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Ymi (pron.interr.) + réi. ! singulatif opposé 
à ma collectif || qui?, x: mi ton-yolän? 
qui les possède? | mi tämôsä? donne 
comme réponse la condition sociale: 
emazoy! (noble), enäd! (forgeron), 
Aräwättal (membre de la tribu des 

> a tour à Re 

V'om (pronsuff.poss.) f. + V: m | W. däy: HR AeqeE (ie pere dE 
äm | (+ nom) tes | (+ prép.) toi | féminin , ur he Per su 
de sk IH ghad. me ‘quoi’, tash, ma qui’, mit 
‘quo’, kab, wi ‘qui | sém. ma ‘quoi’, éth. 
mi ‘quoi’ | ar. man, éth. akk. mannu 
‘qui |'éth. mont ‘quoi’ | ha. mé, mi 
‘What’, wä ‘qui’ tchad. me, mi, mi, mini, 
ma < *mi, mo (Cohen; Bynon < Green- 
berg/Newman | cf. berb. mi, mu prép. 
qui remplace i/y en tête de relative | cf. 
ha, mi, ma, mu pron.pers. du complé- 
ment indirect 

YYme, forme abrégée de mey (conj) 

Yma (nég.) | & var. mad | ne pas | + pf. 
simple positif | (= nég, de l'impératif = 


VemŸ*emma/emmatän (e/e) m. I nom de 
la lettre MI Ÿ& Yämma/yämmatän 

WYm (pron.suff.poss.) f. | variante de om 
V L'ton { féminin de (o}k 

Yäm (pron.suff.poss.) £. | variante de 9m … 
däy (prép) 1 toi | féminin de #k 


WYam (pronaff.ind.) f. | forme initiale: 
dam À à toi, te | féminin de ak 

WYam (pronsuff.poss.) - Vfxil"fell (prép.) 1 
toi | féminin de ak 

YYem (pron.suff.poss.) f. |  moëé: im | e 
nom) ton | (. gär) toi { féminin de ek 

YYim (pron.suff.poss) f. | variante de em 
moë || ton | féminin de ik 

Vim (pronsuffdir.) £. vb. à V finale 
(qui tombe) f te 1 féminin de ik 

Yma (proninterr.) + rel. 1 NB collectif 


opposé à mi singulatif || que? quoi?, x: 
ma yogräw? qu’a-t-il trouvé?, ma ygän? 
que c'est-il passé?; mas tän-iqqän? avec 
quoi les a-t-il liés? à quoi les at-il Jiés? | 
ma fol/fel … pourquoi … v. fol/fel l qui?, 
X ma ylän alom-a? qui possède ce 
chameau”; mas tän-iqqän pour qui les 
a-t-il liés? | ma tämôsä? donne comme 
réponse le nom de la personne, p.ex. 
Ibrahim! | (en prop.nom.) *ma sor-ok? 
qu'est-ce qui t'est arrivé? | (exclam.) 
Comment? pourquoi?, x: ma yisä? (lit. 
comment serais-je intéressé?) qu'est-ce 
que cela me fait? que m'importe? ça 
m'est égall; ma notinad (PA 2/3) com- 
ment déciderons-nous? { (en prop. 
interr.dép.) Wor-ossenäy ma ît-inyän je 
ne sais pas qui/ce qui l’a tué; yessostän- 
tu ma fel as yowwizlät ankä il lui de- 
manda pourquoi il voyageait comme 
cela 

Wmä (pron.interr.) | (=) dans la formule 
mä-fel? pourquoi? (sans rel. suivante) 


injonctif nié), x: ma-tadze ne ris pas: il 
ne faut pas rire, ma-toggäza n'entre pas; 
il ne faut pas entrer; ma-yoggäz qu'il 
n'entre pas, il ne doit pas entrer, ne le 
laisse pas entrer | käla ma käy ison 
Puisses-tu n'avoir aucun nom (for- mule 
pour désigner qqun qu'on ne veut pas 
nommer) || (= prop. finale niée) 
yebborbär imi fell ma-tonbäy il ferma 
la porte pour qu’elle ne sorte pas, yokka 
den, yogär tosalat-net ma-tid-osän 
äyälek doy Xhän il alla à l'écart et jeta 
sa natte pour que les gens n'en- trent 
pas dans la tente; näk ad-äglä ma-di-d- 
yogäz elos-näm doy ayiwän-net moi je 
m'en vais pour que ton mari ne me 
rencontre pas au foyer; Sägg-in doy 
Wolli-nnäk ma-nkäwnät aie l'œil sur tes 
chèvres pour qu’elles ne s'égarent pas | 
(+ impfint.) ma-toyaifädäm teflost ne 
Compromettez jamais la confiance 


Yma (+ voyelle ma-d} li syllabe qui in- 


troduit tous les vers de certains chants 
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(DC 1992/237) | de-ma, v. dei ma - ha- 
ha-ma-he - de-ma formule où le vers est 
remplacé par ha-ha-ma-he (MADC 
1992/237) 

Ÿma (redondant), x: yäyra ma Yälla! mais 
bon Dieu! 

Yäma (+ voyelle 4ma-d) | formule qui 
introduit tous les vers de certains 
chants (MADC 1992/233) 


WYma/mättmaw (-/-) £. + pronsuffsimple | 
mère lie pl. maw ne s'emploie que dans 
les composés: ägpätmaw (sg. äpmätma 
oncle maternel (frère de la mère)) etc. 

HA ghad. ma-is ‘sa mère’, yomma ‘(ma) 
mère’, tash. ma-s, yomma-s ‘sa mère’ 
kab. yamma-s ‘sa mère’ | ar. ‘umm, hébr. 
‘’êm, aram. ’immä | ég. mw.t || sidamo 
amä (Cohen) 

WYimi/imawän W(o/-), *{i/-) m. ll bouche | 
yähâ imi il est dans toutes les bouches; 
tout le monde parle de lui; il est re- 
nommé/célèbre ! Wyokla s-omi-nnet il a 
passé la journée sans manger | Ÿ*en- 
trée, orifice, ouverture, porte | Y& 
brèche créée entre les pièces de dära 
ouverte pour l'adversaire (case vide ap- 
te à recevoir un pion) | imi n-tezuken 
(euph.) anus | bord en gén. pex. ‘imi n- 
addonet les confins de la terre, le bout 
du monde; Vyur ami n-togorgist-net au 
bord de son omoplate | imi-n-aman 
région au bord du fleuve du Niger: *& 
Imi-n-Aman NPL, & le bord de l'océan 
(le bout du monde, là où selon les 
mythes l'océan se jette dans l’abîme) | 
WWimi n-ägäräw bord du Fleuve, rive | 
Simi n-tondorok lobe de l'oreille | 
WYimi-n-ädad bout de doigt; p.ext. nom 
du prix dû d'avance au marabout qui 
s'apprête à inscrire dans le sable, avec 
le bout de son doigt, une formule 
guérissante (pour guérir un malade 
éventuellement possédé par les génies) | 
WYbout tranchant (de couteau etc.) Il 
(fig) début, première partie (de qqch}, 
x: imawän on-tyodwa les débuts des 
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WY: 


louanges 


#4 protob. *&-mYhYh, ë-mährh (?), cf. HBSL 


emi/imawän (ä/-) | ghad. ame/mewän, 
kab. imi/imawän (yi/yi) 1 akk, pü, hébr. 
päth), ar. fuh, fü, fam, éth. ’af ‘bouche’ | 
bedja yef, agaw (bilin) ab, som. af, 
oromo afan (Cohen) 

iman (-) m.pl. # âme(s), principe de vie | 
ähân-tu man = ähân-tu man-net il est 
en vie/vivant | yalâ iman-net il est en 
vie; il existe, il est 1à | (temp.) ehäd tid 
yalâ iman-net (PA 95/11) toute la nuit 
(lit. la nuit tant qu’elle dure) | sgmägän- 
tu man-net il rendit l'âme (il mourut) 
ikkäs iman 9s-man-net il racheta son 
âme par la sienne | iga iman il a tué 
qqun/commis un meurtre; ikkäs iman- 
net il le tua, & il se tua/se suicida; ikkäs 
iman däy man-net il se tua/se suicida | 
äSwu iman n-oyyän faire payer cher à 
qqun, se venger de qqun | oqqälän-tät- 
du man-net son âme lui revint (elle 
ressuscita) | Ÿ ammas on-man l'être 
spirituel, la vie intérieure, le fond de 
l'âme 


E WY a hän man-in! (MADC 1992/227) [oh] 


dans quel état est mon âme! - sorte de 
litanie qui termine certains Chants | 
iman-in iman-in ahe litanie qui s’inter- 
cale entre les vers de certains chants 
(MADC 1992/233) | aëe-’Allahiyo-n- 
ÂÀllah-2y-man-io - sorte de litanie qui 
s'intercale entre les vers de certains 
chants (MADC 1992/223) 


l'esprit | tolmode/tälmät on-man tranquil- 


lité d'esprit, sérénité | ammoskol on-man 
confusion d'esprit, aliénation mentale | 
ilâ iman mâllôlnen il a lesprit miséri- 
cordieux/compatissant/bienveillant 


} appétit | {là iman on-tokommart il a en- 


vie de manger du fromage 


Ï personne | iman-net lui-même, lui en 


personne (loc.pron.) | yatiméiwil ad- 
man-net il parle avec lui-même; igâ 
iman-net irîn il fait semblant d'être 
malade | yalä iman-net il fait à sa guise 
/ comme il voulait | sd-man-net seul, 


M 


sans compagnie | as-man-net de son 
propre mouvement, de soi-même, spon- 
tanément, volontairement | däy/do man- 
net en soi-même, à part soi, tout seul, 
mentalement | foi/fel man-net pour soi- 
même, pour son compte; seul, libre- 
ment, comme il veut, à sa guise [se dit 
& des choses: spontanément, tout seul, 
naturellement, x: tändäb tolfäy iman- 
net le coup est parti spontanément/tout 
seul 

Waman (a) mpl ll eau(x) | aman iman 
l'eau est le principe de la vie | aman 
käwâinen eau pure (et translucide) | 
aman mällôlnen eau bianchie avec du 
lait ou autre chose | awätäy wan aman 
äggôtnen nom de l'an 1936 | ägu aman 
se procurer de l’eau, s’approvisionner 
en eau; mettre / ajouter de l’eau (sc, au 
lait, quand on en à bu immédiatement 
après la traite) | iga aman i wa y&okx- 
lin il donna de l’eau (pas de lait) à 
celui qui passa en voyage (ie. il ne fit 
aucun cas de lui) | issän aman il sait 
nager | ehän n-aman = edäg n aman 
WC, salle d’eau/de bains: latrines 
(trad.) | aman sn-toneren = Vaman n- 
dyläl mirage (eau vue en mirage, lit. 
eaux des antilopes mohor) | p.ext. 
liquide en gén. | pext, jus (des fruits 
etc.) |'aman n-alos sperme { (dans les 
jeux d'enfants) “but” (qu'on doit 
atteindre, p.ex. dans le jeu de käräy) | 
“limite/ligne latérale” (dans le jeu de 
tekädänt) | *S& lame, plat de lame: 
aman on-täkoba/ozogiz/ tazoli lame 
d'épée /de poignard/d’arme | Yaman- 
aman lymphe 

li protob, *hämäh-än 1 guanche: ahemon, 
aemon | ar. mâ-un < *mäw-un/miyah- 
‘amwäh, sud-ar. mw, éth. maäy (cf. 
mohwa ‘se liquéfier’), hébr. may-im, 
8kk. mäwü, ma'u, mû | hébr. yäâm, ar. 
Yamm, akk. yämu ‘mer’ ! ég. mw (my) 
(copt. mow, môw, maw), *maw | ym 
‘mer’ | tchad. amo, am, ham, amai, 
mama < *am | (Cohen, Bynon < 
Pilszczikowa/ Newman) 
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# YAman-on-Tädant NPL région 65 km N 
Agadez (& Tädant tout court) 

ll YAman-Zäggaynin NPL petite vallée S 
Armätältal 

Ytäma/tämawen:tämaten (&/1à) £. N bout, 
extrémité | limite, périphérie, bordure, 
bord | frontière géographique == 
ayyaka | spéc. bout non tressé d’une 
tresse; ankob-näk 114 täma ton ankob a 
le bout non tressé 

Ytäma/ timaten? (tà/tx) £. | täma? | esp. de 
plante (ressemble à la teyost} (Chrozo- 
phora brocchiana & Chrozophora sene- 
galensis) | == tadogondogut 

Stäma/tämaten (t&/1à) f. < ha. 1 lame d 
épée de fabrication locale (mauvaise) 

tämat, v. MT 

YAru (a) msg. I NPF 

YAmma (4) msg.  NPH 

“Yomma/ommatän (9/9) méf. | (m.) 
prunelle (de l'œil, le point noir), pupille 
1 (m.f.) chéri, mignon, bien-aimé | "& 
bisou (petit baiser) (enf.}. tag-as amma 
elle lui donna un bisou 

YYomme (adv.interr.) Mommäÿ] 1 quand? 
depuis quand? (depuis) quand est-ce 
que...? | (+ rel, commençant par sd 
dans" (prép.)), x: ommäy-d tommut? 
quand est-elle morte?; ommäy-d za- 
torzom? quand payera-t-elle?: smmäy-d 
izum depuis quand jeûne-ti1? | (en 
Prop. nom.), x: a$ikol ammäy? le voyage 
est (prévu pour) quand? Yommäy den? 
== ‘omme de? quand est-ce/était-ce? 
depuis quand est-ce? somme ded 2$599- 
we tanzant? quand ai-je cuit des ha- 
ricots niébé? Yomme-ki da-wa äkal? de- 
puis quand es-tu dans ce pays? | Vhar 
omme? ‘ar omme jusqu'à quand? 
combien de temps (encore)? | WYmar 
°mme = ar somme, x: nin obogrur wen 
Mer 5mme yozräg-in doffor äyälek? ce 
vieil âne donc combien de temps a-t-il 
porté l'eau après les gens? | (en prop. 
interr, dép.), x: Wer-essenay smmäy-d 
immut je ne sais pas quand il est mort 

YYamme/ommetän (@/2) m. Wommäy/ 








| 
| 
4 
î 
| 
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ommäytän] | date (peu us.) 

ämmät, v. MT 

WYtämma/tämmaten (tä/t4) f. < ha. ! franc 
(nigérien, 1/5 orroyal) | abälbod on- 
tämmaten sachet à monnaie, porte- 
monnaie (en peau de chèvre) | tämma 
nn-uroy franc d'or (pièce de monnaie 
ancienne et légendaire) 

YTyomma (tye) fsg. I NPL région (Ayr) 

YTommo (to) £sg. ENPF 

Simma/immaten (i/i) f. 1 (ma) mère, 
maman (terme à mention respectueuse); 
imma-nin ma mère ==Vinna ==WYanna 

YUmma (u) msg. | NPL village (Ayr) 

YÜmma (u) msg. NPH 


VWombo (inter) [ombäw] < ha. bäbu? | non! 
== Yebäw 

YTimbido (ti) msg. < peu! | NPH 

Vtämbäri, v. tänbäri /TNBR 

Wombaw (interj) I meuh! mouh! (cri du 
bœuf) 

WYsmboya (inter;.) | diable! ça alors! mon 
Dieu! ma foi! mon cher! (exprime 
surprise, irritation, impatience etc), 
omboya-nin! mon cher! écoute! 

nämäd, v, NMD 

Ymad (nég) == ma (nég) 

Wmud (cj.XILA.4), pf. immod </+ | prier; 
itimud almoz il prie la prière du cré- 
puscule | participer à une fête religi- 
euse | fêter 

Yimad (cjI.B.4), pf. yommud (=) 

Wamud'emud/imäddän (o/-) m. 1 nv. |! 
prière canonique | eyer n-smud vase à 
ablutions | dat-omud dernier tiers de la 
nuit fête (religieuse ou non; NB la 
noce n’est pas un amud) À Ygor-mudän, 
Yger-mäddän msg. lième mois lunaire 
= tallit tan gor-mudän (ar. dü-l-qaeda) | 
& YAmud, "Emud NPH esclave; WGor- 
Mudän, Ger-Mäddän NPH esclave (lit. 
11ème mois lunaire) 

1 Vamud n-äzäl = amud on-todogol$eten = 
Yemud on-tufat prière du matin (vers 8 
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(] 


w 


MD 


h.) (ar. al-subh) | Vamud on-täzzar = 
Yemud -n-tezzar prière de midi (ar. ai- 
Guhr) ! Vamud on-takost = Yemud on- 
takkost prière de l'après-midi (ar. al- 
easr) Vamud n-olmez = Yemud n-clmoz 
prière du coucher du soleil (ar. al-may- 
rib) 1 Vamud sn-tosudosen = *emud on- 
tosudosen = emud n-ozuzog prière du 
soir (ar. al-£i$a”) | On peut partout o- 
mettre la formule amud/emud on-: ezäl, 
Sidagok$eten, tufat, täzzar, tozzar, takost, 
takkost, almoz, Si-tisudosen, ezuzog 
YGemud wa modorrän = amud wa 
motyokkän la petite fête (ar. al-eïd as- 
sayir), la fête de la rupture du jeûne | 
YGemud wa zowworän la grande fête 
(ar. al-Eïd al-kabir), la fête du sacrifice | 
Wamud wan togolwen la fête des pains 
(ar. al-eïd al-fitr) (on y mange du cous- 
cous) ! Vamud'emud wan täfaske/tofas- 
kiwen la fête du sacrifice (ar. eïd ad- 
dabiyya) 1 *Gemud n-ozum fête/mois du 
jeûne (Ramadan) | Stallit n-omud le 
mois de la prière (Ramadan) | Samud/ 
emud on-gani fête de gani (de la nais- 
sance du Prophète) | (amud on-tomyar- 
en fête de la naissance du Prophète (= 
gani) 
anämmad/inämmadän (à/-) m:f adj.vb. | 
prieur 


Yonamad/inamadän (9/-) m:f adjvb, | (=) 


w 


Ww 
Y, 
€ 


somod (caus.) + Î f. prier etc. | diriger la 
prière (imam) | appeler à la prière 
asomod/isomidän (9/-) m. | nv. 


Somod (caus.) + 1 (=) 
eSomod/isomidän (9/-) m. I nv. 


Y$umod (caus.) ++ 1 (=) 
YeSumod/isumidän (o/-) m. I nv. 


Ww 
W. 


sommudu (caus.) + (=) 
asommudi/isommuditän (2/-) m. f nv. 


Wasämmad/isommowad {ä/-) m, ninstr. | 


tapis de prière (des musulmans) == 
egiem 


YteëSsmat/tyo8omad (ta/to) f. ninstr, 1 (=) 


== aglem 


MD 


Wamod (cjiA.3) + ll cueillir (+ produits 
végétaux comestibles/sel etc.) | ra- 
masser (+ bois de chauffage; produit 
sauvage qcq} amod eëkan cueillir/ faire 
du bois de chauffage | arracher, lever (+ 
racines, arachides, pommes de terre etc., 
à la moisson) 

ammad/ammadän (a/a) m. nv. N Ÿ& 
paquet de fruits cueillis | ration cueillie 
(de fourrage, botte de fourrage) == 
Wommud 


WY 


MD 


adulte, devenir majeur, atteindre l'âge 
de la majorité (où l'on a le droit de dis- 
poser de sa personne) | ê. à l’âge, attein- 
dre l’âge de la vieillesse | ê&. ample 
(vêtement) ! ê. épuisé | yomdà (circ.) en 
entier (complet, tout/tous), x: tast ta 
äräyät tomdâ la vache jaune entière | 
== Vindu 


IA protob. *ämdüh | ar. tamm ‘ê. complet’ Il 


ég. tm ‘é. complet’ || som. dan ‘complet, 
entier’ (cf. damad, damo etc.) (Prasse < 


Wommud/ommudän (9/9) m. | paquet de Cohen) 

fruits cueillis | cueillette ! ration cueillie Yemoddi/imäddan (a/-) m. ! nv. 

(de fourrage, botte de fourrage) Ytomoddäwt/timoddäwen {to/ta) fi nv. 
Vänamad**o-/inamadän (o/-) m:f adjvb. Il perfection 

cueilieur Ysämdu-samdu (caus.) + | compléter ! finir, 
Y$umod (caus.) ++ | f. cueillir achever | parfaire 
Yesumod/ifumidän (o/-) m. | nv. Yesamdi/isamditän (9/-) m. | nv. 
Wsossimod (caus.) ++ 1 (=) YAmädu (a) msg. < ha. < ar. Ahmadu | 
Wasassimod/isossimidän (o/-) m. ! nv. NPH 
Wnamäd (réf1.) + | ê. cueilli Ymmodu (o) msg. < ha. < ar. Abjmadu | 
w NPH 


animod/inimidän (2/-) m. | nv. Ho VS 

Ynumod (réf) + 1 (=) amädo/omda, ämadu (%/2) m. | terre 
humide, v. adow 

Ymäde (conj) | forme abrégée de mädey || 
ou bien == mey 

Ymedä (conj) | < mey-däy 1 (=) == WYmey, 
Wmädey 


Yenumod/inumidän (o/-) m. I nv. 
Wäsamod-o-osemod/isumad (o/-) m. n. 
instr. | sac à cueillir (grand sac en cuir 
où en sparterie pour transporter fruits/ 
sel/provisions etc. contient 30-100 kg) | - 
p.ext. dîme de récolte (qui est un Mada (-) msg. ! NPH 
äsamod par 20 gerbes de blé/mil) WYMidi (-) msg. I NPH | abr. de amidi? 
Wiämade/Y$imadiwen'timadawen (tä/to) 1) "Muda (-) msg. | NPH 
f. (pl. très peu us) l termite(s) (Isoptera)  Wamidi/imidawän, emodi/imidyawän (o/.) 


1 Ÿ& mite (de viande, fromage etc.) ma lamilcf. idaw 
WYtämade/W£imadiwen"timädawen (tä/to) 2) Ymuda/mudatän (-/-) m. < ar. mudd | 
f. | esp. de plante (Heliotropium bacci- mesure de capacité: demi-livre (1/4 kg) 
ferum) | Matthiola livida ? | & Heliotro- (pour liquides/grain/dattes concassées 
pium strigosum = tofar$it n-ozdan etc.) | & litre entier? (1 kg?) 
Yämmad (o) msg. i NPH VYmodi/moditän (-/-) m. < ha. modi || jeu 
Htämidda/timiddawen (tä/to) f. || esp. de hasard (surtout aux cartes), ogân 
d'oiseau de proie (entre faucon et aigle) modi ils jouent au jeu de hasard | pext. 
(Polemaëtus bellicosus (Daud.) ?), cf. jeu de cartes en gén. = modi wan tokar- 
takormodda dawen | fait de jouer à un jeu de hasard 
Yimdu-oméu (ciEA.7) + H ê. complet/en- WYmädau (ci LA, réfl) + | s'unir (5 
tier | &, fini, achevé ! &. parfait | devenir avec) pour (+ qqch / faire + qqch), x: 
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ommoddän amogor ils se sont unis pour 
le combat; ommaeddän akonni n-semmo- 
sät tomorwen on-täynt ils se sont unis 
pour la fabrication de cinquante mar- 
mites | s'unir pour le combat | s'unir 
contre (+), x: smmoddän-tän fol aqqa n- 
tolämen-näsän = ommoddän-tän oyän 
tolämen-näsän ils se sont unis contre 
eux pour razzier leurs chamelles | ê. 
deux/ plusieurs contre (+ qqun) | s’allier 
(x avec) | ê&. protégé (+ où = par qqun) | 
ê. disculpé (au tribunal) | Ÿ& nourrir de 
l'animosité contre | cf. idaw 

Wamoddi’e-/imodditän-imäddan (9/-) m. | 
Av. 

Vtumodda/tumoddawen (tu/tu), *tomodda/ 
tomoddawen (to/to) f. | nv. ! alliance | 
protection; disculpation | animosité gé- 
nérale | défi, provocation | poème pro- 
vocant 

WamodduŸ*o-/imoddutän (9/-) m. < ar. 
midäd | encre | *& teinture noire | Ÿ* 
sorte de glande à l’occiput du chameau 
mâle (qui sécrèête un liquide noir) | 
p.ext, liquide noir sécrété par cette 
glande, x: yollil-as amoddu asmot la 
sueur noire coule le long de sa joue 

Wmodda/moddatän (-/-) m. < ar. | (=) 

Wmädda (-) m.pl. l ne prend pas les 
pron.suff.poss. | enfants, les enfants, mes 
enfants | fils, mes fils 

Wmäddan (-) m.pl. + pronsuff. simple | 
(sert de pl. de rur et de äg) | fils (pl) de, 
enfants de, x: mäddan-os n-Akäde les 
fils de Ekäde == ‘arrawän (arrawän n- 
Âkäde) | p.ext. petits d’un animal 

WYmeddän”meddon (-) m.pl. | hommes | pl. 
de aiss, elos { mad olân meddän-näk? 
comment vont les tiens (ta famille)? 
(formule de politesse; rép. sgôdäyän) 

IA protob. *midid-än | awgili: middän, El- 
Fogaha: iméêddon, imiddon, ghad. 
mäddën (ann. imäddën), mzabi: middon, 
kab, tash. moddon || ha. mutum/mutäne 
‘homme, mâle’ (Bynon < Cohen) 


Ymädobi/mädobitän (-/-) m. < ha. madübi Il 
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verre | miroir | lentille de verre 

ha: mädobsya/mädobayatän (-/-) m. | nom 
de plusieurs arbres apparentés: 1) (Pte- 
rocarpus erinaceus) (donne le bois de 
rose) 2} (Andira inermis) 3) (Albizzia 
Brownei) 4) (Albizzia zygia) | remède 
tiré du Pterocarpus erinaceus(?) et ser- 
vant à laver les lépreux) 

Wamdod/imdodän, Yemdod/omdodän (2/2) 
m. | gorge (vallée très resserrée et d’un 
aspect accablant) || *& l’espace entre 
une pers. et un mur rocheux ou de 
briques | proximité accablante d’un mur 
rocheux ou de briques ! WYmur très 
compact (PA 10/17) | cf. odod 

WAmdod (3) msg. ! NPL (Ayr) 

1 VYKal-/Kel-Amded NPT tribu du sous- 
groupe des Igdalän (Kal-Hsayod), sg. 
ägg-Amdod m:f 

Ymëdudu/mädudutän (-/-) m. cf. ha. ma- 
dudu | fait de s'étrangler en avalant 
une trop grosse bouchée | fait d'avoir la 
gorge serrée, s’étrangler (en pleurs) | p. 
ext. mets mal cuit 

VMadudu (-) msg. < ha? | NPH (it. 
abondance?) 

WYmädafa/mädafatän (-/-) m. < ha. « ar. 
midfat/madäfie | canon (pièce d’artille- 
rie, normalement vieux et qui se charge 
par la bouche) | p.ext. fusil 1874 (sorte 
de fusil) 


amodig, emodig, v. odog 

WYmädäg (cjIL.A.)) < || &. louche, bigle 
{avoir la vue double) | av. des troubles 
gastriques pour avoir bu deux laits dif- 
férents 

Wamodag'e-/imodigän (9/-) m. {| nv. 
louchement, loucherie, strabisme | fait 
d'avoir des troubles gastriques pour 
avoir bu deux laits différents | mélange 
de deux laits différents 

Ytemdok/tyamdag (to/te) f. 1 piège verbal, 
traquenard (jeu de mots trompeur qui 
fait rire) == Ytandok 

Yammodägän (3) m.pl. | troubles gas- 
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triques causés par la consommation 

f simultanée de deux laits différents (. 
ex. de chamelle et de vache) 

Ymadogu/madogutän (/-) m < ha. il 
guide/chef de caravane (surtout de la 
caravane de Bilma) 

modeggot (ci. VL2, réfl), v. DG 

Ymodugel (cjXVILA = cjXILA, réfl) » 
Ï marcher péniblement et lourdement 
(p.ex. femme très engraissée et belle) 

Yemdugot/omdugitän (3/2) rm. I nv. 

Ymodugor (ciXVILA.I = cjXILA, réfl) » 
l'aller tant bien que mal 

Yemdugor/omdugirän o/9) m. I nv. 

VAmodogra, ‘Emdogra (9) msg. Ü NPL 
point d'eau et village (PA 97/4) (Ayr) 

PYamday/imodyan (o/-) mf | girafe 
(Giraffa camelopardalis (Bryden)) | & 
Amdoy NPH If, & lait mélangé de sel 
et de beurre (et donc tacheté); sorte de 
sauce bicolore (ie, arrosée de lait et de 
beurre) 

l Yamdoy/odé-omdoy, tamdoq/odd-tomdoq 
taureau/vache tacheté(e) comme une 
girafe 

Vmädäy (cjIV.A.I), pf. mäday « lé. 
tacheté comme une girafe 

Wtämmädäghämmadäyen (14/14) £. 1 nv. | 
couleur de girafe 

Vmädey (conj) & [mäde] < mey-däy/dey || 
où, où bien == WYmey, *medä 

Y'amädyos/imodyas-imädyosan G@/) m. | 
esp. de plante (ressemble à {a mälo- 
xoya) | == amädyos n-odlof == Wadlof 

VMädyis () msg. | NPH 


Yomdok (cjLA.I) » | s'accrocher (+ day = 
à), ê. inséparable de, x: wolli emdäknät 
doy äzäl les chèvres s’accrochèrent à la 
branche (Conte 16) 1 cf, == omdoy 

lamädak/imädakän (&/-) m. 1 nv. 


“Ymadak/madakän 4) m. l'esp. de plante 
(tue les serpents quand on la met à 
l'entrée de leurs gîtes) (Commicarpus 
helenae) == “mädag 
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1 *madak on-Zämarän esp. de plante (For- 
skahlea tenacissima) = effkäw 
WMadol/Madolen (4) £. 1 La Voie Lactée 
(bande d'étoiles faibles très nombreuses 
qui entoure le ciel et marque la dimen- 
sion de la largeur de notre galaxie, ap- 
pelée par conséquent: la galaxie de la 
Voie Lactée ou simplement la Voie 
Lactée) == YMalle 
FONWWEmadol/imadliwän @/-) m. | demi- 
mâchoire inférieure: Pl demi-mâchoire 
entière | HDN sg. pext, mâchoire infé- 
rieure (de pers.) | pext. mâchoire (en 
gén, inférieure ou supérieure) | cf. 
amäyalos 
YVtämadslt/timadliwen (to/to) f. 1 demi- 
mâchoire inférieure | pext. pièce mo- 
bile de l'akäskabu ou de la tatmant 
YModolla (-) msg. | NPH 
Mudläyya (-) £sg. | NP de chamelle 
V'mädäm/mädämen (-/-) f. < fr. | dame | 
madame | spéc. jeune fille allant à l 
école ou femme ayant fait des études | 
& + NPF: mädam Fatimätu 
Ymodim/modémen (-/) f, < fr. 1 (=) 
VMädama (-) msg. < ha. | NPL poste mili- 
taire sur la frontière libyenne N Djado 
mäddan, v. MD 
meddän, meddan, v. MD 
Ymädänba/mädänbatän (-/-) m. < ha. mai- 
dambë = d'an-dambé | boxeur 
YMädänba (-) msg. < peul | NPH (GhM) 
YAmudänba (2) msg. 1 NPH surnom d'un 
homme (PA 91/50) (le Boxeur) (Gh.M.) 
Fmädär (cjIILA.1 = cjLA:5, réfl.) « | ê. 
couverte de la tomedort (bouche d'un 
homme) 
Yemodor/imodirän @/-) 1. 1 nv. 
*tomedort/timedoren (to/ta) f. 1 partie 
basse de la togolmust (voile de visage; 
couvre le bas du visage, normalement ÿ 
compris le nez), cf. DR eder 
WYsommodor (caus.) + | couvrir avec la 
togolmust (homme + la bouche) | avoir 
la bouche couverte de la togslmust 
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Wasommodor"e-/isommedirän {o/-) m. nv. 
Yomadyur/imuéyar (o/-) m. | chef supé- 
rieur (PA 156/65) (mot d’origine incon- 
nue: cf. Fämagur == Yämagur?) 
Himmider (i) msg. | NPL région E Ahnät 
(Algérie) ! Yimmidir, YAmmidir 
E Kel-Immider NPT tribu Isäqqämarän; sg. 
ägg-Immider mf 
Yemoddorar/imodderarän (o/-) m:f ll âne 
sauvage == ewondorar == Waëäd-n-osuf 
WYamädärsal/imädärsalän (à/-) m. esp. de 
plante (Zaleya pentandra) 
Yamädroy/imodray (ä/-) m:f | prononcia- 
tion adoucie de amägroy = amodray | 
jeune homme/femme sympathique | f. 
& jeune homme enfantin/efféminé (pé- 
joratif) 1 (exclam. exprimant la sympa- 
thie/ladmiration) mon cher! ma chère! 
l’heureux! quel heureux! | (exprimant 
la pitié) pauvre! le pauvre! mon pauvre! 
| &Yamäddoy =="amädray | cf YMDRY 
WYamädray/imodray (ä/-) m. adjvb. | pro- 
nonciation adoucie de amägray |! (=) 1 
cf. YMDRY 
YMadot (-) msg. | NPL mont dans la 
Tenere E massif de Takälkozät 
*Gmädati/mädatitän (-/-) m.< ha. madäci | 
acajou africain (esp. d'arbre) (son 
écorce est très amère) 


Wmadäw (cjLA.4, réfl.), pf. immedäw x I ê. 
compagnon, ami (de), lier amitié (avec) 
Icf. idaw 

Ymidyow (cjLA.4, réf) > & {mizaw] (=) 

Wamidu/imidiwän, Yemidyow/imidyiwän 
(/-) m. I nv. 

WMadawa (-) msg. < ha. | NPL grande 
ville haoussae du Niger méridional 

Ymodowwot (cj.X.A.2 = VL2, réfl.) + ll in- 
vestir, encercler 

Yemdewwa-emdowwi/omdowwitän (2/3) 
m. H nv. 

Yomdoy (cjI.A.1) + il attacher à une tem- 
dayt | pext. ancrer dans le sol (p.ex. + 
enclume) | 6. attaché à une temdoyt etc. 
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i== Wondoy 

Yamäday/imädayän (4/-) m. nv. 

Ytemdoyt/timodday (t/to) f. ! pièce de bois 
/corde/chaîne/pierre dont une partie est 
enfoncée sous terre, l’autre extrémité 
sortant du sol et servant à attacher un 
animal == Vtandit 

Ysomdoy (caus.) ++ 1 f. attacher à une 
temdoyt etc. 

Yesamdoy/isomdayän (o/-) m. 1 nv. 

Yesomdoy/isamday (o/-) m. ninstr. || lien 
servant à attacher un animal à une 
temdoyt | pext. piquet d'attache == 
temdoyt |== Vasondi 

Yessamdoy/ossomday (9/3) m. ninstr. | (=) 

Ytawomdoy (pass) + 1 ê. attaché à la 
temdoyt 

Yetwamday/otwomdoyän (o/o) m. 1 nv. 

Yamäddoy/imodday (&/-) m:f | prononcia- 
tion adoucie de amädroy 
Yamädroy == Vamädray 

Ysommoddey (cj. VII, caus.) + || cajoier, 
traiter comme un amäddoy 

Yesommoddoy/isammoddoyän (o/-) m. | nv. 

Ymadäyya/madäyyatän (-/-) m < ha. 
chose belle à voir 

WYmodoydoy (cjIX.A.1) “[modidi] etc, 
se multiplier 

Wamodidi/imodidoyän (9/-), Yemdoydoy/ 
emdoydoyän (9/9) m. 1 nv. 

Wsommodoydoy (caus.) + [sommodidi] 
multiplier 


Wasommodidi/isommodidoyän, Yesom- 
modoydoy/isommodoydoyän (9/-) m. 
nv. 








Vommädäyla/ommädäylatän (9/2) m. | 
nom d’un mêtre poétique (--1---1--1 
---) = Ytikoëkoien 

Ymadäyyon/madäyyanän (-/-) m. || chose 
belle à voir 


WYomod (cji.A.5) + | ê. épais (cuir etc.) | ê. 
compact, solide |. gras } 6. tenace, 
résistant (matière) | (fig.) ê. tenace, 
opiniâtre, obstiné (pers.) ! ê. complet 
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Ï (cire.) en entier (tout, tous), x: äfaniy 
yemäâd l'alphabet tifinagh complet; 
tarabt tomäd la langue arabe en entier: 
(& 3:msg. inv.) yossetor-tän yomâd (PA 
134/17) il les a tous évincés | yomâd 
(adv.) complètement | cf. omdu 

Vommug/ommudän (o/3) m. ! nv. | épais- 
seur (de cuir etc.) 

Yemmad/emmagän {e/e) m. 1 nv. (=) 

Ytamot/tyommad (to/to) £. 1 sorte de sac en 
peau tannée (surtout mouton; pour 
stocker du mil et & pour la cueillette) 

VYsomod (caus.) + | rendre épais (+ cuir) 

Vasamod”e-/isomigän (o/-) m. ! nv. 

YSomod (caus.) + 1 (=) 

YeSomod/iSomiqän (9/-) m. I nv. 

Viemet/WY$istimeden (tä/to) £. 1 gras fœtal 
(qui recouvre le corps du nouveau-né 
au moment que sa mère le met au 
monde) (lat. vernix caseosa) ! pl, YY 
placenta, délivre, arrière-faix (tissu au- 
quel est attaché le cordon ombilical et 
qui naît après l'enfant) H pl. & ‘ma- 
trice, utérus | pl. Ÿ& (liens de) parenté 
(maternelle et paternelle) == Yiemet/ 
Simeten “MT 

Wtemede/&i-timad”timida (tä/to) £. W 
[temeqäy] 1 centaine | cent: le pl. sert à 
former les centaines, x: Käradät tomad 
trois cents etc. 

Yamod (cjI.A.3) + || nourrir de la rancune 
contre | en vouloir à (+ qqun), éê. fâché 
contre 

Yammad/ammadän (/a) m. | nv. | rancune 
dépit; agacement, irritation 

Yéumod (caus.) ++ f inspirer de la rancune 
à (+ qqun + contre qqun) | vexer, 
fâcher, agacer, irriter (+ qqun) 

YeSumod/ifumidän (/-) m. H nv. 

Mäda (9) msg. 1 NPH 


W'amdod/imäddän (2/-) m. | tempe | 


Wpext. tempe + partie immédiatement 
au-dessous de la tempe (jusqu’à la 
pommette) == tasodort | joue entière G 
compris la pommette et la tempe), côté 
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de Ia tête (ensemble de lasmot et de 
l'agiz) ! cf. Wtasodort'tesdort 

Ymagdudu/madudutän (-/) m. < ha. l pâte 
mal cuite, avec une quantité d’eau in- 
suffisante ! pext. quantité énorme 

mädag/mädagän (7) m1 esp. de plante 
(Commicarpus helenae) == Vmadak 

Ymodegdog, v. YDGDG 

VYamädal/imogdian (@&/) m. | terre 
(matière), sol ! *owot amäqal piocher un 
trou dans le sol; pext. échouer | Wiqqäl 
amädqal il tomba par terre | Ytoggäz 
amäqal (euph) elle fait ses couches, 
elle a accouché | ikf-e/yoff-e amädal il 
l'autorisa à rester (et à participer, le cas 
échéant, aux activités sociales: la tende 
etc.) | amägal yäh imi-nnet il est pau- 
vre; amädal yogmäd imi-nnet il n'est 
plus pauvre | ŸYyogdä odtabbart n- 
ämädal il est [nombreux] comme les 
grains d'une poignée de sable | WYpays, 
région | la Terre (le globe terrestre) | 
eder-n-ämädal le fond de ja terre, le 
monde souterrain | &zzahir-n-Amädal la 
surface de la terre = afälla nn-ämäqal | 
‘ogg-ämäqal/kel-ämäqal autre nom 
pour un ogg-osuf "génie" | W'aggar-n- 
ämädal esp. de plante (Cassia mimo- 
soides) 

YMadil (-) msg. I NPH 

WYmodlat/modiaten (-/-) f. 1 petite région 

DYmodulot (cjXVILA.2) + I ê. couleur de 
terre == modulol 

Vamodulu/imodulutän, amoduli/imoduli- 
tän (o/-) m. nv. 

Ysammodulot (caus.) + 1 colorer en/rendre 
couleur de terre 

Vasommoduiu/issmmoquiutän, asommo- 
duli/isommodulitän (3/-) m. 1 nv. 

2)"moqulet (cjXVILA.2) « s'inquiéter, ê. 
inquiet 

‘emduli/omgulitän (9/9) m, | nv. ! inquié- 
tude 

Ysommodulot (caus.) + 1 inquiéter 

Yesemmaduli/issmmoquiitän (9/.) m. ! nv. 

Ymequlol (cjXVILAD) + Hé. couleur de 
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terre == modulot 
Vamoduisl/imoduiulän (e/2) m. 1 av. 
Ysommodulol (caus.) + I colorer en/rendre 
couleur de terre 
Wasommodulol/isommoduiuiän (2/-) m. il 
nv. 


WYmodommudat (cj.XVILC.2) x li se pré- 
occuper, se soucier | désirer ardemment 

Vamodommudu/imodommudutän, Yams- 
dommudi/imodemmuditän (2/-), Yem- 
dommudi/amdommuditän (9/9) m. 1 nv. 

Wsommodemmudot (caus.) x+ || préoccu- 
per, faire se soucier etc. 

Wasommodommudu/issmmodemmudqutän, 
Wasommodommudi'e-/issmmodommu- 
ditän (2/-) m. ! nv. 

WYemädämmäd a-/imädämmäqän (à/-) m. 
l préoccupation, souci | projet, but, 
objectif | désir, ärät wa yogâ emädäm- 
mäd cela éveille Le désir de tous | désir 
de la mort (PA 90/17) 

Wamädämmada/imädämmadatän (ä/-) m:f 
adjvb. | h. (toujours) préoccupé/plein de 
soucis 

WämadunŸ*3-/imudan (o/-) m. | pus (pro- 
duit par une inflammation) 

Wamdur/imgurän (9/3) m. || déchirure, 
fente |! félure entre deux pièces d’un 
tissu décousu {== Yanqur, andor 

Ymädräk (cjIV.B.3), pf. modrok/mägroka 
part, modrokän/mädroknin || ê. petit == 
mädräy 

Ytämmägräk/tämmädräken (tä/t2) £. I nv. | 
la jeunesse, les jeunes gens (des deux 
sexes) == Wtommodroyt 

amedran, v, ŸDRN 

Ymoderrän, part.pf. < mädräy 

WYimodras (-) mpl 1 Wpetit lait | Ysperme 
== Vimotras | cf. odroz 

VYmädräy (cjIV.B.3 ou H1.B.1), pf. Ymogri 
Ymodroy/mädroya: participe *modorrän 
Wondorrän/Ymägronin**mägroynen:- 
nine | 6. petit! é. jeune | ê. rapetissé | 
Wa-ndérrän == Ya-modérrän un peu: 


525 


MG 


peu de temps Î p.ext. ê. médiocre (de 
qualité) | &. frères 

Wtommodrit, tsmmodroyt/temmograyen 
(ta/ta) f. nv. ! petitesse | enfance, 
jeunesse 

WYtammodroya/tommodrayawen (ta/to) £. | 
fait d’être frère, fraternité | fraternité, 
attitude fraternelle | cousinage, fait 
d'être cousins | tsëmmodroya tan tämet 
fraternité par la matrice, fait d’avoir en 
commun la mère; tommodroya tann 
anna d-abba fait d'avoir en commun la 
mère et le père, fraternité réelle 

Wamädray/imädrayän (ä/-) m:f adjvb. | f. 
tamädräyt/Simädräyen ! NB amägray-in 
= amädräy-nin || frère cadet, sœur 
cadette (frère moins âgé etc.) ! cf. ägma 4 
p.ext. frère en gén. | frère classifica- 
toire = cousin parallèle au ler degré 
(pi. cousins enfants de deux frères ou 
de deux sœurs) == amädray däy oëtin 

Yamädray = amodray/imodrayän (ä/-) m. 
adj.vb. { (=) cf. ägwa 

Wmädray/modrayän (-/-) m:f (peu us.) | f. 
tomädräyt/Simodräyen | ami(e) 

WYsammodroy (caus.) + |[sommodri] | 
rendre petit etc. | traiter en petit-frère 

Wasommodri"esommodray/issmmodroyän 
(o/-) m. # nv. 

Ynomodroy (réc.) x | ê. le petit-frère de, pl. 
ê. petits-frères | ê. le frère de, pl. &. 
frères 

Yenmodray/onmogroyän (2/2) m. l nv. 

ämmädas, v. ados 

WVAsämmedaw/Isämmedawän (ä/-) m:f | 
NPT membre des Isämmedawän, tribu 
imghad des Iwollammodän Kol-Atäram 
(CF) 


Ymäfadi/mäfaditän (-/-) m. < ha. mafadi 
tuteur (d’un enfant etc.) | porte-parole, 
promoteur | jeune serviteur, "boy" 

Ymäfari/mäfaritän (-/-) m, < ha. | début | 
(sg. adv.) au début 1 == affar == Wintäti 

Wemag/emogän (e/e) l esp. de buisson 
(ressemble à la tagront (fleurs diffé- 
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rentes); ses feuilles donnent un purga- 
tif} (Pulicaria crispa) 

Yemäg/emägän-imäggän (e/e:-) m. I (=) 

Ytemäk/timäggen (tä/te) f, 1 esp. de plante: 
belle-d’un-jour (ressembie à l'emäg) 

Hämig/imogyan (4/-) m. {artère 

Ymägät (cjIV.A.1 = ULA), pf. mägat = 
yemmegät | avoir les lèvres noires (an.) 
| ê. noire (bouche d'an.); imi mägên 
bouche noire | p.ext. avoir les lèvres 
fardées en noir (femme) | ê. fardée en 
noir (bouche de femme); imi mägên 
bouche fardée en noir | == mägäy, cf. 
hänbäy 

Yimmägät/tämmägäten (14/14) f. I nv. 

Ysommagot (caus.) + li farder en noir (+ 
bouche de femme) | se farder les lèvres 
en noir (femme) 

Yesammogi/isommogitän (9/-) m. I nv. 

YAmäge (a) msg. i NPH 

Ymagi/magitän (-/-) m. < ha. l (surtout pl) 
jeu des enfants haoussas (consiste à 
s'habiller en vêtements d'adultes et à 
aller de village en village pour plai- 
santer) 

Ymugu/mugutän (-/-) m. < ha. | h, mau- 
vais/vilain/dangereux/hostile | libertin | 
an. dangereux, bête féroce | chose mau- 
vaise/dangereuse/atroce 

Vmäggät (cj.VL.2) # I faire du bien à 

Vmäggät/mäggäten (-/-) #1 Vnv. | WY 
bienfait | bonne nouvelle | grâce, volon- 
té de faire des bienfaits (divine PA 
4217) 1Ÿ& Mäggät NPF 

Venämägge-a-à-/Vinomogga (ä/-) m:f 
adj.vb. | bienfaiteur 

länämeggi/onmogge (à/a) m:f adjvb. 1 (=) 

Vmägge/mäggetän (C/) m. [mäggäy/ 
mäggäytän] | sorte de lance 


mägäd, v. ogod 

FAmaägid (4) msg. | NPL région SO A3%är 
(Algérie) ! YAmogid, YEmogid 

1 Kel-Âmägid NPT tribu Isäqqämarän: sg. 
Agg-Amägid m:f 
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temugäd (Sinsärr) ! (jeune) fille 
YTamgak (tà) fsg. IE NPL massif monta- 
gneux ENE Iforwan (Ayr) 
*Mägoga (-) msg. < peul ! NPH 
Smägagäri/mägagäritän (-/-) m. < ha. | 
lime 
WYmägäl (cjHLAI) + || é. soigné au 
moyen de médicaments | pext. Ë, guéri 
par des médicaments 
Vamogol"e-/imogilän (o/-) m. I nv. 
WYamägal/imogian (ä/-) m. < ha. mägant || 
remède, médicament; amägal n-ämäzar 
un remède contre la syphilis | pext. 
remède contre n'importe quel mal phy- 
sique ou mental (p.ex. le chagrin d’a- 
mour) | (fig.) remède, moyen, x: amägal 
n-osuf remède contre la solitude | talis- 
man | Ÿ& condiment, épice (surtout pl} 
Î'imoglan n-onoyu anis (lit. remèdes con- 
tre l’anoyu (sorte de maladie allergique 
de la peau)) (Pimpinella anisum) 
Vamägäl/amägälän (a/a) m. || traitement 
médical, soins réguliers 
WYmoglat/moglaten (-/-) f. | médicament 
indigène (traditionnel) 
W'enäsmägälVa--à-/inäsmägälän (ä/-) mcf 
adj.dénom. || guérisseur (trad.), rebou- 
teur (qui remet les mebres démis et ré- 
duit les fractures) | infirmier 
YYsommogol (caus.) + I soigner etc. 
Vasommogol"e-/issmmogilän (/-) m. | nv. 
YtemäggäletVta-/ictimäggäleten (tX/to) 
f. 1 rejet de dattier (teläzdäq) qui com- 
mence à devenir arbre 
Ytamoggolot-ta-fimoggola (to/ta) £. [ta- 
moggoläwt] | cauris (petite coquille 
blanche souvent utilisée comme bijou; 
autrefois utilisée comme monnaie) | pl. 
& argent, monnaie; prix 
"temoggolut/timoggoluten-timoggola (to 
fto) f.1 (=)! pext. petite pierre blanche 
VYemäglälVa-/imaglälän @/-) m. | jardin 
imaginaire (dans les contes) | paradis 
terrestre Île beau jardin du Paradis 
(AlZännät) | vie paradisiaque (ici-bas) 











MGLZ 
Ytemägläzt, v. egläz 


mägän, v. sgon 
WYmägnät (cjHLB.2) < | pfint. yemmégnät 
= yommignät | ê. présent, prêt | ê. 
comme il faut (en tous points) ! ê. civi- 
lisé, poli | Y& &. en bon point, é. bien 
venu (an.) | ê. agréabie { ê. bon, con- 
venabie == Valoy 
WYommognu/ommognutän (3/3) m. | nv. | 
présence | & présence d'esprit, attention 
l'application (à un travail etc.), soin | 
civilité, politesse | civilisation (ant. bar- 
barie) | Ys-ommognu comme il faut, 
convenablement, régulièrement 
tämagne/ Y$imagniwen ‘timagnawen 
(tä/to) £. Y{timagnäy] | bonne conduite, 
bon sens, bonnes manières, manières 
civilisées } civilité, politesse | procé- 
dure, manière de procéder | manière en 
gén. | plan, projet | machine, appareil, 
outil, engin, dispositif | tämagne n-1ä- 
läze rasoir; tämagne nn-äkätab machine 
à écrire 
sommognot (caus.) + | présenter, amener 
| rendre prêt, apprêter etc. | rendre 
comme il faut | ordonner, mettre en 
ordre (+ maison), arranger, ranger | 
civiliser, éduquer | ‘améliorer 
Vasommegni*e-/issmmognitän (9/-) m. | 
nv. 
Ymagäni/magänitän (-/-) m. < ha. | médica- 
ment, remède médical == amägal 
Ymägängäri/mägängäritän (-/-) m. < ha. | 
descente, lieu/sentier en descente 
Wha:& Mägängäri NPL (nom ha. de la 
Togidit) 
*mogunta/moguntatän (-/-) m. < ha.  mé- 
chanceté 


WY 


WY. 


mägär, amogor, amägär etc. v. ogor 
VYamägar/imägarän (ä/-) mf | hôte 
Gnvité) ! étranger | pext. novice, nouvel 
élève | f. & nouveauté (chose/invention 
nouvelle, produit nouveau) 


Yomagur/imugar (9/-) m.i chameau mâle 


WY, 


MGT 


Ymäggär (cj VL1) < |. demi-sec 
Yemoggor/imoggirän (o/-) m. 1 nv. 
Ysommoggor (caus.) + { sécher à demi 
Yesommoggor/isemmoggirän (2/-) m. nv. 
Wamäggor/imäggorän (ä/-) m. | mal- 


chanceux ! moë$is n-ämäggor h. mal- 
chanceux | änarba wann ämäggor, v. 
änarba | == Yolmoggur 


Yolmoggurän/olmogguränän (9/0) m. | äl. 


mäggor? | scandale | moëf-is n-olmog- 
gur h. scandaleux | narba tan-simoggur 
= narba ta käwäiät | == Wamäggor 


Wamägaru/imogura (ä/-), Yämägeru-om- 


geru/omgura (ä/o) mfdim. 1 hospitalité 
donnée ou reçue | repas d’hospitalité | 
cf. amägar 


WYmogurot (cj.XVIL.A.2) + || recevoir 


l'hospitalité | recevoir un repas d'hospi- 
talité (traditionnel) | descendre (chez 
qqun) comme un étranger 


Wamoguru/imogurutän, Vamoguri/imogu- 


ritän (o/-), ‘emguri/omguritän (9/9) m. 
nv. 

sommogurot (caus.) + || donner l'hospi- 
talité à | traiter avec un repas d’hospi- 
talité | faire descendre (chez soi) (+ un 
étranger) 


Vasommoguru/isommogurutän, Vasom- 


moguri"e-/isommoguritän (9/-) m. I nv. 


mägräd, v. agrod 
Vtemägärgäwest/éimägärgäwesen (tä/to) f. 


I esp. de plante (Tephrosia uniflora) == 
Ytebätäntält 


Smogermu/mogermutän (-/-) m. < ha.? | 


sorte d'instr, de musique (à 2 cordes) 


WYmogormoger (cj.VILL) » | cf. agor Hé. 


jeté çà et là en ordre dispersé et sans 
soin (chose sans valeur) | &. sans foyer 
et dans la misère 


Wamogormogor/imogormegirän (o/-), *em- 


gormogor/omgormogirän (9/2) m. | nv. 


mägräz, V. 28r9Z 


Ymogotyu (cj.V.5) < | &. en pente, former 


une pente | décliner (astre), x: Inerän dä 
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omigätyän les Antilopes mohors aussi Vasumoy/isumuyän, Yesumoy/isumiyän 
déclinent |== mogeytyu == Ymogottu (30) m.lnv. 
Yemgoti/omgotitän (/-) m, | nv. W'towasumoy (pass.< caus.) « | ê. trempé, 
Ysommogotyu (caus.) + { niveler en pente ê. imprégné 
(+ terrain) Vatowosumay/itowasumiyän (1), Yet- 
Yesommogoti/issmmogotitän (a/-) m. | nv. wosumay/otwosumiyän (0/9) m. i nv. 
W. x. 5 x A 
Wmogottu, mägättu (cj.X.A.3 = VLI réfl) + mäyät (cjIV.A.ïa), pf. mäyat » lé. 
L== Ymogotyu bicolore (noir et blanc) | == mäyäy | cf. 


emäyäy 
WYtämmaäyät/tämmäyaäten (tà/t4) £ I nv. ! 
couleur bicolore (noir et blanc) 


Wamogotta/imogottitän (o/-) m. I nv. 
Ymägäy (cjIV.A.1 = HLA.I), pf. mägay = 
yommogäy | &. noire (bouche d’an.}; imi 


£ WY x ». 6 
mägäyän bouche noire | avoir les mäyo/mäyotän (-/-) m. fi sorte de petit 
lèvres noires (an.) | p.ext. ê. fardée en collier | nom d’une manière de se voiler 
noir (bouche de femme) | avoir les le visage (anägad) (consiste à porter un 
lèvres fardées en noir (femme) | == turban noir surmonté d’un turban 
mägät, cf. hänbäy blanc) 


WYamäyo/Wimoya*omya (ä/) m. < ayoy 


Wlamäyäw] ll corde de bouche, bâillon 
(corde tressée passée dans la bouche 
d'un chamelon pour l'empêcher de 
téter, passe autour de la mâchoire 
supérieure et sert de rêne) | p.ext. 
cordon/bande d'étoffe torsadée blanche 


tämmägäyt/tämmägäyen (tä/tà) f. | nv. 

Ymägaya/mägayatän (-/) m. || bouche 
noire (d’une femme) 

Ysommogoy (caus.) + | farder en noir (+ 
bouche de femme) | se farder les lèvres 
en noir (femme) 


‘esommogoy/isommogoyän (o/-) m. I nv. et bleue mise par-dessus la tagolmust 
Himogyan, pl < ämig (voile de visage) et qui entoure le 
Yemägäymägäy/imägäymaägaäyan (&/-) m. 1 visage et s'attache sous le menton; sert 
balade, promenade au hasard, va-et- à maintenir le bas de la tagolmust au 
vient combat ou à la parade, en le recou- 
Ymogoytyu (cj.V.3) | &, en pente, former vrant) 
une pente == mogotyu == “mogottu YTamiyät (ta) I NPL région SE Ingal 
Yemgoyti/omgoytitän (2/-) m. I nv. Yemoqqi/imäqgan (o/-) m. ! parole de 
Ysommogoytyu (caus) + | niveler en pente critique, surtout pour n'avoir pas suivi 
(+ terrain) un conseil où exécuté une demande; 


yewät-as imägqan il l'a critiqué (sur- 
tout: il lui à rappelé son conseil/sa de- 
mande d'autrefois) 


Yesommogoyti/isommogoytitän (9/-) m. I 
av. 


WYmey (conj) & {me] ll ou, ou bien == 


Y x PR DT 
Wmädey"medä muqäbbur Q msg. < ar. | animisme 
wWY : à ù (pratique de visiter les tombeaux pour 
ommoy (ciLA.2) « | é. trempé, 6. adorer les défunts) | äw/kel-mugäbbur 


imprégné (p.ex. dans l’indigo) | * 
raisonnable, ê. pénétré de bon sens, 
bien fondé (propos) 

Vimuy/imuyän (i/i) m. I nv. 


animiste (qui visite les tombeaux pour 

adorer les défunts) 
WYamoyid/Vimoyad'omyad (e/-0) mf | 

vassal (membre de la classe des vas- 
Yemmay/emmayän (e/e) m. I nv. saux dans la société touarègue) (D. 
WYsumoy (caus.) +! tremper, imprégner Casajus a proposé le terme de raturier) | 


ê. 
ê. 
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les Imghad ont seulement une voix 
consultative lors de l'élection du nouvel 
amenokal; les ImaZäyän reçoivent de 
chaque amoyid la täwse et une part de 
son héritage et considèrent les Imghad 


W. 
Ww 
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amoylod”e-/imoyiidän (o/-) m. inv. 

Ymoylid/maylidän (-/-) m. || intérêt | 
curiosité ! T& indiscrétion, immixtion 
(dans ies affaires d'autrui), intrusion ! 
curiosité, esprit d'initiative 


comme des affranchis |! f. & esp. d’é- 
chassier 

WYmäyäd (cjHLA.1) +  ê. vassal (appar- 
tenir à la classe des vassaux) 


Wanommoylod-o-/inommaylad {s/-) m:f 
adj. vb. ! h. intéressé, curieux 
Wtowomoylod (pass) + I ê. l’objet de 
l'intérêt de qqun/tous | &. intéressant ! 6, 
Wommoyod/ommoyodän (9/2) m. nv. | concerné/en question 
vassalité, condition vassale 
Wiommoyoda/tommoyodawen (ta/ta) f. 1 
vassalité, condition / statut / état d’ê. 


Watowomoylad/itowemoyiidän (o/-) m. 1 nv. 
Vamäyaloëÿ/imäyaitiwän, Yämäyalis/imä- 
yalfawän (&/-) m. ll demi-maxillaire (os) 


amoyid } pext. demi-mâchoire | pl. maxillaire 
WYsommoyod (caus.) + || vassaliser, rendre (complet), mâchoire complète (se dit 

vassal traiter en vassal | Ÿ& gâter, surtout du maxillaire inférieur/de la 

abîmer mâchoire inférieure == taylamt) 
Vasammoyod'e-/isommoyidän (o/-) m. Env. | V& nom d'un exwäl ( trait sur la 
YMäydäyya (-) fsg. < ar. Magdiyya I NPF mâchoire inférieure; marque de pro- 

(lit. accomplie) priété des Ibunnerän du sous-groupe 
Ymäyfe/mäyfetän (-/-) m. || viande pilée | des TZäwänäwatän (Imäzwayän)) 1 cf. 

mets en forme de pâte, consistant en amot{ 

viande pilée et mil pilé cuits ensemble Wmoyol$ot (cjIIL.B.2, réfl) « | &. triste 

== Ymuxfe Viamäyalkit-té-/SimäyalKiten (tä/to) £. I nv. 
Ymäqgäqqal/mäqäqqalän (-/-) m. | contre- tristesse 

mesure | sg. & nom de la sourate no 36 W£ommoyalÿet (caus.) + ll rendre triste, 

ou d'un verset de celle-ci (qui protège attrister 


contre le malheur et les sortilèges) ! cf. 
oqqol et Ya-Sin 

Ymäqqäi [mäqqäl] (adv.) < ma-yaqqäl | 
peut-être == mänäqqäl 


WaSommoyolëi/ifommoyoléitän (o/-) m. || 
nv. 

WYmoyol$ow (cjHILB.1, réfl) + V[moyolèu] 
1 Vé. tordu et demi-ouvert (bouche de 


Ymäqqâl (adv.) I (=) pers/an.) | Yavoir le maxillaire cassé/ 
Wmeqqäl (adv.) < ma yqqäl (=) disloqué | avoir la tête cassée, avoir le 
WYmäylät (cjHIL.B.2) +/x 1 s'intéresser à (+ cou tordu (par qqun) | ê. maltraité, 

ou x qqch) == Wmäyläd | inspecter malmené | p.ext. avoir la charpente 


cassée/déformée (selle etc.), ê. tordu (ne 


Wamoyli"e-/imoylitän (9/-) m. Env. ins- u " 
pas ê. droit) 


pection, intérêt (pris)) 
Vtumoyla/tumaylawen (tu/tu), Ytomoyla 


ltomayiawen (to/to) f. ! intérêt | affaire, 
objet d'intérêt WYsommoyel$ow (caus.< réfl.) + YIsommo- 


yoléu] | Vrendre tordu et demi-ouvert 
(bouche de pers./an.) | avoir la bouche 
tordue et demi-ouverte (pers./an.) I 


WamoyolSu/imoyol#iwän (o/-), Yemyolèow/ 
emyel8iwän (9/5) m. ! nv. ! Ytorsion 


imoyla, v. XL 


Wmäyläd (cjLA.Ï, réfl) +/5 || s'intéresser Ycasser/disioquer le maxillaire à (+ 
à (+ ou x qqch) 1 &. curieux de | == aqun), casser la tête à, tordre le cou à 
mäyiät maltraiter, malmener (+ qqun) | casser/ 
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tordre/déformer (+ la charpente de qq- 
ch) 
Wasommayoliu"esommoyoltew/isomme- 
yolSiwän (o/-) m. I nv. 
WYmoyollow (ci. VILA, réfl) « Wimoyollu] } 
se remplir de larmes (œil) 
Vamoyoliu/imoyelliwän (o/-), Yemyallow/ 
omyolliwän (9/2) m. f nv. 
WYsommoyaliow (caus.) + Wisommoyollu] Él 
se remplir de larmes (œil) | avoir les 
yeux remplis de larmes (pers.) 
Wasammoyollu"esommoyolilow/issmme- 
volliwän (9/-) m.Hnv. 


WYmoyonyon (cj.VIIL1, réfl) + | nasiller 
== boyonyon == Yloyonyon 
Wamoyonyan/imoyonyinän (o/-), 
yonyan/omyonyinän (9/2) m. I nv. 
WYamäyänyan/imäyänyanän (4/-) m:f adj. 
vb. ! nasilleur 
YMäynoyya (-) fsg. < ar. Masniyya Ü NPF 
(lit. celle qui est concernée, anxieuse) 
Vimyar (cjIV.C.2-3), pf. Ymäqqär”mogqor 
Imäqqora ! “normalement impf.: iymar 
< lé. grand (de dimension ou d'âge) | 6. 
grand (de position sociale) | cf. izwar 
Wtomyore/tomyorawen (ta/to) £ [tomyoräy] 
(pl. peu us.) | nv. ! grandeur, importance 
etc. 
Ytimmäqqärt/tämmäqqären (tä/3) £. | (=) 
Vtämyär/tämyären (tä/tà) f. | Wnorma- 
lement: täymär || grandeur | chefferie 
(autorité/territoire d’un chef de tribu) i 
commandement, autorité, fonction de 
chef, règne, pouvoir; ihâ tämyär il est 
au pouvoir, iggäz tämyär il arriva au 
pouvoir | ässäya wad iggäz Ismayil 
tämyär nom de l’an 1903 | ässäya wad 
iggäz Hlxurer tämyär nom de l’an 1908 
! (néol.) département (division adminis- 
trative) 
amyar/Wimyarän"o- (ä/e) mt | Vnor- 
malement: aymar || h. grand (d'âge ou 
de situation familiale/sociaie), h. âgé | 
terme de respect pour le père, la mère, 
les parents ascendants | chef, patron etc. 


Yem- 


WY 
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im. chef de tribu | premier élève 
(premier de classe coranique, normale- 
ment chargé de l’enseignement des 
autres élèves) | amyar on-telsqqawen 
père de famille | amyar on-wäysan lion, 
le "roi des animaux" 


1 Yamyar & nom d’un jeu d'esprit (sorte de 
patience), se joue par une seule person- 
ne sur un Casier de 3 x 2 cases appe- 
lées idarän "jambes", tigozzal "reins", 
ifässän “bras” + une à côté appelée eyäf 
"tête". L'ensemble est censé figurer un 
amyar “vieillard”. Le joueur dispose de 
17 pions (tiwädaken; p.ex. crottes de 
chameau) dont il place 2 dans chaque 
jambe et chaque bras, 3 dans chaque 
rein et dans la tête. I] commence par 
prélever les 2 pions d'une jambe et les 
déposer une dans l'autre jambe et une 
dans le rein contigu. Puis il prélève les 
4 pions du rein ainsi complété et les 
dépose dans les 4 cases suivantes dans 
le sens entamé. Le sens du jeu dépend 
donc de la jambe par laquelle on com- 
mence. Le joueur continue à prélever 
les pions de la dernière case atteinte et 
à les déposer dans les cases suivantes 
dans le sens commencé jusqu'à ce qu'il 
ait retrouvé la disposition initiale avec 
un décalage de 2 cases en sens arrière. 
On dit alors que le vieillard est "guéri" 
(y2224y). Le joueur peut ou non faire 
immédiatement un deuxième tour dans 
le même sens. En effet, après 7 "guéri- 
sons” (toZoyawen) le cycle des déca- 
lages est achevé et la configuration 
initiale exacte, sans décalage, est re- 
trouvée. Cf. Casajus 1989/43-44 

El Ytamyart-tamyart (ère version) nom 
d'un jeu de jeunes, appelé aussi Abu- 
Yozzäyän (maintenant tombé en désué- 
tude) (des jeunes filles s’asseoient en 
groupe; un jeune homme court et danse 
autour du groupe et se fait leur ange 
gardien en criant: näk Âbu-Yozzäyän - 
as oggädä, tonozmät! (je suis Âbu- 
Yozzäyän - quand je volerai, inclinez- 
vous! les autres jeunes hommes tour- 
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vous! les autres jeunes hommes tour- 
nent autour du groupe de jeunes filles 
pour essayer d’en enlever une ou plu- 
sieurs; même s'ils n'arrivent à en tou- 
cher qu'une seule, l’ange gardien est 
disqualifié et doit céder la place à un 
autre, mais s'il réussit à accomplir 
quelques tours autour des jeunes filles 
en empêchant aux autres tout contact 
avec elles, il comptera parmi les meii- 
leurs des braves et gagnera, dans cer- 
taines régions, une renommée de bra- 
voure et de ténacité étendue. 


I Ytamyart-tamyart (2ème version) nom 
d'un jeu de jeunes, appelé aussi Abu- 
Yozzäyän (maintenant tombé en désué- 
tude) (tous les jeunes des deux sexes se 
mettent en file indienne, le jeune 
homme à la tête jouant au protecteur 
de la file; un autre jeune homme se 
cache derrière un buisson ou autre 
chose et à un moment attaque la file 
indienne en jouant au lion et en es- 
sayant de toucher un membre de la file; 
il saute tantôt à gauche, tantôt à droite 
en disant: näk Âbu-Yozzäyän - as 
oggädä, tonazmät!, la file indienne se 
tord et se retord, tombe et se redresse 
sous la direction du protecteur, pour 
éviter d’être touchée: si Abu-Yozzäyän 
réussit à toucher quelqu'un, il aura ga- 
gné, sinon, il aura perdu. - Variante du 
jeu précédant, 

Yamoqqar-e-/imogqarän (e/-) m:f || frère 
aîné, sœur aînée | Amoqqar-E- msg. & 
le Très-Haut (Dieu) 
Wamägqar/imxqqarän (&/-) m:if. 1 (=) 
WYsamyor (caus.) + # rendre grand/âgé | 
traiter honorablement / avec honneur, 
honorer 

Vasomyor'e-lisamyirän (a/-) ml nv. 
WYsämyar/sämyarän (-/-) m. | grande 
estime |! bons traitements, marque d’ 
estime, hommage 


Vtäsamyirt-to-isomyar (to/to) £. 1 (=) 
Witowosomyar (pass.< caus.) » | ê. traité 
avec honneur 
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Watowosamyar/itowssomyirän (e/-), Yet- 
wosomyar/otwosomyirän (9/2) m.i nv. 
WYnosomyar (réfl< caus.) + {| bien se 
traiter, s'honorer réc. l’un l’autre 

Wanosomyar/inosomyirän (o1-), Yensomyar/ 
onsomyirän (9/2) m.1 nv. 

WMaävyruf, Moyruf () msg. < ar. Masrüf || 
NPH (lit. le bien connu) 

Vemäyräk-a-/imäyräkän (&/-) m. | objet 
d'une beauté unique, sans pareil 

WYfamyost/V$imoyas"tyomyas (ta/to) f. 1 
WYnormalement: taymast | dent molaire 
1 Y& (poét.) petit campement, groupe de 
tentes 

YMäyas () msg. < ar. I Satan, le Diable 
(PA 129/11) | cf. ar. mayäs lieu de 
plongée, c.-à-d. l'Abîme (J’Enfer) 

Yamäqqos/imogqas (4/-) m. || très gros 
excrément, grand tas d'excréments | 
pext. grand feu d'alarme 

WYtamäqgqost/Simäqqosen (tä/to) f. Il fu- 
mier == tayäsäst | p-ext. engrais chi- 
mique 

l & Tamäqqost NPT tribu du sous-groupe 
éorifän (Iberkoräyän), sg, Aw-Tämäq- 
gost m:f 

mäqqäs, v. oqqos 

Ymäyéädät, v. oyéod 

Ymoyaëmoyoë (cj.VIL1) + | faire un bruit 
confus de voix fâchées | discuter vive- 
ment, discutailler 

YemyoSmoyo$/omysëmayisän (9/2) m. | nv. | 
bruit confus de voix fâchées | discutail- 
leries 


Wmoyiter (cjXVILB.1)  < ar. muxätara | 
ê. gêné, ê. en difficulté/embarras | &, à 
court d'argent {== Ymoxitor 

Wamoyitor/imoyitirän (o/-) m. I nv. 

Wmoyutor (cjXVILA.H) « | (=) == Ÿmo- 
xutor 

Wamoyutor/imoyuturän (o/-) m. li nv. 


Wtamäyatirt-tä-/fimoyutar (tä/to) £. <ar. 
maxätir | gêne, malaise, difficulté, em- 
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barras Ymähe/mähetän (-/-) m. < ma-ähé en quoi 

k : 9 ; 
Wsommoyitar (caus.) + ! gêner, embarras- est-ce que cela me concerne? (), cf. 
sec mahän || fait de se mêler toujours des 


affaires des autres, indiscrétion | pers. 


w itor/i itirä 
rlisommovyitirän (9/-) m. nv. S U Ë : 
RE Y en qui se mêle toujours des affaires des 


Wsommoyuter (caus.) + 1 (=) 


autres | == minohe 
Wasommoyutor/isommoyuturän (o/-) m. | YAmuhäd (e) msg. ! NPH 
w ee 5 3 ; #Amahäy/Imuhay (à/-) mf | < Amaziy | 
mäywa/mäywatän (J-)m, K peur, cf. Touareg, h. de langue touarègue 
äywu 


WY5mhol (cjLA.1) + | (+) avancer l alter 
plus vite | marcher à très grands pas 
(chameau/pers.) | (fig) se développer, 


WYmayiwa/mayiwatän (-/-) m. fl inquié- 
tude, crainte | *& confusion d'esprit | cf. 


aywu , évoluer (affaire etc.) 1 (+) pousser 
Vamäqqäwa-ä-/imäqqäwan (&/-) m. ! cri devant soi | exciter (+ qqun, + le désir 
de berger (aux moutons, pour les f. de qqun) i *& f. avancer (+ an, & fig. 
paître ou les rassembler), cf. äywu travail, affaire, projet, procès, négocia- 
WYamoywan/imoywanän (o/-) m:f.dim. !l tions), activer, accélérer, hâter, pousser 
perle, pierre précieuse == Vtässayirt !  Wamänal/imähalän (à/-) m. | nv. | avan- 
grain de chapelet | f. & bouton | capsule cement | développement, évolution 


d'arme à feu 1 f. & collier en perles 
d’argent/or/verre; collier en cuir orné 
de perles de verroterie | Sin tomoywant 
= Sin tomoywanen surnom du fusil 


Ymähälbi/mähälbitän < ha. || péripneumo- 
nie des bovins == Ykuhäläbi == Ytyon- 
toyat == Véin-tarut == Ytyon-tura 

WYmähälele/mähäleletän (-/) m, || in- 


(poét.) k x : 
, = digestion provoquée par une nourriture 
w 
one (©) msg. < ar. Muräwiyah trop riche (p.ex. lait entier) 


WYmohollaw (cj.VL, réfl)  [moholiu] | 
n'ê. pas droit (physiquement/morale- 
ment, p.ex. regard), dévier de la ligne 
droite, ê. courbé/tortu | loucher vers le 


VYemäyäyVa-/imäyäyän (&/-) mf | porc- 
épic (Hystrix cristata senegalica (F. 
Cuv.)) | & Emäyäy NPH 1 Y& gousse de 


: tanzant ë me haut (avoir un œil qui regarde vers le 
mäyäy (cjIV.A.l), pf. mäyay < lé. bi- haut) ! cf. nomodog, mozonyor | ê. 
colore (noir et blanc) 1 == Ymäyät | cf. amoral 
emaäyäy 


; Yamohollaw/imeholliwän (9/-), “emhollaw 
tämmäyäyt/tämmäyäyen (tà/1à) £. 1 nv. | lamhalliwän (o/9) m. I nv. 


couleur bicolore (noir et blanc) 
Wamyay/imyayän-e- (ä/o) m:f adj.vb. | f. 
tamyäyt/Sityomyäyen || mouton de 


VamähällawŸY4/imähällawän (&/) m:f 


adj.vb. | h/an, qui n’est pas droit/qui est 
tortu | homme qui louche vers le haut | 


couleur porc-épic (dos noir et ventre h. amoral 
tacheté de blanc) | & NP de mouton (pl. PMohollaw (-) msg. 1 Voie Lactée == W 
idd-ämyay) 


Madol == ‘Malle 
Wmhiû (interj.) {hhrh] emph, 2 m voca- 
lisés, accent sur la dern. syll. | bon! soit! 
(n’en parlons plusl/parlons-en plus tard!) 
*Mähama (-) msg.  NPH (GhM) 
WYmahän: Ykol-mahän, Ykel-mahän ©) 
m.pl. l gens de basse souche, canailles, 


Vemäyäydär-a-/imäyäydärän (ä/-) m. Il 
esp. de lézard 

7? tamäyzort/timoyzar (tä/to) f. (?) l esp. de 
plante (Gymnema sylvestre) 

emäqqäèe, v.XZ 
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vauriens | malfaiteurs, bandits, gens ar- 
més | visiteurs inopportuns 

YMähana (-) msg. i NPH (Gh.M.) 

Womhes (cj1.A.1) + | donner en retour (# à 
qqun) (+ une chose de même espèce 
mais de valeur moindre que celle qu’on 
a reçue) 

Wamähas/imähasän (ä/-) m.{ nv. 

Wemähes-a-/imähesän (ä/-) m. | chose 
donnée en retour et ayant une valeur 
moindre que celle qu’on a reçue 

Ymähäwta/mähäwtatän (-/-) m. < ha. | 
abattoir | place de vente de viande (au 
marché), boucherie 


Yomuk/imukän (9/-) m. | homme de cœur/ 
valeur 

Wommok/ommokän, Yommok/ommokän 
(2/2) m. ! manière d'être, façon, carac- 
tère, nature, état, forme; x: wor-nära 
ommek wa taggin nous n’aimons pas 
leur manière; smmok wa dor olâ ket- 
net toute manière semblable | a-das-ägä 
ommok onken san oddärä je ferai sem- 
blant devant lui d’être vivant | ommok 
wadäy cette manière-ci;, (& adv.) de 
cette manière-ci, ainsi = s-ommok wa- 
däy; iga ommok wadäy = iga s-ommok 
wadäy il est ainsi fait | manière d'agir, 
comportement, procédé, méthode, 
moyen, x: Wor-ossenä ommok wa he-s- 
dam-omolä tära-nin je ne sais pas 
comment te dire mon amour; ammok 
yoga, a-tt-ossogborän quoi qu'il fasse, 
ils limitent, ad-yogmoey ommok as ki-d- 
yosa tormâd il cherchera un moyen 
d'arriver chez toi vite; wor-t-yolla am- 
mok os t-9Zzobzägän il n’y a pas de ma- 
nière par laquelle il l’auraient rendu 
fou, ommok was t-id-agarräw la ma- 
nière dont il l'obtiendra | signification, 
sens | raison d’être, cause | raison d'agir, 
motif | manière réelle/vraie/propre/ 
intrinsèque/originale/antérieure etc, x: 
iqqäl ommok-net il reprit sa forme ori- 
ginale/antérieure } la bonne manière 
d'agir l'indication (comment agir) | 
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garde, sauvegarde (de Dieu etc.) 

E man-ommok-net? (& monïy smmok-net? 
ou emmok-net? tout court) quelle est sa 
manière d’être etc, ie. comment est-il? 
comment fait-il? comment se porte-t-il 
(comme santé)? que signifie-t-11? quelle 
en est la cause /le motif? pourquoi est- 
ce? | man-ommok-näk? (etc.}) comment 
te portes-tu? Il Ÿman-ommok as? 
Yman-onkä as? comment est-ce que . 
etc. x: man-ommok as tokannäy torik 
tadäy wäSSärat? qu'est-ce que cela veut 
dire que tu répares cette vieille selle? 

Ymäka/mäkatän (-/) m. < ha. | grande 
bague avec un “chaton” ("tête, cou- 
ronne") (la tête est souvent creuse et 
contient des grains qui font du bruit 
quand on secoue la main) 

YMäka (-) msg. < ha. < ar. | la Mecque == 
Makät | pext. la Kaeba 

Yemäke/imäketän (&/-) m:f.dim. | sorte de 
cruche (en terre) 

WYtomkät, v. YMKT 

YTämäko (14) sg. | NPF 

YTämaka (14) msg. < ha. tämaka? 
täRama? | NPH (lit, celui qui marche en 
se pavanant) 

NYEmoki"A-/Imokitän (9/-) m:f || NPT 
membre de la tribu des Imokitän | msg. 
p.ext. titre du chef des Imokitän | les 
Imokitän sont une tribu noble ancienne 
de l’Ayr, très puissante, aujourd’hui 
éteinte, sauf une fraction qui vit dans 
la région de Tamut comme tribu de la 
confédération des Kel-Agälal, par suite 
d’une révolte contre le sultan de l'Ayr 
la plupart dut émigrer au Bornou env. 
1500 

Yiemokit/timakiten (to/ta) f. ll épée de 
Bornou (très tranchante, de qualité su- 
périeure) (lit. = femme des Imokitän) | 
pext. couteau très tranchant | objet très 
tranchant en gén. (morceau de verre 
etc.) 

Yammoku/ommokutän (2/9) m. | noirceur 


mäkät, v, aku 
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tamäkat, v. aku 

VYämaka/imakan (@/-) m. | grand taureau 
castré | Ÿ& p.ext. grand chameau mâle 
(PA 76/48) 

YTämaka (4) msg. | NPH 

VämakuWo-/imakutän (/-) m. I limite 

Vtamika/Simikawen (to/te) f. | cf. ha. 
tamka, tanka | égal (en force/intelti- 
gence/prestige), homologue, collègue | 
égalité (en force/intelligence/prestige) 


Ymokkäbani/mokkäbanitän (-/) m, < ha. | 
esp. de plante (saisonnière) 

Ymäkkäbani/mäkkäbanitän (-/-) m. < ha. | 
(Q) 

Viemokodit-ta/Simokoditen (to/to) £. 1 esp. 
de plante 

Vmokodmokod (cj. VILI) + | é. coupé en 
petits morceaux == Ynokodnokod } 
Wpassif de noksdnokod, cf. onkod 

Yamokodmokog/imokadmakidän @/-) m. 1 
nv. 

mokugoru/mokugorutän (-/) m. < ha? | 
clavicule 

Ymokal I = onmokal (corruption dans la 
bouche d’une femme kanourie) (conte 
60) 

mäklu, tamokläwt, v. äklu 

Ymokkolud/mokkoludän (-/-) m. | compor- 
tement destiné à dérouter les gens, ini- 
tiative surprenante 

Ymokolmokol (cj. VIL1) + ll ê. complète- 
ment dévalisé (pers.) ! &. complètement 
saccagé/ravagé (camp/village etc.) 

Vamokolmokol/imokolmekilän (2/-) m. | 
nv. 

V'amäkäimäkal/imäkälmäkalän (4) mt 
adjvb. { h. complètement dévalisé 

Wsommokolmokol (caus.) + 1} dévaliser 
complètement (+ qqun) etc. 

Vasommokolmokol/isommokolmokilän @ 
{-) mn. Env. 

‘tamäkälwat/timäkälwaten (tä/to) £. 1 nom 
d'un eZwäl (partie pendante d'oreille 
laissée par une entaille faite à l'angle 
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droit où aigu sur le bord extérieur de 
Poreilie de l'an; marque de propriété 1) 
des Isäkäränän du sous-groupe des (Irä- 
wättan (Kel-Forwan), 2) des Ifädäyän = 
Ifäden (Kel-Fäday) | (DE & Gh.AL.) 

‘tamäkälwat/timäkälwagen Gä/ts) f.N 
barbelure de la lance 


YAmäkan (a) msg. {| NPL région dans 

PAyr occidental 

mäkkän (cjVL1)< < ar. 'amkan, ta- 

makkan | Ypfint. yommikän | ê. possi- 

ble | Ys-awa-ymmokkänän autant que 

possi- ble | . probable, pensable: nég.: ê. 

improbable, impensable, incroyable | &. 

passable (lieu, chemin); &. libre/non 
occupé (endroit) | &. acceptable | ê. nor- 
mal | Ya yommokkänän ce qui est nor- 
mal; (& adv.) normalement == Wa 

yhorän | V& ê. capable de, &. fort à, 

bien savoir (faire), x: immfkkän iguz n- 

amau = immikkän däy iguz n-aman il 

est fort à la nage 

Yamokkon"e-/imokkinän (9/-) m. | nv, 

Vaättämkin/ättämkinän (4/4) m. < ar. | 
possibilité | faculté, capacité, pouvoir 
(d'une pers.) talent 

Yanommekkon-9-/insmmokkan @/-) m:f 
adj.vb. | chose possible/probable | 
h./an/chose acceptable/normal(e) 

YYsommokkon (caus.) + || rendre possible 
etc. 

Yasommokkon*e-/issmmokkinän (/-) m.1 
nv. 

Vmeknud/moknudän (-/) m. | pers./an. 
anomal (physiquement), difforme de 
naissance 

1)'omekned/imeknedän-imoknad (l-) m:f 
adjvb. 1 (=) 

Wmäknäd (ciIA.L, réf) « | 6. physique- 
ment anomal/ incomplet/ difforme de 
naissance 

Vommoknod/ommoknodän (e/3) m. Env. ! 
anomalie physique, difformité 

2) omekned/imeknedän-imaknad (o/-) m. 
Hav. (=) 1 ter-moknad (PA 90/61) mé- 


WY. 
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Wanommeknod"Y5-/insmmoknad (9/-) m:f 
adjvb. | pers./an. anomal (physique- 
ment}, difforme de naissance 
moknud, smekned 

Ysommoknod (caus.< réfl.) < | ê. incapable 
de comprendre. 

Yesommoknod/isammoknidän (9/-) m. 1 nv, 

YMäkänkän (-) msg. i NPL région 


WYmäkära/mäkäratän (-/) m. ocre jaune 
(sous forme de pierre tendre) | poudre 
de mäkära (sert de fard aux femmes; de 
remède pour les blessures) 

Wmäkära/mäkäratän-id-maäkära (-/-i) m.! 
f. tamäkärat/Simäkäraten || an. jaune 
clair (cheval/chèvre) 

Wtamokorra/Simokorrawen (to/te) f. | défi | 
merveille | stratagème | chose difficile à 
réaliser/faire/comprendre, défi ! acro- 
batie, tour de force d’un acrobate == 
täqqän | devinette, jeu d’esprit/de com- 
binaison 

Ytamkorra/tyamkarrawen (ta/te) f. 1 (=) 

WYiamokorwola/Viimokorwolaten'timokar 

-wolawen (ta/to) f. | agame venimeux | 

agame variable (Agama mutabilis) 

amokorziz/Yimokorzizän-WYimokorzaz 

(a/-) f. 1 chaton(s) de tamokorzizt (gri- 

sâtres donnent, broyés, un remède pour 

traiter les plaies des chameaux) | p.ext. 
== tamokorzizt 
tamokorzizt/Véimokorzizen-W"&i-timo- 

Korzaz (to/to) f. I esp. de plante (Aerva 

persica vel javanica; FNic. À. tomentosa 

Forsk.) | pext. (Dactyloctenium aegyp- 

tium) == tärfilant | pext. fleur de tamo- 

Korzizt 


W 


< 


WY. 


Yamokorëi/imokorziZän-imokorzaz (o/-) 
f. == amokorziz 
Ytamokorzizt/timokorifen-timokorzaz (ta 
Îto) fl == tamokorzizt 
WWemäkäs/imäkäsän (&/-) m. l grande ci- 
vette de montagne 
WYtemäkästWta-/i-timäkäsen (tä/ta) f. 
source d'eau | cuvette naturelle dans la 
montagne (où se dépose l'eau de pluie) 
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Wiämakèe-to-/Simakäiwen (t/to) £. I ver- 
tèbre (forme incorrecte) == täkaméèe 
Ymäkäd/makäätän (/-) m. < ha. | lissoir à 

souder (du forgeron) (lit. tueur) 

WamäkäSaw/imäkäifawän (à/)m. 
fouette-queue (esp. de lézard comesti- 
ble, à queue noduleuse munie d’épines) 
== VVagäzzäram 

YemäkäWäw/imäkäSSawän (&/) m. I (=) 

WYtomkät/tomkäten (to/to) f. ll esp. d'in- 
secte, charançon (rouge, vit dans le mil 
stocké) | (Gh.M.} mite/ciron de la farine 

= = YSoëoya | diff, de Vtukmat 

WMakät () fsg. 1 NPL ville: la Mecque 
(Arabie Saoudite) 

Vmäktu-mäktu (-) msg. || fait de se sou- 
venir constamment de qqch, souvenir 
incessant | cf. äktu 

VYimi-kotäy/imi-kotäyän (i/i) m. I surnom 
de tout animal au museau pointu 

YMäkawu (-) fsg. I NPH 

Ytomkoya/tomkoyaten-tomkoyawen {t2/to) 
m. < ha. tumkiya | brebis (PA 49/391) 

Yemäkäy/imäkäyän-imäken (à/-) mf I 
chevreau maigre et chétif 

WYmokoyyod (cj.VI1, réfl.) etc. + ll ê. in- 
compréhensible | &, illogique | &. anor- 
mal, bizarre, étrange, terrible 

Yamekoyyod/imokoyyidän (o/-), Yemkoy- 
yod/omkoyyidän (9/2) m. I nv. 

Yamokkeyyod/imokkoyyad (o/-) m. adjvb. 
chose/action incompréhensible/bizarre 
(étonnante) 

Yamkeyyod/omkaeyyad (/s) m. (peu us.) | 
[©] 

WYsommokoyyod (caus.< réfl.) + || rendre 
incompréhensible etc. | considérer 
comme incompréhensible etc. | s'éton- 
ner de | Ÿ& critiquer, désapprouver 

Wasammokoyyod”e-/issmmokoyyidän (a /-) 
m.Hnv. 


1) VYomot (cjI.A.5) + ! &. dans (+ un lieu)! 


Vimâl daw-os il se trouve au-dessous de 
lui, & il est sous son autorité 
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DYYemel"emal/imelän (&mel/-) m.{nv.i  W'tämäl (pass.) < 1 &. indiqué etc. 
existence, occurrence (dans un lieu) Watomol'e-fitomilän (o/-) m. nv. 

1 ‘Emel NPL région WYnämäl (réfl) x 1 s'indiquer réc, l'un à 

Vasomol/isomal (3/9) m. ninstr, il lieu, l'autre etc. | se dire réc. l'un à l’autre | ê. 
emplacement, place | lieu de résidence, l'objet d'un hommage; ê. flatté 1 & ë. 
domicile == Yozzegoz indiqué | é. flatté 1 8. dit | &. informé (de 

qqch) | ê. promis 

2) omol (cjLA.5) + l'indiquer nommer, ‘anomal'e-/inomilän (o/-) m.l nv. 
dire le nom de, x: amol oyyän issânän WY$i-tinomal (te) £.pL 1 louange, hommage, 
tarabt nomme qqun qui connaisse flatterie 
l'arabe |informer (# qqun) de | flatter, WYsonnoml (caus.< réfl.) + | rendre hom- 
louer | décrire | dire 1 Sinommar sas dak- mage à; flatter 


känät-omäläy allânät donnog-os des 
remerciements indicibles | Ÿ& pro- 
mettre (de donner), x: yamäl-as tekätkät 
it Jui promit un boubou 


2) *Yemel"emat/imelän (ämel/-) m. ! nv. | 


Yasonnomol”e-/isonnomilän (2/-) m1 nv. 
WYsännämal/sännämalän (-/-) m. | hom- 
mage; flatterie | poème d'hommage 


3) Emel (à) msg. ! NPL région 


indication | propos, dire | réponse ‘temäle/timälawen (tä/t») £. I esp. d'herbe 
Yomal/imalän (o/-) m. || nv. | mention | DE & GhM) 
dires, propos, ce qu’on dit | louange L 
Wtommal/tommalen (ta/t) £. I nv. | lou- limal] (CjIL.B7) < | formes uniques: part. 
ange | “& Tommai NPH & NPF pf.pos. molän, molät/molnen, nég. War- 


nommol, pfnég. wor-mol, wor-tomol/ 
wor-mola | &. bon, x: awätay môlän 
bonne année; wor-mol il/elle n'est pas 
bon(ne) (inv. ou f. wor-tamol), wor-mola 
ils/elles ne sont pas bons/bonnes | i 


Yamolän (u) m.pl. l dires mal-fondés, pro- 
messes fausses | paroles en l'air, paroles 
légères, balivernes 

Vemolän (e), Yimolän (i) mpl. I fait d'é. 
sujet de mention publique, publicité | môlän un qui est bon | a môlän quelque 

e ee vagues | chose de bon; (adv.) bien (de bonne 

änamalŸ*9-/inamalän (o/-) mif adjvb. | manière), très bien, avec soin, à fond, 
h. qui indique/informe de qqch, indica- solidement, profondément, x: soddorgon, 


teur, informateur | h. qui flatte/ loue, 
flatteur | h. qui dit, diseur | *& h, qui 
promet qqch, prometteur 
YYanäma/inämalän (ä/) m:f adjvb. | (=) 
WYsamol (caus.) ++ 1 f. indiquer etc. 
Vasomol/'e-/isomilän (9/-) m. | nv. 
V'sämal/sämalän (/-) m. ! indication, in- 
formation | description |explication | 
signe == asännal | signe de reconnais- 
sance == tamotirt | marque directrice, 
signal indicateur, signal de route, pan- 
neau de circulation, signe de repère | 
image; ihâ sämal-net il lui ressemble, il 
est comme lui | mot qui évoque une 
image ou des images diverses, méta- 
phore |! proverbe 





tägräq-q a môlän écoute pour le com- 
prendre bien/à fond; yayr-e a môlän il 
la très bien lu; nog-e a môlän je lai 
très bien fait; tozgäzdäq-q a môlän tu 
dois l’examiner avec attention: yottâf-ki 
a môlän il te retient solidement, & 
mieux, x: sogr-i a môlän fais-moi com- 
prendre mieux 


1 YT-Môlän NPH (lit. il est bon) 
Ytommolt/tommolen (ta/te) £. nv. ! bonté, 


bonne qualité | beauté 


1 & *Tommolt NPF ! NPL région 
‘tämolt/tämolen (14/44) £. 1 jour faste ( jour 


heureux, jour de triomphe}; tämolt-net 
towäâr c'est son jour faste 


Ytemilt/timilen (to/to) f. 1 esp. de vigne 
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(NB ne ressemble pas à l’emil) 

Ymit/miän (J/ m. < fr. | mille (NN 49/ 
400) 

Ymil/milän (/-) m, < ha. < angl. | mille, 
lieue | milliaire (borne) (PA 92/6) 

Wiämala/Simaliwen (tä/to) f. | appendice 
charnu mobile (voile du palais?) qui se 
trouve dans la bouche du chameau 
entier et qui se gonfle et sort au mo- 
ment du rugissement (indice de rut/ 
colère), igâ tämala il montre la tämala | 
== Ytänala 

Yamol (cj.1.A.3) + | préconcevoir, prédes- 
tiner (Dieu + sort: p.ex. salut, beauté) | 
recommander 

Yammal/ammalän (a/a) m. ! nv. 

Wamil/amilän (a/a), emil/emilän (e/e) rm. l 
esp. d’arbuste (n'existe pas dans l'Azä- 
wagh) (Leptadenia hastata) 

Yamol/amolän (a/a) m. | fleur d'afägag 
(acacia) (très odorante) == Vtäkäwt | * 
& pistil de fleur d'afägag |! & pistil d” 
amol 

Yamol/amolän (a/a) m. ll esp. de plante 
rampante (Cocculus pendulus) (?) == 
WYematältäl 

Ytämmält/tämmälen (t4/tx) f. | petit abri 
provisoire (DE & Gh.M.) 


WMali () msg. ! NPL pays 

Yomeli/imelan-imulay (9/-) m. || mâle 
entier (an. mâle non castré et pleine- 
ment développé) | étalon; chameau 
étalon | bassin salant principal ("bassin 
mâle", diam. 2-3 m, où se fait la 
première concentration, entouré d'un 
système de Sidängäzen bassins secon- 
daires | ameli-n-tädärast hulotte (esp. de 
chouette) == efäyänfäy ! cf. YMLY 

Ymulet (cj.XHI.A.2), pf. mulet/molata, 
part. mulen/molatnen + {avoir du blanc 
à la face/tête; avoir la tête blanche (an. 
loiseau) == *mulos ! cf, imlal 

Vtommulot/tommuloten (to/to) £. I nv.i du 
blanc à la face 


Wiämelat-ta-/fimelaten (to/to) f. | grande 
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quantité de sacs pleins de vivres 


Yismelit/timeliten (to/to) £. I réserve de mil 
et/ou de sel 

WYämola/imolan (à/-) m:f.dim. Î grande 
cuiller à long manche, louche, poche, 
fait en calebasse / bois de tabäräkkat / 
métal, utilisé pour puiser et & pour 
remuer pendant la cuisson  *f. & nom 
d'un eZwäl (en forme de petite louche 
d) marque des Inägän de l'Ayr 

Smolo/molotän (-/-) m. ! sorte de guitare à 
3 cordes (des Haoussas) 

asämmalu-osommelu/isommula, v, aloy 
YLY 


WYmällät (cj VL2) # | baiser, donner un 
baiser à | choyer (# enfant) 
Wamolli*e-/imollitän (/-) m. | nv. 
Wtamollet/fimolla (to/te) f. 1 baiser 
Yenämmälle-a-#-/inommolla (4/-) m:f adj, 
vb. [enämmälläy] ! h. qui donne un bai- 
ser/des baisers, donneur de baisers 
WYsommallot (caus.) +# Il f. baiser etc. | 
aimer beaucoup, chérir 
Wasommolli"e-/isommellitän (o/-) m. { nv. 
Yasämmälla/isämmällatän (ä/-) m. || grand 
amour, amour sincère/tendre, x: 9gêy-as 
asämmälla j'ai pour lui un grand amour 
Ymällu (cj.VL3) I &. (rempli) entière- 
ment/pleinement, &. concentré (+ doy = 
dans), x: täkwält a d-os-yommolla c'est 
la noirceur qui y est concentrée 
Yemolli/imoliitän (e/-) m. I nv. 
mälle, malle, malla, v. YMLL 
Malle () msg. 1 NP La Voie Lactée == 
WMadol, cf. imial (bande d'étoiles 
faibles très nombreuses qui entoure le 
ciel et marque la dimension de la 
largeur de notre galaxie, appelée par 
conséquent: la galaxie de la Voie Lac- 
tée ou simplement la Voie Lactée) == 
WMadol 
Wmolli/moiïlitän (-/-) m. 1 esp. de léopard 
WYmella/mellaten (-/-) f. | tourterelle 
turque 


a/mullatän (-/-) m. < ar. mäwla? ! 
saint (titre donné à certains prophètes), 
mulla Musa le saint Moïse 

Ymäläd (cjHLA.2) < À avoir un corps 
étranger qui gêne |! wor-ommoläd rien 
ne le gêne; il est intact 

Yemalod/imolidän (e/-) m. H av. 

WYmälad/mäladän (-/-) m. ll mal (défaut 
physique/matériel/moral) } wor-oley 
mälad weloyyän je n'ai aucun mal, je 
ne souffre de rien (formule dans les 
lettres) 

WYmäldäd (cjIA., réfl) « | ê. solidement 
lié/attaché (an) ! ê. ligoté, garrotté 
(pers./an.) 

dod-amoidad”e-/imoidigän (a/-) m. I 





Wamo 


nv. 

Wsommoldod (caus.< réfl) + I lier, 
attacher solidement | ligoter, garrotter 

Vasommoldod'e-/issmmoldidän (9/-) m. |! 
nv. 

WYmäläfa/mäläfatän (-/-) m. < ha. || cha- 
peau de paille ou de palmes pour 
homme == tele 

VYamäläga/imälägan"imälägatän-omlog- 
watän (à/-) m. || fruit (frais) d'afägag 
(acacia) (cf, taza, tahä$a) ! pext. fruit 
(en gén.) 

Vämällagu"omollegu/imelluga (&/-) m. 
gourmand insatiable | *h. cupide, âpre 
au gain, brutal (dur de caractère) 1 Y& 
membre d’un rezzou étranger | ennemi 

VYtamälägast/i-timälägasen (tä/to) £. 1 
plaisanterie (chose dite pour plaisanter) 
| gentillesse (chose dite pour flatter, ca- 
joler) | conversation (en gén.) | conver- 
sation amoureuse 

Ymäläy (CjLASS, réfl) x || faire ensemble 
une course en luttant de vitesse, chacun 
cherchant à devancer l’autre ! faire en- 
semble une épreuve de vitesse | == 
Wmäzäg < 029g 

Ytamäläya/timäläyawen (tü/to) £. 1 nv.i 
course | épreuve de vitesse 

Ytemäleq/timäleyen (tä/to) £. 1 (=) 

Ysommoloy {caus.} + I faire faire ensem- 
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ble une course/épreuve de vitesse 
Yesommoloy/isommoliyän (e/-) m. | nv. 
Ymätläyti/mäläytitän (4) m. | éloquence, 
maîtrise de la paroie | volubilité de 
langue, volubilité vertigineuse 


Wtamälok (t#) £sg. I tour (joué à qqun), cf. 
Dolsk 
WMalok (-) msg. < ar. mälik  NPH 
(possesseur) | nom du fondateur du 
malékisme (olmaloksyya), école de loi 
musulmane (Mälik b. 'Anas) 
mälläk (cj.VI.1) + < ar. || gouverner, 
régner sur (souverain, roi) | entretenir, 
x: immiliäk Silogqawen-net amollok 
ihôssäyän il tient bien sa famille/ses 
sujets 
Wamollok"e-/imollikän (a/-) m. I nv. 
Ymälka/mälkatän (-/-) m. < ha. || nuage 
cumulo-nimbus (d'orage) (lit, période 
du milieu à la fin de l’hivernage (el)) 
molka, v. alku 
WYmoloklok (cjIX.A.1) + { briller (éclair) | 
briller comme un éclair, lancer des 
éclairs, scintiller, étinceler | p.ext. on- 
duier, saillir (langue de serpent) 
Wamoloklok/imoloklikän (9/-), Yemloklok/ 
omloklikän (9/9) m. 1 nv. 
V'tomelkewt/i-timelkewen (to/ta) f. | 
repas, v. YLKW 
Yamälläkoy/imälläkoyän-imollokay (4/-) 
m. À démon (PA 30/5) | & surnom du 
Diable | amälläkoy-in nom d'un mètre 
poétique? d'un air de chant? (structure 
inconnue) 


WY 


WYimlal (cjIV.C.4), pf. mollul, part, 
mällän/mälloinen--nin, *& moliuinin 
(peu us.) < 1 &. blanc | widi mällän 
beurre frais | abärad mällän nom d'un 
produit du lait (Gh.M.) ! Vad-timlal däy 
aman (loc.) cela percera à jour, cela (la 
vérité) percera à la longue (ne restera 
pas caché) 1 ŸWtallit molll il y a clair 
de lune | ŸYmäliôla exclamation dans le 
jeu de färänfärän 1 & &, vide, faux, fic- 
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tif, neutre, grand ouvert, non protégé; 
tasäga mällät côté (de tente) non cou- 
vert où sans personne présente; äkure 
mällän fausse alerte | aman mälloinen 
eau allongée de lait 1 YYiman mätiôl- 
nen esprit, cœur” miséricordieux/com- 
patissant / bienveillant;, owol mällän 
cœur impeccable, sans mauvaises in- 
tentions ni arrière-pensées 


1 VŸTa-Mallät NPF (lit la blanche) 
HŸTi-Mällät NPF (lit. elle est blanche) 

1 YMollui NPH (lit il est blanc) 
Wigmolle/Simollawen (to/ta) f. [tomolläy] | 


nv. | blancheur | tomalle n-toilit clair de 
une; togâ tomalle n-tollit il fait du clair 
de lune | pext. partie centrale du bou- 
clier (= tomoile n-oyor) | tomolle nott 
e blanc de l’œil | tomolle n-ofus la 
paume de la main | tomolle n-ädär la 
plante du pied | Simollawen & nuages 
du ciel pommelé 





Ymläit/tämlälen (ta/1à) £. | (=) |tämlait 


Yomollel/imallelän (2/-) m. 1 


Va 


on-tollit |tämlält n-oyor | tämlält sn- 
tyott | tämlält n-ofus | tämlält n-ädär | 
tämlälen ? 

croupe 
blanche (d’antilope mohor) 
mollal'e-/imollalän (o/-) m:f adjvb. Il 
antilope addax (Addax nasomaculatus 
(Blainville)) 


1 V& Amollal/Imollalän NPT membre des 


WY 


WY 


Imollalän (lit. Les Blancs; les antilopes 
addax?); tribu du sous-groupe Kol-Hylal 
(borkoräyän) 

mälle/mälleten (-/-) £. Vimälläy/mälläy- 
ten} | vache blanche ! & NP (pl. iddad- 
mälle) 

molle (-) £sg. Wmoliäy] } surnom donné 
à une vache blanche & surnom donné 
à une chèvre blanche 


Wmolta/mallaten (-/-) f. | chèvre blanche | 


Wa: 


WY 





& NP (pl. iddod-molla) 
moliolu/imollalutän (9/-) m:f adj.vb. fi 
NP de chèvre blanche 
somisi (caus.) + f blanchir, rendre 
blanc | pext. s'habiller de blanc | mé- 
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langer de lait (+ boisson) 
asomlol"e-/isamiilän (3/-) m. I nv. 
äsamiai**o-/isamialän (o/-) m:f adj. vb. { 
h. en tenue blanche 
mäläl (cjI.A.5, réfl.) + l agir/parler à tour 
de rôle 
emoiol/imolilän (a/-) rm. 1 nv. 
temälält/timälälen (tä/to) f. 1 action à 
tour de rôle; x: ogän temälält ils agis- 
saient/parlaient à tour de rôle 


sommolol (caus.< réf1.) + 1 f. agir/parler à 
tour de rôle 


Yesommolol/isommelilän (o/-) m. nv. 
WYmoiul/molulän (-/-) m. l serpent (qcq) ! 


p.ext. reptile (qcq) 


YMolul (-) msg. | NPH 
Wämalul-2-omelul/imulal (o/-) m. || vieux 


puits abandonné 


Ymollut/mollulän (-/-) m. I un être vivant, 


animal 


Ymololuf/mololufän (-/-) m. | nom d'un 


eiwäl (DE) 


Vmälälokan, v. alok 


WYmololloy (cj.X.A.1) + Vimololli] l é. 


retourné, à. mis dans un autre sens/à 
l'envers, avoir sa position changée | se 
retourner, se mettre dans un autre sens 
etc, changer de position | V& reculer ! 
se retirer (de la compagnie) | dispa- 
raître soudainement/vite 

amololli/imololloyän (o/-), Yemiollay/ 
omiolloyän (o/o) m. I nv. 

Ytamälälläyt/i-timäläliäyen (tä/to) €. 1 
changement de situation 

Ysommoioiley (caus.) + Wsommololli] # 
retourner, mettre dans un autre sens/à 
l'envers 

asommoloili"esammalollay/isommalolls- 
yän (o/-) m. inv, 

maläm/malämän (-/-) m. < ha. <ar, 
musallim | lettré musulman, marabout | 
maître religieux | savant (en gén.) | en- 
seignant, instituteur, professeur | 
malän == 2lfsqqi 


MLMK 
imi-mäk, v. lämäk 


WYmolumol (cjXVILA) + I ê. complète- 
ment rempli (trou) | disparaître en s’en- 
fonçant dans le soi (an.) |! disparaître 
lentement en s'éloignant | Ÿse refermer 
(+ fel = sur qqch) | 6. complètement 
couvert et caché, disparaître (+ daw = 
sous) | &. à Pabri, (fig.) à. à l'abri de 
toute critique | ê. inabordable, impéné- 
trable, difficile à manier (p.ex. pour 
n'avoir aucun trou d'entrée, n'avoir pas 
de manche etc; & pers. non approcha- 
ble) 

Wamolumol/imolumulän (9/-), emlumal/ 
omlumilän (3/9) m. 1 nv. 

WYsommolumol (caus.) + I remplir com- 
plètement (+ trou) | f/laisser dispa- 
raître dans le sol/lentement au loin 

Vasommolumol"e-/Visommolumulän"isom- 
molumilän (a/-) m. I nv. 

Wmollumolla (-) m.pi. l sorte de jeu == 
färänforän 

Ymolumos (cjXVILA.I) || &. compiète- 
ment rempli, se remplir (trou) == 
molumol 

Yemlumos/omlumisän (9/2) m. | nv. 

Ysommolumos (caus.) + I remplir complè- 
tement (+ trou) 

Yesommolumos/isommoiumisän (e/-) m. 1 
nv, 

DMallämäy CO ENPT vivant près de Tanut, 
Mali?) sg, u-Mallämäy mif 

Ymalän/malänän (-/-) m. <ha. <ar. 
mueallim | lettré musulman, marabout: 
malän Waro le marabout Woro | maître 
religieux | savant (en gén.) ! enseignant, 
instituteur, professeur {== maläm 

Yämmilän (e) msg.? pi? I NPL région 


VYmulos (ci XHLA), pf. mulos/molasa + | 
avoir du blanc (une liste/étoile) au 
front (an.) ! pext. == Wmulot: avoir du 
blanc à la face/tête; avoir la tête blan- 
che (animal/oiseau) | cf. imlal 


Vamulos/imulusäa, Yemulos/imulisän (21) 
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m. H nv. 


Vtsmmulost/tommulasen (ta/ts) £. 1 (=) | 
liste/étoile blanche (sur le front) | pext. 
face/tête blanche 

WYémulas/imulasän (/-) m:f adj.vb. | an. 
au front blanc (chameau, cheval), cha- 
meau ayant une liste blanche au front | 
chameau ayant du blanc à la face / 
autour de la bouche | an. qui a la tête 
blanche 

WYmalte/maltetän < ar, | cotonnade blan- 
che (lit. maltaise) | toile blanche 

VtamiläwtW't9-/istimiläwen (ta/to) f. 
brillement, brillant, éclat | chose bril- 
lante 

Yamollew-2-/imellewän (9/-) m. | jujube 
(azoggar) encore verte 

lemälläwe/Imollowa (ä/-) m:f adj.vb. Il 
chameau blanc | & Emälläwe NP de 
chameau | chose blanche en gén. (cf. 
imlal, molowwat) 

VYmolowwot (cj.X.A.2) « {| scintiller, cf. 
imlal 

Vamolowwi/imolowwitän (o/-), emtowwi/ 
omlowwitän (9/9) m. I nv. 

WYsommolowwt (caus.) + I f. scintiller 

Vasommolowwi*e-/isammolowwitän (2 /-) 
m. nv. 

Ymoliwog (cjXVILB.1) « 1 se faner | &. mat, 
terne (sans éclat) (?) | & &. beau, ê. d'une 
beauté radieuse (?) (PA 104/16) 

Yemiiwog/omliwigän (9/9) m. {nv 

Ysommoliwag (caus.) + || dessécher, faner, 
flétrir 

esommoliwog/isommoliwagän (o/-) m. I nv. 

WYmolowlow (cj.IX.A.1) W{molulu] > {| 
miroîter, refléter de la lumière, cf. 

imlal 

Wamolulu/imoluliwän (e1/-), emilowlow 
famlowliwän (a/-) m. 1 nv. | *emlowlow 
en-tofuk lumière du soleil 

Vemäläwläw-a-imäläwiäwän (&/-) mi 
mirage 

'emäläwläy/imaliwläyän (&/-) m1 (=) 

YEmäläwläw (à) msg. | NPH (celui qui 








A 
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miroite) 

YAmäläwlaw (4) msg. 1 NPH (celui qui 
miroite) 

Wfamäläwltwt (1) sg. E NPF 

Wisommolowlow (caus) + Yisommelulu] 1 
f. miroiter etc. 

Wasommolulu/isommoluliwän, esomme- 
lowiow/isormmalowliwän 

WYmolowmolaow (ci. VILI) + [molumolul] | 
miroiter longuement, cf. imlai 

Wamolumelu/imolumoliwän (3/-), *em- 
lowmolow/omlowmoliwän (o/e) m.} nv. 


NMälaxoya () m.pl? 1 NPT groupe Kal- 
ässuk (emplacement inconnu}: sg. u- 
Mälaxoya mif 

WYmäloxeya/mäloxoyatän (-/-) m. < ar. < 
gr. maläkhe | esp. de plante (employée 
comme condiment dans la sauce) 
(Corchorus tridens) == amoris | mauve 
des Juifs? (Corchorus olitorius L.) I 
Beaussier: aralg. miüxiyya = gombo, 
mauve des Juifs (Hibiscus esculentus); 
on en fait une sauce gluante | tun. 
corète, {corchore] (Corchorius olitarius, 
ie. Corchorus olitorius L.) 

Womloy (cjLA.1) + [omli] || 6. maigre 
(viande) 

Wommoli, Yommoloy/ommoloyän (9/2) m. I 
nv. 

WYamlay/imlayän:o- (ä/o) m. adj.vb. I 
viande très maigre (sans graisse) 

Vamläy/imläyän (/o) m. 1 (=) 

Vämali-o-"omeli/V*imulay"imelan (o/-) 
m.! cf. ha. amäle "mâle monstrueux" 1 
mâle entier (an. mâle non castré et 
pleinement développé) ! étalon; cha- 
meau étalon | bassin salant principal 
('hassin mâle”, diam. 2-3 m, où se fait la 
première concentration; entouré d'un 
système de Sidängäzen bassins secon- 
daires 

li ghad. amali emprunt au touareg ? 

l Wämali-n-tädärast, Yomeli-n.…. hulotte 
(esp. de chouette) (Syrnium aluco? Strix 
aluco?) == Y'efñyanfäy 
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Ymuioy (ciXILA.1) + Y[muli] I ê, mâle; ê. 
entier (mâle) 


ommuli, ommuloy/ommuloyän (o/o) m. 1 
nv. 


molyo/melyotän (-/-) m. < fr. 1 million 

milyo/milyotän (-/-) m. < fr. [milyäw/ 
milyäwtän]! million 

Mulya () fsg. ! NPF 

mälayäyna/mälayäynatän (-/-) m. || pa- 
roles sur tout et rien 

molyun/molyunän (-/) m. < fr. | million 


Yemäm/imämmaän (ä/-) m. || épaisseur (de 


corde etc.) 
emäm/imämaän (4/-) m. 1 hippopotame == 
emäw 


WYmim/mimän (-/-) m. < ar. | nom d’un 


ezwaäl (@ lettre ar. mim (M), marque de 
propriété des Ayttäwari, sous-groupe 
des Iborkoräyän) | diff. de tähamimt 


Wamom (cjLA.3) + I ligoter | ê, ligoté ? | == 


okrod 


Wammam/ammamän (a/a) m. I nv. 
Ysassimom (caus.) ++ 1 f. ligoter 
Wasossimom/isassimimän (2/-) m. | nv. 
Wtowimom (pass.) + | ê. ligoté 
Watowimam/itowimimän (9/-) m. inv. 
Vommum/ommumän (e/2) m. ll petite bou- 


teille, flacon (en verre) == Yettin 

ummamimam (cjI.B.2), pf. vyemmum + 
1 ê. sucé | ê. nain (membre du corps) cf. 
“sumom, 9lmom 

‘tummamt/tummamen (tu/tu) £. I nv. 

tommumt/tommumen (ta/to) f. | nv. 

Ysumom (caus.) + | sucer | cf, Psumom 

asumom/isumumän, Yesumem/isumimän 
(/-) m. I nv. 

tassamomt/tyossumam (ta/ta) f. ll as qui a 
été sucé ou est apte à é. sucé (de sa 
moelle) | os en gén. 


Vtowosumam (pass.< caus.) + || é. sucé 
W, 


atewosumam/itowosumumän (a/-) m. À 
nv. 


Ytammomt/tammomen (ta/ta) f. I fruit 


MM 


mûr de tädant (juteux) | jus de ce fruit 
{très sucré; sorte de miel végétai) | sucre 
végétal en gén. | == WYkondowi | cf. 
Dtamomt, FNŸ tamont ‘miel végétal, 

Yiommumt/tyommumen (to/te) fi (=) 

Al protob, *t-bämmïm-t | ghad. tamomt, 
tamimt ‘miel (d’abeilles ou végétal), 
tam, tamomt ‘miel’, kab. tamont ‘miel 
d’abeilles’, tam. tash. tammont ‘rayon 
de) miel I tchad. mam, ämam, amama, 
ammatmi, ami, üm ‘miel, abeille’ < *ami 
(Bynon < Greenberg/ Newman) 

YMama (-) msg. ! NPL kori $ Hbdiëi ! mare 
dans ce kori | puits dans ce kori 

WYMama (-) fsg. 1 NPF contraction carita- 
tive de Märyama 

WYMimi (-) £sg. I NPF 

*Timuma (to) fsg. | NPF, abr. caritative de 
Timumonen 

YMuma (-) £sg. ! NPF 

VYmomma/mommatän (9/9) m. 1 == omma 

WYmumod (cjXIILA.1), pf. mumod + |! ê. 
pointu (museau de chameau etc.) 

Ytommumot/tsmmumoden (to/to) f. | nv. | 
museau pointu 


YMommodu msg. < ha. Mämüdu < ar. 
Mabmüd | cf. Hmmodu, Amädu < ar. 
Abmadu | NPH 

WYmommagot (cj.XI.A.2) + | avoir la sur- 
face entièrement brûlée | brûler, ê. 
brûlé 

Wamommogi"e-/imemmogitän (o/-) m. I nv. 

Ymamaki/mamakitän (-/-) m. < ha. | mer- 
veille, miracle, prodige | surprise, éton- 
nement | chose surprenante, merveille 

Wmommokot (cj.XI.A.2) + || éteindre (+ 
bois qui brûle) | s’éteindre (bois) ! cf. 
YK YYmäkät, Vaku 

Vamommoki/imemmokitän (o/-) m. I nv. 

Wtamämmäkat/Simämmäkaten (tä/to) £. Il 
colique, douleur au ventre, diarrhée 
brülante 

Vemämmaäl-a-/imämmälän (ä/-) m:f.dim. | 
tison | flambeau 
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Î Viemämmält, Yesowod n-ämämmäl nom 
d'un jeu; consiste à faire circuler rapi- 
dement entre les joueurs un tison en- 
core incandescent. Celui dans les mains 
de qui le tison s'éteint avant qu'il n’ait 
eu le temps de le passer à son voisin est 
soumis à un gage/devoir, p.ex, con- 
sistant à donner le nom d’une personne 
du sexe opposé, jolie ou réputée laide, 
jeune ou vieille, selon le cas. Cf. 
Casajus 1989/47 | Pour retarder l’ex- 
tinction du tison, il est permis de souf- 
fler dessus (d’où le nom du jeu). 
mommeolot (cj.XI.A.2) + l ê, ardent, brû- 
ler sans flammes (tison/feu/surface de 
qqch) | p.ext. se farder les lèvres au 
rouge clair (jeune fille, pour imiter les 
Européennes) 
Wamommoli"e-/imommolitän (9/-) m. | nv. 
WYsommommolet (caus.) « | f. brûler sans 
flammes (+ tison etc.) 
Wasommommoli"e-/isommommolitän (5/-) 
m.lnv, 
amumon, v MN 
YMaman (-) fsg. E NPF 
Ysommumaon (cj.XILA.I, caus.) + || s'habi- 
tuer à, 6. habitué à (p.ex. à voler les 
gens) 
Yesammumon/issmmuminän (a/-) m. | nv. 
accoutumance, habituation 
WYemämmänVa-/imämmänän (ä/-) m. |! 
melon sauvage (melon comestible, baies 
amères) (surtout: Cucumis melo) | fruit 
d'emämmän, melon 
l emämmän n-Väys'oyos esp. de melon 
sauvage comestible (Cucumis metulife- 
rus) 
1 Yemämmän n-oggoÿän (=) 
E Tyon-Mämmänän NPL région (lit. "celle 
aux melons sauvages") 
Ymemuna/memunatän (-/-) m. < ar. may- 
müna | corbeau noir 
1 *Memuna NPL kori (lit. le corbeau noir) 
!région de ce kori 
WMamäta (-) fsg. ! NPF 
WYmämmatäy/mämmatäyän (-/-) m. | nom 
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de la croix décorative qui remplit cha- 
cune des Siftawen de la taÿäyhat | satt 
on-mämmatäy centre de cette croix (où 
les branches de la croix se croisent) | & 
détail décoratif de l’adär motif latéral 
de la taÿäyhat 


WYmommozot (cj.XI.A.2) + | écraser 


Wamommozi’e-/imommozitän (9/-) m. I nv. 
técrasement 


aman eau, v. M 
iman äme, v. M 


WYmani (adv.interr.) + rel. I où? où est-ce 


que .?, x manid yogräw azrof? où a-t-il 
trouvé de l’argent?, mani ton-yogräw? 
où les a-t-il trouvés?, manid yonsâ? où 
couche-t-il?, manis yogla? vers où est-il 
parti?, manid illà Xhän-näk? où est ta 
tente? | (en prop.nom.) mani täkoba? = 
täkoba mani? où est l'épée? | VYse rem- 
place normalement par moni | se rem- 
place normalement par man (män, mon, 
on) dans les formules mani de? mani 
se? mani-tu? mani wa? 

WYmani (pron.interr.) + rél. Il (en prop. 
nom.) quel? lequel?, x: mani aläm-näk? 
quel/lequel est ton chameau? mani 
tayära-nnet? quelle est sa nature? com- 
ment est-il (fait)? | ŸYse remplace nor- 
malement par moni | Ÿse remplace nor- 
malement par man (män, mon, on) dans 
les formules mani-tu? mani wa? 
WYmoni (adv.interr.) + rél. | == mani, man, 
män, x: Ÿmoni da? *moni de? où(est- 
ce)?, où(est-ce)?, Ymoni sa? *moni se? 
vers où/en quelle direction (est-ce)? (Ÿ 
normalement: [monid, monis]) 

VYmoni (proninterr.) + rél. || == mani, 
man, män, x: moni-tu? lequel est-ce? 
quel est?, moni wa? quel est celui-ci? 
Yman (adv.interr.) | forme brève de mani Il 
(en prop.nom.) wa man? celui-ci où (est- 
i)?, täkoba man? l'épée où (est-elle)? 
man de? où (est-ce)?, man se? vers où 
(est-ce)?, man-tu? où est-il?, man-wa? où 
est celui- ci? 
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man (proninterr.) | forme brève de mani 
f (dans les prop.nom. figées) man-tu? 
lequel (est-ce)? quel est? man-wa? quel 
est celui-ci? man-tu amyar-nAwän? qui 
est votre chef? 

man (préf.adjinterr.) + ann. || (dans des 
expressions figées) quel?, x: man-sket? 
combien? (lit. quelle mesure?}; man- 
enkà? comment? (lit. quelle manière?) 
== Yman-ommok, v. smmok 

män (interr.) | forme abrégée de man, et 
plus us. que lui, dans les formules: män- 
de? män-tu? män wa? | & dans 
mänäqqäl (adv.) peut-être | cf. on 

Ymon (préfadijinterr.) + ann, | Ye man, 
män dans: mon-onka? combien? | “= 
män dans les formules: mon-de, mon-tu, 
mon wa | Yuniquement dans mon-oket? 
combien? 

Vemän/imänan (&/-) m. || poisson == 
WYkifi 


IA protob. *&-mänäh || ég. rm (copte: rami) 


‘poisson’ (Cohen) 

tement/$imenen (tä/to) f, || esprit, intel- 
ligence | être vivant 

Yamon (cjI.A.3) « < ar. ‘äman A ê. 
croyant, fidèle | croire, avoir confiance 
en (+ os une pers. ou Dieu), (y)omän 
sor-as/os-Moëÿ-inäy il le croit/il croit le 
Seigneur 

Yamman/ammanän (a/a) m. inv. 

Yämana/ämanatän (ä/ä) m. < ar. {| foi, 
fidélité, loyauté, allégeance ! (exclam.) 
ma foi! (je jure sur mon amitié loyale!) | 
ig-as ämana il lui prêta loyauté | irza 
ämana il rompit sa loyauté; & il refusa 
de payer le tribut/l'impôt | teräze nn- 
ämana rupture de loyauté, infidélité, 
abus de confiance | yalâ ällämana c’est 
un homme de confiance (on peut se fier 
à lui) | yottya ällämana il a abusé de la 
confiance qu’on avait en lui | tette n- 
älämana abus de confiance | emotti n- 
älämana abuseur de confiance, h. qui 
abuse de la confiance d'autrui | Siräwt 
n-ämana carte de famille (adm) {| äs- 
säya nn-Xmana wan torogganen nom de 
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lan 1901 |awätay wad irrozz ämana 
nom de l'an 1917 I promesse (serment) 
de foi | dépôt (confié à qqun) | impôt 
(payé au gouvernement) 

WYällämana/ällämanatän (4/4) m. 1 (=) 

WYAmin (4) msg. < ar. l NPH (lit. celui 
qui est digne de foi) 

WY Amina (4) msg. < ar. | NPF 

WYLamin (a) msg. < ar. | NPH 

WYAïämin (4) msg. < ar. ! NPH 

WYAlämen (4) msg. < ar. | NPH 

WYAlamin (a) msg. < ar. I NPH 

WYAminäta (%) msg. < ha. < ar. | NPF 

YAminätu (ä) msg. < ha. < ar. NPF 

Yamin (interj) < ar. l c'est vrail amenl! (dit 
d'une vérité religieuse) 

Wamumon-ä-V'o/imumonän (9/), Ÿ& 
amumän-ä--/imumänän (9/-) m:f < ar. 
mu’min | h. religieux, croyant, fidèle 

1 YAmumon (+) msg. < ar. Mu’min ! NPH 
(le Croyant) | Amumon 9g-? nom d'un 
poète de l’Ayr surnommé "Arägwawad” 

1 Mumonän (-) f.sg. | dim. < Amumon I 
NPF 

1 ŸTimumonen (to) f.sg. ll NPF (lit. les 
Croyantes), cf. Timuma 

1 ŸTimumonen NPL groupe de puits 7 km 
SO Ingal , 

YMomin (-) msg. < ar. | NPH 

WYolmomin/olmominän (9/9) m:f adj.vb. | 
h. croyant == amumon | amir olmomi- 
nin prince des croyants (titre des sul- 
tans d'Agadez et de Sokoto) | & 4i- 
momin NPH 

Wtamont/tamnen (ta/ta) f. || fruit mûr en 
gén. (?) | sucre végétal en gén. == 
tammomt 

Wtamänät/tamänäten (ta/ta) f. || lait re- 
monté d’une vache/chamelle qu’on n’a 
pas pu traire pendant 24 h ou plus 
(peut é. toxique et causer l’anoyu) 

YMäno (-) msg. 1 NPH 

Yumeni/umenitän (u/u) m. # nom d'un 
bijou 
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Wimina, pl. < amäyno 

Wimniwän (9) m.pi. {| larves de poux == 
Ytakärkomt { petits corps ronds produits 
par la temne et déposés dans les na- 
rines/la gorge/les yeux des pers./an. où 
ils produisent une enfiure et une vive 
douleur (ressemblent à des äwdod (œufs 
de poux))} 

Wtemne/tamniwen (te/ta) [temnäy] Il esp. 
de mouche noire/grise (dépose dans les 
narines/la gorge/les yeux des pers./an. 
de petits corps ronds appelés Vimni- 
wän) 

Ytämne/tämnawen] (tä/4) £. 7 1 (=) 

Ytamne/tamnawen (ta/ta) £. 1 (=) 

Ytamne/tamnawen (ta/ta) f. I coup de tête 
(donné par un carnassier qui attaque sa 
proie); yassawäl-as tamne il lui donna 
(lit. tourna) un coup de tête 


Yumman"iman (cjI1.B.2), pf. yemmun + | 
paraître, apparaître | ê. apparent, ê. clair 
lse distinguer, se faire remarquer 

IA ar, ban YBYN ‘é. visible, apparaître’, 
namm ‘révéler, montrer’ | ég. wn (wnn) 
‘être, exister’, wbn ‘se lever, apparaître, 
briller (astre) 1 Cohen 

Wtummant/tummanen (tu/tu) £. I nv. | ap- 
parition | caractère apparent, visibilité 

Ytommunt/tommunen (to/te) f. | nv. (=) 

Ytomant/tomanen (ta/to) f. | nv. 

Wanumän-ä-5-/inumänän (o/-) m:f adjvb. 
(peu us.) ! h/an./chose apparent(e), bien 
visible ! h. qui s’est fait remarquer/qui 
s’est distingué 

Wsumon (caus.) + 1 f. paraître | rendre ap- 
parent/visible | rendre remarquable 

Wasumon/isumunän (9/-) m. | nv. 

Yfumon (caus.) + 1 (=) 

YeSumon/isuminän (9/-) m. I nv. 

Ytoÿamont/tisuman (to/te) f. ninstr. | 
marque (distinctive) 


WYtamänät/tamänäten (ta/ta) f. 1 lait d'une 
vache/chamelle non traite pendant plus 
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de 24 heures 

Yassämno/ossomna (ä/2) m. ninstr. l corde 
d'attache (de jeune an; sert à attacher 
celui-ci à un arbre/piquet pour l’empé- 
cher de suivre sa mère) 

Bimänan (-) mpl. H NPT tribu noble 
éteinte de l'AZZär (selon CF d'origine 
chérifienne et venue du Maroc, régnait 
sur l’'AXZor, l'Ahäggar etc. cf. Dict. I/ 
1207) | sg. oyyän däy Mänan ou Amä- 
nokal 

GAmno (à) msg. | NPH 

YAmna (a) msg. ! NPH 

YHmmona (9) fsg. l NPF, cf. Mina 

Ymina/minatän (-/-) m. < ha. | f. tominat/ 
timinaten ll antilope mohor (== ener) 
(PA 88/74) == mäyna 

Ymina/minatän (-/-) m. < ha. mina? 
“qu'est-ce que c’est?" (?) | mauvaise 
qualité | chose de mauvaise qualité (PA 
70/45 nourriture) 

YMina (+) msg. < ha. || NPL ville du 
Nigeria (Minna) 

YMina () fsg. < ar. Amina | < ha.? I NPF 

YMuni (-) msg. I NPL région 


YMänni (-) msg. I NPH 

WAmonni/Imännan (4/-) m:f | NPT mem- 
bre des Imännan, groupe de tribus tou- 
arègues de la région de Fälänge, origi- 
naire de l’AZäor | parlent tawollammot 
de l’ouest ou bien un mélange de plu- 
sieurs dialectes | habitant de l’Imännan 

lmännan & NPL = région des Imännan 
(Niger) 

Vmännu (cjVI3) + || &. dénudé/déser- 
tique, n'avoir pas reçu de pluie depuis 
plus d’une année, éprouver une séche- 
resse prolongée (région) 

Vamonni/imonnitän (9/-) m. 1 nv. 

WYmänna/männatän (--) m. # sécheresse 

*männa/männaten-männawoten [(CDEA 
(moins us.) | (=) 

YsämmännuYYsammonnu (caus.) + | 
rendre désertique, dénuder 
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Wasommonni'e-/issmmonnitän (o/-) m. 
nv. 

Wmenid, v. moni 

WYmändu (cjiA.7, réfl) » | < Wändu, 
Yomdu | ê. entièrement usé/épuisé; war- 
ommonda & il est inépuisable | &. hors 
d'usage | Y& &. trivial, rebattu, banal 
(mot) 1 Yedäg yommindän & propos 
déshonorant 

Wamondi‘e-/imonditän (o/-) m. I nv. 

YsämmänduŸ*sammondu (caus.< réf1.) + | 
user entièrement 

Wasommondie-/issmmonditän (3/-) m. | 
nv. 

Wisommonda (-) m.pl. ninstr. Il restes (de 
qach entièrement usé) 

WYmändäm (pron.indéf sgt.) (-) m, tamän- 
démt (t%) f. || un tel, tel homme, x: 
mändam iddâr? un tel est vivant? inn- 
äy obobaz mändam tel ou tel cousin l’a 
dit, anu mändam tel et tel puits { män- 
dam se réfère normalement à une tier- 
ce personne; f. tantut tamändémt; mais 
il peut & se référer à la 1ère pers. = 
moi, mon humble personne, votre servi- 
teur; dans ce cas l'accent se déplace vers 
la 1ère syllabe: Ymändam | a-mändäm 
(coll.) telle chose ll on ajoute parfois le 
pron.pers. 3.0.sg. sans que cela change le 
sens: mändam-net, ta- mändam-net, x: 
eles mändam-net un tel (homme) |! 
(euph.) mändam vagin | tamändamt 
anus; pénis 

Wtamändärast, cf, adäras 

Vamändäy/imaenday (&/-) m:f ll (exclam.) 
pauvre! le pauvre! mon pauvre! == 
Yamädroy 

WYmängäy (cjLA., réfl) + { se réjouir de, 
x yemmiîndäy izäletän il se réjouit des 
chants |(<) ê. heureux, prospère | ê. 
franc, ne pas se gêner, ne pas être ti- 
mide, x: yommindäy awal il est franc 
dans sa parole 

Vamondi"emondoy/imsngeyän (o/-) m. # 
nv. 

Ytämandit-ta-*tomandoyt/8i-timonday (ts/ 
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te) f. || joie, bonheur, réjouissance, 
prospérité ! *& aise, prospérité, aisance 
WYsommondoy (caus.) + I! réjouir | rendre 
heureux, prospère 
Wasommondi'esommondoy/isammondoyän 
(o/-) m. fav. 


WYmonufok (ciXVIL.A.1) </+ < ar. munä- 
fiq 1 ê. hypocrite/traître | pext. trahir (+ 
qqun) 

Wamonufok/imonufukän (o/-), *emnufok/ 
omnufikän (a/2) m. | nv. 

Ytomnufoka/tyomnufokawen (to/to) f. Il 
hypocrisie | trahison | rapacité 

Wamonafuk/imonufak (9/-) m:f < ar. mu- 
näfiq | hypocrite, traître | pext. h. im- 
bécile, fou 

Wamänafuk-ä-/imonufak (à/-) m:f adj.vb. | 

=) 

Yomnafok/omnufak (0/2) mf 1 (=) 

YMänga I NPL région N lac Tchad (dépt. 
de Doffa) 

Yimanga/imangan (ä/-) m. { race de cha- 
meaux gros et courts (vit dans la ré- 
gion de Mänga) 

Wmängäl/mängälän (-/-) m.i brasier 

Vamängära ämängära / YYimängäratän 
Yimängäran (ä/-) m:f | phacochère, san- 
glier d'Afrique (fauve, petit avec gran- 
de tête ayant 2 "verrues" sur chaque 
joue) (Phacochærus æthiopicus (Pallas) 
==Vagängära =WYazubära ='erfontog 

Vemängärer-a-/imängärerän (4/-) m. Il 
acidité gastrique == ‘ebängärer 

Ymänäqqäl, monäqqäl (adv.) < mani- 
iqqäl? | peut-être, x: ad-äyrä fell-as 
ossurräten tyoyad mänäqqäl ad-yosson- 
Kär je vais lire sur lui quelques sou- 
rates, [car] peut-être ressuscitera-t-il | 
(interr.) est-ce que .… ? 1 == Ymäqqäl == 
Wmeqqäl 

HAmänyäsa/Imänyäsatän (ä/-) m:f ! NPT 
membre des Imänyäsatän, tribu ihäg- 
garän de l’AZZär | Tamänyäsät (le vil- 
lage et une partie de la vallée) faisait 
autrefois partie de leur territoire 
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HWYTamänyäsät (14) fsg. 1 NPL vallée SO 
Atäkor wan Âhäggar | oasis et village 
situés dans cette vallée (chef-lieu ad- 
ministratif de l'Ahäggar}: Tamanras- 
set 

Wmänäk (cji.A.5, réfl.) < || avoir une ta- 
monok (cicatrice au dos) | cf. snoy 

Wamonok/imonikän (o/-) m. | nv. 

Wtamonok/Simonak (to/ta) £. I cicatrice au 
des, cicatrice de selle (trace de blessure 
guérie, laissée sur le dos du chameau et 
ayant pour cause la selle ou les ba- 
gages) | cf. täfade, fudsy 

YTommonok (to) msg, | NPH 

WYMonoka, *Monokka (-) msg. I NPL ville 
du Mali NE, 250 km ESE Gäwgäw 
(Gao), chef-lieu des Iwallammodän Kol- 
Atäram 

YMonoka (-) fsg. l NPF 

YMonokka (- £sg. ! NPF (PA 114/18) 

Yman-onkà (adv.interr.), cf. man (préf.) + 
emmok, onkä | comment? | man-onkä as 
comment est-ce que ?, x: man-onkä a 
he-s-ozlofä? comment pourrai-je me 
marier? (lit. comment est-ce que je 
pourrai me marier?) | == Ÿman-ommok 

Ysmnokal se dit & du sultan d'Agadez 
(surtout dans la région d’Agadez elle- 
même) 

Wamonokal/imonokalän (9/-) m. || chef 
suprême, roi, empereur; & titre du 
sultan d'Agadez == sssoltan | amonokal 
n-äkal titre de l'amonokal des Kol- 
Donnog | amonokal on-lägatän chef des 
comédiens (lit. prince des comédiens) 
(dans la cérémonie des noces il arrive 
juché sur un âne, coiffé d'une calebasse 
ornée d’une paire d'oreilles d'âne et 
placée sur la tagolmust; on la lui ar- 
rache quand il arrive) | roi/prince dans 
les contes | Ÿ& h, généreux, surtout, f. 
tamonokait | Ÿ’tan-monokalän hémor- 
roïdes (maladie) ! FAmänokal & mem- 
bre des Imänan NPT 

Ysmnokal/omnokalän (3/9) m. ll (=) nor- 
malement devenu: onmokal 
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Wmonukol (ciXVILA.I) < H ê. chef su- 
prème etc. == Ynomukol 

Wiamonukola/Bimonukolawen (to/is) f. à 
av. chefferie, royauté, amenokaiat 

Wsommonukol (caus.) + 1 rendre chef su- 
prême etc. | installer dans lamenokalat 

Wasommonukol/issmmenukulän (o/-) m. 
nv. 

WYmanäket, manoket, *man-iket (adv. in- 
tetr.) | combien”?, v. äket 

Wman-smmok (adv.interr.) | comment?, v. 
smmok 

Ymonkslud 1 
mokkolud 

YMunkar () msg. | NP de l’un des deux 
Anges Interrogateurs, v. smosseston 


(PA 50/21) erreur pour 


Yamänol/imänolän (ä/-) m. | silhouette 
(forme indistincte vue à distance) | 
Tyon-Mänolän NPF (lit. celle à la belle 
silhouette) 

Ytomnommunt/tyomnommunen (ta/ta) f. | 
petite pastèque (petit elägäz) 

Wmononot (cjIX.A.2) < | flotter (drapeau) 

Wamononi/imononitän (o/-) m. | nv. 

à WYAmänar | NP de constellation (lit. le 

. guide} Orion, v. NR 

| Wmonis, v. moni 

- Wamnos/imonas (9/-) m., tamnost/fimonas 

(to/ta) f. | chameau (en gén.) | f. cha- 

melle de 6-8 ans, chamelle entre ses 

deux premières gestations | Yäw-monas 
(peu us.) chamelon, jeune chameau 

Yamoanos/omnas (3/2) m:f I (=) peu us. sauf 
omnas "chameaux en gén." | kel-omnas 
des gens qui vont à chameau 

Vamänos/imänosän, Yamänos/imänosän 
G@/-) m. I tuberculose (du chameau) 

Wämannas-o-/imannasän (o/-) m:f.dim. || 
plat creux en fer battu émaillé (de fa- 
brication européenne) 

Yamännas/imännasän (87) m:fdim. 1 (=) 

I V& Simannasen NPL (lit. les plats creux 
en métal) petite vallée 50 km S Ingal 








Vmonosmonos/monosmonosän (-/-) m. 1 
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ensemble de troupeaux camelins diffé- 
rents 

Wmonistor/monistarän, “’maenister/monis- 
terän (-/-) mf <fr. | f. temonistart/ 
timonistoren (ta/to) etc. | ministre 

WYmonostor/monostorän (-/-) m:f < fr. | f. 
temonostort/timonostoren (to/to) { (=) 

WYmonister/monisterän (-/-) m. | ministère 
Imonister wan naftayän m. des Affaires 
Étrangères, monister wann ozrof m. des 
Finances, monister wan Zolatän m. du 
Commerce, monister wan läkolen m. de 
l'Enseignement, monister wan Kal-ta- 
maZäq m. des Affaires Nomades, monis- 
ter wan soZitän m. de la Défense, mo- 
nister wann oë$oriyatän m. de la Jus- 
tice, monister wan fostaten m, des Pos- 
tes et Télécommunications 

Wmänsäw (cjI.A.1, réfl) + | cf. änsu I (+) 
prendre comme repas du soir | (+) 
prendre le repas du soir |== *mägän 

Wamonsu/imonsiwän (o/-) m, | nv. | YV& 
repas du soir == Wämense 

WWamonsi/imonsiwän (9/-) m. | repas du 
soir | repas en gén. 

Wsammonsaw (caus.< réfl) ++ [sommonsu] 
! donner comme repas du soir (+ qqch 
+ à qqun) | faire prendre/donner le re- 
pas du soir 

Wasammonsu/issmmensiwän (9/-) m, 1 nv. 

Wämense/imensewän (ä/-) m. [ämensäy], 
tämensäwt-to-/Simensewen (ta/to) f.syn. 
Î m. uniquement: Ksel-Nan, I24wän2zä- 
watän | repas du soir | repas (en gén.) | 
nourriture 

YAmänäsa (ä) msg. (tagdalt) 1 NPH 


Wmonit/monitäten (-/-) £. < fr. | minute 
WMänta (-) msg. | Gh.AL: < hébr. | NPH 
YMinäta () £sg. < ha. < ar. Amina | NPF 
YMinata (-) fsg. < ha. < ar. Amina ! NPF 
WYAminäta (4) msg. < ha. < ar. Ü NPF 
YAminätu (à) msg. < ha. < ar. NPF 


WYtamontoka/Si-timontokawen (ta/ta) f. < 
ar. mintaga | ceinture en cotonnade | 


MNTL 


spéc. ceinture de baudrier du guerrier, 
suspendue à 2 bretelles et servant à 
maintenir retroussés les pans de la 
blouse et le haut du pantalon; les car- 
touchières s’attachent à la tamontoka 
ou ÿ sont montées en permanence | 
WW& peext. gibecière (sac de chasseur 
servant à mettre le gibier tué) 

Ytomantalt/timontal (to/te) f. 1 motif, 
cause 

Yemontoli/imäntälan (o/-) mf I h. avare 
(Gh.M) 

YMontpois < fr. I NPH nom d’un Français 
qui épousa une Touarègue 

WYmontor/montoren (4-) f. < fr. | montre 

WYmantor/mantoren (-/-) f. 1 (=) 

Ymontir/montirän (-/-) < fr. | militaire(s), 
soldat, troupe 

mäntäs, v, ontos 

YMäntas (-) msg. ! NPL région (Azäwagh) 


VtamonnewitVYto-/i-timonnewiten — &i: 
timonniway (to/te) f. | nouvelle incer- 
taine (non confirmée), cf. awoy 

Ymännawoten, pl. < männa 

imniwän, v. MN 

YYmonownow (cjIX.A.1 = VILI, réfl) 
Y{monunu] l'avoir le sommeil agité, 
Passer une nuit blanche (sans som- 
meil), ê. insomnieux | p.ext, avoir un 
cauchemar/des cauchemars 

Vamonunu/imenuniwän (e/-), Yemnownow 
lamnowniwän (9/9) m. I nv. 

WYsommonownow (caus.) + Wsammonunu] 
l donner un sommeil agité à, rendre 
insomnieux etc. 

Vasommonunu/issmmonuniwän, Yesom- 
monownow/isemmonowniwän (3/-) m. |! 
nv. 

man-äwen., v. ewen, nv. < owon 


DWYmonoymanoy (cj.VIL1) « Yfmoni- 
moni] < amnoy YNY ll se réunir de tous 
côtés (gens) 

Vamonimoni/imonimonsyän (o/-), Yemnoy- 
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monsy/omnoymonoyän (9/9) m. 1 nv. 

Wsommonoymonsy (caus.) + W{somm- 
nimani] { £ se réunir de tous côtés (+ 
gens) 

Yasommonimoni/isemmonimonsyän, € 
esemmensymonoy/isommonsymonoyän 
@/-) m. I nv. ! convocation à une grande 
réunion 

2) monaymonoy (cj.VIL1) + 1 briller 

Yermnoymonoy/omnoymonoyän (2/3) m. 
nv. 

Ysommonsymonsy (caus.) + 1 f. briller 

‘esammonoymenoy/issommonsymonoyän 
(e/-) mm. H nv. 

3) Ÿmonoymonoy (cj. VIT.) < [monimoni] 1 
tinter, tintinnabuler, carillonner (clo- 
chettes) | cf. anäyna, näynäy 

Vamonimoni/imonimonoyän (/-) m. I nv. 1 
tintement, tintinnabulement, carillon- 
nement (de clochettes) 

Ysommonoymonoy (caus.) + [sommonimo- 
ni]l f. tinter etc. 

“asommenimoni/issmmonimonsyän (/-) 
m. l nv. 

WYmonoynoy (cjIX.A.1) + Y{monini] {I 
briller | miroiter 

Vamonini/imaninoyän (2/-), Yemnoynoy/ 
omnoynoyän (3/2) m. | nv. 

YYsommonsynoy (caus.) + Vsommonini] | 
f. briller, f. miroiter 

Yasommonini/isommoninoyän, Yesommo- 
noynoy/isammonsynoyän (9/-) m, | nv. 


WYmänzäy (cjLA.I, réfl.) + I ê. jaloux de, 
ê. chagrin contre, envier (+ qqun) 
(parce qu’il possède un bien matériel ou 
moral qu’on voudrait pour soi), x: 
emmin- zäyäq-qu fol äläm-net je lui 
envie son chameau, je suis jaloux de lui 
à cause de son chameau | == WYmänzäy 

amonzoy*e-/imonziyän (e/-) m. I nv, 

emonzay/imonziyän (9/5) m.{ (=) 

eminzay (3) msg. I (=) 

mänzay/mänzayän (-/-) m. | nv.! jalou- 
sie 


£ LL € 
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Wgmanziq "to-/8i-timonzay (to/to) £. I nv. 
f'jalousie, animosité 

Wanommenzoy-o-/inommonzay (9/-) mi:f 
adjvb. | h. jaloux | rival (en amour), 
ennemi | pl. les prétendants/soupirants 
(d'une jeune fille) 

WYzommonzoy (caus.< réfl) ++ | rendre 
jaloux de etc. | Ÿ& supporter/endurer 
des privations (p.ex. de nourriture, en 
voyage) 

Wazommonzoy"e-lizommonziyän (o/-) m. Il 
nv. 

WYnomonzoy (réc.) + | &. jaloux réc. l’un de 
l'autre 

Wanomonzay/inomonziyän (3/-), enmon- 
zay/onmonziyän (2/2) m. | nv. | jalousie 
mutuelle 

Wiswomonzoy (pass.< réfl.) > | ê. jalousé 
etc. (pers.) 

Watowomonzay/itowomonziyän (9/-) m. | 
nv. 

Wmänzällu (cj.X.B.3) x li se plaire à, 
s'amuser avec, x: mînzällän od-dära ils 
s'amusent de [jouer au] dära | cf. äzlu 

Wamonzolli/imonzollitän (9/-) m. | nv. 

Vamänzälla-à-/imänzällatän (à/-) m. | nv. 
passe-temps (chose servant de passe- 
temps) 

WYmänzäy (cjL.A.I, réfl) + I == mänzäy 
dans tous les dérivés 


DŸYamor, amär (conj) | quand, lorsque, 
pendant que, alors que | tommelä 
emugäy-näk yoddâzän, amär t-yähäâ 
azzal diy-ogbâlän (PA 46/23) tu as 
parlé de ton jeune chameau fatigué, 
comment il a capacité de courir propre 
à concourir avec moi ls amor (init. de 
rel. séparée de son antécédent), x: 
amägal s amor tu-togey, ad-t9zz9yäy 
omorodda un remède tel que, quand tu 
le prends, tu guéris à l'instant même 

Wmor (con) 1 (=) 

WYmar (prép.) | mar-omme = ar-omme 
jusqu’à quand? v. smme 

WYämer/imerän (&/-) m. ! m. moment, 


WYx 
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temps | imerän (adv.) parfois | àmer- 
ämer (adv.) quelques fois, de temps en 
temps, parfois | Yämer wadä à ce 
moment(-là), à présent, maintenant, 
pour le moment | *ämer oyyän minuit 
€ tozant n-ähäd}; nuit profonde (entre 
minuit et l’aube, surtout 1-3 h), (adv.) à 
minuit; dans la nuit profonde, entre 
minuit et l'aube | moment heureux, 
chance, fortune, x: ämer illil-as/itilal-as 
la fortune l'aide | saison de l'année == 
tämert | har ämer syyän! à une autre 
fois! à plus tard! (formule d'adieu) 


Wemer | emer yallil-as la fortune l’aide (lui 


sourit), il a de la chance 


WYtämert/V$imeren'timira (tä/to) f. 1 


période | saison (une des saisons de 
l'année) | Ÿ (adv.) osän-du #kal yoksân 
tämert el ils arrivèrent dans une région 
en herbe fraîche en saison d’hivernage; 
tossonwa tanzant ta tämosät emäyäy 
tämert swelän elle cuisit des niébés 
étant en gousses en saison de canicule 


Yämer-a, ämer-à (adv.) | & ämer-ah |! à ce 


moment-là, alors | en ce moment, main- 
tenant 


Ymer-a, mer-ä (adv.) I (=) | merä merà ad- 


yoglu de temps en temps/par inter- 
valles il partit (s’absenta) 


Wämär-a (adv) (=) i moins us. que 


ämärän 


Ytamära dizaine, v, MRW 
WYtämara/Ÿ&imariwen'timarawen (tä/t) 


f. | force, puissance d'action | personne 
notable | an./engin de transport, mon- 
ture | tämara on- au moyen de; à cause 
de, x: yoyläb tämara n-tohussay-net il 
s'évanouit à cause de sa beauté 
ämar/imärrän (ä/-) maugm. | m. gros 
menton | barbe énorme | "menton" de 
tarmzak/taglant (protubérance au de- 
vant de la selle de chameau) | tann- 
ämar = Sinn-ämar, tyonn-ämar = togâ- 
ämar (pl. sddad-tagâ-ämar) (poét.) selle 
de cha- meau, tamzak 1 ŸV& pext. poils 
qui couvrent le dessus du sabot (chez le 
chameau) 


MR 


WYämart/Si-timärren f. | menton | barbe | 
(poét.) homme barbu, h. digne de 
respect | homme en gén. 

ï Vtämart n-#här esp. de plante (Dicoma 
tomentosa) | appelée aussi: Amar on- 
tozori ? 

WYomur-emmur/imärrän (o/-) m. l flèche | 
WVW& p.ext. tout petit bâton sans tête 
WYtomurt/istimuren (to/to) £. {| peuple, 

nation, pays, état | du monde, gens 

Yrour/murän (-/-) m, < ar. murr || thé sans 
sucre (souvent consommé avec du lait) 

Ytomira/timirawen (t/to) f. | tormira? || 
roche tendre et natronnée | eau natron- 
née (pour ê. tirée d’une roche salée) 

2)Yamor, “amor (ciL.A.3) + < ar. 'amar | 
ordonner à (+ qqun + »s qqch/de une 
action), x: yomär-tu s-a8ikol il lui 
ordonna de voyager; onken s kïy-omär 
MoëS-ik (PA 65/11) ce que ton Seigneur 
l’a ordonné 

V'älämär/älämärän (4/4) m. < ar. ‘amr || 
ordre | (gramm.) impératif 

3) amor/amorän (a/a) mf < ar. namir "léo- 
pard" | f. tamort || débutant | amateur, 
dilettante | vaurien | == anamor 

WYtamort/imoren (to/ta) £.1 signe faste (de 
géomancie) 

Yanamor/inamorän (o/-) mf <ar, namir 
“léopard” | débutant | amateur, dilet- 
tante | vaurien | == amor 

Ymar | mar-omme (PA 64/47) = ar-omme 
jusqu’à quand 

VYAmir (à) msg. < ar. | NPH (prince) 

WYAmira (&) msg. < ar. NPF 

YUmar (u) msg. < ha. < ar. Eumar { NPH 
== Xumär, Xumor 

WYamir (a) m. < ha. < ar. | prince: amir 
olmominin le prince des croyants (titre 
des sultans d'Agadez et de Sokoto) 


WYommor (cj1.A.2) + || passer par/près 
de/ä/auprès de/chez | fréquenter, visiter 
(+ qqun) ! voir au passage (+ qqun) | 
aborder (+ qqun) | atteindre, toucher 


MR 


(aqua + endroit) | entamer (épée + 
qqun) | se diriger vers (désir + qqch}! 
concerner (qqch + qqun), immär-tu 
cela le concerne | advenir, survenir à (+ 
aqua), arriver à, frapper, x: yemmär-tu 
ärät qqch lui est arrivé; & = qqch le 
gêne; il est toqué | prendre en passant 
et emmener avec soi 

Vimur/imurän (i/i) m. nv. 

Yemmar/emmarän (e/e) m. ll nv. 

Vänammar-e-/inemmarän (e/-) m:f adjvb, 
Hh. qui passe par/près de/auprès de/chez 
qqua/qqch, passant | h. qui prend avec 
lui qqch en passant 

WYsumor (caus.) ++ 1 f. passer etc. | pré- 
senter, soumettre; faire part de | f, ad- 
venir | inviter 

Vasumor/isumurän, ‘esumer/isumirän (o/.) 
m.|nv. 

Vosamor/isumar (9/-), Yossamar/ossumar 
(2/2) m. | lieu de passage | moyen de 
passage, moyen/possibilité de passer/ 
dépasser | war-t-yolla ossarnor il n'ya 
pas de passage, on ne peut pas passer 
(par ici); wor-t-yäha ossamor il n'y a pas 
de passage là, on ne peut pas passer par 
là; & on ne peut pas le dépasser 

Vanossemor ŸY3-/inossumar (o/-) m:f adj. 
vb. 1 h. qui fait/laisse passer qqun | h. 
qui présente/soumet qqch | h. qui in- 
vite qqun 

W'towommer (pass) » || é. l'objet d’un 
passage | ê. abordé 

atowommar/itawommirän (o/-), ‘etwom- 
mar/otwommirän (9/9) m.{ nv. 

Wtowosumor (pass.< caus.) + lé. consulté | 
ê. concerné ! ê. invité | &. présenté, sou- 
mis, annoncé, notifié | é. de nature/ori- 
gine connue 

Vatowosumar/itowosumurän (e/-), Yetws- 
sumar/otwosumirän (9/2) m. | nv. 

Ymosumer (réfl< caus.) x |! se consulter 
réc. l’un l’autre | se concerter réc: l’un 
avec l'autre 

Yemsumar/omsumirän (2/2) m. ll nv. | con- 
sultation réciproque | concert, accord 














MR 





Yçommosumor (caus.< réfl< caus.) +3 1 f. 
se consulter réc. l’un l’autre | f. se 
concerter réc, l’un avec l’autre 

Yesommosumor/isommosumirän (a/-) m. 1 
nv. 

Wasässammor Yä-/issssommar (ä/-) m. n. 
instr. E rayon de soleil chauffant dou- 
cement, chaleur du soleil en temps 
froid 

Yaÿommar/isommarän (o/-) m. (=) 

Yaëfammor/oSommar (9/2) m. ninstr. I (=) 

W'emori"a-/WYimäranWimoritän (9/-) m. li 
esp. d'herbe (Zornia diphylla) (herbe 
qui s'appelle en angl. beggar's-lice par- 
ce que ses graines s’accrochent aux 
vêtements comme des poux) | cf. äru 
aimer | Ÿ& (Zornia glochidiata) = eläm- 

mätäyla 

YUmäru (u) msg. < ha. < ar. Eumar 1 NPH 

Yämer-a, mer-a, v. ämer 

WYmurot (cj.XIL.A.2) + | s’entêter, ê. têtu, 
s'obstiner 

Vommuru/ommurutän (2/3) m. | nv. | en- 
tétement, fait d’être têtu, obstination 

Yommuri/ommuritän (9/2) m. I nv. 

WYsommurot (cj.XI.A.2, caus.) + || rendre 
têtu, entêter | obliger, forcer 

Wasommuru/issmmurutän, Yasommuri: Ye- 
lisommuritän (/-) m. | nv. 





YMäraba (-) msg. < ha. < ar. marbaban | 
NPH (bienvenue) 

Ytamäräda/timärädawen (tà/to) f. 1 man- 
gouste naine (Herpestes sanguineus) 

Wmurod (cj.XHLA.1) + Il ramper | se trai- 
ner en marchant sur les genoux (pers./ 
vieillard/an.) ! marcher à quatre pattes 


(pers./bébé) 
Vamurod-amurad/imurudän, *emurod- 
emurad/imuridän (9/-} m. | nv. !d- 


omurad = s-omurad en rampant | 2s- 
murad (PA 40/68 lic.poét.) 

WWäimuräd/imurädän (o/-) m. criquet, 
sauterelle 
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WYssmmurod (caus.)+ H £. ramper 

Wasommurod/issmmurudän, *esommurad/ 
isommuridän (9/-) m. I nv. 

Yämär-dä (adv.) | en ce moment même | 
maintenant, à l'instant, tout de suite, 
immédiatement | dorénavant, à partir 
de ce moment } cf. 4mer 

Ymär-dà (adv.) 1 (=) 1 märdä-märdä sur le 
coup, en un clin d'œii 

YMäradi (-) fsg. < ha. I NPL grande ville 
en pays haoussa (à mi-chemin entre 
Borni-n-Konni et Zondor), 600 km E 
Niamey, chef-lieu du dép. de Maradi 

Yämer-adä (adv.) == ämär-dà 

Ymer-adä (adv.) { (=) 

Wamor-odda (adv.), &lomor-sdda] | < ämer- 
didäy 1 (=) | omoradda-omorodda sur le 
coup, en un clin d'œil 

Womoroddokta (adv.) < ämer-didäy-kt-a 
(cf. amor; dernier élément = a (part. 
déic.) | immédiatement, sur le champ 

Womoroddoktän (adv.) < ämer-didäy-kt-en 
(cf. amor; dernier élément = än < en 
(part.déic.) I à l'instant, immédiatement, 
sur le coup/champ, tout de suite, aussi- 
tôt, maintenant 

WYamärdol/imärdolän (ä/-) m. || rhuma- 
tisme | *& démangeaison cutanée; élé- 
phantiasis 

Ymorsdmorod (cj.VIL.1) + || ramper (rep- 
tile) == *morurod | marcher sur les ge- 
noux == domardomor 

Wamorodmorod/imerodmoridän (9/-) m. | 
nv. | marche à genoux 

Vamärädmärad/imärädmäradän (ä/-) m:f 
adj.vb. | reptile (en gén.) == amärarad 





YAmerog (e) m.sg. | NPL kori (lit. celui qui 
cotise, affluent) SO de la Togidit | ré- 
gion de ce kori 

WYmargi/margitän (-/-) m. < ha. | lanière 
[feuille de viande séchée == kolos (sur- 
tout de venaison, Le. antilopes et ga- 
zelles) 


W'amärägqad/imäräqqadän (ä/-) m. | esp. 
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de graminée (Cyperus conglomeratus) 

== aZif n-okli ! GAL: ressemble au pa- 

pyrus de petite taille 

tamrok-tamorsk / VSimrak Ytyomrak * 

timorrak (ta/ts) f. l marque de propriété 

(faite au fer rouge) | fer à marquer, fer 

rouge ! Ykel-tomrok/tomorok surnom 

des forgerons (poét.) 

WAmrik/Amrikän (à/%) m. 1 & Amrik Il 
NPL Amérique | Américain(s) 

WAmrika (à) msg. I NPL (=) 

WMarok (-) msg. < fr. I NPL pays: Maroc 

Gmärke/märketän (/-) m. < ha. | esp. d’ 
arbre (Anogeissus leiocarpus) == YY* 
akoku (donne du bois de construction et 
des cure-dents; sa gomme se met dans le 
bain d’indigo final pour lustrer les 
tissus) 

YMäroki (-) msg. < ha. 1 NPH (lit. celui 
qui sollicite, le mendiant) 

HYemärkäd/imärkädän | sorte de sandale 
grossière (en peau de bœuf; l'avant est 
retourné sur le cou du pied et une 
ficelle passe entre les gros et deuxième 
orteils pour contourner le talon à la 
hauteur des chevilles) 

WYemärkedWa-/imärkedän (ä/-) m. | ré- 
compense divine (promise par Dieu 
dans l’autre vie pour les actes vertu- 
eux) | acte vertueux (acte digne de ré- 
compense divine, agréable à Dieu), 
bonne action, bienfait méritoire, mérite 
chance, x: yäh-ê ämärked il a de la 
chance 


WYmärkäs (cjLA.L, réfl) xl cf. okros | ê. 
noué, ê. lié ensemble par un nœud | ê. 
serré (poing); ofus yommirkäsän main 
fermée, poing serré | ê. unis par le 
mariage lors d’une cérémonie religi- 
euse devant le marabout | *& ê. cons- 
truit/dressé (tente) | *& ê. l'objet d’une 
ruse, ê. dupé 

Wamorkos"e-/imarkisän (o/-) m. I nv. 

WiamorkestŸ*te-ffistimorkas-timorkesen 
(ta/te) f. I nœud | tamorkest on-san mus- 
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cle; nœud musculaire, infiltration des 
muscles (douloureuse) ! poing (= tamor- 
kest n-sfus) ! coup de poing | ruse | ma- 
riage (cérémonie de la conclusion ritu- 
elle du mariage devant le marabout) | 
p.ext. mariage, vie conjugale 

EH WKol-Tomorkest NPT (lit. gens de la 
ruse), tribu du sous-groupe Kol-Hylal 
(borkoräyän), sg. Aw-Tomorkest mf 

Ysmerkes/imerkesän (2/-) m. | femme qui 
accouche chaque année sans interrup- 
tion (Gh.M.) | imerkesän & frères et 
sœurs très proches l’un de l'autre en 
âge (nés avec l’espace d’un an) 

Wimärkäsän (-) mpl. | frères et sœurs très 
proches l'un de l’autre en âge (nés avec 
l'espace d'un an) == ‘imerkesän 

WanommerkosW*o-/inommorkas (a/-) m:f 
adjvb. 1 objet lié par un nœud ?1*& h. 
dupé/objet d'une ruse ! WYh. uni en 
mariage avec une femme (par le mara- 
bout) 

WYsommorkos (caus.< réfl.) + || faire un 
nœud à, lier ensemble par un nœud | 
serrer (+ poing) | trouver une solution 
ingénieuse | faire une ruse à, duper | 
faire un contrat réc. l’un avec l’autre | 
faire le contrat de mariage ! unir par le 
mariage en cérémonie religieuse (ma- 
rabout + époux) 1 *& construire/dresser 
(+ tente) 

Wasommorkos"e-/isommorkisän (o/-) m. |! 
nv. 

Yomorkes/imorkesän (9/-) m. | erreur pour 
emärkäs? | esp. d'herbe (Psoralea pli- 
cata?) | == täyoda? taräda? 

WMärrakoë (-) msg. < ar. | NPL ville: 
Marrakech (Maroc) 

NMärrakis (-) msg. < ar. | (=) 

WMärkoy (-) msg. 1 NPL ville 75 km © 
Ayäru (Udalän, Burkina Faso) 


WAmorulgis (3) msg. < ar. Imri'u-l-Qays | 
NPH contraction de Amrowolqis 

*Märlam () msg. | NPH | homme légen- 
daire | eyäs an Märiam l’os de Märlam 
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{DW & Gh.M.) nom d’un conte 

WYmar-omme = ar-omme jusqu'à quand? 
v. omme 

WYmärmär (cj VIL1) + I graver (+ dessin) 
(en bois/métal/pierre); immormär ahär 
däy täkoba-nin il a gravé un lion sur 
mon épée | &. gravé 

Vamormor'e-limormirän (9/-) m. 1 nv. 

Wasimmarmor-ä-'osommermor/isammor- 
mar (ä/-) m. ninstr. || outil servant à 
graver, burin, ciseau | W& fer de gau- 
frage, gaufroir (pour métal/cuir) == 
asonkod 

WYimorumor (cj.XVILA.1) < | aller vite 

Wamorumor/imorumurän (9/-), Yemrumor/ 
emrumirän (9/2) m. I nv. 

WYsommorumer (caus.) + 1 f. aller vite 

Vasommorumor/isommorumurän, Yesom- 
morumor/isammorumirän (9/-) m. | nv. 

YMormoru (-) msg. I NPL région 

WYmärmäso/märmäsotän (-/-) m. < ha. ta 
marmaso | arachide (Arachis hypogaea) 
æx goéoya | pext. cacahuètes grillées 
(noix d’arachides grillées) 

Vamormuë/imormaë (9/-) m:f ll m. com- 
pagnon du nouveau marié |f. com- 
pagne de la nouvelle mariée | jeune 
mari ou un de ses compagnons en 
voyage pour reconduire la jeune ma- 
riée chez lui; imormaë convoi du jeune 
mari et de ses compagnons pour recon- 
duire la jeune mariée | cf. enäm-mägär, 
amosseksos 

Vämär-än (adv.) | < ämer-en ll à ce mo- 
ment-là, alors | maintenant |== ämär- 
a et plus us. que lui 

Yämer-en, ämer-än (adv.) | =) ! moins us. 
que ämer-à 

YMärändad (-) m.sg. | NPL petite plaine 
située en haut de la Togidit 100 km 
SSO Agadez | village situé sur cette 
plaine (lieu de passage de l’ancienne 
grande route caravanière Tahoua-Aga- 
dez) | Marandett, Marandét 


Wormrar (Cj LA.) + I attacher solidement 
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Vamärar/imärarän (ä/-) m.l nv. 

WYamrar/VimraränŸo- (ä/e) m. | bride de 
chamelon (& pour le dressage) | corde 
de tirage (mise autour de la tête d’un 
chameau) (PA 72/16) | pext. raie/tache 
blanche sur le museau d’un an, | *& 
rêne d’un bœuf qu’on monte (aux bouts 
tressés) 

Ymaruru/marurutän (-/-) m. < ha. l abcès 
aux fesses (souvent avec mèche) 

Wmorurad (cjXVILA.l)e | ramper (rep- 
tile) | V& ramper en groupe | défiler en 
groupe/par groupes 

Wamorurod/imorurudän (9/-) m. l nv. 

Wemärered-a-/imäreredän (ä/-) m. || défilé 
en groupe(s) | départ (des guerriers) 

Yamärarad/imäraradän (ä/-) m. || reptile 
(en gén.) == amärädmärad 

Ymärarinän (-) m.pl. | cf. iran | souffrances 
Idouleurs régulières 

Wmorarinän (-) m.pl. I (=) 

WYmärs (-) msg. < lat. | mars (mois) 

Wmaris (-) msg. < lat. | (=) 

Wamoris/amorisän (a/a) m. || esp. de 
plante (comestible dans la sauce) (Cor- 
chorus tridens L.) | Zornia glochidiata 
Reich ex D.C. ? 

Yamaris/omras-imorisän (9/:-) m. | (=) 

amaäros, v. or9o$ 

Ymärsa/märsatän (-/-) m. < ha. | bonne 
chose; bon souvenir (de qqun/qqch) 

BA marsu/Imarsutän (&/-) m:f I NPT mem- 
bre des Imarsutän, tribu imazoyän de 
lAyr | semble être le nom des Kel- 
Ahäggar pour les Imarsukän (ou bien 
c'est une erreur chez CF) 

Yämarsuk/Imarsukän (9/-) m:f | NPT 
membre des Imarsukän, tribu imghad 
des Kel-Tefidät du sous-groupe des Kel- 
Tefidät (Kel-Awäy) 

YämäraS$a/imäräiian (4/-) m. ll fruit 
(gousse) de séné (egargor) 

WYAmrot (a) msg. || NPH | NP d'étoile: 
Antarès (alpha Scorpionis; étoile rouge) 
== YAbolkoräy 
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Wmurti () msg. < ha? | rébellion | awätäy péter dix fois ! faire pour la dixième 
wan murti nom de lan 1917 fois 

Ymärtäddu, mertoddu (cj.X.B.3)  I'aposta-  Vasomru”esomrow/isamriwän (9/-) m. I nv. 
sier Wmaräw (cjLAA, réfl.) # autoriser, don- 

Wamortoddi-amortodda/imortodditän (s/-) ner la permission à, permettre à (# qq- 
m. |! nv. | apostasie un + os qqch/de faire qqch), immeräw- 

Vamärtädda/imärtäddan (ä/-) mf adjvb. | as s-iguz on-tomozgodda il lui a permis 
apostat d'entrer dans la mosquée | accepter, 


consentir à (+ as qqch) | (#) é. d'accord 
avec (# qqun) i obéir à (# qqun) | é. 
content; awel-in immêräw mon cœur 
est content | cf, ärdu 
Ymirow (cjI.AA4, réfl.) » | (=) 
Yamiru'emirow/imiriwän (o/-) m. | nv. 


Vsämmärtäddu, sommortodäu (caus.) + I f. 
apostasier 

Wasammortoddi/isommortodditän (o/-) m. | 
nv. l'apostasie 

Wmärtäk/märtäkän (-/-) m. | esp. de plante 
(donne un remède pour les yeux des 


animaux) (Melhania sp.) | (Melhania WYsommirow (caus.< réfl) + | faire se 
denhami) ! cf. & emäträk mettre d'accord etc. 
HMärtämäq NPH Vasommiru"essmmirow/isommiriwän (o/-) 
1 Däg-Märtämäq (peu us.) NPT surnom des . mel D: 
Däg-Xali; sg. u-Märtämäq m:f imärwän (-) m.pl, v. arow 
YMoritanoya, Moritänya (-) msg. <ar. <  “Märwa (-) msg. || NPL mont (Arabie 
fr/lat, 1 la Maurétanie Saoudite); cf. Säfa 


märwa, v, RWY 
Vmäraw (NN) m, märawät f. 1 dix | V+C  Y'emärwädVa/imärwädän (4) m. < ar. 


& Imäräw], x: märäw gim dix mille! mirwad Î bâtonnet à koheul (tazoit) etc. 
Ywan märaw (poét.) alä$ÿo composé de märway, v. irway 

10 bandes; pantalon de dix coudées d W'emärwälVa-/imärwälän @/-) m:f | adj. 
étoffe | & cousin au 5ème degré (avec vb. < orwol Il m. lièvre mâle | f. hase 
qui on a en commun un quintaïeul), (femelle) | lièvre (en gén.) 

ogân märaw ils sont cousins au 5ème Wmaru-maru (.) MS. < marow-marow < 


degré 


arow | jeu d'enfants 
Vtemäräwt-ta-/Simorwen (tä/to) f. W di- 


Ymrowolqis (o) msg. < ar. Trari'u-l-Qays |! 


zaine | le pl. sert à former les noms des NPH (lit, l'homme de la tribu des Qays) 
dizaines 20-90: sänat tomorwen vingt nom d'un poète célèbre de l'Arabie 

, etc. | préislamique | selon une légende 
tamära/timorwen (tä/ta) f. 1 (=) tuarègue il aurait été aussi un roi gé- 
WYomrow (cjLA.1) + V{emru] ! ê. dix 1 ê. le ant des Arabes et aurait inventé les ti- 


dixième (d'un groupe de dix), avoir 
neuf pers. avec soi | ê. décuple (é. com- 
posé de dix unités), p.ex. 6. composé de 
dix bandes (aläëo etc.) | décupler, de- 
venir dix fois plus grand/nombreux 
WYamäraw/imärawän (#/.) m. I nv. 
WYsomrow (caus.) + Wisomru] I rendre dix, 
augmenter (+ qqch) jusqu'à compléter 
le nombre de dix ! décupier, multiplier 
par dix, augmenter dix fois | faire/ré- 
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finagh ou au moins contribué à civi- 
liser les Touaregs 

Morwan (-) msg. < ar. Marwän || NPH 
(PA 52/55) | NPH de deux califes des 
Banu-Umäÿyäta ou Omayyades (PA 
83/47); Marwan 1 ibn al-Hakam (684- 
85) était issu de la branche des Abü-l- 
Eäsi des Banü-Umayya et renouvela la 
dynastie après Musäwiya II | NP d’un 
poète célèbre de l'Ayr | cf, Umäyyäta 
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Amarwas, v. OTWOS ére | ê. liés en liaison amoureuse | Ÿse 
. ” . ; 
WYMorrix < ar. 1 Mars (planète) Et Nr avec (+ qqun; d’une certaine 
; nière 
WYinärxäba (formule ar; exclam.) | bien- _ manie re 
venue (à toi)! ! volontiers! si cela te anomroz-anomraz e-/inomrizän (o/-) m. 
plaît! (fais ce que tu veux!); nog-as lav. 
märxäba (PA 40/131) je lui ai souhaité Vanimraz'e-/inimrizän (2/-) m. | nv.! 
la bienvenue liaison amoureuse 
Ymärxaba Il (=) (PA 57/38 lic.poét.) Wnomoroz (réc.) x l| se confronter avec (x 


qqun) | répondre du tac au tac réc. l’un 


WYamroy (cjLA.t) + Wamri] I frotter avec à l'autre, riposter | cf. oroz 





qqch de dur | effacer en frottant | écor- Wanomoraz/inomorizän (o/-) m. | nv. 
cher | ê. frotté etc. WYMorzuk (-) msg. | ville: Marzüq (fr. 
WYamäray/imärayän (ä/-) m. 1 nv. Mourzouk), chef-lieu de la province d’ 
WYsomroy (caus.) ++ W{somri] 1 f. frotter Awbari 
etc. 
Wassmri*esomroy/isomroyän (9/-) m. ! nv. mas (interr.), v. ma 
WMoryu (©) £sg. I NPF abr, < Märyama WYtemse/"Simoss‘timossa (tä/to) f. Yftem- 
WMorgu C) £sg. I NPF abr. < Märyama säy]l feu 1 sg. =. pl. (le Feu de) l'Enfer | 
YTamäryu (to) £sg. À NPF temse nn-Alaxirät/Hlaxrot _le feu de 
: l'Enfer, “toté-ik tämse nn-Alaxirät! 
Ymoroyyat (cj.X.A.2) etc. + < ämer-ayyän tott-ik tämse nn-Hlaxrot que le feu de 
dépasser minuit (la nuit); ehäg imäräy- l'Enfer te dévore! (imprécation) | lu- 
yät il est plus de minuit l'avoir sa plus mière | arme(s) à feu, fusil; ittâf temse 
grande partie passée, ê. presque écou- il tient un fusil | feu d'armes, fusillade 
lée/passée (la nuit) charge à balle (d’un fusil); toh-ê tämse 
Wamoroyyi/imoroyyitän (e/-) m. l nv. il est chargé à balles || (grande) vitesse; 
WYMäryäm () £sg. < ar. < hébr. l NPF toh-ê tämse il est capable d'atteindre 
Marie | NP de la mère du prophète Xisa une grande vitesse | pext. électricité, 
(très adorée par les Chrétiens catho- courant électrique | lumière électrique 
liques) pl. & allumage (d'automobile; yossonkär 
YMäryama () £sg. 1 NPF timossa il activa l’allumage | temse-nn- 
Ÿ ä$ana frottoir de boîte d’allumettes { 
Märyäma (-) fsg. ! NPF a DAS PE : 
ÿ L respect dû à un parent aîné (père, mère, 
serre ©) £sg. I NPF 4 frère aîné, sœur aînée etc.); yattâf-as 
emroz (cj1.A.1) + I serrer | “& ë. tou- temse il le traite avec respect (lit. i 


jours avec ( qqun) l assister toujours à 


Gs) 





tient la lumière pour lui); & il invoque 
l'Enfer sur lui | ‘elos on-yähän temse 


Wamäraz/imärazän (4/-) m.H nv. homme ardent comme le feu (ie. plein 

WYzomroz (caus.) ++ 1 f. serrer de zèle) 

Wazomrez'e-lizomrizän (e/-) m. | nv. WYomos (cj.1.A.5) + | essuyer | effacer | ê. 
essuyé etc. 


WYtowomraz (pass.) » | Ë. serré 


Vatowomraz/itswomrizän (o/-), ‘etwom- Ye VV à : 
raz/otwemrizän (o/s) m. I nv. änamas” 9-/inamasän (9/-) m:f adj.vb. | 


WYemes'emas/imesän (ämes/-) m. l nv. 


PAS : 2 à 4 . qui ie/effac 
WYnämräz (cj.LA.i, réfl) x | ê. serré h. qui essuie/ DUT RUE Ftorchon? 
2 gomme servant à effacer 
contre, se presser contre | se serrer réc. + 
l'un l’autre/lun contre l'autre, s'étrein- somes (caus.) ++ 1 f. essuyer etc. 


555 





MS 


Wasomos"e-/isamisän (9/-) m. { nv. 

Wasomos/isomas (o/-}, Yassomos/ossomas 
(/s) m. näinstr. | instrument pour 
essuyer ou effacer (torchon/gomme à 
effacer etc.) 

WYtasomost/WSisomas'tyosmas, *tassomost/ 
tyossomas (ta/ts) f. n.instr. | endroit de 
frottage, écorchure (cicatrisée) (cons- 
tant chez certains chameaux entre le 
coussinet de poitrail (tesogont) et les 
pattes antérieures) | plaie produite par 
frottement (surtout aux cuisses d’un 
chameau) | croûte de jarret (chez le 
chameau; causée par frottement contre 
la saillie sternale (asogon)) 

WYnämäs (réfl) + | s'essuyer réc. l’un 
l'autre | ê. blessés/douloureux pour s'être 
frottés l'un contre l’autre (p.ex. cuisses) | 
ê. frotté jusqu'au sang (ê. mis en sang 
par frottement) (fesse, cuisse; se dit 
surtout des chameaux) 

Vanomos"e-/inomisän (9/-) m. {| nv. | bles- 
sure produite par frottement 

WYtowomas (pass.) + 1 ê essuyé etc. 

Vatowomas/itowomisän G@/), Yetwomas/ 
otwomisän (o/a) m. Hi nv. 

WYsonnomos (caus.< réfl.) + I f. s’essuyer 
réc. etc. | frotter contre; yosanämas 
tayma-nnet il frotte contre sa cuisse | 
frotter jusqu'au sang (mettre en sang 
par frottement) (+ fesse/cuisse) 

Wasonnomos"e-/isonnomisän (o/-) m. 1 nv. 


Wumas”imas (cjIL.B.3), pf. imos, yämos + | 
lPimpératif, l’impf. simple et intensif 
sont peu us; on les remplace par les 
formes correspondantes du verbe sqqoi 
l'yämos, tämos, nämos perd parfois son 
$ final; en poésie cela permet d'élider 
une voyelle et donc de réduire le vers 
d’une syllabe; yämos perd parfois son #: 
a ymo(s) = a yämos etc; cela aussi 
donne une réduction d'une syllabe 

l'être, devenir (+ qqch/qqun) | (sert à 
identifier deux termes identiques; com- 
plète la prop.nom. identificative), x: 
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Muxämmäd imôs amyar-näsän Mu- 
xämmäd est/était leur chef, egän ad- 
umas temede nn-alss la troupe guer- 
rière sera (se composera de) cent 
hommes, anoslom a ymôs c’est un lettré 
(it. un lettré [est-Jce qu'il est) | ma 
ymôs awa? qu'est-ce que c’est? | ma ta- 
môsäy? qui es-tu? & = comment t'ap- 
pelles-tu? 

Wioyy imésän quel/qui que ce soit, 
n'importe lequel/qui; a ymôsän ehän 
n'importe quelle tente, une tente quel- 
conque; (- nég.) aucun, x: war-onayäy a 
ymôsän ener je n’ai vu aucune antilope 
mohor, je n’ai pas vu la moindre anti- 
lope mohor | a-tt-imôsän à savoir, soit 
(lit. ce que c’est), x: ozzonzäy-du ärätän 
eSSin, a-tän-imôsän torik d-ämäsloy j'ai 
acheté deux choses, à savoir une selle 
et un tapis de selle 

temust/tomusen (to/to) f. I! nv. | nature, 
essence, identité | néol. identité eth- 
nique 


< 


Yommos (conj) + rel. 1== kud et plus us. 


que lui || (en conditionelle; ne peut &, 
suivi d’un pfint.) si, x: ommos okkän 
Egädäz s'ils vont/sont allés à Agadez: 
emmos skkän-ki s'ils vont/sont allés 
chez toi | (en concessive) même si (+ 
pfint.) ommos oglän même s'ils sont 
partis | (+ prop.nom.) s’il s’agit de, x: 
emmos esonnoWwon n-ärät an-winä san 
won-näm-A de, wäy … tasmorkosä ehän! 
s'il s’agit de rassasier quelques uns de 
ceux qui t'appartiennent, alors … tu dois 
te marier | (en interrogative dép.) si, x: 
yossostän-tät ammos tozdây-tu il Jui 
demanda si elle le reconnaissait, wor- 
sssendy ommos igla je ne sais pas s'il 
est parti | (en serment) que ne … pas, x: 
ohâdäy smmos ozdâyäq-qän je jure que 
je ne les connnais pas 


Êl Ysmmos ad, cf. ad < a + d = doy | smmos 


ad oge onki, fell-as ton-äre si j'ai fait 
cela, c'est que je les aime (lit. si c’est 
que jai fait cela .…); smmos ad wor-di- 
totregä, näk ad-ättyä ofus-näm si tu ne 
me lâches pas, je mangerai ta main 
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WYammas/ammasän (a/a) m. | milieu, 
centre, intérieur | ammas n-olbarud âme 
de fusil (intérieur du canon) | (adv.) 
ammas n-oyrom = däy ammas n-oyrom 
au milieu/centre de la ville | ammas n- 
ädär plante du pied | | Sammas n-ofus 
paume de la main i Sammas on-ton- 
dorok creux de l'oreille, canal auditif | 
Yammas n-2il midi 

Wämmäs: ämmäs n-4zäl (ä) m. | midi = 
Yammas n-oZil midi 

WY{ommas/tommasen (ta/te) f. V& tommaz 
I défi, x: yag-as tommas il lui a lancé un 
défi ! (exclam.) tommas todkäläy ablal 
wadäy je te défie de soulever cette 
pierre! (tu ne peux pas soulever cette 
pierrel}, tommas ere dd-izzonzän ol- 
kottab wadäy je défie quiconque d’a- 
cheter ce livre! (personne n'’achètera ce 
livre!) 


1)'amäso/emsa (ä/9) m. | puits, point d’eau 
} (poét.) puits de poésie (PA 68/88) | == 
Wemoëwi, ‘emoëi 

2) Yamäso/imäsotän (ä/-) m. 
imäsäwtän] | == Yämasa 

WYmasa/masatän (-/-) m. < ha. 
frite (de mil/riz) 

1)'ämasa/imasan (ä-/) m. ll esp. de grami- 
née (ressemble au gorfis; La paille de 
cette graminée s'utilise comme four- 
rage pour la taylamt à même titre que 
le gorfis) (Chrysopogon aucheri) == 
Yänasa | (Lasiurus hirsutus) ? 

2)Yämasa/imasan (4/-) m. I semence == 
Wir, Yokorrez ! V& origine 

3)Yämasa/imasan (&/-) m. | bord (bandeau) 
frontal de cheveux tressés (des fem- 
mes) | tresse temporale (une des 2 
tresses temporales de la femme qui 
forment chacune la première tresse de 
chaque côté et qui sont plus minces que 
les autres); les deux imasan se réu- 
nissent sur le front | cf. musu 

Vmusu (ciLA.9, réfl) x l ê. en équilibre 
(réc. l'un avec l’autre), s’'équilibrer réc. 
@ poids) == Ymuëu 


Wamäsäw/ 


h galette 
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Vamusu/imusutän, amusi/imusitän (a/-) m. 


(moins us.) I nv, 


Wmasu (cjLA.10, réfl) x 1 (=) 


W. 
W, 
W: 


misu (cjI.A.10, réfl.) 3e! (=) 
amisi/imisitän (9/-) m. 1 nv. 


imesan (-) m.pl. # 2 charges équilibrées 
sur les 2 côtés d’un an. 


Wsommusu (caus< réfl) + 1 équilibrer (+ 


2 poids/2 charges, p.ex. 2 outres), porter 
en équilibre, balancer (+ 2 charges) | 
peser (à la balance) | bercer | isimusu 
ifruten il soulève les ailes, il bat des 
ailes I(fig.) réussir une deuxième fois 


Wasommusu/issmmusutän, asommusi/isom- 


musitän (2/-) m. l nv. 


Wsommisu (caus.) + 1 (=) 
Wasommisi/isommisitän (9/-) m. { nv. 
Wnamusu (réc.) x | ê. en équilibre réc. l’un 


avec l’autre, se contrebalancer l’un 
l'autre (deux poids) | s'égaliser réc. l’un 
l'autre | concourir l’un avec l’autre 
(pour), concurrencer, faire la concur- 
rence à | avoir des droits égaux (à l’hé- 
ritage) 


Wanomusa/inomusutän-inomusitän (9/9) 


W 


m.lnv. : 


Musa, ‘Musa (-) msg. | NPH | NP du 
prophète Musa (Moïse) 


YMuse (-) msg. | NPH | NP du prophète 


Muse (Moïse) 
HDNMosa (-) msg. | NPH == ŸMusa 
Wmäss/mässäten (-/-) £ 1 chat == *mus, 


muë | *parfois mäss, p.ex. (poét.) lion 
(PA 32/25) 


Wmäss: mäss-i, v. mässa 
WWmäss/mossaw (-/-) m.|+ pronsuff. poss. 


WY. 


WYmässa/mossawät-mässawät (-/-) f. 


simple 1 == YYmoës 
moë$/mossaw"mosso (-/-) m. + pronsuff. 
poss. simple ! maître, seigneur, proprié- 
taire, x: moëÿ-is son maître, moëf-is n- 
okli le maître de l’esclave | Moëë-ina 
Dieu, Le Seigneur (opp. moët-ikkänäy 
notre maître) | NB Ymosso-s = mossaw- 
2s 


+ 
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pronsuff.poss. simple | maîtresse (f. < 
mo) | mäss-i ma maîtresse 

Wmässu"mossu (interj.) ll ouste! (va-t-en! - 
ordre aux chiens) | p.ext. non! (ne fais 
pas ça! qu’il n’en soit rien! à Dieu ne 
plaisel) 


Ymäsaba/mäsabatän (-/-) m. < ha. | mar- 
teau de forgeron (lourd), masse à de- 
vant | marteau de forge (en gén) 

Ymäsäbka/mäsäbkatän (-/-) m. < ha. ma- 
sabki/masabkai = masauki | résidence 
d’un étranger (en pays touareg) | pext. 
séjour d’un étranger 

Ymosobri/mosobritän (-/-) m. < ha. | terre | 
p.ext. tombe 

Siämässedot, v. DD 

Wtamossodok/Hi-timassodak (to/to) f. < ar. 
sadaqa, dial. & motsoddoga || dîme 
religieuse musuimane (payée à l’imame 
[le marabout); se paie après 12 mois de 
possession des biens, au mois de &in- 
dufän ou à un mois du choix du posses- 
seur | on paie & une dîme spéciale aux 
marabouts lors d'un enterrement | avant 
la colonisation, la tamossodok se payait 
au chef de tribu en tant que chef reli- 
gieux pour que celui-ci en rémunère le 
qadi ou l'imâm == Yässädäkät 

Ttomusäk/timusägen (to/ta) f. | barbu de 
Vieillot (esp. d'oiseau) (Lybius vieilloti) 
== tayidot-n-akäwät 

ha: Musgu (-) msg. | & {Muzgu] 1 NPT 
déformation ha. de Tamozgodda tribu 
Kel-Ayor qui habite aujourd’hui le 
Dämärgo 

mosoysoy, v. SXSX 

Yamsok/omsokän (8/2) m. | corps étranger 
(fétu etc.) pénétré dans l'œil l escarbille 
(étincelle) == Ÿmäsiay 

Yemsäk/emsäkän (e/e) m. 1 (=) 

Vomsok (cjLA.1) + I == ansok, Yamsok 

Yomsok (cjLA.1) x HE &. habitué à qqch de 
bon (Gh.M) 

Yamäsak/imäsakän (&/-) m. 1 nv. 

Ysomsok (caus)) +x ! habituer (+ qqun x à 
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qqch de bon (GhM.) 
Yesamsok/isomsikän (o/-) m. inv. 
Ytowamsok (pass.) 1 ê. habitué à qqch de 
bon (Gh.M.) 
Yetwomsak/otwomsikän (9/0) m. I nv. 
Yamsok {cjL.B.1) + | avoir l'habitude de 
(faire/recevoir) (+ qqch) | prendre l’ha- 
bitude de | == amsoy et moins us. que 
lui 
WYamäsak/imäsakän (4/-) m. I nv. 
VYtamsok/W$imsak”tyomsak (to/to) f. 1 (=) 
WYsomsok (caus.) ++ || habituer à | faire 
avoir l'habitude de etc. 
Vasomsok*e-/isomsikän (o/-) m. { nv. 
WYsämsak/sämsakän (-/-) m. 1 appât (de 
chasse) 
VTämäske (ti) sg. [Tämäskäy] | NPL 
ville 40 km E Tahoua 
*mäsaki/mäsakitän (-/) m. < ha. | très 
grande calebasse 
VAmoskikiY9-/Imoskikoyän, v. KKY 


WYmäskäl (cjLA.I, réfl) + | ê. changé, é. 
transformé, ê. échangé | ê. troqué | Ÿ& 
devenir fou 

Vamäskäl/amäskälän (a/a) m. | nv. = 6. 
changé/échangé/troqué 

Yomoskal/omoskalän (0/0) m. | (=) 

Yommoskol/ommoskolän @/9) m. I nv. = 
devenir fou | folie, confusion mentale 
== ommeskol on-man 

Vämeskel--/imeskelän (9/-) m:f adj.vb. | 
fou, pers. qui a l'esprit dérangé/confus 

WYsommoskol (caus.< réfl) + || changer, 
transformer; isämmäskäl emosli-nnet il 
a transformé sa voix | changer, échan- 
ger | troquer | rendre fou, affoler 

Vasommoskol"e-/isommoskilän (o/-) m. | 
nv. 

WYasämmäskal/isämmäskalän (/.) m:f ad j. 
vb. ! h. qui change/échange qqch | tro- 
queur | h/an/chose affolant(e)/qui rend 
fou 


WYmoskin/moskinen (-/-) £. 1 Sitok de luxe 
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(considéré comme le plus beau type) 
Wniskin/miskinen (-/-) £. 1 (=) 
WWiamoskorut/Simoskoruten (ta/to) £. (?) II 

bousier, scarabée (ordinaire) 
Wmas-kärad | abréviation de tallit tann 

äwiem as kärad (nom d'un mois) 
WWimäsäkätän (-) m.pl. | Imosokotän? || 

NPT tribu imghad des Iwollommodän 

[Koi-Âtäraml sg. oyyän däy Mäsäkà- 

tän mf 
WYsmoskottu/imoskottutän (9/-) m. < ar./ 

turc < it. moschetto || mousqueton, 
mousquet (sorte de fusil ancien qu’on 
posait sur le sol sur une petite fourche 
et qu'on allumait avec une mèche) 
Yomoskittu/imoskittutän (2/-) m. 1 (=) 


WYsmsol (conjl.A.l) + 1 frotter/frôler lé- 
gèrement | pext. bleuter (rendre légère- 
ment bleuâtre) par frottement à l’indi- 
go | pext. colorer par une couleur qcq | 
ê. frotté/frôlé légèrement etc. | &. bleuté 
d'indigo | &. vêtu d'indigo 

1)WYamäsal/imäsalän (ä/-) m. || nv. | tache 
d’indigo sur la peau, peau indigotée 

Yjamäsalt/timäsalen (tä/to) f. | esp. de 
plante (tige longue; petites fleurs 
bleues; paille appréciée par les an.) 
(Boerhavia spp.) 

Vtemäsält--ta-/Simäsälen (tä/ta) f. N (=) 

Vamsol/imsolän, Yemsol:emsolän (9/2) m. | 
flanc | pext. croupe (du cheval) | *& 
teinte (tache) d'indigo sur la peau | teint 
indigoté; tyonn-omsol (poét.) femme/ 
jeune fille au teint d’indigo | teinture 
d’indigo ! côté terne/envers d’un aläëèo 
ou d’une étoffe indigotée qcq (opp. 
eyer) ! emsol n-ofus dos de la main 

Le Tyonn-Hmsol NPF surnom de femme 
(lit. celle au [joli] flanc (indigoté)) 

WYsomsol (caus.) ++ If. frotter etc. etc. 

Vasomsol'e-/isamsilän (o/-) m. l nv. 

Yessomsol/assamsal (e/o) maugm. ninstr. | 
grand morceau d’étoffe indigotée 


Wtasomsoit/Sissmsal, Ytessamsait/tyassom- 





MSN 


sal (to/to) f. ninstr. l morceau d’étoffe 
indigotée, servant à indigoter n'importe 
quoi 
Ynämsäl (réfl) + H ê, bieuté d’indigo (peau 
de qqun) 
Yenomsol/inomsilän (s/-) m. ! nv. 
Yenomsal/inomsilän (9/-) m. | nv. 
2)'amäsal/imäsalän (4/-) < ar. mabal 1 
secret | (adv.) par exemple 
Yemäsel?/amsal (4/-) m. | morceau/lam- 
beau de laiton (PA 58/15 & GhM) 
amosli-emosli, v. äslu-oslu SL 
Ymässäla/mässäloli (-/-) m. < ha. mas’ala/ 
mas’alôli = matsala < ar. mas’ala, 
maslaha? | pl. affaires, besognes Il 
traînement en longueur (d’une affaire) 
FEmässeli/Imässelitän (4/-) m:f | Amässili ? 
I NPT membre des Imässelitän, tribu 
imghad de l’Ahäggar | déjà à l’époque 
de CF, les Imässelitän êtaient presque 
éteints et ne vivaient qu'en familles 
dispersées vivant avec les Däg-Xali, les 
Ayt-Läwayän et les Kel-Ahnät 
YMusalän (-) msg. | NPH 


WYmäsmäs (cj. VIIL1) + I essuyer/effacer à 
coups répétés 

Wamosmos"e-/imosmisän (9/-) m. | nv. 

WYsommosmos (caus.) ++ Il f. essuyer/ 
effacer à coups répétés 

Vasommosmos"e-/isommosmisän @/-) m. | 
nv. 

Wtamosmost'te-/i-timosmosen (to/to) f. |! 
étincelle, escarbille { flammèche (lan- 
guette de flammes) 

Wmosammosot (cj.XI.B.2) + | maquiller (+ 
qqun) |. maquillé | se maquiller 

Vamosommosi/imesommositän (9/-) m. | nv. 

YMäsen (-) fsg. 1 NPF 

Wmäsnu (cjIILB.3) < ll ê. dénudé, déser- 
tique (région) == männu 

Wamosni/imesnitän (9/-) m. 1 nv. 


V\Tamäsna (tä) fsg. | NPL vaste région 
désertique (tenere) comprise entre le 
massif de l'Ayr, le massif de l’AhXggar 
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et l'Adrar du Mali (PAday on-Foghas), 
surtout le désert au N de la Tälag lle 
Sahara 1 (pext) Ynord == Vtäzalge, 
Yayor |tamäsna däy dsnnog nord-nord- 
est tamäsna däy ätäram nord-nord- 
ouest | Ÿ& (adv.) au nord | *& le nord- 
ouest de l’Ayr 

1 ŸTatrit tan Tämäsna NP de l'Étoile du 
nord, l'Étoile Polaire (Stella polaris) == 
Lonkoëän == YHikoëob 

Yiamäsna/timäsnawen (tä/te) f. || entre- 
jambes (fond) de la selle de chameau 

WYMäsär (-) m. < ar. I NPL Egypte | pext. 
le Caire | pext. cotonnade blanche 
d'Egypte | p.ext. cotonnade blanche et 
légère qeq | turban blanc == mäsär tan 
äyäf turban blanc (spéc: bandeau de 
cotonnade fine et blanche dont les Tou- 
aregs s’entourent le front) 

Wämasur Ÿ5-/imusar (o/-) m:fdim. | avant- 
bras (main exclue) | patte (boulet) d’an. | 
Sinn-omasur charbon (maladie vêt. des 
bœufs/moutons/chèvres | *& Amasur 
NP de chameau | f.pl. & nom d’un ezwäl 
(N trait au-dessus du genou; marque de 
propriété 1) des Imazzilalän, iyäwelän 
des Kel-Âwäy), 2) des Igdalän) 

[l Wéinn-omasur charbon des bovins == 
akorzukod == tekkält == tandort 

Ysommusor (caus.} + | égaler en force, x: 
yosimasär azgär il est fort comme un 
taureau 

Yesommusor/isammusirän (/-) m. 1H nv. 

amossir, v. 2ssir 

amäsro/imosra, v. gray 

Y’mäsoro/mäsorotän (-/-) m. < ha.? | tagol- 
must blanche (autrefois en cotonnade 
d'Egypte) | foulard de tête (pour fem- 
me) | robe en tissu rayé (pour femme) 
voile (de couleur qcq) 

VYtemäsäst-ta-/fistimäsäsen (tä/to) £. Il 
sable fin, sol mou (s'éboule facilement: 
impropre au forage des puits) 

mäsäs, v. 2ç08 

Vmas-oë$in | abréviation de tallit tann 
äwzem as oë$in (nom de mois) 
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WYmistäba/mistäbatän (-/-) m. | conversa- 
tion agréable/plaisante entre plusieurs, 
causerie de tout et de rien | convers 
tion galante ouverte à tout le monde == 
edäwänne | réunion galante des jeunes 
== eZigal | une étymologie populaire le 
décompose en mis t-Xba? à qui fait-il 
défaut? (ie. qui y manque?: tout le 
monde y va) 

Yemästäkäs/imästäkäsän (4/-) m. | esp. de 
plante (Mollugo nudicaulis) = enäle n- 
togdyad 

YMusätän (-) m.sg. ! NPH dim.< Musa 

W£imostutal (to) pl ninstr. | circonstan- 
ces | cf. attol 





DV Yomsoy (cjLA.1) + [omsi] 1 mélanger (+ 
deux choses presque de même espèce 
mais de qualité ou en quantité diffé- 
rente (p.ex. mil et sorgho) | ê. mélangé 

1) amsoy (cj1.B.1) + I (=) 

DYYamäsay/imäsayän (&/-) m. I nv. 

Vamsi/imsoyän, Yamsoy/omsoyän (a/o) m. 
l petite quantité destinée à être mélan- 
gée avec une autre plus grande 

DYsomsoy (caus.) ++ [somsi] 1 faire mélan- 
ger etc. 

Vasomsi/isamsayän (e/-) m. I nv, 

2)'amsoy (cj.B.1) + I av/prendre l'habi- 
tude de (faire/recevoir) (+ qqch) == 
armsok et plus us. que lui; x: yomsây 
esmäd il a l'habitude de l’aicoo!; yom- 
sây igi nn-aixisab il a l'habitude de 
faire la comptabilité | mendier, deman- 
der l’aumône à (+ pers.) | implorer, sup- 
plier (+ pers./Dieu) ! == Vansok, ansoy 

2)'amsoy (ciLA.1) +1 (=) 

2)'amäsay/imäsayän (ä/-) m. nv. 

Ytamsoyt/tyomsay (to/te) £. | nv. = avoir 
l'habitude de | habitude, accoutumance 

VYmansay/mansayän (-/-) m. I nv. = men- 
dier | mendicité 

WämansayŸ*3-/imansayän @/-) mif adjvb. 
I mendiant 

2) 'samsoy (caus.) ++ if. avoir/prendre 
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lhabitude de, habituer à } f. mendier 
efc. == Ysonsoy 

Yésomsoy/isomsayän (o/-) m. f nv. 

Ysämsay/sämsayän (-/-) m. | appât (de 
chasse) 

Ytowamsoy (pass.) + ll ê. l'objet de men- 
dicité (pers.) | &. supplié (pers) | 
Wtowonsoy 

Yetwomsay/stwomsayän (9/2) m. I nv. 

YAmsay (@) msg. 1 NPH 

WMäsäysa (-) msg. | NPH nom d’un roi 
légendaire (ContesKD/63) == Moës- 
issän (corruption de Massinissa) 


moëÿ/mossaw, v. MS 
Yru$/muiätän (-/-) m, tomuiet/timus- 
Seten (ta/ta) f. | NB muës-in { m. matou, 
chat mâle; chat en gén. (domestique) | f. 
chatte ! (poët.) & lion | == V(V?)mäss/ 
maässätän mn. 
f'muë-n-osuf chat sauvage d'Afrique, chat 
des bois (Felis sylvestris) | chat des 
sables (Felis margaritata) 
lruë-n-ogoras (=) 
WYtämaëte"to-/VSimaëtiwen”"timaisawen 
(ts /to) f. | marbre | quartz (pierre sili- 
cieuse au côté tranchant), silex | sorte 
de sel (mis dans le lait/thé il constitue 
un remède contre la colique) 
I YEn-Tomaë$e NPL région 
Ymaëi/maëitän (-/-) m. < ha. | lance == 
allay | javelot == ekäskäs 
Ymusé/muéetän (-/-) m. “{muséy/musäy- 
tän] < fr, | "Monsieur", instituteur fran- 
çais | pext. h. ayant fait des études 
Ymuëu (cjL.A.9, réfl.), pf. yämmoëa x || ê. 
en équilibre (réc. l’un avec l’autre), s’é- 
quilibrer réc. (2 poids) == Ymusu | ofus- 
net yämmôéa sa main est para- lysée (?) 
YémuSi/imukitän (o/-) m. | nv. 
Yisu (cjLA.10, réf), pf. yämmeta x (peu 
us.) (=) 


Yemiki/imititän (o/-) m. ! nv. 


W 


Yimean () m.pl 1 2 charges équilibrées 
sur les 2 côtés d'un an. 
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Ytomeëit/timuëa (to/to) f. | charge com- 
plète et équilibrée (charge de 4 pains 
de sel équilibrés; & charge maximale 
de sel sur un chameau, consistant en 
8 pains) 

Ytomaëit (PA 11/48, 116/50) erreur ou lic. 
poét. pour tomesit 

Yfommuëu, sommuëu (caus.< réfl.) + Il 
équilibrer (+ 2 poids/2 charges, p.ex. 2 
outres), porter en équilibre, balancer (+ 
2 charges) | peser (à la balance) | bercer 
l'yoSimusu ofrawän il soulève les ailes, 
il bat des ailes 

YeSommuëi/iSsmmuëitän (9/-) m. I nv. 

YSommisu (caus.< réfl.) + (peu us.) 1 (=) 

Yefommisi/ifommisitän (9/-) m. | nv. 

Ynomuëu (réc.) x | ê. en équilibre réc. l'un 
avec l’autre, se contrebalancer l’un 
l'autre (deux poids) | s'égaliser réc. l'un 
l'autre | concourir l’un avec l’autre 
(pour), concurrencer, faire la concur- 
rence à 

Yenmuëa/onmuëitän (9/9) m. I nv. 


Yomuëte/imuiéetän (o/-) m. | tache blanche 
sur les lèvres d’un dromadaire 


W'amäod/imoëtad (ä/-) m. 1 jour de repos 
(après l’abreuvement) | pext, rupture 
de fourniture | cf. Yoë$ad 

WY$ommoëtog, sammoëSod (cj.VLI, caus.) » 
! prendre du repos après l'abreuvement | 
Ypext. subir une rupture de fourniture 

Vaÿommoë$ad'e-/i$ommoësigän (o/-) m. |! 
nv. 

DNAmaëäy/Imusay (4/-) m:f | Awollommod 
noble (membre d'une tribu noble des 
Iwellammodän Kol-Atäram) | noble des 
Käl-Tädämäkät 

VMäkäyar () m. sg. I NPL plaine (tätola) 
S Togodda-n-Tesamt 

Yoméok (cjLA.1) x l séparer (qqun/qqch x 
de)! se séparer de, abandonner (Gh.M.) ! 
== 9skot 

Yamä$ak/imä$akän (ä/-) m. I nv. 

Y$omêok (caus.) +x | séparer (+ qqun/ 
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aach + od = de) (GhM) 

Yeksmkok/iSomsikän (o/-) m. inv. 

Ytowomiok (pass.) + || ê. séparé (de) (Gh. 
M) 

Yetwoméak/atwoméikän (0/2) tn. 1 nv. 

Ymoëokkot (ci.X.A.2} + | ê. décomposé 
(peau), &. déchiré (vêtement), ê. déchi- 
queté (corps) == Somokkot == Sonokkot 
== Wmoëÿonkot 

Yemiokki/oméokkitän (9/9) m. I nv. | dé- 
composition 

Y$smmoÿokkot (caus.) + 1 décomposer 

Yefommoëokki/itommoiokkitän (2/-) m. || 
nv. 

Wamoëkud/imoëkag-imoëkudän (9/-) m. ! 
clitoris == a$ok on-tontut 

Wamoëekon--/imoukan (9/-), Yoméekon/ 
omêukan (9/9) m. ll esp. de plante ram- 
pante salée (pousse sur sol salée; grain: 
Wtaläbayät, ‘agol£om) (Ipomoea verti- 
cillata) | Ipomœæa acanthocarpa on 
compte 2 variétés: amo$ekon on-tälämt 
variété ordinaire d'amoëekon (à feuilles 
larges), amo$ekon on-tänert variété par- 
ticulière d'amoëekon à feuilles allon- 
gées et pointues) 





Yimoëmusän (-) m.pl. | moustaches == 
Wimaëwan 

Vimoëmusän-n-omoxluk (-) m.pl. ll esp. de 
plante (lit. moustaches de lion ?) (Leo- 
notis africana) 

Wtämeëmeët-to-/fimeëmeëen (to/to) f. I 
sourire == ‘edroëon 

Wéommoëmot (cj VIL1) 1 sourire == 
Ydoraëton 

Waÿommoëmoÿ/ifommoëmisän (o/-) m. I nv. 

WYa$ämmäëmaÿ/ifämmäsmasän (à/-) m:f 
adjvb. Î h. qui sourit (toujours), h. sou- 
riant 

WYmoëumoë (cj.XVILA.1) + l &. embar- 
rassé/indécis 

Wamoëumoÿ/imoëumutän (2/-), Yeméumoë/ 
oméumisän (9/2) m. | nv. !embarras, in- 
décision) 
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WY$smmoëumoë (caus.) + 1 embarrasser, 
rendre indécis 

Wakommoeëumoÿ/i$ommoëumusän, *eÿom- 
moëumoÿ/ifemmosumisän (9/-) m. I nv. 

WYmäsän (cj.HLA.1) < | &. accablé (d'un 
travail qcq, physique ou intellectuel) | ê, 
trop occupé, souffrir (d'un travail acca- 
blant; d’un traitement injuste) | tra- 
vailler sans relâche (PA 57/18) 

W\Y$ommoÿon (caus.) + | accabler etc. 

Wassmmoÿon”e-/ifÿsmmoëinän (9/-) m. I nv. 

Wamoÿon”e-/imoëinän (9/-) m. { nv. 

Vamoëin/imoëinän (o/-) m. (plus us.) ! nv. 

Wmi$an (conj) < ar. bi-8a’ni-hi, min-ka’ni- 
hi ’an … | mais 

Ymäÿan (con) | (=) 

WmäSin/mäfinäten, *mokin/moginäten (-/-) 
f. < fr. | machine 

Vämaëin-o-/imasinän (9/-) m. l eau sau- 
mâtre 

WTäméäna (tx) f.sg. | NPF 

Ytomoëenok (ta) fsg. | nom d’un mètre 
poétique | nom d'un air de chant | (Gh. 
M) 

Wmoÿonkot (cj.V.2) « | ë. décomposé 
(peau), ê. déchiré (vêtement), ê. déchi- 
queté (corps) == Somokkot == Sonokkot 
== Ymoëskkot 

Wamo$onki/imotonkitän (9/9) m. ll nv. | dé- 
composition 

W$ommotonkot (caus.) + 1 décomposer 

Vaÿommoëonki/ifommoÿonkitän (9/-) m. | 
nv. 

Ymoÿonnan/moÿonnanän (-/) m. cf. 
a$onnan | sorte de compétition de 
mémoire (les participants tâchent de 
citer le plus grand nombre possible de 
poésies ou de raconter le plus grand 
nombre possible de contes) { joute 
poétique à l'amiable (sans critique mu- 
tuelle) | & nom d’un mètre poétique | 
== Yboÿonnan 

Ytämiaÿ/täméäsen (t4/tà) £. 1 sorte de voile 
pour femme, mante (noir; enveloppe le 
corps entier) | voile de tête 


| 
| 
| 
à 
. 
: 
| 
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Ymoëwi/moëwitän (-/-) m. < ar. | mouton 
entier et assaisonné, rôti à la broche, 
méchoui 

amoëwi, v. &wu SW 


WYämmät (cjIV.C.S irr.), pf. yammut/ 
ommutän-ämmen < || mourir | (+ fei) 
mourir pour; & mourir d'amour pour, 
tomber mortellement amoureux de | 
peext. &. puni (pass. < änyu) | mourir, 
s'éteindre (feu) | mourir, s’apaiser, se 
calmer (amour/désir) | s'écouler (temps), 
finir, arriver à son terme (jour, mois 
etc.), x: as tommut toilit à la fin du 
mois, tailit ta tommutät le mois passé/ 
dernier | Va wa (%)}mmen/wa ymmutän 
nom de la voyelle -9- (lit. le a mort/ 
muet) 

IL YMhh, MAT, YMTN Ï ar. mât, éth. 
môta, sém. /MWT ‘mourir’ | ég. mwt 
‘mourir’ | ha. mutu, mubi: muwät, zine: 
mat, tumak: ma ‘mourir’ < *moto (*miy- 
?) 1 Cohen, Bynon < Greenberg/New- 
man 

WYfamättant/Si-:timättanen (tä/ta) f. | nv. 
mort (£.); yewäd tamättant il est dans 
l’agonie | perte d'hommes | punition | 
tamättant n-ärgal impuissance du mem- 
bre viril | fin (d’un mois etc.) 

Mämmät/ämmätän (4/2) m. Il mort nom- 
breuse, grand nombre de morts | ägu 
ämmät semer la mort autour de soi 

Ytomottunt/timttunen (to/ta) £. 1 punition 

WanommettonŸYo-/inommottan (9/-) m:f 
adj.vb. l mort (h. mort) 

Wtemet/Simeten (tä/to) f. ll matrice 
(utérus, viscère où a lieu la conception) 
lparenté (maternelle et paternelle, lien 
de consanguinité) ! personnes parentes, 
parentèle | == *temet/ timeden YMD 

inätt, v. ma mère 

VYämat/imäitän (&/) m. | forêt de tämat 
(esp. d'acacia)  & nom d’un ezwäl 
(signe sous l'œil; marque des ibunne- 
rän, tribu äwänzäwatän) 

WYtämat/istimatten (tä/te) f. { esp. d’ 
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acacia (sert de bois d'ouvrage et de 
chauffage; fruit: ezobi) (Acacia ehren- 
bergiana vel flava) | l'absorption exces- 
sive de gousses de tämat peut provo- 
quer le coup de sang (azni) chez les 
ovins et les caprins et d’autres an. | “de 
l'écorce des racines de tämat, brûlée, 
écrasée et mélangée de beurre, on fait 
un onguent pour traiter les plaies aux 
mamelles des vaches 

1Y& Tämat NPL région N la falaise de 
Tadära (N Ayr) 

1 Kel-Tämat NPT tribu ima?syän du sous- 
groupe des Kel-ÂAyäzär (Kel-Awäy); sg. 
äw-Tämat m:f | appelée aussi Kel-Eläye; 
aujourd’hui absorbée par les Ikäzkäzän 

1 YKel-Tämat NPT tribu imaoyän de la 
confédération des Kel-Goros; sg. äw- 
Tämat m:f | habite le Domorgu (CF) 

U YTämat-Téddoret NPL (lit, la tämat 
grasse (acacia)) puits 100 km SE In- 
Gozzam 

WYtemätte/YS$imattiwen'timättawen (tä/to) 
f. Ytemättäy] | population | Vgent, 
nation | famille | les gens 

amott, v. YMTW 

YMotu*Motu () fsg. | NPF abr.< Fatimotu 

ha. mâtä pour elle | ha. täfi mätä celle qui 
est plus belle que toutes les femmes 
(PA 71/44) 

WYämata/imatatän (à/-) m. I extenseur de 

puisette (branche d’änag etc. insérée 
dans la puisette pour étendre celle-ci et 
puiser plus rapidement de grosses quan- 
tités d'eau) | p.ext. *rameau suspendu à 
la tente de la femme en couches 
(moyen magique qui doit lui faciliter 
l'ouverture du vagin)l cf. atu 

WYmota/motaten (-/-) f. < ha. môta < angl. 
motor(car) E automobile, voiture | pext. 
wagon, voiture de train | == mäwta/ 
mäwtaten 

Ymoti/motitän (-/-) m. < ha. motsi mouve- 
ment ! voix | son, bruit (de qqch qui 
bouge), yokkäs moti il poussa un son 

WYmoto/mototän (-/-) m. < fr. || moto- 
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cyclette, moto |! parfois: vélomoteur == 
babor 


Ymottido/mattidotän (-/-) m. < peul | 
esclave (PA 78/44) 

HPtamätt/tideden (Gä/t(o)-deden) f. 1 
femme (& = épouse) == *tamtot 

WMätafa () msg. # NPH 

Vimutog (cjILB.2, réfl) < | ê. préparé 
(chose) ! cf. uttag 

WYamotäg/amotägän (a/a) m. nv. 

Vämatug-o-"ometug/imutag (9/-) m. Il 
préparation, préparatifs | le nécessaire | 
objets nécessaires pour un travail/exer- 
cice/une entreprise, nécessités | outil, 
ustensile, pièce de bagages | pl. & 
harnais (de monture), sellerie | équipe- 
ment, matériel | yolâ imutag & il a 
trouvé son compte (il a tout ce qu'il lui 
faut) (PA 103/64) 1 (néol.) matériaux, 
données scientifiques (servant de base à 
un livre etc.) 

Wsommutog (caus.) + 1 préparer 

Vasommutog/issmmutugän (e/-) m. { nv. 

Vmotoggos (cjiX.A.l) > | vagabonder, 
traîner, rôder (pers.) 

Vamotoggos/imotaggisän (o/-) m. I nv. 

Vamätäggas/imätäggasän G@/-) m:f adj. b. Il 
vagabond (pers.) 

Ymoteq (interj) 1 son de mastication si- 
lencieuse 

YMätyal () msg. < ar. I NPL région 

YMätyal () msg, < ar. mipqäl? 1 NPH (lit. 
ancienne pièce de monnaie? en or?) 

V'motoymotoy (cj. VIL1) + { scintiller (feu) 

Vamotoymotay/imotoymotiyän (o/-), “em- 
toymotoy/omtoymotiyän (2/9) m. ! nv. 

WYsommotoymotoy (caus.) + I f. scintiller 

Vasommotoymotoy‘e-/issmmotaymotiyän 
(o/-) m. I nv, 

Ymatoyos/matoyosän (4) m. 1 dent de 
sagesse | pext. dent molaire (en gén.) == 
taymost 

YYmotoytoy (cjIX.A.L) » f briller (& dents 
de qqun) 
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Vamotoytoy/imotoytiyän (o/-), “emtaytoy/ 
emtoytiyän (9/9) m. 1 nv. 

lemätäytäy/imätäytäyan (/-) m. | tétard 
(jeune grenouille ou crapaud) == 
Vezänäynäy l Yemätäytäy fel syrâdän 
aman h. dont les moyens sont épuisés 

YVemätäytäy/imätäytäyän (@/-) m. I gecko 


Yimtyak (cjIV.C.3), pf. mottyok/mättyoka | 
part.pf. motyokkän/mättyoknin < || ê, 
petit | ê. jeune == mädräy | (tadogwat) 
ta motyokkät l'auriculaire (le petit 
doigt) 

# YMatyokkän NPH 

1 ŸTa-Motyokkät NPF 

Ytämtyäk/tämtyäken (14/44) £. I nv. | peti- 
tesse | jeunesse 

YAmotyokku (o) m.sg. I NPH (lit. le petit) 

Ysomtyok (caus.) + | rendre petit, amoin- 
drir 

Yesomtyok/isomtyikän (o/-) m. ! nv. 

Vmättäk (cjIV.B.3), pf. mottok/mättoka | 
part.pf, mottokän-ontskkän/mättoknen 
+ (peu us.) I ê. tout petit 

Vtommottok/tommottsken (to/ts) f. I nv. 

Yanommettok-o-/inommottak (a/-) mf adj, 
vb. (peu us.) 1 h/an/objet tout petit 

VMa-Tokna (-) £sg. 1 NPF (lit. qu’a-t-elle 
fait, à quoi sert-elle) 

WYmotokwoy (cj.V.1) Wmotokwi] 1 bou- 
ger | ê./se mettre en route 

Yamotokwi"emotokwoy/imotokwayän (1) 
m. nv. 

Vamotokway/imotokwoyän (o /-) m. I nv. 

V'amätäkway/imätäkwayän (4/-) m:f adj. 
vb.if. tamätäkwäyt/Sitimätäkwäyen } 
h./an/chose qui bouge | h./an. qui se 
met ou est en route 

VVmätkäy (cjIV.B.4), pf. motki/motkoyän, 
part. ontokkän/mätkoynen | ê. tout petit 
== Vmättäk 

*mëtäl (cjHILA.1)  Ï reposer (+ fel = sur) 
ê. inhérent/inné (+ fel = à) 

Yemotol/imotilän (o/-) ml nv. 








MTL 


WYsommotol (cjLA.S5, caus.< réfl.) < 1 ê. 
assis les jambes croisées sous soi, ê. assis 
en tailleur/à la turque | f/laisser se 
reposer | se reposer, x: yasimätäl doy 
ähän il se repose dans la tente 

Wasommotol'e-/isommotilän (o/-) m. { nv. 
position assise en tailleur 

Wamättäl/amättälän (a/a) m. | provision de 
route (alimentaire), provisions (de 
bouche) | sac à provisions | cf. attol? 

Yomottäl/imottälän (o/-) m. li (=) | paquet 
de provisions 

Y5mottal/imottalän (9/-) m. 1 (=) 

Yamottel/imattelän (9/-) m. { (=) 

Ysmmotäl/ommotälän (9/2) m. 1 (=) 

Ysommottol (cj. VL1, caus.) + | prendre/ 
avoir comme provision de route 

Yesommottol/isommottilän (o/-) m. | nv. 

WYmättäl (cj VIA) + < ar. mabpal | com- 
parer | ê. comparable à, ressembler à 

Wamottol/imottilän @e/-) m. I nv. 

WMotali (-) msg. 1 NPH 

Wmätällu-motollu (cj.VL3, réfl) x/ || se 
confondre avec == mäsälsu 

Wamotolla/imotollitän (o/-) m. | nv. 

Wsämmätällu-sommotoliu (caus.< réfl.) + I 
confondre 

Vasammotolli/isommotollitän (2/-) rm. l nv. 

Wemättäle/imättäletän (4/-) m. l esp. d’aris- 
tide (Aristida acutiflora) | == tayommut 
(Stipagrostis ciliaris) ? ! Arthraterum 
brachyatherum ? 











Ymotolloy (cj.VL1, réfl) + l tourner dans la 
bouche (langue), cf. alloy 

Yemtolloy/omtolliyän (e/2) m. | nv. 

WYsommotalioy (caus.< réfl.) + Il f. tourner 
sa langue à l'intérieur de la bouche 

Vasommotalloy"e-/isommotelliyän (9/-) m. 
Inv. 

NVemätiägges/imätiäggesän (ä/-) m. I rate 
(viscère) == Väwsa 

VYemätältélVa-/imätaltälän (&/-) m. ll esp. 
de plante (produit des courges) (Coccu- 
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lus pendulus) { Ephedra altissima ?; Li- 
naria sagittata ?, Hippocrepis constricta 
?% Mollugo glimus ? | esp. de plante qui 
produit des courges (Luffa cylin- drica) 
(courge: elägäz) ? 

YAmätläyyay (4) msg. | NP de chameau 
acajou clair == atlay 


WYemotmiYa-/imätman (2/-) m. (sg. 

peu us.) | salive | emotmi yäzôdän goût 

agréable dans la bouche, sentiment de 

bien-être; yofrây y-omotmi yäzôdän il 

se sent à l'aise, wor-ofray y-omotmi 

yäzôdän il ne se sent pas à l'aise | 

WYimätman == Yiläddan ! Yyewây imät- 
man il a l’eau à la bouche (en voyant 
un certain aliment); ewâyäy imätman 
es-tette täy ce mets-là j'en ai l’eau à la 
bouche | p.ext. erreur de langue, contre- 
sens, fadaises, x: yonna emotmi il a dit 
qqch qu’il n’entendait pas; osle y-omot- 
mi n-mändam j'ai entendu un tel dire 
une fadaise 

WYsommotommot (cj.X.A.2, caus.) + Il 
goûter avec soin | manger (+ matière en 
poudre) | faire un bruit de sucement, 
claquer des lèvres en mangeant, glous- 
ser en mangeant un mets liquide 

Wasommotemmi"e-/isommotommitän (a /-) 
m.hnv. 

Yzommotumez (cjXVILA.I, caus.) + | éten- 
dre les ailes (autruche) (?), yaqqoryär 
onil, yazmätamäz, … (Conte 14) l’autru- 
che courut à toute vitesse, étendit les 
ailes et … 

Yezommotumoz/izommotumizän (9/-) m. ll 
nv. 

WYmuton (cjXILA.1) I 6. économisé | cf. 
uddan 

Yemuton/imutinän (o/-) m. I nv. 

Wamotän/amotänän (a/a) m. il nv. | éco- 
nomie | état économique/financier 

WYsommuton (caus.) + I économiser (+ 
ses moyens, son argent) | ménager, 
traiter doucement (+ monture; adver- 
saire dans la lutte) | écouter attentive- 
ment (+ violon) 1 *& avoir pitié de 
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(objet apte à rappeler à la mémoire qq- 
un/qqch) | secret possédé en commun: 
täh-ê tomotirt il est au courant d'un 
secret 

Wmetor/metorän (-/-) m.< fr. | mètre 
(mesure métrique) 

Wmoter/moterän (-/-) m. < fr. | moteur 

Vemäträk-a-/imäträkän (&/-) m. I esp. de 
plante (Waltheria indica) 

VYmätrikil/mätrikilän (-/-)m. <fr. | 
matricule (p.ex. des chameaux) | awätäy 
wan mätrikil nom de l'année 1926 
(année de l'enregistrement en matricule 
des chameaux) 

Wimotras (-) m.pl. | eau de lait entièrement 
coagulé | p.ext. sperme | cf, Yimogras 

NEmätteë (?)/Imottoëa (&/-) mf | NPT 
membre des Imottaëa, fraction des Käl- 
Gosi 


ment (+ violon) { *& avoir pitié de 

Vasammuton/issmmutunän, ‘esommuton 
lisommutinän (2/-) m. I nv. 

Vasämmatan/isämmatanän (&/-) mf adj. 
vb. 1 h. économe 

tamättant, tomottunt, v. ämmät MT 

anommetton, v. ämmät MT 

Ytomaton n-skolän (13) f.sg. (K-W) I esp. de 
plante (Bulbostylis barbata) | (Cyperus 
amabilis et a.) = tayozit ? | (Tripogon 
minimus) ? 

W'tomatunt/i-timutan (to/to) f. | tomate 
(plante) (Lycopersicum esculentum?) 
(introduite par les Européens) | tomate 
(fruit) 

VAmmatän (2) m.sg. | NPH dim.< Amma 

VamotongonuŸ*s-/imotongonutän (2/-) m. 
l'écorce des racines de torza 

Ymotyongonu/motyongonutän (4) m < 
ha? 1 (=) ! esp. de plante (?) 

Vämmät-onkor (4) msg. Il période de 
razzias/pillages | massacre 

VMatankari (-) msg. < ha. Mätän-Käri | 
NPL ville 200 km E Niamey 


Ytamtot/tyädoden (tä/tyà) f. | NB tamtott-in 
1 femme (& = épouse) == Vtantut == HP 
tamät{ | (euph.) wan-tomtot vagin | cf. 
temet matrice 

WYmototu/mototutän (-/-) m. ll Ÿ(?) com- 
mencement, origine | "précision, exacti- 
tude 

Y*motutu (adv.) 1 jadis, anciennement 

Ysommotutok (caus.) + |! fatiguer totale- 
ment (+ qqun) (?) 

Yesammotutok/issmmotutikän (/-) m. 1 nv. 

Ymotottey (cj.VI.1, réf.) + [matatti] | avoir 
un éblouissement/ vertige/ étourdisse- 
ment / une syncope | cf. mättäy 

Wamototti/imotottoyän (o/-) m. 1 nv. 

Vsommotottoy (cj.VLI, réfl.) + [ssmmo- 
tetti] | causer un éblouissement/vertige 
létourdissement/ une syncope à 

Vasommototti/issmmotottoyän (e/-) m. I nv. 

Vamott"omott/imottawän (9/.) m. 1 larme | 


Wmätär (cjJIT.A.1) + || &. conseillé, rece- 
voir un conseil | cf. ottor 

Ysommotor (caus.) + | conseiller (+ qqun) 

Wasommotor/isommotirän (e/-) m. I nv. 

WYemäterVa-/imäterän (ä) m. | Vconseil 
(recommandation) en gén. ! testament 
(acte de la dernière volonté du testa- 
teur) | YYaumône de funérailles (au- 
mône qu'on donne aux pauvres à l'occa- 
sion de funérailles) 1 ŸYdon d'usufruit 
de qqch, fait à une ou plusieurs per- 
sonnes == 9lxobus 

WYtamotirt/Sictimitar"tyomtar (to/to) £. 1 
signe de reconnaissance (parole/fait/ 
objet, connu de 2 personnes ou con- 


venu d'avance entre elles, et au moyen 
duquel celle qui reçoit de l’autre une 
lettre/un message/un messager, vérifie 
leur authenticité) | indice, preuve | sou- 
venirs possédés en commun | souvenir 
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cf. tyott, Soft YT | Ÿ& nom d'un ewäl (1 
trait vertical sous l'œil, marque de pro- 
priété des Ibunnerän du sous-groupe 
des IZäwänZ2äwatän (Imäzwayän)) | cf. 
amäyaloi 
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y Yimottawän n-Aÿéet., on-Sät-Ahäd "les fune maladie | chose nouvelle ! tissu de 
larmes des Filles de la nuit” = gouttes couleurs vives 
éparses des premières pluies (quand la  WYmotoyiol (cjHLB.I, réfl.) + [motiloi} | 
Pléiade est visible à l'est juste avant le miroiter, scintiller, vaciller (mirage/ 
lever du soleil) (cf. Bernus et Sidiyène, eau etc, comme un mirage) 
Awal 5/142) Wamotilol/imotililän (9/-) m. 1 nv. 


Wsommottow (cj.VL1, caus.) + Y[som- 
mottu] || larmoyer, verser des larmes 





Ymättyoyyän/mättyoyyänän (-/-) m. || cisti- 
cole du désert (esp. d'oiseau; ressemble 


sans bruit, pleurnicher au hibou) (Cisticola aridula) 
Wasommottu*essmmottow/isommottiwän WYmotoyyos (cj.X.A.1) « || marcher lente- 
@/)m.lnv. ment | Ÿ& marcher/fouler avec précau- 
Vasämmättaw/isämmät{awän (à/-) mif tion, tâter le terrain == Ylomtoyyas | cf. 
adjvb. | f. tasämmättäwt/Sisäimmättäwen ayos 


Eh. qui larmoie/qui verse des larmes 
sans bruit, pleurnicheur | h. qui larmoie 
par maladie oculaire 

WYtemätäwtäwtYta-/Sistimätäwtäwen (tä/ 
19) f. | insecte aquatique (tire son nom 
du son qu'il produit: mtu-tu-tu) 


Wamotoyyas"e-/imotoyyisän (2/-) m. ll nv. | 
marche lente 

VYamaätäyyas/imätäyyasän (ä/-) m:f adj. 
vb. | marcheur lent 

Wma-tt-yotattin (-) m.sg. l'esp. de graminée 
(lit. qui le mange) (Latipes senegalensis 
= Leptothrium senegalense) =="yonzär- 

WYmättäy (cj. VI1) < 1 ê. changé | &. an- bennan 


nulé | changer en mal, empirer, s'ag-  Wamättäza/imättäzatän, imättäzan (à/.) m. 
BTAVE, prendre Une HANVaIRe tournure ltitre du chef des Ilisäwän (sens primi- 
(p.ex. maladie) ! Ÿé. comme métamor- tif inconnu) 


sé, &. monstrueux | WYchanger d'avis NEA . : 
pho ® 8 YemottoZi/imottozitän-imottoza? (o/-) m. 


| changer beaucoup/totalement, n’ê, plus ité dant 1 bre RC 
‘soi-même (pers. | (néol. gram) é. fléchi unité rendant le nombre impair == 











(décliné/conjugué) (mot) balid 
Vamotti"emottoy/imottoyän (e/-) m. I! nv. | re : e 
changement, annulation, aggravation | emäw/imäwwän (ä/-) m. f.? | hippopo- 
changement d'avis | (néol.gram.) fle- tame == emäm 
xion, déclinaison, conjugaison WYmäwät (cjIILA.2) | &. annulé (rendez- 
WYanommettayŸ*o-/inommottay (o/-) m:f vous etc.) immowät fol asihar-nänäy il 
adjvb. W{nommetti] 1 b./an./chose qui a annulé/ajourné/renoncé à notre ren- 
change ! V& h. qui change (toujours) dez-vous l'ê. ajourné (rendez-vous) | re- 
d'avis ou qui a changé d'avis Venir SUr ses pas 
Wsommottoy (caus.) + W{sommotti] 1 chan- “amowi*e-/imowitän Cf) m. 1 nv. l'annu- 
ger |'annuler { f. changer en mal, aggra- lation | ajournement | désistement, re- 
ver [Vse métamorphoser, se transformer nonciation 
IW& f. changer d'avis VYenämmäweYa-ä-/inommowa (ä/-) mf 
Wasommotti"esommottoy/issmmottoyän adjvb. “fenämmäwäy] | chose annulée { 
(/-) m. I nv. h. qui revient (toujours) sur ce qu'il dit 
Vasämmättay/isämmättayän @I-) m:f adj. Ysommowt (caus.) + ! annuler | ajourner | 
vb. | f. tasämmättäyt/Sisämmättäyen | h. f. revenir sur ses pas, retenir (+ qqun)! 
qui change/annule qqch | chose qui fait f. abandonner (+ à qqun + qqch) 


changer en mal/aggrave un malade Yesemmowi/isommowitän (a/-) m. | nv. | 
annulation | ajournement 
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Vasämmäwa/isimmäwatän (ä/-) m:f adivb. 
H h. qui annule où ajourne (toujours) 
qach | h. qui fait revenir qqun sur ses 
pas/qui retient qqun ou le fait désister 
de qqch 

isommowad, pl. < asämmad MD 

ämawal, v. WE 

Ymäwli/mäwlitän (-/-) m. <ha <ar. 
mawlid | fête de la naissance du 
Prophète == 9lmolud | nom de 2 mois 
lunaires: mäwii wa yäzzarän 3ème 
mois lunaire (ar. rabîe al-awwal, le 
mois de la naissance du Prophète); 
mäwli wa yolkämän 4ème mois lunaire 
(ar. rabie al-bâni) | tewây doffor-i mäwli 
(PA 85/18) elle garde une certaine 
distance derrière moi 

VWMävwla-na (-) msg. < ar. À Notre- 

Seigneur (Dieu) 

mäwta/mäwtaten (-/-) f. < ha. môta < 

angl. motor(car) || automobile, voiture | 

p.ext. wagon, voiture de train | == 
mota /motataten 

Ymäwti/mäwtitän (-/-) m. (peu us.) < ha. Il 
voix | son, bruit == moti/motitän 

Ymewoya/mewoyatän (-/-) m, < ha. || ga- 
zelle | diff. de maräya antilope rouge | 
mewoya n-mäyna gazelle dama = anti- 
lope mohor (ener) 


WY 


WMäxa () msg. | NPH { Tan-Mäxa NPL 
(lit, celle de Mäxa) dune O Sin-Waloki 
YMoxa (-) msg. ! NPH 
*Muxa (-) msg.  NPH 
Ymoxibba/moxibbatän (-/-) m. < ha. 
muhibba < ar. mahabba? muhïba À 
chose aimée/populaire | chose redou- 
table | eau bénie (de Zämzäm) 
Wmuxfe/muxfetän (-/-) m. [muxfäy/mux- 
fäytän] | viande pilée | mets en forme 
de pâte, consistant en viande pilée et 
mil pilé cuits ensemble == *mäyfe 
YAmmoxal (o) £sg. | NPF 
WYmuxal/muxalän (-/-) m. < ar. mubäl | 
impossibilité, chose impossible | muxal 
fäil-as c’est impossible pour lui, ig-e 


MXTR 


muxal il l'a rendu impossible | absur- 
dité, chose absurde/impensable | chose 
inacceptable (moralement), chose im- 
portune, importunité | yalmäz muxal il 
a accédé à un acte impossible/diffici- 
lement acceptable (demandé à lui) 

WYslmuxal/olmuxalän (9/5) m. < ar. | *& 
onmuxal | (=) 

Ymuxol (cjXIHL.A.1) « I 6. impossible | ê. 
incroyable | &. insupportable 

Yemuxol /imuxitän (9/-) m. ! nv. 

Yonommexol/inommuxal (3/-) m:f adj.vb. | 
chose/pers. impossible | personne in- 
supportable | personne placée dans une 
situation impossible, dans l'impasse 

WYsammuxol (caus.) + | considérer comme 
impossible, ne pas s'attendre à | s'éton- 
ner fortement de | considérer comme 
incompréhensible; ê, incapable de com- 
prendre | considérer comme incroyable; 
refuser de croire à | considérer comme 
insupportable 

Vasommuxol/isommuxulän, *esommuxol/ 
isammuxilän (9/-) m. I nv. 


Ymäxmodi/mäxmoditän (-/-) m. < aralg. 
mabmüdi || percale blanche (tissu de 
coton fin et serré, de fabrication euro- 
péenne) | Beaussier: toile de coton) 

WMaxin, Maxina < ar. mäkin /MHW 
surnom de Dieu: L'Effaceur, Le grand 
Pardonneur (des péchés) 

Yämaxnas-o-/imaxnasän (9/-) m. | vent 
chaud du nord (en saison d'äwelän) 

Ymoxitor (cjXVILB.1) +/e < ar. muxätara | 
avoir besoin de (+) | « é. gêné, ê. en 
difficulté/embarras | ê. à court d'argent | 
ê. sur le point de mourir, agoniser | == 
Wmoyitor 

Yemxitor/omxitirän (e/-) m. l nv. 

*moxutor (cjX VILA.) » 1 (=)==Ÿmoyutor 

Yemxutor/omxutirän (9/9) rm. l nv. 


Ytomxatirt/tyemxutar (ta/to) f. < ar. 
maxätir | gêne, embarras, malaise, dif- 
ficuité | pl & détresse; agonie | == 
Wiamäyatirt 
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Ysommoxitor (caus.) + l| gêner, embar- 

rasser, aggraver 
Yésgmmoxitor/isammoxitirän (9/-) m. { nv. 
Ysommoxutor (caus.) + 1 (=) 
Yesommoxutor/isammoxutirän (2/-) m. I nv. 
Wmoxoyxay, v. XYXY 


WYemäy/imäyyän (@/-) m. I NB emäyy-in | 
conte (merveilleux), iégende I *& conte 
en l'air, fable (destiné à tromper qqun) | 
YpL & contes merveilleux | fantaisies, 
hallucinations, fantasmes | “pl. gens des 
temps antiques 

{E protob. *ë-mähäy ll hébr. émim géants 
préhistoriques’, ar. (yamani) ’aym ‘dia- 
ble’, akk. ümu ‘dragon’ (Cohen) 

YGtemäyt/timäyyen (tä/to) f. | marque de 
propriété (pour chameau) == ezwäl 

YTyomya, VSimya (ty, 8) fsg. | Timya 
(ti) I NPL village au centre du massif 
de l’Ayr, 140 km NE Agadez: Timia 

ÜKel-Tyomya NPT tribu imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel- 
Avwaäy} sg. àw-Tyamya m:f 

Wtämaya/fimayawen (tä/to) f. Il voix 
humaine | voix (qcq) 

WYTämaya (tä) £sg. | NPL grande vallée 

:. parallèle à celle d'Ebrok 30 km S (avec 

‘le puits de War-Zägdam); se verse dans 
la vallée de Tadist | Vawätäy wan 
Tämaya == awä{äy wan tiddant tan Tä- 
maya nom de l'an 1937 

1 Tämaya-Malät NPL puits et village NO 
Ingal 

WYamäyo/imäyotän (ä/-) m. I esp. de 
marguerite (en buisson; à fleurs jaunes 
très odorantes) (Pulicaria undulata) == 
täyne n-oddyan, taba n-oddyan | CF: P. 
alveolosa, P. longifolia | CF: Asteriscus 
graveolens 

WtamäyotSimäyoten (tä/to) £. (?) 1 esp. de 
plante (esp. d'immortelle grise) (Aste- 
riscus graveolens) 

VYmayu ( msg. < lat. | mai (mois) | & 
Mayu NPH esciave 
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WYtyamoya/Ÿ(9}tyamoyawen’tyamoyaten 


(tya/tya)) f. < ha. ! tamarinier (Tamd- 
rindus indicus) | tamarin (fruit du tama- 
rinier) == boëoëo, “somoya, Viomoya? 

Wmoy: Ella-moy i Dieu merci 

Voæuyyot (cjXIV.2) # | rendre grâces à 
Dieu ! uniquement dans les phrases: 
muyyot i-Yälla! rends grâces à Dieu! 
ommôyyey i-Yälla je rends grâces à 
Dieu etc. 

Wiämayyit/timuyya (ta/to) £. I nv.? | grâce 
rendue à Dieu | pext. signe faste (dans 
les igäzan) 


Ymäybälla/mäybällatän (-/-) m. < ha. mai- 
Balla | sangle mise autour du ventre du 
bœuf qui tire l'eau du puits (lit. (corde) 
serrée en passant le nœud d’un bout par 
la boucle de l’autre bout) 

Ymäyfotola/mäyfotelatän (-/-) m. < ha. | 
luciole (esp. de coléoptère, lit. celui à la 
lampe) == Vezänfäd 

Ymäygoda/mäygodatän (-/-) m. < ha. | 
maître d’une grande maison, notable 

ha: Mäy-Dubu (-) m. sg. 1 NPL nom 
baoussa pour la mare de Bägäm 

ha: Mäy-Doga (-) m. sg. I NPL SO Tanut 

ha: Mäy-Gida (-) msg. | *Mäy-Goda | NPH 
nom d’un teinturier haoussa 

WYmäygona/mäygonatän (-/-) m. < ha, || 
sorte de fard/poudre orange à base 
d'argile pulvérisée (les femmes s'en 
servent pour teindre le visage) | & nom 
de l'écorce d'un certain arbrisseau/ 
arbre (trempée dans l’eau elle donne un 
liquide jaune dont les femmes se 
teignent le visage) 

Yma-yogâz/ma-yogâzän? (-/-) m. l esp. de 
papillon (lit. que garde-t-i1?) 

Vamyay (cjLA.L) + { griller (+ des grains 
de céréales) dans leur épi encore vert | 
ê. grillé 

Vamäyay/imäyayän (&/-) m. Hi nv. 

Yemäyäy/imäyäyän (ä/-) m. || gousse (de 
tapzant etc.) 

Wamäyoy/imäyoyän (&/-) m. # grains gril- 
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lés encore verts (de céréales) l'espoir 
Ymäyki/mäykitän (-/-) m. < ha. lesp. de Ymäyna/mäynatän (-/-) m. < ha. | f. 
vautour (lit, flèche) (PA 71/22) tamäynat Il antilope mohor (== ener) 
SMäyki () msg. < ha. ll NP de cons- == mina == mäâymona 
tellation == YIzäzzän I NP d'étoile? de  YYamäyno/"imoynaWimina (ä/) mf 
constellation? (la Flèche?) == Allay? [amäynäw] | jeune homme; jeune fille 
WMäyaki () msg. < ha. I NPH (guerrier) Pemäynog/imäynagän (ä/-) m. {est 
YTimoylen (te) £.pl. 4 NPL (Ayr) YMäyne-Sorwa (-) msg. | NPL ville Mainé- 
I Kel-Tomoylen NPT tribu imazoyän du Soroa en pays Kanuri 350 km ESE 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel- Zondor (sur la frontière du Nigeria) | & 
Âwäy) sg. äw-Tomoylen mf Sorwa tout court | diff. de Sorwa 20 km 


SSE Taqut 

WYtamäyort/i-timäyoren (tä/to) f. | gros 
nuage pluvieux | *& petits nuages très 
bas (qui apparaissent au milieu de l’hi- 
vernage | p.ext. V'déluge 

WY W: RS 8 x 2 
amyar/"imyarän'o- (ä/o) m. || pensée, 
réflexion 

ämayas, v. ŸYS 

Ymäyso/mäysotän (-/-) m. < ha. || jachère, 
terrain en jachère; mäyso à yämos c'est 
un terrain en jachère; yaqqäl mäyso ce 
(terrain) a été laissé en jachère 

*mäysudan (-) msg. < ha. | traduit de l'ar. 
bint-is-Südän # sorte de parfum 

YUmäyyäta (u) msg. < ar. | NPH 'Umayya 
ar. | nom de l'ancêtre des Banu- 
Umäyyäta (Ayt-Umäyyäta) ou Omay- 
yades NPT, principal clan des Kuraë 
(Quräy3) et dont est issue la dynastie 
omayyade régnant à Damas 661-750, 


YMäyläk () msg. | NPH 

YMäymu (-) fsg.  NPF abr. de Mäymuna 

WMäymun (-) m. sg. I NPL | Sin-Mäymun 
NPL mare (Azäwagh) 

Ymäymona/mäymonatän (-/-) m. < ar. | 
corbeau noir de bon présage | antilope 
de bon présage (PA 121/66) 

l& Mäymona NPF 

Ymäymona/mäymonaten (-/-) f. || esp. de 
corbeau (entièrement noir) == taZlaft 
== Vtazlaft 

YMäymuna (-) fsg. < ha. < ar. Ü NPF (lit. la 
fortunée; qui est de bon présage) 

Wamäymos (&) msg. | méthode de bloquer 
lodorat à une chamelle consistant à 
relever sa lèvre supérieure sur les na- 
rines avec une attache en fibre d'écor- 
ce pour la forcer à accepter un cha- 
melon étranger 


ee ©) msg. 1 NPF (GhM) ensuite à Cordoue 750-1031); le fonda- 
Mäy-Maten (-) msg. ! NPF (Gh.M.) teur de celle-ci était Musäwiya I, issu 
des Harb des Eanäbisa, principale bran- 

WYmäymäy (cj.VIIL1) + I attacher solide- che des Banü-Umayya | cf. Morwan 
ment (+ selle etc.) | é. solidement Y'mäytäfon/mäytäfonen (J)f.<fr. I 

attaché magnétophone 

Wamimi/imimoyän,'emoymay/imoymoyän Vemäytäl/imäytälän (&/-) m. 1 petit sac en 
(e/-) m. 1 nv. ! attachement solide peau (fait d’une peau entière de mouton 
Wsommoymey (caus.) + V{sommimi] If. chèvre (bouc)/antilope; pour grain, fa- 
attacher solidement rine, dattes etc; & pour le transport à 


dos de chameau) | pl. & sorte de bât de 


w NT : Y 
asommimi/isommimoyän, ‘esommoymoy/ x 
Re pepe re chameau (fait d’un grand et d’un petit 


isormmoymoyän (9/-) m. inv. s 
Yiemäyyämäyt/timäyyämäyen (tä/to) £. 1 ren 
mayen (ta/to} f. Y. <. je. x, x is 
chose/situation désespérée i personne PE PE Mn @) ni © 
dont on désespère | pers. ayant perdu mäytolokiuk/mäytolokiukän (-/-) m. 1 ma- 
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rabout, cigogne à sac (esp. d’échassier) 
{Leptoptilus Less.?) == Vin-tägäräwt 
Vamäyterru/imäytorrutän (4/-) m. I esp. de 
plante (Gisekia pharnacioides) 
YMäy-Tyosen (-) msg. l NPL vallée, kori N 
Amätältal 

Ymäy-tuta/mäy-tutaten (-/-) m. f? < ha. { 
sorte de percale blanche (lit. celui pour 
les bandières?) (PA 91/10) 
Ymäyäw/mäyäwän (/-) || tout petit trou 
dans un tissu, brûlé par une étincelle 
Wiamoyyäwt'te-/Sistimoyyäwen (t9/ta) f. I 
esp. de tamaris (esp. d'arbre) (Tamarix 
aphylla vel orientalis) 


Womyoz (cjLA.1) « | ê. diminué 
Wamäyaz/imäyazän (ä/-) m. ll nv. | dimi- 
nution 

WYmäyyäz (cj.VL1) < ar. + | pfint. yom- 
miyyäz || mettre/tenir à part, séparer, 
distinguer | mettre à l'épreuve, éprou- 
ver (+ pers, p.ex. à l'examen) | tenter, 
séduire (+ pers.) | mettre à l'épreuve, 
‘contrôler, vérifier (+ chose) | compren- 
dre la vrai nature de (+ pers./chose), ê. 
sûr de | explorer, scruter, étudier, ex- 
périmenter (+ qqch/qqun pour connaî- 
tre la vraie nature de) | examiner, ana- 
lyser | (néol.) explorer avec des mé- 
thodes de recherche modernes, faire des 
recherches sur | connaître par expé- 
rience (+) 1 (+) expérimenter, faire des 
expériences 

H(pass.) ê. distingué | &. mis à part, séparé 
etc, etc. | &. élu | se distinguer claire- 
ment, 6. distinct | être évident | &. sûr, 
certain (nouvelle etc.) | ê. mis à l’é- 
preuve 

Wamoyyoz"e-/imoyyizän (o/-) m. {| nv. | 
mise à part, tri, élection | distinction, 
caractère distinct | évidence | certitude | 
(néol.) recherche; amoyyaz on-towwido- 
na (ou: n-swwidon) anthropologie etc. 
VanommeyyozŸ*o-/inommoyyaz (2/-) m:f 
adj.vb. Eh. qui met ou tient à part qqch, 
b. qui sépare/distingue | h. qui met à 
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l'épreuve qqun/qqch, h. qui tente/séduit 
Jcontrôle/vérifie, tentateur, séducteur, 
contrôleur, vérificateur | explorateur, 
scrutateur, expérimentateur, chercheur 
scientifique | h. sûr/ convaincu de qqch 

WYzommoyyoz (caus) ++ 1 f. mettre à part 
etc.etc. | mettre à part, distinguer 1! 
rendre évident 

Vazommoyyez'e-/izommoyyizän (2/-) m. || 
nv. 


YMäy-Zoma (-) msg. 1 NPL région 


Yämaz/imäzzän (ä/-) m. || favori (barbe de 
la joue) 

1) mäzät (cjIIL.A.2) x | lutter de vitesse 
réc. l’un avec l’autre | s’efforcer de dé- 
passer (qqun) en accélérant le pas (en 
marchant à toute vitesse) 

Yemozi/imozitän (o/-) m. nv. 

Yamäza/imäzatän (ä/-) m. Il nv. | concours 
de vitesse | effort fait pour dépasser 
qqun en accélérant le pas, marche à 
toute vitesse | désir d’être comme tous 
les autres : 

Ymizo/mizotän (-/-) m. l| course acharnée 
(où chacun fait l'extrême pour gagner) 

1)'miza/mizatän (-/-) m. I (=) 

2)" *mäzät (cjHILA.2) || éprouver de 
l'amour maternel (+ fol/fel = pour) | 
(peu us.) éprouver un amour charnel (+ 
fol/fel = pour + qqun) | éprouver une 
forte tentation (pour) 

Yemozi/imozitän (9/-) m. il nv. | amour 
maternel; attachement 

WYamäza/amäzatän (a/a) m. l nv. | amour 
maternel 

Yemäze/imäzetän (ä/-) m. !| chose attrac- 
tive/attrayante, attraction | yähâ ger 
mäzen il est dans un dilemme (entre 
deux choses également attrayantes) | 
imäzetän a yämos il est très attrayant 

Ysmeze/imezetän (9/-) m. ! (=) imezetän a 
yämos (PA 61/59) 

Yonommezi/inommeza (a/-) m:f adivb, I h. 
qui éprouve un fort désir de qqch | imi- 
tateur | f. femme/femelle qui éprouve 
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de l'amour maternel pour Vtamozgodda’te-/Si:timozgoddawen (ts 
Wanämmäze/inommoza (ä/-) m:f adjvb. il lto) f. < ar. masgida ! mosquée, oratoire 
=) (a mosquée consiste en une tente 


réservée pendant l’hivernage (yel) et la 
transhumance - et dans un banger en 
palissade de 3-4 m x 15-20 m | le 
mibräb est tourné vers l'est | on ne 
construit des mosquées que dans les 
campements des grands marabouts des 
tribus inoslomän 

ll *Temozgodda tan Suru NPL la grande 
mosquée d'Agadez | Temozgodda tan 
Särdäwna NPL la petite mosquée d’ 
Agadez 

Ytomazgidda/timozgiddawen (to/te) £ 1 =) 

f WTamozgoddaŸTe- NPT ancienne tribu 
maraboutique de l'Ayr (s’occupait des 
mosquées de l'Ayr); sg. äw-Tomozgodda 
m'f; émigra en Azäwagh vers le 18ème 
siècle; après la formation de la con- 
fédération des Kol-Donnog elle émigra 
de nouveau, en Dämärgo; se railia aux 
troupes du Gubor et d’Ibra contre 41- 
jilani dans le combat de Dakurawa en 


VYzommozot (caus.) + | inspirer de 
l'amour maternel ou charnel à | inspirer 
une forte tentation à | regarder avec 
amour maternel ou avec un désir in- 
tense, regarder intensément, scruter mi- 
nutieusement 

Wazommozi"e-/izommozitän (2/-) m. 1 nv. 


Wiazämmäzot/Sizommoza (tä/ts) f. ninstr. 
[tazämmäzäwt] | action/chose destinée à 
faire éprouver de l'amour maternel ou 
charnel 

2) "miza/mizatän (-/-) m. 1 doute | risque | 
yähä miza (as) il est possible (que), 
peut-être | ha-miza a-dd-yaçsu = ha-miza 
nn a-dd-yasu il va peut-être venir | & 
ha-miza, a-miza | == Vmia 

Yämezu/imuza (9/-) m. surtout au pl. 1 
place de devant, entrée (place devant le 
lit dans la tente en nattes) | façade (de 
maison/tente) | versant/flanc de mon- 


<Iagne 1835 où elle essuya avec ses alliés une 
1 gor-muz/gor-muzän (-/-) m. | place de affreuse défaite 
devant, entrée (place devant le lit de la LY 


Temoezgodda NPT reste de l'ancienne 


tente en peau) tribu Temozgodda attachée aux Kel- 


YTozimazät (ta) sg. 1 NP de chamelle (lit. Fäday avec statut d'imaZoyän: sg, äw- 
elle éprouve l'amour maternel) Tomozgodda m:f | appelée aussi Kel- 
Yzommuzot (cj.XILA.2, caus.} « | regarder Tomozgodda 
dans le lointain 1 VTamozgoddaŸTe- secte mouridienne de 
‘ezommuzi/irommuzitän (o/-) m. 1 nv. l'Azäwagh (dont les membres viennent 
Vamozzu/[imozzutän] (e/-) m. | fruit(s) de de plusieurs tribus) | la secte islamique 
tagälalt | tagälalt tann omozzu esp. de des Mourides est d’origine sénégalaise, 
tagëälalt très odorante (pousse dans les fondée par le cheikh Amdou Bamba | la 
bas-fonds des mares) fraction de l'Azäwagh avait pour 


cheikh, sous le régime français, un 
certain Âlfäzzazi qui fut nommé chef 
d'une fraction des Hfÿorifän par l’admi- 
nistration coloniale | connus pour faire 
des talismans (guérisseurs et prohylac- 
NE . tiques) | cf. Hist. KD p. 149 note 
Amäzdarne (&) msg. | esp. d'aristide ltamäzgoyUtimozgay, Vtamäzgäyt/Simäz- 
(Aristida mutabilis) gäyen (tä/te) f. || ocre rouge (sert de 
Yomezzag/imezzagän (/) m. HO == fard pour les femmes et pour teindre 
2MeZZAY les velums de tente en rouge, y compris 


*Mäzzäbabu (-) msg. l NPL vallée 80 km 
$ Amätältal | région de cette vallée 

YAmmezodän (e) msg. | NPL lieu légen- 
daire (dans les contes) 
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dans le processus d'entretien au beurre) 
I pext. limonite? hématite? 

1 on prépare un mélange d’ocre rouge et 
de lait de brebis servant à traiter le 
charbon chez les vaches et les cha- 
meaux (se met dans leurs narines) 


WYmäzäy (cjLA.S, réfl) x | disputer réc. 
l'un avec l’autre (+ ou + fol, fel = sur 
qqch), smmiîzäyäntän ils se disputent 
au sujet d'eux | arguer, discuter réc. l’un 
avec l’autre 

Wamozoy'e-/imoziyän (9/-) m. nv. 

Yemozay/imoziyän (9/-) m.l nv. 

Yemäzäy/imäzäyän (9/-) m.l nv. 

WYtamäzaq/Sistimäzayen (tä/to) f. | nv.! 
dispute | discussion | sujet de dispute, 
problème | Vawätäy wan tämäzaq gor 
Kol-Hlokkud sd-Lisäwän nom de l’an 
1928 

Wenämmäzäy-a-ä/inämmäzäyän (à/-) 
mif adj.vb. || h. qui dispute ! discuteur, 
raisonneur 

WYzommozoy (caus.< réfl.) +x || f. dispu- 
ter 

Wazommozoy"e-lizommoziyän (9/-) m. | 
nv. 

GAmaziy/Imaziyän (&/-) m:f (Ghat et Dja- 
net) | Touareg, h. de langue touarègue 
== FAmahäy 

Ymaziy (o) msg. | NPH 

VMaziy (-) msg. ! NPH 

HAmaziy/Imaziyän (ä/-) m:f | nom donné 
par les Kel-Ahäggar à une tribu ber- 
bère habitant la Tripolitaine et la 
région de Ghadamès (CF) { == ghad. 
ämazes/Mazerän (ann. Imaze£än) grou- 
pe des Ayt-Wälid de Ghadamès (Lanfry 
1973) 

Yamäzzay/imäzzayän (ä/-) m. | commu- 
nauté, société, public == Yämazday, v. 
VZD* 

Yomezzay/imezzayän (/-) m. 1 (=) ! va- 
carme provenant d’une grande foule/ 
d'un campement entier ! la bonne com- 
pagnie | == omezzag 
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ämäzäkka/imäzäkkatän-imäzäkkan (&/-) 
m:f l métis, pers./an. métissé(e) 

Ymazai (vb. ayant uniquement le parfait: 
mazalä, tomazalä, mazalän, mazalnät, 
tomazaläm) etc. < ar. mä-zal | il (etc.) 
ne cesse pas de, il est/fait toujours x: 
mazal yonaqq-i il ne cesse pas de m’ha- 
rasser (mazal tonaqq-i elle .…); mazal 
däydä il était toujours dans cette situa- 
tion (lorsque ..) 

Ymazzäla, v, äzlu ŸZL 

Wiamäzzalult"tomozzelult/Si-:timozzulal 
(tä/to) f. | tendon (nerf) du cou 

Ymäzmäz (cj. VIII) + ll frotter rapide- 
ment (+ du bois sec contre un amadou, 
pour l’enflammer - ancienne méthode 
pour faire le feu) | ê. frotté (du bois sec) 

Yemozmoz/imozmizän (o/-) m. || nv. | temse 
n-omozmez feu obtenu par frottement 
d’un bout de bois sec contre un ama- 
dou) 

YTemäzzänäq (tà) fsg. ! NPL région (Ayr) 

WYmozer/mozerän (-/-) m. < fr, < all. | 
mauser, sorte de fusil à long canon 
(utilisé par les Tebous; servait dans 
l'armée allemande 1872-1945; toujours 
très apprécié comme fusil de chasse) 

Yamozer/imozerän (e/-) m. | (=) 

Yomozär/imozärän (9/-) m. | (=) 

WamozzurŸY3-/imezzurän (o/-) m. | crottin 
de cheval/d’âne/phacochère 

1 Ÿ& Hmozzur/Imozzurän NPT membre 
des Imozzurän (lit, les crottins), tribu 
imghad des Kel-Ezol du sous-groupe 
Kel-Ezsl; habitent Tiyazren et environs; 
se disent d’origine arabe | Imozzurän est 
un surnom pour les Kel-Toyozren Kel- 
Ezol 

Yzommozzor (cj.VL.1, caus.) + || faire du 
crottin/des crottins (chevai/âne/phaco- 
chère) 

Yezommozzor/izommozzirän (o/-) m. | nv. 

Ymuzari/muzaritän (J-) m. < ha. | calamité 
(lit. tremblement) (PA 50/23) 

Smozuru/mozurutän (-/-) m. < ha. || matou 
(chat mâle, domestique ou sauvage) | 
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pext. panthère ? Vazommozzi/izommozzoyän (a/-} ra. 1 av. 
Yämäzoräg/imäzorägän (à/-) m. I esp. de Vizommezzay () m.pl. ninstr. | saison 

fourmi (grosse, blanche ou jaunâtre: intermédiaire = 1) yarat-goros 2) fosku- 

construit des fourmilières) ! moins gares 

grande que idi-n-tofuk == Vamäzorär Vazämmäzzay/izämmäzzayän (à/-) mf 
Nmäzärgäz/mäzärgäzän (7) m. Il esp. de adj.vb. } f, tazämmäzzäyt/Sizämmazzà- 

plante (Peristrophe bicalyculata) yen | h. qui sépare des pers./choses | 
Wamäzorär/imäzorärän (7) m1 == Yäma- chose qui fait une différence ! h/chose 

Zzoräg qui cause le divorce d'un couple ! h. qui 


YAmzätällah (a) msg. < ar. Hamzatu-Lläh ee sépare/se défait de qqch 
UNPH mozoyyot (cj.VI2, réfl) x || se rencon- 
trer réc. l’un l'autre (surtout par ha- 
sard) | coïncider 

Vamozoyyi/imozoyyitän G@/), Yemzoyyi 
lomzoyyitän (0/9) m. 1 nv. | rencontre; 
coïncidence 

Vamäzäyya/imäzäyyan (ä/-) m. adjvb. | 
chose imprévue 


Gmozwod/mozwodän (-/-) m. < ar. | moz- 
wäd ? | sac à provisions 

WYemäzäyVa-limäzäyan (&/-) m:f.dim. 1 
moment, instant, (laps de) temps | V& 
temps d'arrêt; ägu emäzäy passer/ 
s'arrêter un certain temps: faire une Sr 23 
pause, attendre un peu | fois; sommos tamäzäyyat/Simäzäyyaten (tä/to) £. || 


mäzäyän cinq fois rencontre, coïncidence 

Wmäzzäy (cjLA.2, réfl.) x Il se séparer réc. Y'zommozoyyat (caus.< réfl.) + I f. se 
l'un de l’autre | ê. séparé de | différer de rencontrer etc. 
| divorcer d'avec, répudier | cesser de, Wazommozoyyi"e-/izommozeyyitän (o/-) m. 
abandonner, x: immozzäy od-täyäre il Inv. 
cessa de lire; il abandonna les études | WMozzazi (_) msg. | NPH 


wor-immozzäy (+ circ.) il ne cessa pas 
de, x: Wor-tommozzäy tohallu ehäd Wie PATTES 
kul elle pleurait sans cesse toute la nuit A a Eu p sr nes, 
l'ê. quitte à quitte d'avec, pl. é. quittes | ee Yradds p.ext. aisselle == 
vider son différend avec (x qqun) | == nu qe ” 4 4 

Yméray temeze/"timiza (tä/to) f. || “douceur 


(d’un animal doux à l'homme) | confort 
(d’une selle à la construction confor- 
table) # WYprofit, utilité 
“'temeze/V$imeziwen"timiza (tä/te) f. 
Yiemezäy] ll temps/période d'emploi 
(assigné à qqun pour se servir d'un 


I ar. mäz MYZ ‘séparer’ (Prasse) 

Vamozzi/imozzoyän (o/-) m. | nv. | sépa- 
ration | différence | divorce 

Ytanommozzit/Sinommozzoyen (te/to) £. || 
tanommozzit on-Sinéar cloison centrale 


, du nez en an/esclave) | Yiemeze-n-onoslom (lit. 
anommezzoy ” o-/inemmozzay (9/-) m:f profit de marabout) fait/habitude de ne 
adjvb. Vfanommezzi] I h./an/chose qui pas rendre ce qu’on a emprunté | chose 
se sépare ou diffère de qqua/qqch | h. prêtée non rendue | personne qui a 
qui divorce ou a divorcé d'avec son é- l'habitude de ne pas rendre ce qu'on lui 
pouse et inversement, nouveau divorcé, prête | WYtemps de siège 


nouvelle divorcée Ytemzen (te) £.pl. l'orge (Hordeum vul- 


Yzommozzoy (caus.< réf1.) + [zommozzi] | gare) 
séparer | Ê. différer | f. divorcer | se sé- 


W, 
tomzen (to) f.p1. i (= 
parer de, se défaire de, se débarasser de en MO EPER ES) 


Ytommaz/tommazen (tata) Li tommas 
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Wéinn-HAmzi NPL vallée dans le NO du Wmäzlät (cjHLB.2) + Ï &. enrhumé 

Niger, parallèle à la frontière malienne, Wamozli/imozlitän (o/-) m. 1 nv. 

provient de l'Ahäggar (Wa-Hällägän) et Wfmazla/imazlan (&/-) m. 1 rhume (de 

se jette dans l'Asäkkaray/Azäway tête) 1 coryza (rhume de cerveau) ! 
rhume de poitrine | grippe (influenza) | 


WYmazäg "imzag (cjIV.A.3 = IILA.), pf. pext. douleur de rhumatisme (surtout 
mozog/mäzoga < || ê. sourd | p.ext. ê. pl) 
sourd-muet | &. silencieux, insonore, sans WYamozolli/imozailitän (o/-) m:f | < pun. 
bruit (selle/machine) | torik mozégät basalim, cf. tash. azalim || m. oignon 
‘selle sourde" == tamzak sauvage (Pancratium trianthum) | f. 

Ii sém. *ÔME, ar. samir, hébr. sämee Voignon cultivé 1 f. Yoignon sauvage et 
‘entendre’, ar. simäx ‘canal de l’ouïe’ |! petit (non comestible) (Albuca nigri- 
ég. sëm (sdm) ‘entendre’ | bedja mäsuw, tana, JNic: Orobanche sp.) l'absorption 
agaw wäs, waäg, sidamo wës, ‘entendre’ de l'oignon sauvage est souvent mor- 
(Cohen) telle pour les bovins | p.ext. plante bul- 

Wommozog/ommozogän (9/3) m. || nv. bifère qcq | racine en bulbe d’une telle 
surdité plante 

Wismmozok/tommozogen (to/to) f. I! nv.l  l'amozelli-nn-äZäd esp. de lis sauvage (sa 
surdité consommation est mortelle pour les 

Ytimmäzäk/tämmäzägen (14/4) fl nv. (=) moutons) (Monsonia heliotropoides) == 


Y sad LY Re 
WYamzag/Vimzagän"o- (4/9) m:f adj. vb. I FACE RNA 


h. sourd | h. sourd-muet | “pext. eläkef | Ytamozallit n-idi esp. d'oignon sauvage 

(selle de cheval) de luxe/orné (revêtu ï (Ron comestible) 

dé peau; = eläkef n-ämzag) | l'aglan est Tamäzlalläyt-1ä- (13) £sg, ! NPT tribu du 

un amzag sous-groupe des AS$orifän (Iborkorä- 
WYtamzak/Wkimzagen”tyomzagen (tä/to) f. À yän} SB- SV TemAAAIaye mf 

Ï selle de méhari ornée (la tamzak a un mozolleZod/mozollezoqän-mozslluzad? (- 





pommeau en croix et est ornée de mé- 
tal (cuivre) et de cuir rouge et vert) 
(dérive son nom du fait qu’elle ne pro- 
duit aucun bruit quand on monte des- 
sus) 

Wamozzuk/Simozzugen (to/ta) f. Il oreille | 
p.ext. "oreille" = coin (extrémité) de 
certains objets, p.ex. tamozzuk n-änäfäd 
coin de portefeuille; tamozzuk n-ädäfor 
coin de coussin (rectangulaire ordi- 
naire), tamozzuk on-sabära angle de 
sabära (coussin de monture); & une 
frange de sabära | bras de la croix de 
pommeau (de la torik etc) | == * 
tandorok 

WYzommozog {caus.) + 1 rendre sourd ! 
faire semblant d’être sourd 


Ÿ x . 
azommozog'e-/izommozigän (9/-) m. nv. 
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1-) m. < amozolli + eZod | & mozollezod | 
esp. de lis sauvage; sa consommation est 
mortelle pour les moutons) == Vams- 
zelli-nn-äZäd (lit. oignon d'âne) (Monso- 
nia heliotropoides) 


Ymäzzän (cjVL1) » < ar. sannam || apos- 


tasier, devenir idolâtre ou athée 


Wamozzon'e-/imozzinän (9/-) m. || nv. 


apostasie, athéisme 


Yonoemmezzon/inommezzan (9/-) m:f adj. 


vb. I apostat, idolâtre, athée 


Ymäzänkola (-) msg. | sorte de tour- 


teau(x) sucré(s} (tartine contenant une 
crème d’arachides sucrée) 


Yamzur/Vimzurän*s- (9/9) m. || période 


de 40-60 jours qui suit l'accouchement 
(période d'alimentation extra-ordinaire- 
ment bonne) 


Yizommozar (-) m.pl. I objets (nourri- 
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tures/vêtements) destinés à la femme laisse tomber presque jusqu'à terre, 
qui va (ou qui vient d’) accoucher, ou puis remonte de nouveau 
bien à son bébé 

Ytanämzort/i-tinomzar (tä/te) f. adj, YtamZa/tamziwen (ta/ta) f. || désir intense 
dénom. f accouchée, femme en couches ! de manger de la viande == 'aÿäéäfa 


femme qui vient d'escoucher, femme Yemoij/imitawan (0) mf adjvb. l ami, 
dans la période d’amzur | tonudäft on- compagnon | v. emodi, adj.vb. < idaw 
tänämzort sage-femme {DW 

VYtenämmaäzärtVta-tà-/Sictinämmäzären 
(tä/te) f. adj dénom. || (=) | tonudäft on- 
tinämmäzärt sage-femme 

Wiomazurt/Simuzar (to/to) f. Il crise éco- 
nomique (qcq) 


Wmiza/mizatän (-/-) m. l doute | risque |'ihâ 
miZa (as) peut-être (que), il est possible 
(que) 1 == Ymiza 

Smazi/mazitän (-/-) m. < ha. maïe I esp. 
d'arbre (Copaiba balsam; Pardaniellia 
Oliveri?) 

"'mäzäy (CjLAS, réfl) » | 6. un peu écar-  YMaägo (-) fsg. l NPF abr. < Tamägolt 
tés les uns des autres (dents, surtout les WYmäigäl (cjLA.1, réfl) » (lé. joli (pers. 


dents incisives) | avoir les dents un peu lan.) | pext. & sympathique, &. honnête 
écartées (pers.) | avoir un petit écarte- (personne) 


ment entre les dents incisives supéri- Wimmorsollonmstsslàà EN EE 
eures (pers.; cette anomalie est consi- Rue = ea É 
joliesse | caractère sympathique 


dérée comme une beauté) mio sseal O at cdi EE 
w &. 4 y tav. amäZgol/imoigal (4/-) m:f adj. vb. | h. 
amozi emoyoy/imazoyän (o/-) m1 nv joli | chose parfaitement confectionnée/ 


wY Wa JimX 
emäzäy a/imäzäyan (&/) maugm. 1 jolie (fil/verre/ornement etc.) ==*amäz- 
écartement énorme et laid entre les Zol | f. beauté, belle femme | h. sympa- 
dents incisives thique | & Tamäzgolt NPF 

VtemäzäytVta-/Sistimäzäyen (tä/to) £. 1 wx  wr : w 
EmerAye”. | É : AmaZoy  A-/Imañoyän (o/-) m:f, Wsur 
joli petit écartement entre les dents | tout: Amazäy | Touareg noble (mem- 
fente du palais | peext. fente dans la bre de la classe des nobles) | pext. 
roche | brèche entre les pics d’une mon- Touareg (en gén.) { h/an. brave, cou- 


: tagne . rageux | fsg. & touareg (langue toua- 
enämmaäzäy-a-à-/inmmäzäyän (&/-) m:f règue) | langue berbère | & langue tou- 
adj. vb. 1 h. qui a les dents un peu écar- arègue correcte (ie. comme la parle le 
tées | h. qui a un beau petit écartement groupe auquel on appartient) | f.pl. 
entre les incisives "dialectes touaregs” | 4w-tomazoq/kol- 
imozzayän, pl < amiz tomazoq Touareg, h. qui a pour langue 
Ymozoymezoy (ci VILA) + {avoir des écar- maternelle le touareg | monistor wan 
tements partout entre les dents, avoir Kol-Tomaoq le ministre des Affaires 
les dents clairsemées (bouche/ pers.) | &. Nomades et Sahariennes | anägad wan 
rempli de fentes (roche) tomaoq manière spéciale de se voiler 


des nobles | dans le parier des Iborko- 
räyän parfois avec un sens légère- ment 
péjoratif: Touareg iliettré 
1 Ÿf. ou tedäbert an-tomazoq tourterelle 
huppe) (Alaemon alaudipes) = #fanan (tedäbert) à collier == Vtedäbert tan 
== eyäf-wor-tulämen (Gh.AL), oiseau SEMSEN 2 
acrobate qui monte haut dans le ciel, se muioy (cjXILA.1) + 1 ê. Touareg noble 


Yemozoymozoy/imozoymozoyän (/-) m. I 
nv. 


Wmozozzoru/mozozzerutän (4) m. | sir 
du désert (vert, criard) (oiseau, alouette- 
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ou Touareg en gén. | se tenir fièrement, 
avoir la démarche digne/martiale (qui 
sied au noble) | &. brave/courageux 

Wommuioy/ommuoyän (0/5) m. I nv.! 
noblesse | bravoure 

VWtommuzoya/tommuioyaten (to/to) £. I nv. 
| noblesse | bravoure 

YtaZzayen (ta) f.pL | démarche fière/digne/ 
martiale 

WYjommuioy (caus.) + 1 rendre Touareg | 
rendre brave | traiter en (Touareg) 
noble | considérer comme (Touareg) 
noble 

Wafommuioy/ifommuzuyän,"ezsmmuisy/ 
ifommuZiyän (e/-) m. | nv. 

Gmoiiokka/moziokkatän (-/-) m.1! cf. ha. 
jika sac Ü marabout, cigogne à sac 


WYmazäl (cjIILA.L) + | ê. artisan/artiste | ê. 
habile 

Wommoïol/ommozolän (9/2) m. Il nv. | art, 
habileté, technique 

Yenämmäzäl/inämmäzalän-inommozal 
(@&/-) m:f adj.vb. 1 bon artisan, artisan 
maître/spécialiste/connaisseur | artisan | 
artiste; musicien | artistique 

Yonommezol/insmmuial-inommoÿal (o/-) 
mif 1 (=) 

YanämZol/inomial (4/-) m:f adjvb. l artisan 
extraordinairement habile = enämmä- 
Zal 

YamäZol/imoZZal (ä/-) m. | chose parfaite- 
ment confectionnée/jolie ==" Yamäzgol 
lb. de belle apparence ? | h. habile dans 
son travail, conaisseur == anämzol lf. 
beauté, belle femme 

YamäZol/omzal (&/o) m:f 1 (=) 

Ymoiulet (cj.XVILA. » I 6, profond (pen- 
sée, idée etc.) 

emZuli/omäulitän (9/9) m. | nv. | profon- 
deur (d’une pensée) 

Ymofollezod/moïollezodän-moïolluzad? (- 
1) m.l== mozollezod 

Ymäzemi/mäema-mäemitän (-/-) m. < 
ha. | tanneur (PA 76/17) 
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WYmoonyol (cj. VL1, réfl.) À loucher en 
dehors, avoir un œil ou les yeux lou- 
che(s), souffrir d’un strabisme diver- 
gent; cf. mohollow, nomodog 

Wamoonyal/imoonyilän (o/-),'emzonyal/ 
emzonyilän (2/2) m. ll nv. | loucherie, 
strabisme divergent 

Wmoionyay (cjIILB.1, réfl.) + [moïonyi] | 
loucher en dehors == moZonyol 

Wamozonyi/imozonyoyän (o/-) m. I nv. 

WamäZänyay/imäZänyayän (ä/-) m'f adj. 
vb. ! h. qui louche en dehors 

Wiommoïonyaey (caus.< réfl.) + [zsmmo- 
Zonyi] 4 f. loucher en dehors 

Wazommoonyi/iäommoonyoyän (o/-) m. 1 
nv. 


Womäor (cjI.A.1) > l avoir la syphilis, ê. 
syphilitique 

Ymäzär (cjILA.1) I (=) 

WYamäar/imäzarän (&/-) m. | nv. | syphilis 
fraîche (primaire) | syphilis en gén. | & 
nom d’une maladie des ânes (donne des 
ulcères) | & amäZar on-fägagän maladie 
des afägag (provoque des boules de 
branchettes enchevêtrées qui ressem- 
blent à des nids d'oiseaux et que l'on dit 
habitées par les génies (äl£äynän); par 
mesure de sécurité, on ne s'installe pas 
sous un tel afägag 

WYanämor/inemzar (ä/-) m:f adj.vb. ll h. 
syphilitique 

Wzomäor (caus.) + | donner la syphilis à, 
contaminer de syphilis 

Vazomior/izomzirän (e/-) m. 1 nv. 

Yjommoior (cjHL.A.1, caus.) + 1 (=) 

Yezommozor/izommozirän (o/-) m. I nv. 

WYemozirVa-/imizar (o/-) m:fdim. | ancien 
emplacement d’un camp/ campement/ 
d'une ville etc. (NB les piquets sont 
souvent laissés sur place) | on dit que 
les génies habitent les campements 
abandonnés et frappent les gens qui s’y 
aventurent la nuit | pext. ruines), ves- 
tige(s) archéologique(s) | f: & trace 
laissée par une plaie guérie ! marque de 
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coup sur le corps, un bleu, meurtris- 
sure, cicatrice de plaie il marque de 
coup (dans un bouclier etc.) 

Ymoornoyu/mozornoyutän {-4-) m. | cf. 
anoyu } maladie d’origine syphilitique, 
syphilis au deuxième stade (symptômes: 
décoloration de la peau, taches blanches 
sur la peau (qui naissent quand on 
change de régime, dit-on)) | & bazor- 
noyu 

Yemoÿi/imizawän (o/-) m:f adj.vb. I ami, 
compagnon | v. emodi, adj.vb. < idaw 
YDW 

Ymifow (cjLAA4, réfl.) e || == *midyaw, 
Wmadäw, v. /MDW 

Yemizow/imiziwän (o/-) m.l nv. 

mäzwaär, v. s£war 

YmaZäy (cj VII = LA, réfl) x/+ | se 
séparer réc. l’un de l'autre | ê. séparé de 
! différer de | divorcer d'avec, répudier; 
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MZZ 
yommoZiäy-tàt = yommoZZäy dor-os ii 
a divorcé d'avec elle | ne plus avoir 
besoin de (x) | (+) ê. soumis/se sou- 
mettre à un arbitrage/un arrêt de tri- 
bunal | == Vmäzzäy 
YemoXzoy/imoiioyän (9/-) m. || nv. | sépa- 
ration, différence, divorce 
YzommoZZoy (caus. + || séparer (l’un de 
l'autre) | arbitrer entre; yaëmäZZäy-tän 
ou gär-essän il arbitra entre eux lf. 
différer | f. divorcer | se séparer de, se 
défaire de, se débarasser de 
YezommoZoy/iommozzoyän (5/-) m. Ï nv, 
YizommoëZay () m.pl. | saison intermé- 
diaire entre el et yarat == Vyarat-yel 
Gmusya/muZsyatän (-/-) m. < ha. I hibou 
Ymäzuu/mäzuzutän (-/-) m. < ha? < ar. 
magüs < pers. | mage (adorateur du feu) 
| homme insatiable des biens de ce 
monde 














YenW*enna/ennatän (e/e) m. il nom de la 


lettre N 1 *& yänna/yännatän 


n, nn (prép.}, forme abrégée de on 
Van (suff.déic.) ! forme abrégée de en dans 


certaines expressions figées: Vämärän, 
omoroddoktän, “ämerän 

WYon (prép.) + V: n; entre VV: nn; + ann. | 
avec les pron. suff. poss. simples an 
forme les pron.suff.poss. composés Il (+ 
complément possessif de nom) de, x: 
alom n-Âkäde un/le chameau de Ekäde, 
abba nn-AÂkäde le père de Ekäde, moët- 
is n-okli le maître de l’esclave | (+ 
complément appositionnel) de, qui est, 
x: alos n-onoslom un homme (qui est) 
marabout, ayrom ann Agädäz la ville 
d'Agadez, wann änäbdon celui qui est 
paralytique, le paralytique (en ques- 
tion) | (> nv.) agämay n-äzälaf demande 
en mariage (= agämay s-äzälaf) 1 (+ 
NN pour former les NN ordinaux): 
wann oë%in le deuxième (lit. celui qui 
est (numéro) deux), cf. os 


IA + pronsuff, annëä: snnäk ‘ton, qui est à 


toi' l'ég. n < ny adj. relatif à désinence 
-y ‘celui qui appartient à’ (cf. Edel pgf. 
325, Manuel H.D.1.b) | lib. n ‘de’ | ha. & 
tchad. n ‘de’ (attaché au nom précé- 
dent), na ‘celui de …), nä-ka ‘celui de toi, 
le tien’ etc, | Prasse 


Yon (interr.) == man (män, mon) dans les 


formules: sn-de, on-se, on-wa | cf, man 
Yon (pronapp.coll.déf.) = nin = a || antä on 
yoknän torikk-in c’est lui qui a fabri- 
qué/réparé ma selle; torik tah on yokna 
c'est cette selle-ci qu’il a fabriquée 

Yon, forme abrégée de yon < y + on Hi Hn- 
Gärrän NP d'une région (lit. celui/ 
l'endroit aux ägar (esp. d’arbre)); on- 
tä%dt surnom du Diable ou d’un grand 
démon qui doit venir à la fin du monde 
pour tenter les hommes de pécher (lit. 
celui à l’Ânesse) 


WYan, forme assimilée de ad 


Yon (partinterr.) Il est-ce que .? je me 


demande si .? == nin 


Won (interjinterr.) {5n, 3, 3h] nasalisé || 


hein? comment? 
CYpart, impf. 
et *conj) + Lc.pl, x: an-näglu nous par- 


tirons (non obligatoire) 


Wan, ann, composé de a (pron.app. coll. 


déf.) + an (prép.), x: an gär-i d-Agädäz 
awätay cela fait une année que je n'ai 
pas visité Agadez (lit. ce qui est entre 
moi et Agadez est une année) | (app.) 
Ayrom ann Agädäz la ville d'Agadez 


WYen (pron.suff.dir.) m. vb. à V finale 


(qui tombe) li les, x: ir-ên (< irâ-en) il 
les aime 


WYen (suff.déic. de nom) || là, là-bas; 


Wd’em-ploi général, x: alos-en cet 
homme-là (là-bas) | ‘uniquement dans 
des expres- sions figées: YYazol-en 
(adv.) après-de- main, ämer-en à ce 
moment-là (futur) | V& hen 


! cf. sud-ar. -n (article défini), ar. -n, -na 


final (complétant les désinences casu- 
elles), hébr. akk. -m final (?) (Cohen) 


Win (partorient.) aff. de vb. | forme 


initiale: din À (particule d’éloignement) 
là, là-bas; plus loin, x: iysär-in il s’ins- 
talla 1à(-bas); à quelque distance, ikk-in 
(< ikka-in) il alla 1à(-bas); il alla (un 
peu) plus loin; ewädän-in ehän-näsän 
ils parvenaient à leur maison (à quel- 
que distance) | (marque & la dispari- 
tion:) yottowät-in ezogiz-net il a oublié 
son couteau 


WYin (pron.poss. composé) | + V: nin, “hin 


# mon, x: alom-in mon chameau, amidi- 
nin mon ami; wa-nin le mien | cf. nnu, 
now 


Win, inn, composé de i (pron.app. sgi. 


indéf.) + an (prép.) == yon, on; cf. i, yo 
Iles NPL commençant par in- sont clas- 
sés sous leur deuxième élément 





N 


Win Gnterj) & nasalisé [’ü], ton haut il 
part. interrogative: qu'est-ce que tu dis? 
comment? | qu'est-ce que tu en dis? 

Wün (interj) & nasalisé [ü}, ton bas # part. 
interrogative: mais pourquoi donc? 

Wrun (interj) l'uuun] voy. prolongée; nasa- 
lisé? | volontiers, d'accord 

Ysnn = nann  onn-äyora ce matin (passé) 


WYna, *nä (pron.poss.), forme abrégée de 


näy 

Wna, nna (con j), v. nad (conj) 

Väna/inättän (&/-) m. 1 esp. d’arbrisseau | 
== Vinag 

YWan-Tyäna NPH 

YTona (to) f.sg. | NPF (PA 134/8 lic.poét. 
pour Tonna) 

Wtonut/inätten (to/ta) f. | poignée de bou- 
clier == *tänäwt 

WYona, Yonä (pron.poss.), forme abrégée de 
onäy 

WYoni, v. onoy "voir" 

WYana, Yanä (pron.aff.dir.-ind. et pron. 
poss.), forme abrégée de anäy | + vb, 
en2 

WYena, Yenä (pron.poss.), forme abrégée de 
enäy 

WYina, Yinä (pron.poss.), forme abrégée de 
inäy 

Wtene (te) m/f.sg. “[tenäy] 1 demi-année, 
x: Ekäde yogla a ylân tene/awätay ad- 
tene Ekäde est parti il y a une demi- 
année/un an et demi | (dans certaines 
expressions figées) année: tene wa(däy) 
= tene ta(däy) cette année-ci | tene wen 
= tene ten l’année prochaine (& awätäy 
wan tene wen), *tene-nad cette année- 
là; l’année dernière 

Wtine/tinawen (ti/ti) f. [tinäy] | datte(s) 
(fruit de teläzdäq) == *täyne 

Wanu/Yenwan'unan (a/eu) m. || puits 
(creusé n'importe où; jusqu'à 10 m de 
profondeur) | pext. trou dans le sol | 
trou pour cacher les provisions, silo 
(naturel ou artificiel) | trou dans une 


580 


N 


enclume ou une meule, œillard (pour 
l'axe) | citerne, réservoir souterrain (à 
pétrole) | gîte (d’an.) | case (des jeux à 
casier) | awätäy wan enwan on-somolti 
nom de l'an 1932 (l’année des puits de 
ciment) | Vanu wan kärad tiers d’héri- 
tage 

1 Yanu wan tokeddilt, as tu-toge, tägäq-qu i 
gozzûlän, fell-as täh-ê täzak na d-9s 
tortäkä käy iman-näk (prov.) quand tu 
fais un trou trompeur, tu dois le faire 
peu profond parce qu’il y a un risque 
que tu y tombes toi-même 

i YAnu-nn-Âgändäw NPL puits 35 km NO 
Toloyya 

i YAnu-nn-Agärof puits 150 km N Agadez 

{ VAqu Méqaärän, *Anu Méqqorän NPL 

1 ŸYAnu-éräyän NPL 40 km NO Agadez 

1 *Anu-WéSärän NPL puits (Ayr) 

I YKel-Anu-Wä%ärän NPT tribu du sous- 
groupe des Kel-Tädäg (Kel-Awäy), sg. 
ogg-Anu-WäSärän m:f | les Kel-Anu- 
WäSärän occupent une place entre les 
Kel-Awäy et les Kel-Agälal 

1 YAnu-Zägren puits 30 km NO Adär-on- 
Bukar 

W'tanut/Ytenwen’tyunen (ta/te:tyu) f.dim. 
l petit puits, puisard 

1 ŸTamut NPL village 130 km N Zinder 

1 VYTanut tan Tädärast NPL puits 30 km 
S Amätältal (Tadärast) 


1 “n-Tunen NPL 1) vallée dans la région 
de Wa-Hällägän 2) vallée dans la ré- 
gion de Tefädäst 

1 #Kel-In-Tunen NPT tribu Isägqämarän 
dépendant des Taytog; sg. ägg-In-Tunen 
nf 

Ytyuna, nv. < awon 

Yeni/enitän (e/e) m. || proverbe == äyni 
== Vanhi 

Yanu, nou (pron.poss.) 1 uniquement dans 
Yi-nnu, ‘yo-nnu (c'est) mien, (il est) à 
moi, (il) m’appartient) | *& nnow 


WYanau'onnu (cjI.A.9), impfint, Vigannu 





Yyotagqu + Il dire | se dire, penser 
(croire) que | produire (+ un son). 
souvent suivi d’une interj: yonna korob 


N 


ment s'appelle cet arbre-ci/là (rép. ita- 
wänn-as tagäyt), mas itawännu tagäyt? 
qu'est-ce qu’on appelle tagäyt? 


il dit/fit crac; yenn-äddu frot il fut sur-  Watswonna/itowonnitän (a/-), Yetwonna/ 

pris À wa yonnän & à plus forte raison, otwannitän (9/0) m. ! nv. 

x wa yonnän täbâ odnet à plus forte 

raison [si] elle est [encore] dans ce Bas 

Monde | ma yonnän & à plus forte 

raison, x: ma yonnän notiwlollig à plus 

forte raison {tant que] je me promène |! 

onnêy-ak! (exclam.) je te dis [c’est bien ÿ : ee À 

fait! c’est formidable!] (exprime l'appro- anomonna/inomonnitän (o/-), “enmonna/ 

bation) | ad-ännä-tännä chamaillerie enmonnitän (9/2) m. inv. 

(altercation, dispute, querelle, lit. "je 

dis, tu dis") | diplomatie (PA 88/25) || en Wanpgu (cjI.A.9), impf.int. inaggu + ll ê. 

poésie la syllabe initiale du pf. se perd mûr, mûrir | ê. cuit == *äqwu 

souvent, selon les besoins du mêtre (ney 

= onney etc.) 

IA protob, *äwnYh, *hnïh | kab. tash. tam. 
ini (cj1.C) | ég. (pyr.) yn ‘dire’ Il tchad. 
(RON) ne, ni, ni, na ‘dire’ || bedawye: 
yini, ene, afar: yan(ä(/yin(ä) ‘dire’ Il 

: Cohen, Bynon < Jungraithmayr 

1 Viinnäy, YYtännä (Ginj) on dirait, x: 
tännäy (as) oddonet tokâl on dirait que 
le Monde périt; tännäy (as) ebäräy on 
dirait que c'est un faon d’amollal 

WYtonna/tonnawen (ta/ta) f. I nv. | propos, FRS 

discours tenu, parole, allocution | yottâf sässännu (caus.) + 1 (=) 


Vamättäwänna-ä-/imättäwännatän (&/-) 
mf adjvb. Il propos qui a été dit | pro- 
pos/mot qui se dit (toujours) 

w 





Wnämännu**nomonnu (réc.) + 1 se dire 
réc. l'un à l’autre ! Ÿ& converser, causer 













Ytenägge/Sinonn (tä/ta) £. [tenännäy] | nv. | 
maturité, maturation | cuisson 

Wéingät/Signäten (&/8i) f. || écorce tanni- 
fère (de tämat) (servant de tan) | == 
Ytyagwät 

Wemonni-a-/imängan (e/-) mf adj.vb. ll 
fruit en train de müûrir, fruit mûr | mets 
en train de cuire; mets bien cuit 

Wsängu (caus.) + ll f. môrir | cuire | edäg/ 
ehän n-9sonni cuisine 

Wasonni/isonpitän (a/-) m. I nv. 





tonma-nnet il est son porte-parole! tär- ‘’asossonni/isossongitän (9/-) m.l nv. 
tonna/tär-tonnawen mauvaise parole, Wasässänno/isessogna m:f.dim. ninstr. || 
propos médisant/méchant ! pl. & racon- (endroit de) cuisine | réchaud électrique 
tars, les "on-dit” I moyen pour faire cuire/mûrir 
YTonna (to) fsg. 1 NPF (lit. sujet de toutes Wisäggan (-) m.pl. I cuisine (?) 
an conversations?) Er Wemässänne-a-ä-/imossonna (ä/-) m:f adj. 
ini/initän (i/i) msg. | nv.l "& dicton, vb. [emässännäy] | h. qui cuit, cuisinier 
adage - diff. de anhi proverbe Wamossengi-s-/imossonga (o/-) m:f adj.vb. | 
WYemonniVa-/imännan (9/-) m:f adj.vb. | (2) et plus us. 
diseur Pänga/ayot-ma (4/4) m. + pronsuff.poss. 
Ysännu (caus.) ++ 1 f. dire simple 1 frère, mon frère | == ‘änwa 
Yesanni/isannitän (o/-) rm. I nv. Wcomplètement remplacé par amädray, 
Vsässännu"ssssonnu (caus.) ++ 1 (=) amäqqar 
Vasossonni'e-/isossonnitän (o/-) m. 1 nv. Vanga/ängatän (&/ä) m. + pron.suff.poss. 


simple | parent collatéral, cousin paral- 


Wésorx. WY A 4: 
täw: : É ü 
ännu” towonnu (pass.) | é. dit | le | == Yägwa 


s'appeler; itawänn-as Ekäde il s'appelle w 3 R : , etc 
Ekäde; ma ytawännin a$ok wa? com- enga (interj) À fi! (exprime le dédain) ! 
+ oh! bah! zut! (irritation) 
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Yänna/ännatän (4/4) m, < ha. annä < arne/ 
arnä H animiste, païen (PA 71/7) | vil. 
lage peuplé d'animistes | peu us. == 
ärna 

WAnno (à) msg. [Annäwl! NPF 

Tyännu (ty@ £sg. I NPL région 

YYanna/annaten, K-W: anna/annaten (a/a) 
f. U mère, ma mère (des humains) | V& 
mère classificatoire, parente ascendan- 
te, aïeule { ägg-anna (pl. mäddan-os n- 
anna) frère avec qui on a en commun 
la mère (mais pas le père) | amädray n- 
anna, amäqqar n-anna (=) 

Winna/innaten (/i) £. < ha. (surtout: Kol- 
Nan) ! ma mère, maman (terme à men- 
tion respectueuse) 

WYtanna/tannaten (ta/ta) £. 1 esp. de plante 
(d’un vert luisant) (Abutilon fruticosum 
? 1 Crotolaria arenarica ? | Heliotro- 
pium bacciferum ? H. ramosissimum ? 
H. undulatum ? 

Viannot/tanneten (ta/ta) f. | dette @à 
payer) | devoir (à accomplir) | coup à 
rendre, vengeance (à tirer), créance de 
vengeance; mal fait à qqun en guise de 
Vengeance, représaille(s), yoff-e tannot 
fel tyokra n-täkoba-nnet il a tiré ven- 
geance de lui pour le vol de son épée 


Ytonba/tanbaten (to/ta) f. 1 sandale de luxe 
(en cuir) 

*tesonbut/tisonbuten (Go/te) f. 1 anus! p. 
ext. cul (terme grossier) 

9nbo, v. ombo 

onba, tenbe, v. onboy 

WYänaba/inaban G@/-) m. 1 léopard, pan- 
thère d'Afrique, panthère du sud (Pan- 
thera pardus) == damosa | diff, de adal 
guépard | *pext. bouc de très grande 
taille (poét.) 

VYanibo/iniba (o/-) mf adjvb. Wanibäw] 
bâtard | coquin | cf. nibow 

Yannibo/snnibotän (3/2) m. Wfannibäw/ 
onnibäwtän] ! fait d'être bâtard/coquin 1 
connerie(s), coquinerie ! cf. nibow 
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NBG 


Yenubi/inuba (9/-) mf { petit garçon; petite 


Ww 


Ww 


W 


wW 


W 


fille; pl petits enfants | pext. bâtard == 
anibo 
Yonnobi/onnobitän (3/9) m. < ar. | V& pl 
älänbseya (langage des lettrés) f pro- 
phète ! NPH Le Prophète (Mahomet) 
Ytonnobowa/tonnobswawen (to/to) f. H 
fait/vocation d’être prophète ! prophé- 
tie 
Yonnobda (adv.) < ar, al-mabda' | autre 
fois, jadis 


Yonbog (cjLA.1) » I tomber ==Vuqu*aqu 
l'ê. renversé | ê. battu, vaincu ! arriver/ 
venir soudainement (+ du + os = à un 
lieu), x: inbäg-du s-oyiwän-nänäy il est 
entré avec élan dans notre camp | tom- 
ber (à la renverse) | tomber (foudre) 

Yanäbag/inäbagän (&/.) m. l nv. | chute | 
S& coup de foudre | *& nom d’une com- 
binaison d’ieyän = Q points, v. eëey 


Stänbäk/tänbägen (tä/tx) £. | coup de 


foudre 


‘onnonbag/onnonbogän (e/o) m. || chute | 


W. 


W 


W 


WY 


W 


Ww 
W, 


Ww 


obsession érotique/sexuelle 
änanbagŸ*o-/inanbagän (9/-) m:f | Ym. 
dompteur de femmes, charmeur, don 
Juan I"Ylibertin, fornicateur (qui tombe 
sur les femmes endormies) == Vemäg- 
gädäl I Ÿf, charmeuse, femme irrésis. 
tible/fatale | ŸY£. tonanbak prostituée 
Ysonbag (caus.) + 1 f. tomber | renverser | 
battre, vaincre 
asonbog"e-/isanbigän (e/-) m. 1 nv. 
mosonbog (réfl< caus.) x || se f. tomber 
réc. l’un l'autre, (essayer de) se renver- 
ser réc. l’un l'autre | pext, vieillir en- 
semble, rester ensemble jusqu’à ia mort 
(p.ex. deux époux) 
amoSonbag/imosonbigän (9/-), Yemson- 
bag/omsonbigän (9/5) m. I nv. 
Ynosanbog (réfl< caus.) x< (peu us.) 1 6] 
anosonbag/inosonbigän (of), Yensonbag/ 
ensonbigän (2/2) m. | nv. 
Yonbag-onkor () msg. l va-et-vient (des 
gens) 
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Yonboy (cjI.A.1) + sortir de (un trou/ une 
ouverture) == Waqqob: yonbäy ehän = 
Wiqgëäb ehän il sortit de la tente | sortir 
de, quitter; yonbäy amädai-nänä = 
yogmäd amädal-nänä il quitta notre 
pays À se lever (astre: soleil, lune etc.) | 
sortir de, apparaître sur (+), x: eläm-net 
tonbâq-qu tärwäq du jaune (des taches 
jaunes) est apparu sur sa peau | appa- 
raître (+ doy = sur) wor-tonbey täzzäw- 
zäwt d-2s aucun cheveu gris ne se ré- 
vèle sur lui | apparaître, se révéler, 
surgir, sauter aux yeux (+ os = pour/de- 
vant) (p.ex. nouveauté + os = devant 
qqun), x: a dd-yanboy sor-i jusqu’à ce 
qu'il apparaisse devant moi, oZiwa 
yagwân yonbäy sor-i un régime mûr me 
sauta aux yeux || pousser, germer 
(plante) ! produire des fleurs, fleurir 
(plante) | p.ext. (re)devenir beau et lui- 
sant (poil d’un an.) | éclater (ampoule) | 
Ys'aventurer à, x: nonbäy-du närâ omeli 
je m'aventurai à désirer un chameau 
mâle 

Yanäbay/inäbayän (&/-) m. | nv. lever, 
apparition à l’horizon (d’un astre) 


NBL 


germination, floraison == esonboy == 
anäbay 


Yassonboy/ossanbay (0/9) m. ninstr. | 


pousse (jeune pousse de plante) 


Ytassanboqg/tyossonbay (to/to) f. ninstr. | 


germe ! sortie (endroit/porte de sortie) 


WWAnnabiy (4) msg. < ar. näbiy | NPH 


(lit. l'éminent) 


1)*Yanbol (cjL.A.1) + (diff. de onbot) 1 


frapper à la bouche, donner un coup de 
poing à la bouche à; frapper à la 
mâchoire | pext. décourager | con- 
fondre, embarrasser (+ qqun) | f. souf- 
frir (+ qqun) # é. frappé à la bouche, 
recevoir un coup de poing à Ja bouche | 
ê. découragé | &. confondu (qqun) | ê. 
lobjet de grandes souffrances (qqun) | 
ê. malade 


WYanäbal/inäbalän (ä/-) m. I nv. 
WtanobbeltWYta-/i:tinobbal (to/to) f. Il 


coup de poing à la bouche 


Wanänbol/inonbal (4/-) m:f adjvb. l h. qui 


a reçu un coup de poing à la bouche | h. 
découragé/confondu | h. qui souffre 
beaucoup | h/an. malade | vaurien 





Yanäboy/inäboyän (&/-) m. | nv. = se lever WYsonbol (caus.) ++ Il f. frapper à la 
(astre) | lever, apparition à l'horizon bouche etc. 
(d'un astre); anäboy on-tofuk le lever Wasonbol'e-/isanbilän (2/-) m. I nv. 
du soleil VYtowonbol (pass.) || ê. frappé à la 
Yoneboy/ineboyän (o/-) m:f adj.vb. I chose à ar 
Y: Y Jvb. É bouche, recevoir un coup de poing à la 
qui ressort/ qui saute aux yeux/ qui bouche etc. 


i He- . ie 
frappe-les/oreliles: | chose nouve . Vatawonbal/itowonbilän (o/-), Yetwonbal/ 
ment apparue, nouveauté | nouveau-né He 

otwonbilän (9/2) m. 1 nv. 


Y : : 
sonboy (caus.) + |! £. sortir etc. | sortir, 2 WYonbol (cjILA.1) + (diff. de anbal) I 


pousser, germer (plante) | produire des 
fleurs, fleurir (plante) I se lever (astre) 
l'viser, viser à (+ qqun/qqch), x: wa 
essonbäyän doy-wän celui d’entre vous 
qu'ils visent | germer | produire ses 
fleurs | (fig) produire (+louange/poème 


placer à côté de, juxtaposer, x: yonbäi 
tohunt os-togottäwt il plaça une pierre à 
côté du pilier; yonbäl-tän il les a 
juxtaposés ! monter (+ p.ex. une pièce 
de la selle), yanbäl tokaffat doy mar il 


a monté la chape sur le "menton" [de la 
selle} assembler (+ des pièces/une selie) 
!(juxtaposer pour) comparer À &. placé à 
côté de etc.etc. 


lœuvre d'art) 
Yesonbay/isanbiyän (o/-) m. I nv. 


Yosenbey/isenbeyän (o/-) m. | nv. ! germi- 
nation | germe | floraison 


; Yanäbal/inäbalän (&/-) m. 1 nv. | juxtaposi- 
esenbay/isonbay (9/-) m. ninstr. | germe | 


tion | montage, assemblage | comparai- 
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son WYsonbol (caus.) ++ 1 f. enterrer etc. 
Wasonbol"e-/isonbilän (9/-) m. | nv. 
ViäsanbaltŸ*to/$i-tisanbaien (to/to) £. ad TL 
vb. } premier lait d'un animal (jusqu’à 
15-30 jours après la mise bas; on croit 
que servir le premier lait à un hôte fait 
tarir le lait dans le pis de la femelle) | 
NB le premier lait ne se consomme qu’ 
après cuisson, cf, edäyäs 
WYtowanbal (pass.) + I ê. enterré etc. 
Yatowonbal/itowenbilän (o/-), Yetwonbal/ 
etwonbilän (9/o) m.i nv.lenterre- ment 
WYnänbäl (réfl.) « 1 se recouvrir de terre 
réc, l'un l’autre 
Wanonbol*e-/inonbilän (o/-) m. I nv. 
WYsannonbol (caus.< réf.) + À f. se recou- 
vrir de terre réc. l’un l’autre 
Wasonnonbol"e-/isonnonbilän (o/-) m. | nv. 
WYtasännänbalt/i-tisännänbalen (tä/ta) f. | 


Ysonbol (caus.}) ++ 1! f. placer à côté de 
etcetc. 

Yesanbol/isonbilän (o/-) m. | nv. 

Ytowonbal (pass.) < I ê. placé à côté de etc. 

Yetwonbal/atwonbilän (9/9) m. I nv. 

Ynänbäl (cjLA.1, réf.) + ll ê. assemblé} é. 
comparé (ê. juxtaposé pour la compa- 
raison) | . mélangé | &. confondu | == 
Wdänbäl 

Yenonbal/inonbilän (9/-) m. I nv. 

Yesonbol/isonbal (2/-) m. ninstr. || nard 
(sorte d’encens) 


3) Yanbol (cj.I.A.1) + (== Pändol, cf. 
amädal) | enterrer, combler de terre, 
recouvrir de terre (& un mort) | semer | 
renfermer, boucher, sceller | fermer 
complètement (+ œil) ! Ÿ& (fig) "enter- 


rer", abandonner, mettre en oubli, ou- 
blier volontairement (+ conflit/injure/ 
offense etc.) I WYé. enterré, semé etc. | ê. 
enfermé, bouché, scellé (objet qcq); ê. 
complètement fermé (œil, gorgé de 


poisson des sables (esp. de scinque:; lit. 
celle qui s'enterre) (Scincus scincus) == 
Ytorz-amädal 


VYtonbol-onta/tonbol-ontaten (ta/te) f. II 


fourmi-lion 


larmes PA 157/2)} | s'enfouir, se cacher Wanbol/inbolän-e- (ä/) m | géant, pers./ 


A : an. d’une grandeur énorme 
anäbal/inäbalän (ä/-) m. U nv. | en- Yanbel/onbelän (&/2) m:f 1 (=) (PA 10/3) 
terrement 


Ytänbäl-tänbäl/tänbäl-tänbälen (tä/t4) £. | 
larve du tonbol-onta (fourmi-lion) 

VTänbälläga (t#) sg. | NPL puits 135 km 
S Agadez | pext. vallée où se trouve ce 
puits 

Yänbälläro (e) msg. (?) 1 NPH (Gh.M.) 


Yanbol (9) msg. (poét. ?) I semis, terrain 
ensemencé; igu onbol [pour que] le 
semis se fasse (PA 114/16 & Gh.M.) 

W'tanbolt/'tyonbolenWtanbalen (ta/ toita) 
f. | tombe d’une personne vénérée/ 
honorable | cimetière | semis (terrain 
ensemencé) | *& semence enfouie sous 
terre WYonbor (cjLA.1) + I arriver de nuit à | 
aller au pâturage la nuit | pâturer la 
nuit | se promener la nuit | circuler la 
nuit | V& passer une partie de la nuit à 
la recherche de pâturages (an.) ! passer 
une partie de la nuit dehors (hors du 
campement, à la recherche de qqch: 
pâturages etc.) 

WYanäbar/inäbarän (ä/-) m. il nv. 

Vtanbort/Sinbaren, *tenbort/tyonboren (ta 
/t2) £. | promenade nocturne 


WänebalŸ*3-/inebalän (a/-) m:f dim. adj.vb. 
ll graine ensemencée | jeune pousse, 
germe | pl. & viande cuite sous terre | 
plantes/légumes/fruits de jardinage || & 
pastèque cultivée (Citrullus vulgaris) 

Ytinebolen f.pl. l semaïlles, semence (grai- 
nes ensemencées) 

VänanbalŸ*o-/inanbalän (o/-) m:f adj, vb. 
h. qui enterre qqun/un mort/qqch | h. 
qui sème, sermeur 
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Wisanbor (caus.) ++ ! f. arriver de nuit etc. 
1 W& bien surveiller au pâturage la nuit 
(+ an.) | &. abondant (pâturage) 

Wasonbor"e-lisonbirän (9/-) m. 1 nv. 1 Y& 
pâturage abondant 

Wasässanbar/isossonbar (ä/-) m. ninstr. | 
lieu où on a l’habitude de se rendre ja 
nuit | lieu de pâturage nocturne 

Yassonbor/ossonbar (2/2) m. ninstr. # (=) 

YNäbaro (-) msg. | NPL S Tamgak (Ayr) 

1 ŸKel-Näbaro NPT tribu imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel- 
Avwäy}, sg. äw-Näbaro m:f; les Kel- 
Näbaro sont fortement métissés de 
Karda (Ikärädan) ou Tobous 

tänbäri, v. ŸTNBR 

Ytänburra/tänburrawen (tä/tä) f. || nom 
d'un eëwäl (100 image d’un double 
tambour sur le côté droit du cou de 
l'an; marque de propriété du sultan de 
l'Ayr) (Gh.AL) | cf. ottobil 

*Tänbäränga (14) £sg. 1 NPL région 

Winbärsoti/inbärsotitän (i/i), Yonbärsoti 
lonbärsotitän (2/9) m. < fr. | université 

Winbärsote/inbärsotetän (i/i) m. [imbär- 
sotäy/imbärsatäytän] ! (=) 

WYnäbrät/näbräten (-/-) £. ! percale 
blanche rayée (sorte de tissu ancien d’ 
une blancheur éclatante avec une/des 
raie(s) rouges); non fabriquée ni 
utilisée aujourd’hui) 


WYanbos (cjLA.1) + 1 lancer (+ matière en 
poudre) | lancer sur (+ pers./an./chose) 
(+ 95 = avec une matière en poudre) | ê. 
lancé (matière en poudre) 

WYanäbas/inäbasän (ä/-) m. | nv. 

Vtänbost/tänbosen (tä/tx) f. 1 poignée de 
sable lancée == *tonobbest 


Ytonobbest/tinabbas (to) f.pE 1 poignée de 
sable lancée == Vtänbost | accusation 


WYsonbos (caus.) ++ | f. lancer (+) sur Œ@ 
Vasonbos"e-/isonbisän (9/-) m. 1 nv. 


Wnänbäs (réfl) x+ || se lancer réc. l'un 
sur l’autre (+ matière en poudre) 


NBY 


Wanonbas'e-/inonbisän (o/-) m. I nv. 

Ynäbsi/näbsitän (-/-) m. < ha? < ar. nabs || 
énonciafion, proclamation (fait de pro- 
noncer/parler) | Zslzali wä-Likrâm bi- 
näbsi sssälemun (PA 154/98) le vête- 
ment de la gloire et la générosité (ie 
bienfait) [qui consiste] à proclamer le 
salut [éternel] ! Zoizali (-) m, < ha? < ar. 
&ilgäl erreur pour: zi-olZälali (Le. ziyyu- 
I-Baläli "le vêtement de la gloire" 

Yenbä$/enbä$än (e/e) m:f | homme toqué 
(it. h. sur lequel les génies on lancé 
leur poudre magique?) (Gh.M.) | & 
Enbä$ NPH (PA 43/3) nom d'’esclave 


WYännäbat/ännäbatän (ä/ä) m. <ar. Il 


plante (qcq) 

Wännäbät/ännäbätän, ännäbäten (à/à) m. 
& f.< ar, | plante | végétation 

Yanbote/anbotetän (a/a) m. < fr. inviter | 
invitation 

WYnabotnobot (cj.VIL1) » | marcher au pas 
forcé/à la hâte (chameau) 

Wanobotnobot/inobotnobitän (o/-), Yenbot- 
nobot/onbotnobitän (3/3) m. {! nv. | al- 
lure forcée (du chameau) 

WYsonnobatnobot (caus.) + (très peu us.) 1 f. 
marcher au pas forcé/à la hâte (+ cha- 
meau) 

Vasonnobotnobot'e-/isonnabotnobitän (o/-) 
mm. f nv. 

Vnibow (cjXILA.1) « [nibu] 1 é. bâtard | 
ê. coquin 

WYonnibo/annibotän (o/9) m. Wonnibäw/ 
onnibäwtän] | fait d’être bâtard/ coquin 
!connerie(s), coquinerie 

WYanibo/iniba (/-) m:f adjvb. W{anibäw] 
bâtard | coquin 

Yonubi/inuba (o/-) m:f 1 petit garçon; petite 
fille; pl. petits enfants | pext. bâtard == 
anibo 

tonnobowa, v. onnobi NB 


WYonboy (cjI.A.1) + Vonbi] 1 Ygoûter 1 W 
coucher avec, baiser, prendre (homme 


NBY ND 


rejeté, détesté 

WYzonboz (caus) ++ 1 lâcher librement 
etc. | abandonner, délaisser, renoncer à ! 
rejeter | omettre, négliger; abandonner 
à son sort/à soi-même (+ qqun), laisser 
faire comme il veut (+ qqun) If. traire 
le premier lait de (++) 

Wazonboz'e-lizonbizän (o/-) m. I nv. 

Yezzonboz/ozzonbaz (9/2) m. ninstr. | PA 
124/24: azzonboz | champ récoité et 
abandonné aux nomades (pâturage où l” 
on peut lâcher librement les bêtes, pâ- 
turage riche) 

WYnänbäz (réfl) x {| ê. lâché de part et 
d'autre réc. l’un contre l’autre 

Wanonbaz'e-/inonbizän (9/-) m. I nv. 


+ femme) (expression très Hbre) 
WYanäbay/inäbayän (ä/-) m. 1 nv. 
WYtenbe/"tenbawenŸ*tanbiwen (te/te:ta) f. 

Witembäy] 1 (=) | goût, saveur (inhérent 

à qqch) ! ‘yalâ tenbe il a un bon goût 

(de la saveur}, & il a.de la vigueur |! fig. 

bon goût (d’une coutume), honnêteté, 

probité, honneur, tact (d’une personne) | 
traitement délicat, délicatesse, tact | vé- 
racité (d’un propos) 

Yanba/onbatän (9/2) m. ! friandise (don- 
née aux enfants) 

Wtonbay/tonbayen (to/to) f. I acte sexuel 

WYtonobbäyt/tinsbbäyen (to/ta) f. 1 bou- 
chée, échantillon (pour goûter) 

WänanbayŸ*Yo-/inanbayän (9/-) m:f adj. vb. 
! Ytonanbäyt/tinanbäyen 1 “h. qui goûte 


qach ! Ÿh. qui couche (toujours) avec Wnad (conj) | na + sattellite de verbe |  V: 


(une femme) (expression très libre) 

WYsanboy (caus.) ++ Wsonbi] 1 *f. goûter 1 
Wf. coucher avec (+ femme l| ‘donner 
une friandise à | doter de (+ qqun + 
d’une qualité, x: yossonbäy-tu Yälla te- 
yotte Dieu l'a doté d’une bonne intelli- 


nnad; < on (prép.) + ad partimpf. Il 
äwnaf nad iles anay n-Agädäz son désir 
de revoir Agadez (lit. le désir de ce 
qu'il répète la vue d’Agadez); toh-é tära 
nna tät-änyu il nourrit le désir de la 
tuer 


gence 
Wasonbi"esonboy/isonboyän (9/-) m. I nv. 
Ytosanboyt/tisonbay (ta/to) f. ninstr. || fri- 
andise 
WYtawonbay (pass) + W{towanbi] 1 
goûté ! V&, baisée/prise (femme) 
Vatowonbay/itawonboyän (o/-), Yetwonbay 
latwonboyän (9/2) m.{ nv. 
anboya, v. smboya 


Yinad (cjII.A.4), pf. yonnid + || avoir la 
fièvre | tellit tad onnîdän/tinadän äyte- 
dän le mois où les gens ont la fièvre (Le 
septembre) | == Vnäddu 

Ye. YYtenäde/"tinoddaW&inodd (tä/to) f. Wte- 
nädäy] | nv.! fièvre avec frissons | 
spéc. paludisme (malaria) == atäyälla | 
& maladie particulière des chèvres et 
des moutons (avec indigestion) (en hi- 
vernage) | & maladie particulière du 
chameau (en swelän et en yel) 

Ysonod (caus.) + I causer/donner la fièvre à 

Yesonod/issnidän (o/-) m. | nv. 

WYtende/Ytandiwen'tendawen (te/taite) 
f. Wtendäy], cf. äddu mortier (en 
bois d’atos) | tambour (fait d’un mortier 
ten- du d'une peau) | V& rouleau d'étof- 
fe (15 coudées si blanche; 30 coudées si 
noire) == toburok | ŸYtambourinage, 
batteries de tambour (jeux tradition- 
nels) | Ÿ& tam-tam avec tout ce qu'il 
comprend: tembourinage, jeu de violon 


WYanboz (cjLA.I) + 1 Wenvahir (+ lieu)! 
WYé, lâché librement dans (plusieurs 
pers/an. + dans un lieu) | ë. lâché 
librement contre (+) | (+) ê. abandonné 
à la libre disposition du public !ê. 
diffusé (information) | ê. abandonné/ 
délaissé (travail, projet) | &. rejeté ! ê. 
omis/négligé ! Ÿê. en jachère (champ 
normalement cultivé) 1 WYtraire le 
premier lait de (+ chèvre) 

WYanäbaz/inobazän (&/-) m. nv. 

Wanänboz/inanbaz (4/-) m:f adjvb. | h. 
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et de flûte, chants, jeux | YYpext. 
réunion galante (des jeunes) == aZigal, 
Hähal 

H W on organise parfois une tende pour 
guérir un malade possédé de génies; le 
malade danse assis ou debout jusqu’à 
l'extase, selon les cas (ce sont surtout les 
Haoussas et les Djermas qui dansent 
debout) | cf. & anzad 

1 & cône alimentaire (de pain, sucre, sel) | 
tende n-Bälma cône de sel de Bäima 
(2-15 kg) == Ytäkäst an-Bäima; le chef 
de caravane (le guide?) a droit à une 
tende n-Bälma au retour | tende n- 
tokaffaten instrument de forge à bout 
conique pour mouler les tokaffat du 
"menton" de la selle (se fixe dans 
l'œillard de l’enclume); pext. poinçon 
pour façonner bracelets et bagues | 
tende n-tozoli autre nom pour l'en- 
clume entière | ŸŸtende n-ossukor pain 
de sucre 


Wonda (interjimp.), pl. andawät m., anda- 
kmät f. | allons! allons ensemble! allons- 
ÿ!lond-ak allons! vas-y! | and-en donne- 
moi ça! passe-moi ça! montre-moi ça! | 

À end-anäy! allons-nous-en! allons-y!; snd- 

\ anäy ayiwän! allons au campement | 

| end-ak-anäy! (=) | onda-ya! allons-y! on 
y va! 

en-de, v. on (interr.) 

1)WYändu*ondu (cjI.A.7) + | former son 
beurre sans être caillé (lait) | &. écrémé 
(lait) | Ÿ& 6. battu (lait) 

WtenädäwtŸta-/Sitinädäwen (tä/to) £. 1 nv. 

Vindun/indunän (i/ÿ), Yondun/ondunän 
(o/2) m. | lait écrémé 

DYYsänduYsondu (caus.) + 1 f. former son 
beurre (+ du lait, en le remuant dans 
une gourde) ! *& battre (+ le lait) 

Vasondi*e-/isonditän (a/-) m. | nv. 

Vtasondut'te-/i-tisanduten-&i-tisonda (to/ 
ta) f. | beurre frais ! motte de beurre 
frais (qui flotte sur le lait qu’on bat) ! W 
le beurre frais sert à enduire les plaies 
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causées par les scarifications 

Ytässändäwt/tässändäwen (t&/tà) £. 1 (=) 

2) ändu (cjL.A.7) » 1 &. complet, entier | ê. 
fini, achevé | ê. parfait | =="ämadu # Xkal 
indâ = äkal indân le pays entier (= äkal 
ket-net) | & ê. plein, juste (ni plus ni 
moins) (mesure), x: muda indân une 
livre juste/précise; ässäyät tondât une 
heure juste/précise (ni plus ni moins) 

Vtanoddäwt-to-/Sinoddäwen (ta/to) £. 1 nv. 
perfection 

2)“sändu (caus.) + 1| compléter | finir, 
achever | parfaire | == Ysomdu 

Wasondi/isonditän (e/-) m. Il nv. 

Wasändo/isonda (%/-) m:f.dim. n.instr. (peu 
us.)  moyen/motif pour terminer qqch | 
lieu où se termine qqch | heure où se 
termine qqch 

3)"sändu-sondu (caus.) + | cf. ämdu, 
mändu | terminer sa vie terrestre, se 
préparer à la mort | ê. au terme de la 
vie l ê. mortel/fatal (coup d'arme etc.) 

Yesondi/isanditän (o/-) m. I nv. 

Wossondu/assondutän (9/2) m. 1 nv. | pré- 
paration à mourir | heure de la mort, 
l'heure du destin, l’heure fatale | coup 
d'arme mortel/fatal | *& lieu de la mort 
(de qqun) 

Vemässände-a-#-fimessonda (4/-) m:f adj, 
vb. [lemässändäy] { h/an. qui a terminé 
le temps de vie que Dieu lui a prédes- 
tiné 

Tämässendi/imossanda (/-) m:f adjvb. | (=) 

mändu (réfi.), v. MND 

Ynemondu (réc.) x | s'entasser réc. l’un sur 
l'autre | se rassembler (gens) 

Yenmandi-enmonda/onmonditän (9/2) m. 
nv. | entassement | rassemblement 

isändan (-) m.pl. | NPT sous-tribu des 
Agoh-on-Tähle | sg. inconnu 

YAndi (a) msg. (?) { NPH 

WYtenäde/*tinoddaŸ$inodd (tä/to) f. Y[te- 
nädäy] I nv. ! fièvre avec frissons | spéc. 
paludisme (malaria) == atäyälla | & 
maladie particulière des chèvres et des 


ND 


moutons (avec indigestion) (en hiver- 
nage) | & maladie particulière du cha- 
meau (en owelän et en yel) | Wtenäde ta 
mäqqärät méningite == Sinn-äkärkor 

Wnäddu (j.VL3) + H'avoir la fièvre | tallit 
tad onnîiddän/tanäddin äytedän le mois 
où les gens ont la fièvre (ie septembre) 
== Yinad 

Vanoddi/inodditän (o/.) m. 1 nv. 

YsännädduWYsonnoddu (caus.) + 1 donner 
la fièvre à 

Wasonnoddi"e-/isonnodditän @/-) m. I nv. 


Wondäba (prép/conj) | == kundäba 

Wsondod, sändad, v. /SNDD 

Yfondod, Sändad, v. /SNDD 

Vondoy (cjLA.1) # 1 6 à l'extérieur de | 
(e) &. isolé | pext. ê. à l'étranger | V& 6. 
écarté de/à l'écart de (5) 

V'anäday/inädayän @/-) m. ! nv. !isola- 
tion | l'étranger (les pays étrangers) 

Y'tandoq/i-tinodday (to/ts) f. 1 coin isolé 
l'pays étranger; l'étranger 

VYsonday (caus.) + Il isoler | mettre de- 
hors l'envoyer à l'étranger (+ pers.) 

Vasondoye-/isondiyän (o/-) m. 1 nv. 

Ytandok/Sindoken (ta/to) f. | piège verbal, 
traquenard (jeu de mots trompeur qui 
fait rire) == *temdok 

end-ak, v. onda 

*Tyandoku (tyo) £sg. I NPT tribu iyäwelän 
vivant sous la dépendance des Iräwät- 
tan (Kel-Forwan), autrefois eklan des 
Igondeyonän; sg. w-Tyondoku m:f 

Yendäl/endälän (Wae/e) mf.dim. | m. 
grosse alène, f. alène ordinaire (s'utilise 
Pour la gravure, la Pyrogravure, le tra- 
vail du cuir etc.etc.) | p.ext. grosse ai- 
guüille de tapissier INVg p-ext. tournevis 

1 Vies forgerons utilisent un endäl Chauf- 
fé au rouge pour percer les furoncles de 
type tekkäft 

Wondom (cjLA.) « < ar. | baisser pro- 
fondément la tête (par fatigue, en réfle- 
xion) | réfléchir profondément (sans 
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parler et sans bouger) 1 W& ê. pré- 
occupé | avoir du regret/des remords 

WYanädam/inädamän (4/-) m. { nv. 

Wnäddäm (cj1.A.2, réfl)+ | ê. dans un 
état de demi-sommeil, dormir à demi, 
somnoler 

Vanoddsm'e-/inoddimän (o/-) m. 1 nv. 

Wsonnoddom (caus.< réf.) + | f. dormir à 
demi etc, 

Vasonnoddom*e-/isonnoddiman (/-) m. Il 
nv. 

ond-en, v. onda 

indun, ondun, v. 1)ändu former son beurre 


Wonder (cjLA.1) # I é. au-dessus des for- 
ces de (# qqun) | (+) ê. en chaleur (chè- 
vre/chamelle) 

WYanädar/inädarän (&/-) m. | nv. 

Y'tanädra/Väinadriven"tinädrawen (ta/te) 
FA) 

Yandor/ondorän (&/2) m. I h. très grand et 
inégalable en force | chose hors d’at- 
teinte 

Yoneder/inedorän (@/-) m:f adjvb. 1 h. 
fatigué 

Yamändor/imondar (4/.) m:f adj.vb. | h./ 
an./chose qui est au-dessus des forces de 
qqun | f. chamelle en chaleur 

VtämandartŸ"t9-/fSistimandaren (to/te) 
adj.vb. I chamelle/chèvre en chaleur 

WYsondor (caus.) +# | £. excéder les forces 
de | considérer comme au-dessus de ses 
forces/hors d'atteinte | éviter qqch 
qu'on considère au-dessus de ses forces) 

Vasondsr"e-/isondirän (2/-) m. 1 nv. 

Vondoy (cjLA.1) + [endi] | attacher à une 
tandit | é. attaché à une tandit | == 
Yomdoy 

anäday/inädayän (&/-) m. I nv. 

Vtandit/finodday (to/to) f. | pièce de bois 
fcorde/chaîne/pierre dont une partie est 
enfoncée sous terre, l’autre extrémité 
restant hors du sol et servant à attacher 
un an.| == Ftamdit, Ytemdoyt 

Vaänedi-o-/inedoyän (o/-) m:f adjvb. il an. 

















NDY 


attaché au piquet (pour bien le nourrir, 
l'engraisser) 

Wsondoy (caus.) ++ [sondi] I f. attacher à 
une tandit 

Wasondi/isondoyän (9/-) m. I nv. 

Wasondi/isonday (9/-) m. ninstr. ll lien 
propre à attacher les chevaux 

Wiowondoy (pass.) + [tawandi] {| &. attaché 
à la tandit 

Watowonday/itowandoyän (e/-) m. I nv. 

Windoya (i) msg. < ar. | NPL pays: Les 
Indes | p.ext. les Indiens == Kol-Indoya 

Yanda-ya, onde-ya (interj) | d'accord! 


WYand (préf.adv.) || (dans les expressions 
figées) snd-azol hier (pendant la jour- 
née) VYond-od, YWPond-ehäd hier pen- 
dant la nuit, hier soir 

WYnad (suff.déic) 1 W (d'emploi général) 
d'autrefois, de jadis, d'il y a quelque 
temps, de l’autre jour/année etc., x: alos- 
nad käy-iggodäzän l’homme d'autrefois 
qui t'a visité (l'homme qui l'a visité au- 
trefois) ! “(uniquement dans les expres- 
sions figées): Vozol-nad, YoZil-nad l'au- 
tre année (passée) 1 Ÿ*(dans les pron. 
dém. wänad, anad, onkonad) 

Vanad, änad (pron.dém.coll.) | cela/ceux de 
l’autre jour/mois/année/de jadis/d’autre- 
fois | le passé | (adv.) l'autre jour/mois/ 
année, jadis, dans le passé | gg-änad 
un/l’homme de l’autre jour/mois/année/ 
de jadis/d'autrefois; kal-änad (les) gens 
de jadis, wolot-änad/(äS)$et-nad la/les 
femme(s) de jadis | kol-änad se dit spéc. 
des Noirs sédentaires chassés jadis de 
leurs terres par les Touaregs | NB kal- 
änad == Kol-onin 

WYenäd/inägän (&/-) m:f 1 forgeron, arti- 
san, ouvrier en métaux/bois ==PNenhäd 
lon distingue: 1) les Inädän-an-Tozoli 
les artisans de fer (forgerons); travail- 
lent aussi l'argent et l'or (orfèvres), 2) 
les Inädän-on-Tälag les artisans d'argile 
(potiers); travaillent aussi le bois (me- 
nuisiers), 3) les Tämnännäd artisans de 
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bois (menuisiers) | on dit parfois: enäd 
n-ozrof artisan d'argent, orfèvre; enäd 
n-aÿsk artisan de bois menuisier, ébé- 
niste 

# WYLes inädän sont tous apparentés entre 
eux, mais vivent dispersés par familles 
parmi les autres tribus auxquelles ils 
offrent leurs services; plusieurs sont 
attachés à une seule famille d'imazä- 
yän ou d’imghad; leur origine est dis- 
putée (juive?) 

Ï les inädän de l’Ayr se divisent en 2 
groupes: les inädän des Kel-Fsrwan (= 
yborän) et les inädän des Kel-Ayäzär 
(ces derniers sont noirs) 

l certains inädän vivent sous la protection 
du tämbäri des Kel-Goros 


VF. tenät & nom du parler des Inädän qui 
est une sorte d’argot construit à base du 
vocabulaire touareg normal (et donc 
différent selon les régions?). Il sert pro- 
bablement de langage secret dans cer- 
taines situations. Alors que les mots 
grammaticaux (pronoms, prépositions 
etc.) sont les mêmes que ceux de la 
langue ordinaire, les noms et les verbes 
sont transformés par diverses méthodes. 
En partie ils sont créés par les mêmes 
méthodes que ceux connues par la ta- 
gonnogont. Les noms se créent surtout 
par préfixation de m. äw, f. täw-, aussi 
contracté en o., to-, à une forme plus ou 
moins déformée du nom normal, p.ex. 
Yaw-$ok ‘arbre’, ogära ‘tête’ (INic. cf. 
Hagära ‘grand sac’). Le plus souvent on 
insère un préfixe additionnel et/ou un 
suffixe, p.ex. 4w-f-äzgär = azgär ‘bœuf’, 
äw-m-dubän ‘mariage, noces’, 4w-m- 
zäyin-ak = ezäyän ‘pilon', Xw-m-Soyol- 
ak ‘travail’, täw-mokit-ak = tamäkat 
‘braise’ (vocalisation incertaine). - Les 
verbes se créent en préfixant un autre 
verbe fortuit, p.ex. yogl(a)-o$a ‘il but’, 
yogl(a)-osa ‘il vint”, yadd(a)-okäy ‘il 
partit = yogla. - On a & relevé des mots 
normaux dont le sens a été changé: 
Ytodrurak ‘œil’ (lit. ‘boule’), kägäy ‘mou- 
rir” (lit. ê. entouré}; cf. ogära ci-dessus. 


ND NDB 


Les mots entièrement particuliers à la Winug/inudän (/i) m. inv. 

tenät sont extrément rares (à en croire Yennad/ennagän (e/e) m. { nv. 

les enquêtes), p.ex. tokolkumt fromage Wsunod (caus.) ++ 1 f. enrouler etc, 
(Casajus donne täw-käikämin, proba- 


cn ts Wasunod/isunudän, Yesunad/isunidän (o/-) 
blement erreur pour täw-kälkämen g ‘ 


« ; pi m.lnv. 

fromages’). - Les études les plus pous- ÿ UE. . 

sées de la tenät sont Casajus 1989 et äsanod” o-/isunad (9/-),‘assanod/ossunad 

Bernus 1983 (of) m, ninstr. 1 bande servant à enve- 
lopper 


Il m. pext. esp. d’échassier (esp. d'oie?; . 
brun) (Dendrocygna viduata (Linné))l  menonno, v. ÿNND 
esp. de coléoptère (à grosse tête qui mänännad, v. YNND 
claque quand on l’écrase; pour cela on WYinad (cjILA.4), pf. yonnid +/# 1 (#) déci- 


lui dit: enäg-aytos!) | enäd-oytos est & der de (# qqch}; x: amyar-in a yannidän 
son surnom iy-oSikol-in c’est mon père qui a décidé 
Î f. tourterelle maillée, tedäbert à petites de mon voyage | avoir pleine autorité 
taches, sans collier (lit. forgeronne) == sur | régner sur | commander | é. décisif 
Ytedäbert on-toklit | tenät on-tädäbert (+ doy = pour), x: tyokra täy tennid da- 
esp. d'oiseau (hybride de ramier et d’hi- tägle-nin ce vol a été décisif pour mon 
rondelle) déménagement | (+) ordonner | (+3) dis- 
1 Enäd NPL mont (Ayr) cuter de (l’un avec l’autre pour par- 


venir à une décision), se consulter au 


WYpox CR — 
l ""Enäd NP d'étoile: la petite étoile à sujet de, x: ma notinad? (PA 2/3) com- 


gauche de VAtri, YXadät (= VEyäf an- ie à | 
Tälämt) = Arcturus | selon la mytholo- Hs a | de HS 
gie touarègue l’Enäd attend la mort de 0e S aNOCI GCONVOQue (Euerrier 


la Talämt pour en obtenir la peau et en DYYnagu (cj.XVILA.3), pf. Winnoga, 


faire une selle de chameau) | ou est-ce à Yyän- noda + 1 (=) 

droite d’Arcturus, c.-à-d. êta Bootis? | WYtanat/Sistinaden (tä/to) £. I nv. | déci- 
Gh.Al: étoile de la constellation de la sion; iga tanat n-iki nn-Agädäz il prit la 
Vierge décision d’aller à Agadez | autorité, 


pouvoir | ordre | conseil; ägu tinagen 
débattre, délibérer, tenir conseil | avis, 
idée, suggestion; mani tanat-näk? quel 
est ton avis? qu'est-ce que tu en penses? 
VYamännad/imännadän (&/-) m:f adjvb. | 


WYanod (cjL.A.5) + | sauver | épargner, 
mettre de côté, tenir en réserve Il ê. 
sauvé | ê. épargné/mis de côté 


WY +4 : x > 
/ -) m. | | 
nn Mer pre en h. qui décide | responsable 
WY. À Halort 
WYtanude/Sistinudawen (ta/ta) f. 1 nv. | à naqu, ne aqu "plier 
sauvetage | salut nad-da, “nad-dä (suff.déic.) < nad-däy | 


(uniquement dans des expressions fi- 


WYsonod (caus.) + 1 sauver | é. sain et sauf 5 = : ° : 
gées): sZil-nad-da l’autre jour même etc. 


Wasanod'e-/isonidän (o/-) m. 1 nv. 
Wionut, v.VNT 


WYonnog (cj1.A.2) + 1 enrouler, envelop- 
per | tourner (dans une autre direction) | 
tordre (+ corde) I ê. enroulé | ê, enche- 
vêtré | ê. tourné | ê. tordu (corde) ! Ÿ& &. 
ceinturé, avoir une ceinture autour de 
soi (pers/bagage/fagot) 


WYondob (cjL.A.1) + I lancer, tirer, déco- 
cher (+ pierre/flèche/balle/projectile) 
pat un dispositif (qcq: fronde/arc/arme 
à feu) { tirer sur/frapper avec un pro- 
jectile qcq (+ cible), ondäbäy amägray- 
net j'ai tiré sur son frère || ê. lancé etc. | 
détonner, partir (arme à feu) | se lancer, 
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sauter, se projeter en avant 
WYanägdab/inädabän (&/-) m. | nv. pext. 
chasse aux oiseaux 
Wtändäb/tängäben (t4/t%) f. 1 coup (lancé/ 
tiré) | détonation, coup de projectile, 
coup de feu ! coup de feu d’avertisse- 
ment (p.ex. dans une mine d'uranium 
avant les explosions (abattages)) 
Yenändäb/inängäbän (ä/-) m. Il nez fin et 
droit 
VänandabŸ*9-/inandabän (/-) m. adj, vb. | 
tireur; archer | *& peext. "flingot” (fusil) 
WYtändâb-i (t4) f.sg. 1 NP d’une chanson 
WYsondob (caus.) ++ 1 f. lancer, tirer etc. 
(+ à/par qqun + projectile) | f. déton- 
ner, partir, décharger (+ arme à feu) 
Wasondob'e-/isondibän (o/-) m. I! nv. 
Yassandob/ossendab (9/9) m. n.instr. |! cible 
de tir 
Wtowondob (pass.) 1 ê. atteint/frappé par 
un projectile d'arme (flèche, balle) } ê. 
tué par une arme | ê. fusillé (ê. exécuté 
par les armes, &. abattu) 
Vatowondab/itowandibän (9/-), Yetwondab/ 
otwondibän (a/s) m. I nv. 


Yanded @) msg. | moucherons piquants 
(coll), moucheron piquant (ne fait au- 
cun bruit, moins grand que l’edoëÿi) | 
diff. d’aläga 

WYond-od (adv.) 1 hier soir, hier de nuit 

Wnag-däy (suffdéic.) & [nad-da] | x: ozol- 
nad-däy l’autre jour même etc. 

Wanad-däy, änad-däy (pron.dém.coll.) & 
[anad-da] 1 celà-même de l'autre jour 
etc. 

WWand-ahod (adv.) 1 l'autre jour 

Pandol (cjI.A.1) + < *omdol, cf. amädal 1 
enterrer == WYonbol 

Panägal/inägalän (/-) m. | nv. 

Ynägdana-nägdanä (-) msg. | l'an passé, 
l'année dernière (& adv.) == Wnäy-dan, 


cf. tene 


Wnägnäg (cj VUILH) + | cf. onnod ll enrou- 


ler en spirale autour de (+ p.ex. main) Il 
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ê. enroulé/s'enrouler en spirale autour 
de, entourer en spirale (+ doy PA 105/ 
67) &. enroulé dans (p.ex. femme + doy 
= dans sa teri) ! ê. solidement tordu 
(corde etc.) 

anodnod'e-/inodnidän (3/-) m. l nv. 

Ysonnodnod (caus.) ++ 1 f, enrouler en 
spirale etc, 

asannodnod*e-/isonnodnidän (9/-) m. | nv. 

Ytowonodnod (pass.) + l ê. enroulé/en- 
veloppé dans qqch qui forme spirale 

atowonadnad/itowonodniqän (a/-), Yetwa- 
nodnad/stwonsdnidän (9/2) m. { nv. 

nad-nad (-) msg. | commandement répété; 
série de décisions | décision collective | 
(poét.) décisions == tinaden 


WYondor (cjLA.1) o/+ | impfint, yanaddär | 


sauter vivement de sa place | sauter en 
Vair (volontairement ou non) | s'envoler 
{mouche etc.) | sauter après avoir tou- 
ché, sans pénétrer ni produire d'effet 
(arme blanche) | rater (coup de feu/ 
ruse) | faire des sauts (chamelle en cha- 
leur, pour attirer le mâle), ë. excitée | 
sauter (de sa place), se détacher soudai- 
nement, s’écailler (chose collée/fixée) | 
mourir subitement il (+) ébrécher, faire 
une brèche dans (+ fil de lame/bord de 
récipient) | ê. ébréché 

Yanädar/inägarän (ä/-) m. I nv. 


tandert/Sindoren-Sinogddar (to/te) f. | 
charbon (maladie des pers./an:; produit 
des pustules noires; cause la mort su- 
bite) | spéc. le charbon des ovins et des 
caprins == akorzukod == tekkält == 
Sinn-omasur | serait causé par l’absorp- 
tion exagérée de fruits de tämat ou de 
toggart (ezobi ou aggar) (?) 
Ytändär/tändären (t4/tà) £. I (=) | mort 
soudaine (sans cause connue) (d’h./an.) | 
p-ext. (mort par) intoxication, enveni- 
mement, empoisonnement 


Yandor/ondorän (6/9) m. 1 déchirure, fente | 


blessure 


Yangdur/ondurän (9/2) m. 1 (=) == Vamqur 


NDR 


WYx 


+ 
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mendar-9-/imendarän (2/-) m. | jour- 
née de marche (des guerriers) | campe- 
ment de guerriers (?) 

onedor/inedorän (9/-) m:f adjvb. | h. 
fatigué (pour avoir fait de nombreux 
sauts) 

omandar/imandarän (9/-) m:f adj vb. | h/ 
an, qui saute 

amändor/imondar ä/-) m:f adjvb. 1 (=) 1f. 
& chamelle en chaleur qui saute pour 
attirer le mâle 

Ysonder (caus.) + || f. sauter etc. | con- 
sidérer comme au-dessus de ses forces/ 
comme hors d'atteinte | éviter 

asondor"e-/isandirän (o/-) m. I nv. 

asondor/isondar (9/-), assondor/ossondar 
(o/2) m. ninstr, } grosse bague (pour 
femme) | (poët.) fille à la grosse bague; 
togâ assondor (poét.) jeune fille à la 
grosse bague) | bracelet (de bras; pour 
femme) ! & bracelet de perles spécial 
porté par la nouvelle mariée; ceux qui 
viennent la chercher pour la conduire à 
la tente nuptiale la reconnaissent à ce 
bracelet et le lui arrachent en lais- sant 
tomber les perles par terre | p.ext. nom 
de cet épisode de la cérémonie de noces 
{collier (en perles) | balzane (au pied 
d'un an.) (GhM.) 

tasondort/#isandar (ta/to), *tassondort/ 
tyassondar f. ninstr. | bague { *S& pext, 
divers anneaux de cuivre: du cordon de 
porte-monnaie; du fourreau d'épée etc. | 
tan-tossondar (poét.) épée (lit. celle aux 
anneaux métalliques) 

ŸTassondort-n-Hnnobi NP de constella- 
tion (lit. Bague du Prophète}. Pégase == 
Tedsbut-n-Hnnobi == Täfala (stricte- 
ment: le carré formé par alpha, bêta, 
gamma et delta Pegasi) 

Wéin-Wasondor NPL (lit. celle à la grosse 
bague) puits (non localisé; Azäwagh) 


WEmändär-A- msg. | NPL puits 100 km 


Ww 


NNO Tahoua 


Ytanderbat/tondorbaten (to/to) f. < ar. 
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YDRB I piège (piège qcq qui s'enlace 
autour de la jambe de l'an.) 

WTändar-Boka (14) £sg. ! NPL mare O Sin- 
Täbäraden (Azäwagh) 

YTändar-Boka (14) fsg. | NPT = Ikädäm- 
matän (Azäwagh) (Gh.AL.), sg. äw-Tän- 
dar-Boka mi 

Ytandorok/tyondorgen (ta/to) f. I oreille | 
bras de pommeau cruciforme (de la 
torik etc.) = tandorak on-torik | pext, 
“oreille” = coin (extrémité) de certains 
objets, p.ex. tandorok n-ädäfor angle 
d’adäfor (coussin rectangulaire ordi- 
naire}, tandarok on-sabära angle de 
sabära (coussin de monture); tandorok 
n-ottebun coin/extrémitée pointue de 
portefeuille ! == Wtamozzuk | pext. 
feuille (de plante) | anse (de récipient) 

ltyon-tondorgen-zägrôtnin celle aux lon- 
gues oreilles, surnom du lièvre (dans les 
contes) 

1 Ytyondorgen n-idi/izi esp. de plante (Hy- 
poestes verticillaris) 

Vondorrän, part.pf. < mägräy ê. petit | a- 
ndorrän un peu, peu de chose, peu de 
temps 

WYandow (cjLA.1) + fondu] I jeter, lancer 
1 Wtondäw-tu täysost il tremble, il a des 
frissons (de fièvre/peur) | pext. jeter (+ 
cri); indäw teyorit il poussa un cri | 
entonner, éclater en (+ chant); sndow 
äsak chanter à haute voix | ê. jeté etc. 

WYanädaw/inädawän (&/-) m. I nv. 

WYsandow (caus.) ++ {sonqu] l f. jeter etc. 

Wasondu/isondiwän (9/-) m. 1 nv. 

W'towandaw (pass) < | ê. jeté etc. 

Vatowongaw/itowandiwän (o/-),'etwondaw 
lotwondiwän (2/2) m. I nv. 

Wond-azol (adv.) [end-azel] 1 hier (pen- 
dant la journée) | Sazil wa Wor-nämos 
wan ond-azol avant-hier | tokoiläwt n- 
and-azol avant-hier 


WYänaf-e- (s) msg. | patôrage frais, bons 
pâturages, cf. 1) afu 


Yanof (cjL.A.3) + 1 monter sur | se pendre/ 





NF 





s'accrocher à / aux vêtements de | 
s'attacher à un arbre par une ceinture 
de sûreté (qui entoure le tronc et la 
pers. qui veut y grimper), grimper avec 
une ceinture de sûreté (+ arbre) 

Yannaf/annafän (a/a) m. I nv. 

WYänfuonfu (cjI.A.7) + < ar. nafae lé. 
utile à | convenir à, servir à; wor-t- 
yonfa cela ne lui sert à rien, ma yonfa? 
à quoi cela sert-il? | faire du bien à | 
remédier à (+ mal) | ê. bien mérité 
(punition/mal survenu à qqun) 

Wéônfan () msg. nv. 

WY{tonfa/tonfawen (ta/te) f. I nv. | utilité, 
avantage | täh-ê tonfa il est d’une 
grande utilité; wor-tu-toha tonfa il ne 
sert à rien; & = c’est un vaurien, il est 
abruti (mentalement) | ce qui est utile ! 
Yawod tonfa obtenir un profit ltirer 
profit (+ day = de) 

HY& Tonfa NPF 

WYenonfiVa-/inänfan (o/-) m:f adjvb. 1 h./ 
an/chose utile/convenable 

Wnäyänfu-noyonfu (réc.) x | 6. réc. utile 
lun à l’autre 

Wanoyanfa/inoyonfitän (o/-) m. | nv. 

Ynomonfu (réc.) x 1 (=) 

Yénmonfa/onmonfitän (9/9) m. I nv. 

sänfu, sonfu, v, SNF 

YAnäfa (à) msg. NPH 

Vanäfo (@) msg. [anäfäw] | vent frais et 
humide provenant de la pluie 

YUnfa (u) msg. ! NPH 

WYnufot (cjXILA.2) + 1 donner en cadeau; 
envoyer comme cadeau (# à qqun + 





qqch) 
VYänafu/inufutän (&/-) ml nv. 
Vinuffinufa () mpl. | cadeau(x), pré- 
sent(s) 


VtänafutYt9-/i-tinnfa (to/to) £. 1 cadeau, 
présent | Ÿ& autrefois: cadeau annuel 
donné à l'amenokal par cer- taines 
tribus nobles non guerrières, p.ex. les 
Kol-Hsayod (Igdalän etc.) 


YNafi () msg. < ar. | NPH | NPF abr, de 
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Nafisotu 

WNofa (-) msg. Ü NPF 

WYenäfädWa-/insfdan (&/-) m:f.dim. | bri- 
quet (traditionnel à silex, ou de fabri- 
cation européenne) | enäfäd on-bandoga 
détente, levier (de fusil à silex) 1 p.ext. 
bourse, portefeuille (traditionnel des 
Touaregs) (seuls les hommes (Gh.M. les 
femmes aussi) le portent en sautoir 
dans un cordon qui passe dans une cou- 
lisse et par-dessus tous les vêtements | il 
a plusieurs poches qui contiennent 
traditionnellement le briquet, du tabac 
à chiquer, du natron à mélanger au ta- 
bac, des petits ciseaux et des pinces, et 
souvent quelque papier écrit; c'est de- 
puis l’arrivée des Français qu'on y met 
des billets de banque); tenäfät = porte- 
feuille des femmes | sg. & sinusite du 
chameau (cause fièvre, manque d’appé- 
tit, amaigrissement, gonflement et port 
élevé de la tête; causé par un coup ou 
une morsure) 

1 V& sinusite des chameaux (cause gon- 
flement des sinus enflammés et incapa- 
cité de manger) 

YEnfud (o) msg. ! NPL montagne (Ayr oc- 
cidental) 

WYanfod (cj1.A.1) + < ar. | &. envenimé, 
infecté (plaie ou blessure) 

WYanäfad/inäfadän (ä/-) m. I nv. 

WYännäfag/ännäfagän (ä/ä) m. | envenime- 

ment, infection 

WYsonfad (caus.) + li envenimer, infecter 

Wasonfod'e-/isanfidän (o/-) m. l nv. 

Wanofif/inofaf (o/-), Yenofif/onfaf (9/2) m. 
l chair plissée sous le sein | brique (en 
forme de mamelle de chèvre) percée 
d’un trou dans lequel passe l'extrémité 
du soufflet de forge 

PAnäfif (ä) msg. I NPL point d'eau perma- 

nent et village, 100 km SO Kidal 
(Adrar du Mali (PAday on-Foyas)) == 
Anäfis 

WTänfafi (14) fsg. ! NPL village 40 km E 

Tahoua 


NFG NFLL 


Yonfog (cj.L.A.1) < I croître, pousser (plante WYanäfal/inäfalän (4/-) m. inv. 


/fruit) l'apparaître, surgir, sortir, se pré-  1)Vanful/infulän (2/9) m. Ü coffrage de 
senter | se révéler, se répandre (nou- puits (fait de grands bois et de tiges de 
velle) | tomber 1 Ÿ& se lever vivement | mil) 

se lever (astre), x: tofuk tenfâg-du le Ytenäfelt/tinäfelen (tälto) f. | clystère, 


soleil s'est levé, tellit tonfäg la lune se 
leva ! se distinguer pour ê. bien gavé 


Ë ir li EX. age/ 
@n liemme)| ao lieu (p.ex. voyag WYsanfol (caus.) ++ | pousser, enfoncer 
événement) | se présenter (+ 9s = de- 


vant) | se répandre vite (nouvelle, ru- Vasonfol"e-/isonfilän (o/-) ml nv. 

meur, renommée etc.) Yassonfol/ossanfal (2/2) m. ninstr. || (poét.) 
Yanäfag/inäfagän (ä/-) m.I nv. troupeau extraordinairement grand / 
énorme 


lavement (injection d’un liquide dans le 
rectum par l'anus), cf. bägäw 


Yenfog/anfogän (a/o) m:fdim. 1 sorte de CR CUS | : 
bijou (en pierre semi-précieuse trian- tänfäl (pass.) < | ê. plein jusqu’au bord/ê. 
gulaire) plein à déborder == Ykatonfol 

Wtanfok/Sinfogen, *tenfok/tyonfogen (to/  "etenfol/itonfilän (o/-) m. I nv. 
te) f. | sorte de bijou (pendentif en  2)*'anful/anfulän (a/a) m. < fr. | ampoule 


forme de croix ou triangle, pour fem- électrique 

mes; parfois en pierre taillée; normale- Wanfol/anfolän (a/a) m. | (=) 

ment fait en argent avec pointe en  Yonefal/nefalän (o/-) m. | esp. de plante 
pierre rouge; rarement en or | tenfok (Neurada procumbens) == tekänäyt 


n-ozrof tenfsk entièrement en argent 


* : 7e 
tonoffuk/tinoffugen (to/t) f. I apparition Wnofilol (cjIILBA, réf) + | é. visible (de 


Ysonfog (caus.) + Hf croître etc. l révéler | loin) | paraître, apparaître, surgir, se 
f. sortir/partir, chasser, mettre à la porte manifester (cesser d'être caché) (# à/ 
! répandre (+ nouvelle, rumeur, renom- devant; + doy = dans un lieu) | se placer 
mée etc.) sur une position élevée pour pouvoir 
Yesonfog/isonfigän (9/2) m. I nv, regarder tout autour de soi | suivre/ 
Ynäffäk (cjLA2, réfl) x ll à. équivalent chercher du regard (#) | s’'apercevoir de 
réc. l'un à l’autre | avoir la même forme (#)} i dd-yonfalälän nedw-in quiconque 
(æ que) | avoir le même sens (x que), ê. s'aperçoive que je suis arrivé Le soir | é. 
synonyme (x de) ! &. identique (x à) clairement visible etc. | paraître (claire- 
Yenoffok/inoffikän (o/-) m. I nv. ment, aux yeux de l'esprit), ê. évident/ 


clair, ê. prouvé 

Vanofilal-anofilol/inofililän (o/-), Yenfilal 
-enfilol/anfililän (o/e) m. 1 nv. | appari- 
tion, manifestation 


WYonfal (cjL.A.1) + | enfoncer, pousser (+ 
la main/le pied etc. + dans un récipient 
/ les vêtements de qqun etc.), x: yanfäl ' | 
ofus-net doy äyer il a enfoncé sa main nofulol (cjXILA.L, réfl.) + 1 (=) 
dans la marmite | enfoncer dans l’eau Yenfulol/enfulilän (a/a) m. ! nv. (=) 
bouillante (+ récipient, pour le net- WYanäfalal/inäfalalän (ä/-) m:f adj.vb. I h/ 





toyer; poét. + bouche) i foncer (flot/ 
crue + 95 = vers), onfälän-du aman les 
eaux débordaient partout {| ê. enfoncé/ 
poussé etc || ê, plein jusqu'au bord/é. 
plein à déborder | ê. dune beauté extra- 
ordinaire (femme) | avoir une renom- 
mée extraordinairement répandue 
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an./chose visible ou qui devient visible, 
h./an./chose qui apparaît | chose évi- 
dente Îf. & paroles magiques ayant 
pour but de retrouver un objet égaré 
Ysennofilel (caus.) + 1 rendre visible etc. | 
f. paraître/apparaître etc. | rendre évi- 














NELL 


dent/clair | prouver 
Wasonnofilol'e-/isannofililän (o/-) m. 1 nv. 
Yçonnofulol (caus.) + I (=) 
Yesonnefulol/isennofulilän (a/-) rm. 1 nv. 


WYnäfläy (cjLA.I, réfl.) + | ê. heureux de, 
x: onnîfläyä edwa-nnet je serai heureux 
d'arriver chez elle le soir 1 ê, à l'aise 
pour, n’avoir pas de problèmes pour, x: 
innîfläy däy olkottab wa il lit aisément 
(sans problèmes) ce livresonnifläya d-os 
oggêqg-qu je le vois aisément, yonnîfläy 
oggi doy äner wen il voit aisément 
cette antilope-là | regarder en face sans 
fléchir (+ däy qqun) | avoir en abon- 
dance, ê. riche en Il ê. dans l'abondance, 
avoir tout en abondance | ê&. heureux Il 
abonder (chevelure/crinière, &. exubé- 
rant, splendide (p.ex. bâton) | é. ample et 
confortable (vêtement) Il (+ nv.) é. 
soigneusement fait, x: eläm yonniflä- 
yän affal une peau soigneusement tan- 
née; tanba tonnifläyät ettad une sandale 
bien amollie; onnîfläyän s-ettal ils sont 
bien enveloppés; tewäte tonnifläy do- 
kokken-net le coup était bien dirigé 
contre son crâne 

Wanofli"enofloy/inofleyän (e/-) m. I nv. 

Vtänaflit-to-"tonefloyt/&i-tinoflay"tinef- 
loyen (ta/ta) f. | nv. | aise, prospérité, 
aisance | abondance, richesse | confort, 
luxe | bonheur 

1 WTänaflit Tonefloyt & NP d'étoile: delta 
de la constellation du Navire 

WYsonnofloy (caus.) ++ W{sonnofli] || tenir/ 
mettre à l’aise (+qqun), rendre heureux 
mettre à l'aise pour etc. | considérer 
comme bien à l'aise | rendre confor- 
table pour (p.ex. + siège + pour qqun), 
x: osinäfiäyäy-as esomdoy je lui ai 
rendu confortable l’attache au piquet | 
étendre confortablement (p.ex. + tapis # 
pour qqun) | donner en abondance (+ 
qqch + à qqun) | jouir de, se régaler de, 
x: osnäfläyän isan ils se régalèrent de 
viande ! pouvoir bien voir (+ qqch) lé. 
confortable, luxueux (qqch) 
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# (+ nv.) ê. à l'aise pour/avec, pouvoir 
exécuter sans problèmes (+ activité), x: 
osinäfläyäy tokka nn-Agädäz je peux 
sans problèmes me rendre à Agadez; 
tasinäfläy ommonhog elle est bien à 
l'aise dans sa beauté | porter à l'extrême 
(+ une activité), x: yosinäfläy mzaggod 
il est extrêmement pressé (et confus); 
eyäf-net yasinäfläy eger sa tête (son 
intelligence) s'étale à l'extrême | traiter 
soigneusement (+ qqch + avec une 
activité), x: osînäfläyäy eläm eSufol j'ai 
soigneusement tanné la peau 

Wasonnofli esonnofloy/isannofloyän (1) 
m.lnv. 

Wäisonnoflay (to) f.pl. ninstr, | luxe, objet 
de luxe 


YTonfona (te) fsg. 1 NPF 


WTonfa-anäy (to) fsg. | & [Tonfa-ana] | 
NPF 


1) ŸYonfor (cjL.A.1) < || renâcler (cheval/ 


âne/chèvre/personne) 
WYanäfar/inäfarän (o/-) m. || nv. | renä- 
clement 
2)**anfor (cjI.A.1) + 1 Yécarter, repous- 
ser, mettre de côté; changer la direction 
de (+ qach/qqun) ! enlever (p.ex. + 
cendres du foyer en le nettoyant, ce qui 
était autrefois le travail des esclaves) | 
verser (+ eau d'une outre) | répandre | 
*donner une chiquenaude à (avec le 
doigt) ll WYé8. écarté/mis de côté | 
s'écarter, se mettre à l'écart | (euph.) se 
mettre à l'écart pour faire ses besoins 
naturels | se répandre Il ê. spacieux | 
Wse lever, fraîchir (vent); commencer 
(pluie) ! *commencer/démarrer bien 
WYanäfar/inäfarän (4/-) m. I nv. 
WYanfor/inforän-3- (9/2) m. || largeur, 
étendue | ilâ anfor il a de l’étendue/une 
grande étendue, il est vaste/large | 
limite latérale du champ des trous (au 
jeu de tekädänt) | V& extrémité; aile 
d'armée HN & écorchure, cicatrice | 
furoncie(s), plaie(s) 1 & pus lafflux de 
débris (dans un cours d’eau) | Ÿ& 





NFR 


grande extension/envergure, immensité 
(d'une salutation/de la patience) | ex- 
pansion, diffusion (d’une nouvelle etc.) ! 
le large (du flot/de la mer) ! grande im- 
portance; yolâ anfor, yäh-ê onfar cela 
est d'une grande importance !{ sentiment 
d'honneur | parole d'honneur 

WYsonfor (caus.) ++ 1 f. écarter etc. | *f. 
donner une chiquenaude à # “écarter, 
mettre de côté | Vrendre spacieux | f. 
commencer/démarrer bien 

Wasonfor'e-/isonfirän (o/-) m. nv. 

Wtasonfort/Sisonfar, tassonfort/tyassonfar 
(to/ts) fninstr. I tube | cartouche de 
fusil | gargousse de pièce d'artillerie 

WYtowonfor (pass.) + | &. écarté etc. 

Vatowonfar/itowonfirän (o/-), Yetwonfar/ 
otwonfirän (9/9) m. i nv. 

WYnänfär (réfl.) + | s’ecarter réc. l'un de 
lautre/chacun de son côté 

Wanonfar'e-/inonfirän (/-) m. 1 nv. 

WYsonnonfor (caus.< réfl.) + ll écarter de 
chaque côté 

Vasonnonfor"e-/isonnonfirän (9/-) m. I nv. 

WTonfor-Eyästän (to) fsg. | & Tonfor- 
Ayästän I NPT (lit. celle qui rejette la 
vieille selle), tribu du sous-groupe des 
Läwän2äwatän (Imäzwayän), sg. äw- 
Tonfor-Eyästän m:f 

YYonfâr (e) msg.  NPH 

Yänfar (o) m.pl 1 NPL puits 8 km SO 
Amätältal 

*Unfär (u) msg. | NPH 

Wnofornofor (cj.VIL1) + | ronfler longue- 
ment par le nez (pers./an.), renâcler, s'é- 
brouer (an. surtout cheval), frémir, ex- 
puiser l'air avec bruit | inspirer l'air 
avec bruit par le nez | cf. onfar 

Wanofornofor/inofornofirän @/-), Yenfor- 
nofor/onfornofirän (9/9) m. | nv. | ron- 
flement prolongé, renâclement, ébroue- 
ment 

Yän-Forta (9) msg. | NPH (PA 147/26) - < 
ha. "celui qui s'échappe" 


NFS 


Wännofrawi (e) msg. < ar? | NPH 

Wonfos (cjI.A.1) + I lancer (+ un liquide) 
sur (+ fol/fel = sur qqch) pour le mouil- 
ler, asperger (+ qqch), x: yonfäs aman 
fel ämädal = yonfäs amäqal s-aman il a 
aspergé la terre d'eau | ê. lancé (li- 
quide) 
WYanäfas/inäfasän @/-) m. 1 nv. ! Vpetite 
quantité de liquide servant à mouiller 
Ytonoffest/tinoffas (ta/to) f. I aspergement | 
& médicament contre certaines mala- 
dies du menu bétail 

Ytonoffust/tinaffas (ta/te) f. 1 (=) 

D WYsonfos (caus.) ++ 1 f. lancer sur etc. f. 
asperger 

Wasonfos"e-/isonfisän (2/-) m. I nv. 

1)VanossenfasŸ*5-/inossonfas (o/-) m:f adj. 
vb. (peu us.) | h. qui fait lancer/asper- 
ger qqch par un autre 

VYnänfäs (réfl) x+ I se lancer réc. l'un sur 
l'autre un liquide, x: onnonfäsän aman/ 
s-aman ils lancèrent l’un sur l'autre de 
l'eau 

Wanonfas'e-/inonfisän (a/-) m. l nv. 

Vinfas/infasän (i/i), “onfas/onfasän (0/0) 
m. < ar. ’anfäs || respiration | vie | 
principe vital, force vitale, vitalité 

2) **sonfos (cjLA.1, caus.) + 1 respirer | 
soupirer 

Vasonfos"e-/isonfisän (/-) m. ll nv. res- 
piration, haleine | asonfos irkân haleine 
fétide, mauvaise haleine 

2)anossenfosŸ*5-/inossonfas (9/-) m:f ad j 
vb. Î h. qui respire/soupire 

Ytanfust/tyonfas (to/te) f. 1 action héro- 
ïque | légende héroïque 1 récit histo- 
rique | légende | & vocatif: mon enfant! 

Ytanofust/finofas (to/ta) F1 (>) 

YYtännäfäs(t)/tännäfäsen (t4/t%) f. { valeur, 
dignité (de personne/peuple) ! identité 
(ethnique) ! tradition 

WYsonnofos (cj.IILA.1, caus.) + 1 raconter (+ 
légende etc.) 

Vasannofos"e-/isannofisän (/-) m. I nv. 

Wanofus/inäfässän (o/-) m. < ehän + ofus | 














NFS 


manche (de vêtement: tekätkät (tuni- 
que) etc.) ! FPahänfus 

Yanfus/onfäfän (o/s) m.i (=) 

DAnäfis (à) msg. ! NPL point d’eau perma- 
nent et village, 100 km SO Kidal 
(Adrar du Mali (PAday on-Foyas) == 
Anäfif 

WYAnofusi/Inofusitän (9/-) m:f ll NPT 
membre des Inofusitän, peuplade ber- 
bère et berbérophone qui habite l’Ad- 
yay on-Fusitän (Djebel Nefousa, Libye) 

WYnofosnofos (cj.VIL1) + || asperger par- 
tout avec les mains (+ objet), x: yanfäs- 
näfäs-tu s-aman il l’a aspergé d’eau | ê. 
aspergé avec les mains | cf. anfos 

Wanofosnofos/inofosnofisän (o/-), Yenfos- 
nofos/onfosnofisän (a/) m. ! nv. 

WYsannofosnofos (caus.) ++ ll f. asperger 
partout avec les mains 

Wasonnofosnofos"e-/isonnofosnofisän (a/-) 
m. nv. 

Wtswonofosnofas (pass.) + Il ê. aspergé 
partout avec les mains 

Watowonofosnofas/itowonofasnofisän (9/-), 
Yetwonofosnofas/otwonafosnofisän (9/2) 
m. nv. 

YNafisotu (-) msg. < ar. Nafïsa I NPH & 
NPF (lit chose précieuse, joyau) 

nofuÿog, v. F$G 

Yännäfaxa/ännäfaxatän (ä/ä) m. <ar. || 
météorisation, ballonnement (maladie 
du chameau causée par l'absorption de 
chenilles avec l'herbe broutée) (Gh.M.) 

Wtanufoyät/Æi-tinufoyäten (ta/ta) £. ll esp. 
de céréale (ou la graine de celle-ci?) 
(ressemble au millet d'Europe) ! la 
poudre de la graine de tanufoyät, mélée 
d'eau et d’oignon blanc, donne un médi- 
cament propre à guérir celui qui est 
tombé du chameau et ressent des trou- 
bles) 

nofoyfoy, v. VFYFY 


WYanfoz (cjLA.1) + ! verser en désordre/ 
partout (+ liquide/grain), infäz oë$ahi 
fol ämädal il versa/gaspilla le thé par 
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terre | déverser (+ chose granulée/de la 
paille; pext. eau, propos, nouvelles) (+ 
doy = sur) ! jeter (+ le contenu d’un pot/ 
sac) | pext. (re}tourner sur le côté orné, 
mettre le côté orné en bas de (+ sac) | 
f./laisser couler librement (+ propos/ 
discours/conversation) | Ÿ& (+) soulever 
de la poussière (an. /voiture en course) 

I (pass.) ê. versé en désordre/partout | se 
verser, se déverser (spontanément) | se 
déverser (pluie etc.) | couler librement 
(discours/conversation) | se jeter (+ doy 
= sur qqun/qqch) | V& é. pulvérisé et 
dispersé, se pulvériser et se verser/se 
disperser 

WYanäfaz/inäfazän (&/-) m.l nv. 

Yanefaz/inefozän (3/-) m. | palme centrale 
de palmier | (poét.) p.ext. femme prude 
(qui refuse pour la forme les privautés) 

WYzonfaz (caus.) ++ | f. verser 

WYzonfoz | f. déverser etc. | f/laisser couler 
librement (+ propos; + vers de poésie 
PA 149/29) 

Wazonfoz'e-lizonfizän (e/-) m. I nv. 

WYtowanfoz (pass.) + 1 ê. versé 

Watowonfaz/itowonfizän (2/-), Yetwonfaz/ 
otwonfizän (9/9) m. 1 nv. 

WYnänfäz (réfl.) + || &. déversé en profu- 
sion 

Wanonfaz'e-/inonfizän (o/-) m.l nv. 

Yeninfaz/ininfizän (o/-) m. I nv. 

WYzonnonfoz (caus.< réfi.) + | déverser en 
profusion | s-ozonnonfoz en profusion 

Wazonnonfoz'e-/izonnonfizän (o/-} m. | nv. 

WYonfoz (cj.I.A.1) # I donner un coup de 
poing à la bouche/mâchoire à | rece- 
voir un coup de poing 

WYanäfaz/inäfazän (4/-) m. I nv. 

Wtanoffezt**to-/Si-tinaffaz (ta/to) f. I coup 
de poing à la bouche/mâchoire 


WYänagŸäna/inäggän (ä/-) m. || esp. d'ar- 
brisseau (Leptadenia pyrotechnica) 

WYanog (cjl.A.3) + | détester (+ qqun) 
pour sa mauvaise conduite | haïr avec 


NG 


juste raison 

WYunag/unagän (u/u) m. 1 nv. { haine juste 
/bien fondée 

Wenog/enogän, ‘enäg/enägän (e/e) m. | 
crasse de la tête 

Yonnog/onnogän (9/9) m. ll est, orient == 
Wdonnog | & (poét.) aube | snnog doy 
ayor est-nord-est, ayor day onnog nord- 
nord-est | (adv.) onnog-in à l’est de moi! 
(prép.) au-dessus de == Ÿ'donnog 

WYanga/angatän (a/a) m. ! le bas/pied (d’ 
une pente) | anga nn-ägäytäm le bas de 
la berge 

WYanga/angatän (a/a) m. ll valeur nutri- 
tive (d’un aliment) 

angi, v, YNGY 

YAnnaga (o) f.sg. ! NPF 

Wtanigit-ta-/Æinigiten (to/to) f. 1 grue cou- 
ronnée (oiseau) (Balearica pavonina) | 
pext cygne (? Gh.AL) 

Ytonegit/tinegiten (to/ta) £. 1 (=) 

1V& Tanigit NP de constellation: le Cygne 
(Cygnus) 

WYonnugga/onnuggatän (9/9) m. ll con- 
science (morale: bonne/mauvaise), v. 
aggu 


Yangodudu/angodudutän (a/a) m. ! esp. de 
plante (Crateva religiosa vel adansonii) 

WYongod (cjI.A.1) + ll mettre/porter 
comme tagolmust (voile de visage, com- 
munément appelé turban)) (homme 
touareg + une étoffe) | mettre/porter 
une tagolmust (h. touareg), é. enturban- 
né; yongâd & p.ext. il est majeur/adulte 
(il porte déjà le voile) | on met le voile 
pour la première fois à l’âge de 18 ans 
env. 

IA protob. *ängü/1d | ha. nada, nade 
‘enrouler + turban) (Prasse) 

WYanägad/inägadän (&/-) m. 1 nv. | manière 
de se voiler; chaque tribu et souvent 
chaque homme ont leur manière de se 
voiler; les hommes se reconnaissent 
souvent à la manière de se voiler; p.ex. 
anägad wan tähäggart (du Hoggar), 
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anägad wan tomaZäq (des Kol-Donnog 
nobles), anägad wan tarabt (des Maures 
Kunta), anägad wan tokarut (voile sup- 
pléé d'une täkarut “bande blanche”) 

WYtängäd/tngäden (1ä/t%) f. | manière de 
mettre le voile de visage | voile de 
visage == tagolmust 

Wtamangut""to-/fi-timonguden (ta/ta) f. | 
manière de se voiler 

WämangadŸ*5-/imangagän (o/-) m. adjvb. 
Ï jeune h. touareg qui vient de se vêtir 
pour la première fois du voile de visage 

WtämangatW'to-/Sistimangaden (to/to) f. | 
fait de mettre la tagolmust pour la pre- 
mière fois 

WYsongod (caus.) ++ || mettre comme tagol- 
must à (+ une étoffe + à un homme)If. 
mettre/porter la tagolmust (+ qqun), en- 
turbanner 

Wasongod”'e-/isongidän (a/-) m. l nv. 

Yasongod/isangad (o/-), assongod/ossongad 
(a/e) m. ninstr. | pièce en fer sur le 
devant de l’eläkef (selle de cheval) 

Wasässangod/isossangad G@/-) mf.syn. | bord 
ourlé (noir, de la tarik) 

WYtowongod (pass.) + 1 ë. mis/porté comme 
tagolmust etc; totäwängäd-as togolmust 
tan tomonukola il fut voilé de la tagol- 
must de l’amenokalat 

Yatowongad/itowongidän (a/-), ‘etwangad/ 
etwongidän (2/2) m. 1 nv. 


Yongof (cjLA.1) + lé. pelé (é. dépouillé de 
sa pelure/son écorce/ son épiderme/ sa 
croûte) | == Wonzof 


Yanägaf/inägafän (&/-) m. I nv. 

Ysongof (caus.) + | peler 
Yesongof/isongifän (o/-) m. I nv. 
Wtasongofa/tissngofawen (ta/to) f. | pelure, 


écorce == Vtazonzofa (< onzof) == 
Ytazonyofa 


Vangof/angofän (a/a) m. | veine entre le 
nez et l’œil (du chameau; endroit de 
saignée des jeunes chameaux) 


WYangog (cjLAA) + H pousser pour 














NGG 


expulser (+ excréments/fœtus) | &. en 
travail d'accouchement (femme) | *& 
gémir (en gén. surtout: femme en mai 
d'enfant) 

WYanägag/inägagän (4/-) m.i nv. 

Wungal (cjIL.B.1) < {avoir les paupières 
noires (pers.) | &. noir ou gris sombre 
(chameau) | avoir les paupières noircies 
par la tazolt { avoir les lèvres noires ou 
fardées en noir 

WYtongult/tongulen (ta/te) f. I nv. | noir- 
ceur des paupières | p.ext. beauté du 
visage, beau visage (de femme) 

WYengäl/engälän (e/e) m:f I chameau noir 
où gris sombre 

WY£ongol (caus.) + 1 noircir les paupières 
avec du koheul | colorer, farder de noir 
1 Ypext. colorer, farder de n'importe 
quelle couleur 

Wasongol'e-/isangilän (e/-) m. I nv. 

WY$oëtongol (caus.) # I noircir les pau- 
pières avec du koheul == $ongol | passer 
sous les yeux de, masquer la vue à (# 
qqun), x: $SaSängelä iy-akna-nin (PA 
156/55) je passe sous les yeux de mon 
rival 

Waëoktongol"e-/ifakfongilän (9/-) m. | nv. 

Ytesongoit/tisangal (to/to) £. ninstr. | fard 
noir (pour les yeux) 

Yteongoit/tiSongal (ta/to) f. ninstr. | (=) 

WYtesängältVta-/i-tisängälen (tä/to) f. 1 
esp. de graminée (Gynerium argente- 
um) 

Vtangäit/tangälen (ta/ta) f. I paroles 
énigmatiques, paroles qui ont un sens 
caché (fait de parler en voilant sa 
parole par des métaphores/litotes/eu- 
phémismes/sous-entendus (manière de 
parler considérée comme un raffine- 
ment et un signe de bonne éducation - 
on peut dire qu’il s'oppose à sämal le 
parler clair, franc et direct) ! insinua- 
tion, allusion | avertissement discret | 
parfois = euphémisme 

Ytangalt/tangalen (ta/ta) £. & (=) 

Ytengält/tengäen (“te*tä/te) £. H (=) 
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NGM 


Wingal (), ängal (o) msg. 1 NPL ville (a 
un grand marché permanent avec un 
entrepôt de sel de Togadda n-Tesomt) 

Wingal, Yängal (i, o) msg. l NPL lieu dans 
le massif de l’Ayr (non localisé) 

Tyongalen, YSingalen (ty, &) £pl I NPL 
lieu situé à +200 km E Ayli (massif de 
PAyr) 

Yenogli-e-/inoglan-inäglan (o/-) m. | esp. 
de fourmi (petite, jaune-rouge (brune 
clair) et noire) == WYanoliug-s- | four- 
mi en gén. 

Yongolos/ongolosän (0/9) mf <ha. | 
Anglais I m. & allumettes de sûreté 
(non facilement inflammables) | fusil 
anglais (fabriqué de manière artisanaie 
au Nigeria) (PA 30/37} äixäzab n- 
ongolos (PA 41/24) chargeur anglais 

Stangolost/tyongolosen (ta/ts) f. Il toute 
petite aiguille 

VAngolisŸŸ4- (49) msg. < ha, < angl. l les 
Anglais | ägg-Angolis un/l'Anglais m:f 

YtängolistŸYto- (täito) f.sg. || anglais (lan- 
gue anglaise) 

Vängälos/ängälosän (4/4) mf < gr. I ange 

Yän-Golä$fän (o) msg. 1 NPL région 

Yängoloyya (0) msg. | NPH 

Yängäloz/ängälozän-ongälozän G/ä:o) m:f 
< gr. l'ange 


WYongom (adv.) 1 à plus forte raison, 
d'autant plus/moins, x: tene-wa wor-z- 
äkkäy Tawa, ongom-za Nizersya cette 
année-ci je n’irai pas à Tahoua, d'autant 
moins au Nigeria | surtout, x: ongom 
merä wor-he-talosä tadäza sor-näy! sur- 
tout maintenant tu ne riras plus de 
nous! | peut-être, x: a-dd-äzzänzäy äys, 
engom ad-oggozäy egän j'achèterai un 
cheval, (car) peut-être j'entrerai dans 
une troupe de razzia 

engom (partinterr.) | & pl. m. sngomät, 
Î. ongommät || est-ce que ..? je me 
demande si .?, x: sngom tozdâyäy alas 
wa? est-ce que tu connais cet homme? | 
n'est-ce pas (vrai que …) ?, x: ongom 


WY 


WY 


NGM 


amodray-näk yoñaqqäl doy Nizeroya? 
n'est-ce pas que ton frère travaille au 
Nigeria? | (question disjonctive finale 
ou insérée) … n'est-ce pas?, x: yokkûs, 
engom? il est chaud/difficile, n'est-ce 
pas? | parfois interrogation peu sensible 
= donc, x: ongom tobakkat n-oil iyän- 
dä war-tokna ärät! (PA 29/69) donc le 
coup d’une victoire unique n’arrange 
rien!i== Ynin 

ongom (adv.) | souvent: ongom-däy I! 
dans le passé, autrefois (déjà), jadis, une 
fois (dans le passé), x: angom-dä wor-ole 
olkottabän autrefois, je n'avais pas de 
livres; ontä ongom-dà yorîn wollen 
autrefois déjà il avait été très malade; 
as tod-d-yommär ongom, yas-net dä as 
täha ehän (PA 154/25) quand je l'ai 
visitée, une fois, elle était seule dans sa 
tente | avant ce temps, auparavant, an- 
térieurement, précédemment, d'avance, 
déjà, x: szdâyäq-qu ongom je le connais 
déjà; ontä ongom yoga tilost il a déjà La 
langue grosse (i.e. un défaut de langue); 
er s ongom-dä yollîittäd quelqu'un qui 
est déjà roué de coups; ongom-dà 
yossinda il est prédestiné à la mort (d’a- 
vance/de toute façon) ! il y a longtemps, 
depuis longtemps (déjà), toujours, x: 
ontä ongom-dä yoxâl il a depuis long- 
temps perdu la raison; näk ongom-dä 
Zawii je suis soldat depuis longtemps || 
il y a quelque temps, depuis quelque 
temps (déjà), x: ozdâyäq-qu angom je le 
connais depuis quelque temps; näk 
ongom-dà orinä je suis malade depuis 
quelque temps | il y a peu de temps, 
depuis peu de temps, tout à l'heure, tout 
juste, x: ongom yosastan-i tout à l’heure 
il me questionnait, ma tähê sngom? 
que faisais-tu tout à l'heure? (lit. en 
quoi étais-tu .?);, toräs-du oddonet 
ongom tout le monde était tout juste 
descendu {des montures] | “& (exclam.) 
ongom-dä! bien sûr! (que cela s'est 
passé) 

Wängam (part.déic.) ! d’auparavant, d'il y a 
quelque temps, x: alos-ängam l'homme 


Wanognog'e-/inognigän (9/-) m. 


NGR 


d'autrefois | entre dans les composés 
angam, wängam 


Wangam (pron.dém.coil.) < a (pron.dém. 


coll.) + ängam ll cela/ceux d'autrefois | 
(adv.) autrefois, il y a quelque temps 


Wnogomnagem (cj.VIL1) + il parler à voix 


basse | chuchoter 1== “togomtogom 


Wanägämnägem/inägämnägemän (4/-) m. | 


nv. | chuchotement 


Yongona/ongonatän (2/9) m. || sagesse (PA 


56/27, 152/38) 


WYnägnäg (cj. VILA) + l imprimer un mou- 


vement de vibration à, faire vibrer (+; 
& + qqun d'émotion PA 34/18) | secou- 
er en mouvant d'avant en arrière/de 
côté et d'autre, agiter avec violence en 
mouvant d’un côté à l'autre (+ qqch/ 
arbre) | brandir ll ê. mis en vibration, 
vibrer | ê. secoué, se secouer etc, | vi- 
brer, se secouer (pers./an./corps) | se dé- 
battre pour entrer/sortir par un trou | 
== Ynäknäk 

Hnv.l 
vibration | secouement 


Wsonnognog (caus.) ++ 1 f, mettre en vibra- 


tion | f. secouer en mouvant d'avant en 
arrière/de côté et d'autre 


Wasonnognog/isonnognigän (2/-) m. I nv. 
Wtowonognag (pass.) » I &. mis en vibra- 


tion | ê. secoué d'avant en arrière/de 
côté et d'autre 


Watowonognag/itawonognigän (e/-) m. | nv. 
Ynägnäge/nägnägetän (-/-) m. || sorte de 


collier (porté au ras-du-cou; comporte 
une boule en argent) 


WYangor (cjLA.1) + ! s'abriter derrière | ê. 


sous la protection de; yongâr Yälla il a 
cherché la protection de Dieu/ s’est 
abandonné à Dieu/ se fie à Dieu | 
s'appuyer (+ os = sur/contre épée/pilier 
Jperche) | yangâr s-sfud il appuie sa tête 
sur ses genoux; yongâr os-tozdar il se 
cache la tête dans les mains | anu ingär 
le puits a atteint la couche résistante 














NGR 


(au forage; normalement c’est la couche 
de tuf) == anu ewäd obayor | se dé- 
verser dans un autre (vallée etc.) | s’a- 
dosser/s'appuyer contre | reprendre, 
recommencer (maladie) | retomber 
malade (pers./an.) | Y& courtiser (+ la 
femme d'autrui) 

WYanägar/inägarän (&/-) m. I nv. 

Wanogger-o-/inoggerän (a/-) m. Il nv. | fait 
de s'abriter derrière/de s'adosser contre 
etc. | fait d'ê. sous la protection d’un 
autre, dépendance | versant de mon- 
tagne (entre le pied et ie sommet) 

1 WWW Anogger"4- NPL berge du Niger FI. 
1 pext. Fleuve du Niger 

1 Koi-Hnogger NPT tribu du groupe des 
Kol-dsayod (parlent le dialecte Sinsärr 
(des Ayttäwari)) | appelés & Kol-Aylal- 
n-Hnogger 

Yännägar/ännägarän (&/X) m. || rhuma- 

tisme 

annogor/onnagorän (2/2) m. | rhume 

Gtamongort/timongoren (to/to) f. || sorte de 
vêtement 

Wänegor-o-linegorän (o/-) m:f adj.vb. | h. 
qui s’abrite derrière qqch | h. protégé 
par un autre | h/an. qui s’adosse contre 
qqch | h/an. retombé malade 

WYsongor (caus.) ++ I abriter derrière | 
mettre sous la protection de | f. s’ados- 
ser à/s'appuyer contre 

Vasongor'e-/isongirän (9/-) m. I nv. 

Yessongor/ossongar (2/2) m. n.instr. il chose 
derrière laquelle on peut s’abriter, pa- 
tronnage, auspices | propriété de l’é- 
poux 

Yangor/angorän (a/a) m. || nez aquilin (de 
pers.; nez de type sémitique, par opp. au 
nez plat des Noirs) | racine du nez 
(entre les yeux) ! tresse frontale (de 
femme) | == Vayändom 

Yänegre-o-/inegretän (&/-) m. | mal 

Yongori/ongoritän (9/2) m. | < ha. gôri | 
vieux/mauvais couteau, couteau mousse 
(lit. celui dont on se moque) | couteau 
pour dépiler les peaux tannées | == Ÿ 


G, 
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algori 
YNoggoru (-) msg. 1! NPL (Ayr) 
iKel-Noggoru NPT 3 tribus imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel- 
Avwäy), sg. Amosnoggoru m:f | les Kel- 
Noggoru proviennent d’un mélange d’ 
HSorifän (Ibslkoräyän) et de Kel-Goros 
l'on distingue 1) Kel-Noggoru on-Kel- 
Tewart, 2) Kel-Noggoru on-Färawän, 3) 
Kel-Noggoru 5n-Marwadän | sg. Amos- 
noggoru n-äw-Tewart, Hmosnoggoru n- 
Afära, Amosnoggoru n-Amarwad 
DTongär-Egädas (ta) fsg. |! YTongor- 
Egädäz 1 NPT tribu des Käl-Ensär (?) 
DTanéär-Egef (te) fsg. 1 ŸTongor-Egef ll 
NPT tribu des Käl-Ensär (région de 
Timbouctou) 


Yongorki/ongorkitän (9/2) m. il vieux sac en 
cuir | (poét.) vieille cartouchière 

YAngorkäwar (à) msg. | montagne E Ayr 

YAnigurrän (a) msg. | NPH cf. Aligurrän 

#Anugarrän (Anugärrän?) (a) msg. | NPL 
vallée et village (Ayr) (CF) 

YKel-Anigurrän NPT tribu imaZoyän de la 
confédération des Kel-Fäday; sg. ogg- 
Anigurrän m:f | les Kel-Anigurrän sont 
issus des Kel-Ançär (NKäl-Ensär) de la 
région de Timbouchtou (Mali) 

1 GhM: Anigärrän = Kel-Anigärrän; sg. 
oggüw-Anigärrän mi:f | selon CF c’est 
Kel-Ânugarrän 

Wongor-tiläy, ‘ongor-tele (2) m.sg. | esp. 
d'herbe (Commicarpus ……) 

WYnogortottof (cj.X.B.1, réfl) + | cf. 
gortottof 

Yangärawa/ongärawatän (4/2) m. I sorte de 
sac (en peau, à ouverture large, pour 
homme/femme:; sert à mettre certains 
effets ou matériaux) 

Yenägärwäy/inägärwäyaän (ä/-) m. || esp. 
d’aristide (Aristida pallida) = tezäyzäyt 


WYongos (cj.L.A.1) + ! donner un coup de 
tête à (an./pers.) | frapper à coups de 


NGS NGY 
rugissement, meuglement 

WienägäwtVta-/Si-tinigäwen (t4/ta) £. | 
nv. (=) 

Ytonoggowt/tinoggowen (ta/ta) f. I nv. (=) 

Ytonoggäwt/tinoggäwen (ta/te) f.1 nv. (=) 

Ytoniggowt/tiniggowen (to/to) f. I nv. (=) 

Yongowa/ongowatän (e/2) m. < ha. gügüwa 
E tourbillon avec vent de sable | tempête 
de sable | vent de sable (moins fort, 
mais durant plus longtemps) | se produit 
surtout en owelän | pext. tornade (avec 
orage et pluie) 

WYongoy (cjLA.1) + W{ongi] Il ruisseler, 


corne, encorner (an. cornu) | mordre 
(serpent/scorpion) | faire du mal à 
recevoir un coup de tête etc. 

Wanägas/inägasän (&/-) m.i nv. 

WYsongos (caus.) ++ # f, donner un coup de 
tête à etc. 

Wasongos"e-/isongisän (o/-) m. I nv. 

Yesongos/isongas (o/-) m. ninstr. ll basse 
origine (de qqun), sang inférieur/ 
pauvre 

Wasongos/isongas (a/-), “essongos/ossangas 
(o/9) m. nänstr. || jointure d’une côte à 
l'échine, pl. sommet des côtes (chez le 


chameau) couler (eau etc.) 
WYmängäs (réfl) + | ê. victime d’un ac-  Yangoy (cji.B.1) » 1 (=) 
cident (qcq) WYanägay/inägayän (&/-) m. I nv. 


Vamongas'e-/imongisän (9/-) m. | nv. 

WYemängäsŸa-/imängäsän (ä/-) m. | acci- 
dent malheureux (qcq) | sinistre, catas- 
trophe, le pire l torture | Ÿ& souffrance, 
forte douleur (restant après un acci- 
dent) | ifwa emängäs il a été maltraité/ 
torturé/frappé; iSfoëw-e emängäs = ikf-e 
emängäs il l'a maltraité 

WanommengosŸ*3-/inommongas (9/-) m:f 
adjvb. { h. victime d’un accident (h. 
sinistré, mordu par un serpent etc.) 

WYtowanges (pass) 1 &. frappé d'un coup 
de tête etc. 

Vatowongas/itowongisän (2/-), Yetwongas/ 
etwongisän (2/9) m. I nv. 

YAngät (@) msg. | NPH 

YEngät (e) msg. l NPH (lic.poét. pour 
ÂAngät) (PA 49/124) 


Wangi/ingoyän-ingitän, Yengoy/ongoyän- 
angoytän-ongitän (9/9) m. Il nv. ruis- 
sellernent | eau qui coule, torrent 

Wtämongit-t9-"tomongoyt/fitimongoyen 
(to/ta) f. lit (de vallée) 

WämangayŸ*o-/imangayän (/-) m:f adj. 
vb. | £ tämangäyt/éi-timangäyen | cours 
d’eau ruisselant/coulant 


WYsongoy (caus.) + Y[songi] 1 f. ruisseler 
etc. 


Wasongi"esongoy/isongoyän (o/-) m. | nv. 

Y$ungoy (caus.) + 1 (=) 

Yesungoy/ifungoyän (9/-) m. | nv. 

Yéongoy (caus.) + | (=) 

YeSongoy/ifongoyän (9/-) m. | nv. 

Wtasossongit'tesossongoyt/Si-tisassongay 
(to/ta) f. ninstr. || lit (de vallée) | & 
filet/cours d'eau, ruisseau 

Ymängäy (réfl) + traîner (chose, sans ë. 
rangée), ê. négligé | &. lent et négligent, 
ê. "traînard" (pers. dans son travail) ! 
souffrir 

Yemongoy-emongay/ imongoyän (a/-) m. | 


WYongow (cjILB.1) + W{ongu]l 
sg. Vingu/ingu/iniggu, 
Yyongow/yongow/yoniggow, 
pl. WYongowän/ongowän/niggowän Ê 
rugir, meugler (lion, hyène, taureau, 


vache, chameau, chamelle, autruche 
mâle; surtout en rut), blatérer (cha- 
meau, bélier) | V& (poët.) rugir (guer- 
rier, au combat) | *& chantonner (fem- 


w 


nv. | souffrance(s) 

Ysommongey (cj.L.A.I, caus.< réfl) 
Wsommongi] l perdre la raison par 
vieillesse, devenir sénile 


me) 


& Wasommongi"essmmongoy/issmmongoyän 
tongut tongowt/tongowen (to/ta) f, I nv. | 
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(a/-) m. nv. 

WYmoëongoy (réfl< caus.) x Il se réunir en 
coulant, se fondre (des cours d'eau) | 
ruisseler doucement ! traîner, déam- 
buler, rôder, glisser (pers) | ê. dans 
l'embarras, ê. indécis (ne pas savoir que 
faire) (pers.) 

Wamoëongay/imoÿongoyän (o/-), *eméon- 
gay/oméongoyän (2/5) m. {| nv. | em- 
barras, état d’indécision 

Nungoy (cj1.B.1 irr.) [ungi] | ungi/ungäy/ 
itungi-inigéuy | refuser == YYugoy 

Yonguya (9) m. < pl. ha. ungüwôyi À vent 
qui présage l'orage == sngowa 

Yongoya (9) m. ! (=) 

WYnogoynogoy (cj VIL1) Y[noginogi] etc. 
Ïl couler en tous sens | branler jusque 
dans ses fondations (p.ex. dans un trem- 
blement de terre) 

Wanoginogi/inoginogoyän (9/-), Yengoy- 
nogoy/ongoynogoyän (3/9) m. | nv. 


zongoz, v. ZNGZ 


WYongoz (cjLA.1) + I nettoyer (+ puits) | ê. 
nettoyé (puits) | “& p.ext. pousser de son 
fond (+ cri/beuglement) 


Wanägaz/inägazän (ä/-) m. ll nv. 

WYzongoz (caus.) ++ 1 f. nettoyer etc. 

Wazongoz'e-/izongizän (o/-) m. | nv. 

WYtazongozt'te-/Sistizongaz (ta/to) m. n. 
instr. | queue (d’an. qcq; de chamelle 
PA 27/69) 

Ytazzongozt-tezzongozt/tyozzongaz (to/te) 
m. ninstr. | (=) 

WYtowongoz (pass.) + I ê. nettoyé (puits) 

Vatowongaz/itowongizän (9/-), Yetwongaz/ 
etwongizän (9/2) m. { nv. 

YAngäz-Aman (e) msg. | NPH (lit. qui 
nettoie l’eau) 

WYnogoznogez (cj.VIL1) < | marcher en 
rugissant | marcher avec bruit en gén. 
Wanogoznogoz/inogoznogizän (9/-), Yen- 
goznogoz/ongoznogizän (0/3) m.i nv. 
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WYanoy (cjL.A.5) + I é. empêché de boire 
Imanger | ê. dérangé au repas 

WYeney'enay/ineyän (äney/-) m. il nv. 

WYsonoy (caus.) + 1 empêcher de boire/ 
manger | déranger au repas 

Wasonoy'e-/isoniyän (o/-) m. | nv. 

WemässänAy"a-#-/imässänäyän (ä/-) m:f 
adjvb. | an. étranger qui dérange les an 
à l'abreuvoir, animal étranger assoiffé 
(dont le propriétaire n’est pas présent et 
qui, par conséquent, gêne l’abreuve- 
ment au puits) | & pext, h. qui dé- 
range les gens au repas | h. importun 
(PA 52/19), syyu emässänäy cesse de 
faire l'importun (PA 75/6) 

Wnäy, YYnaŸnä (pron.suff.poss.) I (> täy, 
mässa, mossaw) notre, x: mässa-näy 
notre maîtresse, mossaw-näy nos maî- 
tres | (- prép.) nous, x: dat-näy devant 
nous 


Wonäy, Y'Yona*onä (pron.suff.poss.) | va- 
riante de näy, V mäddan, ‘. d (prép.) 
Ë nos, x: “mäddan-onäy nos fils/enfants 
(=*arrawän-nänäy) | nous, x: d-on4 
dans /parmi nous 

Wanäy, WYana*anä (pronaff.dir./ind.) | 
forme initiale: Ydanäy, “dano-dan | 
nous, à nous, x: izdây-anäy il nous con- 
naît, ir-ânäy (< irâ-anäy) il nous aime, 
ikäm-anäy il nous suivit, onnän-anäy 
tidot ils nous dirent la vérité, Wa- 
danäy-tozdi, Ya-dan(2)-tozdoy elle nous 
reconnaîtra, Ywa danäy-ilkämän, *wa 
dan(o)-yolkämän celui qui nous à sui- 
vis 

Wanäy, VanaŸanä (pronsuff.poss.) - fxil 
(prép.) Ï nous, x: fäll-anäy sur nous 

Wenäy, YYena*enä (pronsuff.poss.); 
moëë inäy ! (> NN 2-10) nous, x: oëfin- 
enäy nous deux | (- gär (prép.)) nous, x: 
gär-enäy entre nous 

Winäy, ŸYina*inä (pron.suff.poss.) | variante 
de enäy - moë$ | notre, x: Maë$-inäy 
notre Seigneur (Dieu) | pour moë-inäy 
notre maître on dit normalement moëÿ- 
ikkänäy 


NX NX 


Ytoniya/tiniyawen (te/ts) f. I tache (sur la Vsässänyu”"sossonyu (caus.) ++ 1 (=) 

robe d'un an.) Vasossonyi"e-/issssanyitän (o/-) m. I nv. 
tinayen, v. ayu VX Yamossenyi/imossonya (o/-) m:f adjvb. | h. 

qui incite au meurtre, instigateur de 

WYänyu'onyu (cjLA.7) + l tuer | iny-ik meurtre 

Yällal = inaqgq-ik Yälla! que Dieu te tue! Wamosossenyi-o-/imosossanya (a/-) m:f 

va au Diable! (injure grave) | mettre à adjvb.i (=) 

bout de forces, harceler, traquer 1 Wiiwänyu""towonyu (pass) + 1 8. tué etc. 


vaincre (+ qqun, au jeu) | ê. ingagnable 
pour (jeu + qqun), yony-e dära il ne 
pouvait pas gagner le jeu de éära | 
punir, battre, rosser (+ enfant) | fermer 
(+ œil) | débiter, écouler, réaliser, dé- 
penser (+ argent/marchandises à ven- 


Watowonya/itowonyitän (7), Yetwonya/ 
atwonyitän (9/9) m. I nv. 

VasämmänyoŸYä-/isommonya (&/-) m. n. 
instr. Vlasämmänyäw] | partie du corps 
où la blessure est mortelle 


WoxmanvnwY A 
dre) Il V& étouffer, éteindre (+ feu) | DANenyU HONTE Créc.) x 1 s'entre- 
apaiser, calmer, dissiper, étouffer (+ tuer réc. l’un l’autre | combattre réc. 
désir/colère/ amour) l'un contre l'autre, se battre réc. l’un 

wY avec l'autre 


tenäye/Ytinoqqa Y&inoqq (tä/ta) f. W{te- ” | 7. ÿ 
näyäy] | nv. | meurtre | tenäye tan anomonya/inomonyitän (2/-), enmon- 


fässän torture qui ne doit pas mener à va/onmonyitän (0/2) m. | nv. | combat 

la mort YsännämänyuŸYsonnomonyu (caus. < réc.) 
Yänaqqa/inaqqatän-inagqan (&/-) m. | mal + {if s'entretuer etc. 

mortel Vasonnomonyi'e-/isonnomonyitän (2/-) m. 
Wtenoqqit"ta-/Si-tintgqaten- Väinoggiten lav. 

(ta/ta) f. || victime, animal sacrifié (an. Yänämänye-onomonyi/inämänyan l derni- 

égorgé en l'honneur de visiteurs) | pext. barre de toit (egogu) 

victime humaine (tuée au combat où W*näyät (cjJILA.2) + | manquer de, avoir 

par accident) | proie | spéc.: victime de besoin de | (+) avoir un manque/ défaut: 

naissance (pris par un homme dans | wor-tonnoyät elle ne manquait de rien 


troupeau de ses proches parents à l’oc- 
casion de l'accouchement de sa femme) 
l victime de noces (taureau livré par la 
famille du marié) | victime de täfaske 


Wnoyi’e-/inoyitän (9/-) m. I nv. 
WYsonnoyot (caus.) ++ 1 f. manquer de etc. 
causer (+ à qqun) le manque/ besoin de 


(la grande fête musulmane) ! Ypl. sou- tm er 
vent = butin de chasse asonnoyi e-/isonnoyitän (9/-) m. { nv. 
WYemonyiVa-/imänyan (2/-) m. adjvb. Il W'anoyu/Vinoya*onya (o/-2) m. 1 maladie 


de peau d’origine syphilitique; symptô- 
mes: ulcères couverts de croûtes, exfo- 
liations pustuleuses | p.ext. maladie qcq 
de la peau sauf la lèpre (Gh.AL.) | ma- 
laise/maux de tête causé(s) par le fait 
de n'avoir pas mangé à l'heure habi- 
tuelle | malaise produit par un change- 
ment de régime alimentaire, p.ex. dû à 
l'absorption de beaucoup de lait de chè- 
vre chez celui qui n'y est pas accoutu- 
Ç mé; owot anoyu prendre un peu de 

esonyi/isanyitän (0/2) m. 1 nv. nourriture pour éviter le malaise causé 


tueur, meurtrier 

1 Vemonyi-n-Fakru (lit. tueur de Fakru) 
esp. de singe (à tête de chien) (Papio 
nigeriae (Elliot.)) == *emotti-n-Fakru | 
cf. Fakru 

Ysänyu-sonyu (caus.) ++ Hi f. tuer etc. | 
perdre, voir mourir (femme/femelle + 
son petit}; (+) voir mourir son petit | 
mettre bas un petit mort-né (an. fe- 
melle) 














NX 


par le manque d’un aliment habituel | 
WW& ièpre | éléphantiasis 

WYanya/anyatän (a/a) m. # palais (de la 
bouche) 


Wanqod (cjIA.1) + < ar. nagat (peu us.) | 
munir de points diacritiques, vocaliser 
(+ écriture ar.) (+ lettre/l’écriture arabe) 
| é. muni de points diacritiques, ê. 
vocalisé (lettre/l'écriture arabe) 

Wanäqad/inäqadän (@&/-) m. (peu us.) I nv.| 
point diacritique (de l’écriture arabe) | 
vocalisation (de l'écriture ar.) 

Wtanogqet-to-/Sinoqqad (ta/ta) f. || point 
diacritique (de l'écriture ar.) 

Wämanqad-o-/imanqadän (9/-) m:f adj. vb. 
(peu us.) H h. qui munit l'écriture arabe 
de points diacritiques 

Wsonqod (caus.) ++ (peu us.) If. munir de 
points diacritiques 

Vasonqod/isonqidän (a/-) m. il nv. 

Wiowonqod (pass.) < (peu us.) I ê. muni de 
points diacritiques (écriture ar.) 

Watowonqad/itowanqidän (o/-) m. I nv. 

Yanyof/onyofän (ä/-) m. | sorte de maladie 
du menu bétail (sorte de rhume) 

NTäny-Akli (tà) £pl? I NPT groupe Kol- 
Hssuk (Gosi, Gurma), sg. äw-Täny-Akli 
m:f 


WYonyol (cjiA.1) + ! verser | répandre (sur 
une surface) | Ÿ& semer (+ semence) 
onbol | vider (+ récipient) ! ŸYmoulier 
(obtenir en versant dans un moule) i 
copier | ê. versé etc. | se déverser, cou- 
ler, se répandre 

Wanäyal/inäyalän (4/-) m. | nv. | mou- 
lage 

WYtanäyla/Véinayliwen'tinäylawen (t4/to) 
£hav.i() 

Yimonyal (©) m.pi. {urine | pext, urinoir; 
yokka imonyal il est allé à Furinoir 

Väneyol Ya-/ineyaiän (o/-) m:f.dim. adjvb. 
lcopie (moulage, copie d'un écrit, fait à 
la main ou à la machine) | matrice 
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(mouie/écrit servant de patron pour fai- 
re des copies) | f. & sorte de pendentif 
cruciforme (en argent; chaque région 
sa forme particulière de ce bijou) (ap- 
pelé par les Français croix d’Agadez) 
(terme surtout utilisé en milieu citadin 
== zäkkät) | VE & maquette, cliché (en 
plomb, des anciennes imprimeries, p. 
ext. pour l'impression offset moderne) 

WämanyalŸ*9-/imanyalän (o/-) m:f adjvb. 
#h. qui verse qqch (sur une surface), h. 
qui moule/copie, mouleur (de bijoux 
etc.) { copieur, copiste (& de textes 
écrits) | amanyal n-äx (PA 93/17) "ver- 
seur de lait” (voleur de chamelles lai- 
tières) 

WYsonyol (caus.) ++ 1 f. verser etc. | *& 
uriner, faire pipi 

Wasanyol"e-/isonyilän (o/-) m. I nv. 

WYasonyol/isonyal ‘assanyol/ossonyal (2/9) 
m, ninstr. Î lieu d’aisances, latrines 

Wtamäsänyalt/Simäsänyalen (tä/to) f. | can- 
tharide, mouche d’Espagne (coléoptère 
vert doré et brillant) (Meloidae) == Ÿ 
hängära 

Ytamäsänyälät/timäsänyäläten (tä/te) £. | 
(©) 

WYtowonyal (pass) + I ê. versé etc. 

Vatowonyal/itowonyilän (9/-), Yetwonyal/ 
otwonyilän (2/9) m. I nv. 


WYnoyulef (cjXVILA.I) + I é. incertain (au 
sujet de) | se tromper (au sujet de) 


Wanoyulof/inoyulufän (o/-), Yenyulof/on- 
yulifän (9/5) m. | nv. 

Wtanäyalift-tà-/Sinäyalifen (t/ta) £. 1 nv. | 
incertitude | erreur, méprise, faute 

Ytonyalift/tyonyalifen (tato) f. (=) 


WYsonnoyulof (caus.) + | rendre incertain | 
f. se tromper Î se tromper | se douter 


Wasonnoyulof/isannoyulufän, Yesonnoyu- 
laf/isonnoyulifän (o/-) m. nv. 

Ynoyäm (interj) < ar.alg. neëm < nacam | 
ouil bien sûr! c'est vrai! 

Wonniymät/onniymäten (0/9) f. < ar. nisma 


NXM 


Ï grâce divine, bénédiction 

Wännäymät/Annäymäten (o/o) f. < ar. 
niema # (=) 

tenoyrmit, v. 4ymu 

Vanäynäy/anäynäyän (a/a) m. < ar. nat- 
naë À menthe (se met dans le thé pour 
l'assaisonner) (Mentha ) 

Wonnoynay/onnoynayän (e/e) m. I (=) 

Ynäynäy/näynäyän () m. 1 (=) 

Yännäynäy/ännäynäyan (4/4) m. I (=) 

Wnäyär (cjHLA.D + lé. voilé 

Wanoyor/inoyirän (o/-) m.{ nv. 

Ytanyarin < tagdalt { mensonge 

Wanyor/inyorän (2/2) m. | région basse, 
plus ou moins mouvementée, qui 
s'étend au pied des pentes d’un massif 
montagneux, toute la région entourant 
une montagne | embouchure de ravin 
(normalement avec une élévation du 
terrain/un cône de pierres ou de roches 
au milieu), "petit delta" | p.ext. creux (en 
gén, p.ex. creux laissé après la perte 
d'un œil) 

Yenyär/enyärän (e/e) m. I (=) 

HEnyär (e) msg. | NPL oasis et villages de 
la Tedekält (Tidikelt) 

l Kel-Enyär NPT tribu Isägqämarän; sg. 
ägg-Envyär m:f 

WYanyer/anyerän-inyerän (a/a, ä/o) mif ll 
âne, ânesse == aZäd 

Yanyer/onyerän'anyerän (&/, a/a) mif 1 (=) 

Yänyoribo (e) msg. I NPH (lit. lion) 

Wanäyarfol/inäyarfolän (ä/-) m. < ar. 
dgaranful < gr. caryophyllon I! clou de 
girofle == Yayäranfol, yaronfol 

WYnoyorwol (cjHILB.1, réfl.) x || se rouler 
(l'un à côté de l’autre) (an.) | faire la 
course réc. l’un avec l’autre (chameau) 

Vanoyorwal/inoyorwilän (o/-), Yenyorwal/ 
enyorwilän (9/9) m. 1 nv. | course (com- 
pétitive) 

WYanäyärwal/inäyärwalän (ä/-) m:f adj.vb. 
Ï chameau de course 

zonyoroz, v. VZNXRZ 


NH 


Ytenyäst/tenyäsen (te/te) f. | nom d’un 
eZwäl (brûlé au fer rouge à côté d’un 
œil), cf. enyäz 

WianogqestŸ‘to-/fi-tinogqas (to/to) f. | 
conte, légende | (surtout pl.) conver- 
sation, parole 

WYsonnegqos (cj.VI, caus.) + | raconter (+ 
conte) | (#) converser avec, x: asnäq- 
qäsäy iy-elos-net j'ai conversé avec son 
mari 

Wasonneqqas"e-/isonnoggisän (9/-) m. I nv. 


VYtanäywät/tanäywäten (ta/ta) f. | python 
constricteur (qui broie sa proie entre 
ses anneaux avant de l’avaler) (lit. celle 
qui bêle), v. äywu 

Wanyoy (cj. LB.1) + V{anyi] lé. sans ap- 
pétit  ê. dégoûté (de) 

Ytanyit'tanyayt/tanyoyen (ta/ta) f. I nv. 
manque d’appétit | dégoût 

WYsossonyay (caus.) + Wsossonyi] | rendre 
sans appétit, priver de l'appétit | dégoü- 
ter 

Vasossonyi"esossonyay/isossongoyän ( /-) 
m.l nv. 

Wtowonyoy (pass.) + Vtowonyi] | ê. dé- 
goûté 

Vatowanyay/itowonyayän (o/-), etwanyay 
latwanyoyän (9/2) m. il nv. 

YSenyäz/enyäzän (e/e) m. | pommette; 
enyäz on-tyott orbite de l'œil (?) 

Vonyez (cjI.A.1) < || divorcer, quitter son 
époux 

Wanäyaz/inäyazän (&/-) m. | nv. | divorce 


Yonih, v. Yonoy voir 

Yonhi [ooonhi, Shi] (interj.) v. ohi I son 
énervé d’un chameau (qu’on monte ou 
charge) 

Yanhi/inhitän (0/0) m. 1 proverbe | dicton, 
adage (traditionnel) ! mot d'esprit, bon- 
mot (faisant rire) {== Yeni, äyni 

VYnäbu (cjHLA3 = cjl.A.11, réfl) > ! 
convenir (avec/de/à/pour) | & &. en 
accord/harmonie réc. l’un avec l'autre, 














NH 
s'accorder, s’harmoniser | ŸYinnîha il 
convient, il faut, x: innîha (d)a-din- 
äzzänzu alom-net il doit vendre/il faut 
qu'il vende son chameau | mériter, ê. 
digne (de) | == nähäggu 

Wanohie-/inohitän (o/-) m. ! nv. Ÿ& 
accord, harmonie, concordance 

Wsännähu sonnohu (caus.) + 1 f. convenir 
etc. 

Wasonnohi"e-/isonnohitän (o/-) m. i nv. 

Wanähod/inshad (ä/-) m:f.dim. 1 soufflet 
(de forge) == “anowad | cf. swod 

Wonhog (cjI.A.1) = | ê. naïf ! ê. jeune et 
innocente (fille) 

Vanhug/inhugän (9/9) m. || nv. | naïveté | 
innocence (de jeune fille) 

WYmänhäg (réfl) 1 Yéprouver une joie 
naïve, ê. fou de joie || éprouver une 
joie innocente/naïve | ê. fou de joie, ê. 
d’une gaieté folle (PA 23/15) | ê. beau/ 
charmant 

Wommonhog/ommonhogän (o/e) || nv. 
Wnaïveté | innocence (de jeune fille) | 
Ybeauté, charme 

WYamänhog/imonhag (4/-) m:f adjvb. 1 h. 
naïf 1f. & jeune fille innocente | h. 
beau/charmant, f. femme belle, une 
beauté | Ÿm. & belle femme (PA 106/ 
87) == tamänhok 

WYsanhog (caus.) + | rendre naïf 

Wasonhog”e-/isonhigän (o/-) m. | nv. 

Waxhäggu *nohoggu (ci. VL3, réfl.) x ll 
convenir (avec/de/à/pour), x: tarik ta 
tonfhägga d-o$ikol zägrên cette selle 
convient pour un long voyage | Ÿ& éê. 
en accord/harmonie réc, l'un avec l” 
autre, s'accorder, s'harmoniser I *Yinnf- 
hägga il convient, il faut, x: innîhägga 
(d)a-din-Xzzänzu alom-net il doit ven- 
dre/il faut qu'il vende son chameau; ya- 
nîhägga (d)a-tät-14kfäy ädalil hôssäyän 
il convient que tu lui donnes un bel 
ädalil ! mériter, ê. digne (de) | == nähu 

Vanohoggi/inohoggitän (o/-), Yenhoggi/ 
onhoggitän (9/9) m. ll nv. 1 Ÿ& accord, 
harmonie, concordance 
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Wanähägga/inähäggatän (ä/-) m:f adj vb. | 
h./an/chose convenable | h/an./ chose 
digne (de recevoir qqch) 

Wänahoy-5-/inuhay (o/-) m. 1 réservoir 
naturel d’eau | cf. ayu, Hahäy 

Ynohuhod (cj.XVILA.1) + aller à tâtons 
dans l'obscurité (cf. ehäd) ! vagabonder, 
errer (p.ex. dans la forêt) | f./laisser 
vagabonder (+ an.) (PA 65/76) 

Yenhuhod/onhuhiqän (9/9) m. { nv. 

Yanähahad/inähahadän (4/-) m:f adjvb.lh. 
qui va à tâtons dans l'obscurité | h. qui 
vagabonde/erre (p.ex. dans la forêt) 

Ysonnahuhod (caus.) + | f/laisser aller à 
tâtons dans l'obscurité etc. 

Yesonnohuhod/isonnohuhidän (9/-) m. | nv. 

Yinhal (cjIV.A.4), pf. nohil + || ê. facile 

Ytänhält/tänhälen (tä/t#) £. 1 nv. ! facilité 

nähäl, sonnahol, v. ohol 

Ynoholhol (cjIX.A.1) + À chanceler | (se 
sentir) défaillir, languir (de faim etc, 
p.ex. en prison) 

Yenhoïhol/onholhilän (9/9) m. I nv. 

Ysannoholhol (caus.) + I f. chanceler etc. 

Yesonnaholhol/isennoholhilän (9/-) m. I nv. 

Ynaholwoy, v. YHLWY 

WNohen (-) msg. ! NPL pays fictif des 
génies (älZäynän) 

YNähänbaëi (-) msg. I NPH (ha. baëi prêt 
d'argent) (Gh.M). 

STañhärt (tx) fsg. ! NPL plusieurs vallées 
de l'Ahäggar 

#Kel-Täñhärt NPT des Imässelitän (Däg- 
Ghali}, 4w-Täñhärt m:f 

Ynohoynohoy (cj.VIL1) + 1 cf. aney "voir" | 
regarder çà et là 

Yenhoynohoy/onhoynohoyän (9/9) m. 1 nv. 

Ysonnohoynohoy (caus.) + l f. regarder çà 
et là 

Yesonnohoynohoy/isonnohoynohoyän (o/-) 
m. | nv. 


Wnäk, Ÿnäk (pron.pers.indép.) || forme 
abregée de näkk: moi 





NK NKB 


war-he-t-ägäl donc, je ne le ferai pas! 
Wasänko, ‘assänko, v. SNK 


WYaäk (pron.poss.composé) m. - V: nnäk |! 
ton. x: alom-näk ton chameau, amidi- 
nnäk ton ami; wa-nnäk le tien; i-nnäk 


< Ai W Ytyonoki/tyanokiten (tyo/tyo) f.  < ha. 
(un qui est) à toi cinikï commerce (vente, achat) | prix 
an-ak, v. onoy voir offert 
WYtonik/Si-tiniken (to/te) £. I oxyde (rouil-  YGsnnoki/onnokitän (9/9) m. || lance (de 
le, vert-de-gris, oxyde d'argent etc.) combat) 
1 VV& oiseau trompette (Psophia crepi- WYtänaka/ki-tinakaten (tä/to) f. 1 boîte mé- 
tans) tallique 
WWtonik/toniken (to/te) f. l'esp. d'oiseau  WYznnaka/ännakatän (4/4) m. | dais de 


(Actitis hypoleucos (Linné)) | peut-être 
erreur pour tonik-n-arman 

WYnnäk (pron.poss.), v. näk 

nomonnok, v. /NMNK 

Wnäkk, *näkk (pron.poss.indép.) + C: näk | 
moi, je 

Yonka, ankä (pron.dém.coil.) < ommok-a | 
prononcé & avec emphase | ceci (aupres 
de moi) | cela, ce dont il est question | 
man-onka? mon-onkä? comment? (de 
quelle manière?) | man-onka-nnet == 
man-smmok-net, v. ammok 

l (adv.) ainsi; (tout) simplement; immédia- 
tement, sans hésitation, tout de suite, 
d'emblée, x: sgän Zere ankä ils s'alignè- 
rent d'emblée; yokkäs oëkan kärad onkä 
il enleva simplement trois arbres; 5m- 


täxawit (cage en baguettes flexibles 
d’atäwas et de fibres de tazzäyt, assem- 
blées avec des fils de cuir et couvertes 
d'une étoffe; érigée sur la täxawit (selle 
de méhari pour femme), et permettant 
à la femme qui est en selle d’être à 
l ombre) | Vse met & sur les bœufs | == 
HDNahännäka 

Ytännakat/tännakaten (tä/t&) f. | anneau de 
bras du poignard de bras (ezagiz) 

Wnäkku, “näkku (pron.pers.indép.) Il forme 
longue de näk(k} moi 

IA akk. ’anäku, ar. ’anä, hébr. ’änôkï, ’ant 
‘moi’ | ég. ynk (copte: anok) | ha. na, nä 
‘moÿ’ | cf, Manuel [I.B.5 


WY5nkob (cjl.A.1) # || heurter | heurter 


SäwäSsänän snkä ils s’irritèrent tout de 
suite l’un l'autre | sans problèmes, x: 
ofrêgä a-tot-d-ossonkorä yur kärad 
yädan onkä je peux la ressusciter sans 


avec la tête | se heurter à | ‘joindre, 
toucher (ê. suffisamment long etc. pour 
joindre), x: toZokkut-net tankäb oy- 
tägäze-nnet sa natte joint sa taille 


problèmes dans trois jours | comme ça 
(de cette manière-là; sans cérémonies; 
tout court), x: yossostän-tu ma fel as 
yowwizlät onkä il lui demanda pour- 
quoi il voyageait comme ça; wor-ze-d- 
yogmod emozi-nnet yarîinän onkä il ne 
voulait pas quitter son ami malade 
comme ça | merä sännu onkä! (PA 32/ 
23) maintenant bravo donc (voilà tout)! 
Yanki (pron.dém.coll.) < smmek:i |! cela 
(auprès de toi) | ce que tu viens de men- 
tionner | (adv.) ainsi | (introduisant une 
apodose) alors, dans ce cas, x:as 
yoessonda teyäre, onki ad-yaqqoi ensos- 
lom quand il finira ses études, alors il 
deviendra marabout | donc, x: onki, 


WYanäkab/inäkabän (&/-) m. l nv. 


WänankabŸ*3-/inankabän (9/-) m:f adjvb. 
Eh. qui heurte qqun/qqch | “chose qui 
joint/touche une autre 


WYsonkob (caus.) ++ 1 f. heurter etc. 
Wasonkob'e-/isonkibän (9/-) m. | nv. 


VYnänkäb (réfl) x ll se heurter réc. l’un 
contre l’autre 


Wanonkab'e-/inankibän (9/-) m. | nv. 


WYsonnankob (caus.< réfl.) + H faire se 
heurter réc. l'un contre l’autre 


Wasonnonkob'e-/isonnonkibän (a/-) m. | 
nv. 


Wankob/inkobän, Yenksb/onksbän (9/2) 
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mf || m. tresse de cheveux occipitale 
formée avec une partie des cheveux de 
derrière la tête (d'homme ou de femme) 
1V& (poét.) homme | f. endroit sur la 
tête où naît l'ankob 

Ytenkäbt/tenkäben (te/te) f I endroit sur la 
tête où naît l’enksb 

Yessonkob/ossonkab (9/5) m. ninstr. || point 
culminant, apogée 

Wankob/ankobän (a/a) m. I! troupeau de 
chèvres 

Ynäk-äbu-izzäyän-as-oggädä-tonozmät m.? 
Il nom d'un jeu d'enfants | même que 
amyar ? Cf. Casajus 1989/43-44 


WYonkod (cj1.A.1) # | aller au devant de | 
prévenir (par des mesures préventives), 
parer à, se prémunir contre | faire at- 
tention à | se méfier de | &. averti de 

Ur Wanäkad/inäkadän )#/-) m. I nv. 

Wonnokud/onnokudän (2/9) m. I (=) 

Wiänkät/tänkäden (tä/t#) f. 1 nv. | marche à 
la rencontre (de qqun) | avertissement, 
mise en garde 

: Wämankad Y9-/imankadän (o/-) m:f adj, 

: vb. Il h. qui va au devant etc. 

| WtämankatWYto-/i-timankaden (to /to) £. 

| embuscade 

WYsonkod (caus.) + Il f. aller au devant de 
etc. | avertir, prévenir, mettre en garde 
(+ nég. défendre), x‘ yossankäd-as mad- 
toggäz il lui à défendu d'entrer; (& sans 
nég. suiv.) défendre, déconseiller, x: * 
yassonkäd-tu doy iki n-foreffe wan 
Agädäz il lui a enjoint de ne pas se 
rendre chez le préfet d’Agadez 

Wasankod'e-/issnkidän (a/-) m. I nv. 

Yonkädä, onkäda (pron.dém.coll.)< ammok- 
a-däy | prononcé & avec emphase | ceci- 
même (auprès de moi) | cela-même | 
(adv.) de la même manière; ainsi, de 
cette manière-ci/là 

I (loc.prép.) snkädä on- entièrement 
comme, de la même manière que, x: 
War-Ze-yodron, edondan yoqqür snkädä 
on-äblal (PA 156/78) ils ne se tordent 
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pas, car ils sont secs comme les pierres Îl 
(oc.conj) onkädä assondan comme si (= 
onken as), x: yon?iZ onkädä assondan 
märdä a dd-yonbäy aKutal (PA 156/38) 
il est frais comme si c'était à ce mo- 
ment même qu’il était sorti des enve- 
loppes 

Yankidä, onkida (pron.dém.coll) < ommok- 
i-däy || cela-même (auprès de toi/que tu 
viens de mentionner) 

I (adv.) de cette manière même (que tu 
dis), ainsi | comme cela, comme il est, 
tel que je suis, tel quel; tout de même, 
quand même, malgré tout, x: skkëq-qät 
enkidä j'irais chez elle comme je suis 
ou: tout de même | par conséquent, 
aussi, ainsi donc, x: onkidä ezäle i 
xärâmän aussi le chant est inaccep- 
table (mauvais); onkidä, as yogmäd 
elZin, yokka ehän-net yozikänzär wol- 
len ainsi donc, quand le génie fut sorti, 
il alla à la maison très triste 

I (conj) c’est égal que, bien que, même si, 
x: onkida torin, tärâ ad-tossomdu o$- 
$oyol-net bien qu’elle soit malade, elle 
veut terminer son travail; onkidä äz- 
zäman yonkäl même si [notre] temps 
est devenu sale; ankidä onnoyät-näk 
äba as di-tokattu même si ton attention 
ne se souvient plus de moi 


WYankod (cjI.A.1) + I couper | circoncire 
(terme très franc), cf. sonnosism |! 
cueillir en coupant | arracher (an. + les 
feuilles d’un arbre etc.) | plumer (+ 
poulet etc.); onkod ifrutän enlever les 
plumes || “couper (+ chemin) | couper 
l'accès à, isoler (+ endroit) 

FA protob. *änki/Y4 1 ha. yanka ‘égorger’ 
(Prasse) 

WYanäkad/inäkadän (&/-) m. I nv. 

Yonnokud/onnskudän (9/2) m. { nv. 

Wankod/inkodän (9/9) m. || plaie sous 
l'oreille du chameau causée par une 
certaine maladie | p.ext. nom de cette 
maladie 

WYtankot/Si:tyonkaden-&i-tinokkad (te/ 
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ta) f. 1 morceau de viande découpé | *& Wanokodnokod/inokognokidän (a/-) m. I 
muscle, spéc. muscle du mollet ou de nv. 
l'humérus À pext. mollet | *yattya tyon-  Wtonkod-tätéu?, ‘tonkod-tättyu/tottyu (to) 


koden-net il l’a calomnié | & droit/rela- 
tion de taquinerie (comme elle existe 


fsg. ll esp. de plante (Solanum albi- 
caule) 


entre cousins} yolâ dor-os tankotila le 
droit de lui faire des plaisanteries 

WWWtenäket-ta-/tinäkeden (t&/to) £. 1 mor- 
ceau de viande == tankot 

WYsonkod (caus.) ++ 1 £. couper etc. | *& 
arracher (an. + les feuilles d’un arbre 
etc.), brouter aux arbres; edäg … wor- 
essonkäd 22yonyol (PA 13/43) un en- 
droit … où n'a brouté aucun être vivant 

Wasonkod"e-/isonkidän (o/-) m. | nv. | brou- > 5 ? | 
tement aux arbres tonekoft/tinekafen (ta/te) f. adj.vb. I objet 

Yasonkag-esonkag/isankagän (9/-) m. || nv. ss indignation/de scandale 
a sonkof (caus.) + | f. heurter etc. 

Yasonkof"e-/isonkifän (o/-) m. 1 nv. 

Vtasonkoft/isonkaf,‘tassonkoft/tyossankaf 
(to/to) fin.instr. | obstacle 

WYnänkäf (réfl) < ll se heurter réc. l'un 
contre l’autre | se rencontrer réc. l'un 
l'autre 

Wanonkaf”e-/inonkifän (9/-) m. I nv. 

Ynokufot (cjXVILA.2 = XILA., réfl) » | 


WYonkof (cjL.A.1) # heurter, heurter 
avec le pied contre, heurter du pied | se 
heurter à/contre == snkob | pext. ren- 
contrer, se rencontrer avec | é. fou 

W'anäkaf/inäkafän (ä/-) m. I nv. 

WYankuf/Vinkufän*o- (0/3) m. | folie 

WYenkäf/enkäfän (e/e) m. | angle saillant 
d’une montagne 


Wasonkod/isonkag (9/-) m. ninstr. || fer de 
gaufrage (pour métal/cuir) == asäm- 
marmor 

WYtowankad (pass.) + I ê. coupé etc. 

Vatowonkad/itowenkigän (o/-), ‘etwonkad/ 
otwonkidän (9/3) m. Hi nv. 

WYmänkäd (réfl.) + | ê. coupé etc. ! V6& é. 
circoncis (terme très libre, v. sonnos- 


lom)1*& &. bâtonné | ê. détruit par la 
fatigue/faim | se fatiguer/souffrir en 
pure perte 


respirer à grand peine, avoir la respira- 
tion oppressée || renifler, gémir (cer- 
tains an, et par dérision: pers.) 


Yenkufi/onkufitän (9/9) m. I nv. 
Ysonnokufot (caus.) + (très peu us) | f. 


Wamonkod'e-/imonkigän (o/-) m. I nv. | *& 
souffrance | fatigue vaine 
Yamonkod/imonkodän (2/-) m:f adj.vb. | h. renifler etc. 
faible (de caractère) | pauvre petit Yesonnokufi/issnnokufitän (o/-) m. | nv. 
enfant (terme d'affection) ! objet sans DWYunkak (cjILB.1) + Îlarriver en grand 
valeur/beauté nombre/en foule 
sommonkod (caus.< réfl.) + | couper etc. I WYtonkuk/tonkuken (to/to) £. 1 nv. (2) 
PALoAner DAoRneE SnOrE détruire Ytunkak/tunkaken (tu/tu) £. I nv. (?) 
par la fatigue/faim | fatiguer, f. souffrir WY. 4 
2)" ”"unkak (cjILB.1) + ! sangloter 


en pure perte x 
Vonkod-agor-in (9) msg. 1 lèpre (lit. coupe tonkuk/tonkuken (to/ta) £. 1 sanglot 
Ytunkak/tunkaken (tu/tu) £. I nv. 


et jette au loin, sc. le membre malade) 

== Ykotoru Yinkak (cjILA.1) + { sangloter 
YYnokodnokod (cj.VIL1) + | couper en  *tonkik/tonkiken (to/ta) £. I nv. | sanglot 

petits morceaux I7& ê. coupé en petits Yonkok (cjLA.J) + 1 (=) 

ge Romokod TP  Yngrak/inékakän @&/) minv. 
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WYonkol (cjLA.1) « H &. sale ! Ÿ& é. fan- 
geux (puits etc.) 

WYanäkal/inäkalän (&/-) m. | nv. 

Wonnikäl/onnikälän (9/9) m. l saleté, or- 
dures 

tänkäl, v. VTNKL 

WYänkälok/änkälokän (4/4) m. | excré- 
ment d'homme; cf. onkol 

Yankom/ankomän (ä/a) m. ll esp. de plante 
(grimpante) | lieu couvert d'ankom | 
lieu de plantes grimpantes sauvages en 
gén. 

Ynäkkäm (cjI.A.2, réfl.) + | cf. kämmät | 
s'entasser | ê. massif, très grave (p.ex. 
maladie) 

Yenokkom-enokkam/inokkimän (o/-) m. | 
nv. 

Ysonnokkom (caus.< réf) + | entasser 

Yesannokkom/isonnokkimän (9/-) m. I nv. 

näkmu, v. äkmu 

nokammot, v. kämmät 

WYnokomkom (cjIX.A.l) = || ê. replié 
plusieurs fois sur soi-même | ê. froissé, 
chiffonné 

Wanokomkom/inokomkimän (9/-), Yen- 
komkom/onkomkimän (9/2) m. I nv. 

WYsannokomkom (caus.) + ! replier plu- 
sieurs fois sur soi-même etc, 

Wasonnokomkom'e-/isonnokomkimän (9/-) 
m. | nv. 

WYnokemnakam (cj.VIL1) + ll &. replié 
plusieurs fois sur soi-même == nokom- 
kom l cf. Kämmät, nskKommot 

Vanokomnokom/inokomnokimän (et), Ÿ 
enkomnokom/onkomnokimän (2/9) m. Il 
nv, 

WYsonnokomnokom (caus.) + | replier 
plusieurs fois sur soi-même 

Vasonnokomnokam'e-/issnnokomnokimän 
(e/-) m. Env. 

WYnäkmät (pron.poss.composé) f. æ V: 
nnëäkmät | votre | féminin de näwän 


Ysnken (pron.dém.coil.) < smmok-en { 
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cela, ce qui est là-bas 


Yonken (pron.app.coll.déf.) + rel. | ce 


(qui/que), x: sssêna onken yära je sais 
ce qu'il veut | (+ 2s), x: snken he-s- 
toddorä ce dont tu vivras; taggà onkens 
äddôbe je fais ce que je peux À souvent 
= affaire, situation, x: snken dak-ähe de 
la situation dans laquelle je me trouvais 
là | de cette manière-là, par conséquent, 
donc, ainsi, x: onken tufat 5Zil wan 
tämäläya donc, demain c’est le jour de 
la course == Vawa, cf. wa (pron. coll.) 


Yonken (prép.) + ann. | comme; comme par 


exemple, x: elos onken AÂkäde un 
homme comme Ekäde; snken talowwa 
comme des vagues | (prop.nom), x: 
enken tänat (PA 134/6) c'est comme 
une seule décision | environ, à peu près, 
x: onken yur Todu à peu près à côté de 
Todu (quartier dans Agadez) | il est 
probable que snken comme prép. est 
une abréviation de onken on 


Ï (loc.prép.) snken on- à la manière de, 


comme, x: onken n-ähär comme un 
lion; onken on-tomondar comme les 
chamelles en chaleur 


Yonken (conj) ! comme (= ce que), x: ogu 


onken yotaggu Âgdal fais comme Âg- 
dal fait; ägu onken yonna Âkäde fais 
comme Ekäde a dit; yotiZgodgid onken 
täh-ê tänäde il tremblait comme s’il 
avait la fièvre; noga onken nega nous 
avons fait comme nous avons fait (PA 
96/110); onken täre a ze-ägä je ferai 
comme tu veux || comme (= de la ma- 
nière que), x: otamäzayän onken ogän 
ond-azol ils discutent comme ils [le] 
faisaient hier | conformément à ce que, 
x: onken yogâ 2y-tomtot-net do-tära, 
yenn-as … conformément à ce qu’il fit à 
sa femme comme amour (ie. puisqu'il 
aimait tellement sa femme), il lui dit …| 
quand, aussitôt que, x: onken das-yaga 
eddaz, ad-yä$ôkäl yoggan (PA 72/18) 
aussitôt que s’annoncera chez lui la 
fatigue, il marchera en s’acroupissant | 
au moment même où, comme, x: onä- 
ÿäq-qu snken yogmäd ehän-net je le 
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vis comme il sortait de sa maison | 
onken os (=), x: as toqqäy onken s taga 
(PA 69/15) au cas où [la selle] craque, 
de la manière dont elle est faite; 2ÿ 
yäynâyän onken s yowät (cf. PA 26/9) 
[la lance] est neyve comme [le forge- 
ron] l’a façonnée !l puisque, x: onken 
ärân-tu, ma fel wor-ton-yotogodiz (PA 
46/59) puisqu'ils l’aiment, pourquoi ne 
les visite-t-il pas?; wäla emud, äba as t- 
yofrâg, onken das-yogâ eëkobkob (PA 
34/77) même la prière il ne pouvait 
plus l'exécuter, puisque cela lui don- 
nait un grelottement 


l snken nad comme si, x: ; onKor onken 


nat to224yä lève-toi comme si tu étais 
guéri, yonbäg onken na tu-togräw 
tokma n-täsa il tomba comme s’il avait 
eu un mal au foie; … onken nad ähê 
azokka (103/137) … comme si j'étais 
dans la tombe; … snken nad todiêmä 
okafor (22/13) … comme quand on 
offense un Païen | (prop.nom.) c’est 
comme si, x: onken nad tärê at-tasä 
äylol (PA 15/12) c'est comme si tu 
voulais attraper un mirage; onken nad 
ähé ehän (PA 100/57) c'était comme si 
j'étais dans une maison 


l'onken as/os comme si, x: noknâ onken as 


wor-iga(!) onzad (PA 103/53) nous 
étions réconciliés comme si rien n’était 
arrivé | (prop.nom.) c’est comme si, x 
onken as tala à (s)gän doy-i eya (PA 
88/30) c'était come s'ils avaient contre 
moi une {dette de] vengeance | comme 
( aussitôt que, dès que, lorsque, 
quand), x: onken s toyräf, at tongär (PA 
137/4) dès que [la selle] fut assemblée, 
elle fut mise à l’abri; noymäs-as-in 
onken s yäffo äyora (PA 138/38) je l'ai 
assiégé dès que le jour perça; snken os 
d-oge wa awal, a dd-yazläyläy oëSitan 
(PA 150/9) comme je prononçais ces 
paroles, un démon bondit en l'air ! 
(prop. nom.) c’est alors que, x: idäwwän, 
onken s d-os-onmändän (PA 92/39) les 
campements de bergers, c'est alors qu’ 
Îls s’y entassent 
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YAnkino (a) msg. 1 NPH 

Wnäkkäne (pron.pers.indép.) m. [näkkä- 
näy] ! nous | == Nnäkkäneg 

Ynskkoni (pron.persindép.) m. | (=) 


Yonkenda, snkendä (pron. dém. coll.) < 
emmok-en-däy | ce qui est là-bas même, 
cela | peu us, cf. snken 

Yonkanad (pron.dém.coll.) | cela d’autre- 
fois, l'ancienne chose | (adv.) autrefois | 
comme autrefois, de l'ancienne maniè- 
re, comme autrefois 

Yonkonad-da--dä (pron.dém.coll.) | da < 
däy | cela même d'autrefois, l’ancienne 
chose même 

Ynäknäk (cj. VIIL1) + 1 secouer/agiter avec 
violence en mouvant d'avant en arrière 
/d'un côté à l’autre (+ qqch/arbre) | é. 
secoué, se secouer etc. | se débattre pour 
entrer/sortir par un trou | == ŸYnägnäg 

Yensknok/inoknikän (o/-) m. l nv. 

Yanoknik/inoknikän (o/-) m. !| nv. | agita- 
tion violente | p.ext. homme/an. élancé 
et élégant (héron PA 16/76) 

Ytonoknik/tinokniken (ta/to) f. | lutte où 
les combattants se secouent l’un l’autre 
avec violence 

Ysonnoknok (caus.) ++ 11 f. secouer avec 
violence etc. | secouer etc. | f. entrer par 
un trou avec grande difficulté | == 
Sonoknok 

Yesonnoknok/isannoknikän (9/-) m. | nv. 

Ytowonoknok (pass.) < | 6. secoué avec 
violence etc. 

Yetwonoknak/otwonoknikän (o/2) m. ! nv. 

Yonkonin (pron.démcoll.) Il cela de na- 
guère/de tout à l’heure/d'auparavant | 
(adv.) naguère, tout à l'heure; aupara- 
vant | comme tout à l’heure/auparavant 

Yonksnin-da--dä (pron.dém.coll.) | da < 
day # cela même de tout à l'heure etc. 

Vnëkkänäte (pron.pers.indép.) £. [n#kkänä- 
täy] 1 nous ! féminin de näkkäne 

Ynokkonoti (pron.persindép.) f. ! (=) 
féminin de nokkoni 
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WYonkor (cji.A.1) se lever, se relever 
(& poussière/bruit/cri) ! partir (fusil, 
coup de feu) | s'éveiller | ressusciter 
(mort) ! lever le camp | partir à la cure- 
salée (juillet-août-septembre), migrer, 
nomadiser, transhumer | émigrer (à l 
étranger) | a yonkärän un certain (quel 
qu'il soit), x! wa yas bärar n-ottobol a 
yonkärän il s'agit d’un certain fils d’a- 
menokal 1 V& alos inkärän un homme 
quelconque ! Y(aux.) inkär ibäz-tu sou- 
dainement il lattrapa, alors il l'attrapa, 
yonkär elos Yonna: … alors un homme 
dit: … 

 Y& se produire, surgir, se passer, arriver, 
naître | tonkär-as-du lumot il a attrapé 
la rougeole | surgir comme un bienfait 
pour, ê. un porte-bonheur pour (#) | 
provenir (+ doy = de), avoir son origine 
dans, x: imottawän-in onkârän doy er- 
säktan mes larmes proviennent des 
mauvais souvenirs | ê. original, primitif, 
inné (+ fel = chez qqun), x: won fel d- 
yonkär ammuzoy (PA 137/51) ceux qui 
ont la noblesse innée | ê. (bien) établi 
tonkâr togoyye-nnet sa renommée est 
bien établie | s'établir comme une 
nécessité, x: tonkär doy-nà o$ikol un 
voyage devint nécessaire pour moi | 
yonkär comme, qui se manifeste com- 
me, qui rappelle, x: edwa … tonkär tefä- 
ränfärt un voyage d'après-midi … com- 
me un tourbillon (PA 61/3) 

WYanäkar/inäkarän (4/-) m. nv. 

WYtanäkra/Yäinakriwen'tinäkrawen (tä/ 
to) f. I nv. | migration, transhumance | 
ässäya n-tänäkra n-Wezäy nom de l'an 
1908 1 émigration | résurrection; ‘ail 
wan tonäkrawen le jour de la résurrec- 
tion 

Yäinnäkarät/ännäkaräten (4/3) f. | résur- 
rection (des morts) 

WianokkertWYt9-/Sictinokkar (to/te) f. Il 
migration, transhumance (pl. = sg.) | 
émigration; Wawätäy wan tonokkert n- 
ÂAbdussämäd nom de l'an 1929 
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Yonkora/onkoratän (9/2) m. | avance, avan- 
tage, handicap (accordé(e) à un adver- 
saire faible dans la course etc.) 

Wänekor-a-/inekorän (9/-) m:f adjvb. Ü h. 
qui se lève/s'éveille | h. ressuscité des 
merts | h. partant/parti en transhuman- 
ce | h. émigré, émigrant 

Yamänkor/imonkar (ä/-) m:f adj.vb. i h. 
transhumant 

1)Yämankar-o-/imankarän (9/-) m:f adjvb. 
} b. qui se lève/s'éveille | h. partant en 
transhumance, h. transhumant | h. qui 
émigre à l'étranger, émigrant 

WYsonkor (caus.) + I f. se lever, lever, re- 
lever (& + poussière/bruit etc.) | pous- 
ser (+ cri) | pousser (plante + feuilles/ 
fleurs) | amägal wadäy isankar äwas ce 
médicament provoque (fait couler) l’u- 
rine | éveiller (& spéc. amant + son 
amie) ! ressusciter (+ mort), sssonkärän- 
käm doy tämättant ils t'ont ressuscitée 
de la mort | reprendre ses esprits (après 
un évanouissement) | f. migrer etc. | *& 
activer (+ feu/allumage) | *& se lever, 
se réveiller == onkor | partir au grand 
galop (cheval) ! partir (arme à feu) 

Wasonkor'e-/isankirän (o/-) m. I nv. | Ÿ& 
soirée amoureuse 

WYisonkar (-) m.pl. ninstr. || purge | (mé- 
dicament) purgatif 

Ytasonkort/tissnkoren-tisonkar | grand 
galop (cheval) 

Yosonker/isonkerän (o/-) m. || purgatif == 
WYisonkar | purge 

WamossenkorŸY5-/imessonkar (9/-) m:f adj. 
vb. { h. qui fait se lever/éveille qqun | 
m. & h. qui éveille (toujours) les jeunes 
filles endormies 

WYtowosankor (pass.< caus.) » || 6. levé/ 
relevé etc. 

Watowosonkar/itowosonkirän (9/-), Yetwo- 
sonkar/otwosankirän (9/9) m. | nv. 

WYsossonker (caus.) + ! se lever avant le 
jour, se mettre en route avant le jour 


Wasossonkor"e-/isossankirän (9/-) m. ! nv. 
Wiasossonkort/Sisossonkar (ta/ta) f. ninstr. 
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lieu de départ avant le jour | départ 
avant le jour | lieu où se trouve ie trou- 
peau (la nuit) 

WYmosonkor (réfl.< caus.) x Î se faire lever 
réc. l'un l'autre (& au combat) 1 *& 
surgir, éclater (crise de folie) 

Yamosonkar/imosonkirän (o/-), Yemson- 
kar/omsonkirän (2/5) m. nv. départ 
général, levée générale 

WYsommosonker (caus.< réfl.< caus.) +3 | 
faire se lever réc. l'un l'autre (& au 
combat), appeler au départ général, 
sonner la levée générale, sonner à la 
marche (& des soldats) 

Yasommosonkor"e-/isommosenkirän @1-) 
m. H nv. 


WunkarYinkar (GjILB.1) + < ar. nakir, 
nukür { renier | ne pas vouloir de, ren- 
voyer, rebuter (+ qqun); snkûrnät-tàt 
fel togomäst ta tola däy elles ne vou- 
laient pas d’elle à cause de son charme | 
envier (+ qqch # à qqun) 

Vtunkart/tunkaren Qu/tu) f. | nv | renie- 
ment | renvoi, rejet 

Ytonkurt/tonkuren (to/te) £. I nv. (=) 

Vannukra/onnukratän (2/2) m. ! nv. ! 
reniement, désaveu, intransigeance 

Yolmankur/olmonkurän (e/2) m. | renon- 
cement (à qqch, pour des raisons 
morales) | chose/pers. à laquelle il faut 
renoncer, chose/pers. exécrable, chose/ 
pers. immorale, scélérat | acte exé- 
crable, scélératesse | obsession sexuelle | 
dissuasion, fait de dissuader qqun de 
qqch, conseil dissuasif 

2) ämankarŸ'o-/imankarän (o/) mit adj. 
vb. lh. qui renie | renégat 

VYankor/ankorän (a/a) m. || bande de 
tétine (bout de tissu dont on bande la 
tétine d’une femelle pour empêcher son 
petit de téter) 1 Wannelet de tétine (petit 
anneau en feuilles de doûm (tagäyt) 
fixé à la tétine d’une chèvre/brebis afin 
d'empêcher les petits de téter; on en 
met parfois plusieurs sur une tétine) == 


NKÈ 


Yteborgit 
VYnäkkär (cjVL1) « < ar? | 6. difficile, 
compliqué, gênant | V& excéder les 
forces/l'intelligence de, x: innokkär-as 
ärät wa cela excède ses forces 
Vanokkor'e-/inokkirän (e/-) m. I nv. 
DYYsonnskkor (caus.) + || rendre difficile, 
compliquer 
Vasonnokkor"e-/isannokkirän (o/.) m. | nv. 
2)'sannokkor (caus.) + 1 produire, f. surgir, 
provoquer | révéler, tirer au clair | faire 
partir/envoyer en transhumance ou en 
voyage en gén. 
Vasonnokkor"e-/isonnokkirän (e/-) m. I nv, 
YTankorba (ta) sg. ! NPT tribu iyäwelän 
des Kol-Donnog; sg. äw-Tankorba m:f 
YTonkär-ana (ta) fsg, < tonkär-anäy | 
NPL village 75 km E Tahoua 
W'onkos (cjLA.1) + | téter | &. tété | == 
Yoptog 
Wanäkas/inäkasän (&/-) m. | nv. 
Vemänkäs-a-/imänkäsän @/-) m. I coup de 
poing donné au ventre 
Vämankas-o/imankasän (o/-) mf ad jvb. (i 
enfant/jeune animal tétant / à Ja ma- 
melle 


WYsonkos (caus.) ++ 1 f. téter, allaiter 


Vasonkos'e-/isonkisän (e/-) m. I nv. | al- 
laitement 


‘assonkos-essankos/assonkas (2/3) m. n. 
instr. | chose/endroit qui donne un coup 
au ventre/à la poitrine, courbure, en- 
droit courbé, biais, torsion (du cou de 
selle PA 137/8) 


tamossenkost-t9-/#imossonkas (tälta) £, 
adjvb. l nourrice 

Viowonkos (pass.)  l &. tété 

Vatowonkas/itowonkisän (o/-) mm. ! nv. 

Ynomonkos (réc.) x | téter ensemble 

Yanomonkas/inomonkisän /-) re. # nv. 

Yonkes (conj) < snken ss = onken as {| 
comme 


lenkoÿ/onkoëän (9/3) m. 1 lèvre noire (PA 
122/11) 
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Yonkuëärrad/onku$ärradän (2/9) m. {| cour- 
vite isabelle (esp. d'oiseau; couleur crè- 
me, bon coureur) (Cursorius cursor, C, 
isabellinus) 

Ynäktyu | &. ébouriffé/emmêlé (cheveux), 
ê. enchevêtré (branches, fourré de bois) 
lp.ext. battre son plein (owelän "été”) 

Yonnokti/onnoktitän (3/3) m. E nv. ! ébou- 
riffure 

Ysonnoktyu (caus.) + | ébouriffer/emmêler 
(+ cheveux) 

Yesonnokti/isonnoktitän (9/-) m.! nv. 

Wnoketnokat (cj.VIL1) < 1 ê. déchiqueté (p. 
ex. laiton) == Ykotyankotyon 

Wanokotnokot/inokotnokitän (o/-) m. ! nv. 

Wsonnokotnokot (caus.) + l déchiqueter 

Vasonnokotnokat/isannokotnokitän (9/-) m. 
nv. 


VYankow (cjIA.1) + W{onku] | s'égarer | 
faire défaut, manquer | disparaître; ton- 
Käw telzint doy älhäwa la génie dispa- 
rut dans Pair 

WYanäkaw/inäkawän (#/-) m. I nv. 

WämankawWY3-/imankawän (9/-) mif adj. 
vb. I h/an, qui s'égare/égaré | chose qui 
fait défaut/qui manque 

WYsonkow (caus.) + Y[sonkul] | égarer 

É Vasonku*esonkow/isonkiwän (o/-) m. | nv. 

WYiowosankow (pass.< caus.) + Y[towoson- 
ku] I ê. égaré 

Watowosonkaw/itowosonkiwän (o/-), Yet- 
wosonkaw/otwosonkiwän (9/9) m. I nv. 

YHnkowa (o) msg. ! NPH 

WYnäkwäl (cjLA.1, réfl) + || avoir des 
nausées | ê. dégoûté | ê. ennuyé 1 == 
nägläf 

Wanokwal'e-/inokwilän (9/-) m. I nv. 

WYsonnokwol (caus.< réfl.) + I donner des 
nausées à | dégoûter | == sonnoglof | *& 
remuer (+ qqch} | déplacer (+ qach) | 
(e) bouger (intr.) (qgch, p.ex. les in- 
testins) 

Wasannokwol"e-/isonnokwilän (9/-) m. I nv. 
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Waonkoy, ‘onkoy (ciL.A.1) + Vfonki] ! 
sup- porter | assumer (+ charge sociale) 
lé. ample (vêtement) 

Vanäkay/inäkayän (4/-), Yanäkay/inäka- 
yän m.inv. 

Wämankay-o-/imankayän, Yomankay/i- 
mankayän (o/-) m:f adj.vb. | f. täman- 
käyt-to-/Sitimankäyen etc. l pers. qui 
assume une charge sociale/qui est en 
charge, chef (de famille/tribu/convoi), 
responsable | chameau de tête (d’une 
caravane) | m. & "oreille" en cuir du 
fourreau d'épée 

WiämankäytYt9-/Sitimankäyen (to /to) f. 
adjvb. | poteau central de tente/hutte (y 
compris l’äsolän; supporte le toit) | ce 
poteau est en bois solide et long de 150- 
200 cm; son sommet forme un tenon 
qui passe dans la mortaise de l’äsolän 

Ysonkoy, *sankoy (caus.) ++ W{sonki] I f. 
supporter etc. | adresser, envoyer (+ à 
une pers. + un colis/cadeau) 

Vasonki/isankoyän, ‘esonkoy/isankoyän (9 
/-) m. I nv. 

Y$ankoy (caus.) I (=) 

Yeonkoy/ifonkoyän (o/-) m. I nv. 

Yesonkoy/isonkay (o/-) m. ninstr.) | fleur 
(de tädäyne/ebozgin) 

Wtasonkit/Bisonkay (ta/to) f. ninstr. W{ta- 
sonkit] { chose/colis envoyé(e) à qqun, 
envoi | portion d'un aliment insolite 
donnée au voisin (comme l'exige la 
coutume touarègue) 

YtoSonkäyt/tifonkay (to/to) £. ninstr. | (=) 

Wsossonkoy, ‘sossonkoy (caus.< caus.) + 
W{sassonki] 1 ê. apte à, capable de 

Wasossonki/isossonkoyän, Yesossankoy/ 

“isassankoyän (2/-) m. I nv. 

Ymänkäy (cjIA.I, réf) + | marcher sans 
entrain, se traîner, clopiner (pers./an. 
faible) (GhM.) 

Yemankay/imonkoyän (9/2) m. inv. 


Ysammonkoy (caus.< réf1.}) + à f. se traîner 
etc. 


Yesammonkoy/isommonkoyän (9/-) m.{ nv. 
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WYnokoynokoy (cj.VIL1) + | ronfler lon- Vatowozonkaz/itowazonkizän (a), Yet- 
guement/sans cesse | ronfleter légère- Wozonkaz/otwozonkizän (9/3) m. | nv. 
ment (chameau, de plaisir) | & pleurer WYmozonkez (réfl< caus.) + | se déplacer 
en reniftant réc. l’un par rapport à l'autre etc. | mar- 

Vanokoynskoy/inokaynokoyän (e/-), en- cher à reculons 
Koynokoy/onkoynokoyän (3/9) m. I nv. | Vamozonkaz/imozonkizän (a/), Yemzon- 
ronflement prolongé | ronflètement, kaz/omzonkizän (9/9) m. 1 nv. 
bourdonnement W'amäzänkaz/imäzänkazän G@/-) mif adj. 

W'anäkäynäkay/inäkäynäkayän @) m:f vb. ! h/an/ch. qui se déplace (par rap- 
adj.vb. | h. qui a l'habitude de ronfier port à un(e) autre) | atri n-ämäzänkaz 
longuement | h. qui pleure en reniflant | planète 
chameau qui a l'habitude de ronfleter Yzommozonkoz (réfl< caus.) + || déplacer 

YYsonnokoynoksy (caus) + | f. ronfler réc. l’un par rapport à l’autre | se dé- 
longuement etc. placer réc. l'un par rapport à l’autre, s’ 

Vasonnokoynokoy"e-/isonnokoynokoyän approcher réc. l’un de l’autre 
7) m. I nv. Yezommozonkoz/izommozonkizän (/-) m.1 

nv. 

WYankoz (cjl.A.1) + I se déplacer: inkäz s- V'ezämmäzänkez"a-/izämmaäzänkezän @ 
osohor il s'est déplacé vers la porte | 1) m. 1 marche à reculons 
inkäz-du il s’est rapproché | inkäz fäll- Yankozän (a) m.pl. Ü maîtrise de soi, re- 
as il s'est éloigné de lui/il s’en est tenue; sgmäqän-tu ankozän il a perdu 
éloigné | reculer, s’écarter (faire place) | la maîtrise de soi; & il court sans 
(peu us.) marcher à reculons |! peu us. = retenue/à toute vitesse 
zonkoz WYtänkoz-tänkoz (tä) f.sg. | marche en 

WYanäkaz/inäkazän (&/-) ml nv. arrière/à reculons 

WämankazŸ*o/imankazän (9/) mf adj WYnokoznokoz (cj.VIL1) e/+ f s'approcher 
vb. 1 h/an/chose qui se déplace | h/an. par degrés/graduellement/petit à petit/ 
qui marche à reculons lentement | courir en zigzag | (+) pour- 

WYzonkoz (caus.) + déplacer | se dépla- suivre (+ qqun qui court en 2igzag) 
cer etc, izzankäz s-osohor il s’est dépla- Vanokoznokoz/inokoznokizän (/-), Yen- 
cé vers la porte; zonkoz dägma-nin! koznokoz/onkoznokizän (9/3) m. ! nv. | 
mets-toi à côté de moi | izzonkäz-du il approche lente 


s'est rapproché | izzonkäz fäll-as il 
s'est éloigné de lui/il s’en est éloigné | se 
déplacer un peu, s'écarter, faire place | 
se déplacer derrière (+ gazelle etc., pour Ÿ . , 
l'attraper), pourchasser, tra- quer I V& onol (cjI.A.5) + 1 donner la voix rauque à 


VYenkäz/enkäzän (e/e) m. bracelet mé- 
tallique 


faire se déplacer, déplacer, repousser, ( qqun) l'avoir la voix Tauque 
éloigner lenel-enal/inelän (änel/-) m. 1 nv. | raucité 

Vazonkoz'e-/izonkizän (o/-) ml nv. de voix 

VamozzenkozWY9-/imozzonkaz @l) mf D'tenilt/tyonyal (ta/ta) f. 1 son rauque | 
adjvb. | h. qui déplace qqch | h/an./ ronflement (d'un chameau mâle) (1. 
chose qui se déplace (par rapport à PA 156/66) (Gh.M. ! KGP probablement 
un(e) autre) == amäzänkaz lic. poét. pour tenelt/tinelen) 

W'towozonkoz (pass.< caus.) « | &. dé- Ysonol (caus.) + 1 rendre rauque (+ voix), 
placé rendre rauque la voix de, enrouer (+ 


qqun); esämed yossonäl emosli-nnet = 
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yossonäl-tu le froid lui a donné une 
voix rauque, l’a enroué 

Yesonol/isonilän (9/-) m. Î nv. 

Wanil/inoyal (s/-), 1)'enil/onyal (o/2) ra:f ! 
m. autruche (mâle ou en gén.) (Struthio 
camelus camelus (Linné)) == PNanhel ! 
f. autruche femelle | Vanil iymän au- 
truche teinte au henné (dit à cause de 
ses jambes rouges) | Ym:f & pext. cha- 
meau gris foncé au ventre, aux cuisses 
postérieures et aux quatre jambes 
blancs (PA 101/40) 1 V& pext. graisse 
d’autruche (sert d'onguent contre les 
rhumatismes) == Vaggol 

L Ÿf, & p.ext. (poét.) plume noire d'au- 
truche | pl. & boucles de cheveux noirs 
(d’une femme) 

1 W les intestins crus d’une autruche se 
donnent à manger au chameau atteint 
de män$aë 

12) "& Tenilt NP de constellation (PA 140/ 
3, lit, Autruche femelle, Petite autru- 
che} la queue du Scorpion (Scorpio, v. 
Talozdoq) | on dit que les étoiles 
Shawla et ypsilon Scorpionis forment 
les yeux de la Tenilt 

2)'enil | yolâ enil il a un grand don d’ob- 
servation, c'est un observateur éminent 
(DE & Gh.M.) 

WYtänala/Véinaliwen'tinalawen (tä/to) £. 1 
WYesp. de plante persistante vénéneuse 
(sert à confectionner du poison) (Ipo- 
mœa asarifolia) | L repens? | Phalaris 
minor? l Ÿ& vésicule orale du chameau 
mâle (placée au-dessous de la langue du 
chameau, se gonfle et sort de la bouche 
quand l'animal est en rut}, aläm-näk 
yogâ tänala ton chameau montre la 
tänala == Witämala 

WYtamännaltki-timännalen (tä/to) £. I| ma- 
nière de se voiler consistant à mettre 
une bande blanche de täylalt sur le 
voile noir, cf, anil 

Ysonnol (caus.), yossannel/yossannäl/yo- 
sannal + Îlse diriger vers == WYson- 
nohol, v, ohol [| observer minutieuse- 
ment 


NL 
Yesonnol/isannilän (o/-) m.{ nv. 


Yanäla/inälatän (ä/-) m. ! floraison, ensem- 
ble des fleurs d’un arbre; yoga anäla il 
fleurit 

WYanäla/inälatän (#/-) m. | teint du vi- 
sage (beau ou laid); ärk-Xnäla mauvais 
teint (tacheté/boutonneux/brûlé) 

Ytanäla/tinälawen (tä/to) f. | femme (lit. 
teint florissant) (PA 49/96, lic.poét.) 

WYenäle/inäletän (&/-) m. Venäläy/inäläy- 
tn] mil, millet (Pennisetum typhoides, 
P. americanum) | enäle n-asuf mil sau- 
vage 

W Veau des grains de mil bouillis sert à 
laver les yeux contre l'ophtalmie 

l'enäle n-torza graines de torza (enrobées 
d'une inflorescence blanche légère qui 
les emporte avec le vent) 

Yenäle n-ogdyad, Wenäläy on-godad esp. 
de euphorbiacée (non comestible) 
(Phyllanthus pentandrus & sppañf.) 

Yenäle n-togdyad, Venäläy n-togodad (=) | 
Mollugo cerviana ? | Mollugo nudi- 
caulis == emästäkäs ? 

WYenäle n-idäl esp. de grand arbre (hau- 
teur: 20-25 m, tronc gris clair; produit 
des châtons blanchâtres gros comme 
des grains de mil, utilisés comme médi- 
cament, non comestible sauf ajoutés au 
thé en guise de menthe) (Croton zam- 
besicus) | Corchorus fascicularis ? 

1 Yenäle n-mawalän esp. de buisson (Ro- 

geria adenophylla) 

WYtenälet/tinäleten (tä/to) f. || Ysorte de 
perle (en forme de grain de mil, en 
pierre précieuse jaune/rouge) | p.ext. 
pendentif circulaire de perles tenälet | 
collier de perles tenälet 1 Wsorte de bi- 
jou en argent 

UKal-Anäle () m.pl. || NPT imghad des 
Udalän; sg Âgg-Anäle mif. Parler: 
tamäyitt 

Wnalät (cjIV.B.6), pf. nalat + 1 8. bicolore 
(noir et blanc, comme l’autruche) ! == 
Yinyai 








NL 


pas le sien) 
Vasonom"e-/isonimän (o/-) m. 1 nv. 
Vasonom/isonam-ssnam (o/-)"& assonom 


Wtonnalot/tonnaloten (ta/ to) £. H nv. | == 
Ytännäyait 
Yonolla/insilatän (9/-) m, I henné (Law- 





sonia inermis) | teinture extraite des 
feuilles de cet arbuste | p.ext. nom de la 
cérémonie de l'application du henné 


lessonam m. ninstr. | perche (fourchue 
ou non) == egäyd; support de bagages 
(2 par tente) | poteau latéral de tente 


(une des cérémonies de noces) 
onolla on-torut | azä] n-onolla chant/air 
qui accompagne cette cérémonie 
Yonolle/inolletän (9/-} m. I (=) 
Wännola/ännolatän (4/4) m. 1 (=) 
Vonnola/annolatän (2/3) m. 1 (=) 
W'tenälle/Bi:tinolwa (tä/ts) £. Vtenälläy] } 
fit (à coudre) 


(fourchu ou non, sans pommeau) 
VYnänäm (réfl) x { s'habituer et s'attacher 

réc. l’un à l’autre etc. 
Vanonam"e-/inonimän (/-) m. I nv. 
WYanäm {pron.poss.), v. näm 


FAnämbo/Inomba (/-) m:f | < amänbo? | 
NPT membre des Inomba, tribu ihägga- 
rän de l'Ahäggar | déjà à l'époque de 
CF à peu près fondus dans les Kel-Xäla 

WYnämäd (ciI.A.S, réfl.) +/x || se diriger 
vers, aller droit vers (+/x);, innomäd-tu 
= innomäd dor-es il s'est dirigé vers lui | 
(+) ê. dans la bonne direction, & fig. ê. 
en bonne voie (travail etc.) | corrigé 
(texte) | &. analysé/ éclairé/ élucidé 
(texte, problème) | *& aller droit au 
cœur (PA 34/32) 

1)Wanomod*e-/inomidän (o/-) m. I nv. 

Vanämod/inämodän (4/-) m. | direction, 
sens (de chemin/route), orientation | 


Ynälfu, sonnolfu, v. YLF 

Wsonnolfon, v. YLFN 

VanollugŸ*o-/inolgan (o/-) m:fsyn. | esp. 
de fourmi (petite, jaune-rouge (brune 
clair) et noire) | pext. petite fourmi (en 
gén)! == Yenogli 

{ Vtanolluk äräyät/Sinolgen ärâynen esp. 
de fourmi jaune (petite, la plus petite 
fourmi de la région; pique et donne des 
démangeaisons) 

VaänollamW*5-/inollamän (o/-) m. | esp. de 
faucon (faucon lanier) (Falco biarmi- 


cus) (ig) direction, orientation, instruction 
Stonalwet/tinalwa (to/to) f. 1 fil == WYte. (reçue) | manière, méthode | conseil, 
nälle plan l'exemple 


‘ännämod/ännämodän (4/4) m. 1 (=) 

Wnämad (adv.) 1 directement, par le che- 
min direct, (tout) droit 

WYsonnomod (caus.< réf) ++ 1 diriger vers 
l'corriger (+ qqun/qqch) 1 *& se diriger 
vers, aller droit à (+ n'importe quoi) 

Vasonnomod"e-/isonnomidän (2/-) m. | nv. 

YYasännämad/isännämadän @/-) mf adj. 
vb. ! celui qui dirige | directeur (& ad- 
ministratif} 

2)anamod”e-/inomodän (2/-) m:f | parent 
par alliance { étranger; membre d’une 
tribu/famille étrangère 

Vonomad (finsärr) ! forgeron 

WNämoda (-) msg. 1 NPH 


YYnäm (pron.poss. composé) £. > V: nnäm | 
ton { féminin de näk 


Wonom (cjI.A.5) + 1 s'habituer et s’atta- 
Cher à | s’'apprivoiser/devenir familier 
avec | ê. habitué à/se laisser téter par un 
petit dont elle n’est pas la mère (fe- 
melle) 

YYenem'enam/inemän (änem/-) m. ! nv. 

“Ytannämt/tannämen (ta/ta) £, adj.vb. | 
femelle habituée à se laisser téter par 
un petit dont elle n’est pas la mère 

“sonom (caus.) ++ || habituer à etc. ! 
apprivoiser, rendre familier 1 f. allaiter 
(+ à une femelle + un petit qui n'est 
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Yanrmokal/onmokalän (9/3) m. | chef su- 
prême, chef de confédération, ameno- 
kal (& titre du sultan d’Agadez) 
== smnokal et plus us. que lui | 
amonokai 

Ynamukol (cjXVID + | 6. chef suprême == 
Wmonukol 

Ytonmukola/tonmukslawen (ta/ta) £. I nv. | 
fonction de chef suprême, amenokalat 

Wnomeli/nomelitän (-/-) m. ! variété de thé 
vert (de mauvaise qualité) 

WYnomonnok (cjI.A.2, réc.) x Il &. uni, uni- 
fié | s’unir | se mettre d’accord réc. l'un 
avec l’autre, s'accorder, se concerter; ê. 
d'accord | s’allier (en alliance politique) 
| faire la paire avec, ê. le pair/l'égal de | 
aller bien ensemble (couleurs / vête- 
ments) | discuter l’un avec l’autre | cf. 
onoy commander 

. Vanomonnak/inomonnikän (2/-), Yenmon- 
| nak/onmonnikän (9/9) m. | nv.! unité, 
accord, union; unanimité; discussion 

WYtanomonnoka/Sitinomonnokawen (t9/ 

| to) f, l'union | accord 

WYsannomennok (caus. + 1 réunir | unifier | 
mettre d'accord | f. discuter 

Wasonnomonnok"e-/issnnomonnikän (9 /-) 
m.l nv. 

WYasännämännak/isännämännakän (&/) 
mif adjvb. | unificateur | médiateur 

YAnnem-onnom (9) fsg. 1! NPF 


WYianommert/éi-tinammar (ta/te) f. | mer- 
ci, remerciement | (exclam.) tanommert! 
merci! tanommert-näk! merci à toi, je 
te remercie 

WYsonnommer (cjI.A.2, caus.< réfl.) # 1 
remercier (# qqun + fol/fel = de qqch) 

Wasonnommor”e-/issnnommirän (o/-) m. | 
nv. 

Vanimasyon/animasyonän (a/a) m. < fr. | 
animation (radio) 

Ynämäë (cjHILA.1) + | avoir envie de voir/ 
posséder (+) 
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Yenomoÿ/inomifän (9/-) m. I nv. 

Ynämä$/nämäsän (-/) m. | désir (de voir/ 
posséder), x: nämäÿ-net dä yosä sa di- 
onyâ (PA 71/33) l'envie d’elle [m'est 
venue tellement qu’elle m’a [presque] 
tué 

Yanämättyak/inämättyakän (4/-) m. ll esp. 
de plante (esp. de temäsält ?) 

Wanimäter/animäterän (a/a) m. <fr, | 
animateur (de radio) 

WYanommax/inommaxän (9/-) m. | arbre 
complet déraciné et renversé par le 
vent (avec ses branches et ses racines) 


nin (pron.poss.) mon, v. in 

Ynin (pronapp.coil.déf.) = on = a | (sujet 
de prop. nom. explicative) ce, x: antä 
nin yoknän torikk-in c'est lui qui a fa- 
briqué/réparé ma selle; elss-net nin tot- 
yonyän c'est son mari que l'a tuée; torik 
tah nin yokna c'est cette selle-ci qu’il a 
fabriquée | (app.) celui qui (sert nor- 
malement à répéter un antécédent anti- 
cipé), x: Tarbâx nin ze-fel-kïy-Xyyä 
(PA 70/79) Torbâx, celle à cause de qui 
je te dépasserai; amoqgqatos a d-os-yäg- 
gewän, nin Wor-nola onzad (PA 92-38) 
c'est le pauvre qui n’y gagne rien, celui 
qui ne possède rien | (suivi d’un nouvel 
pronapp.) kärad eklan, nin won s ozä- 
län (PA 102/32) les trois esclaves, ceux 
devant lesquels ils se sont enfuis | (pré- 
cédé d’un pron.pers.) Emoli n-Torna, 
Käy nin d-yoknän odyayän (PA 105/1) 
Détenteur de la Toute-Puissance, Toi 
qui as fait les monts | (+ as) käy n- 
enablag-in, nin as toddowem Abän (PA 
26/1) toi mon camarade, toi qui loues 
Abän | (+ san) käy nin-san den tossènä 
. toi qui es là sachant …; näk dä a ze-t- 
yoqqslän, nin san 9Zil ti tt-yolla isäk- 
kän smmiläyän (PA 123/22) c'est moi 
qui deviendra celui-là, devant qui toute 
la journée les chants courent à l'envi 

Ynin (partinterr.) || est-ce que ..? je me 
demande si .?, x: nin tozdêya elos wäy 
je me demande si tu connais cet 


WY. 


NN 


homme?, nin kKäy wor-togorrä? est-ce 
que tu ne comprends pas? | (+ pron./ 
adv. interr.) donc, x: nin ma todmämät? 
à quoi pensez-vous donc?; nin ma ze- 
ygbolän täxrämt? qui donc peut accep- 
ter le fruit illégitime?, Emäggädäz nin 
man? où est donc Emäggädäz?; nin 
emme gär-e anten odd-Uxxa combien 
de temps donc {s’est écoulé] entre lui et 
Uxxa et les siens? | == Wongom 


Ynin (adv. non interr.) { car, n'est-ce pas, x: 


nin zoynin änäzbehu n-obot (PA 40/ 
100) n'est-ce pas, en effet, c’est un men- 
teur étourdi; nin tonnorgämä od-Tälxa 
(PA 4/6) car tu as échangé des propos 
amers avec Tälxa | (+ imp. ou inj.) donc, 
x: nin sonnslät-t! (PA 92/19) observez-le 
donc bien! nin wa ezäle, äyy-e (PA 
53/9) ce chant donc, abandonne-le!, nin 
käy, Sogot mean! (PA 53/39) toi donc 
fais bien ton compte! nin nalet s- 
ezommonzoy! (PA 23/47) soyons donc 
pareils dans l'endurance des privations! 
nin (suffdéic.) 1 (d'emploi géneral) de 
naguère, de tout à l'heure; d’aupara- 
vant, x: alos-nin l'homme de tout à 
l'heure | ‘(uniquement dans des ex- 
pressions figées): tene-nin l’année im- 
médiatement précédente ! WY(dans les 
pron.dém. wonin, anin, snkonin) 

Wanin (pron.démcoll.) & [änin, onin] Il 
cela/ceux de tout à l’heure/d'aupara- 
vant |le moment/temps de tout à l 
heure; le temps qui vient de s’écouler 1! 
(adv.) naguère, tout à l’heure; aupara- 
vant | de l'ancienne manière, x: notaggu 
tagolmust anin tät-taggin maZäyän 
nous mettons le voile comme le met- 
taient autrefois les Touaregs == Yonko- 
nin | ägg-onin un/l’homme de tout à 
l'heure/d’auparavant, kol-onin (les) gens 
de ..., wolot-onin/(ä$)Set-onin la/les 
femme(s) de .. ; kol-anin & les Anciens 


Ynann: nann-owelän (adv.) l'été dernier 


(PA 113/9);, nann-el l’hivernage dernier, 
x: nähâ Abädräkom nann-el (PA 103/1) 
J'étais à Abädräkom au dernier hiver- 
nage; nan-togrost l’hiver dernier = teg- 
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rost-nad; nan-yarat l'automne dernier = 
yarat-nad 


Yanon (cjLA.3) < I ê, dressé/formé (an.) | 
ê. formé, cultivé, éduqué (pers. p.ex. par 
des études) | ê. corrigé, apprendre les 
bonnes mœurs | &. rendu docile, ê. 
dompté (& pers.) | s'entraîner, se former 
pers.) | ê. frayé (chemin) Il *& fonc- 
tionner, ê. de bon fonctionnement (fusil 
/machine/moteur etc.) | yonân & subst. 
(poét.) fusil fonctionnant bien (PA 41/ 
23) 1 é. habitué à (+ mal) | 6. très éprou- 
vé, souffrir (d’un traitement qq}, eläm- 
net yonân (PA 96/80+82) sa peau est 
éraillée, il est à bout de nerfs | é. 
simple/peu compliqué/facile 


li protob. *ähnü/Yn | ar. £inän ‘rêne’, 


eunna ’clôture’ (‘acann ‘domestiquer’) || 
Cohen 

Yannan/annanän (a/a) m. | nv. | forma- 
tion, éducation (PA 45/1) | notion(s), 
connaissance(s) culturelle(s) 

Yonnun/onnunän (2/2) m. {| dressage 

*tonnunt/tonnugen (ta/ta) £. (peu us.) I 
dressage 

ämanunŸ*o-/imunan (9/-) m:f adj, vb. | 
chameau dressé | an. en cours de dres- 
sage; äsaka n-ämanun 

Sinon (caus.) + || dresser etc. | former, 
éduquer | dompter etc. 

aSinon/iSininän (9/-) m. | nv. 

Sunon (caus.) + 1 (=) 1 *& imposer sa 
volonté à, former selon sa volonté (+ 
objet d’art/poème) 

e$unon/ifuninän (o/-) m. | nv. 

äfanan*"o-/iananän (o/-) mf adjvb. | 
chameau/cheval au dressage | äsaka n- 
o$anan 


1 V& surnom du sirli du désert (vert, cri- 


ard) (oiseau, alouette-huppe) (Alaemon 
alaudipes) (lit. celui qui s'entraîne) == 
MoZ9ZZoru == Yeyäf-wor-tulämen 

amoëenonŸ"5-/imoë$unan (o/-) m:f adj. 
vb. # dresseur 
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Yonnan: snnon-takkost (adv.) l'après-midi 
passé 

WYonnon (cjl.A.2) + | épeler | bégayer, 
ânonner 

Winuy/inunän (i/i) m. | nv. | épellation 

Yennan/ennanän (e/e) m. 1 nv. (=) 

WYsonnon (caus.) ++ | f. épeler 

Vasannon'e-/isonninän (o/-) m. I nv. 

WYsommonnen (cjI.A.2, caus. < réfl.) = | 
réfléchir (à la situation), hésiter 

Wasommonnon”e-/issmmenninän (a/-) m. | 
nv. 

WYnäna, *nänä (pron.poss.), forme abré- 
gée de nänäy 

ha: nôno lait aigre | nônom barëwa lait de 
gazelle (utilisé comme remède contre 
les rhumatismes) 

Ynunu/nunutän (-/-) m. < ha. nôno lait 
aigre Ï lait (PA 93/17) == ax 


Vanin-däy (pron.dém.coll.) ! & (änin-däy, 
onin-däy] | & fanin-da etc.] |! cela/ceux- 
1à même(s) de tout à l’heure / d’aupara- 
vant | le moment/temps même de tout à 
l'heure; le temps même qui vient de 
s'écouler | (adv.) naguère, juste au mo- 
ment de tout à l’heure/auparavant | de 
l'ancienne manière même 

WYmononnod (cj VL, réf) + || ê. tordu | ê. 

difficile à éviter ou à combattre | cf. 
onnod 
amononnod-amononnad/imononnidän 
(s/-), Yemnennod-emnonnad/omnenni- 
dän (o/2) m. I nv. 

WYmänännad/mänännadän (-/-) m. adj. vb. 
l'esp. de plante (graines rouges et odo- 
rantes; officinale) (Cucumis propheta- 
rum L.) | on écrase et dilue les graines 
dans l’eau pour obtenir un remède con- 
tre la trypanosomiase (maladie du som- 
meil) du chameau | & employé comme 
épice dans d’autres remèdes trad. (pour 
traiter les contusions) 


W. 


Vamänännag "Yä-/imänännadän (ä/-) m. 
adjvb. | anneau de pied en cuivre (ou- 
vert d’un côté, pour homme; sert de ta- 
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Hisman contre le rhumatisme des pieds 
et la foulure de cheville) 

WTämnännäd (tä) fsg. | NPT tribu ou 
famille d'inäqän des Kol-Dannog; sg. 
äw-Tämnännäd m:f (travaillent unique- 
ment le bois et sont très fameux pour 
leur travail, surtout leur selles; avant 
l'arrivée des Iwollommodän, ils habi- 
taient l’ancienne ville de Toduq) | torik 
en-Tämnännäd sorte de selle de cha- 
meau (élégante et luxueuse; particu- 
lière aux Iwollommodän de l’est) 

WYsommononnod (caus.< réfl.) + 1 tordre 

Wasommononnod'e-/issmmononnigän (/-) 
m.H nv. 

Wnänäy, YYnäna'nänä (pron.poss. com- 
posé) - V: nnänäy | notre, x: alom- 
nänäy notre chameau, amidi-nnänàäy 
notre ami, wa-nnänäy le nôtre, i- 
nnänäy (un qui est) à nous 

WYnonnoyot (cj.XL.A.2) + ll frotter et com- 
primer par des pressions fortes et répé- 
tées entre les mains ou les doigts | as- 
souplir par des battements répétés (+ 
peau teinte et un peu séchée) li Ÿé, 
écrasé par frottage, ê. râpé, broyé, 
émietté (par frottage, p.ex. contre une 
râpe à légumes?) | (fig.) ê. comprimé 
{concentré (contenu d'un texte) (vérité 
PA 36/13) 

Wanonnoyi’e-/inonnoyitän (9/-) m. I nv. 

WYanännäya/inännäyatän (&/-) m:f adj. vb. 
h. qui frotte qqch | m. p.ext. diarrhée 
douloureuse avec crampes, dysenterie 
contagieuse | douleurs d'accouchement 

WYtowononnoyot (pass.) < | é. frotté etc. 

Watowanonnoya/itowonennayitän (o/-), ‘et- 

wononnoya/otwononnoyitän (9/2) m. | 
nv. 

näntäf, v. YNTF 


Wonor (cjI.A.5) + || guider (+ qqun, une 
caravane) | . guidé | se guider (sur), 
trouver son chemin (au moyen de), x: 
taylamt tonär s-etran la caravane de sel 
s'est guidée par les étoiles 
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WYianure/Si-tinurawen (ta/te) f. | nv. | 
chemin de salut (mythologique) 
WYemonir“a-/imonar (9/2) m:f adj.vb. | 
guide connaisseur des routes 
Wamänar/imänarän (ä/-) m:d adjvb. | 
guide == emonir ! peu us. sauf comme 
nom de constellation: Orion 

1 WYAmänar NP de constellation (lit. le 
guide; ainsi nommé parce que les cara- 
vanes se dirigent selon lui}: Orion | Idi- 
nn-Amänar NP d'étoile: Sirius, v. idi | 
quand Amänar est de nouveau visible à 
l'ouest après le coucher du soleil, les 
grandes pluies commencent 

Wsanor (caus.) + | guider 
Wasonor"e-/isonirän (o/-) m. 1 nv. 
VYemässänärWa-/imässänärän (&/-) m:f adj. 
vb. ! guide 
Wtenere/Wsinariwen*tinarawen (tä/ ta) f. 
Wfteneräy] 1 plaine désertique, étendue 
assez vaste de terrain plat, sans mon- 
tagnes ni végétation 


l & Tenere NPL 1) le désert entre le mas- 


sif de l’Ayr et le Käwar (avec Bäima), 
2) la plaine désertique N In-Gozzam 
(Algérie), 3) le Sahara en gén. | Tenere 
tan Täfäsasät partie nord de la Tenere 
de FAyr 

1YWan-Tänere NPH 

WYener/inerän (&/-) mf 1 antilope dama 
(antilope mohor(Gazella dama (Pallas)) 
1 V& (poét.) chameau magnifique 
(grand et joli) | (poét.) belle jeune 
femme | (poët.) ägg-äner faon d’ener = 
alämom 

ener & nom d’un mêtre poétique 
très ancien des Iwollsmmodän (- -|--- 
Pere) Dans sa forme la plus 
ancienne il s'appelle ener wan ätäram 
(.. de l'ouest). L’ener wan donnog (.. de 
l'est) est plus récent et caractérisé par 
une position différente de la syllabe qui 
est traînée pendant le chant. - Le 
rythme tanyärbaëi, et le Sin-zoggarän 
qui en est dérivé, ont également le 
même mêtre mais chacun de ces quatre 


WWY, 
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rythmes a sa place particulière du traî- 
nement quand chanté (selon l'air du 
chant qui l'accompagne) 


1 WYEner NP d'étoile (lit, Antilope mohor 


mâle}: aipha Centauri (& appelée Rigel 
Centauri) 


1 WYTenert NP d'étoile (lit. Antilope mo- 


hor femelle}: Hadar = Agena (bêta 
Centauri) 


1 WYnerän NP de 2 étoiles (lit. les Anti- 


lopes mohor): Ener et Tenert du Cen- 
taure { Ener = alpha (Rigel); Tenert = 
Hadar | Hadar = Agena du Centaure, 
bêta Centauri | appelées & Tenert-d- 
Àner | on dit que l’Ener poursuit la 
Tenert (täzzâr Tänert, yalkâm-as Âner); 
c-à-d. que Ener est à l'ouest de Tenert | 
on dit que quand les deux sont en ligne 
horizontale le soir, la saison des pluies 
commence [à Agadez] | la réapparition 
des "Gazelles damas" le soir marque le 
début de la saison froide (tagrost) env. 
15 décembre 


WYanar/anarän (a/a) m. |! sourcil == PN 


anhar 

onnar (pron.interr.) 1 lequel? quel?, x: 
onnar amyar-näsän? lequel/qui est leur 
chef?, annar-tu lequel/qui est-il?, onnar 
wa + rel. quel est celui-ci? 


WWannär (proninterr.) | (=) 
YYonnar (conj) ! si (en conditionnelle hy- 


pothétique), x: onnar oley azrof, Xzzän- 
zäy mäwta si j'avais de l'argent, j'achè- 
terais une auto | (& en formule ellip- 
tique de souhait) (ah) si (seulement) 
J'avais de l'argent 


Vännar (9) msg. < ar.) I Le Feu, L'Enfer 
Winnar (i), Yonnar (+) msg. < lat. | jan- 


vier (mois) 


Wonnur/onnurän (9/9) m. < ar. | lumière 


(surtout dans un sens figuratif) 


# ŸTann-Hnnurän (ta) NPF 
Ynaru/narutän (-/-) m. < djerma | voyage; 


x: tonnowän naru (PA 18/68) elle a as- 
sez voyagé | pext. accessibilité, x: yäh-ê 
naru (PA 18/76) c'est d'accès facile, 








NR 


c'est facile à faire (Gh.M.) 
Yännira/änniratän (4/4) < ha.? | chaîne (de 
tissage, opp. trame) (Gh.M.) 


Ynarba/narbaten (-/-) f. < ar.dial. larbae | 
mercredi inarba tan tägärawalt = nar- 
ba ta kKäwälät dernier mercredi du mois 
lunaire (considéré comme néfaste pour 
les voyages) == Vonarba-n-4mäggor | & 
Narba NPH esclave 

Wänarba/änarbatän (4/4), 9-/a- (9/2) m.1 (=) 
1 Wänarba-n-ämäggor == Ynarba tan 
tägärawalt | & Anarba NPH esclave 

Wiännaräfa, “tonnarofa (täto) fsg. |'iné- 
galité de traitement (dont qqun est vic- 
time) | partialité | cf. surof 

WYgi-tinuraf (ta) fpl. I (=) 

närfäk, v.RFK 

WYnäräg (cjL.A.S, réfl) x ll ê. voisin/ami/ 
familier réc. l’un avec l’autre | cf. arog, 
Vhäräg, ‘irag 

WYtannoroga/tonnorogawen (ta/ta) f. | nv. | 
voisinage; amitié 

Wanärag/inäragän (&/-) m:f adj. vb. | voisin 
etc. | époux (terme de respect) == emäh- 
häräg == Yonarag, cf. irag 

Wsonnorog ( caus.< réfl.) + | rendre/traiter 
en voisin etc, 

i Vasonnorag/isonnarigän (o/-) m. I nv. 

V'enärkäbŸa-/inärkäbän (4/-) m.< ar? 1 
étrier 

Ytonormeggit/tinormogga (to/to) f. < erk- 
emoggi | chose cruelle / méchante | 
(poét.}) épée | (poét. surtout pl.) car- 
touche 


ï 
Î 
Î 





Venärmägge-a-ä-/inermogga (ä/-) m:f? 
adjvb. [enärmäggäy] ll chose cruelle/ 
méchante (=) 

Yzonnoroz, v. RZ 


Waas (conj) 1 + V: nnas; < on (prép.) + as 
que" | x: mäsnät nas ihâ Yäme le fait 
de savoir qu’il se trouve à Niamey 

WWnes (pron.poss.composé) - V: nnes | == 
net, nnet 
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WYtanust/Si-tinusen (to/ts) f. | gomme 
arabique {de n'importe quel gommier 
sauf adäras, p.ex. tämat, afägag; blanche 
ou rougeâtre, visqueuse, comestible à 
Pétat sec; comestible et normalement 
consommée avec du lait) == Yakorma 

4 Va gomme d’urof ou de tämat, écrasée, 
sert à traiter les plaies 

WYamänos (4) msg. | gonflement du des- 
sous de la langue du chameau (Gh.AI. 
& gonflement d'une partie du corps du 
chameau: pied, dos etc.) (causé par la 
consommation d'herbe verte couverte 
de rosée (cette maladie ressemble à l’ 
azni) 

YAnos (a) msg. | NPL région 

WYanos (cjL.A.3) + ll entraver (d'un bipède 
latéral ou d’un bipède diagonal) | ê. en- 
travé etc. | cultiver, raffiner (+ ilos-net 
son langage) | ê, cultivé, civilisé (pers.) 

WYannas/annasän (a/a) m. I nv.l fait d'é. 
cultivé, culture, civilisation 

WYsunes (caus.) ++ I f. entraver etc. | sunos- 
as! fais entraver/entrave pour lui [sa 
monture]! Annobi yässonäs-tu, yann-as: 
“Hzlof!' le Prophète lui ordonna d’en- 
traver [sa monture] et lui dit: "Marie- 
toi!" 

Vasunos/isunusän, ‘esunos/isunisän (o/-) m. 
Hnv. 

Väsanos-o-/isunas (a/-), Yossanos/ossunas 
(fo) m. ninstr. I entrave (pour bipède 
latéral ou diagonal) | äsanos immizrä- 
yän entrave diagonale | Ÿ& nom d'une 
maladie du chameau: sorte de jaunisse? 
(corpus luteum ?) 

Wännäs/ännäçän (4/4) m. < ar. l texte cora- 
nique (texte arabe) 

Wännas, onnas (ä) m.pl. < ar. Îles gens 

Wonnos (pron.interr.) | peu us. et unique- 
ment en tête de prop.nom. ll lequel? 
qui?, x: onnos amyar-näsän? lequel/qui 
est leur chef?, annas wen? qui est celui- 
1à?, onnos-käy? qui es-tu?, onnos wa 
ylän alom wa? qui est ce qui possède ce 
chameau-ci? 


NS 


WYonnes (cji.A.2) + Ü nettoyer (+ un os) en 
enlevant toutes les parcelles de viande 

Vinus/inusän (i/i) m. { nv. 

Yennas/ennasän (e/e) m. inv. 

WWanes (pron.poss.), v. nes 


Yan-se (interr.), v. on (proninterr.) 

WYänsu"onsu (cjLA.7) + | passer la nuit (+ 
à un lieu), x: onsän Abäläy ils ont passé 
la nuit à ADXlXy;, wor-insa wor-ikla il 
n'eut de repos ni la nuit ni le jour | 
fig.) äfus-net wor-insa sa main ne reste 
pas tranquille (i.e. il ne peut pas s'em- 
pêcher de voler) | se coucher | dormir; 
Sittawen-net onsânät elle baisse les 
yeux; elle fait les yeux doux ! se 
trouver (+ dans un lieu) | ê. posé/déposé 
lê. mis de côté (en réserve) | s'arrêter 
(montre), finir, prendre fin, cesser ll *& 
se calmer, se tranquilliser (tempête; 
colère, l'esprit) 1 (+ fol) concerner (+ 
qqun), x: batu ta tonsâ fäll-ak ce propos 
te concerne 

IH protob. *änsïh || sém. MSW/Y, ar. 
masä'un/amsiya ‘soir’ (’amsäy ‘passer la 
soirée’ etc.), éth. moset ‘soir’, masya ‘se 
faire soir’ | ég. (Pyr.) mër.w ‘soir’ Il 
Prasse 

WYtenässe/Vsinoss'tinossa (tä/ta) f. W[te- 
nässäy] # nv. 

Yonsa/onsatän (0/9) m. ll nv. fait d'é. cou- 
ché | fait de dormir, sommeil 

WVamonsu, amonsi, v. MNSW 

WYsänsu"sonsu (caus.) + I f. passer la nuit 
(à) !'abriter pour la nuit | coucher } 
(fig.) tassinsa Sittawen-net elle baisse les 
yeux; elle fait les yeux doux ! poser, dé- 
poser | *& calmer 

Wasonsi"e-/isansitän (o/-) m. 1 nv. 

Wasänso/isonsa (&/-) mf.dim. ninstr. W[a- 
sänsäw] | lieu d’enterrement, tombe | 
tiroir (de meuble) | lieu de couchage, lit 
1 VE. & cimetière 

VamäsänsoŸY4-/Vimosonsa"omsonsa (ä/-:2) 
m. ninstr. Ï lieu où l’on passe la nuit en 
voyage | station, lieu d'arrêt | dépôt 
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VamassensiŸ*9-/imossonsa (o/-) m:f adj vb. 
# endormeur | médicament somnifère 
Wiäwäsänsu'towosonsu (pass.< caus.) < 1 

ê. couché, posé, mis de côté 

Vatowasonsa/itowasensitän (9/-), Yetwoson- 
sa/otwosonsitän (9/3) m. 1 nv. 

Wnämänsu*Ynomonsu (réc.) x l passer la 
nuit ensemble | se coucher ensemble | ê. 
déposé/placé ensemble 

Wanomonsa/inomonsitän (o/-), Yenmonsa/ 
enmonsitän (9/2) m. ll nv. 

VmäsänsuŸYmosonsu (réfl< caus.) « Il ê. 

couché/déposé l'un à côté de l’autre | ê, 
mis sur une liste, 6, listé 

Wamosonsa/imosonsitän (a/-), Yemsonsa/ 
omsonsitän (9/3) m. | nv. | liste, inven- 
taire, index, table (des matières etc.) 

VsännämänsuŸ"sonnomonsu (caus.< réc.) 
+# | faire passer la nuit ensemble | 
coucher ensemble 

Wasonnomonsi"e-/isonnomonsitän (o/-) m. | 
nv. 

Vsämmäsänsu Ÿ"sommosonsu (caus.< réfl.< 
caus.) + { coucher l’un à côté de l’autre 
| mettre sur une liste 

Wasommosonsi"e-/isommosonsitän (/-) m. ll 
nv. 

mänsäw, v. MNSW 

ämense/imensewän (ä/-) m:f | v. YMNSW 

Yansa/ansatän (ä/a) m. || grande branche 
(d'arbre) 

Wänasa/inasatän (&/-) m. | esp. de graminée 
(ressemble au gorfis; la paille s'utilise 
comme fourrage pour la taylamt à 
même titre que le gorfis) (Chrysopogon 
aucheri) == Vamäso == Yfmasa 

Ynisa/nisatän (-/-) m. < ha. ! distance (entre 
deux points) ! éloignement 





Wonsob (cjI.A.1) + < ar. || mettre en rap- 
port (+ os = avec}, considérer comme 
apparenté/pareil (+ as = à), comparer; 
insâb-tu sor-ss | &. apparenté à, avoir 
des liens/rapports avec, tenir de, res- 
sembler à (+ qqun) 
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Wanäsab/inäsabän (4/-) m.! nv. 

Wännäsäb/ännäsäbän (&/à) m.< ar. nasab | 
lignée, généalogie, parentèle, parenté ! 
origine, extraction 

Yannosob/onnosobän (9/2) m. < ar. nasab | 
(©) 

Yonnosub/onnosubän (3/2) m. < ar. ll fait 
d'attribuer (l'origine de) (+ qqch + à un 
autre) | calcul des probabilités/d’une 
chance future (PA 83/30) 

Wonnisbät/onnisbäten (9/0) f. < ar. || rela- 
tion (causale), lien, connexion | relation 
(interhumaine), rapport(s), parenté (& 
par alliance), affinité | proportionnalité 
(de grandeurs) | proportion; pourcen- 
tage | ressemblance 

WNäsbon (-) fsg. | NPF 

Wonnosçof/onnoçofän (a/a) f. < ar. 1 moitié 

Wnässäf (cj VI), innisçäf » < ar. | 6, à 
demi pleine (lune), tallit tonnissäf la 
lune est demi-pleine |! pext. ê. pleine 
(lune), avoir accompli la moitié de son 
révolution mensuelle 

Wanossof/inossifän (o/-) m. I nv. 

WAnnäsäfi (4) msg. < ar. | NPH 

Wanässäfärwa, anäsfärwa, /FRW 


Wonsog (cjLA.1) + < ar. naëiq || aspirer 
avec les narines == osray | priser (+ 
tabac) == Yonéog 

Wanäsag/inäsagän (&/-) m. I nv. 

Wämansag-o-/imansagän (9/-) m:f adj. vb. | 
h. qui aspire | priseur de tabac 


Wsonsog (caus.) ++ | f. aspirer etc. | flairer 
(sentir en aspirant l'odeur de) 


Wasonsag/isonsigän (o/-) m. | nv. 

Wsonsog/sonsogän (-/-) m. || poison; ig-as 
sansog il l'a empoisonné 

Vtowansag (pass) « # é. aspiré etc. 

Vatowonsag/itowonsigän (o/-) m. 1 nv. 

Wtowasonsag (pass.< caus.) « 1 6, flairé 

Vatowosansag/itowasonsigän (o/-) m. 1 nv, 


Wmosonsog (réfl< caus.) x Il aspirer réc. 
l'odeur l'un de l'autre | flairer réc. l’un 
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l'autre 
Wamosonsag/imosonsigän (9/-) m. I nv. 
WYansay (cjLA.1) « fi siffler | jouer de la 
flûte 
Yanäsay/inäsayän (&/-) m. { nv. | siffle. 
ment 


w 


WYsansoy (caus.) + 1 £. siffler | p.ext. jouer 
de (+ flûte) 

Wasonsoy"e-/isansiyän m. | nv. 

Wtasonsoq/Sisonsay, ‘tassonsog/tyossonsay 
(ta/ta) f. ninstr. I flûte (faite d’un ra- 
meau droit d'afägag ou de fani ou d’un 
chaume de mil, on passe le rameau sous 
les braises ce qui permet d’enlever l’é- 
corce d’un bloc avant de pratiquer les 
trous | Vtasonsoq & == Ysärewa sorte de 
flûte (faite de tiges de céréales (maïs?) 
ou de bambou) | sifflet | trompette, clai- 
ron | instrument en tube qcq | p.ext. 
semeur de faux bruits | fausses ru- 
meurs | pext. tuyau en gén. | canon de 
fusil/de pièce d'artillerie == tasonsoq n- 
elbarug 

WYsammonsoy (caus.< réfl.) ll siffloter | 
Ysiffler entre les dents (ssss) 

Vasommonsay"e-/isommonsiyän (o/-) m. | 
nv. lsifflotement 


WYansok (cjLB.1) + K avoir l'habitude de 
(faire/recevoir) | prendre l’habitude de 
== Yamsok, amsey 

Vansak/inäsakän (&/-) m. I nv. 

WYmänsak/mänsakän (-/-) m. l habitude, 
accoutumance 

Wsansok (caus.) ++ 1 f. avoir l'habitude de, 
habituer à 

Wasansak/isonsikän (o/-) m. l nv. 

Wsänsak/sänsakän (-/-) m. | appât | chose 
poussant à faire qqch 

Yinneslam, v. osiom 


Ytonoslimät/tinoslimäten (to/to) f. < ar. 
muslima? || sorte de tekätkät (grand 
boubou; indigoté; porté par les mara- 
bouts) 


WYnäsän (pron.poss. composé) m. > V: 
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nnäsän 1 leur, x: alsm-näsän leur 
chameau, amidi-nnäsän leur ami, wa- 
nnäsän le leur, i-nnäsän (un qui est) à 
eux 

nnäsän (pron.poss.), v. näsän 

WWAnsängo (a) msg. < son. | NPL ville 
km SE Gäwgäw (Gao, Mali, sur la rive 
gauche du Niger FL): Ansongo 

Vnäsnäs (cj. VIIL1) + 1 nettoyer à fond (+ 
métal), nettoyer les parties métalliques 
de (+ selle) == “näënäÿ 

Wanosnos/inosnisän (9/-) m. ! nv. 

Wsonnosnes (caus.) + I f. nettoyer (+ à/par 
qqun + métal) etc. 

Wasannosnos/isonnosnisän (9/-) m. I nv. 

VYnäsnät (pron.poss. composé) f. > V: 
nnäsnät ! leur { féminin de näsän 


anäsnät (pron.poss.), v. näsnät 


DVangor (cjL.A.1) » I &. détaché violem- 
ment, ê. arraché de force | &. déchiré | ê. 
égratigné | == Yonëor 

Vanäçar/inägarän (&/-) m. 1 nv. 

Vänesor-o-/inesorän (o/-) m. adjvb. 1 
chose/partie détachée violemment 

Vsonçor (caus.) + 1 détacher violemment, 
arracher de force | déchirer | égratigner 

Vasonçor/isonsirän (o/-) m. I nv. 

2) Yongor (cjIA.1) + < ar. | faire vaincre/ 
triompher (+ qqun/la vérité etc), x: 
yensâr-tu Hmoqgqar (fell-assän) le Très- 
Haut l’a fait triompher (d'eux) | aider 
militairement (+ des alliés) | faire ré- 
ussir (équipement + entreprise), x: a- 
das-tonsor täwre eSikal (cf. PA 85/6) 
l'équipement lui fera réussir le voyage 
ê. rendu victorieux | ê, aidé militaire- 
ment, recevoir de l’aide militaire ll ê. 
victorieux | avoir du succès, réussir |! 
Ytriompher, gagner (pers) | *é. triom- 
phal, formidable, x: säklo yansärän (PA 
13/51) une réunion galante formidable: 
eSikol yonsärän (PA 51/1) voyage tri- 
omphal | avoir de la chance, ê. chan- 
ceux Î ÿansär-ki Yälla! (formule de 
remerciement) que Dieu te donne du 
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succès 


Yanäsar/inäsarän (ä/.) m. I nv. 
Yonnusra/onnusratän (als) m. { victoire | 


aide, assistance, appui | force vainquan- 
te, supériorité, pouvoir victorieux | ré- 
ussite, triomphe, x: yäh-ê annusra il a 
une bonne fortune/ chance 


Yännäçara/ännäsaratän (ä/4) m. nv. | 


victoire | pouvoir victorieux, fortune 
(innée chez qqun) ! (bonne) chance, 
succès, réussite; yäh-ê Annäsara il a de 
la fortune/chance | supériorité, carac- 
tère supérieur | sagesse | soutien poli- 
tique/religieux 

ännäsarät/Xnnäsaräten (ä/4) £. || nv. | 
victoire 


Yannusrät/onnusräten (9/9) £. 1 (=) 
WVälinsar (9) msg. < ar. ‘ansär? | NPH (les 


aidants) 


Vämançar-o-/imansçarän (9/-) mf adj.vb. | 


h. victorieux, vainqueur | h. heureux/ 
chanceux/fortuné, qui a du succès | h. 
de caractère supérieur | h. soutien poli- 
tique/religieux/moral 


YMänsur, Monsur (-) msg. (?) < ar. | NPH 


(doué de victoire) 


Ysansor (caus.) + Il rendre victorieux | de- 


mander l'aide militaire à | "donner du 
succès à, faire réussir | porter chance à, 
rendre chanceux 


Yesansor/isongirän (9/-) m. I nv, 
PNKäl-Ensär mpl. | NPT groupe de tribus 


inoslomän attaché aux Kol-Tädämakät 
(région de Timbouctou, Mali), appelé 
par les Français (et les Arabes?) Kel- 
Antessar; sg. Âgg-Ensär m:f | s'étendent 
sur Niafunké, Gundam, Timbouctou, 
Bämba et Fontoru 


Tissus des ’Ansär du Prophète de Médine 


(ancêtre: Yäsqüb al Ansari), ils aurai- 
ent traversé l'Afrique du Nord au cours 
de plusieurs générations pour arriver 
finalement par voie d'In-Säläx à l’A- 
häggar où ils s’assimilèrent aux Toua- 
regs. Ils atteignirent le Niger F1. peu 
après 1500 (Mohamed ag Mahmoud) | 








| 
Ü 
Î 
Î 
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cf. Hintosär 

PTälensar: Ayt-Tälensar (a) m.pi. Ü NPT 
ancienne tribu du Maroc (maintenant 
éteinte) 
DLänçari (-) msg, Tolänsarit/Tilänsariten 
{to/ta) f. I membre des Ayt-Tälensar 
Vinsärr | Kol-inçärr NPT tribu habitant la 
région de Gundam (O Tinbuktu) == 
Käl-Ensär 

Wéinsärr (8) f.sg. Ü dialecte des Aytt- 
Awari et des Kol-Aylal n-Hnogger (Kal- 
Hsayed) | selon Gh.AL. ce dialecte 
n'aurait rien à faire avec celui des Käl- 
Ensär du Mali; au contraire le mot 
serait une déformation de Sin-Särt/$in- 
Surt Celle de la Syrte (Libye); en effet 
ce dialecte ressemblerait aux dialectes 
berbères de Libye | äw-Sinsärr/kol- 
Snsärr mef b. qui parle Sinsärr (surnom 
des Ayttäwari) | selon Abdoulhamine 
Khamed Attayoub, des Soslom, ce dia- 
lecte s'appelle (par ceux-ci?) totsorret et 
a à la fois des traits du berbère du 
Nord et du zenaga 

Wéinsärt (&i) f.sg. | nom parfois donné au 
parler des Ayttäwari par les autres 
Iwollommodän Kol-Donnog; dans leur 
propre parler ils l’appellent Sinsärr, 
forme usitée communément par les 
autres aussi 

YNägrani/Näçara (-/-) m. < ar. | f. Tonäs- 
ranit/Tinäsraniten f. (ta/to) | Nazaréen, 
Chrétien | colon 


WYansos (cj.I.A.1) + # tarir (source/puits) 

WYanäsas/inäsasän (4/-) m. | nv. | tarisse- 
ment 

mänsäw, v.  MNSW 

Wansox (cjI.A.1) + < ar. nasax ll effacer (+ 
lettre erronnée) | abolir, annuler, révo- 
quer | remplacer, substituer Il copier (+ 
texte) | mettre/coucher par écrit, fixer 
sur le papier (+ texte dicté ou mémori- 
sé) ! transcrire (de l'alphabet latin en 
arabe etc.) | ê. effacé, copié 

Vanäsax/inäsaxän (ä/-) m. i nv. 


NS 


Wonaosox/onnosoxän (9/9) m. < ar. nasx Î 
abolition ! transcription, copie, texte 
copié 

Wämansax-9-/imansaxän (9/-) m:f adj.vb. | 
h. qui efface les lettres erronées | 
copieur, copiste de textes arabes | h, qui 
couche par écrit des textes dictés ou 
mémorisés | transcripteur 

Wsansox (caus.) ++ | f. effacer I f. copier 

Wasansox/isonsixän (9/-) m. 1 nv. 

Wiowansox (pass.) < I 6. effacé etc. 

Watowonsax/itowonsixän (o/-) m. | nv. 

WYonnosixa/onnosixatän (9/2) m. < ar. 
nasita | (bon) conseil, conseil donné à 
l'amiable | exhortation | recommanda- 
tion | (néol. gramm.) injonctif (x: 
yalmodet) 

1) WYansoy (cjLB.1) +Ÿfansi] | mendier | 
im-plorer, supplier (+ qqun), x: ad- 
ansoyäy Moëÿ-inäy je supplierai le 
Seigneur, onsâyäg-qäy ku di-toffädäy 
alom-näk ozol syyän-däy je t'implore 
de me prê- ter ton chameau une seule 
journée | Y== amsoy et moins us. que 
lui 

WYmansay/mansayän (-/-) m. I nv. | men- 
dicité | supplication, supplique (orale) 

Wämansay**9-/imansayän (o/-) m:f adj.vb. 
lf. tämansäyt-to-/8i-timansäyen || pers. 
qui a l’habitude de mendier | mendiant 

WYsonsoy (caus.) ++ 1 f. mendier 

Wasonsi'esonsay/isansoyän (o/-) m. | nv. 


2)" Wansay (cj1.B.1) + [ansi] ll avoir l'habi- 
tude de == Yansok 


WYan$a/antatän (a/a) m. ll croix (& sym- 
bole des Chrétiens) | marque de propri- 
été (eZwäl) en forme de croix 

Ytyanie/tyontawen (tya/tyo), Vkinie/fin- 
Sawen (Si/$i) f. [Bin$äy] 1 orteil (doigt de 
pied, chez les pers.) | pied (d’an.) | Sinèe 
ta zowworät le gros orteil | gor-Bin- 
$awän cordon de l'orteil (de la sandale; 
passant entre les gros et deuxième or- 
teils) 

# Ytyonêe n-tämärwält, VSinée n-tämärwält 


NS 


esp. de plante (Polycarpaea spp.) 
eläwäs ? 

Cänai/inaëitän @/-) m. ! lait entier (lait 
dont ni le beurre ni la crème n'ont été 
enlevés) 

Yenob (cjLA.1) + | flairer (chien etc. + 
qqch), suivre la trace de (+ an./pers.) en 
flairant, quêter, traquer, x: yon$äb-tu 
(PA 49/97, 65/110) 1 ê. flairé | DE & 
Gh.M)) incorrect == onëog 

Yanä$ab/inätabän (4/-) m. | nv. 

1)'ontog (cjLA.1) + < ar. naëiq | aspirer 
avec les narines | priser (+ tabac) | flai- 
rer (chien etc, + qqch), suivre la trace 
de (+ an/pers.) en flairant, quêter, tra- 
quer, x: yonSäk-ku (PA 38/9) I 6. flairé 
1 == Vonsog, osray 

Yanäfag/inäSagän (4/-) m. | nv. 

Yomanfag/imanéagän @/-) mf adjvb. I h. 
qui aspire | priseur de tabac 

Yfon$og (caus.) ++ 1 f. aspirer etc. | flairer 
(sentir en aspirant l'odeur de, p.ex. 
femelle + son petit) 

Yefontog/ifontigän @/-) m. I nv. 

Yéonéog/SonSogän (-/) m. | poison: yog-as 
Son$og il l'a empoisonné 

Ytowontog (pass) + I é. aspiré etc. 

YetwanSag/otwontigän (2/3) m. 1 nv. 

Ytowoiontog (pass.< caus.) « I ê. flairé 

'etwoSontag/otwoïonéigän (o/-) m. | nv. 

Ymoÿontog (réfl< caus.) x 1 aspirer réc. l' 
odeur l’un de l'autre | flairer réc. lun 
l'autre 

‘eméoniag/oméontigän (2/9) m. ! nv. 

Vinéala, Yonéalla (formule arabe) {| plaise 
à Dieu, s’il plaît à Dieu, Dieu aidant | je 
l'espère, espérons-le 

Vinéällän (=) 

*Tän$aman (tx) fsg. | NPL village de 
lAyr et ancienne résidence du sultan 
de PAyr (14052) 

Ynä$näs (cj VIIL1) + nettoyer à fond (+ 
métal), nettoyer les Parties métalliques 
de (+ selle) == Wnäsnäs 


‘enoënoÿ/inoënisän (a/.) m. } nv. | sorte 
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d'ornement de selle (?? PA 137/26) 
Ysonnoënoë, Sonnoënoë (caus.) + | £. net- 

toyer (+ à/par qqun + métal) etc. 
Yesannaënoÿ/isonnoënifän (9/.) m. nv. 


1)Wonÿor (ci A.) + 1 décrocher, prendre 
(+ qqch de suspendu) ! é. décroché 

Vanäÿar/inäarän G@&/-) m.{ nv. 

2)'onëor (cjLA.1) + | détacher violem- 
ment, arracher de force, couper par 
arrachement | décrocher | égratigner, 
gratter fl ê. détaché violemment, ê. arra- 
ché de force, é. coupé par arrachement | 
ê. décroché | peu us. == Wonsor 

Yanäfar/inäfarän (/-) m. I nv. 

Yaneïor/ineSorän (o/-) m. ad jvb. 
partie détachée violemment 

1) "Sonor (caus.) ++ || détacher violem- 
ment, arracher de force, Couper par 
arrachement, décrocher | égratigner, 
gratter | se gratter 

‘eSonSor/iSonéirän (o/.) m. | nv. 

1)'omoëenéor/imoitontar (o/-) mif adj vb. 1 
h. qui détache violemment/arrache qg- 
ch 

Ytowanÿor (pass) + | 6. détaché violem- 
ment etc. 

Yetwontar/otwonsirän (0/0) m. 1 nv. 

3)'onëor (cjLA.1) + 1 briller (bijou) 

Yanäar/in#arän (4/) m. | nv. 

YSonÿor (caus.) + 1 f. briller (+ bijou), polir 

YeSonéor/iSonirän (9/-) m. | nv. 

inéerän (i), “engerän (3) mpl. ! muco- 
sités du nez, morve 

2) Y$onëor (cjLA.I, caus) + | faire sortir 
par les narines (+ mucosités du nez) | 
moucher (+) i se moucher 

YSin$or (cjL.C.1, caus.) + | &) l'unique- 
ment us. à l'imp. 

YaïonSor'e-/isongirän (o/-) m1 nv. 

2)amoëÿensor Ÿ*2-/imoëtontar Q@/-) m:f 
adj.vb. | h. qui se mouche 

WYon$oë (cjLA.I) + | & atteint du mäniaÿ 
(chameau) 


l chose/ 
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WYmänsaÿ/mäntasän (-/-) m. ll nv. | trypa- 
nomosiase des chameaux (maladie du 
sommeil, avec fièvre intermittente, 
manque d’appétit, maigreur, larmoie- 
ments, chute des poils de la queue) 


WYnet (pron.poss. composé) - V: nnet À son, 
x: alom-net son chameau (à iui/à elie), 
amidi-nnet son ami, wa-nnet le sien, i- 
nuet (un qui est) à lui/à elle 

nnet (pron.poss.), v. net 

WYenät (pronsuff.dir.) f. - vb. à V finale 
(qui tombe) | les | féminin de en 

WYonut/inättän (a/-) m. | bois d'allumage 
(on frotte deux inättän d’adäras/odenan 
l'un contre l’autre pour faire du feu) | 
on peut utiliser une branchette d’ägar 
qu’on frotte sur du bois d’adäras ou de 
torza pour faire du feu | cf. äna = änag 

Wionut/Æinutenäinätten (to/ta) £. 1 poignée 
de bouclier == *tänäwt 

WYtonte/tontawen (to/to) f. Wtontäy] 1 
femelle (qcq: pers./an./plante), être de 
sexe féminin | tan tonte la femelle 

IA ar. ’unp-äy (emprunt?) 

Ytantan (ta) f.pl. ll femmes, femelles; od- 
tontan (PA 28/4) avec les femmes == 
Wiontawen 

WYsttontu/ottontutän (o/2) m. || féminité | 
[attontu] fait de se conduire comme une 
femme adulte (fillette) 

Wonta, Yonta-antä (pron.pers.indép.) I lui, 
illelle ! (en tête de prop. + nom) quant 
à cela, d’ailleurs, or; car | Yparfois 
ajouté aux pron. de la 2ème pers., x: ki- 
(o)ntä, onkor! (PA 11/8 etc.) toi 1à, lève- 
toi! 


WYäntu*ontu (cjl.A.7) + | ê. commencé, 


commencer (intr.), a tonta sddonet de- 
puis le début du Monde I! *& ë. soli- 
dement fixé (poteau/arbre etc. + däy = 
dans le soi) | ê. solidement fixé (pers. + 
däy = dans un pays), ê. bien installé/ 
établi, ê. solidement enraciné, avoir fait 
un bon début, x: intâ däy äkal-nänäy | ê. 
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enraciné, invétéré (habitude + chez une 
personne). cf, sntom 

HA protob. *äntïh | ar. naëa’, naëu’ (’anëa’), 
éth. naf’a ‘commencer’ (? Prasse) 

WYenottia-/inättan (o/-) m. ! nv. com- 
mencement 

VianottäwtWYt5-/Si-tinottäwen (ta/to) £. 1 
nv. (=) 

WYtenätäwt"ta-/Si-tinätäwen (to/to) £. I nv. 
(O] 

WYintäti/in{ätitän (i/i) m. || début, com- 
mencement | origine 

Yintati/intatitän (/i) m. 1 (=) 

WYsäntu*sontu (caus.) + | commencer, 
entamer (+), x: yossonta olZomat il a 
entamé le discours | *(+ doy) commen- 
cer à, x: yossonta doy oëSoyol / doy 
okonni-nnet il a commencé à travailler 
fà le fabriquer 1 “fixer solidement (+ 
chose + doy = dans le sol etc.) ! installer, 
établir (pour de bon) | Yemporter (+ od 
qqch), x: ossontän od-tämzak-net ils 
sont partis avec sa tamzak (selle) | é. 
solidement fixé | ê. installé, établi (bien; 
pour de bon) (+ doy = dans, à un en- 
droit) | ê. solidement planté sur ses 
jambes 

Wasanti’e-/isontitän (o/-) m. I nv. 

WYsänto/säntotän (-/-) m. Y{säntäw/sän- 
täwtän] | commencement 

Wasänto/isonta (/-) m:f.dim, ninstr. [asän- 
täw] I! moyen/cause pour commencer 
qqch | lieu/point de commencement, 
extrémité par laquelle on commence | 
heure de commencement 

WYtasontit/Si-tisonta (to/to) f, ninstr. | (=) | 
W& introduction | primeur (méthode 
pour les débutants) 

Wamossenti"Y9-/imossonta (o/-) m:f adj. vb. 
Hh. qui commence qqch | débutant 

Ynomontu (réc.) x || commencer simulta- 
nément | coïncider, se produire simul- 
tanément, arriver simultanément (évé- 
nements) 

Yenmonta/onmontitän (2/3) m. | nv. | coïn- 
cidence, rencontre fortuite 


NTB 


YAntyäb (#) msg.  NPH 

WYnäntäf (cjLA., réfl) « 1 &. réécorché et 
ouvert de nouveau (blessure / plaie / 
égratignure) 

Wanontof"e-/inontifän (o/-) m. inv. 

WYsonnontaf (caus.< réfl) + 1 réécorcher et 
ouvrir de nouveau (+ blessure etc) if. 
mal à, causer une douleur à (PA 23/35) 

Wasonnontof"e-/isonnontifän {/-) m. fav. 

nätfäs, v. otfos DFS 

Wantog (cjLA.1) + I pousser avec le côté 
(+ pers//an. etc.) | pousser en. gén. | 
pousser, conduire au pâturage (an.) | 
conduire (+ automobile) | *jeter (+ qa- 
ch/rêne/tapis + day = sur qqch/an.) | Ÿ* 
accompagner, escorter, conduire, con- 
voyer (+ pers/an.) | repousser, pousser 
de côté | séparer de son petit et con- 
duire au patürage (+ une chamelle) ! 

surpasser, prévaloir sur (+ qqun) | 'é. 

plus proche que (+ un autre, par rap- 
port à un lieu), x: yontâg äfäf tagme le 
sein est plus proche [du corps] que le 
mamelon (prov. certains sont plus pro- 
ches que d’autres comme parenté et 
donc plus favorisés) | ‘introduire, glis- 
ser, mettre dans, x: yontäg ofus-net doy 
toyont il mit sa main dans la cruche Il 
(pass.) é. poussé etc.etc. | &. poussé au 
pâturage 

WYanätag/inätagän (&/-) m.l nv. 

Ytentok/tyontogen (to/to) f. I chamelle sé- 
parée de son petit et conduite au patü- 
rage 

VämantagŸ"o-/imantagän (o/-) m:f adj, vb. 
Hh. qui pousse gqun/un an. etc. | h. qui 
conduit au pâturage des an. | h. qui ac- 
compagne/escorte qqun/un convoi 

Ytämantak-to-imantagen (to/ta) f. Il cha- 
melle laitière == WYtoÿelit 

Vsontog (caus.) ++ 1 f. pousser etcetc. | *& 
conduire au pâturage == antog 

Vasontog'e-/isontigän (o/-) m. 1 nv. 

WYtswontog (pass.) < E 6. poussé etc.etc. 

Vatowantag/itowentigän (o/-), Yetwontag/ 
otwontigän (2/5) m. || nv. 
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WYnomontog (réc.) x l se pousser réc. l’un 
l'autre 

Vanomontag/inementigän (o/-),'enmontag 
fonmontigän (9/2) m. 1 nv. 

Stantog/tinotyen (ta/to) f. 1 mur 

Yontyagga, pl ontyogqawät m, ontyoq- 
qamät (imp) | devine! 

ontokkän, v. mättäk 

Wonta-älla (adv.) {ontälla] | par contre, en 
retour, de l'autre côté, d'autre part 

Wanta-äjlän (adv.) [ontällän] | (=) 

*än-tilan, Yon-Tilan | NPH 


W'ontem (cjLA.1) « ll é. solide, bien fixé 
(fil etc.), bien attaché (lien), bien serré 
(nœud) ! ê. résistant à l'usure, ê. de 
couleur solide, ê. bon teint (tissu) | cf. 
Yontu 

WYanätam/inätamän (ä/-) m. I nv. 

WYsontam (caus.) + Il rendre solide, bien 
fixer etc., serrer (+ nœud), nouer en 
serrant fortement (+ corde etc.) | tein- 
dre de couleur solide 

Vasontom"e-/isontimän (9/-) m. 1 nv. 

anätom, v. ŸTM 

Vaängätma/änpätmaw (4/4) m. | < ägga + 
ma frère de la mère | oncle maternel: 
ännätma-s/ännätmaw-es son/ses oncle(s) 
maternel(s) | oncle maternel à tous les 
degrés; ännät-ma däy sëin oncle mater- 
nel au premier degré; änpät-ma däy 
#kkoz oncle maternel au deuxième de- 
gré etc. | == Yänwätma 

‘onten (prép/conj) + ann. ll et, aussi bien 
que | avec 

Yontäne (pron.persindép.) m. [ontänäy] cf. 
PNontäned ! ils, eux 

Yontani (pron.pers.indép.) m. 1 (=) 

YTäntäni (ta) £sg. | NPF 

Wontänäte (pron.persindép.) f. [ontä- 
nätäy] ll elles | féminin de sntäne 

Yontonoti (pron.persindép.) f. 1 (=) | fémi- 
nin de sntoni 











NTS 


WY 


WY 
WY, 


ontes (ciLA.1) + Il incendier l *& é. 
incendié, prendre feu, s’enflammer 


anätas/inätasän (/-) m. 1 nv. 
sontos (caus.} ++ 1 f. incendier 


Wasontos"e-/isontisän (o/-) m. I nv. 


WY. 


Wa: 
WY 


WY. 


WY, 


Val 


mäntäs (réfl.) + H ê. attisé, ranimé, acti- 
vé (feu) ! V& (fig.) brûler d'amour 
montos"e-/imontisän (o/-) m. | nv. 
emäntäsŸa-/imäntäsän (4/-) m. ll tison | 
cancer (maladie), tumeur maligne | *& 
(poét.) ornement étincelant (de selle etc. 
PA 136/8)) 
temäntästŸta-/8i-:timäntäsen (tä/to) £. I 
étincelle 

sommontos (caus.< réfi.) + l attiser, rani- 
mer, activer (+ feu) | allumer sous (+ 
marmite), sommontos telokint iyät! al- 
lume sous une marmite! 
sommontos'e-/issmmontisän (o/-) m. | 
nv. 


HAntosän (a) m.pl. | NPT surnom donné 


aux Kel-Aharga (Kälayaddin); sg. syyän 
däy Antosän 


Hintosär? Intäsär? || Kel-Intosär autre nom 


pour les Käl-Ensär (CF) fr. Kel- 
Antessar | nom donné par les Arabes 


I Al-Eumari (1342-1409) donne la forme 


Banü-YNTSR (fils de Yantasir?};, Yan- 
tasir pourrait bien se développer en 
Entäsor > Entäsär (à cause du R) > 
Ençär | le problème est la correspon- 
dance Banü = Kel, car kel normalement 
ne se combine pas avec un NP de per- 
sonne; on attend ayt | en effet la forme 
ar. la plus ancienne est Al-Bakri: 
Banü-YNTSR (avec sin), et Norris 1975/ 
136 a donc proposé de voir dans 
YNTSR la transformation d’un ancien 
nom pour le faire rappeler une origine 
dans les ’Ansär arabes. les Compagnons 
du Prophète, idée chère aux généalo- 
gistes berbères | on se demande par 
conséquent si ce nom primitif pourrait 
être un NPL (bien compatible avec kel), 
soit un nom commençant par le préfixe 
bien connu YYan-, “Win. Celui de suivi 
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W 


W 
W. 
W 
w. 


W 


W, 


w 


W. 


Y 


NW 


de TSR de sens inconnu; d'autre part 
on sait que les Banü-YNTSR ont habité 
la région de Niïsar longeant la frontière 
malienne de Mauritanie avant de se 
tranférer au Mali au XIV siêcle 


Ytantut/Sidoden (ta/ta) £. | NB tantuttin | 


femme (& = épouse) ! (euph.) wan- 
tontut vagin | == Ytamtot, ÉDN tamatt 
YMT, YMTT, cf. temet MD 

Yantut f. (voc. caritatif) | ma chère petite 
femme/fille! 


intäti, v. ntu, ontu 
w 


Yantaw (a) msg. | groupe de petites filles 
lcf. tonte 


YAntawän (4) msg. | NPH 
Y. 


ontaya/ontayatän (9/9) m. || esp. de gra- 
minée (Eragrostis atrovirens & sppaff.) 
9 == ati 


WYsntoz (cjJ.A.1) + | arracher | arracher et 


tirer à soi 
Yanätaz/inätazän (ä/-) m. | nv. 


Wämantaz-o-/imantazän (o/-) m:f adj.vb. | 


kb. qui arrache qqch (et la tire à lui) 

Yzontoz (caus.) ++ | f, arracher etc. 

azontez'e-/izontizän (2/-) m. ! nv. 

Ytowantaz (pass) » I ê. arraché etc. 

atowontaz/itowantizän (9/-), Yetwontaz/ 
otwontizän (9/2) m. I nv. 

*nomontoz (réc.) x+ || s'arracher réc. l'un 
à l’autre, se tirer réc. l’un l'autre | arra- 
cher réc. l'un à l’autre (+ qqch) 

anomontaz/inomontizän (2/-), *enmon- 
taz/onmontizän (95/9) m. | nv. 

Ynotoznotez (cj.VILI) + || arracher l’un 
après l'autre, arracher en tirant plu- 
sieurs fois | tirailier (à petits coups ré- 
pétés) 

anotoznotoz/inotoznetizän (9/-), ‘entoz- 
notoz/ontoznotizän (3/5) m. || nv.l 
tiraillement 


tänäwt/tinäwwen (tä/to) f. 1 poignée de 
bouclier == Vtonut I& version authen- 
tique/originale (de aqch), original (PA 




















NW 


76/64) 

Ynnow (pron.poss. composé) - i, ti (pron. 
appsgtindéf) == nou, Ynnu l mon: yo- 
nnow (un qui est) à moi | cf. in, nin 

Yägwu-ogwu (cjLA.7) <: impfint. yanaggu 
l& [äpgvul] etc. # . mûr, mûrir ! ê. cuit! 
== Yéngu 

IA protob. *inwïh | ar. VNY ’anäy ‘mûrir’, 
yanas “mûrir’ ha. nüna ‘mûrir’, tchad. 
#no | Bynon < Newman, Prasse 

Ytenägwe/tinogwa (tä/to) £. I nv. | maturité | 
fait d'être cuit 

Ytenäwe/tinowwa:tinogga (tä/to) £. I nv. (=) 

Ytenänge/tinsgga (tä/ts) f. [tenänge] | nv. 
(O) 

Ytyoywät/tyonwäten (tya/tyo) f. | écorce 
tannifère (de tämat etc.) (servant de 
tan)! == Véipnät 

Ysägwu-sopwu (caus.) + | rendre mûr, f, 
müûrir | cuire 

Yesopwi/isonwitän (9/-) m. | nv. 

Yemosonwi/imäsägwan (9/-) m:f adj.vb. I h. 
qui cuit, cuisinier 

Yomossenwi/imossonwa (9/-) m:f adj.vb. | 
Œ) 

Yon-wa, v. on (proninterr.) 

Yigwa/ayot-ma (ä/a) m. + pronsuff. poss. 
simple | & [ännva] etc. I (peu us.) frère, 
mon frère == Pänga | "normalement 
remplacé par amodray, amoqqar 

Yäpwa/ägwatän (4/4) m. + pron.suff. poss. 
simple E parent collatéral, cousin paral- 
lèle | == Vänga 

Ytogwat/toywaten (to/to) f. Il ensemble des 
frères et sœurs (de qqun); nichée de 
frères et sœurs | ensemble des frères et 
sœurs et des cousins (de qqun) ! fra- 
ternité, parenté collatérale (fait d’être 
frères/cousins) ! fraternité (rapports 
fraternels) 

Yäpwa/tägwaten-tigwawen (tä/tä) £. 1 & 
tanwa | tige 

igwa/igwatän (i/i) m. < ha. yugwa || faim 
= yagwa 

Venwan, tenwen, pl< anu, taqut 


NWN 


WY'onwod (cjl.A.1) + | secouer avec un 
mouvement circulaire (+ van (tesäyt)), 
pour séparer la bale du grain) | vanner 
dans un van (+ du grain, pour le puri- 
fier) || ê. secoué etc. (van) ! &. vanné 
(grain) 1 cf. swod 

WYanäwad/inäwadän (&/-) m. ll nv. | van- 
nage 

Winewodän (-) m.pl. adjvb. i grains vannés 
et purifiés (de mil/sorgho), quantité de 
grain purifié 

WYçonwod (caus.) ++ 1 f. secouer etc. f. 
vanner 

Vasanwod'e-/isonwidän (o/-) m. | nv. 

Wsonwod (caus.) ++ 1 f. vanner | vanner 

Wasonwod/isonwigän (9/-) m. | nv. | van- 
nage 

Wtowonwod (pass.) + | ê. secoué etc. (van) 
lé. vanné (grain) 

Watowonwad/itowonwidän (o/-), Yetwon- 
wad/otwonwidän (3/2) m. ll nv. 

Yanowod/onwad (9/2) m. 1 soufflet (de 
forge) == Yanähod | cf. owod 

Enäwäk (à) msg. 1 NPF 

Winwakëut (1) msg. ! (Gh.AL < In + état 
d'ann, en wa-) | NPL ville Nouakchott, 
capitale de Maurétanie | ar. Nawäkëüt 

Winwakéot (i) msg. I (=) 

WYonwol (cjLA.1) + | tourner (autour de 
soi-même) | cf. awol 

WYanäwal/inäwalän (ä/-) m. I nv. 

VKsl-Anwelän ! NPT inoslomän tribu des 
Däwsähak (Iwollammodän Kol-Atäram) 
sg. ägg-Anwelän m:f 


1) näwän (cjJILA.1) + 1 &. rassasié de, ras- 
sasier de ! & (fig) en avoir assez de, 
avoir marre de == Vyäwän 

Yenowon/inowinän (9/-) m. | nv. 


Ytewänt/tewänen (te/te) f. I nv. | rassa- 
siement | aise 


Ysannowan (caus.) ++ | rassasier de 
Yesonnowan/isonnowinän (9/-) m. inv. 











NWN 


2)**näwän (pron.poss. composé) m. - V: 
nnäwän | votre, x: aism-näwän votre 
chameau, amidi-nnäwän votre ami; wa- 
nnäwän le vôtre, i-nnäwän (un qui est) 
à vous 

nnäwän (pron.poss.), v. näwän 

Yonnow-annow (3) msg. ! cf. Anqu { ra- 
contars, propos légers/vains | calomnies 
(PA 96/64) 

W'anwar/Vinwarän'o- (&/3) m:f.dim K pe- 
tite outre, en peau tannée et sans poils | 
outre à lait (sert & à conserver lait 
aigri ou ayäZara) | baratte, outre pour 
battre le lait 1 & (poét.) sein (féminin) 
ltolhäy-anwar sorte d'épée large (lit. 
elle pénètre l'anwar) 

H & Anwar NPL région 

1 Kol-/Kel-Anwar (lit. gens de l’Anwar) 
NPT tribu imazoyän de la confédéra- 
tion des Kel-Gorss; sg. ogg-Anwar m':f 

Yanwar/anwarän (ä/a) m. | (=) 

Ytyonwiri/tyanwiriten-tyonwiroyawen 
(tyo/tys), sin-wiri/ finwirawen (&i/&i) f. 
Ï col (de chemise/ boubou) | cf. iri cou 
(ann. archaïque) 

anawät, v. onoy voir 

Ynowotok (cj.V.4) | ê. dans une phase/ 
situation critique 

Yenwotok/onwotikän (9/9) m. || nv. | crise, 
phase/situation critique 

Yägwätma/äpwätmaw (4/%) m.|< ägwa + 
ma frère de la mère | oncle maternel; 
ägwätma-s / Agwätmaw-es son / ses 
oncle(s) maternel(s) | oncle maternel à 
tous les degrés, änwät-ma doy oë$in 
oncle maternel au premier degré; 
ägwät-ma doy okkoz oncle maternel au 
deuxième degré etc. | == Yägnätma 

Yanway (cjLA.1), impfint. yonaggäy # | 
tourner la tête en arrière pour éviter (# 
qqun) | faire demi-tour pour éviter (# 
qqun) 

Yanäwvay/inäwayän (&/-) m. | nv. | demi- 
tour 

agwazut NPL ? 1 Kel-Hnwazut NPT tribu 
imaïoyän du sous-groupe des Kel- 
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Tefidät (Kel-Awäy); sg. ogg-Anwazut 
mÊ 


YNux () msg. < ar. Nüb E NPH nom d'un 
prophète: Noé 

WYonxor (cjL.A.f) (ar.) « | ronfler | *& sou- 
pirer, gémir (dans le sommeil) 

WYanäxar/inäxarän (à/-) m. nv. l ronfle- 
ment | *& gémissement 

Yanxos (cjLA.1) ++ | souiller (+ qqch + 
qqch) ! é. souillé de (+ qqch) 

Yanäxas/inäxasän (&/-) m. | nv. | souillure 

Ysanxos (caus.) +++ I f. souiller de | souil- 
ler/salir de 

Yesonxos/isonxisän (o/-) m. | nv. 

Ytowanxos (pass) +/+ Il ê. souillé (+ de) 

Yetwanxas/otwonxisän (9/2) m. I nv. 

Yännäxwi/ännäxwitän (4/4) m. < ar. nabw 
I grammaire (d'arabe ou de n'importe 
quelle langue) (NB une grammaire 
arabe a statut de livre saint) 

1)Woney (cjI.A.5), impf.int. Vihannäy, + 
feni] I! voir | . visionnaire, savoir voir 
l’avenir/ce qui est caché {| ê. clair- 
voyant | Wta tohannäyät surnom de la 
pupille (point noir de l'œil) 1 == PN 
enhoy 

Yonoy (cjI.A.S), impfint. Yystannäy + | 
voir 

F1 protob. *änHü/Yy || tchad. nai, nän, na, 
nana ‘voir < *na, ha. gant ‘voir’ (Bynon 
< Greenberg/Newman) | sém. YR°Y, ar. 
ra’ày ‘voir’ (? Prasse) | ég. nw (Dyn. 18) 
‘voir’ | éth. na, nawä ‘regarde! voilà! 
(Cohen) 

1 Yoni! (imp.) regarde (donc)! | onih! (imp.) 
regarde! voilà! ! Voni-k! = onoy-ak! = 
WYan-ak! regarde (donc)! voilà! ! WYm.pl. 
onawät, f, oni-m = on-am/onakmät: Ÿ& 
enYyät, onimät, onawät eggur yoggâdän! 
voilà un chacal volant! onYyät-anäd-du 
bärar-nänäl regardez notre garçon! 

WYanay/anayän (&/a) m. 1 nv. ! vue | sens de 
la vue | regard | aspect | spectacle, 
tableau | 4rk-änay mauvaise expérience, 
tribulation(s), adversité(s), malheur, dé- 





NY 


sastre |! Värk-änay & mauvaise mine 
(qu'a une pers. malade où suspecte), 
mine suspecte/louche; issskn-e ärk-Anay 
il lui fit mauvaise mine ! Ÿma toxläkäy 
d-änay n-ärk-änay? tu ne vas pas mal 
(Fespère)? 1 == HPNahänay 

Wamänay/imänayän, Yamänay/imänayän 
G/-) m:f adj.vb. ! I h. voyant (doué de 
vision surnaturelle) | m.sg. & Celui qui 
voit tout (Dieu) 1 *& pupilie (de l'œil) 

WämanayŸYo-fimanayän (a/-) m:f adj.vb. Il 
Œ) 

WYsonoy (caus.) + Y{soni] If. voir ! W'viser 
(+ but / qqun + »s = avec fusil etc.), 
pointer, diriger (+ sur qqun + os arme), 
x: yossonäy-tu os-bondoga il le visa du 
fusil ! ayäba … di-d-yossinäyän temse 
(PA 161/19) un bataillon qui pointe les 
armes à feu sur moi (lic.poét. pour ss- 
tämse) | p.ext. superviser, contrôler (+ 
travail accompli) | diriger (+ travail en 
cours) 

Wasoni"esonoy/isonoyän @/-) m.I nv. 

Ymäsänay/mäsänayän (-/-) m. | spectacle, 
chose spectaculaire 

Vtowonoy"towonoy (pass) + Wtowoni] 1 ê. 
vu 

Vatowonay/itowonayän (o/-), Yetwonay/ot- 
wonoyän (9/3) m. I nv. 

1Vatäwänay/itäwänayän (ä/-) mf adjvb. 
(peu us.) ! f, tatäwänäyt/Sitäwänäyen I 
h/an/chose qui a été vu(e), h/an./chose 
visible 

DYamättäwänay Y4-/imättäwänayän (4/-) 
nf adjvb. | ‘ämättäwänay etc. | f. ta- 
mêttiwänayt/$i-timättäwänäyen | (=) 

VYmänäy (réfl) x | se voir réc. l'un l 
autre | se rencontrer l’un l’autre | avoir 
une entrevue/réunion l’un avec l’autre; 
NB yommonäy dor-os äwedän iyän il 
rencontra un homme (lit. un homme le 
rencontra) 

Yamoni"emonoy/imonoyän (2/7) rm. 1 nv. 
rencontre | Ÿ& réunion, assemblée, con- 
férence 


Yamney/omnoyän (o/e) m. li nv. | ren- 
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contre | réunion, assemblée, conférence 

WYsommonoy (caus.< réfl.) + {sommoni] | f. 
se voir/rencontrer etc. convoquer à une 
réunion 

Yasommoni'esommonoy/isommonoyän (o 
1) m. nv. 

WYasämmänay/isämmänayän (4/-) m. { lieu 
de rencontre/réunion | occasion pour se 
réunir (p.ex. une fête) | réunion nom- 
breuse 


2)anoy, Nonoy (cjLA.5) + 1 PNmonter (+ 
monture) | Ÿcommander, présider sur, 
gouverner, régner sur, dominer | (+) ê. 
puissant (chef régnant) 

Vtänaya/Véinayiwentinayawen (tä /to) £. 
l nv. l'autorité suprême, commande- 
ment, pouvoir absolu (& de Dieu Om- 
nipotent) | Emoli n-tänaya l'Omnipotent 
(Dieu) 

Wamänay (&) msg. adj.vb. || dominateur | 
Celui qui règne partout, l'Omnipotent 
(Dieu) 

Vasoni/WYisonay (e/-) m. ninstr, (surtout 
pl) 1 bœuf porteur | bœuf en gén. | petit 
troupeau de bœufs (moins de 20 têtes) 

Wtasonit/Sisonay (ta/to) f. ninstr. || liste 
frontale (tache blanche au front d'un 
an.) 

Viowonoy (pass.) + Vtowoni] 1. com- 
mandé/dominé 

Vatowonay/itawonoyän (o/-) m. I nv. 

2) atävänay/itiwänayän G@/-) m:f adj vb. | 
Î. tatäwänäyt/Sitäwänäyen || h. dominé 
ou en service commandé 

2)Yamättäwänay ""&-/imattäwänayaän (4/.) 
mif adjvb. | f. tamättäwänäyt/Si-timät- 
täwänäyen | (=) 

inay, v. iynay YYNY 

Sinaya, v.YNY 

Sinoy, v. YYNY 


Yen-ya (partinterr.) < an = nin + ya | est- 
ce que ..? je me demande si ..? 


Yanäya/inäyatän (&/-) m. I rythme de chant 








NY NZ 
pext. cloche qq 1 *f. & nom d’un mêtre 
poétique (--1--1--1--1-<1-.)(tla 
clochette") 

WYnäynäy (cj VHL1 + 1 résonner (cloche) 

Wanini/ininoyän,'enoynoy/inoynoyän (e/-) 
m.lnv. 

Wamänäynay-ä/imänäynayän (à/) mif 
adjvb.! f. tamänäynäyt/Simänäynäyen || 


| (euph.) balivernes, mensonge 
Ynäyät (cjHLA.2) + H avoir l'intention de, 
entendre faire, x: yonniyät tenäye-nin il 
a l'intention de me tuer 
Yenoyi/inoyitän (o/-) m.{ nv. 
Wiänäyt/tänäyen (tä/t&) f. 1 nv. l'intention 
WY5nnoyät/onnoyäten (a/s) m. l intention | 
igâ/ilà onnoyät na danäy-äggädaz = … 


on-tägädezt-nänäy il a l’intention de 
nous visiter | igâ/ilà onnoyät & il a de 
mauvaises intentions | igâ onnoyät & il 
fait attention; & il fait un grand effort; 
ägu onnoyät! fais attention! | tolâ on- 


W 


cloche | objet qui résonne comme une 
cioche (contre un autre) 

Ysonnoynoy (caus.) + Wfsonnini] Ü f. 
résonner (+ cloche, du métal) | résonner 
(cloche) == näynäy 


noyät (euph.) elle est enceinte, elle est 
dans un état intéressant (lit. elle a l’in- 
tention) | bonne volonté | attention 
bénévole | *& effort (qu'on fait) I *& 


Wasonnini/isonninoyän, esonnoynoy/ 
isonnoynoyän (9/-) m. li nv. 
Ysonoynoy (cjIX.A.1) < | résonner (cloche) 


s x == näyndy 
grande attention, grand soin, prudence; Y. pe " 
yogâ/yolà onnoyät il agit avec grande SENS RAA ee Ge) m.lnv. 
attention; il est très prudent | togmäd-tu anäynäya/inäynäyan (@/-) m. == anäyna 
onnoyät il abandonna son intention, il Wnäyra/näyratän (-/-) m.< ha. || naira 


revint sur sa décision, il renonça; & (unité monétaire principale du Nigeria) 
l'attention lui fit défaut/lui manqua, il 
fut inattentif, il fut imprudent, il 
: abandonna toute prudence 
î Wemännäye-a-ä-/imonnoya (4/-) mif adj. 
: vb. [emännäyäy] || h./an. qui a l'in- 
tention de faire qqch 
tinäy, v. tine VN 
tenäy, v. tene 7N 


YNaya (-) fsg. I NPF 


WYonez (cjI.A.5) + I s'incliner en avant; & 
en signe de soumission/respect, faire 
une révérence | incliner la tête en avant 

WYenez'enaz/inezän (änez/-) m. | nv. 

Ytenezt/tinezen (tä/to) f. | inclination du 
corps (fait de s'incliner une fois) 

WYzonsz (caus.) + || incliner en avant (+ 
qqch) ! incliner la tête en avant, baisser 
le crâne (p.ex. an. prêt à attaquer ou à 


Wnäy-dan () msg. || lan passé, l’année entrer en rut, pers. qui réfléchit ou a 
dernière (& adv.) | == *näddana, cf. honte) 
tene | näydan-nad cette année-là Wazonoz'e-/izonizän (o/-) m. I nv. 


d’alors/ d'autrefois 
inoyal, enyal, pl. de anil, enil NL 


Wiazonozt/Sizonaz,tezonozt/tyoznaz (to/to) 
f. ninstr. | légère inclination en avant 


Yinyal (cjIV.A.L), pf. näyal < 1 ê. bicolore de la tête 
(noir et blanc, comme l’autruche) { == WYtowozonoz (pass.< caus.) + 1 ê. incliné en 
Wnatät avant 

Yiännäyält/tännäyälen (t4/12) £. I nv.l== Watowozonaz/itowozonizän (2/-), Yetwo- 
Viännaiot zonaz/otwazonizän (9/3) m. I! nv. 


Wnäylun/näylunän-näylunätän (-/-) m. < 
ha. < angl. l nylon == läylun VWYänzu "onzu (cjl.A.7) + I (+) &. en vente 
WYanäyna/inäynan (4/-) mfdim. l cioche pour (+ tei prix), . vendu/acheté pour, 
1 Ÿ& cloche suspendue aux animaux ! x: inazz agim orroyal il se vend pour 


635 








NZ 


mille réaux; man-äket yonazzu? com- 
bien se vend-t il? | valoir, x: tast ta 
tonzâ egim n-srroyal cette vache vaut 
mille réaux | (+ du) &. acheté pour | (+ 
in) ê&. vendu pour | &. recherché (se 
vendre facilement) 


H (+) valoir, &, de la même valeur que, 


égaler; x: ärät wa yonzâ iba cela vaut la 
mort (ie. est aussi grave que la mort) 
(PA 122/16) | &. aussi mauvais que, x: 
yonzâ ebäydäg il est aussi mauvais 
qu'un voleur | valoir (av. amplement la 
même valeur que) 


l (++) valoir plus que, ê. meilleur que, 


surpasser, x: aläm-in yonzâ wa-nnäk-x 
mon chameau vaut plus que le tien; 
onzê golu tyokra = onzê oy-golu tyokra 
(PA 156/42) je surpasse le vautour en 
allure furtive | connaître/faire mieux 
que, x: yonz-ê akätab il sait mieux 
écrire que lui | (+) ê. plus fort que | Yé. 
trop pour, accabler, x: oë$oyol wäy 
yonz-ê ce travail est trop pour lui | (e) 
ê. superbe | 6, plus mauvais/pire que Il 
accabler, écraser (montagne + qqun) | 
(e) &. accablant, écrasant | ê. très grave | 
surmonter, avoir raison de, venir à bout 
de, x: alwa onzeq-qu edwatän (PA 105/ 
62) le chagrin je l’ai surmonté par des 
voyages de soir | &. écrasé (foulé) (vé- 
gétation) 


1 (#) pardonner à (Dieu # qqun), x: inz-âk 


Yälla que Dieu te pardonne | (#) peext. 
tenir entièrement quitte, n'avoir ab- 
solument rien à reprocher à (# pers./ 
an./chose) ! (#) féliciter (# qqun + fol/ 
fel = de), x: onzêy-ak je te félicite! féli- 
citations! 


1 (#) saluer, rendre hommage à, x: nonzâ 


ey-noslomän nous rendons hommage 
aux marabouts; yonzâ 9y-tämet-näm il 
rend hommage à ta parentèle; won wor- 
onze (+ PA 61/64) = won 2s wor-onze 
ceux auxquels je ne rends pas hom- 
mage 

Wenazzi a-/inäzzan (/-) m. | sg. peu us. 
Ïnv, ê. vendu/acheté | vente, achat 
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Ytenäze/Wäinozz'tinozza (tä/to) f. Wte- 
näzäy] | nv. pardonner etc. | pardon 
total; manque absolu de reproches | 
obéissance | félicitation 

Ytenäzze (tx) fsg. Wtenäzzäy] | peu us. 
== en9Zzi 

tanozzäwt-to- (to) fsg. & [tanozzot] || 
félicitation 

änezi-o-/inezitän (9/-) m:f adjvb. | an./ 
objet acheté/vendu, an/objet en vente 

Yzänzuzonzu (caus.) ++ Il vendre, ache- 
ter, mettre en vente pour (+ tel prix); (+ 
du) acheter; (+ in) vendre; man-äket di- 
tozzonze azgär wa? pour combien me 
vend-tu ce bœuf? | considérer comme 
équivalent à | considérer comme meil- 
leur que, préférer 

azonzi'e-lizonzitän (9/-) ml nv. 

Yimäzänzan (-) m.pl adj.vb. | acheteurs 

amozzenzi"Y3-/imozzonza (9/-) m:f adj. 
vb. (‘peu us) 1 vendeur | acheteur | 
commerçant 

emäzzänze/imozzonza (à/-) m:f adj.vb. Il 
(©) 

täwäzänzu ŸYtowozonzu (pass.< caus.) + || 
ê. vendu, ê. acheté | &. considéré comme 
équivalent | ê, considéré comme meil- 
leur, ê. préféré 

atowozonza/itowazonzitän (9/-), Yetwo- 
zonza/otwozonzitän (0/2) m. I nv. 

nämänzuŸYnomonzu (réc.) x || &. meil- 

leur l’un que l’autre H se féliciter réc. 
l'un l’autre | se rendre hommage réc. 
lun à l’autre 

anomonza/insmonzitän (9/-), Yenmonza/ 
enmonzitän (2/2) m.l nv. 

zännämänzu ŸYzonnomonzu (caus.< réc.) 
+3 | considérer comme meilleur l’un 
que l'autre, préférer l’un à l’autre 

azonnomonzi"e-/izonnomonzitän (9/-) m. 
Env. 

zännämänze/zännämänzetän (-/-) m. | 

chose qui surpasse une autre/tout, chose 

qui est supérieure à une autre/à tout | 
pext. chose qui est encore plus grave/ 
pire | la chose la plus grave, le plus 














| 
| 
| 
| 
| 
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grave, le pis, le pire (de tout) (PA 112/ 
12) 


WYizäanämänzan (à/-) m.pl adjvb. | (=) 1 


chose qui est encore pire (PA 76/8) 


Wmäzänzu*Ymozonzu (réfl< caus.) + 


commercer, négocier l’un avec l'autre | 
acheter ensemble | considérer comme 
équivalent l'un à l’autre | considérer 
comme meilleur l’un que l’autre, pré- 
férer l'un à l’autre 


Wamozonza/imozonzitän (o/-), Yemzonza/ 


omzonzitän (9/9) m.l nv. 


Ymänzu (cj.L.A.7, réfl) < | se porter en 


avant, servir de précurseur (d'un rezzou 
ou d’une caravane qui retourne au 
foyer), cf, onzoy 


Yemonzi/imonzitän (2/-) m. inv. 
Yonommenzi/inemmonza (9/-) m. | & 


änämmenzi ? || précurseur (de rezzou/ 
caravane sur le retour) 


Yzommonzu (caus.< réfl.) + | envoyer en 


avant/en précurseur 


Yezommenzi/izommonzitän (9/-) m. I nv. 


Wonzof (cjI.A.1) < | ê. pelé (é. dépouillé de 


sa pelure/son écorce/son épiderme/ sa 
croûte) | == Yongof 


Wanäzaf/inäzafän (ä/-) m. I nv. 

Wzanzof (caus.) + | peler etc. 
Wazonzof/izonzifän (o/-) m. 1 nv. 
Wtazonzofa/Sizonzofawen (tofta) f. || pe- 


lure, écorce | == Ytazonyofa 


WYanäzgom/inozgam (ä/-) m. | réflexion, 


pensée | conscience (état conscient) | 
conscience morale (bonne/mauvaise) 


WYzonnozgumot (cj.XVILC.2, caus.) + Il 


réfléchir, penser 


Vazonnozgumu/izonnozgumutän, Wazon- 


nozgumi’e/izonnozgumitän (9/-) m. !l 
nv. 


WYanzoy (cjLA.1) < ll &. écorché | av. son 


épiderme/sa surface/son écorce enle- 
vé(e), &. écorcé/décortiqué ! ê. dépouillé 
de sa peau | s'écailler, se peler (peau) ! &. 
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décollé | ê. superficieliement blessé, ê. 
égratigné 


Yanäzay/inäzayän (ä/-) m.{nv. 
Yzonzay (caus.) + || écorcher { enlever 


lépiderme/la surface/l’écorce à, écor- 
cer, décortiquer | dépouilier de sa peau 
(+ an.) | détacher La surface de | décol- 
ler | blesser superficiellement, égrati- 
gner | mettre des vêtements neufs/un 
voile neuf | agir à sa tête, faire comme 
on veut; partir avant le temps/trop tôt 
(chameau à la course) Il *& ê. écorché 
(fig) (PA 106/20) 1 Ÿ& porter la tête en 
l'air | porter sur la tête, arborer (+ 
voile) 


Wazonzoye-lizonziyän (e/-) m. I nv. 
Yezonzoy/izonzay (9/-) m. ninstr. | obstacle 


I défi 


Wtazonzoya/fizonzoyawen (ta/to) f. | écor- 


ce == tazonzofa 


mänzäy, v. YMNZX 


Yonzol (cjl.A.1) + | é. effacé (écriture) | 


W& tomber dans l’oubli/en désuétude, 
disparaître de l'usage 


Yanäzal/inäzalän (ä/-) m. I nv. | efface- 


ment 


Yzonzol (caus.) + | effacer (+ écriture) 
Wazonzol'e-/izonzilän (9/-) m. I nv. 
Ynäzzäl (cj.VL1) < | &. courant, ê. chose 


courante | ê. utilisé partout | ê. d'usage | 
se dérouler/se jouer (événement) | ê. usé 
pour avoir été utilisé 


Wanozzol’e-finozzilän (o/-) m. l nv. 
Yanzan/anzanän (a/a) m. || gousse mûre 


de tädant (esp. d'arbre) (en forme de 
haricot, au jus très sucré appelé kon- 
dowi) | graine d’anzan (comestible) | *& 
gousse de tanzant = emäyäy | WYpext. 
globe de l'œil 

tanzant/$i-tyonzanen (tä/to) f. | niébé 
(esp. de petit haricot) comestible; gous- 
se: emäyäy = ehän on-tanzant) (Vigna 
unguiculata) | graine de tanzant = tab- 
lalt sn-tänzant | p.ext, haricot en gén. | 
pext. pois 


NZN NE 


saignement de nez } peu us. == en2or, 
Veniär 

Ytanäzärmoyt/tinäzärmoyen (tä/to) {| 
jointure entre le dos et le cou, cf. 
zärmäy 

Vtenäzärmäyt-ta-Rinäzärmäyen (tä/to) £. 
(2)? 1 vertèbre cervicale | p.ext. haut du 
dos, milieu du haut dos (des pers./cer- 
tains quadrupèdes) 


2)Ytanzant/Sinzanen (tä/ts) f. 1 stature, 
taille (de pers/an.), x: ilâ tanzant ondor- 
rät il est de petite taille 

YNäzenba (-) msg. # NPL 

NYnäznäz (cj VHL1) + 1 secouer | mettre en 
marche (+ monture) I é. secoué 

Wanoznoz"e-linoznizän (o/-) m.I nv. 

Yzonnoznoz (caus.) + 1 f. secouer 

Vazonnoznoz"e-/izonnoznizän (o/-) m. I nv. 

WYtowonoznoz (pass.) < 1 &. secoué etc. 


: 4 * 
Watowanoznaz/itswenoznizän (2/4), Yetwo- 
noznaz/otwonoznizän (9/2) m. { nv. 


WYonzow (cjLA.1) + Yfonzu] H glisser et 
tomber (sabre/couteau etc. qui sort de 
son fourreau/son étui etc.) 


WYanäzaw/inäzawän (&/-) m. I av. 

VYzonzow (caus.) + W{zonzu] | f. glisser et 
tomber 

Vazonzu’ezonzow/izonziwän (9/-) m. | nv. 

W'onzoy (cjLA.1) #/e Wonzi] l aller/arri- 


WYonzot (cj.LA.1) » | produire de jeunes 
pousses tendres (d’où sortiront des 
branches et des fruits) (arbre/arbris- 
seau), bourgeonner | pousser de nou- 
velles feuilles | donner des fleurs, fleu- 


rir 1 Y& (fig) s'épanouir, se déployer 
(en activité), x: yonz-äddu s-onokrurof il 
chante à gorge déployée (PA 149/28) | 
fleurir (de jeunesse/beauté) | s’épa- 
nouir de bonheur (âme PA 26/4), ê. très 
heureux 

VYanäzar/inäzarän (ä/-) m. I nv. | bour- 
geonnement, verdoiement, verdisse- 
ment | verdure (de la végétation) | flo- 
raison 


ver de grand matin à/chez (+ 9s = à un 
lieu/#, chez une pers.); inzäy y-Amäg- 
ray-net il est allé de grand matin chez 
son frère; inzäy s-Agädäz = inzäy sor 


Agädäz il est allé de grand matin à 
Agadez 


Ytanzit'tenzoyt/i-tyonzoyen (to/ta) £. | nv. 
VämanzayWYo-/imanzayän (o/-) m:f adj. 


vb. f. tämanzäyt-t3-/Si-timanzäyen 
h/an. qui part/arrive de grand matin || 


f. & troupe de guerriers qui attaque de 
grand matin | pluie/tornade venant de 
grand matin 
VYzonzoy (caus.) +# [zonzi] I f. aller de 
grand matin etc. 
Vazonzi*ezonzoy/izonzoyän (o/-) m. 1 nv. 
WYnozuzof (cj.I.A2, réfl< caus.) « || s'é- 
cailler (épiderme) | perdre son épiderme 
par écaillage progressif | cf. azzof 
Vanozuzof/inozuzufän @/-), Yenzuzof/on- 
zuzifän (9/9) m. 1 nv. 


Yonozzur/inozzurän (o/.) m. I nv. &) 

Vianäzra/Sinazriwen (tä/to) £. 1 nv, 

VänezorŸYo-Jinezorän (o/-) m. adjvb. | 
jeune branche/pousse | *& plante ver- 
doyante | branche/pousse verdoyante | 
plante fleurissante | m. (poét.) jeune 
fille florissante 

VYzonzor (caus.) + I f. produire de jeunes 
pousses etc. | f. s'épanouir, fleurir, 
rendre très heureux 

Wazonzor'e-/izonzirän (/ m. 1 nv. 

*yanzär-bennan (©) msg. i esp. de grami- 
née (Latipes senegalensis vel Lepto- 
thrium senegaiense) == Vma-tt-yotattin 

Vanzor (cjLB.1) + | saigner du nez | peu 
Us. == an£or 

Yenzor/onzorän-onzirän (9/2) m. || nv. | 


WYanoz (cjI.A.3) + | remplir pleinement 
d'eau (+ outre etc.) { (+) prendre son 
plein d’eau (pers/caravane/nuages) | *& 
ê. chargé de lourdes responsabilités 


Wannaz/annazän (a/a) m. 1 nv. 
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WYzunoz (caus.) ++ 1 f. prendre son plein 
d’eau ! *& charger de lourdes respon- 
sabilités 

Wazunoz/izunuzän, Yezunoz/izunizän (o/-) 
m. Nav. 

WYänzu"onzu (cjLA.7) + | ê. fortifié intéri- 

eurement au moyen d’une bonne nour- 
riture (enfant/petit an.) 

VtanozzäwtŸYto-/Si-tinozzäwen (ta/to) £. | 
nv. 

WYamänzo/imonza (#/-) m:f adj. vb.Y{amän- 
zäw]1 jeune an. en bon point (0-1 mois) 

WYzänzu”*zonzu (caus.) + 1 fortifier etc. 

Wazonzi'e-lizonzitän (9/-) m. I nv. 

Vanzad/anzadän (a/a) m. l cheveu, poil 

Vanzad/inzagän (ä/2) m. poil, crin | plu- 
me (d’oiseau) | corde de violon mono- 
corde | pext. violon monocorde (toua- 
reg) | tidäwt n-änzad réunion pour 
écouter le violon | Värk-änzad vilaine 
chevelure (surtout chevelure crépue 
des Noirs) 

1 Ÿ on organise parfois un jeu de violon 
pour guérir un malade possédé de 
génies; celui-ci danse assis ou debout 
jusqu’à l'extase, selon les cas (ce sont 
surtout les Haoussas et les Djermas qui 
dansent debout) | cf. & tende 

WYonzad/onzagän (9/9) m. 1 “cheveu, poil | 
corde de violon monocorde | violon 
monocorde (touareg) | todäwt n-anzad ! 
WYrien, quantité négligeable, grain 

Yonzof (cjLAU) + I gronder (fauve) | bra- 
mer (chameau) 

Yanäzaf/inäzafän (&/-) m. I nv. 

Yzonzof (caus.) + 1 f. gronder etc. 

Yezanzaf/izonzifän (o/-) m. I nv. 


VYonzog (cjLA.1) + 1 cligner, fermer à 
demi (+ œil), cligner de l'œil (pers.) ! ê. 
demi-fermé (œil) Il Ysoulever vers le 
haut (+ chose/un son), lever haut (& + 
la queue/un cri), brandir, agiter en l'air 
(+ queue/n’importe quoi, *& (fig.) (+ le 
pouvoir d’inspirer la peur PA 40/158))! 
*retenir son lait (femelle) 


DYY 
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WYanäzag/inäzagän (ä/-) m. 1 nv. 
We 


änzäg/tänzägen (tä/tä) f. | nv. | cligne- 
ment d'œil (fait de laisser son œil à 
demi fermé) | fait d’avoir une paupière 
qui reste (souvent) entrouverte (diffor- 
mité), yogâ tänzäg il a une paupière 
entrouverte 


Wämanzag**o-/imanzagän (o/-) m:f adi.vb. 


Ïh. qui cligne (toujours) de l'œil 1 *& h. 
qui soulève vers le haut qqch/son chant 
etc. 


WYzon79g (caus.) ++ 1 f. cligner (+ œil) etc. 


IL Ÿf, soulever vers le haut | f. retenir son 
lait 


Vazonzog'e-lizonzigän (o/-) m. I nv. 
WYnozognezog (cj.VIL1) + || cligner sans 


cesse (nerveusement) des yeux 


Wanozognozog/inozognozigän (o/-), Yen- 


Zognozog/onzognozigän (9/2) m. | nv. | 
clignement constant (et nerveux) des 
yeux 


Wanäzägnäzeg/inäzägnäzegän (@/-) m. 1 


clignement constant et nerveux des 
yeux 


1)'onzom (cj.IL.A.1) « < ar, nuÿim? | ê. 


superbe, de qualité exquise 


Yanäzam/inäzamän (ä/-) m. | nv. 
Yonezom/inezomän (2/-) m:f adj.vb. | chose 


/matière superbe (p.ex. colle) | pext. 
esp. de plante (PA 104/74) (ses fleurs s’ 
ouvrent le matin et se ferment le soir; 
grimpante?) (belle-de-jour”; Convolvo- 
lus L.) 


Ytonazamt/tinazamen (to/to) f. Il esp. de 


plante 


2)**onzom (cj.L.A.1) + < ar. | ordonner, 


disposer, arranger, organiser, structurer 
l composer (+ texte/des vers), versifier, 
rimer 


WYanäzam/inäzamän (ä/-) m.l nv. 
WYonnizam/onnizamän (9/3) m. < ar. || 


ordre (état ordonné) | disposition, arran- 
gement, organisation, système, structure 


onzer (cjLA.1) + Il Vrugir pour se 
faire valoir (chameau) | ŸYfaire coco- 
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rico pour se faire valoir (coq) (PA 22/ 
37), chanter, faire cocorico (coq)! Ycrier 
d'une voix forte et aiguë (DE & GhM.) 

Yzonzor (caus.) + 1 f. chanter (+ coq) 

Yezonzor/izanzirän (o/-) m. ! av. 

Yozzonzar/ozzanzarän (9/2) m. | gaillard, h. 
colossal/colosse qui fait peur (PA 148/7) 

Ymänzär (cjL.A.i, réfl) + 1 sonner (trom- 
pette) (DE & Gh.M.) 

Yemonzor/imonzirän (9/-) m. Il nv. son de 
trompette 

Yzommenzer (cjI.A.1, caus.< réfl.) + Il 
sonner de (+ la trompette/le clairon) | 
donner un coup de trompe, trompéter 
(DE & GhM.) 

Yezommonzar/izommonzirän (a/-) m. | nv. 

2)Wonzor (cjI.A.1) + < ar. ll examiner at- 
tentivement 

Wanäzar/inäzarän (4/-) m. I nv. 

Wzonzor (caus.) ++ Il f. examiner attenti- 
vement 

Wazonzor/izonzirän (o/-) m. I nv. 

Vanzer/inzerän (&/o) m. ! vent frais d'au- 
tomne (yarat) avec pluie légère == *gä- 
rigära 

Yanzer/anzerän (a/a) m. || vent de sable 
léger avec orage et pluie légère (on- 
gowa léger) | & Anzer NP de chameau 
(PA 47/8) 

Ytanzert/tyonzeren (tä/te) f, | tache blan- 
che au bout des lèvres (chez le cha- 
meau) 

Wunzar"inzar (cjILB.1) ++/# || poser une 
énigme à, onzuräiy amädray-in j'ai posé 
une énigme à mon frère | poser comme 
énigme à, x: onzüräq-qäy-in taboluloq 
tobâdät ossa je te pose comme énigme 
une boule ayant sept trous; enzuräy y- 
ämägray-in taboluloq tabâdät ossa j'ai 
posé à mon frère comme énigme une 
boule ayant sept trous (ie. la tête) 

WYtonzurt/i-tyenzuren (ta/to) £. 1 nv. (sg. 
= pl) l'énigme 

Yiyonzurt/tyonzuren (tyo/tyo) £. 71 (=) 

Wämänzärni/ämänzärnitän (&/-) m. Il cuir 


NZR 


vert (de Konu/Kura) (s'utilise pour en- 
velopper par endroits lasskbol, l'ombon 
du bouclier; le bracelet du poignard de 
bras) | peext. simili-cuir (s'utilise p.ex. 
pour enrober les faisceaux de fibres de 
la tossut (natte)) == Yxoronxoran, 
qorän- qoran 
Yonzoz (cjLA.I) « I 6. filtré 
Yanäzaz/inäzazän (&/-) m. | nv. 
Yzonz9z (caus.) + 1 filtrer 
Yezonzoz/izonzizän (o/-) m. I nv. 
Yomozzenzoz/imezzonzaz (o/-) m. ad jvb. À 
filtre 


Yonzi/onzitän (0/2) m. < ha. < angl. engine 
1 machine, moteur, engin | ressort de 
montre | locomotive, machine de train 

Yännazi (9) msg. < ar.alg. l NPH (lit. celui 
qui s’est sauvé) 

Yännaziy (o) msg. < ar, naZte? | NPH (lit. 
l'utile) 

WYanal (cjL.A.1) + < ar. nazal? | introdui- 
re d’un coup, enfoncer, x: yonZäl afus- 
net day olZib il enfonça la main dans la 
poche; yonZäl doy-i sfus & il me poussa 
de la main | ê. introduit | s’introduire/ s’ 
enfoncer dans, se mettre / être en route 
vers, se diriger vers (PA 156/3) 

YanäZal/inäZalän (4/-) m. I nv. 

YZon%ol (caus.) + 1 £. introduire d'un coup | 
attirer, exciter (PA 101/111) 

YeZonZol/izonäilän (o/-) m. I nv. 

*Gtanelomt/tyonelomen-tyonèulam (?) 
(to/te) f. l'oiseau trompette (blanc, très 
beau) (Psophia crepitans) (?}) | mara- 
bout, cigogne à sac ? | cf. skonïenom 

YNaïom (-) msg. < aralg. 1 NPH (lit. le 
capable, "le talentueux") 

Stonéensmt/tyonienomen (t/ ta) £. 1 == 
tenZelomt 

Yonèa-on2a (9) m.sg. < ha. ! émulation, 
compétition | cf. anzu 


Vten?ärt/BinZar (t4/i) f. || narine | p.ext. 
nez sg. == pl. ! œillet !itkâl Sinzar il 
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lève le nez, ii met le nez en l'air (il est 
hautain/arrogant: il se rengorge) ! ten- 
Zärt on-tosänkäwen anneau de fer où se 
rencontrent les cordes du seau et la 
corde de tirage 

YtonZart/tyanëaren (ta/to:tyo) £. 1 (=) 1 S& 
courroie frontale de sandale (eyätem) | 
tonéart sn-tiräwt "bouton" (protubé- 
rance) de l’amulette dite tiräwt 

Yanar (cjI.A.1) + | flairer | enfoncer le 
nez dans (+ qqch/qqun, pour flairer) 
== Vanÿor 

Yanäar/inäzarän (4/-) m. I nv. 

WYanor (cjLB.1) + 1 Wflairer | enfoncer le 
nez dans (+ qqch/qqun, pour flairer) 
== Yonxor | VYsaigner du nez == 
WYanzor 

Yenéor/onarän-onzirän (9/2) m. || nv. 
saignement de nez, x: yogräw-tu onZor 
il a eu un saignement de nez == enzor 

Wenär/enZärän (e/e) m. 1 (=) 

WämanäarŸYo-/imanzarän (9/-) m:f adj. vb. 
l'h/an. qui flaire; bon fleureur | h./an. 
qui saigne du nez 

WYonÿor (caus.) + | causer un saignement 
de nez à 


o (interj) | == oh, v. H 

Yo [oo] 1 syllabe sans aucun sens sur 
laquelle on chante en traînant, x: Yälla 
ilânäy-o (PA 128/1);, ma tonna doy 
awal-0? (Casajus 1992/195) 


Veq”eqqa/egqatän (e/e) m. 1 nom de la 
lettre Q 1 Ÿ& yäqqa/yäqqatän 


Waonzor'e-fizonirän (o/-) m. 1 nv. 
pain de sel (plus petit que l'obanbäy) 

WYNiëer () msg. < fr. | NPL pays Niger 

WYNiZeroya, Nizeroyya (-) msg. <fr. | 
NPL pays Nigeria 

Wnozorway (cjV.1 = cjIILB.I, réfl) » W 
[noZorwi] # &. agité | ê. en agitation / en 
état de révolte (population) | cf. arwoy 

Vanotorwi/inoïorwoyän (o/-), Yeniorwoy/ 
enZorwoyän (9/2) m. I nv. | agitation, 
état de révolte 

WYzonnozorwoy (caus.) + V{zonnozorwi] 1 
agiter | mettre en agitation/état de ré- 
volte 

Wakonnozorwi/ifonnoäorwayän, Yexon- 
noZorwoy/ionnoorwoyän (3/-) m. I nv. 

YännäZasa/ännäzasatän (ä/ä) m. < ar. 
nagäsa saleté | charognard qcq (PA 
88/7) 1 Gh.Al: & phacochère; porc 

YinZaZ (cjILA.1) < À &. neuf ! ê. frais (herbe 
lplante/feuille/racine etc), &. jeune 
(pousse/vrille) 

Ytoniät/tonZizen (ta/to) f. 1 nv. | nou- 
veauté | fraîcheur 


Les mots contenant q ou qq sont classés 
sous y 
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w 


er WYerra/erratän (e/e) m. 1 nom de la 
lettre RIŸ& yärra/yärratän 

Yar (prép.) + lib. 4 Yjusqu’à == Yhar, x: a- 
tu-tawoy ar Makot elle le portera jus- 
qu'à la Mecque; amädal yolmäz-tu ar 
tobutut-net la terre l'engloutit jusqu’au 
nombril, dedëä ar amädal n-AZZor d'ici 
jusqu'au pays de l'AZZor; yozwänkät ar 
den il se promena une certaine distance 
(it, jusque là), todza ar den elle rit un 
bon moment; ar tufat! à demain! (for- 
mule d'adieu); ar abäda pour toujours |! 
même, y compris, x: yoddowät taräyen 
kollu ar Tatrit il a loué toutes les jeu- 
nes filles même Tatrit; ar bärarän 
ossânän-tu même les enfants le savent; 
ossénä uyonän n-tom-tot dedä ar fätfä- 
taratän je sais [faire] les bijoux de 
femme y compris les menues parures de 
chevelure argentées | sauf, excepté, 
sinon, ne … que, x: ärêq-qänät kollu ar 
Tatrit je les aime toutes sauf Tatrit; ma 
togga ar Awedän tot-yähôzän? que voit- 
elle sinon un homme proche d’elle?; 
oglâmän amäzla ar tyozmitt-in ils n'ont 
pas d’autre occupation que médire de 
moi 


1 WC nég.) excepté, sauf, sinon, si ce n'est: 


(ne) … que, x: wor-eley ar alom oyyän 
je n'ai qu'un seul chameau; war-ossênä 
ar tomazoq je ne parle que touareg | 
Wor-t-illa ar imyarän il n’y a (là) que 
des personnes âgées; ce ne sont que des 
personnes âgées; wor-t-yolla ar märaw 
il n’y a là que dix | käla ar bahu ce n’est 
que du mensonge; käla ar eboggi = 
Wor-t-illa ar eboggi ce n’est qu'un 
chacal; käla ar ax kärên = wor-t-illa ar 
ax ikkiräwän il n'y a que du lait coa- 
gulé (chez nous) 1 (avec nég. sous- 
entendue) ce n’est que, il n'y à que, x: 
ar ehän motyskkän ce n'est qu’une 
petite tente; ar tidot ce n’est que la 
vérité (c'est la pure vérité); ar Ekäde 


y WY, 





yossânän tofränsist il n’y a qu'Ekäde 
qui connaisse le français 


H ar (particule de serment; < ar + nég. 


sous-entendue) || certes, x: ar an-nogu 
emogqos! certes nous ferons une ren- 
contrel ar awal wäy sgmêräq-q! certes 
ce propos je l'ai tenu exprès! ar edäg 
tokäyä, oIkémäy-ak certes, par quelque 
lieu que tu passes, je te suivrai; näk 
ossiyräsä aiix ar ongom-dä äréq-qüm! 
je jure par le cheikh que depuis long- 
temps déjà je t'aimel, ar sbbiyärä ezi- 
nin! certes je peux résister à mon égal! | 
ar oddorur an-taba a diy-ähän certes, 
c’est l'envie de tabac qui me remplit; ar 
terk-omtot a (o)ley certes, c'est une 
mauvaise femme que j'ai I (exclam.) ar 
aëikoi! quel voyage! 


{ Yar (conj,) | jusqu’à ce que, x: yotiäwon- 


kit ar yoddâz (= ad yoddäz) il marchait 
jusqu’à ce qu'il soit fatigué; saslelä ar 
Amänar a d-ok-oggozzäyän (PA 141/4) 
je laissai s’écouler [la nuit] jusqu'à ce 
qu'Orion fût monté [haut dans le ciel] |! 
sinon que, à moins que, x: wor-t-yolla 
ämägal ar a-din-äkkä Tatrit il n'ya 
aucun moyen sinon que jaille chez 
Tatrits wäla budda ar a-ki-oyrodä 
eboryod il n'y a aucun moyen sinon que 
je te libère complètement | avant que, 
X Wor-he-tot-Ayyä ar onse day oz0kka 
je ne la laisserai pas avant de reposer 
dans la tombe; wor-kom-ze-ät{äwe ar a- 
di-ogân azokka je ne t’oublierai pas 
avant qu'ils ne m'aient fait une tombe: 
Wor-Ze-noroz ar onbägä je n’en finirai 
pas avant de tomber [mort] | (après une 
pause &:) finalement, enfin 

ar sad (conj) à moins que, x: wor- 
tofregäy tenäyäy-nnet ar sad ikrâd tu 
ne pourras pas le tuer à moins qu’il ne 
soit ligoté, wor-z-ägäy ehän ar sad ogêy 
taytost je ne me marierai pas à moins 
d'avoir une victime immolée; wor- 

















itoggu turagät-in ar sad ilâ Siräwtin 
tan tohut il ne fera pas mon permis à 
moins d’avoir mon acte de naissance; 
wor-ossenäy … ar sad ollèy yur … je ne 
peux … à moins d’être chez … 

1 Wkäla ar (conj), x: käla ar noktob-as 
Siräwt = wor-t-illa ar a-das-noktsb &i- 
räwt il n’y a rien à faire sinon lui 
écrire une lettre (cf. ci-dessus) 

Yer (prép.) ! forme secondaire de ar | & el { 
jusqu’à, x: er-omme = ar-2mMmMmE; er yur- 
ok! à Toi (Dieu)! ler yur-2k! cela durera 
longtemps! c’est loin! | er ki dadä jus- 
qu’à te voilà, ie. jusqu’à maintenant 

Wier (er) m., ter (te) f. | forme abrégée < 
erk 

Yer (pron.appsgtindéf.) + rel. Il forme 
abrégée < ere 

WYir (pron.app. sgtindéf.) + rel. il forme 
abrégée < iri 


WYär (@) m, tr (ta) f. (préfadj) | forme 
abrégée de ärk 

Wär (@) m.l+ pron.suff.poss. simple bb 
objet chéri, chose; x: är-i ma chose, mon 
cher, ma chérie, ma bien-aimée; är-es sa 
chose etc. 

Wiru (cjL.C.2), pf. ira/ärän + = PNärh (ci. 
LA.7) ! aimer | vouloir | désirer | avoir 
besoin de, x: torikk-in tärâ ekonni ma 
selle a besoin d’une réparation; ärät wa 
tärey ket-net tout ce dont tu as besoin 

Wäru (cjLA.11), pf. ira/ärän + I (=) | tärê? 
tu veux quelque chose? | ma tärâm doy 
aläm wa? que demandez-vous pour ce 
chameau-là (comme prix)? 

Yäru-oru (cjLA.11), pf. yära + | NB K-F 
yor-i, yor-ik, yär-e etc. | (=) 

WYfära/tärawen (tä/t) £. H nv. amour; tära 
nnblis amour illicite | volonté | besoin 
l'envie; tära nn-äsäray/osray envie de 
priser (comme symptôme d'allergie) { 
Ytyon tära on- pour l'amour de; agey 
eSikol wäy tyon tära n-adda-nin j'ai fait 
ce voyage pour l'amour de mon père 

I tära-m-man 1) franche volonté, liberté de 
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disposer de soi (os-tära-m-man de vo- 
lonté franche, de sa propre volonté, de 
son plein gré, volontairement; yähä 
téra-m-man il est libre d'agir; il sait ce 
qu’il fait/veut faire) 2) amour de soi- 
même (excessif), égoïsme, amour pro- 
pre, fierté, le fait de s'épargner (au 
combat etc.) (day tära m-man dans son 
propre intérêt, & de volonté franche = 
os-tära m-man (PA 61/32), doy tära-m- 
man-net dans son propre intérêt) 3) 
sujet de divertissement, ce qu’on aime 

Ymoru/morutän (-/-) m. { volonté | départ 
général et zélé; prise d'armes générale 
et zélée == amärered 

emeriWa-/imäran (9/-) m:f adj.vb. | h. 
qui aime { amant, ami intime 

Ysäru"soru (caus.) ++ ff, aimer etc. ! ins- 
piret l'amour de | donner envie de, don- 
ner de l'appétit de | considérer comme 
amateur de (++), croire/dire que (+ qq- 
un) aime (+ qqch) 

asori"e-/iseritän (9/-) m. l nv. 

sära/säratän (-/-) m. | pouvoir d’inspirer 
l'amour, attrait, grâce, manières ave- 
nantes; popularité 

Yisäran (-) m.pl. ninstr. | actes/cadeaux 
destinés à renforcer l'amour 

täwäruŸYtoworu (pass.) « | ê. aimé 

atowora/itoworitän (o/-), Yetwora/otwori- 
tän (e/o) m. I nv. 

nämäruŸYnomoru (réc.) x || s'aimer réc. 
Fun l’autre | tomber amoureux l'un de 
l'autre 

anomora/inomoritän (2/-), Yenmora/ 
onmoritän (9/2) m. Il nv. | amour réci- 
proque 

anomoru/inomorutän (o/-) m.l nv. (=) 

sännämäru *sonnomoru (caus.< réc.) + | 
faire s'aimer réc. l'un l’autre 

asannomori"e-/isonnomoritän (9/-) m. 
nv. 

)"YemoriWa-/imäran (9/-) m. l esp. de 
plante (Zornia …) (produit des gousses 
contenant des graines collantes; appa- 
rentée à l'adag) } & p.ext. graine col- 





lante d'emori (se colle aux vêtements) 
Woru, v. orow 
Viorut, v. srow 
Voru, Y'orû, v. orow 
Viorut, v. orow 
Yoro, äro, éro (inter. ! äkäro | K-W | cri 
d'admiration des Kel-ÂAwäy == 9koro 


Yterut/tiruten (ta/to) f. || midi (heures du 
milieu du jour; période entre midi et 
tozzar) | journée | (adv.) pendant ja 
journée = os-torut | jour (opp. nuit == 
Vezäl) | terut-ehäd (adv.) jour et nuit | 
== Htarut == PNtarähut 

ara, nv. < afaw 

WYaru (cjLA.10) + 1 ouvrir | détacher | 
déplier (+ chose pliée) | démonter (+ 
fusil) | V& défaire (+ tresse etc.) 

WYarra/arratän (a/a) m. I nv. 

Vamiri/imiritän (o/-) m:f adjvb. | h. qui 
ouvre, ouvreur | amiri nn-äyäf pers./ 
chose qui ouvre l'esprit (qui donne de 
l’intelligence/des illuminations) | & 
pass. pers. qui a l'esprit ouvert (qui a de 
l'intelligence) 

Yomari/imaritän (9/-) m:f adjvb. I (=) | 
omari n-Xyäf 

“uru (caus.) ++ 1 f. ouvrir etc. 

Yesuri/ifuritän (e/-) m. I nv. 

WYsossuru (caus.) ++ 1 (=) 

Vasassuru/isossurutän, Wasossuri"e-/isos- 
suritän (9/-) m. | nv. 

Vsässaru (caus.) ++ 1 (=) 

Vasossiri/isossiritän (o/-) m. I nv. 

VYSoëSiru (caus.) ++ 1 (=) 

Vaëtiri"e-/iSo8iritän (o/-) m. | nv. 

Väsaru/Visur'isura (&/-) m. niinstr. l *clef 
(clé) 1 YYprétexte, motif allégué:; ya- 
gammäy-as äsaru il cherche un pré- 
texte pour l’agresser | Ÿ& traitement 
spécial (donné à qqun) 1 V'défaut al- 
légué à qqun; yolé äsaru il a un défaut | 
maladresse, négligence | “fausse accu- 
sation | Yacte reprochable (négligent, 
maladroit) 


R 


*saru/sarutän (-/-) m. ninstr. Gacorrectt) H 

prétexte 

Yäaru/oëfura (&/o) m. ninstr. | (=) 

YoSarow/oitiraw (9/0) m. 1 (=) 

Vasässaru/isossura (/-) m. ninstr. f grosse 

clé 

Viasässarut"tosossarut/i-tisossura Gä/te) £ 

n.instr. Î clef (clé) ! tasässarut n-ägänna 
pêne (de serrure) 

YtoSarut/tyoëäura (to/to) £. n.instr. f Œ) 

Yomosseri/imossura, omoëSeri/imo#ura (o 

1) mif adjvb. Il h. qui fait ouvrir qqch 
par qqun 

Vamososseri-9-/i/imosossura (o/-) m:f 

adjvb. 1 (=) 

Ytawiru (pass.) + 1 ê. ouvert 

Yetwira/otwiritän (9/2) m. I nv. 

WYtowuru (pass) » 1 (=) 

Vatowura/itowuritän (o/-), Yetwura/otwu- 

ritän (2/2) m. 1 nv. 

Vmaru (réfl) + 1 8. ouvert etc. | eyäf-net 
immôra il a l'esprit ouvert, il est intel- 
ligent | V& ê. défait 

amiri"e-/imiritän (e/-) m. | nv. 

muru (réfl.) + 1 (=) lavoir l'appétit aigu 

emuri/imuritän (9/-) m. I nv. 


sommuru (caus.< réfl.) + | ouvrir l'appé- 
tit, mettre en appétit 


Yesommuri/isommuritän (a/-) m. 1 nv. 


K << £ 


Varu, VYara, v. arow 

Yere (pronapp)) | normalement abrégé: er 
l'qui que ce soit (qui), quiconque; quel- 
qu'un (qui), x ere yolän mäwta quicon- 
que possède une auto | quelqu'un, x: 
sori … yottäf er yasaslagän (PA 40/137) 
un mousqueton … que tient quelqu'un 
qui est maladroit 

WYiri (pron.app) | normalement abrégé: ir | 


DWYiri/irawän (/) m. 1 coul (face/côté 


de) devant ! face avant (p.ex. d’une 
montagne) | iri nn-ägef versant de dune 
H tige de pommeau de tamzak (au- 











dessous des Simozzugen) | fourche 
d'aruku | iri nn-ozzomi nn-ähäket base 
de lanière de velum (extrémité de la 
lanière qui est fixée au velum) l (fig.) 
yog-e day iri-nnet il le prit sur soi, il 
s'en chargea, il en prit la responsabilité 
l'yozzäl-as iri il se plia/soumit à lui; & il 
lui est dévoué | Vinpa awa gär-es d-iri- 
nnet il dit cela de lui-même (de son 
propre chef) I Iri-Mäday NP donné à 
une chèvre qui a le cou à taches de 
girafe | Iri-$äyar NP donné à une 
chèvre qui a le cou tacheté | *yanniri- 
zägrên surnom de la girafe (dans les 
contes) 

1 Véinn-iri méningite (qui peut se com- 
pliquer d’un raidissement du cou) == 
Sinn-äkärkor == tärz-iri == Vtenäde ta 
mäqaärät 

Yiri-n-Tälämt NP de constellation (lit. Cou 
de la chamelle}: partie de Talämt "Ursa 
major", consistant des étoiles Alkaid, 
Mizar, Alioth == TikamSiwen ou Tikor- 
dufen 

2)'iri/irawän (i/-) m. < ha. | espèce, sorte, 
type, genre | semence |! Visännäfrän-tät 
däy iri n-tälämen-net il la choisit parmi 
ses propres chamelles 

Warut/taruten (ta/ta) f, 1 poumon | Véin 
tarut == tyon tura péripneumonie des 
bovins et des chèvres | pasteurellose 
pulmonaire ou septicémie hémorragi- 
que (septicaemia haemorrhagica, JNic.) 

IA protob, *t-härüh-t || ar. ri-ah ‘poumon’, 
akk. ertu (Cohen) 

WYtura/turaten-turawen (tu/tu) f. 1 pou- 
mon | Sin-/tyon-tura péripneumonie des 
bovins et des chèvres, Y& tura tout 
court | == mähälbi | == tyon-toyot ?7 | | 
== Ytarut et plus us. que tarut 

1)*Ytara/tarawen (ta/ta) f. | brume légère 
de vapeur ou de poussière == *hozu 

2)'tara/taraten (ta/ta) f. < ha. l amende ! 
(poét.} dot (PA 71/30) 

3)'tara/taraten? tarawen? (ta/ta) f. < ha? I 
sorte de lit mobile (en rectangle allon- 
gé; fait des tiges d'une esp. de rotin du 
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Nigéria) (GRM.) 


Ytare/tareten (ta/ta) £. taräy/taräyten] 1 


chant de noces traditionnel des Kel-For- 
wan (chanté par les vieilles femmes 
parentes de la mariée et contenant des 
conseils aux nouveaux mariés (cf. 
Casajus 1987(1)/ 227-229, 233, 235 et 
Albaka & Casajus 1992/73-74, 217-220; 
cf. kere des Kel-Âwäy) 


YOro (o) msg. < peul ! NPH (Gh.M.) 
tari, teri, v. VRY 
Ytirot, v. tiräwt 


ärr (cj1.A.9) + | rendre 
Htirawt/tirawen (ti/ti) f. I nv. 
Yorru/orrutän (9/3) m. ll prétexte | répar- 


tie cinglante et bien tournée, réponse 
claire et franche (qui réduit l’interlocu- 
teur au silence), ägu orru donner une 
réponse claire et franche | jeu de mots 
(réponse moqueuse) | égard, considé- 
ration, délicatesse, x: yogà orru fel 
woSSarän il a des égards/est plein d’é- 
gards pour les vieilles gens | s-orru! 
(exclam.) évidemment! bien entendu! x: 
elos yorgâz os-darän-net. - s-orrul ma 
he-s-yärrägäz? l'homme marche sur ses 
pieds. - évidemment! et comment 
marcherait-il? 


Ytyarra (tys) pl || rétablissement (de la 


paix/dignité/santé) 


WYArab/Arabän (a/a) m:f < ar. Earab | 


Arabe | plusieurs tribus arabes ou ber- 
bères arabisées vivent sur le territoire 
du Niger occidental et central; à savoir: 
Däräméaka, Âttäwazitän, Xämera, Yed- 
das | tan Arabän sorte de maladie (se 
guérit par des traits de feu; pour cela 
appelée & tan gäyazän) | anägad wan 
tarabt manière de se voiler des Arabes | 
Vawëtäy wad ozzäfän Arabän nom de 
l'an 1934 1 VŸf. & langue arabe | tarabt 
tan oloçol arabe littéraire |! tarabt tan 
togolgalt arabe dialectal 


WErob (e) msg. < fr. | Europe 





RB RBD 


VYärbu orbu (cjLA.D) + 1 perturber, TRabi (-) sg. ! NPF abr.< Rabiyotu 


abîmer, compromettre, paralyser (+): Wriba/ribatän (J-) m. < ha. <ar.ribh | 
yerb-as teyotte il lui a perturbé l’intel- bénéfice, profit | intérêt (payé pour un 
ligence ! calomnier, dénigrer (+) ll WYé. prêt) 

perturbé/abîmé/compromis/paralysé | ê. WYrubot (cjXILA2) + | Wmanquer, rater, 


calomnié/dénigré lé. oisif, vaguer, va- 
gabonder, chômer, n'avoir rien à faire, 
perdre son temps | tarder (+ fel au sujet 
de), s'occuper longuement (de) prodi- 


guer son argent, ne pas ê. économe | se ea : . Rae 
contenter de, x: orbän esusom ils se Brabu-rubu/irubutän (&/-) rm. 1 (=) 


perdre (ne pas atteindre/obtenir) | W* 

contourner, éviter à We. manqué etc. (ne 

Pas é. atteint) | Ÿ*£ contourné/évité 
Yerubi/irubitän (a/-) m. # nv. 


contentèrent de se taire | faire en vain, Yrobe/robetän (-/-) m. < ha. rufe? | passage 
perdre son temps à faire (+): *ti orbe à côté | mouvement tournant, évite- 
chose que j'ai faite en vain (PA 23/44) ment, détour pour contourner | mouve- 
Ytarobbäwt Vto-/i-tirobbäwen (to/te) £. 1 ment/trajet manqué/"raté" (qui a man- 
nv: qué son but) 
WY 
Ytyorbit/tyarbiten (tya/ty) £. I acte fait en Sorrubot (caus.) ++ 1 f. manquer etc. 
vain, travail inutile, du temps perdu Vasorrubu/isorrubutän, Yasorrubi*e-/isor- 
V'enorbiVa-/inärban (o/-) m:f adj.vb. I h, rubitän (o/-) m. inv. 
qui perd son temps | vagabond, chô- Yräbbät (cj.VI2) + 1 étreindre fortement, 
meur serrer dans ses bras, cf, srbob 
VYsärbu"sorbu (caus.) + | perturber, abi- Yerobbi/irobbitän (o/.) m, ! nv. |'étreinte 


mer, compromettre, paralyser (+); W 
issorb-as täytte il lui a perturbé l'intel- 
ligence | calomnier, dénigrer (+) | f. 
abîmer etc. | faire faire en vain, f. 
perdre son temps etc. x: Yosarb-e 4kä- 


W'orbob (cjLA.I) + 1 é. armé de | tenir 
dans ses bras | *& prendre dans ses bras, 
embrasser fort, serrer fort (+ qqun/une 
arme/un membre douleureux), cf. räb- 


tab on-tira il perd son temps à écrire bät 1 WYe. porté (arme) | . tenu dans les 
des lettres | f. vagabonder, chômer etc. bras | ‘é, embrassé fort 


Vasorbie-/isorbitän (o/.) m. I nv. WYaräbab/iräbabän (4/-) m. l nv. 


tewarbu (pass.) + 1 ê. réduit à l'état oisif/ VänarbabWYo-/inarbabän (o/-) mf adjvb. | 
au vagabondage b. armé 


letworba/otworbitän (o/) m. 1 nv. WYsorbob (caus.) ++ 1 f. s'armer de etc. 
Ytärbe (tä) Êsg. < ha. tärbe = täre || amas Vasorbob"e-isorbibän (o/-) m. 1 nv. 


É , 
RS sAsontrée avant d Rileinere L Yrobobba/rabobbatän (7) m. < ha. I long 
nappe phréatique proprement dite (lors B A 

: : vagabondage, fait de traîner longue- 
du creusement d'un puits) ment 


wy ; ee ; 
errobi/srrebitän (3/2) m. < ar, ribaä 1 WYroboblik/robablikän (D m. < fr. Nrépu- 


AT : blique; rsboblik wan Niäer la Républi- 
orrobu/orrobutän (9/3) m. < ar. rube, mar, que du Niger 


ui FAPATE ape quant de barre de Yorrubda/orrubdatän (@/3) m. < ar.? ] sorte 
de grande aiguille (DE) 
wy. : ue 
arbod (cjL.A.1) + < ar. £arbad? } injurier 
Yraba/rabatän (-L) m. < ha. raba à rosée == y 7 os PES 
“ as : aräbad/iräbagän (ä/-) rm. 1 nv. 
ewäre | moisissure provoquée par de se 
l'humidité errebdan (3) mp1. ! nv. | injures 
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Wänarba 


RBD 


WtarobbetŸ‘to-/Sistirobbad (ta/to) f. fl 


injure 
4"Y5-/inarbadän (o/-) mf adjvb. 1 


h, qui injurie 


WYsorbod (caus.) ++ 1 f. injurier 
Wasorbod'e-/isorbidän (a/-) m. i nv. 
WYtärbäd (pass) + lé. injurié 
Watarbod'e-/itorbidän (o/-) m. I nv. 
Vtsworbad (pass) « | (=) 
Watoworbad/itoworbidän (o/-) m. I nv. 
Vatäwärbad/itäwärbadän (&/-) m:f adj. vb. 


(peu us.) I h. injurié 


Wamättäwärbad/imättäwärbagdän (&/-) m:f 


adj.vb. | (=) 


WYnärbäd (réfl) + || s'injurier réc. l'un 


l'autre 


Wanorbad'e-/inarbidän (o/-) m. I nv. 


Ysorrobugot (cjXVILA2, caus.) + | saillir, 


sortir un peu (matrice d’une chamelle/ 
vache prête à mettre bas) | avoir la 
matrice qui saillit (chamelle/ vache) 


Yesarrebugi/isarrobugitän (a/-) m. I nv. 
WYrobaggot (cj.X.A.2) + | s’écrouler (sol) 
Varoboggi/iroboggitän (o/-), Yerbaggi/or- 


boggitän (9/3) m. I nv. 


WYsarroboggot (caus.) + 1 f. s’écrouler (+ le 


sol) ! s'enfoncer dans le sol (pers./an. 
/chose) 


Wasorroboggi"e-/isorrobaggitän (9/-) m. | 


nv. 


Wrobogrobag (ci VL1) » H crisser, grincer 


sous les pieds (sable mouillé et ensuite 
séché avec une croûte dure par le so- 
leil) 


Warobogrobog/irebograbigän (o/-), “erbog- 


robog/orbogrobigän (2/2) m. I nv. 


WRabiyotu (-) fsg. < ar. l NPF esclave? (la 


quatrième? le printemps?) 


WYrobokkat (cj.X.A.2) < || se cacher der- 


rière une hauteur: coiline/dune etc. | ê. 
bas (terrain) | se terrer, prendre le ma- 
quis, aller en brousse (partisan) 
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RBN 


robokki/irsbakkitän (9/-), Yerbokki/or- 
bokkitän (2/9) m. 1 nv. 


Waräbakku-#-/iräbakkutän,äräbekku/irä- 


WY, 


WY 


bekkutän (4/-) m. {terrain bas 
serrsbokkot (caus.) + 1 faire se cacher (+ 
qqun) Îse cacher ! faire un somme 
(court sommeil) 

serrobokkot (caus.) + il f. se cacher der- 
rière une hauteur 


Wasorrobokki'e-/iserrobskkitän (2/-) m. | 


WY 


nv. 

asärräbäkko-ä-/isorrobokka (à/-) m:f. 
dim, n.instr, | cachette | f. surtout: hau- 
teur propre à se cacher derrière 


YArbäkär (4) msg. ! NPH == Albäkär 


WY 


WY 


Va 


WY 


Ma 


WY 


robokrobok/robokrobokän (-/-) m. 1 
cache-cache (jeu d'enfants joué par 
deux équipes mixtes de garçons et de 
filles; une équipe se cache un par un, 
l’autre reste sur place et choisit pour 
but un arbre appelé ‘“arman (eau); 
quand un joueur caché est découvert, il 
court vers le but; s'il est attrapé en 
chemin, il a perdu, sinon, il a gagné; à 
la fin, on compte le nombre des ga- 
gnants et des perdants pour déterminer 
l'équipe qui a gagné) | Ypext. dé- 
pression, découragement (surtout pl.) 
robokrebak (cj.VIL1) + | marcher au pas 
rapide et silencieux (chameau; méha- 
riste monté à chameau) | faire marcher 
au pas rapide et silencieux (méhariste + 
chameau) 

robekrebak/irabokrobikän (9/-), erbok- 
robok/orbokrobikän (3/2) m. { nv. | mar- 
che au pas rapide et silencieux (d’un 
chameau) 

sarrobokrebok (caus.) ++ I f. marcher au 
pas rapide et silencieux (+ méha- riste) 
sarrabakrobok"e-fissrrobokrobikän (o/-) 
m.Hnv. 


erbon (cjLA.1) ++ || maculer de | as- 
perger de (+ qqun + de parfum etc.) | ê, 
maculé de | ê. aspergé de, s'asperger de 
(+ parfum etc.) 








RBN 


WYaräban/iräbanän (4/-) m. 1 av. 

*tysrbent-tyorben/tysrbenen (tyo/tye) £.1 
maculature, macule | souffrance | char- 
ge lourde (PA 1/20 GhM) 

WYsorban (caus.) +++ 1 f. maculer de 

Wasorbon'e-/isorbinän (e/-) m. 4 nv. 

YYnärbän (réfl) + 1 Ye. maculé | souffrir ! 
Wé. blessé 

Vanorbon'e-inorbinän (o/-) m. { nv.1* 
souffrance | blessure 

Ytsrbun/torbunän (to/to) m. < fr. l tribune | 
P.ext. groupe de notables placés sur une 
tribune 

Ytorbin/torbinän {to/t) m. < fr. ! (= 

Wärbäna/ärbänatän (/&) m. < ha. arba’in < 
ar. rabïeï (?) l esp. de plante (AB) (ha. 
variété précoce, p.ex. de haricot/maize/ 
batate etc.) 

VYrobonbog (CjV.1) +/e { trébucher, bron- 
cher (surtout: contre qqch}; yarbänbäk- 
Ku = fällas il a trébuché contre lui | 
tomber, s'effondrer 

Varobonbog/irebanbigän (l-), Yerbanbag/ 
orbonbigän (2/2) m. |} nv. | trébuche- 
ment 

WYsorrabonbog (caus.) + fi f. trébucher etc. 

“asorrobanbog"e-/isorrobonbigän (/-) m. 1 
nv. 

NAräbända < son. Hari-Banda "derrière 
l'eau" (ou < Aribanda village O Dori?) 
rive droite du Niger F1 = rive Gurma, 
de Gundam à Gäwgäw == son. Gurma | 
PAräbämda (?) 

NTärbänasa (tà) fsg. I NPT fraction des 
Igäwäddarän; sg. Xw-Tärbänasa m'f 

VTärbänasa (tx) Êsg Ü NPT tribu 
inoslomän fraction des Däwsähak (Kol- 
Atäram} tribu guerrière d'origine juive 
et parlant un mélange de songhay et de 
touareg; sg. äw-Tärbänasa m:f 


Vräbräb (cj.VIL1) + 1 tomber un â un 
(grains qui tombent de leurs épis/fruits 
qui tombent de l'arbre/ dents qui tom- 
bent des gencives) | (fig) tomber (pa- 


RBZ 


roles au cours d’une conversation) | per- 
dre ses dents (pers), s’édenter 

Varobrab*e-/irobribän (o/-) m. | nv. 

VärabrabWYo-/irabrabän (o/.) m. 1 discours 
long/prolongé 

Veräbräb-a-/iräbräbän (&/-) m. 1 (=) 

WYirobrubän (© mp. I choses retombées | 
paroles tombées par hasard 

WYsorrabrob (caus.) + | £. tomber etc. 

Vasorrobrab"e-/isorrobribän (o/.) m. 1 nv. 

Yorbarud/orbarudän (2/0) m. f == olbarud 
fusil 

Yorbosol/arbasolän (0/3) m. 1 oignon == 
WYolbosol 

Yarboçol/orbaçolän (9/2) m. | mâle de la 
torbosolt 

ltorbagolt/torbasolen (ta/ta) £. | cf. ar, nasr || 
esp. de Charognard (vautour qui mange 
les charognes, vautour percnoptère, 
vautour d'Egypte; blanc, à cou long et 
nu) (Neophron percnopterus) | & tol- 
bogolt, talbagçort | diff, de oëiz 

Yärbäfara, v. YB$R 

Värribat (9) msg. < ar. | NPL ville: Rabat 
(capitale du Maroc) 

WYarbox (cjLA.I) » < ar. rabib | donner sa 
juste part à (+ qqun) 1 recevoir sa juste 
part (dans un partage) | ê. bien partagé/ 
favorisé (par qqun/par le sort) | ê. for- 
tuné, avoir de la chance 

W'aräbax/iräbaxän (4/.) m. | nv. | partage 
juste 

*Torbâx (to) fsg. | NPF (lit. elle est for- 
tunée) 

WYsarbox (caus.) + } donner sa juste part à 
(+ qqun) | favoriser | rendre fortuné 

Vasarbox"e-/isorbixän (o/-) m. | nv. 

Wtoworbax (pass) < | recevoir sa juste 
part (dans un partage) | 6. bien partagé 
/favorisé (par qaun/par le sort) 

Vatoworbax/itoworbixän (e/-), Yetwarbax/ 
stworbixän (9/2) m. { nv. 


Worbez (cjLA1) + 1 masser, pétrir (+ 
corps; pâte) | laver en frottant et en tor- 








RBZ. 


dant (+ linge) == Yêu$om | nettoyer (+ 

puits) | étrangler ! Ÿ& laver en gén. | 

WY8, massé etc. 

Waräbaz/iräbazän (&/-) m. inv. 

{ Won fait un massage pour alléger les 
maux de reins, le lumbago, le zona (on 
dit que le massage donné par une 
femme ayant mis au monde des ju- 
meaux est particulièrement efficace) 

WiarobbeztWYto-/fistirobbaz (to/to) f. | 
poignée de nourriture | poignée (mesure 
= contenu de la main fermée) 

WänarbazŸ*9-/inarbazän (o/.) m'f adjvb. I 
masseur, laveur, blanchisseur, nettoy- 
eur 

WYirebozän (-) m.pl. adjvb. I eau usagée de 
lessive 

WYzorboz (caus.) ++ { f. masser etc. 

Vazorboz'e-lizorbizän (o/-) m. I nv. 

WYtowarbaz (pass.) + | &. massé etc. 

Vatoworbaz/itoworbizän (o/-), Yetworbaz/ 
otworbizän (9/9) m. | nv. 

Werod/1) Yerdän (e/e) m. ll froment, blé 
(Triticum vulgare Host.) 

WYtaräda/YSirädawen"tirodwen (tä/ te) f. | 
esp. de plante (non persistante, verte 
longtemps après l’hivernage) (Borreria 
radiata) 

1 Y& Taräda NPL région (Ayr) 

Warid/aridän (a/a) m. | bon présage; ärk- 
arid mauvais présage | bon souhait 

Yerid/eridän (e/e) m. I (=) ! (poét.) & chose 
de mauvais augure (PA 90/8) = ärk-erid 


Wirrad (cjILA.2), pf. irrid « Il ê. lavé avec 
frottage (pers./an./chose qcq, autre qu’ 
un tissu ou une matière textile) | ê. en- 
levé par lavage (p.ex. tazolt) ! ê. baigné 
Jtrempé de sueur | ê. lavé par la pluie 
(paysage) ! &. arrosé, irrigué | se laver 
pers.) 

Vurrad, Yirad (cjIl.B.2), pf. irrud, yarrud < 
Le) 

Wturrat/turraden (tu/tu) f. | nv. | lavage 

Ytorat/toraden (ta/te) £. I nv. (=) 
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2)'erdän (e) m.pi. l malpropretés 
Wämiräd-o-/imirädän (o/-) m:f adj.vb. { 
k/an/chose lavé | mort récemment lavé 
Wéirod (caus.) + 1 laver avec frottage | se 
laver (pers) |! &irod Hiquran laver le 
Qoran, c.-à-d. les versets du Qoran écrits 
sur la planchette du marabout pour que 
son client boive cette eau en vue de 
guérir ou de se fortifier 
Vaïkirad/igiridän (9/-) m. U nv. lavage, bain; 
edäg/ehän n-ëirod salle de bains 
Yfurod (caus.) + 1 (=) ! (# qqun) laver le 
corps de qqun 
YeSurad/ifuridän (9/-) m.l nv. 
Yokerad/o#turad (9/2) m. ninstr. || lieu de 


lavage des morts 
Wasxss 


WamoëSerodŸ*5-/imoisurad (a/-) mf adjvb. 
ll laveur | laveur professionnel des morts 


YArdo (&) msg. ! NPH 
Vardu (cj.I.B.4) + 1 penser, supposer, croire, 
x: nordâ as ad-nolmod teyäre tärmäd 
nous pensons que nous apprendrons 
vite à lire; ma tordäm ma môsän? qui 
pensez-vous qu'ils soient? | imaginer, se 
figurer envisager, prévoir | soupçon- 
ner | ê. imaginé | ê. objet de soupçon 
Yärdu-ordu (cjLA.7) + I (=) 
Wtorda/tordaten (to/to) £. I nv. | supposi- 
tion | soupçon 
Ytoroddäwt/tiroddäwen (to/te) f. 1 nv. | pen- 
sée, supposition | soupçon 
WYmorda/mordatän (-/-) m. | soupçon | V& 
chose/coup imaginaire | chose attendue/ 
prévue (mais non encore réalisée) 
Wemordi-a-/imärdan (3/-) m:f adjvb. | h. 
qui suppose/imagine qqch | h. soup- 
çonneux À h/an./chose objet de soupçon 
Yéärdu-Hordu (caus.) ++ 1 f. penser etc, 
YeSordi/iforditän (9/-) m. l nv. 
Ysärdu-serdu (caus.) ++ 1 (=) 


Yesardi/isorditän (a/-) m. l nv. 


Wsässärdu"sossardu (caus.) ++ 4 (=) 





RD 


Wasossordi"e-/isossorditän (2/-) m0. inv. 

Wemässärde-a-à/imossorda (4/-) mf adjvb. 
lemässärdäy] | h/an./chose qui cause le 
soupçon où fait supposer qqch 

Yomosserdi/imossorda (o/-) m:f adj.vb. | (=) 

Yamososserdi-o-/imosossarda (9/-) m:f adj, 
vb. H (=) 

YtiwärduŸ'towordu (pass.) + || ê. pensé 
etc. 

Watoworda/itsworditän (/-), Yetwarda/ot- 
worditän (9/9) m. I nv. 

WTardit (ta) fsg. ! NPL (Mali) 

I Kol-Tardit NPT imghad des Iwoliommo- 
dän Kol-Âtäram; sg. äw-Tardit m:f (? 
FNic.) 

Vrudot (cj.XILA.2) + || pourchasser == 
Yrurod 

Väradu/irudutän (ä/-) m. I nv. 

Sradu/radutän (-/-) m. < ha.? < ar. rardu | 
tonnerre 

Wrido/ridotän (-/-) m. < fr. Wridäw/ri- 
däwtän] | rideau 


WYordob (cjLA.1) + 1 baigner | irdäb-tu 9s- 
towit il fit pleuvoir les coups sur lui: 
tardâb-tu tarraft la sueur ruisselle sur 
lui, il sue à grosses gouttes || ê. baigné, 
se baigner | ê. baigné de sueur, é. tout 
en sueur | frapper la cible (cf. aman = 
but) 

V'arädab/irädabän (&/-) m.l nv. 

Vsardob (caus.) ++ | f. baigner etc. | 
baigner | couvrir de/mettre en sueur 

Wasordob'e-/isardibän (e/-) m. 1 nv. 

WYrodobbot (cj.X.A.2) + || 8/fondre en 
larmes, avoir les larmes aux yeux, ê. 
noyé de larmes | &. éploré/mouillé de 
larmes (joue) | larmoyer, &. humide/ 
baigné de larmes, ê. en larmes (œil) {| W 
& couler (eau/larmes) 

Warodobbi/irodobbitän (e/-), Yerdabbi/ 
ordobbitän (9/9) m. | nv. 

VYsorrodobbot (caus.) + ! f. fondre en lar- 
mes, mettre les larmes aux yeux de (+ 
qqun) etc. ! V& f. couler (+ cau/larmes) 
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Wasarrodobbi"e-lisorrodebbitän (9/-) m. | 
nav, 

*rädbat (interj onomatopéique) 1 pant 
yenna rädbat il fit pan 

Vräddäd (ci VL1) + < ar. taraddad | 
embarassé, indécis | aller à pas lents 

Waroddod/iroddidän (2/-) m. 1 nv. 

Ysorroddod (caus.) + 1 embarasser, rendre 
indécis | f. aller au pas lent 

Vasorroddod/isorroddidän (o/-) m0. Env. 

Yrodudob (cjXVILA.I) « || couler (eau/ 
larmes), cf. radobbot 

Yerdudob/ ordudibän (2/2) m. I nv. 

Ysorrodudob (caus.) + 1 £/laisser couler (+ 
larmes) 

Yesorrodudob/isorrodudibän (9/-) m. I nv. 

Ymordoddos (cjX.A.1, réf.) +x | étaler l'un 
à côté de l’autre | (fig) enchaîner, com- 
biner (+ phrases/vers de poésie) Il s’éta- 
ler l'un à côté de l’autre | 6, enchaîné 
etc. 

Yemordoddos/imordoddisän @/-) m. I nv. 1 
étalage | enchaînement, combinaison 
(de phrases etc.) 

Ysommordoddos (caus.< TÉL) +43 | 
étaler l'un à côté de l'autre etc.etc. 

Yesommordoddos/issmmordoddisän (/-) m. 
Fnv. 


&, 


WYardof (cjLA.I) + < ar. 'ardaf? | charger 
(+ fardeau + sur .) | accrocher, attacher 
(+ qqch + à la selle/toikänt etc.) | 
porter attaché sur soi (+ qqch) || é. 
chargé etc. | &. accroché (+ doy = à) 
talonner (+ dy qqun), suivre tout près 
(dans la course) | s'ajouter (+ doy = à) 

'arädaf/irädafän (&/-) m. nv. 

Wsardof (caus.) ++ ff. charger etc. 

Wasordof*r-/isordifän (o/-) m. | nv. 

Ynärdäf (réfl) + 1 s'accrocher réc. l'un à 
l’autre, se suivre de tout près l’un 
autre 

Vanordaf/inordifän (o/-) m. l nv. 


Wowordof (pass) » I ê. chargé etc. 
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Vatowardaf/itewardifän (o/-), Yetwordaf/ 
otwordifän (9/2) m. I nv. 

Yorudef/irudefän (o/-) m. | doigt long et 
mince 

WYardoy (cjIA.1) + ! transpercer | traver- 
ser (+ fleuve/forêt/ville etc.) | percer à 
jour (secret/liaison d'amour) | abaisser 
(+ pan de front de la tagolmust (tedäle, 
emawal wan äfälla)) | rentrer le ventre 
(chameau en état d'alerte) 

WYaräday/irädayän (&/-) m. nv. 

Ytardog/tirodday (to/to) f. 1 coup trans- 
perçant ==Ÿtäredoq | trou (fait en 
trans- perçant qqch) 

Wtäredoq-ta-Æiredoyen (ta/ta) f. adj. vb. I 
coup transperçant | traversée, passage | 
brèche dans les rangs de l'ennemi, per- 
cée (mil) 

WYsardoy (caus.) ++ 1 f. transpercer etc. 

Wasordoy"e-/isordiyän (o/-) m. I nv. 

Ytassordoqg/tyassorday (ta/to) f. ninstr. I! 
bâton à chas (bâton courbé percé d’un 
trou à la pointe dans lequel on enfile 
une corde pour la passer à travers une 
botte de paille) 

Wtowordoy (pass.) + | 6. transpercé etc. 

Watoworday/itowordiyän (a/-), Yetworday/ 
otwordiyän (0/9) m. { nv. 

Yrodoq (interj) 1 zouh! (bruit d'une flèche 
qui transperce sa cible); omur-net 
yonna rodoq sa flèche a fait zouh 

WYerädeyVa-liradyan (&/-) m:f ll vieux 
bouc, vieilie chèvre | *& Erädey NPH 


WYardol (cjLA.1) « 1 s'absenter, ê. absent | 
se perdre, &. perdu (pers.) | se perdre 
dans la nuit (pers.} | à. caché à proxi- 
mité/dans le voisinage == gärdäl == 
Ykärdäl 

WYarädal/irädalän (&/-) m. I nv. l'absence 

Wäredol**a-/iredolän (9/-) m:f adj vb. h. 
absent ! h. perdu dans la nuit 

WYsardal (caus.) + 1 f. s'absenter etc. 

Vasordol"e-/isardilän (o/-) m. I nv. 

Varidal'e-/iridalän (2/-) m. ll hyène rayée 
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(hyène de l'esp. ordinaire (lit. celui qui 
se cache dans la nuit?) (Hyæna hyæna 
dubbah (Meyer)) ! parfois tout à fait 
blanche; moïîns grande que la tozori et 
donc parfois appelée à tort "protèle” en 
français locai | & Aridal-Eridal NPH 
Yterudomt/tirudomen (to/to) f. 1 fruit d’ 
akäSo, aronkod, änag == Vieyäräggänt = 
forme secondaire pour tedudamt 
WYrädräd (cj VUL1) + 1 détacher/démon- 
ter pièce par pièce (+ qqch + day = de)| 
é. détaché/démonté pièce par pièce 
Warodrod'e-/irodridän (e/-) m. l nv. 
WYsarrodrod (caus.) ++ 1 f. détacher etc. 
Wasorrodrod:Ye-/isorrodridän (a/-) m. I nv. 
Wtoworodrod (pass.) + | é. détaché etc. 
Watoworodrad/itsworodridän (9/-), Yetwo- 
rodrad/otwarodridän (9/2) m. 1 nv. 


WYtardast/tardasen (ta/ta) f. | empan (me- 
sure de longueur) = quart de coudée 
(ayil) 

WYardes (cji.A.1) + I courir (à longs sauts) | 
sauter çà et là (activité sportive) 

WYarädas/irädasän (&/-) m. | nv. 

WYsardos (caus.) + I f. courir etc. 

Vasardos"e-/isordisän (o/-) m. 1! nv. 

WYisordas (-) m.pl. ninstr, | sauts et cour- 
ses sportifs 

WYnomordes (réc.) + I courir ensemble etc. 

Wanomordas/inomerdisän (/-), *enmordas/ 
onmordisän (3/2) m. I nv. 

WYsonnomordos (caus.< réc.) + | f. courir 
avec des sauts 

Wasannomordos"e-/issnnomordisän (9/-) m, 
lav. 

WYradyo/radyotän (-/-) m. < fr. Yfradyäw/ 
radyäwtän] | radio; poste émetteur de 
TSF, poste récepteur de TSF) 

WYradiyu/radiyutän (-/-) m.1 (=)! YNizer- 
Radiyu, Nezir-Radiyu (PA 108/64) (in- 
correct) = ŸYRadiyu-Niger 

WYrodaydoy (cjIX.A.1) <Y{rodidi] l traîner, 
s’étaler (collier sur la gorge PA 140/8) 
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Varodidi/irodidoyän (a/-), Yerdoyday/or- 
doydoyän (e/o) m. 1 nv. 

Wsorrodoydoy (caus.) + Ÿ{sorrodidi] 1 £./ 
laisser traîner/s'étaler 

Vasarrodidi/issrrodidoyän, ‘esorrodoyday/ 
isorrodoydayän (2/-) mn. i nv. 

WYzärdaz/zärdazän (-/-) m. | paroles vides 
fdénuées de sens, balivernes (PA 62/42) 


WYtaräda/i-tirägawen (tä/to) f. | fruit de 
toggart femelle (esp. d'acacia) 

Ysrod (ciI.A.5) + péter 

WYered'erad/iredän (äreg/-) m. I nv. Wpet 

Yturret/turden (tu/tu) £. | vent bruyant sor- 
tant du fondement, pet 

Yturdet (tu) £sg. | (=) 

Ysorod (caus.) + | f. péter 

Yesarod/isaridän (o/-) m. I nv. 

VYärdu'orqu (cjI.A.7) < ar. « | accepter, 
agréer, consentir (à) (+ os/ fol/fel); | 
yorda s-oëikol = yorga fel sëikol il con- 
sentit au voyage | yorda sad yäbbäräd 
okefol-net il consentit à libérer son pri- 
sonnier | acquiescer (terme juridique) | 
cf. maräw 

nl Wpf. ardey, tardey et plus us. ärdey, 
tärdey (lère et 2ème sg.) | ardéy! = 
ordéy-ak! (ärdéy! = ärdéy-ak!) je suis 
d'accord! | irdà fäll-as Amäqqar/Amoli 
que le Très-Haut l’agrée (eulogie pro- 
noncée après le nom d'un saint où d’un 
mort en gén.) 

VtaroddäwtŸ'ta-/Hi-tiroddäwen (ta/ta) f. I 
nv. l'acceptation, consentement 

Wérdan (9) m. ! nv. 

Vemordi-a-/imärdan (2/-) m:f adjvb. 1 h. 
qui consent/est d'accord 

V'särqu"sordu (caus.) + I f. accepter etc. 

Wasordi"e-/isarditän (o/-) m. 1 nv. 

Vsässärdu (caus.) + 1 (=) 

Vasossordi/isossorditän (o/-) m. nv. 

asärdo/isorga m:f.dim. ninstr. | argument 
apte à faire consentir qqun 

Vasässärdo/isassorda m:f.dim. ninstr, I (=) 
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WnämärguŸnomordu (réc.) < | agréer Fun 
et l’autre d'un commun accord ! s’accor- 
der, s'entendre réc. l'un avec l’autre 

Wanomorda/insmerditän (o/-), enmorda/ 
enmorditän (3/5) m. 1 nv. 

Vanämärda/inämärdatän (&/-) m'f ad j. vb. 1 
b. qui est d'accord avec un autre 

Ysännämärdu ŸYsonnomorqu (caus.<réc.) + 
Wf. agréer l'un et l’autre d'un commun 
accord 

Vasonnomordi"e-/isonnomorditän (9/-) m. | 
nv. 


Yordod (cj1.A.1) « 1 observer la retraite de 
130 jours après la mort de son mari 
(femme) 

Yarädad/irädagän (&/-) m. 1 nv. 

Yrudod (cjXILA.1) « 1 (=) 

Yerudod/irudiqän (9/-) m. I nv. 

Yeridad-o-/iridadän (9/-) m. | retraite de 
veuve (dure 130 jours après la mort de 
son mari) == erk-ähän (euph) == WY 
äläddät 


Ytomosridat/timosridaden (to/ta) f. adj dé- 
nom. | femme en retraite après la mort 
de son mari, veuve == tonudäft 


Yturdet (tu) fsg. 1 pet == turret 


Yroqudos (ciXVIILA1) + I migrer, faire sa 
migration habituelle (an. migrateur) | 
s’allonger par terre (an.) 


‘erdudos/ordudisän (9/2) m. | nv. | migra- 
tion (de certains an.) 


Ysarrodudos (caus.) + 1 f. migrer etc. 
Yesorrogudas/isorroqudisän (e/-) m. nv. 


Fordol (cjLA.1) + [ärdol] 1 ê. prêté | 6. em- 
prunté 

Farägal/irädalän (&/-) m. I nv. 

Hsärdol (caus.) +1 prêter lemprunter 

Fasärdol/isärdilän (o/-) m. inv. 

WYrdol (cjI.A1) + | réciter (+ poème) | 
savoir par cœur | “& notifier (adminis- 
trativement, officiellement) (? GkM) 

WYarädal/irädalän (&/-) m.1 nv. | récitation 




















RDL 


WYsordol (caus.) ++ Î f. réciter 

Wasordol'e-/isordilän (o/-) m. inv. 

WYiowordol (pass.) + | 6. récité 

Watowordal/itowordilän (a/-), ‘etwardai/ot- 
wordilän (9/9) m.l nv. 

WYemärrädäs"a-/imärrädäsän (ä/-) mif adj. 
vb. | h. touché/obsédé par les génies/la 
folie/l'amour == enämmädäs 

YArrägwi (&) msg. l NPH 


WYsrof (cjLA.5) + | ê. conduit en laisse/à 
la rêne (an. qcq) | s’'accrocher (+ däy/ 
dey = à une pers.), importuner, taquiner 

WYeref'eraf/irefän (äref/-) m. I nv. 

WYsorof (caus.) +/# | mettre (+ la laisse/ 
rêne +/# à an.), x: yossoräf-as tayant = 
yossoräf-tu tayant il lui mit la rêne | 
conduire en laisse (# an. qcq) 

Wasoraf*e-/isorifän (o/-) m. | nv. 

WYasorof/Wisoraf*osraf (o/-:), m. ninstr. | 
laisse, rêne | bretelle de fusil 

Yassorof/ossaraf (9/2) m. ninstr. I (=) 

Ytasoroft/tisorfen (to/to) n.instr. Il laisse, 
rêne 

WYtswosarof (pass.< caus.) + 1 é. conduit en 
laisse 

Watowosoraf/itowasarifän (9/-), etwoso- 
raf/otwosorifän (0/9) m. | nv. 

WYnäräf (réfl.) » | 8. conduits ensemble à 
la rêne | ê. accrochés réc. l’un à l’autre 
etc. | ê. en contact étroit l’un avec 
l'autre (personnes) | (fig.) ê. coordonnés 
lun avec l’autre (des actions) | ê. co- 
hérent, bien intégré (texte) 

Wanorof'e-/inorifän (o/-) m. I nv. 

WYtarfa/Vtarfiwen (ta/ta) f. 1 Vventre | 
panse (des ruminants) | mets consistant 
en une panse de chèvre/mouton cuite 
sur des pierres chauffées | WYsg. & 
tripes 

Voraf/orfan (o/o) m., toraft/torfen (to/to) 
f.dim. || mimosa épineux (esp. d’acacia; 
grand, écorce jaune; fruit: ezobi, c'est de 
loin le plus grand acacia) (Acacia seyal) 
| f. jeune orof ou urof femelle 
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WYurof/YurefänŸYorfan (u/u:o) mfdim. | 
(©) 

1 Yla gomme d’urof (tanust), écrasée, sert à 
traiter les plaies 

1 *Urofän NPL vallée S Amätältal | région 
de cette vallée 

1 Turoft NPL région O Agadez 

Worof-fägag/orof-fägagän (0/0) m. | esp. 
d’acacia (métis d’orof et d'afägag) 

Yurof-fägag/urof-fägagän (u/u) m. | (=) 

WWturoft/torfen (tu/to) f. I bateau, barque, 
pirogue | voiture (motorisée ou non) 

tännaräfa, v. NRF 

Si-tinuraf, v. YNRF 

surof, v. ŸSRF 

VR&uf < ar. I Indulgent, Clément (Dieu) 

VRaufa (=) 

VRäufun (=) 

Wtarraft/tarrafen (ta/ta) f. ll sueur | pext. 
tourments, souffrances == *tyodda 


WYrofi/rofitän (-/-) m. | cf. ha. rube I carie 
(des os/dents) | pourriture (dans les 
arbres) 

WYraffät (ci VL2) | glisser, à. glissé 
(bouton qui glisse dans son œillet, pour 
fermer ou pour ouvrir, bout de rêne qui 
glisse dans l'anneau du nez etc.) | ê. luxé 
== närfäk 

Varoffi*e-/iroffitän (o/-) m. I nv. 

WYsarroffot (caus.) + 4 (f.) glisser (+ bou- 
ton/bout de rêne etc.) ! luxer (+ os) 

Wasorroffi"e-/isorraffitän (a/-) m. I nv. 

WYtasärräffot'tosorreffut/Si-tisarroffa (tx: 
ta/to) f. ninstr, Witasärräffäwt] I bouton 
(pour la fermeture) | corde avec un 
œillet à une extrémité et un bouton à 
l'autre 


D WYorfof (cjLA.D + Use coller fortement 


à 

WYaräfaf/iräfafän (4/-) ml nv. 

WYsorfaf (caus.) ++ 1 f. se coller fortement 
à 

Wasorfof"e-isarfifän (o/-) m. inv. 
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WYnärfäf (cjLA.1, réfl) x | se mêler de, 
s'immiscer dans 

Wanorfof'e-/inorfifän (2/-) m. l nv. | rap- 
port (entre personnes), liaison (d'amour) 

Wsonnorfof (caus.< réfl.) +x | peu us. If. 
se mêler de, mêler (+ qqun) à, immiscer 

Wasonnorfof*e-isonnorfifän (a/-) m. l nv. 

2)'orfof (cjIA.1) + { porter sur la poitrine 
(+ bébé) | &. porté sur la poitrine 

Yaräfaf/iräfafän (&/-) m. I nv. 

Ysorfof (caus.) ++ 1 f. porter sur la poitrine 

Yesorfof/isarfifän (o/-) m. l nv. 


WYorfag (cjLAD + manger une quantité 
énorme (+ day = de qqch) 

V'aräfag/iräfagän (&/-) m.l nv. 

Ysarfag (caus.) + 1 f. manger une quantité 
énorme 

Vasorfog'e-/isorfigän (2/-) m. 1 nv. 

Ytoworfag (pass) « | &. mangé en quan- 
tité énorme 


Vatoworfag/itoworfigän (/), Yetworfag 
latworfigän (o/9) m. Ni nv. 
Forfok (cjA.1) < [ärfok] | 6. luxé | == 


WYnärfak 
Faräfak/iräfakän (&/-) m. { nv. | luxation 
YYnärfäk (réfl.) + 1 8, luxé 1 V& se fouler 
un membre; avoir une foulure/luxation 
Vanorfok"e-finorfikän (9/-) m. I nv. | luxa- 
tion 
Vianorfuk-t2-Sinorfuken (toto) £. I rotule 
(du genou) 
WYsonnarfok (caus.< réfl.) + 1 luxer 
Wasonnorfok"e-/issnnorfikän (e/-) m. I nv. 
*tärfilant/tärfilanen (tä/t4) £. 4 esp. de gra- 
minée (Dactyloctenium aegyptium) = 
Wadär-n- oyrut 


WYrofanfon (cjIX.A.N) + 1 maculer (par- 
tout) ! ê. maculé (partout) | cf. orbon 


Warofonfan/irofonfinän (o/- ), *erfonfon/ 
erfonfinän (9/2) m. 1 nv. | maculage 


WYsorrofonfon | f. maculer { maculer 
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*Gerfontog/orfontogän (s/s) m£ | pi 
orfantag (PA 103/102 lic.poét.) | phaco- 
chère, sanglier africain (fauve, petit 
avec grande tête ayant 2 "verrues" sur 
chaque joue) (Phacochoerus aethiopi- 
cus) 1== “agängära, amängära == WY 
azubära == Ygonzu 
WYrofanzod (cjV.l)e | s’éclabousser, é. 
éclaboussé (de boue, p.ex. phacochère) | 
ê. sale en gén. 

Warofonzod/irofonzidän (/-), Yerfanod/or- 

fonZidän (9/3) m. 1 nv. 

WYsarrofonzod (caus.) + | éclabousser, salir 

VasorrofonZad'e-/isorrafonzigän (o/-) m, | 
nv. 

Yorfonar/orfontarän (9/2) m:f.dim. | == 
elfonzar 

Vräfräf (cj. VII.) + Il escalader (+ mon- 
tagne etc.) 

Varofrof'e-firafrifän (o/-) m. Il nv. 

WYsorrofrof (caus.) + 1 f. escalader | secouer 
(+ qach, pex. pour tester la solidité de 
sa construction) 

Nassrrofrof”e- lisorrofrifän (9/-) m. I nv. 
Vrofossot (cj.X.A.2) + | ê. enfoncé (objet 
mince et pointu/aiguille) 

Varofossi/irofossitän (o/-), * erfossi/orfossi- 
tän (9/9) m. I nv. 
WYsorrofassot (caus.) + || enfoncer (+ objet 
mince et PoEeuIe) 
Vasorrofossi"e-/isorrafossitän @/-) m. I nv. 

Yräfoto/räfototän (-/-) m. < ha. < angl. re- 
porter || rapporteur, espion | politicien, 
b. politique 

sarrofoy, v. /SRFY 

V'orfoz (cjI.A.L) + 1 &. surmené (an.) lé. 
troublé, trouble (eau) 

WYaräfaz/iräfazän (&/-) m. | nv.isurme- 
nage 

Wroffuz/roffuzän (/-) m. l (=) | éruption 
de boutons de chaleur (sur le corps) 


DYYorog (cjI.A.5) + ll délivrer d’un dan- 
ger, sauver, x: iräk-ku däy täzak zow- 
wérät il le sauva d'un grand danger Il 
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délivré/sauvé | sortir intact (+ day = de) rise à faire qqch 
| & porter un coup contre les pieds de WYmasorog (réfl< caus.) x Î en venir aux 
(+ qqun) | (parfois) se jeter au pied de mains, avoir une bagarre réc, l’un avec 
(+ un abri: arbre, mur, maison etc.) | l’autre | avoir une dispute réc. l’un avec 
marcher en regardant (+ qqun/qqch) l'autre 
Y'ereg'erag/iregän (äreg/-) m. | nv. Yemsorag/omsorigän (9/0) m. nv. ! ba- 
Wierek/Si-tiregen (tä/to) f. Il salut, déli- garre, mêlée | dispute 
vrance de la mort | coup d'escrime 


{porté contre les pieds) | pl. escrime 2 
(exercice à l’épée/au bâton) (les garçons 
s'entraînent à l'escrime avec des bâtons, 
les adolescents avec de vraies épées, 
dont ies coup résultent parfois en des 
blessures graves; c'était autrefois l’en- 
traînement des jeunes hommes au vrai 
combat) | p.ext. sg. parade verbale, 
riposte, réplique; pl. lutte verbale, dia- 
logue acharné (avec des ripostes de part 
et d'autre) 
WYturagät/turagäten (tu/tu) f. || autorisa- 
tion, permission, x: ikf-e turagät nad 
| äglu il lui donna la permission de partir 
[l lcarte blanche, liberté (de faire qqch) ! 


arog (ci£.A.5) + H venir en aide en 
donnant (+ qqch), x: noräg märawät 
togomäyen nous avons donné en aide 
dix pioches | cotiser | offrir (+ qqch), 
gratifier, doter (#qqun + = de), x: Moët- 
inäy iräg y-Amädray-in tesäle tolâyät le 
Seigneur a gratifié mon frère d’une ex- 
cellente audition | (+) recevoir une aide 
{cotisation 

Yarog (cjL.A.3) + 1 (=) 

Ytyorgit/tyorgiten (tya/ty), V&rgit/Sirgi- 
ten (8/8) £. 1 nv. | aide, cotisation | Ÿ& 
nom d’un tribut particulier autrefois 
payé à l’'amenokal par les nobles 


| permis | congé Il invitation, encoura- Ymätorag/mätoragän (-/-) m. l coopérative 
gement Wämarag-o-/imaragän (o/-) m:f adj.vb. { h. 
î WYsorog (caus.) + | lutter pour se dégager | venant en aide avec un don, h. qui co- 
i faire une échappée (chameau, à la tise; cotisant (d'une association etc.) | h. 
| course etc.) | battre très vite/trop fort qui reçoit ou a reçu une aide/cotisa- 
É (cœur) | faire un grand effort | persister, tion 
i s'obstiner (à faire) | s’efforcer jusqu’au WYnomorag (réc.) + I se cotiser, s’aider réc. 
point de perdre le contrôle, x: aläm l'un l’autre en donnant, s’entraider 
yosarag s-azzal (PA 23/3) le chameau Vanomorag/inomorigän (o/-), Yenmorag/ 
court sans contrôle | perdre le contrôle, onmorigän (9/3) m, | nv. | entraide 


échouer, ne pas réussir | atteindre à 
force de lutter | se lancer à l'offensive 
contre l'ennemi ! autoriser 


Vasorog"e-/isorigän (o/-) m. | nv. 
Wtasarsk”te-/tyosrag, Ytessorok/tyassorag 


VYtanämarak/$i-tin{maragen (tä/to) f, adj. 
vb. | coopérative agricole 

Ymosorog (réfl< caus.) || se cotiser, s’aider 
réc. l’un l’autre en donnant, s'entraider 

Yemsorag/omsorigän (0/2) m. l nv. | entr- 


(to/to) f. ninstr. ll échappée (essai aide 
no. Aesdevancer Jen Autres 4e 3) *Yorag (cjL.A.5) + Il creuser, excaver: & 


la crue + un lit de kori) | enterrer en 
creusant (+ qqun/qgch) | déterrer en 
creusant (+ qqun/qqch) # ê. creusé etc. 
etc. (& lit de kori, par la crue) 


WYereg'eragliregän (äreg/-) m. I nv. 


Vemässäräg-a-ä-/imässärägän (&/) m:f 
adjvb. ! h./an. qui lutte pour se dégager 
l'h/an. obstiné / qui s’obstine à faire 
qqch | h/an. qui atteint qqch à force de 


lutter | h. (guerrier) qui se lance à l’of- Sy 
fensive contre l'ennemi || h. qui auto- sorag (caus.) f. creuser | f. enterrer etc. 
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Vasorag'e-/issrigän (o/-) m. 1 nv. 
Witsworog (pass.) < 1 ê. creusé | &. enterré 
etc. 


Watoworag/itoworigän (e/-), Yetwarag/ot- 
worigän (0/2) m. | nv. 

Wtaräga/ki-tirogwen (tä/ts) £. I intérieur 
de la poitrine, cavité thoracique | p.ext. 
abdomen 


VWnäräg, v.YNRG 

Wanärag, v. YNRG 

1)'irag (cjILC) x | yirag/yarag = yärag/ 
yotirag, pfint. yarâg || ê. voisin de, 
voisiner avec == “häräg 

Ytirak/tiragen (ti/ti) £. 1 nv. | voisinage 

Ytorak/toragen (to/to) f. 1 nv. (=) et plus us. 
que tirak 

Yorag/oragän (o/o) m. | voisinage de beau- 
coup de campements 

Yanarag/inaragän (o/-) m:f adj.vb. || voisin | 
p.ext. époux (terme de respect) == Ÿ 
anärag 

Yéirog (caus.) + 1 rendre voisin, choisir 
comme voisin 

Yesirog/isirigän (o/-) m. I nv. 

Yéurog (caus.) + | (=) 

YeSurog/iSurigän (9/-) m. | nv. 

WYarug/iräggän (9/-) m. || vallée (petite), 
oued == kori 

Vurog/organ, uräg/urägänorgan (u/u:o) 
m, | bord de paupière | coin de l'œil 


Wurrag (cjIl.B.2) + revenir sans eau 
(pers. revenant d’un point d’eau) | reve- 
nir sans boire (an. revenant d’un point 
d’eau) | pext. revenir sans rien gagner 

Wturrak/turragen (tu/tu) £ Env, 

WYsorog (caus.) + I f. revenir sans eau 

Vasorog'e-/isorigän (9/-) m. 1 nv. 

2)'irag (cjH.B4), pf. yorrug + | des- 
cendre de (+ une hauteur) | tomber, se 
précipiter (pluie torrentielle; foudre) | 
revenir sans eau (d’un point d’eau tari) 

Ytorruk/torrugen (to/to) £. 1 nv. 
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Ysorog (caus.) + 1 f. descendre de etc. | f. 
revenir sans eau 

Wasorag'e-/isarigän (o/-) m. 1 nv. 

WYtarga/Ytargiwen'targawen (ta/ta) £. | 
canal d'arrosage 

1 Targa NPL Fezzan (Fazzän en Libye) | 
NPT = Kel-Targa tribu berbère anci- 
enne (mentionnée chez les auteurs ara- 
bes, d’où l’ar. targi/tawärig habitant de 
la Targa, Touareg) 

1 ŸTarga NPL puits 60 km N Sin-Täbära- 
den 

WYtorgit/torgiten (to/to) f. 1 lit de vallée 


Yargot (cjXIX.2) + &Ÿ?1 NB pl. argotän/ 
orgätän; pfint. Lcsg. orgâtä; pfnég. 
wor-orget | voir en songe, rêver de | 
songer, faire un songe, rêver | ê. vu en 
songe 

WYargu (cj1.B.4) + 1 (=) 

Wtargot/targoten, ‘targät/targäten (ta/ta) f, 
I nv. | songe, rêve 

Vämargat*o-/imargatän (9/-) m:f adj. vb. 
Ï h. qui fait un songe/des songes, rêveur, 
songeur 

Yriga/rigatän (-/-) m. < ha. | tunique, bou- 
bou des Haoussas | & des Touaregs == 
tekätkät 

1 Y& Riga < ha. Mai-Riga? NPH (lit. Por- 
teur de vêtement, ie. Né coiffé, Né dans 
ses membranes) 

YRige (-) msg. | NPL village 

Yruga/rugatän (-/-) m, < ha. | camp de ber- 
gers peuls avec leur bétail 

Srogo/rogotän (-/-) m. < ha. | manioc, cas- 
save 

Yrugga/ruggatän (-/-) m. < ha. | camp de 
bergers peuls avec leur bétail (PA 70/ 
22) 


WYärogga/iroggan (&/-) m. | grand feu 


HArrägebat (@) fsg. < ar. I NPT tribu 
arabe, v. HWArrägäybat 

Yirgad (cjILA.1) + I se dresser, se mettre 
debout (chameau) (PA 93/20) 
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Ytorgit/torgiden (ta/to) £. I nv. 

Ysorgod (caus.) + faire se dresser (+ cha- 
meau) 

Yesorgod/isargidän (a/-) m. I nv. 
Yesorgod/issrgad (o/-), essorgod/osssrgad 
{o/o) m. ninstr. ! chameau mâle, étalon 
WYargod/Virogdan Yiroggad (o/-) mfdim. 
manche de hache | wor-ossen wäla 
targot il ne sait même pas tenir le man- 
che d’une hache (PA 64/17) (ie, il ne 
sait rien fabriquer, il n’est pas prati- 

que)! (fig) homme courageaux 

orgog (cj.I.A.1) + | é. fixé | &. confirmé 

(nouvelle) | Y& faire un trot mesuré 

(chameau), cf. rogoyrogay ! tenir fer- 

mement entre les bras | enfoncer | (DE 

& GhM.) 

Warägag/irägagän (&/-) m. I nv. 

Vargug/irgugän (0/2) m. I nv. 

Varägog/irägogän (&/-) m. | nv. I & trot 
mesuré (du chameau) (plus lent que 
ergoyrogoy) | (DE & GhM.) 

Vitrgäg/tärgägen (tä/14) £. | fixation (Gh. 
AL) 

WYsorgog (caus.) + 1 fixer | enfoncer | tenir 
ouvert (+ la bouche d’un an. avec une 
tige) | confirmer | *& faire faire un trot 
mesuré (+ chameau) | f. tenir ferme- 
ment entre les bras | f. enfoncer | (Gh. 
M) 

Wsargog } 

Vasorgog'e-lisorgigän (a/-) m. ll nv. 

Venämärgäg-a-ä-/inämärgägän (&/-) m. 
dent tortue (qui couvre les voisines 
comme les bois du coffrage d’un puits) Il 
dent anomale / supplémentaire qui 
pousse à côté des dents normales 
Yanedref 

Vergog/ergogän, Yergäglergägän (e/e) m. 1 
grand feu 

HArägagdi/Arrägagda (ä/3) mf | £. Tarë- 
gagdit/Tirägagditen || NPT tribu arabe 
maraboutique, fraction des Hikänata | 
nomadise entre Timbouctou et Ârawan 


WY, 
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Worgol (cjl.A.1) + I enfermer, emprisonner 

Vargul/irgulän (o/2) m. || nv.! détention, 
emprisonnement 

Wargal/Wirgalän*o- (ä/o) m:fdim. | pénis, 
verge (membre viril d'h./d’an.) (expres- 
sion indécente) | f. petit pénis, pénis de 
garçon | tezzurt on-tärgalt mal au pénis 
l'argal-n-äZäd esp. de champignon (lit. 
verge d'âne) 

Viärgäl/tärgälen (tà/tà) f. | piège (qui 
enferme l'an. qui y est pris) | & fig. 

Wsorgol (caus.) ++ 1 f, enfermer etc. 

Vasorgol/isargilän (e/-) m. inv. 

Vtoworgol (pass) + I ê. enfermé etc. 

Yatoworgal/iteworgilän (a/-) m. I nv, 

YArigullän (a) msg. ! NPH == Aligurrän 

Worgom (cjLA.1) + < ar. raÿam? I faire 
une épigramme contre | critiquer, blâ- 
mer (en gén.) | chansonner 

Varägam/irägamän (ä/-) m. li nv. (tous 
sens) 

Wargum/irgumän, Yergum/orgumän (2/2) 
m. ll nv. fait de critiquer { critique 

Worrogum/orrogumän (9/2) m. ! nv. (tous 
sens) | *épigramme 

Vargom'ergom/Virgomän (2/3) m:f.dim. | 
épigramme (petit poème satirique) | 
raillerie, persiflage | sarcasme 

VanargamŸ*o-/inargamän (o/-) m:f adjvb. 
Ï faiseur d'épigrammes 

WYsorgom (caus.) ++ 1 faire faire une épi- 
gramme contre etc. (+ à/par qqun) | f. 
critiquer 

Vasorgam”e-/isorgimän (/-) m. I nv. 

WYnärgäm (réfl) « | faire réc. des épi- 
grammes l’un contre l’autre | se criti- 
quer réc. l’un l’autre etc. | *& rivaliser 
au sujet d’une jeune fille 

Vanorgam"e-/inergimän (3/-) m. { nv. 

Yenirgam/inirgimän (o/-) m. | nv. | polé- 
mique, lutte satirique (lutte aux épi- 
grammes, guerre des mots), joute 

WYtowargom (pass) < | ë. l’objet d’une 
épigramme | ê. critiqué 

Vatoworgam/itoworgimän @/-), Yetwargam 
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latwargimän (9/3) m. Hi nv. 

Yurgam (cjii.B.1) | ê. déçu avec sur- 
prise, ê. l'objet d'une surprise décevante 
fdésagréable == Vurmag 

Yorgum/orgumän (2/9) m. I nv. ! déception | 
p.ext. deuil, chagrin | lamentation ritu- 
elle (sur un mort) | chant funèbre | dé- 
pit, irritation, frustration || élégie, po- 
ême qui chante le chagrin d'amour 

Ytorgum/torgumen (to/ta) f. I travail lourd 
{désagréable et détestable | p.ext. lourde 
charge de mil 

Ytyorgum/tysrgumen (ty2/tys) f, 1 (=) 

Yarägom/irägomän (ä/-9) m. || esp. de 
plante (Rhynchosia minima) | & == 
xobbonnas ? 

Srägäma/rägämatän (-/-) m. < ha. | longe 
/rêne (pour conduire) 


WYorgon (cjL.A.1) ++ 1 maculer de | ê. 
maculé de | cf. Zärgän 

WYarägan/iräganän (ä/-) m. || nv. | macu- 
lage 

WYräggän (cj. VI1) | dépasser la fleur de 
l’âge | &. âgé | toucher à son terme, dé- 
cliner (jour, nuit) | ê. avancé (jour/nuit/ 
saison chaude etc.) 

Waroggon"'e-/iragginän (o/-) m. | nv. 

Varoggan’e-/irogganän (/-) m:f adjvb. I 
chameau adulte de 8 à 14 ans (et qui a 
toutes ses dents) (le mâle est toujours 
entier) ! f.pl. chamelles (en gén.) 

Parägäna/irägänatän-e- (&/-) mif I individu 
hybride (hom./an./plante) 
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Arägäna/Irägänatän/Erägänatän NPT 
tribu imghad, habite en partie l’Ahäg- 
gar et en partie l’Adrar du Mali (PAday 
on-Foyas) | les Irägänatän dérivent leur 
nom du fait qu’ils sont des métis d'Ara- 
bes et de Touaregs 

NU NArägäna/lrägänatän-E- NPT tribu 
imuÿay de la région de Timbouctou | 
ancêtre: Alad; se détachèrent des 
Tongär-Egef en 1825 (Mohamed ag 
Mahmoud) | fraction des Käl-Gosi 


VArgungu (a) msg. I NPL ville (Nigeria) 
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Yrogongon (cjIX.A.1) ++ | éclabousser de 
(+ gqun/qqch + de), x: yorgängän-tät 
tälaq il l'éclaboussa d'argile 

Yergongon/orgonginän (9/9) m. 1 nv. 

Ysorrogongon (caus.) +++ || f. éclabousser 
de 

Yesorragongon/iserrogonginän (/-) m. I nv. 

WYrägräg (cj VILA) + | bramer plaintive- 
ment (chamelles, pour appeler leurs 
petits) 

Varogrog/irogrigän (o/-) m. nv. 

WtarogrekW*to-/Ki-tirogregen (to/to) f. || nv. 
l'bramement plaintif 

Wäregreg**2//iregregän (o/-) m. ll trou- 
peau de chameaux 

Yeragrag/iragragän (o/-) mf adj. vb. | 
agneau/chevreau né avant terme et 
fragile (qui bêle plaintivement) 

VamorregrogŸ‘o-/imorrograg (o/-) mif 
adjvb. l chameau qui brame (toujours) 
plaintivement (surtout f.) 

WYmorogreg (cj.VIIL1, réfl.) + | s’enflam- 
mer vivement, brûler ardemment == 
WY bologlog (& fig. d'amour) 

Vamorogrog-ameregrag/'imorogrigän (9/-), 
Yemrogrog-emrograg/omrogrigän (9/5) 
m. nv. 

WYsommorogrog (caus.< réfl.) + || enflam- 
mer, f. brûler ardemment 

Vasommorogrog'e-/isommorogrigän (3/-) 
m.lnv. 


Yargis (interj) | ouste! (pour chasser chien 
lpers. traitée en chien) | cf. argoz 

Vrogosragos (cj.VIL1) + || courir à une 
allure modérée (chameau; méhariste 
monté à chameau) | f/laisser courir à 
une allure modérée (méhariste + son 
chameau) ! cf. regayrogoy 

Varogosrogos/irogosrogisän (o/-), Yergos- 
rogos/orgesrogisän (9/2) m. { nv. | course 
modérée 


Wrarägäsrägas/irägäsrägasän (@/-) m:f adj. 


vb. I chameau qui court à une allure 
modérée 
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Wisorragosroges (caus.) + || f. courir à une 


allure modérée (+ méhariste monté à 
chameau) 


Wasorrogosrages”e-/issrrogosragisän (o /-) 


m. av. 


Yorgotol/argotalän (2/3) m. ! moyens de 


subsistance == olgotor 


Yorgow (cjI.A.1) + || se reposer pour di- 


gérer, digérer tranquillement 


Yarägaw/irägawän (4/-) m. | nv. 
Yomargaw/imargawän (o/-) m:f adjvb. I h. 


au repos pour digérer tranquillement 


Ysorgow (caus.) + | f./laisser se reposer 


pour digérer 


Yesorgow/isorgiwän (2/-) mi nv. 
WYräigwät (cjIN.B.2) + 1 ë. courbé, se cour- 


ber, former une courbe/un arc (& sour- 
cil) 


Warogwi'e-liragwitän (o/-) m. I nv. 
WYsorragwot (caus.) + | courber, arquer 
Vasorrogwi’e-/isarrogwitän (o/-) m. | nv. 
Yragwiwod (cjXVILD.1) + | marcher d'un 


pas élégant 


Yerogwiwod/iregwiwidän (o/-) m. | nv. 
Yarägwawad/irägwawadän (4/-) m:f adj.vb. 


Ï h. qui marche d'un pas élégant | m. & 
= surnom d'homme 


WterägäytYta-/Sistirägäyen (tä/to) f. | 


allure de l’amble (du cheval) || trot lent 
et cadencé (du chameau/cheval) | p.ext. 
petit trot (de la chèvre), faux trot à 
l'amble 


Vsorrogey (cjIlL.A.1, caus.) + W{sorrogi] I 


aller l’amble (cheval; cavalier monté à 
cheval) | f/laisser aller lamble (cavalier 
+ son cheval) Îl trottiner au pas lent et 
cadencé, aller au trot très ralenti {che- 
val/cavalier monté à cheval) ! f./laisser 
trottiner etc. (cavalier + son cheval) | cf. 
TOgoyrogoy 


Nasorrogi/isarrogoyän (o/-) m. ! nv. 
HWArrägäybat (4) sg. < ar. | &"Arrägebat 


E NPT tribu arabe; sg. #gg-Arrägäybat 
m:f | nomadise S Wädi Darea inférieur 
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(dial. Wad-Dorsa = fr. Dra, Draa) 


WYärrägäyga/ärrägäygatän (4/4) m. | vari- 


été de thé (vert ou vert de chêne, fort et 
de bonne qualité) 


Wrägäyga/rägäygatän (-/-) m.1 (=) 
WYrogoyragay (cj VIL1) » Wrogirogi] 1 


courir lentement au pas modéré, courir 
au trot très ralenti (c.-à-d. à l'allure 
appelée tisaylay) (chameau; h, monté à 
chameau) | trotter, courir au trot ordi- 
naire (c.-à-d. à l'allure appelée akäbor) 
(chameau) | aller l’amble (c.-à-d. à l’al- 
lure appelée tetälest/esottalas et par- 
fois tisoylay) (chameau) | faire courir à 
une des allures ci-dessus (méhariste + 
son chameau) 


Warogirogi/irogirogoyän (9/-), Yergoy- 


rogoy/orgoyrogaoyän (2/9) m. {| nv. | trot 
très ralenti | trot ordinaire | amble 


WYarägäyrägay/irägäyrägayän (à/-) m:f 


adjvb. chameau (méhariste) qui court 
lentement l’chameau qui trotte | cha- 
meau qui va l’amble # Wmsg. nom d'un 
mètre poétique des Kal-Donnog (- -1-- 
H--1--)- appelé & tarskrokit 


Warägäyrägay/irägäyrägayän (ä/-) m. I 


barre transversale horizontale de la toi- 
ture de la tente en peau 


WYrägäz (cjHILA.1) » | Ynormalement pf. 


yorgäz (< argoz) | marcher au pas | aller 
en messager | teilit ta torgäzät le mois 
en cours | tellit ta du-torgäzät le mois 
prochain 


l'awgili: arogaz, arägaz?, kab, tash. argaz 


‘homme’ Ï ar. darag ‘faire un pas’, daraq 
‘se hâter’, rakad ‘courir’, ragas ‘danser 
(cheval) ! hébr. därak ‘marcher’, râäqad 
‘sauter, danser’ ! éth. ragada ‘frapper du 
pied, piétiner’ | ég. dg’ ‘faire un pas’, dgs 
‘marcher’, dgdg ‘fouler’  bedja ragad, 
saho rigid ‘jambe’, saho ragad ‘marcher’ 
E Cohen I ar. rigl ‘jambe’, raëil ‘mar- 
cher’, ragul ‘homme (important) (éth. 
’ogr ‘jambe’ ?) (Prasse) 


1)'arägaz/irägazän (@/-) m. Il nv. ! marche 


au pas | marche à pied 


Yterägezt/tirägezen (tä/tä) f. | nv. | marche 
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à pied 
2)'arägaz/irägazän (&/-) m. l sorte de san- 
dale 

W'emärrägäzVa/imärrägäzän (à/.) m:f 
adjvb. À piéton, marcheur à pied | mes- 
sager (venu ou envoyé pour informer/ 
prévenir), agent de liaison | vagabond | 
chômeur, badaud, fainéant 

Yomorragoz/imorrogaz @/-) m:f adjvb. | 
(@) . 

WYzorrogez (caus.) + 1 dresser à la marche 
(+ an.)1 Ÿ& f. marcher au pas 

Wizorrogaz (_) m.pl. ninstr. | (première 
partie du) dressage à la marche montée 
(du chameau), aläm wa oggäzän-tu zor- 
rogaz le chameau vient de commencer 
à ê. dressé à la marche 

WYazärrägaz/izärrägazän (&/-) m. ad jvb. 1 
sorte de sandale = Yarägaz | chaussure 
en gén. 

Yezarrogez/izorrogizän @/-) m.1 nv. 

Yerägez/irägezän @/-) m. 1 corde en poil de 
chèvre noir tressé ou en cuir tressé | 
bande fixatrice (en poil / cuir tressé, 
pour bagages) | contre-sanglon (de la 
sangle) (cordon court orné, tressé en 
cuir/poil, auquel s'attache la sangle 
(tattolt)) | sorte d'ornement de la sangle 
(de cuir ou de poils) 

Yargoz (cjI.B.1) + I (pf.) marcher au pas == 
rägäz | passer/filer à bonne allure; adu 
wen d-yorgäzän den ce vent-là qui 
passe là-basl { partir furtivement, aller 
son petit pas (chien) | (imp.) W'oustel 
Va-t-en! (ordre aux chiens), cf. argis | 
avancer (nuit); yorgäz ähäd wollen la 
nuit était bien avancée | tellit ta 
torgäzät le mois en cours | tellit ta du- 
torgäzät le mois prochain 

WYz0rgoz (cjLA.I, caus.) + 1 f. aller à pied, 
f. marcher | envoyer en message, en- 
Voyer, X: toZzorgäz-as-du tiräwt elle Jui 
envoya une lettre | chasser, pousser de- 
vant soi, conduire (+ bétail) ! conduire 
(+ voiture, automobile) I *& s’avancer 
Ga nuit, le jour) | agir avec élan, avoir 
de l'initiative, ê. très actif 1 V& aller au 
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pas (cheval) | dépenser (+ argent) { pré- 
ter (+ argent/chose qcq) 
Vazorgoz"e-fizergizän (o/-) a. ! nv. 1 & é- 
lan, initiative, activité, yogmâd-tu 9zor- 
897 il a perdu toute iniative (PA 33/24) 
1V& groupe de fantassins 
Wz92z0rgoz (caus.) + I (=) 
Vazozzorgoz"e-izozzargizän (o/-) m. I nv. 
WamozzergezŸ*o-/imozzorgaz (l-) mif adj. 
vb.  h. qui fait marcher à pied (un 
autre) | h, qui envoie ou a envoyé un 
message; expéditeur (de lettre missive) | 
conducteur de bétail | conducteur de 
voiture, chauffeur 
WYtowozorgez (pass.< caus.) + lé. chassé, 
poussé devant qqun | ê. déporté (prison- 
nier; & à l'étranger) 
Vatowozorgaz/itowozorgizän (1), Yetwo- 
Zorgaz/otwozorgizän (9/3) m. I nv. 
mäzzärgaz/mäzzärgazän (4) m. ll esp. de 
plante (non épineuse) (Achyranthes 
aspera?) 


VYäray/ärayän (&/3) m. (PL peu us.) | == 
eray 

ray, täray, v. irway 

WYtaräq/taräyen (ta/ta) f. | jeune femme 
célibataire | pl. K-W: & famille 

Yeray/erayän (e/e) m. | Heheray | chagrin 
causé par l'absence de qqun, regret | 
excitation (d’un chameau) | effroi 
(d'une pers.) 

Vuroy/uroyän-uroyawän, Yuräy/uräyän 
(u/u) m. { or (métal) | l'or était jadis peu 
usité et regardé par les imghad comme 
interdit ou portant malheur | & nom 
donné à un chameau jaune/roux == 
4wray || p.ext. monnaie 

A protob. *hürüy, *würüy | éth. Warq ‘or, 
akk. arqu ‘jaune, vert’, hébr. yäroq 
vert’, ar, waraq ‘feuilles’, wariq ‘argent’, 
wurq-ah ‘couleur cendrée’, ‘awraq ‘cha- 
meau couleur cendrée’ } Cohen 

1 (exclam.) bravol | (+ as), x: uräy s-äfälla 
n-äyäf (PA 111/16) quel spectacle doré 
le sommet de sa tête: UToy 9s-tommi- 
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dowa! quel bonheur doré d’être liés d’ 
amitié uräy s-iri assograd (PA 106/9) 
quel spectacle doré [son] cou dans [sa] 
forme ravissante; uräy s yofär emssy- 
say (PA 106/71) quel bonheur doré 
quand s'avère la transparence [des vête- 
ments] 

Yturäq/turäyen (tu/tu) f. l fleur de couleur 
jaune doré (coll. PA 131/11) 

HOray/Orayän (o/o) m:f 1 YYUray/Urayän 
NPT membre des Orayän, tribu ihäg- 
garän principale de l'AZZär 

WVWUray/Urayän (u/u) mf 1 NPT tribu 
imghad des Iwollommodän Kal-Atäram 
(CF & Gh.AL) 

WYäryuoryu (cjI.A.7) < | cf. 2)ayu ! s'allu- 
mer, s’enflammer | ê. chauffé (à blanc), 
ê. ardent | briller fort (la couleur d'une 
étoffe etc.) | &. flambant neuf (vête- 
ment) | faire rage, sévir, se déchaîner 
(combat) | Ÿ& (fig) brûler de passion, ê. 
ardent (amant) 

IA protob. *äryïh || ar. Haraq ‘brûler’ || ég. 
rkb ‘souffler (+ le feu); brûler’ I Cohen Il 
cf. uroy, irway 

Vtaraqqäwt*"to-/i-tirogqäwen (to/to) £. | 
nv. le fait de s’allumer 

WYieräye/Väirogq”tirogqa (tä/to) f. {terä- 
yäy] ll nv. | forte chaleur dégagée par 
une source qcq de chaleur (feu/soleil 
etc.) | énergie, vigueur | (grande) vi- 
tesse | énergie électrique etc. || couleur 
brillante 

Yeraqqi/irägqan (o/-) m. 1 (=) 

Yamäryo/imorya (ä/-) m:f adjvb. || objet/ 
tissu/vêtement de couleur brillante | 
objet/tissu/vêtement (spéc.: togolmust) 
flambant neuf 

WYemoryiVa-/imäryan (a/-) m:f adj.vb. | 
objet enflammé/chauffé à blanc/ardent 
l'étoffe de couleur brillante | vêtement 
flambant neuf | Ÿm.pl. & combustible 
{qcq: bois/pétrole etc.) | carburant | == 
Yiaiuya 

WYsäryu"saryu (caus.) + | allumer, en- 
flammer ! chauffer 


661 


RXM 


Wasoryi'e-/isoryitän (9/-) m. i nv. 
Wasäryo/isarya m:f.dim. nänstr. | moyen/ 
instrument servant à allumer qqch | 
allumage (de moteur/bombe etc.) 
Wasässäryo/isassarya m:f.dim. ninstr. (=) 
Yisoifuya (D m.pl ninstr, ! combustible 
(qcq: bois/pétrole etc.) | carburant 1== 
Wimäryan 
Viiwäsäryu Ytowosoryu (pass.< caus.) + | 
ê. allumé etc. 
Watowosorya/itowosoryitän (e/-), Yetwo- 
sorya/otwosoryitän (0/9) m.{ nv. 
WYnamoryu (réc.) x | s'allumer simultané- 
ment | s'allumer l’un après l'autre (p.ex. 
éclairs) 
Wanomoryi-anomorya/inomoryitän (9/-), 
Yenmoryi-enmorya/onmoryitän (9/9) m. 
lnv. 


Yorruyba/orruybatän (9/2) m. < ar. I cupi- 
dité | crainte excessive de perdre ses 
biens |! inquiétude, anxiété (causée par 
la peur de ce qui va arriver) 

WArräqqäbi (ä) msg. | < ar. I NPH 

WW%aryod (cjL.A.L) # I écouter 

aräyad/iräyadän (a/-) m. nv. 

Weryod/eryodän, ‘eryäd/eryädän (e/e) m. Il 
hernie 

Yäryal/äryalän (&/4) m. = älyar < ar. | bas- 
sesse (de comportement), acte honteux 

WYräqqäl (cj.VL1) + 1 flâner, "se balader” | 
W& vagabonder, s’aventurer 

Waragqol'e-/irogqilän (o/-) m. I nv. 

WYsmarreqqol/imerrogqal (o/-) m:f adjvb. 
! flâneur, "baladeur" (qui déambule sans 
but précis et sans occupation particu- 
lière) | Wvyagabond 
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WYoryom (cj.LA.1) +/# | cf. ar. YRXM I 
détourner (+) | empêcher (+ qqun + fol 
= de), iryäm-tu fol igi-nnet il l’empêcha 
de le faire | dissuader, déconseiller | 
gronder (réprimander) (# qqun) | gron- 
der (lion/chien, pour avertir/menacer; 
orage) | blatérer (chameau: & par ex- 
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citation sexuelle) | crier de toutes ses 
forces (pers/cheval) | menacer (# gqun 
pour le faire arrêter) | rimer (poète + 
des vers + os sur telle syllabe), x: 
Yoryäm toSewoyt-net s-än il a rimé son 
poème sur la syllabe -än 

# (pass.) ê. détourné, grondé, menacé etc. se 
détourner de, abandonner, quitter (+ fol 
qqun) | ê, rentrée, distordue (bouche, 
par manque de dents) # hennir (cheval) ! 
s’exciter (sexuellement) (cheval, Yp.ext. 
& homme) | ê. rimé, rimer (poème + os 
sur telle syllabe) | &. mar- qué d’un 
point vocalique final (mot/ lettre dans 
l'écriture tifinay) | Wne pas éê. suivi de 
voyelle, ê muette (consonne) | a wa 
yryämän nom de la voyelle -ä- (lit. le a 
détourné/de timbre voilé? central?) 

WYaräyam/iräyamän (4/-) mm, ll nv. | point 
vocalique final (dans l'écriture tifinay, 
pour signaler une voyelle) 

YYtaryomt/Väiryomen”ty- (to/te) f. | or- 
dre d'interdiction, défense 1 V& répri- 
mande | dissuasion, conseil de s’abstenir 
de qqch (opp. ahol), avertissement |! 
"morale" (enseignement inhérent à un 
conte/une fable) 

YtaroggemtWYto-fi-tirogqam (to/to) £. | 
hennissement | *& coup de tonnerre À 
V& absence de voyelle (après une con- 
sonne) | virgule, point | *& accent | 
voyelle (PA 87/69) 

Vanäryom/inoryam (ä/-) mf adj.vb. (peu 
us.) ll h./an./chose détourné(e) | h./an. 
menaçant 

VänaryamWYo-/inaryamän (o/-) m:f ad vb. 
I h. qui détourne qqun/qqch | h./an. qui 
gronde/réprimande/menace (toujours) | 
poète bon rimeur 

Vänaryim-o-/inaryimän (o/-) m:f adj.vb. 
(@) 

Wsoryom (caus.) ++ 1 f. détourner etc. etc. 
1Ÿ& munir d'un point vocalique final 

Vasoryam*e-/isoryimän (2/-) m. l nv. 

Viasoryemt/isoryam (to/ta) £. ninstr. 4 
gronderie, mot grondé, réprimande | 
menace | rime, mot qui rime (avec un 
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autre) 

Ytowaryom (pass) « 1 &. détourné etc, 

atoworyam/itoworyimän (9/.), Yetwor- 
yam/otworyimän (9/2) m. 1 nv. 
Ysonnoryom (caus.< réfl.) # 1 donner 
énergiquement un ordre (pour s'arrêter 
lavancer/bouger/pour changer de posi- 
tion etc.) (# à qqun) 1 * avertir, gronder 
( qqun) 

asannoryom"e-/isennoryimän {2/-) m. | 
nv. 

tasonnoryomt/tisonnoryam (to/to) f. || 
appel à l’ordre, sommation | ordre (ins- 
truction, consigne, p.ex. donné à un sol. 
dat) 

Yasännäryam/isännäryamän (@&/-) mif adj. 
vb. I h. qui donne un ordre/des ordres 
énergique(s) 


Yrayonyoë (cj.V.D) + 1 causer un grand 
bruit de casse; iräyänyäë däy zolan il 
tomba dans les branchages avec un 
grand bruit; iräyänyä$ däy ogoras il 
entra dans la forêt avec vacarme 

aroyonyoÿ/iroyonyisän (o/-), Yeryanyoÿ/ 
aryonyisän (3/5) m. | nv. 

Ysorroyonyoë (caus.) + | f. causer un 
grand bruit de casse 

asorroyonyoS"e-/isarroyanyisän (o/-) m. I 
nv. 

aroyriy/iroyriyän (a/-) m. || h/an. de 
grande taille 

Srquram/Hrquramän (9/9) m. I == 4]. 
quram 

Yiryas (cjiV.A.4), pf. royis » < ar. raxis || 
ê. bon marché, ne pas é. cher | é. facile | 
W& &. mou, flexible, facile à manier 

täryäst/täryäsen (tä/tä) f. | nv. [bon 
marché, modicité du prix | facilité 

toryose/toryosawen (ta/ta) f. [toryosäy] I 
[©] 

ämiryäs-o-/imiryäsän (9/-) m:f adj.vb. | 
an./chose bon marché | chose facile (à 
faire ou trouver) | chose molle/flexible 

Ysoryos (caus. nv. asaryos) + | rendre bon 
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marché, modérer le prix de | faciliter | 
considérer comme bon marché ou fa- 
cile | p.ext. parler avec dédain de, déni- 
grer 

Wtowosaryas (pass.< caus.) < | &. rendu 
bon marché etc. 

Vatowosoryas/itowoseryisän (1-), Yetwa- 
soryas/otwosoryisän (9/2) m. 1 nv. 

Veryos/eryes, ‘eryäs/eryäsän (e/e) m. 
roche calcaire | endroit couvert de 
pierres calcaires 

Wieryost/teryosen, ‘teryäst/teryäsen (te 
lte) f. 1 colline de roche/pierres cal- 
caire(s) 1 V& == äkaëwar 

WYemärräyasVa-/imärräyäsän (ä/-) m. ll 
roche calcaire 

Dreryäst NPT == Teryäit 

Wäroqqas-s-/iroqqasän (9/-) m. < ar. rags, 
raqqäs | danse (des Noirs) 

Ysorrogqes (cj.VI.1, caus.) + I élever la 
voix, parler fort (p.ex. pour appeler un 
chameau) 

Yesarroggqos/isorraggisän (9/9) m. | nv. 

PTeryäët (te) f. 1 NPT tribu de l'Adrar du 
Mali (PAday on-Foyas); sg. u-Teryäët 
mif 

Ytoryofilait/teryoëilalen (to/to) f. esp. de 
musaraigne 

WYroyaëroyos (ci. VILL) < 1 faire une course 
retenue /souple /réduite /sans entrain 
(chameau/cheval) ! aller demi marchant 
demi courant, marcher en courant 
presque (pers.) 

Waroyoëroyaÿ/iroyaëroyisän (9/-), Yeryos- 
rayoÿ/orya$royisän (9/0) m. | nv. | cour- 
se sans entrain 

Ytersqgowist/tiroqgowisen:tiragqowas (ta 
Its) £. | forte animation (d’une foule de 
personnes) 

TTäryäwari (à) £sg. | NPL massif monta- 
gneux 70 km NE Agadez 

Yrräyyatärräyyäten (@/&) f. < ar. raciyya 
Îles gens (tout le monde) 

YRogqaya (-) fsg. < ar. ruqya "charme" | 
NPF 
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WWTäryäytamut (à) £sg. 1 NPT tribu ima- 
Zäyän des Iwollommodän Kol-Âtäram; 
sg. äw-Täryäytamut m:f || contient le 
préfixe tär- mauvais (? sens primitif 
inconnu) 

Yréy24l (cjHILB.D) + I se fouler un membre 
(pied, bras etc.) 

Yeroyéol/irayzilän (o/-) m. | nv. | foulure 

Yzorroy#ol (caus.) + 1 causer une foulure à 
(+ qqun) 

Yezarray2ol/izorroyZilän (o/-) m.l nv. 


YUräha (u) m.sg. (?) ! NPH (Gh.M) 

Yerhäd/erhädän (e/e) m. | esp. d'herbe 
(ressemble au cram-cram (awäZzay}, la 
graine s'accroche aux vêtements) (Son- 
chus sp.) == Ytärmomt 

D WYorhon (cjI.A.1) » I cf. Pirhan I ê. mau- 
vais |ê. vaurien {ê. en très mauvais 
état, ê. harassé 

Yarähan/irähanän (&/-) m. | nv. 

WYärrähan/ärrähanän (ä/#) m. ll nv. | mau- 
vais état, harassement, souffrance | 
mauvaise situation, misère 

Ytorrohunt/torrahunen (to/to) f. | malheur 

Ytimorrehan (te) f.pl. | souffrance 

Wamärhon/imorhan (ä/-) m:f adjvb. ll h. 
mauvais | vaurien | h. harassé 

WYsorhon (caus., nv. asorhon) + I rendre 
mauvais etc. harasser 

Pirhan (cjILLA.I) + I ê. malade == WYiran 

Pturhonna/turhennawen (tu/tu) £. | & tor- 
honna { nv. | maladie 

2)orhon < ar. | engager, donner en gage 
(+ qqch) l ê&. engagé, ê. remis en gage 

Warähan/irähanän (&/-) m. l nv. 

Wsarhon (caus.) ++ | f. engager (+ à/par 
gqun + qqch), réclamer en gage de 

Wasorhon/isarhinän (o/-) m. I nv. 

Wtoworhon (pass) + 1 . engagé, 6. remis en 
gage 

Watoworhan/itewarhinän (o/-) m. I nv. 

Yarähuza (&) m. < ha. rahusa < ar. ruxsa |! 
bas prix (de qqch), modération des prix, 
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bon marché | pext. facilité 
Yärrähaëi/ärrähazitän (&/4) mf | zébu 
longicorne == takonut 


Yark (@) mf, tärk (12) £. (préfad j) + ann. 
ltärk surtout *! & abrégé: àr, tär; + C: 
äräk | mauvais, x: ärk-ädäg mauvais 
lieu, äräk-tontut = tär(k)-tontut = tärk- 
ontut mauvaise femme; är(k)-sokyad 
(v. skyad); tär-SoySad (v. syéod), Värk- 
täyära ="tärk-äyära; Ytärk-oyäwéawen Î 
p.ext. désagréable, dur, sinistre, sévère, 
brutal (ärk-änay, ärk-awal, ärk-alos) | 
mal réussi, infructueux, désavantageux, 
X! ärk-s$oyal travail mal réussi 

V'erk (e) mf, terk (te) f. (préfadj.) + 
ann. | & abrégé: er, ter | (=), x: erk-ädäg 
mauvais endroit; er-tom{ot = terk-smtot 
mauvaise femme 

Yerku (e) 1 forme secondaire de erk: erku- 
deran mauvais souhait, erku-tomozit 
mauvaise amie, erku-soyla (PA 63/16) 
mauvaises suspensions de sangle 

VtrikW'torik/Si-tiriken (to/to) f. I selle de 
chameau à pommeau en forme de croix 
1Y& pext. montée (d’un chameau; yog- 
as torik sommfdät il l'a fatigué par une 
montée vaine | V'torik zäggäyät selle 
rouge (recouverte de cuir rouge, simple 
mais la plus robuste de toutes) | torik 
tan fkoka = täkokäyt (recouverte de 
cuir rouge, très robuste, fabriquée en 
Ayÿr) | torik zäryäfät selle bicolore 
(recouverte de cuir vert, sans aucune 
pièce métallique) | torik tan tämzak = 
tamzak selle de luxe | alom on-torik 
chameau de selle 

VamettorikWY3-/imottorak (o/-) mcf adj. 1 
Compagnon de voyage | ami intime 

“täroka/tirokawen (tä/to) £. | cargaison 
complète (d'une caravane; ensemble de 
toutes ses charges entassées dans un 
seul tas) | pext. tas de branches épi- 
neuses 


WXarok (ciLLA.3) + 1 Ÿé. près (+ 5 = de), é. 
contigu (+ os = à) (toucher, rejoindre) 
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== Varoy 1 VYse tourner (+ 95 = vers) | 


compter (sur) | “compter (+ fel = sur), 
yorâk fel man-net wollen il a beaucoup 
de confiance en lui-même  & 
abandonner (Dieu + qqun), ma fel di- 
oräk? (PA 76/66) pour qui m'abandon- 
nerait-[l? 
VYarrak/arrakän (a/a) m. I nv. 
Vtarrak/tarraken (ta/ta) f. I nv. = compter 
(sur) ! ce sur quoi on compte, espoir 
*tarrak/tarraken (ta/ta) f. | groupe de col- 
laborateurs | collègues, compagnons, 
“copains”, ex: yakka tarrak-net Vil alla 
Chez ses copains/complices/protecteurs | 
cf. 2)orag 
Ytirok/tiroken (ti/ti) f. l fait de se sentir 
concerné/coupable, sentiment de culpa- 
bilité 
WYtorok/toroken (to/ta) f. 1 (=) 
VaämarakWYo-/imarakän (o/-) m:f adjvb. | 
Wproche collaborateur | proche parent | 
proche ami etc. | m.pl. & les six saints 
qui résident chacun dans l’un des points 
cardinaux | être (génie) invisible de la 
rase campagne (porte malheur quand 
on Va à sa rencontre, mais bonheur 
quand on le laisse derrière soi, en 
voyage) 
YamottirokWY5-/imottirak (o/-) mf adjdé- 
nom. ! h que se sent concerné 
Y&urok (caus.) ++ || mettre près de, f. 
toucher, joindre à | f. se tourner Vers, 
tourner vers | compter sur 
eSurok/iSurikän (9/-) m. I nv. 
Vsossirak (caus.) + 1 f. se tourner (vers) etc, 
Vasossirok/isossirikän (a/-) m. 1 nv. 
'estarok/oëfurak (9/9) m. ninstr. { lieu de 
refuge | pers. sur laquelle on peut 
compter (pour aider/soulager etc.) | 
costume/habit de travail | Secours, 
moyen de secours 
Ytawirok (pass) » I ê. objet d'une tournée 
vers soi, être ce vers quoi on se tourne | 
ê. ce sur quoi on compte, ê. l'espoir de 
qqun 
Yetwirak/otwirikän (9/5) m. { nv. 


# 
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WYiräkkän (-) m.pl. I étoffe en lambeaux, 
haillons, chiffons | Ytoggäz iräkkän 
(euph.) elle a mis les habits de deuil 
{nouvelle veuve qui s’est vêtue de 
lambeaux pour la période de retraite) 


DYYärku*orku (cjLA.7) + | pourrir, é. 
pourri (se dit & de la chair d’un ma- 
lade, p.ex. qui souffre de gangrène ou 
d'inflammation grave) | & puer, sentir 
mauvais 

Verokki-a-firäkkkan (9/-) m. li nv. 

WtarokkäwtWYto/8ictirokkäwen (ta/to) f. 1 
nv. | pourriture 

Wérkan (o) msg. # nv. 

Wtorkut/torkuten (ta/ta) . | pourriture 

WYemorkiWa-/imärkan (o/-) m:f adjvb. Il 
objet pourri, chose pourrie 

VYsärku"sorku (caus.) + 1 (£f) pourrir, 
rendre pourri 

Wasarki*e-/isorkitän (o/-) m. I nv. 

Wasärko/isorka m:f.dim. n.instr. (peu us.) 1 
moyen pour faire pourrir | cause de 
pourriture 

YaWtärko/oëorka (4/0) m. ninstr. | cloison 
nasale (chez le chameau/bœuf) (NB pue 
chez le bœuf) | partie supérieure de la 
narine (chez le chameau) 

2)"ärku, orku (cjI.A.7) « 1 roter, éructer 

Ytorokkäwt/tirokkäwen (ta/to) f. 1 nv.! 
éructation, rot 

*Tarka (ta) f.sg. I NPL vallée entre Tanut 
et Madawa == Gulbi-n-Tarka | région 
de cette vallée 

Yerku (e), forme secondaire de erk 

Waruku/irokan (9/-) m. || bois du bât de 
chameau | bât de chameau/d'âne (entier, 
tressé et rembourré) | sert & de selle 
pour les femmes | pl. & bagages, charge 
d'un bât 

Yäroki-o-/irokan (&:/-) m. | (=) 

WYrukot (cj.XILA.2) < | se tenir debout sur 
les pieds de derrière en appuyant ceux 
de devant contre un arbre, pour brouter 
{chameau/chèvre) == askon 
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Yeruki/irukitän (o/-) m. ! nv. 

Wäraku/irukutän (&/-) m. inv. 

Wmorukot (cj.XILA.2, réfl.) x | se côtoyer 
réc. l’un l'autre { pext. se rencontrer 
brièvement | se mesurer avec (x qqun)! 
== *mohorukot 

Wamoruka/imorukitän (e/9) m. I nv. brève 
rencontre 

Wmorokkot (ci. V2, réfl.) « I se détacher, 
se séparer (de) 

Wamorakka/imorokkitän (9/-) m. l nv. 


WYorkob (cjLA.i) + | tirer, attirer (faire 
effort pour amener à soi) | fermer en ti- 
rant (+ porte) | serrer en tirant (+ corde 
etc.) | égrener (+ les perles d'un chape- 
let (isudinän)) | Ÿ& freiner (+ monture: 
voiture) 1 ŸYprendre par la force (+ le 
bien d’autrui), usurper, s'approprier, s’ 
emparer de, confisquer (+), x: irkäb 
däy-äs aS$in dällän il lui arracha deux 
veaux | retenir par la rêne (+ monture, 
pour l'arrêter) | tirer (+ un air/son, du 
violon), jouer (+ un air, sur le violon) | 
(e) tirer la rêne (pour s'arrêter) | (e) 
tirer la corde (du violon), jouer du vio- 
lon |! brouter (chameau/âne qu’on 
monte) 1 Varkob os-doffor se retirer en 
arrière, reculer 

WYaräkab/iräkabän (&/-) m. inv. 

Ytarkobt'terkobt/Si-tyorkoben (to/to) f. || 
prise du bien d'autrui par la force, 
usurpation | avidité, cupidité 

Ytyorkobawen (ta) f. | pourboires arrachés 
avec plaisanteries 

Yarekob/irekobän (2/-) m:f adjvb. || h./an./ 
ch. attrayant(e), p.ex. (poét.} antilope at- 
trayante 

Yenärkäb/inärkäbän (4/-) m:f adjvb. | 
chose attrayante | force attrayante (PA 
23/8) | m. étrier, v. NRKB 

WänarkabŸ*Yo-/inarkabän (o/-) m:f adjvb. 1 
usurpateur, voleur 


WYsorkab (caus.) ++ { f. tirer etc.etc. 
Wasorkob"e-/iserkibän (o/-) m. l nv. 
WYasorkob'e-/isorkab (9/-), Yassorkob-e-/ 


RKB 


essarkab (3/2) m. ninstr. À objet/instru- 
ment servant à tirer | pext. lavoir à fi- 
celle (pour nettoyer l'intérieur du 
canon de fusil) | *& matière à brouter 
(par arrachage) 
tasorkobt/Si-tisarkab, *tassorkobt/tyos- 
sorkab (ta/to) f. ninstr. | extrémité 
étirée de tagolmust (partie de la tagoi- 
must sur laquelle on tire pour la serrer 
et qu’on enroule sur le sommet de la 
tête) 

WYiärk#b (pass.) < I ê. tiré etc.etc. 

Watorkob'e-/itorkibän (a/-) m. li nv. 

WYtoworkob (pass) + 1 (=) 

Watoworkab/itoworkibän (a/-), Yetworkab/ 
otworkibän (2/3) m. I nv. 

WYnärkäb (réfl) + | tirer réc. chacun de 
son côté | se tirailler réc. l’un l’autre (se 
tracasser, quereller) | se tirer/s'attirer 
réc. l’un l'autre | lutter en se tirant réc. 
lun l’autre, se tirer réc. dans la lutte | 
s'emparer ensemble de | jouer de la 
musique ensemble | brouter ensemble | 
usurper, s'approprier ensemble, s’empa- 
rer ensemble de 

Wanorkab'e-/inorkibän (2/-) m. { nv. 

WYsonnorkob (caus.< réfl.) ++ If. tirer réc. 
chacun de son côté etc. | tirer vers le 
bas (+ pan frontal de la tagolmust 
(voile visage), pour l'arranger) 

Vasonnorkob"e-/isonnarkibän (o/-) m. Env. 

Ynomorkob (réc.) x == "Ynärkäb 

Yenmorkab/onmorkibän (9/3) m. I nv. 

Vräkkäb (cj. VI.1) + < ar. || monter, encas- 
trer (+ pièce sur/dans selle/machine 
etc.) | é. monté etc. 

Varokkob/irokkibän (9/-) m. I nv. 

Wnerokkob (réfl.) x (peu us.) | monter 
ensemble, combiner (+ pièces) | com- 
poser (+ texte) 

Vanorokkab/inorekkibän (o/-) m. (peu us.) 
ll nv. | montage | composition (d’un 
texte) | teneur, contenu (d'un texte) 


WY. 


Vorkod (cjL.A.L) + 1 ê. cousu/tissé gros- 


RKM 


sièrement | é. serré (tissage, tissu), ê. 
tissé serré; alä8ÿo irkâdän étoffe tissée 
serrée 

WYaräkad/iräkadän (&/-) m. I nv. 

Wsorkod (caus.) + ! coudre/tisser gros- 
sièrement 

Wasorkod"e-/isarkidän (9/-) m. { nv. 

Varkid = harkid (prép.) 

*rokoddot (cj.X.A.2) + I rencontrer, trou- 
ver dans la nuit | &. rencontré dans la 
nuit 

Yerkoddi/orkodditän (9/2) m. 1 nv. 

Ytaräkat/tiräkaden (ta/to) f. (?) || esp. de 
plante (Hibiscus micranthus) == Wazir 
on-moyad == Yeir on-mawalän 

Vtaräkat/Yéirokden (t&/to) f. l'esp. d'arbre 
! fruit de taräkat (pousse en grappes de 
quatre baies rouge clair, très sucrées, 
comestibles pour les humains et les 
chameaux) (Grewia tenax) 

*teräkät/tirokden-tirokkag (tä/to) £. [-gd-] 
1) 1 & Teräkät NPF surnom (PA 49/ 
226) 

lteräkät n-ämädal esp. de plante (Mollugo 
glinus) 

WYeräkäfVa-/irokfan (ä/-) mfdim. || m. 
groupe important de voyageurs | grande 
Caravane | f. groupe/caravane ordinaire 

Värräkayät/ärräkayäten (4/4) £. < ar. rakea 
/rakarät 1 inclination, révérence (pen- 
dant la prière musulmane; suivie de 2 
prosternations) 

Värräkaya/ärräkayatän G@/&) m. 1 (=) 

Värk-ähän (à) msg. || mauvais mariage/ 
ménage, mésalliance 

Yarkuk, erkuk (adv.) 1 (pour) toujours == 
Wharkuk 

YTorkäl (ts) f.sg. 1 NPL région 


V?Yorkilla/orkillatän (9/9) m. < ha. < ar. | 
== olkilla 


WYarkom (cjLA.1) s/+ | &. affaibli 18. 
faible, fragile ! &. de basse extraction; 
irkâm sa sor 3i-s (ou sas &i-s) il est de 
mauvaise famille du côté du père | *(+ 








RKM 


lic.poét.?) rendre faible, affaiblir |. 
plus faibie que (+)! &. meilleur que, ê. 
plus grand/noble que, dépasser, surpas- 
ser, &. plus fort/beau que, valoir mieux 
que (+) | &. de meilleure extraction que 
(comme famille ascendante) (+) 
WYrokkom/rokkomän (-/-) m. 1 nv. fai- 
blesse | fragilité 

Varäkom/iräkomän (ä/-) m. I nv. 
WYanärkom/inorkam (à/-) mf adjvb. I 
pers./an./chose faible, fragile | Ÿ& 
homme de caractère/moralité faible 


RKN 


ment [freiner ! appuyer sur (+ un 
bouton régieur), éteindre (+ machine, 
radio etc.) ! lier ensemble, relier, joindre 
par couture (+ peaux) Il s'arrêter brus- 
quement | *& ê. empaqueté, ë. emballé | 
ê. emmagasiné, stocké, serré | pext. ê. 
prêt au transport (marchandises) | pext. 
regorger (magasin, de marchandises: 
pers./an. de graisse) | irkän iman-net il 
se courba en avant, irkän eyäf-net il 
inclina la tête en avant, il hocha la tête 
1 & strier (+ cuir) 


(PA 1/44) 1 WYpers. an. plus fort/beau Yaräkan/iräkanän (à/-) m. | nv. l'arrêt 
que la moyenne ; brusque ou 

WYsorkom (caus.) + | affaiblir, rendre erkanän (e) mpl. || taille (milieu du 
faible etc. | surpasser, ê. plus fort/beau corps) 


Yarkon/iroknan-orkonän (o/-:) m, || petite 


que, valoir mieux que | ê. de meilleure 
extraction que (comme famille ascen- 
dante) | Ÿ& surpasser en dignité (+ 
qqun), é. plus digne que | f. suivre (+ 
qqun) (PA 67/27) 


forêt 


Warokken-o-/irokkan (9/-) m. | terrain bas 


en forme de cuvette naturelle | petite 
forêt 


WTarkont (to) sg. || NPT tribu du sous- 
groupe des Hkorifän (Iborkoräyän), sg. 
äw-Torkont mf 

WYsorkon (caus.) ++ Il f. s'arrêter brus- 
quement, f. freiner etc.etc. 

Vasorkon"e-/isorkinän (o/-) m. | nv. 

Vasorkon/isorkan (o/-), ‘assorkon/ossorkan 
(/2) m. ninstr. || lieu d'arrêt | destina- 
tion, but ! Ygoal (de täwäyya etc.) ! p. 
ext. bourrelet graisseux (sur le corps) 
(surtout pl) | fer de striage (instru- 
ment de forgeron pour strier le cuir) | 
ciseau à bois | fer de rabot | fer à gra- 
vure (pour métaux/bois) 

WYtowarkon (pass.) + || &. arrêté brusque- 
ment etc. | ê. lié ensemble etc. 

Watoworkan/itoworkinän (e/-), Yetwerkan/ 
otworkinän (9/0) m. | nv. 

WYärakne-te-/ Vfirakniwen Ytiraknawen 
(to/te) f. Witäraknäy] I pauvre type, 
homme misérable 


Wasorkom"e-/isarkimän (o/-) m. 1 nv. 
Wtowosarkom (pass< caus.) + || . affaibli | 
Yé. surpassé (Gh.M.) 
Watowosorkam/itowosorkimän (o/-) m. | nv. 
WYnosorkom (réfl< caus.) + | s'affaiblir 
réc. l'un l’autre | &. plus fort/beau l’un 
que l'autre etc. 
Wanosorkam/inosorkimän (9/-), *ensorkam 
lonsorkimän (3/2) m. I nv. 
WYtaräkmät/taräkmäten (ta/ta) f. || cha- 
leur étouffante (athmosphérique) 
WYrokommet (cj.X.A.2) + || &. entièrement 
consumé par le feu / la chaleur / les 
flammes | ê. étouffant de chaleur (lieu) Î 
ê. en lambeaux (étoffe), ê. en pièces/ 
cassé 
Warokommi/irokemmitän (a/-), Yerkommi 
lorkommitän (o/2) m. 1 nv. 
WYsorrokommot (caus.) + ll consumer 
entièrement (feu/chaleur/flammes + 


qqch) 
Wy, si léx : us 
Vasorrokommi"e-/isorrokommitän (51) m. tärkonit/tärkoniten (tä/tä) f. | vesse, pet 
nv (vent sortant du fondement; notam- 


ment causé par la prise de tabac 


_ (asäray)) 
erkon (cjiA.1) + | arrêter brusque- 
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WYGorkoni/orkonitän (9/3) mf Ü hyène 
{surnom de l’hyène ordinaire (aridal)) 
WYrakonkof (cj.V.1) » 1 é. très affaibli par 

maladie/vieillesse 
Warokonkof/irokankifän (o/-), Yerkonkaf/ 
erkonkifän (0/9) m. Env. 
WYsorrakonkof (caus.) + I affaiblir à l’ex- 
trême (maladie/vieillesse + qqun) 
Wasorrokonkof*e-/isorrokonkifän (o/-) m. Il 
nv. 


WYräkräk (cj VILA) + | tomber un à un 
(fruits d'arbre qcq) 1 Ÿf. tomber un à un 
(+ fruits) | cueillir/arracher un à un (+ 
fruits) 1 ŸYse débattre pour se libérer de 
sa charge (bête de somme), f. tomber sa 
charge petit à petit | détourner vers les 
deux côtés (+ branches/eaux d’un bas- 
sin ?) 

Varokrok*e-/irekrikän (o/-) m. | nv. 

VamorrekrokWY5-/imorrokrak (o/-) m:f adj. 
vb. lan. qui se débat pour se libérer de 
sa charge | fig. pensée/idée qui se débat 
pour se clarifier/naître (PA 148/2) 

WYorokrik/irokrikän (9/-) m'f | h. élancé/ 
élégant 

WYsorrokrak (caus.) + | £. tomber un à un 
(+ fruits) ! Ycueillir/arracher un à un (+ 
fruits) 

Wasorrokrok"e-/isarrakrikän (9/-) m. I nv. 

YTarakroka (12) f.sg. I NPL mare (région 
de Monoka, Mali) 

Vtarokrokit (to) fsg. nom d'un mètre 
poétique des Kol-Donnog (--1--1--1 
+ -) - appelé & arägäyrägay 

Ytarekost/tirekasen (to/ta) £. 1 perle rouge 
(sépare deux azmam dans le collier) ! cf. 
okras 

märkäs, v. MRKS 

Vark-aÿok, Yerk-o$ok (e) msg. 1 variole == 
bodi l atteint & les ovins et les caprins | 
est particulièrement dangereuse en hi- 
vernage et en hiver | Ÿ awätäy wan 
ärk-aÿok nom de l'an 1918 

VTärkätmät NPT, v. VTRK 


RKZ 


WYrokottot (cjX.A.2) H ê. sur le point de 
tomber en lambeaux/de se désintégrer, 
cf. iräkkän 

Warokotti/irokottitän (o/-), erkotti/orkotti. 
tän (0/3) m.{ nv. 

Wsorrokattot (caus.) + | mener au point de 
tomber en lambeaux/de se désintégrer 

Wasorrekotti"e-/isorrakottitän (o/-) m. I nv. 

Work-otéi/ork-otäitän, York-atti/ork-ottitän 
{o/2) m. ! usurpation | condamnation 


VYesärkäw, v. /SRKW 

V'aärkäwäl/ärkäwälän (4/4) m. <ha.al- 
käwart < ar. al-qawl || foi (promesse 
constituant un engagement) | parole 
d'honneur; (exclam.) #rkäwäl! parole 
d'honneur! foi d'homme d'honneur! 

Yfrokowal] (cj.V.1) + I uniquement au pf: 
irkowäl etc; pfint. irkîwäl etc. (irré- 
gulier) | promettre solennellement, s’en- 
gager à, x: irkowäl-as torik täynâyät il 
lui promit une nouvelle selle 

Vemärkäwäl-a-/imärkäwälän (ä/-) m:f 
adj. vb. | ami intime, fidèle 

Värk-awal/ärk-awalän (&/ä) m. | mauvais 
propos, gros mots, grossièretés 

Vorkoy,"orkoy (cj1.A.1) + Worki] 1 délayer 
l'ê. délayé 

Varäkay/iräkayän, aräkay/iräkayän (à /.) 
m. nv. 

Yerkoy/arkayän (0/2) m. || nv. | dissolution 
complète (& fig.) 

Vsorkoy, Ysorkoy (caus.) ++ V{sorki] I f. 
délayer 

Vasarki/isorkoyän,"esorkoy/isarkayän (o/-) 
m. inv. 

Yerkäz/erkäzän (e/e) m. | relief de terrain 
de roche sombre 


WYorkoz (cjLA.l) + H fouiller avec les 
mains pour examiner (+ qqch) | paiper, 
presser, appuyer sur (pour examiner/ 
contrôler) | intercaler (+ une chose 
entre deux autres) | (fig.) sonder (+ 
qqun) pour connaître son avis/inten- 
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tion | piétiner | tourmenter, provoquer | 
critiquer | concurrencer, ê. en concur- 
rence avec (+) l entourer d'une bande 
étroite et mince, ficeler (+ exirémité de 
corde, + as = avec ficelle normalement 
de cuir) | faire une piqûre (de couture; 
broderie), orner de piqûres à l’aiguille/ 
broderies | Ÿ& piquer 


RM 


/à plusieurs reprises | atteindre/péné- 
trer tous les endroîts | palper çà et Ià / à 
plusieurs reprises, piétiner/tourmen- 
ter/provoquer/critiquer à plusieurs re- 
prises | orner de broderies un peu par- 
tout I ê. fouilié çà et 1à/à plusieurs 
reprises | &. palpé, piétiné, tourmenté, 
provoqué, critiqué çà et là/à plusieurs 


1 (pass.) ê. fouillé, palpé, pressé | intercalé | reprises | &. orné de broderies un peu 
ê. piétiné | ê. tourmenté, provoqué, cri- partout 
tiqué, concurrencé | ê. ficelé (extrémi- Warokozrokoz/irokozrokizän (o/-), Yerkoz- 
té de corde) | ê. enroulé (poét. femme + rokoz/orkozrokizän (9/9) m. | nv. 
os = de bracelets PA 106/72) | ê. orné de WYsorrokazrokoz (caus.) ++ ll f, fouiller çà 
piqüres/broderies (tapis etc.) | Ÿ& &. et là etcetc. 


piqué I VYrassembier toutes ses forces, 
faire un effort 

WYaräkaz/iräkazän (&/-) m. À nv. | fouille; 
palpation; intercalation; piétinement; 
tourment, provocation; ficelage; brode- 
rie; effort concentré 

Wirkaz/irkazän (i/i) m. || combat corps à 
corps. mêlée | broderie très serrée 

WYzorkoz (caus.) ++ 1 f. fouiller 

Wazorkoz'e-/izorkizän (o/-) m. | nv. 


Wasorrokozrokoz e-lisorrokozrokizän (o/-) 
m.hnv. 

WYtoworkazrakoz (pass.) < (très peu us.) | 
ê. fouillé çà et là etc. etc. 

Vatoworkazrokaz/itoworkozrokizän (o/-), 
Yetworkozrokaz/otworkozrokizän (0/0) 
m.}nv. 


WYarom (cjl.A.5) + | essayer, éprouver 
(mettre à l'épreuve) ! sonder, recon- 


WYtowarkaz (pass.) - || ê. fouillé, palpé, naître, explorer | (+) sonder le terrain 
intercalé, piétiné, tourmenté, provoqué, (p.ex. du haut d’une colline) | affronter 
critiqué, concurrencé, ficelé, orné de (+ adversaire) | offrir un prix à/pour, x: 
piqûres/broderies iräm-tu s-ogim n-orreyal il lui offrit 

Vatoworkaz/itoworkizän (o/-), Yetworkaz/ mille réaux (comme payement), & il 
otworkizän (9/9) m. Ii nv. offrit mille réaux pour cela, il en offrit 

NTärkäz (15) fsg. | NPT (lit. elle a fouillé mille réaux 1 Ÿ& goûter == ‘onboy 
/piqué) tribu du sous-groupe des Kol-  Ÿ*erem'eram/iremän (ärem/-) ml nv. 
Hylal (borkoräyän); sg. äw-Tärkäz mfl  WYteremt/Sistiremen (tä/to)f. | essai, 
les Tärkäz se déplacent constamment épreuve, reconnaissance, exploration, 
l'année durant investigation | expérience scientifique | 

WTorkaz (to) £sg. | Torkâz ? I NPT (lit. elle entamure, égratignure, marque de coup; 
a été fouillée/piquée) tribu du sous- in-toremen (poét.) bouclier égratigné/ 
groupe des Hÿorifän (Iborkoräyän), sg. ébréché 
äw-Torkaz mif | diff. de Tärkäz WYoromi/oromitän (o/o) m. | offre (de 

Wrokozzot (cj.X.A.2) + 1 piquer | &. piqué prix), enchère, mise 

Warokozzi/irekozzitän (e/-) m. I nv. WYanäram/inäramän (&/-) mif adjvb. | h. 

Wtarakozzet/Sirokozza (to/to) f. | piqûre | qui essaie/qui éprouve/reconnaît/goûte | 
attaque rapide, attaque éclair explorateur, investigateur 

Wsarrakozzot (caus.) ++ 1 f. piquer WaänaramŸ'o-/inaramän (o/.) m:f adj, vb. | 


Cl 


Wasorrokozzi/isorrakozzitän (o/-) m. ! nv. ou 
sorom (caus.) ++ Ï f. essayer etc. 


WYrokozrokoz (cj VIII) + l fouiller çà et 1à 
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Wasorom'e-/isarimän (o/-) m. I nv. 

WYtowarom (pass) I. essayé etc. 

Vatoworam/itowarimän (o/-), “etwsram/ot- 
worimän (a/o) ml nv. 

DYYnäräm (réfl) +/x || s’essayer réc. l'un 
l'autre etc. | Ÿ& essayer d'éluder (x qq- 
un) ! éluder, échapper à (x qqun) | avoir 
assez des essais | avoir assez de, en avoir 
fini avec, abandonner complètement 
Gs) ! affronter pour essayer de vaincre 
Gs) I (essayer de) détourner (+ la 
vérité/loi) (PA 21/6) 

Wanoram'e-finorimän (9/-) m. { nv. 

Ysonnorom (caus.< réfl.) +3 l f. s’essayer 
réc. l'un l'autre | f. sonder (+ qqun x 
qqun), f. affronter (+ qqun x qqun) | 
(== näräm:) essayer d’éluder (+ qqun) ! 
éluder, échapper à (+ qqun) ! (essayer 
de) détourner (+ la vérité/loi) 1 avoir 
assez des essais | avoir assez de, en avoir 
fini avec, abandonner complètement 


Yesonnorom/isonnerimän (o/-) m. I nv. 


Vtarma/Wtarmiwen*tarmawen (ta/ta) £, | 
esp. de bouclier 

1)'arom (cjLA.3) + 1 == orom 

Yarram/arramän (a/a) m. (peu us.) 1 nv. 

Yonaram/inaramän (o/-) mif adj. vb. || == 
anäram 

2) Yaram (cjI.A.3) « I s'attacher passion- 
nément à, aimer passionnément (+ fol = 
à qqun/qqch) ! s’adonner à (p.ex. la 
chasse/la fumerie/l'ivrognerie, ê. inca- 
pable de se déshabituer/passer de 

VYarram/arramän (a/a) m. (peu us.) I nv. 

Vtarramt/tarramen (ta/ta) f. || nv.i pas- 
sion (pour qqun/qqch) 

Vanuräm-àä-YYo-/inurämän (o/-) mif adj, 
vb. #h. passionnément attaché (à qqun/ 
qqch) | h. irremédiablement habitué/ 
adonné (à une activité) (p.ex. chasseur 
passionné, fumeur, ivrogne etc.) 

Ytiromt/tiramen (ti/ti), Väiromt/#iromen (&i 
/$i) f. 1 nom d’une maladie de la peau 
(des humains) 
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Varum (a) msg. | < ar. baräm/burum, 
burûm? (Gh.AI) | fait de téter les 
mamelles d’une femme autre que sa 
mère (un enfant qui tête une femme 
autre que sa mère est considéré comme 
l'enfant de celle-ci et ne peut plus tard, 
selon l’oéoriya, épouser ni elle ni ses 
filles) 

Varum/arumän (a/a) m. ll lieu de non 
mariage (circonstance qui empêche le 
mariage avec qqun: 1} avoir le même 
père et/ou la même mère; 2) avoir têté 
la mère de l’autre (interdit islamique) 

Vanärom/ineram (&/-) m:f adjvb. 1 h. qui a 
tété la même femme avec un autre qui 
n'est pas son frère (parce que sa mère 
n'avait pas de lait) 

2)Wnäräm (réfl) + < ardial. ‘infaram = 
tabarram | ê. époux/épouse illicite (pour 
qqun, pour diverses raisons de l’aë$a- 
riya) l ê. excommunié ? | == nohorrom 

Wanorom/inorimän (a/-) m. | nv. 

Wärmät/ärmäten (4/4) f. || espace de 12 
heures formant soit un jour, soit une 
nuit 

Värrum (9) msg. & pl < ar. < lat. | NPL 
ville: Rome (capitale de l'Italie et de 
l'empire romain de l’antiquité) | p.ext. 
l'empire romain de l'antiquité | NPT les 
Romains (de l'antiquité) = kol-Hrrum:; 
sg. ägg-Arrum m:f un Romain | peext. les 
Grecs (de l'empire byzantin) | les Euro- 
péens 

WYorramät/orramäten (o/o) f. < ar. ratma 
Ï miséricorde divine | efficacité (magi- 
que) d’un remède | bonne santé | force 
physique 

Wärramät/ärramäten (ä/à) f. 1 (=) 

YTorima (to) f. || NPL village (autre nom 
pour le village de Bagäy E Kälfo) 

Ytoromma/torommawen (to/to) f. | bran- 
chage sec 


Vräma/rämatän (-/-) m. < ha. | chanvre 
indien (Hibiscus cannabinus) (tiges 
hautes d'un mètre; écorce brune ou bru- 
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nâtre) | fibres de chanvre (servent à 
tresser les tresses artificielles des fem- 
mes haoussaes et à confectionner des 
Hens pour les gerbes de mil-et des cor- 
des très solides) | pext. racine(s) de pal- 
mier doûm (tagäyt) (servant à tresser 
des cordes) 

WYräma/rämatän (-/-) m. < ha. || racine(s) 
de palmier doûm (servent à tresser des 
cordes) 

PNWWArma (a) m.pl. < ar. (pl. local de 
rümi) | Armatän? || peuplade malienne 
de la boucle du Niger FI. issue de 
soldats marocains (i.e. de mercenaires 
andalousiens et d’autres) et de femmes 
songhay; sg. ägg-Arma m:f 

PNWWRuma (-) mpl. < ar, I (=) 

PNWWRumi (-) m.pl. < ar. ! (=) (Gh.AL) 

YArma (a) msg. ! NPH (lit. le Romain) 

Ytyormit/tyormiten (tyo/tya), Véirmit/&ir- 
miten (S/$i) fm. | pers. invincible dans 

| les ruses 

WTarremit (to) £.sg. < toubou Tormit 1 NPL 

| dans la région d’Âlakwas (dép. de Zin- 

i der) 

Yrama (-) m. < ar. rahma I compassion, 

i pitié (dans un conte) | & Rama NPF ? 

VYrimi/rimitän (-/-) m. < ha, || cotonnier 

| blanc (kapokier) (à fleurs blanches et 
bourres soyeuses) (Eriodendron orien- 
tale) == WYgooya 

Yrämmät (cj.V12) < | ê. aplati, s'aplatir | se 
coucher à plat (sur le dos ou le ventre) 
l'ê. cassé menu, écrasé, abîmé | faire 
irruption (dans un lieu) 

Yerommi/irommitän (9/-) m, I nv. 

Wtärammat-te-irammaten (to/to) f. | 
aplatissement | endroit aplati | écrase- 
ment causé par qqch de lourd qui 
tombe dessus 





WYarmod (cjI.A.1) < I se hâter, se dépé- 
cher 


Yarämad/irämadän (&/-) m. l nv. 
WYarmud/irmugän (2/2) m. { nv. | hâte 





RMX 


Wtormode/tormadawen (to/ts) £. 1 nv. (=) 

Vtärmädg, *tormäd (adv.) 1 (très) vite | ägu 
tormêäd faire vite, se dépêcher | tôt, de 
bonne heure } bientôt | souvent, fré- 
quemment (?) ! souvent répété: tärmâg- 
tärmâd 

WYsormod (caus.) + { hâter, faire se hâter, 
presser 

Wasormod'e-/isarmiqgän (9/-) m. I nv. 

WYrämäd (cjII.A.1) « se hâter en par- 
lant, parler vite 

Worromod/orromodän m. nv. 

WYsorromod (caus.) + li f. se hâter en par- 
lant 

Vasorromod'e-/isarromigän (o/-) m. il nv. 

Wärmag (conj) 1 ni … ni, x: wor-ira ofahi 
ärmad älqähwa il n'aime ni le thé ni le 
café 

YRämädän < ha. < ar. | NPH esclave (lit. 
9ème mois lunaire) 

Yurmag (cjIl.B.1) « | ë. déçu avec sur- 
prise, ê. l'objet d'une surprise décevante 
fdésagréable | == Yurgam 

Vturmak/turmagen (tu/tu) £. I nv. | décep- 
tion, surprise décevante 

Vsarmog (caus.) + I décevoir etc. 

Wasarmog/isormigän (9/-) m. I nv. 


WY3rmoy (cjLA.1) + || ê. troublé, avoir l’ 
esprit troublé, ê. inquiet | ê. effrayé 
Yarämay/irämayän (ä/-) m.l nv. 
VtarommeqŸYto-/Si-tirommay (to/ta) f. II 
nv. | trouble, inquiétude | frayeur | sur- 
saut, tressaillement 
Wtormug/tormuyen (ta/te) f. || bruit de 
voix faibles (de pers./an. éloigné(e)s) 
Ytoremog/tiremoyen (to/ta) f. adjvb. Il 
chose angoissante, effrayant | angoisse, 
effroi == torammeg | affres de la mort 
Wänarmay**3-/inarmayän (o/-) m:f adjvb. 
#b/an. qui s'inquiète/s’effraye (facile- 
ment/toujours) 
WYsarmoy (caus.) + | troubler, inquiéter | 
effrayer 
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Wasormoy”e-lisarmiyän (e/-) m. nv. 

Wanossermoy Ÿ*3-/inossarmay (o/-) mif adj. 
vb. || h/an./chose inquiétant(e) ou ef- 
frayant(e) 

WYtowosormoy (pass.< caus.) « | ê. troublé 
etc. 

Watowosormay/itowosormiyän (1), etwa- 
sarmay/otwosormiyän (9/9) m. | nv. 

Ytormoydart/tormoydaren (ta/ts) f. || revol- 
ver, pistolet (forme secondaire de toi- 
moydart (Gh.M.)) 

Yromoyromoy (cj VILL) « 1 s'inqüiéter gra- 
duellement/petit à petit/de plus en plus, 
s’appeurer … s’effrayer … 

Yermoyromoy/ormoyromiyän (9/9) m. I nv. 

Ysorromoyramoy (caus.) + II inquiéter/ 
appeurer/effrayer graduellement/petit à 
petit/de plus en plus ! exciter (qqun + 
chameau) 

Yesorramoyromoy/isarromoyromiyän (e/-) 
m. nv. 


WYromokkot (cj.X.A.2) « Il WYé. entière- 
ment cuit (viande) | *ê. cuit sous les 
cendres ! WYp.ext. &. intensivement in- 
digoté (tissu) | *& &. enveloppé dans un 
tissu/chiffon (pers./chose) | *& é, four- 
bu, rompu, moulu (complètement fati- 
gué) 

Varomokki/iromokkitän (o/-) ‘ermokki/ 
ermokkitän (9/2) m. il nv. 

Yarämäkka/irämäkkan (ä/-) m. adj.vb. | 
(bout de) tissu intensivement indigoté | 
voile flambant neuf (PA 101/73) 

Ysarromokkot (caus.) + I cuire entièrement 
etc. | indigoter intensivement 

Yesarromokki/isarramokkitän (a/-) m. I nv. 

Yromokromok (cj.VILI) » | crépiter, pé- 
tiller ! craqueter/crépiter d’indigo (étof- 
fe neuve indigotée) | vaciller (mirage) 

Yermokromok/ormokromikän (2/2) m. # nv. 

Ysorramokromok (caus.) + 1 f. crépiter etc. 

Yesarramokromok/iserremokremikän (e/-) 
m.inv. 
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WYormom (cjLA.1) « 4 ê. collé | 6. fixé 

WYarämam/irämamän (&/-) m. I nv. 

WYsarmam (caus.) + H coller, fixer 

Wasormom'e-/isormimän (o/-) m. inv. 

WYtärmomt/tärmomen (t%/tà) £. esp. d’ 
herbe (ressemble au cram-cram (awäz- 
Zay};, la graine s'accroche aux vête- 
ments) (Sonchus sp.) == Yerhäd I == 
(Pu- palea lappacea) = wäziag on- 
täbägok = edäy on-täbägok (?) 

Yromumes (cjXVILA.I) + ll ê. frotté (+ 
däy/fol = contre qqch: le sol/un arbre 
etc.) == *romumoz 

Yaromumos/iromumusän (9/2) m. nv. 

Vsorromumss (caus.) + 1 frotter (+ qqch + 
däy/fol = contre qqch) | se frotter (däy/ 
fol = contre sol/arbre etc.) | piext, 
frotter | masser 

Vasorromumes/issrromumusän (9/.) m. il 
nv. 

Ytarmommoya/tarmommoyawen (ta/ta) £. < 
ha. taramniya = taraunïya || esp. d’ar- 
bre == akälafa (Combretum glutino- 
sum) (pousse au sud dans le Goros; de 
ses racines on fait des arceaux de luxe 
pour la tente de nattes) | pext. arceau 
de tente 

WTormommaya (to) sg. I NPT (lit. nom 
d'un arbre == akälafa) tribu iyäwelän 
Kaol-Donnog; sg. äw-Tormammoya m:f 

Yromumez (cjXVILA.LI) + | 6. frotté (+ 
doy/fel = contre qqch: le sol/un arbre 
etc.) == Vromumes | é, frotté au 
derrière (vache, par un veau qu'elle a 
désavoué) 

Yermumez/ormumizän (9/3) m. il nv. 

Yzorremumez (caus.) + | frotter (+ qqch + 
doy/fel = contre qqch) | se frotter doy/ 
fel = contre sol/arbre etc.) || p.ext. frot- 
ter | masser || frotter au derrière (veau 
désavoué + sa mère) 

Yezorromumoz/izorromumizän (e/-) m. | 
nv. 


W'erämmänVa-/irämmänan (&/) m. esp. 
de plante rampante (pousse sur les ter- 
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mitières; fruit noir qu’il faut extraire de 
la termitière; les enfants utilisent les 
fruits comme perles de collier) (indé- 
terminée; diff. de binini) 

WYorrumman/orrummanän (9/2) m. I gre- 
nade (fruit de grenadier) | grenadier ? = 
Zärnat 

WYorrummant/tsrrummanen (ta/te) f. 
grenadier (Punica granatum) = Zärnat 

Wärmor/ärmorän (4/4) m. < fr. il armoire 
& älmor 

WYrämrére (cj VIL1) + Hire en chœur { ê. 
lu en chœur 

Varomrom'e-/iromrimän (9/-) m. I nv. 
lecture en chœur 

WYsorromrom (caus.) ++ | peu us. { f. lire 
en chœur 

Wasorromrom'e-/issrremrimän (2/-) m. | 
nv. 





Yarmos (cjL.A.1) + ll saisir, prendre, attra- 
per 

Yarämas/irämasän (ä/-) m. | nv. 

Ysormas (caus.) ++ | f, saisir etc. 

Yesormos/isormisän (o/-) m. I nv. 

Wtärmäs (pass.) + I ê. saisi | &. confisqué 
(par les autorités) | ê. arrêté (par la 
police), ê. appréhendé | Ÿ& ê. éclipsé 
(soleil, lune) == *näbäz 


Watormos'e-/itormisän (2/-) m. || nv.l 
Watormos on-tofuk éclipse de soleil 
WYssttormos (caus.< pass.) + | saisir, 


arrêter | f. saisir (causer l'arrestation de) 

Wasattormos"e-/isottormisän (9/-) m. | nv. 

Wnotormes (réfl< pass.) x+ || se saisir réc. 
l’un l’autre | ê. saisis ensemble (pers.) ! ê. 
saisis ensemble de, s'occuper ensemble 
de, aborder ensemble (+ qqch) | échan- 
ger réc, l’un avec l'autre (+ des nou- 
velles) 

Wanotormas/inotermisän (o/-) m. { nv. 

Wsannotarmos (caus.) +3 ll f. se saisir réc. 
l’un l’autre etcetc. 

w, ; ' 

asannotormos/isonnotormisän (9/-) m. | 

nv. 
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WYarämmas/irimmasän (ä/-) m. l esp. de 
plante (Artiplex halimus) (Bernus, F- 
Nic.) 

WYrämsät (cjHLB.2) < | ê. passionné pour 
la viande | pext. ê. passionné pour le 
lait/un aliment qcq | cf. arom 

WYorromsu/orromsutän (9/3) m. || nv. | 
passion pour la viande 

Yorämsal/irämsalän (o/-) m. | sorte de terre 
salée/natronnée (se met dans l’eau trou- 
ble pour clarifier celle-ci) == Vafätäta 

Yaramsal/iramsalän (9/-) m. 1 (=) 

Yrämsäl (cjIILB.1) e ll ê. traversé au pas 
traînant/languissant | se languir | (Gh. 
M. 1 Gh.AL. incorrect == märsäl) 

Yeromsol/iremsilän (9/-) m. I nv. 

Ysorromsal (cjII.B.1, caus.) + || passer sux/ 
au-dessus de (PA 4/24, 37/8) | traverser 
en se traînant/languissant, se traîner à 
travers | (Gh.M. | Gh.AL. erreur pour 
sammorsol) 

Yesorremsol/isorromsilän (9/-) m. | nv. 

Yormoë (cj.I.A.1) + || croquer avec un son 
craquant, croustiller 

Yarämaë/irämaëän (ä/-) m. | nv. 

Y$ormoë (caus.) ++ 1 £. croquer etc. 

YeSarmoÿ/iSarmiän (o/-) m, | nv. 

Ytowarmoë (pass) < I ê. croqué etc. 

Yetwarmaë/otwarmiSän (o/-) m. | nv. 


Worromuz/orromuzän (2/3) m. <ar. | 
symbole | abréviation (dans l'écriture) | 
spécimen | fac-similé 

Yromozzot (cj.X.A.2) + || s’affaisser, céder 
(sol/construction etc), s'écrouler | 6. 
ensellé (âne) 

Yermozzi/ormezzitän (2/2) m. Il nv. | af- 
faissement de terre, écroulement, ensel- 
lure 

Ysarromozzot (caus.) + I f. s’affaisser etc. 

Yesorromozzi/isarromozzitän (9/-) m. I nv. 

Yräm?ät (cjHLB.2) + | fermenter (intr.) l ê. 
couvert de/gâté par moisissure (ali- 
ment) | &. couvert de mildiou, ê. mil- 
dioué (causé par l’érysiphée, sorte de 


RMZ 


moisissure qui attaque certaines plan- 
tes) 

Yeromäi/iremzitän (o/-) m. il nv. | fermen- 
tation | moisissure | mildiou 

Ysorramäot (caus.) + | f/laisser fermen- ter, 
fermenter (tr.) 

Yesorromäi/isorromäitän (o/-) m. I nv. 

WYromozzoz (cjX.A.1) | frissonner, 
avoir la chair de poule (par froid ou 
émotion) | ê. très ému (+ 38 = de); 
irämaZ242 sor-os il en fut très ému | se 
réjouir intensément (+ os = de), ê. ravi/ 
heureux 

Waromoïioï/iromozzizän (9/9), “ermoïioi 
larmoZZizän (9/2) m. {| nv. frissonne- 
ment | émotion | joie intense, ravisse- 
ment 


YtormoZzeët/tyormoiaz (to/te) £. [-8t-] | 
frisson, frissonnement (causé par le 
froid ou par l'émotion); accès de chair 
de poule (ermoiis n-äläm) | émotion | 
joie intense, ravissement 

Ysorroma2Zo (caus.) + & [zorromoxzoë] | 
donner des frissons/la chair de poule à | 
émouvoir | réjouir intensément, ravir 

YesorromaZzoÿ/isorromo#zizän (o/-) m. I nv. 


WYiran (cjIL.A.3) + lé. malade == PNirhan 

W'toworna/towarnawen (ta/te) £. l nv. | ma- 
ladie l'itkol Yälla fäll-ak toworna tadäy! 
que Dieu t’enlève cette maladie! (for- 
mule de sympathie pour un malade) | 
== Nturhonna-to- 

*turna/turnawen (tu/tu) f. | nv. (=) 

Vämirän Yo/imiränän (o/-) mf adjvb. | 
h./an. malade 

WYsoron (caus.) + ll rendre malade | consi- 
dérer/déciarer malade (+ qqun) issirän 
iman-net il se croit malade; & il feint 
(fait semblant d'être malade | peext. s' 
occuper de, soigner (+ un malade) | 
avoir qqun dans sa famille qui est ma- 
lade 

Vasoran'e-/isorinän (o/-) m. 1 nv. 

*Tarnawen (ta) £.pl. { NPL (Ayr) 
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Il Kel-Tarnawen NPT == Kel-Tefidät; sg. 
äw-Tarnawen mif 

Wtärene/Sireniwen (ta/ta) f. [tärenäy] H fait 
de rôtir à la broche de bois 


VYärna/ärnatän (&/4) m. < ha. ärne/ärna | 
animiste, païen | village peuplé d’ani- 
mistes | == änna 

WYarau (cj1.B.4) + 1 vaincre | subjuguer (+ 
qqun) | pext. venir à bout de, pouvoi 
réaliser, mener à bonne fin (+ travail/ 
entreprise/poème) | connaître/posséder 
à fond, maîtriser (+ langue/technique) | 
ê. supérieur à, surpasser, x: yorn-ê te- 
yatte/doy toyatte il le surpasse en intel- 
ligence | surpasser/excéder les forces d, 
X yorn-i ägäraw-net je suis incapable 
de le trouver; yorn-ê a-ton-yagru cela le 
surpasse de les comprendre; ornân-tu 
& ils sont plus braves que lui; il ne peut 
pas les trouver | ê. irréalisable, échouer 
(entreprise), x: tayäwèe tornäâ (PA 65/ 
118) l'affaire a échoué 

Ytorna/tornawen (to/te), Vtärna/tärnawen 
(tä/t4) f. 1 nv. | victoire | force, puissance 
lEmoli n-torna Dieu 

*morqa/mernatän (-/.) m. I nv. | victoire | 
force, puissance | supériorité, force su- 
périeure 

YYemorniYa-/imärnan (o/-) m:f adjvb. | 

vainqueur | h/an. supérieur (à tous)| & 
Emorni Dieu l'Omnipotent 

särnu-sornu (caus.) ++ | f. vaincre etc. 

Yesarni/isernitän (o/-) m. ! nv. 

*färnu-Sornu (caus.) ++ | (=) 

YeSorni/iSarnitän (o/-) m. nv. 

Yéurau (caus.), pf. yäWorna ++ 1 (=) 

Yesurni/iSurnitän (9/-) m. I nv. 

Vsässärnu"sossornu (caus.) ++ 1 (=) 

Wasossorni"e-/isassornitän (9/-) m. ! nv. 

Ytesornit/tisärnaten-tisorna (tä/ts) f. I licol 
orné avec sa longe, bride de cheval 
orné == Vtefärwäyt l bridon de mors 
(du cheval) (corde qui passe sur le nez) 

täsarnat, ŸSRN 
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Yomosserni/imasserna, amoëferni/imoëÿor- 
na (o/-) m:f adjvb. | h/an. qui donne la 
victoire ou aide à surpasser tous | Celui 
qui accorde la victoire (Dieu) 

Wamososserni-o-/imosossorna (9/-) m:f 
adjvb. 1 (=) 

Véwärqu Ytoworqu (pass) | ê. vaincu 
etc. 

Watoworna/itowornitän (9/-), Yetwarna/ 
etwarnitän (9/2) m. I nv. 

WnämärquŸYnomornu (réc.) x ll é. supé- 
rieur réc. l'un à l'autre |! Ÿ& ë. plus 
digne réc. l’un que l’autre de, mériter 
plus réc. l’un que l’autre, ê. de dignité/ 
mérite inégal(e) | rivaliser 

Wanomorna/inomornitän (o/-), Yenmorna/ 
enmornitän (9/2) m. li nv. 

YTarna (ta) msg. 1 NPH (lit. victoire?) | 
Tarna ogg-Axädaxäde 2g-Bahe nom 
d'un poète de l'Ayr env. 1895-1985 

YTarnawen (ta) £.pl. 1 NPL 

ha: Räno | NPL ancien état haoussa bäk- 
wäy; aujourd’hui province de Nigeria 

Yrana (-) f.sg. < ha. | soleil 

Srini/rinitän (-/) m. < ha. | cotonnier 
blanc == rimi 


WYronbu/ronbutän (-/.) m, < ha. rumbü I 
grenier, grange == atyam | hutte (ser- 
vant d'habitation ou d’abri) 

WYtoranbut/$i-tironbuten (to/to) f.dim. il 
petit grenier | petite hutte == bukka 

Vränbäg (cjINL.B.1) + | attaquer sans hé- 
sitation | s’'aventurer à 

Waronbog/ironbigän (o/-) m. il nv. 

Wanorrenbog-o-/inorrenbag (o/-) m:f adj. 
vb. laventurier | h. courageux 

YRande (-) msg. < peul  NPH (GhM) 

Yronfa/ronfatän (-/-) m. < ha. rumfû = 
runhü | esp. d'arbre (Cassia goratensis) | 
esp. de plante arbustive grimpante (?) 

Yronfa/ronfatän (-/-) m:f.dim. < ha. rumfa | 
esp. de plante arbustive grimpante (?)1 
esp. de paille (?) ! abri en paille 

WYiuronga/turengawen (tu/tu) f. I esp. de 
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champignon, "langue de bœuf” (Fistu- 
lina hepatica?) (parasite de la toggart 
sert d’amadou pour faire le feu et & de 
médicament) 
WArongol (3) msg. i vallée S Bägari 
Warangotam'e-/irongotamän (a/-) m { sorte 
de jeu (ressemble au jeu de dames) 
WYrongoyyad (ci.X.A.1) + | marcher péni- 
blement | p.ext. mener une vie solitaire 
(an. en gén./an. mâle/pers.) 
Varongoyyod'e-lirongoyyidän (o/-) m. I nv. 
Imarche pénible | vie solitaire 
WYarängäyyad/irängäyyadän (&/-) m:f adj. 
vb. l an./pers. qui marche péniblement | 
an./pers. qui mène une vie solitaire | 
vieux mâle solitaire 


Yarnoy (cjI.A.1) + | soigner (+ mal)lé. 
soigné (mal) | avoir besoin de soins 
(mal) 

Yaränay/iränayän (&/-) m. I nv. 

Ysornoy (caus.) + Il f. soigner | soigner (+ 
mal) 

Ytowornoy (pass.) < | ê. soigné (mal) 

Yetwornay/otworniyän (9/9) m. I nv. 

WYränyät (cjII.B.2) + l'ouvrir en grand (+ 
porte etc.) | é. ouvert en grand | 6. grand 
ouvert | *& porter la coiffure appelée 
teronyit 

Waronyi’e-lironyitän (a/-) m. | nv. 

WYteronyitYta-ÆRi-tironyiten (to/to) f. 
tresse de cheveux très courte et mince 
(de femme) | p.ext. sorte de coiffure (des 
femmes; constituée de nombreuses 
tresses très fines couchées à ras de la 
tête; surtout faite de cheveux courts) 

WYsarronyat (caus.) ++ | f. ouvrir etc. 

Wasorronyi"e-/isarronyitän (o/-) m. | nv. 

WAronyowaë/Ironyowaëän (o-) m:f # NPT 
membre des Ironyowa$än, tribu du 
sous-groupe des I24wän#äwatän (Imäz- 
wayän) 

WYränkät (cjII.B.2) + traîner (+ qqch) 
tanner (PA 128/37) | mettre au grand 
ouvert, ouvrir tout grand | nettoyer à 


RNK 


fond || ê. traîné | &. grand ouvert | ê. 
propre, bien nettoyé 

Waronki'e-/ironkitän (9/-) m. Env. 

WYsorronkot (caus.) ++ 1 f. traîner! f. 
ouvrir tout grand | f. nettoyer à fond 
ouvrir tout grand ! nettoyer à fond 

Vasorrankie-lisorrenkitän (a/-) m. nv. 

WYtsworonkot (pass.) + 1 ê. traîné etc. 

Vatowaronka/itoworonkitän (a/-), Yetwo- 
ronka/otworonkitän (9/9) m. I nv. 

WWinn-Aronkoda NPL puits 50 km SE 
Monoka (Mali) 

WYaronkod/arankodän (a/a) m. || esp. d’ar- 
buste grimpant (à feuilles comestibles) 
(Leptadenia arborea) (FNic. lierre à lia- 
nes latescentes) | FNic. L. lancifolia? L. 
heterophylla? ! Cocculus pendulus = 
emätältäl (2) 

Yaronkofus/irankofas (o/-) m. 1 vieux sac 
de cuir (péj.) 


Yirnan (cjILA.L), pf. yornin « | lic.poét. 
pour härnän || montrer les dents (an. 
pour menacer) | gronder (6. sur le point 
de rugir/d'aboyer) (PA 150/43) 

YRinsala (-) msg. | nom d'un livre reli- 
gieux (incorrect pour: Risala) 

VYränsäs (cjHLB.1) « Il ê. aminci | ê. dé- 
gonflé 

Varonsos"e-/ironsisän (a/-) m. 1 nv. 

WYarinsas/irinsasän (o/-) m. | objet aminci 
/dégonflé 

Wsorronsos (caus.) + 1 amincir, dégonfler 

Vasorronsos"e-/isorransisän (9/-) m. 1 nv. 

WYorronzad (cjIILB.1, aus.) + { bousculer 
l'traverser en bousculant (+ foule), tra- 
verser de force 

Waïorronod"'e-/iforranzigän (o/-) m. 1 nv. 

Vrur/Vmäddan arrawän (/-a) m. + pron. 
suff. simple |} fils de, x: rur-e mon fils, 
rur-es n-Akäde le fils d'Ekäde | cf. äg 

Varuru-s-/iroran (9/) m. || dosi p.ext. 
lignée/famille/parentèle du côté de 
l'homme/du père | virilité, pouvoir de 
reproduction (?) | petite dune, barcane Il 
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tärz-aruru nom d’un jeu sportif (con- 
siste à se tenir droit sur la tête sur le 
dos d’un autre) H W'tesässärt n-sruru 
colonne vertébrale == YGeyäs n-ärori 
== ayÿlal n-ärori 
Yärori-o-/iroran (ä:9/-) m. 1 (=) 1 spéc. la 
région lombaire | p.ext, dos de mon- 
tagne; hautplateau | tärz-ärori 
IA kab. aerur/ierar ‘dos’ 
# Varuru/'ärori-nnn- oboggi esp. de plante 
VtarurutSiruruten-&iroraten, *tärorit/tiro- 
raten f.dim. | petit dos | petite dune 
VAruru-n-Adyay,°Arori-n-Agay NPT tri- 
bu des Ifuyas-n-Âdyay (PIfoyas n- 
Âday) de l'Adrar du Mali 
Täruret (tà) fsg. | NPL chemin (dans 
l'AZZär) 
lKel-Täruret NPT tribu Isäqqämarän de 
l'Ahäggar; sg. Xw-Täruret m:f 
WYrurobba (exclam.enf.) | rien! fini! 


1) Yrurod (cj.XILA.1) + | ê. pressé de l ê. 
pressé pour (atteindre) | (<) ê. pressé, se 
dépêcher; rurod! dépêche-toi! || *& 
pourchasser (+) == Wrudot 

Yerurod/iruridän (9/-) m. I nv. 

V'iäraräda/fi-tirarädawen (tä/to) f. | nv. | 
hâte, vitesse 

WamorrerodW*o-fimorrurad (9/-) m:f adj. 
vb. l'h. pressé | p.ext. départ général et 
zélé; prise d'armes générale et zélée == 
moru 

Vsorrurod (caus.) ++ 1 rendre pressé | 
presser (+ qqun + pour atteindre) 

Vasorrurod/isorrurudän, Yesorrurod/isor- 
ruridän (2/-) m. I nv, 

2)'rurod (-) msg. | pétales de rose (em- 
ployés dans l’encens) 

Yoraruf/irarufän (9/-) m. | esp. de plante | 
graine d’oraruf (un mélange d’ oraruf 
broyé avec de l’eau sert à enduire les 
endroits douloureux chez les person- 
nes) | (un mélange d’ araruf broyé avec 
du tabac, du piment et de l'ail etc. 
broyés, allongé d’eau, se donne à boire 
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aux chameaux frappés d’ezni (coup de 
sang)) | & traitement des ovins et 
caprins 


WYrorrogot (cj.XI.A.2) + | passer au-dessous 


de (courroie/raie + ventre etc.) | bien 
attacher | &. bien attaché (courroie) Il 


RS 


dent la vallée de 'Azäwagh 


Ysaras (caus.) ++ || faire descendre etc. | 


mettre plus bas; mettre en bas (de tout) | 
abaisser, tirer en bas (+ blouse/pan de 
tagolmust etc.) ! (ra)baisser (+ voix) | 
Ys’ebouler (versant de montagne) 


pourchasser (+ qqun) | &. pourchassé | 
échapper de côté (pers. / an. poursui- 
vite)}, x: yorrorrägät fäll-as il lui 
échappa de côté 
Warorrogi"e-lirorrogitän (e/-) m. 1 nv.l 
p.ext. courroie de harnachement qui 
passe au-dessous | raie de couleur dif- 
férente (dans la robe d'un an.) 
WYsorrarrogot (caus.) ++ || passer au-des- 
sous de (+ courroie/raie + ventre etc.) | 
f. bien attacher | bien attacher (+ cour- 
roie) 1 f. poursuivre | f/laisser échapper 
de côté 
Wasorrorrogi"e-/isorrarrogitän (9/-) m. | nv. 
Yorururu (interj.) ll hélas! | orururu! xay 
okkêlä, näk ozläfä anäbzog hélas! moi 
j'ai épousé un imbécile 


Wasoras"e-/isorisän (2/-) m. I nv. | Vasoros 
n-ädyay éboulement 

Wtasorost/Bisoras, Ytassorost/tyossoras (to/ 
to) f. ninstr. À descente de terrain == 
Yazälol 

Wamosseros-o-/imossuras (a/-) m:f adj.vb. | 
b/an./chose qui fait descendre ou met 
plus bas/tout en bas 

WYtoworos (pass.) < Il ê. l’objet d’une des- 
cente, avoir qqun qui descend de lui 
(lieu) 

Watoworas/itoworisän (a/-), Yetworas/atwo- 
risän (3/2) m. I nv. 

WYtowosoros (pass.< caus.) < | é. mis en bas 

Watowosoras/itowosorisän (o/-), Yetwo- 
soras/otwosorisän (3/2) m. | nv. 


WYeros/ersan (e/e) m. || puisard (petit trou 
creusé dans le sol pour en tirer de l'eau, 
0,5-2,5 m de profondeur) | (poét.) pui- 
sard/trésor de poésies | profonde im- 
pression (PA 32/5) 

WYaros (cjL.A.3) + I s'approprier (+ un 
terrain) pour le mettre en valeur (le 
cultiver/y construire) | s'approprier (+ 
chose qcq) | pext. approfondir (+ sujet), 
étudier/apprendre/connaître à fond (+ 
sujet/ endroit) 

WYarras/arrasän (a/a) m. nv. 

Wsuros (caus.) ++ 1 f. s'approprier (+ un 
terrain etc.) 


Wasuroç/isurusän (9/-) m. l nv. 


WYoros (cj.1.A.5) + 1 descendre de, x: iräs 
egef il descendit de la d’une; iräs däy 
a$ok il descendit de l'arbre; iräs os- 
sälälät il descendit par une pente glis- 
sante | ê. plus bas que 1 (-) descendre 
(pers./an./terrain), être en pente (ter- 
rain), amädgal irâsän sol en pente | é. bas 
1 déchoir (comme situation sociale) | 
prononcer nettement (+ la voyelle "i") | 
ê. prononcé nettement, ê. aigu (V "i") I 
Y& s'écarter, aller à l'écart 

WYeres'eras/iresän (äres/-) m. 1 nv. 

WYeres/iresän (4/-) m. | le bas, partie basse 
(de qqch) ! fond extérieur, base (d’un 
récipient) | Amawal n-äres pan inférieur 
de tagolmust | taddat n-äres n-älZäynän 
c'est un cauchemar causé par les génies 
(se dit d’un homme qui parle en dor- 
mant) homme bas, h. de basse extrac- 
tion/condition, h. inférieur 

WYamäros/Vimaras"omras (4/-9) m:f adj. 
vb. I h./an./chose de basse qualité | Yf.pl. 
tyomras & gens/chamelles qui descen- 


Yéuras (caus.) ++ À (=) 

Yesuros/isurisän (9/-) m. Ï nv. 

WYtowiras (pass.) + Il &. approprié, possédé 
(terrain) 

Yatowiras/itowirisän (o/-), Yetwiras/otwi- 
risän (9/3) m. | nv. 

HAras (a) msg. | Aräs ? I NPL lieu (AZZär) 
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lKel-Aras NPT imghad de l'AZär: sg. 
ägg-Aras m:f 

Witarast/tarasen (ta/ta) f. {sachet à dattes 
(petit, tressé de feuilles/fibres de tagäyt, 
confectionné à Ingai) 

Ytarost/tarosen (ta/ta) f. 1 (=) 

Ytirest/tiras (ti/ti), Wéirest/Siras (K/8) £ los 
Saillant d’articulation (p.ex. nœud de la 
cheville, malléole == tälazt; nœud du 
poignet) | Vextrémité d'os en boule, sur- 
tout: tête du fémur | pl. os saillants et 
symétriques d’une articulation (chez les 
pers/an.) | Siras n-ofus nœud du poignet 

VRus (-) msg. < ar. I les Russes | la Russie 


Worsob (cjiLA.1) + I tirer (+ nœud cou- 


lant); irsäb äkala il tira/serra Päkala; il 
fit un nœud coulant à l'äkala | laisser 
passer (+ qqun) | laisser, abandonner | 
imprégner de, passer à (4 qqch + d’ 
indigo etc.) | donner le premier coup de 
couteau à (+ an. à égorger) | éplucher (+ 
arbre/branche de ses feuilles/fruits) 1 ê. 
tiré (nœud coulant), ê. laissé etc.etc. 

WYaräsab/iräsabän (ä/.) m. nv. 

Vtärsäb/tärsäben (tä/tà) f. | nœud coulant 

ee WYérsäm 

VäresobWY3/iressbän (o/-) m. adj.vb. ! 
feuille ayant le limbe frais: (coll.) 
feuillage frais (et bon à manger) 

Vasorsab/isorsab, Yessarsob/assarsab (2/3) 
m. ninstr. | bourgeon frais | p.ext. bran- 
Che fraîche, branchage frais || (poét.) 
main (bras) fluette et élégante | pl. & 
membres du corps en gén. 

Ynärsäb (réfl.) 1 6. le lieu d’un Passage sur 
soi (pâturage, sans é. exploité), ê. tra- 
versé | ê. comblé de (+) 

Yenorsab/inorsibän (9/-) m. I nv. 

Ysannorsob (caus.< réfl.) + || passer par- 
dessus (sans exploiter) (+ pâturage) | 
(++) combler (+ qqun + de) 

Yesonnarsob/isonnorsibän (/-) m.H nv, 

VYtärsäbäyt/tärsäbäyen (tä/tx) f. 1 erreur 


WYirsag GjAV.C3), pf. rossod/rässoda + # ê. 
pourri et nauséabond ! Wwa- rossodän la 
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variole 

Ytärsät/tirsäden (4/14) £. 1 nv. | pourriture 
nauséabonde 

Ytorsode/torsodawen (ta/to) f. [tersodäy] 1 
(©) 

Varossud-0-/irassudän (e/-) m.} pourriture 
lpus 

Vämirsäg Yo /imirsädän (e/-) nf adjvb. | 
chose pourrie, nauséabonde 

Yarossad/irassadän (e/-) m. adjvb. 1 esp. 
d’arbuste (dégage une mauvaise odeur) 
(Amaranthus graecizans) L) = tago. 
lonyottäyt 

WYsorsod (caus.) + | rendre pourri etc. 

Vasorsod"e-/isorsigän (/-) m. I nv. 


Varsok (cjLA.D +4 essuyer avec un corps 
solide | donner un coup de pied à (an.) | 
ê. essuyé avec un Corps solide | recevoir 
un coup de pied | == ‘orèok 

Varäsak/iräçakän (4/-) m. 1 nv. 

Vsorsok (caus.) ++ If. essuyer etc. 

Vasorçok/isarsikän (o/-) m. I nv. 

Vasarsok/isorsak (e/-) m. ninstr. | membre 
mal vu de la famille, "bête noire" (lit. 
cible de coups de pied) == Yaëéorgok 

Vioworçak (pass.) « 1 ê. essuyé 

Vatoworçak/itowrsikän (o/.) m. 1 nv. 

läräskebu/iräskebutän (&/-) m. | autruche 
mâle (PA 18/39) 

Vrosakrosok (jVILD) + galoper (d’un 
train régulier) (chameau: méhariste 
monté à chameau) | faire galoper (mé- 
hariste + son chameau) == roÿskroëok 

Varasokrosok/irasskrosikän (o/-) m. I nv. | 
galop 

sarrosokrosok (caus.) ++ 1 f, galoper (+ 
méhariste monté à chameau) 

Vasorrosakrosok/isorrosakrosikän (/-) m. 1 
LL 


Worsol (cjLA.I) + 1 dégager d’au-dessous 
de; irsäl-tu daw tessat il le dégagea de 
dessous le lit ! ê. dégagé d’au-dessous de 








W\märsäl (réfl) + 4 
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qqch 


WYaräsal/iräsalän (4/-) m.l nv. 
YHmarsal/Imarsalän (o/-) m:f | NPT (lit. 


ceux qui donnent des crocs-en-jambe?) 
membre des Imarsalän, tribu du sous- 
groupe des Kel-Âza-n-Eros (Kel-Awäy) 
WYioworsal (pass.) < | &. dégagé d'au-des- 
sous de qqch 

Vatoworsal/itoworsilän (9/-), Yetworsai/ 
otworsilän (9/5) m.{ nv. 

ê. renversé par un 
croc-en-jambe involontaire (fait par 
négligence ou inattention) | *& ê. foulé 
par les pieds, ê. piétiné | Y&, touché par 
un coup qui n'est pas destiné à soi | ê. 
victime innocente | ê. traversé à pas 
traînants/languissants | se languir 
WYamärsäl/amärsälän (a/a) m. nv. 
WYsommorsol (caus.< réfl.) + || renverser 
etc. | *& fouler aux pieds, piétiner | 
passer sur/par dessus de | marcher sur 
les pieds de (+ qqun) | sauter sur (+ une 
voiture en marche) 
Vasommorsel"e-/isammorsilän (9/-) m. | nv. 
Yarogol/iroçolän (9/-) m. < ar. || origine, 
extraction | bonne origine/extraction, 
origine noble, valeur, qualité | == alaçol 
WYargol (cjI.A.1) + | avoir/posséder dès 
l'origine (+ qqch), avoir inné, é. né avec 
(+ une qualité/capacité/tradition qcq) | 
hériter (+ une qualité/capacité) | &. inné 
(qualité) l &. authentique | ê. de bonne 
qualité 

WYaräsal/räçalän (ä/-) m. | nv. 

WYsorçol (caus.) ++ 1 f. hériter, trans- 
mettre (+ qualité/capacité + à qqun) 
Vasorsol"e-/isarsilän (o/-) m. I nv. 

VArräsul (4) msg. I L'Envoyé, L'Apôtre 
(de Dieu, ie. Le Prophète Mahomet) 
YArrisal (9) msg. < ar. (PA 147/17) l nom 
d’un livre saint célèbre (Gh.Al: Eabd- 
Alläh ïbn ‘'Abi-Zayd al-Qayrawäni 
(mort 996} Al-Risala; selon la croyance 
populaire il est descendu du ciel comme 
le Qoran 

ärisal < ar. { (=) (PA 45/13 lic.poét.) 
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YRisala < ha. < ar. l (=) 


ersom (cji.A.1) + 1 tirer (+ un nœud 
coulant) (Ÿ== orsob et moins us. que 
lui), irsäm äkala il tira/serra l’äkala: 
irsäm tärsäm il serra le nœud coulant | 
tresser, coiffer (+ cheveux) | p.ext. ar- 
ranger (+ vêtement # sur qqun), enve- 
lopper (# qqun + de), x: torsäm-as ädalil 
elle Penveloppa d'un voile de tête 1 
s’envelopper soigneusement (+ däy = 
dans + vêtement) | ê. tiré (nœud cou- 
lant) etc. etc. 


Yaräsam/iräsamän (#/-) m. I nv. 


VYtärsäm/tärsämen (tä/tä) f. 1 nœud cou- 


Jant == Viärsäb 


Sasorsom/isorsam (o/-) m. ninstr. | bracelet 


de cuir (porté à l’avant-bras par les 
hommes Kel-Ahäggar) 

Ynärsäm (réfl.) < | avoir les cheveux 
tressés/coiffés, se tresser les cheveux, se 
coiffer | p.ext. s’envelopper soigneuse- 
ment (+ däy = dans + vêtement), se 
coiffer (+ doy = d’un voile) 

Yenorsam/inorsimän (o/-) m. | nv. 


2) *Yorsom (cjI.A.1) « ll ê. fade/sans goût 


(aliment) 


Waräsam/iräsamän (ä/-) m. I nv. 
DE 


wW 


sersom (caus.) + | rendre fade 
asorsome-/isarsimän (o/-) m. | nv. 


3) Yorsom (cj1.A.1) + ll brouter complète- 


ment, raser en broutant (an. + branche) 
1(+) manger rapidement; yorassäm täsa- 
nin cela me déchire le cœur 1 é. brouté 
complètement (branche) 


Yaräsam/iräsamän (&/-) m. I nv. 


2)Ÿ*sarsom (caus.) + | f. brouter complè- 


tement etc. | f, manger rapidement 
asorsom"e-/isorsimän (/-) m. 1 nv. 
Ytärsäm (pass.) < I &. complètement brou- 
té/rasé (branche) 
atarsom e-/itorsimän (o/-) m. l nv. 
esorsem/isorsam (9/-), assorsam/ossorsam 
(e/-) m. ll esp. de plante (Indigofera 
argentea) ! = W: äwdini ? | (Tephrosia 
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purpurea) ? 
WYresmensabol/resmensabolän (-/-) m. < fr. 
{ & resmänsabol { h./fonctionnaire res- 
ponsable 
WYresmänsabol/resmänsabolän (-/-) m. < fr. 


h (=) 


WYrosusom (cj.XVILA.1) + I dépasser ina- 
perçu/discrètement/doucement/silen- 
cieusement | , depassé sans s’en aper- 
cevoir 

Varosusom/irosusumän (9/-), Yersusom/ 
orsusimän (9/5) m. Il nv. 

Vsorrasusom (caus.) ++ (très peu us.) If. 
dépasser inaperçu 

Wasorrosusome-/isarrosusimän (9/-) m. 1 
nv. 

V'erägwäy-a-/iräswäyan (@/-) m. I pagne | 
drap | bande de drap | mouchoir de tête 

WterdswäytVta-/tiräswäyen (tä/to) f. | esp. 
de plante (Ipomæa kotschyana) 

WRussoya (©) msg. < ar. ll les Russes | la 
Russie 

Woras-ozgor (9) msg. || traversée d’un fleu- 
ve; yoga oros-9zgor il traversa un/le 
fleuve 


Yor$än/orfänän-or$an-orÿen (0/0) m. ll 
jeune homme (poét.) 

Worÿan (o) m.pl. | jeunes hommes (poét.) 

WYtor$en (to) £.pl. 4 jeunes femmes 

WYärräs/ärräSän (à/&) m. < ar. | plomb de 
chasse | pext. fusil à plomb de chasse 

Ymoroëtot (ci. VL2, réfl) » I 6, cassant, fra- 
gile, se casser facilement 

Wamoroëta/imaroëSitän (9/-) m. { nv. 

*Täridda (tà) sg. 4 NPF (dans un conte) 

Yor$ok (cjLA.D) + | essuyer avec un corps 
solide ! donner un coup de pied d'avant 
à (animal + à qqun) [tirer rapidement 
(+ couteau/épée) 1 6. essuyé avec un 
corps solide | recevoir un coup de pied | 
= Worsok 

Yarëak/iräfakän @/) m.lnv. 


RT 


Yar$ok (cjLB.1) | éternuer == W'aërok 

Ytäréäk/täréäken (tä/tä) £. 1 nv. | éternue- 
ment 

Yaëor$ok-eiéortok/o8ior$ak (9/5) m. n. 
instr. | membre mal vu de la famille, 
"bête noire" (lit. cible de coups de pied) 
== Vasorsok 

Yra$okroëok (cj.VIL1) + | geloper (d’un 
train régulier) (chameau; méhariste 
monté à chameau) | faire galoper (mé- 
hariste + son chameau) | ==Wrosakrosok 

Yer$okroëok/or$skroëikän (o/o) m. 1 nv. | 
galop 

Ysorra$okroÿok (caus.) ++ I f. galoper (+ 
méhariste monté à chameau) 

Yesarraakroëok/isorraëskroëikän (/-) m. Il 
nv. 

Viri-aëol/iddiri-a$$ol, iri-aëtel/oddiri- 
aë$el (i/i:2) m. | aigrette garzette (lit. cou 
de serpent) (Egretta garzetta) 

YYroommot (cjX.A.2) < | s'amaigrir su- 
bitement et rapidement (pers/an. autre- 
fois bien en chair) 

Varoïommi/ireëommitän (9/-), Yerfommi/ 
orSommitän (9/9) m. { nv. ! amaigrisse- 
ment subit 

WYsorro$emmot (caus.) + I f. s'amaigrir su- 
bitement et rapidement 

Vasorraÿommi"e-/isorrosommitän (o/-) m. 
nv. 

Yoréän, v. /RÈ 

Ytäresiti/täresititen (t4/t4) £. < fr. ll électri- 
cité | lampe électrique, torche élect. 


chose | propriété, objet possédé par 
qqun | *& troupeau de chamelles (de 
qqun) | VYärk-ärat quelque chose de 
mauvais; du mal # quelque chose (pron. 
indéf.coll.) 1 == FPNphärät, cf, är 

Î'ärät syyän une (certaine) chose, quelque 
chose | ärät oyyän a ymos c’est une 
chose simple/facile; tyogget ärät oyyän 
a tot-yämos le vol c'est une chose facile 
l'ärät n-ozoggar-zoggar oyyän un tout 
petit peu de jujubes 

Î ärät wa cette chose, cela: Ysouvent == 











RT 


awa; & (péj. d’une pers.) celui-là 


(+ on) un peu (de), x: 4rät on-tesomt un 


peu de sel; ärät on-täbärart une toute 
petite fille; ärät on-tälämen quelques 
chamelles (peu nombreuses) 

Yurtya (interj) | commandement pour f. 
avancer plus vite un chameau ==Wpurr 
YUrtya (u) m.sg. 1 NP de chameau 

Yratyi () msg. < ha. | raccourci; yoga ratyi 
il fit un raccourci 


WYsrtok (cjLA.1) + I tomber verticale- 
ment | se détacher et tomber | ê. jeté au 
rebut, ê. rejeté, abandonné | tomber (par 
inadvertance du porteur), ê. perdu | 
isan-net ortâkän il est décharné (par 
maladie/famine) | tomber, se jeter (+ fol 
= sur l'ennemi) | $& se terminer (mois, 
an etc); tellit tortâk le mois est fini; 
tellit ta tortäkät le mois qui vient de 
s'écouler 

WYarätak/irätakän (&/-) m. | nv. 
WYtartok/Wärtoken*ty9- (to/te) £. | muco- 
sité de l'œil, chassie | V& saleté à l'œil 
(surtout pus causé par l'ophtalmie) 
WYsartok (caus.) + | f/laisser tomber verti- 
calement | (r)abaisser (h. + la tagalmust, 
sur le menton) | (r)abaisser la togelmust 
(h.) ! jeter, mettre au rebut | rejeter, re- 
noncer à, abandonner | jeter/perdre ses 
dents de lait | quitter sa retraite, re- 
prendre la vie normale (divorcée/veu- 
ve en retraite), quitter le deuil (veuve) | 
alléger (+ fardeau; douleur, souffrance) 
Wasortok”e-/isartikän (o/-) m. I nv. 
WamossertokŸY3-/imossortak (o/-) m:f adj. 
vb. I h. qui fait/laisse tomber vertica- 
lement | h. qui jette qqch au rebut 1h. 
qui renonce à qqch | enfant/an. en 
cours de perdre ou ayant perdu ses 
dents de lait | f. & divorcée/veuve qui 
reprend la vie normale après sa retraite 
WYtowasortok (pass.< caus.) « I ê. fait tom- 
ber, ê. porté/amené à tomber 
Vatowosortak/itowosortikän (9/-), Yetwa- 
sortak/otwosortikän (0/2) m. 1 nv. 


681 


wW 


W. 


W 


W, 


W, 


Y 


Ÿ, 


Ww 


W 


Le 


x fe 


Y 


W 


Y, 


W 


RTY 


Ymosartok (réfl.< caus.) < | tomber 
verticalement l'un après l’autre 

amosortak/imosortikän (9/-), Yemsortak/ 
emsortikän (9/9) m. I nv. 

Ysommosortok (caus.< réfl< caus.) + If. 
tomber verticalement l’un après l’autre 
asommosortek"e-/isommosortikän (o/-) m. 

Hanv. 
sartok-kortoba sorte de maladie (diarrhée 
?} (lit. laisse tomber le pantalon) 
rotyoktyok (cj.IX.A.1) < || bruire, bruiter 
longuement ! gazouiller (oiseau) 
ertyoktyok/ortyoktyikän (2/2) m. ll nv. 
bruit prolongé 
serratyoktyok (caus.) + I f. bruire etc. 
esarrotyoktyok/isorrotyaktyikän (o/-) m. || 
nv. 


arätin/arätinän (a/a) m. | cf. ha. râtse | 
longue marche (PA 155/2) (Gh.M.) 

Yrotonton (cj.IX.A.1) » || tomber en 
averse (pluie) | Ÿ& tomber en 
abondance (fruits) | jeter ses fruits en 
abondance (arbre etc.) 

ertonton/ortontinän (3/9) m. I nv. 

erätänten-a-/irätäntenän (ä/-) m. | nv. 
averse == taZäfa, telwe 

rotyontyon (cjIX.A.1) < ll 8. en désordre 
complet, former un fouillis, traîner 
pêle-mêle 

ertyontyon/ortyontyinän (9/3) m. ! nv. 

tortyontyonit/tyortyontyoniten (ta/to) f. | 
fouillis sans valeur (p.ex. de bijoux) 

sorretyontyon (caus.) + I mettre/laisser en 
désordre complet etc. 

esorrotyontyon/isorrotyontyinän (9/-) m. | 
nv. 

YerätäwWa-irätäwän (ä/-) m. 1 coliou 
huppé (oiseau à nuque bleue) (Colius 
macrourus) 

erätyäw/irätyäwän (&/-) m.1 (=) 


Yortoy (cjLA.N) x W{arti] i se mêler à, se 
mélanger avec | se combiner, s'unir 








RTY 


avec lé. métissé ! 8. simultané, appa- 
raître simultanément (x = avec) { é. 
associé, lié (s = avec, à) 6. enfilé sur le 
même fil (que), &, embroché sur la 
même broche (que) ! (math.) &. muiti- 
plié (Ge = par}; sommos ertâynen har- 
kärad oqqälän märaw ed-sommos cing 


RW 


mélange); pl. choses mélangées ! h. avec 
qui l’on vit, camarade de chambre, 
voisin 


W'sommortoy (caus.< réfl.) +x Vsom- 


morti] | mêler (+ qqch) avec | mêler 
ensemble 


“asammorti"esommortoy/issmmortoyän 


fois trois font quinze ll “& se cabrer (ol-) m. Env. 
pe Val /chameau PA 30/28) WYnomortoy (réc.) x ! 6. mêlé réc. l'un avec 
arätay/irätayän (&/-) rm. nv. l'autre | s'entremêler | == märtäy 


Vtartit/Sirtoyen (to/ta) f. I nv. ! mélange | 
combinaison | métissage 

Väreti-o-'oretoy/iretoyän (o/.) m:f ad vb. 1 
chose mélangée à d’autres | métis | 
chose qui combine en soi deux qualités 
(p.ex. un objet qui est demi abîmé, demi 
bon) 

Vämargay*Yo-/imartayän (e/-) mf ad jvb. | 
tämartäyt/Si-timartäyen & 1 personne 
avec laquelle on habite (beau-père, 
beau-fils, ami, voisin) | h./ an. métissé, 
métis == äreti | f, pext. parente et com- 
Pagne des nouveaux mariés aux noces 
(chez les Kel-Âwäy uniquement du 
nouveau marié) 

Vsortoy (caus.) +3 Vsorti] | mêler à, 
mélanger avec | associer, combiner, unir 
avec | Ÿ& f. se cabrer (+ à un cheval) 

Vasorti”esortoy/isortoyän @/-) m. I nv. | 
mélange 

Vtasortit/Sisortay, ltassortoyt/tyossortay 
(to/ta) f. ninstr, | association | société 
(commerciale) 

Vamosserti-o-*amossertoy/imossortay (o/-) 
m:f adj.vb,  h. qui mêle/mélange | h, 
qui fait/invite à habiter avec lui 

Vtowosortay (pass.< caus.) » Wtawosorti] 1 
ê. mêlé etc. 

Vatowosortay/itowosortayän Q@!/-), Yetwa- 
sortay/otwasortoyän (3/2) m. ! nv. 

VYmärtäy (réf) x I &. mêlé avec ! (pl.) é. 
mêlés ensemble 

Vamorfi'emortoy/imortoyän @/-) m. I nv. 

‘anommerti-o-"onommertoy/inommortay 
@/-) mif adjvb. 1 chose mêlée à une 
autre, ingrédient (qui entre dans un 


Vanomortay/inomortoyän (o/-), Yenmertay 
lanmortoyän (9/2) m. l nv. 

W'anämärtay/inämärtayän (&/-) mf adjvb. 
If. tanämärtäyt/Si-tinämärtäyen | == 
anommerti-e, onommertoy 

Yirow-orow (cjILB3) + | sg. yirow-yorow 
lyarow/yatirow, pl. irowän-orowän/ 
erowän/tirowän || braire (âne: par déri- 
sion & pers.) (PA 107/5)] (lic.poét.) hur- 
ler {hurler de peur (guerrier PA 10/74) 

Voru (cjILB3) » | sg. iru/iru/itiru, pl. 
rowän/orowän/tirowän | (=) 

Ytorowt/torawen, Ytarut/toruten (to/te) 
av. | braiment 

Yirow-arow (cjIV.A.5) « | Sg. yirow-yorow 
laçow/yotirow, pl irowän-orowän/ 
orowän/tirowän | NB part. wa rowän, ta 
ToWät = wa yorowän, ta torowät || 6. 
ancien | or$w, srû (adv.) anciennement, 
jadis; kel-or$w les Anciens | ÿ avoir an- 
cienneté de, x: arû-tu il/cela est ancien 
(lit. il y a ancienneté de lui/cela), orsw- 
tät as tokka agäla cela fait très long- 
temps qu’elle est allée au sud 

Vorow (cjILB.3) | sg. iru/iru/itiru, pl. 
orowän/orowän/tirowän + || ê. ancien | 
irû (adv.) anciennement, jadis; kakirû 
les Anciens 

Ytorowt/torowen, Ytorut/toruten (ta/t) f. | 
nv. l'ancienneté 

WYsarow (caus.) + I rendre ancien 

Vasoru'esorow/isariwän (o/-) m. ! nv. 

Yorwan (o) m.pL {traits de visage, physio- 
nomie | pext. caractère moral (de qqun) 

'oriwliriwän (o/.) m1 limbe (le plat) d'une 
feuille 
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WYarow (cj1A.4) + V{aru] | engendrer, 
enfanter, eräwäy Ekäde däy Totonnit 
j'ai engendré Ekäde dans Tatonnit (j'ai 
eu Ekäde avec Tatonnit) | é. le lieu de 
naissance de; Tawa a di-teräwät je suis 
né à Tahoua | YYaccoucher de, mettre 
bas (+ enfant/jeune) ! Ÿ& adopter (+ un 
enfant étranger/orphelin, pour le traiter 
comme sien) | WYproduire (+ fruit), 
fructifier | Ypext. engendrer du mal, 
porter du malheur | ê&. ample (nombre), 
x: märaw erâwnin amplement dix, dix 
et même plus (cf. sgloz) I ŸYäba alos a 
käy-eräwän! que meure l'homme qui t'a 
engendré! (injure) 1 Y& déclencher 
toutes ses forces (nuage pluvieux, tagot) 


IA protob. *ährü/Tw | ha. yäro ‘garçon’, 


yârinya ‘fille’ (Bynon < Pilszczikowa) 
WYara/açatän (a/a) m. | nv.i engendre- 
ment, enfantement, accouchement, 
misebas, production | progéniture | en- 
fant, rejeton, descendant, fruit, produit | 
Yara-n-todist entrailles, tripes (comme 
aliment) 

l'aça nn-ägpa/ägwa (P& ara n-ägma) pro- 
géniture du frère (neveux et nièces) | 
ara n-tontut d-alos cousins croisés (en- 
fants d'une femme et de son frère) | 
ara n-meddän cousins parallèles (en- 
fants de deux/plusieurs frères de même 
père) |ara n-tododen cousins parallèles 
(enfants de deux/plusieurs sœurs de 
même mère) 

1 Vara n-tagot/aratän n-tagot champignon 
== Ytaba n-tàwwa 

WVWara | Kol-Ara NPT tribu imazäyän des 
Iwallommodän Kol-Atäram; sg. ägg-Ara 
mf 

Yarraw/arrawän (a/a) mif | f. tarräwt/tarrä- 
wen Înv. (=) 1 m. garçon, f. fille, fillette, 
une enfant | tarräwen & sorte de coif- 
fure féminine (composée de nombreu- 
ses tresses très fines) 


l'arraw on-meddon cousins parallèles en- 


fants de deux/plusieurs frères | arraw 
on-tyädoden cousins parallèles enfants 
de deux/plusieurs sœurs 
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iarrawän & nom d’un jeu; se joue par 2 
ou plusieurs joueurs sur un cercle de 
trous tracé dans le sable avec 11 pions 
(tiwädaken; crottes de chameau) par 
joueur. Le nombre de trous est égal à 
deux fois celui des joueurs. Chaque 
pion obtenu des autres joueurs s'appelle 
un enfant (arraw) | cf. Casajus 1989/30- 
32 

Hterwa/terwawen (te/te) f. 1 progéniture 

{Terwa-sättäfät NPT ancien surnom des 
tribus touarègues imghad de l’Ahäggar 
(mais non pas des Isäqqämarän) 

VämarawŸYo-/imarawän (o/-) m:f adjvb. | 
£. VtämaräwtŸYto-/&itimaräwen | pa- 
rent ascendant (père/grand-père/aïeul/ 
oncle etc.), pl. la vieille génération 

# ämaraw däy in ascendant au premier 
degré; ämaraw däy 2kkoz ascendant au 
second degré; etc. 

WVemäräw/imäräwän (4/-) m:f adjvb, | (=) 
!m.pl. & parents (père et mère) 

Yimärawän, Vimärwän (-) mpl. adjvb. | 
parents (père et mère) 

Vsossirow (caus.) ++ [sossiru] I £. engen- 
drer etc. | fructifier 

Wasossiru/isossiriwän (9/-) m. | nv. 

Yéirow (caus.) ++ 1 (=) | enfanter, accou- 
cher de 

Yefirow/iSiriwän (o/-) m. 1 nv. 

Ytoëarowt/tifuraw (ta/to) f. || canal vulvo- 
vaginal, vagin (de femme/an), canal 
génital, voies génitales 

Wéisossiraw (tä/ta) pl. ninstr. (peu us.) || 
>) (surtout des an.) 

WYiowirow (pass.) - Y{towiru] 1 ë. engen- 
dré etc. 

Vatowiraw/itowiriwän (9/-), Yetwiraw/ot- 
wiriwän (9/9) m. Hi nv. 

Wtaräw, ‘tirow (pass.) < | &. parent (de) 

Vatiru'etirow/itiriwän (o/-) m. I nv. 

WYtottirowa/tottirowawen (to/to) f. | nv. | 
parenté 

VamotierowŸ*5-/imattiraw (o/-) m:f adjvb. 
Wfamotteru] | géniteur, génitrice; parent 
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ascendant | progéniture Ï (conj) avant que, x: yogräw azrof-net 
Wisottirow (caus.< pass.) + W{sottiru] Il ê. ärva wor-oga offoyol-net il reçut son 
l'origine d’un lien de parenté entre, ê. argent avant d’avoir fait son travail 
l'ancêtre commun de Wärwa/ärwatän < ha. Ï sorte de danse fré- 
Vasottiru'esottirow/isottiriwän (o/-) m. | nétique des Haoussas (pour exorciser 
nv. les mauvaises génies?) (AB) 
WY ox 
Vmaru-maru (-) msg. < marow-marow < märwa, v./RWY 
arow | jeu d'enfants Varäwa/iräwatän (&/-) m. | mince lanière 
Yüräwutira (ti), Véirawt/Sira (i/8) £. 1 de cuir (p.ex. attache de tambour (otta- 
Y& tirot | lettre (missive) | amulette bil)) 
écrite (contenant un verset du Qoran) | Yorrowa/orrewatän (0/2) m. || heure de 
tiräwt n-o7rof amulette d'argent, tiräwt midi extraordinairement chaude, midi 
p-uroy amulette d’or { tiräwt n-äläm brûlant 
talisman pour chameau (suspendu au Vtärawit-to-/Siriwa (ta/to) f. I corde en 
cou) cuir 
I protob. *t-hYräw-t ! ha, rubüta || kanuri: Yorewi/iriwan (9/-) m. ! poil solitaire | 
ravo (+ to), rüwa ? 1 Kossmann p. 134 filament | surtout pl. (DE & GhM.) 


1-1 cf. ghad. oroB "écrire" (yoroB/yoräfs/ Ytorewit/tiriwa (ta/to) £. I (=) 
on a us os Un NTerewitt (tä) f.sg. | NPL ? (Mali) 
k aus La ie ee ns tira) 7. a nas IKäl-Tärewitt NPT fraction des Âlxorma- 
y ÿ 4 Pr k 2 Guru, sg. 4w-Tärewitt mf | actuelle- 


(yara/yara/ittara, nv. tirra), protob. . 
*ährüH 1 il semble que ce vb, se dis- ment fondus dans les Käl-Täkisit 


tingue à la fois par la vocalisation et la 


nature de la dernière radicale de "ou- ‘marwad/Imarwadän (9/-) m:f | NPT, v. 

vrir” ghad. & tou. ar (yar/yuro/ittar), Noggoru 

protob. *ährïh, et de engendrer" ghad.  Yärwada, ‘ärwadä (adv.) 1 jusqu'ici | - nég. 

& tou. araw (yarow/yuräw/ittaräw), pro- (ou nég. sous-entendue} (pas) encore | 

tob. *ährï/üw I cf, Galand 1976, Chaker == Vhärwadäy 

1999/105 Vtärwidona/tärwidonawen (tä/tà) f.| & tor- 
1 Tiräwt, VSiräwt-on-Tälämt NP d'étoile l< är(k) + towwidona || inhumanité 

(it, Amulette coranique de la chamel- (ant. towwidona) == * terk-owwidona 


le): Alcor (le petit compagnon de Mizar 
= zêta Ursae majoris) 

Yaifarow/oëiraw (9/9) m. n.instr. || clef = 
äSaru < aru 

maräw, mirow, v, MRW 


Vtärwedänt/tärwedänen (tä/tä) £. | mau- 
vaise femme 

Ytorwedant/tsrwedonen (to/to) £. | (=) 

WYrowidon (cjXVILB.1) < ll se conduire 
inhumainement, 6. méchant, sauvage, 


Vturawät/turawäten (tu/tu) f. 1 miel d’a- inhumain | avoir l'air affamé et agacé | 
beille (importé du sud; provient p.ex. avoir faim | avoir l'air agacé/nerveux/ 
des termitières) | p.ext. confiture 1 (17i)/ fâché/belliqueux | . irascible 


iZan on-turawät esp. de petites mouches; 
tiéit on-turawät une de ces petites mou- 

: ches I cf. araw (?) maine | état agacé, agacement 
tariwät/tariwäten (ta/ta) £. { (=) WYsorrowidon (caus.) + 1 f. se conduire 


Yärwa (adv.) ! jusqu'ici 1 > nég. (ou nég. inhumainement | agacer (faim etc. + 
sous-entendue): (pas) encore == Yhärwa qqun) 


Warawiden/irewidinän (o/-), Yerwidon/or- 
widinän (9/2) m. Il nv. | conduite inhu- 
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Wasorrowidon"e-/isorrowidinän (9/-) m. 
nv. lagacement(s) 


Wirway (cjIV.A.1), pf. äray »  é. jaune 
== PNiwray, Firway (pf. äray fhRX) 

1-4 éth. warq ‘or’, akk. arqu ‘jaune, vert’, 
hébr. yäroq ‘vert’, ar. waraq ‘feuilles’, 
wariq ‘argent, wurq-ah ‘couleur cen- 
drée’, awraq ‘chameau couleur cendrée’ 
Ï Cohen I cf. äryu ‘RXh ‘s’enflammer” 

} Ywa-(é)räyän (7) m. 1} surnom du cobra 

(koromtyu) (Naja nigricollis) 

Ta-(Oräyät NPF (lit. celle à la peau 

jaune-orange) 

Ytärwäq/tärwäyen (tä/tà) £. | nv. { couleur 
jaune | chose jaune qcq | bile 

Ytoruye/iruyawen (ta/to) f. [toruyäy] 1 nv. 
[©] 

Vtorwoye/torwoyawen (ta/to) f. [tarwayäy] 
nv. (=) 

Vtäray/tärayen (tä/tä) m. || couleur jaune 
== toruye 

VYäwray/äwrayän (&/&) mf {| chameau 
alezan doré | * peext. (poét.) lion 

VYmärway/märwayän (-/-) m. || jaunisse 
(ctère) 

WYsarwoy (caus.) + | rendre jaune, jaunir 

Vasorwoy"e-/isorwiyän (3/-) m. I nv. 

Ysärway/särwayän (-/-) m. I jaunisse (ma- 
ladie) == ŸYmärway 

YräsarwaqŸ*to-Æi-tisarwayen (to/t3) £adij. 
vb. ll teinture jaune (en poudre ou li- 
quide), colorant jaune Il esp. de plante 
des marais (des feuilles séchées et pilées 
on extrait un tinctorial jaune pour le 
cuir) (Cochlospermum tinctorium Rich. 
D  & brûlée comme encens (DW & 
GhM. (?) 

Väiroway"tyorway (ta) £pl. | fuite tumul- 
tueuse devant les ennemis, avant leur 
arrivée | cf. horuyat 


a” 


WYorwol (cjI.A.1) « 1 fuir, senfuir | pext. 
s'égarer, se perdre 


4 protob, #irwü/T1 1 ar. harwal ‘se hâter’ 
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(ancien caus.? Prasse) 
WYaräwal/iräwalän (&/.) ml nv. 
Vtaräwia/ictiräwiawen"&rawliwen Ga/ 

ta) . { nv. | fuite 
V'ärwäla/tärwälawen (tà/à) f. 1 nv. (=) 
Wämarwal-s-/imarwalän (&/.) mf ad jvb. 

fuyard | réfugié (qui a quitté son pays) 
W'emärwäl/imärwälän (@/-) m:f adjvb. | 

m. lièvre/lapin mâle | f. lièvre/lapin 

femelle, hase; lièvre/lapin en gén. | cf. 

ekärhäl (Lepus ochropus chadensis (Th. 

& Wr) 1 Ÿf. & crise, x: temärwält n- 

älas (PA 87/45) crise des hostilités (lit. 

lièvre des hostilités) | f. & nom d’un 
jeu (au cours du jeu on s’écrie: ma ymôs 
awa? qu'est-ce que c’est? puis: temär- 
wält tos-äddu! Le lièvre est venu! (Gh. 
M) 1 Ÿ efew daw tokây tämärwält, ie. 
feu un peu soulevé de terre pour lais- 
ser libre accès au vent qui doit l’attiser 
1Ÿ & Emärwäl NPH, Temärwält NPF 
1 Emärwäl-Métyokkän NPL région (Ayr) 
Wsorwol (caus.) + 1 £. fuir 
Vasorwol'e-/isorwilän (9/-) m. 1 nv. 
YArawol-o-/Irawolän (o/-) m:f { NPT (lit. 
les fuyards) membre des Irawolän, tribu 
imaZäyän (Iwollsmmodän) de l’ancien 
ne confédération des Kol-Donnog | les 
Irawolän ont une mauvaise réputation 
comme médisants, mépriseurs, mo- 
queurs, on les appelle Kol-iguz sn-kin- 
äytedäm gens qui s'immiscent dans les 
affaires des autres 
l wan-Rawolän nom d’un mètre poétique 
des Iwallammodän (--1--}---1.-) 
FErewol ŸWArewol-o-/Irewolän (a/-) mf | 

NPT (=); nom des Irawolän chez les 

Iwollsmmodän Kol-Atäram et les Kel- 

ÂAhäggar 


VArawan-4- (9) msg. 1 NPL village entre 
Timbouctou et Tawdonni (Mali) 

Mteräwräwt-ta-Riruraw (tä/to) f. I cri d'a- 
larme 

Wsorrowrow (cj VIILI, caus) W{sorruru] 
etc. < | pousser des cris d'alarme 
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Wasorruru/isarruriwän, Yesorrowrow/isar- 
rowriwän (o/-) m. nv. 

Wasärräwraw/isärräwrawän (ä/-) mf adj. 
vb. if. tasärräwräwt/Si-tisärräwräwen | 
crieur d'alarme | h. qui appelle à la 
prière 

WYrowrowa/rowrowatän (-/-) m. < ha. | esp. 
d'arbre (fleurit pendant l'owelän; pousse 
au sud du Niger) | pext. fourré de cet 

| arbre 

Yrowrowa/rowrowatän (-/-) m. | cf. ha. 
rüwä "eau; couleur” K sorte de colorant 
(PA 88/63) 

DYYarwos (cjL.A.1) + I ê. en rut (an. mâle) 
l pext. hurler comme un mâle en rut 
(guerrier, au combat) | Ÿ rugir de con- 
voitise (homme PA 54/42) | résonner/ 
retentir (garde-main métallique de bou- 
clier (egändäl)) 

V'aräwas/iräwasan (&/-) m. I nv. 

W'aräwesa/éi-tiräwsawenŸkiräwsiwen (t&/ 
to) f. I nv. rut 

WYtäirwäsa/tärwäsawen (t4/tà) £. 1 nv. (=) 

Wärewos-o-/irewosän (3/-) m. adj.vb. |! an. 
mâle en rut 

WYsorwos (caus.) + | mettre en rut 

Wasorwos'e-/isarwisän (/-) m. l nv. 

2) Yarwos (cjLA.1) ++  &. créancier de (+ 
somme d’argent/an./chose) sur (+ qqun), 
X: orwâsäq-qäy agim n-arroyal tu me 
dois mille réaux (lit. j'ai sur toi une 
créance de mille réaux) I Ÿ & suivre sa 
mère et téter à volonté (petit an.) 

Yaräwas/iräwaan (ä/-) m. | nv. 

Vämarwas-o-/imarwasän (9/-) m. | nv.l 
créance, dette | adkol 4marwas emprun- 
ter de l'argent | äkfu ämarwas prêter de 
l'argent (à qqun) 

Yamärwas/imärwasän (4/-) m. || créance, 
dette 

YanommerwosŸ*2-/inommorwas (o/-) m:f 
adjvb. 1 créancier (pers. à qui est dû de 
l'argent etc.) 

Wsorwos (caus.) +++ | rendre créancier 
etc. contracter une dette chez 
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Vasarwas"e-isorwisän (o/-) m. 1 nv. 

Vioworwes (pass) + H €. endetté, avoir 
un/des créancier(s) ! (+) avoir une dette 
de, devoir | &. dû (somme d’argent) 

Vatoworwas/itaworwisän (o/.), *etwarwas/ 
etworwisän (9/9) m. 1 nv. 

WYmärwäs (réfl) + 16. l'objet d'une cré- 
ance, constituer une créance, ê, em- 
prunté, ê, vendu/donné à crédit (somme 
d'argent/an./chose) 

Wamorwos"e-/imorwisän (o/-) m. I nv. 

WYsommorws (caus.< réfl.) +# 1 prêter (+ 
qgch # à qqun), vendre/donner à crédit 

Yasommorwas"e-/isommorwosän (o/-) m. 1 
nv. 


YAräwat (à) msg. | NPL (Ayr) 

UKel-Âräwat NPT tribu imañoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel- 
Awäy} sg. ogg-Âräwat mf 

VYAräwätta/lräwättan (&/-) mf | NPT 
membre des Iräwättan (sens lit. incon- 
nu), 1) sous-groupe de tribus de la con- 
fédération des Kel-Forwan, 2) princi- 
pale tribu (imaZoyän) de ce sous-grou- 
pe | les Iräwättan sont issus des Akori- 
fän, sous-groupe des Iborkoräyän (Ko1- 
Donnog); c'est au sein des Iräwättan 
que s'élisait l'amenokal des Kel-Forwan 

WYsarrowiwod (cjXVILB.I, caus.) » | s’en- 
fuir après avoir vu les ennemis | fuir en 
se cachant | ê. vu par l'ennemi 

Vasorrowiwod'e-lisorrowiwidän (o/.) m. | 
nv. 

Worwoy (cjLA.1) + Worwi] 1 mêler (+ un 
mélange liquide ou demi-liquide) en le 
remuant intérieurement avec un instru- 
ment | ê. mêlé etc. 

V'aräway/iräwayän (@/-) m. | nv. | *& 
blague (mensonge dit pour plaisanter) | 
danse ! pl. & danse avec chant, chant 
dansé (des enfants) (AB & Gh.M) 

VieräwäytYta-Bictiräwäyen (tä/te)f. 
bouillie 

Nmärwa/märwatän (-/-) m. | embrouille- 
ment de cordes de tirage (de deux 
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équipes qui tirent l'eau chacune avec 
son seau)) 

WYsarwoy (caus.) ++ fsorwi] If. mêler etc. 

Wasorwiesorwoy/issrwayän (o/-) m.{ nv. 

Yasarwayasorwi/isorway (o/-) m. n. instr. | 

bâton/baguette propre à mêler par re- 
muage 

Yassorwoy/ossorway (o/o) m. ninstr. | (=) 

WYiowarwoy (pass) > Y{towarwi] ! &. mêlé, 

remué 

Watoworway/itoworwoyän (o/-), Yetwor- 

way/otworwayän (/o) ml nv. 

Yrowoynod (cjV.1) < I avoir Pair affamé et 

agacé | avoir faim == ilaz | avoir l'air 
agacé/nerveux/ fâché/belliqueux | ê. 
irascible (PA 137/55) ! (Gh.M. ! GhAI. 
incorrect pour rowidon) 

Yerwoynod/orwaynigdän (9/9) m. | nv. 

Ysorrowoyned (caus.) + Il agacer (faim etc. 

+ qqun)! (Gh.M.) 

Yesorrowoynog/isorrowoynigän (/-) m. 

nv. 

Yräxxät (cj.VI.2) + { tousser fortement et 
| sourdement, avoir une toux caverneuse 
i (venant des poumons) 
Yeroxxi/iraxxitän (9/-) m. || nv. | toux ca- 
! verneuse 
Î Ysorroxxat (caus.) + || causer une toux ca- 

verneuse à (+ qqun) 
Yesorroxxi/iserroxxitän (9/-) m. | nv. 


Yarxom (cjL.A.1) < ar. rahim + || faire 
miséricorde à, avoir pitié de (Dieu + 
qqun); irxäm-käy Yälla! que Dieu ait 
pitié de toi! (formule de consolation de 
qqun qui est en détresse) | irxäm-tu 
Yälla! = a-tt-irxom Yälla! que Dieu ait 
pitié de lui! (formule de condoléances à 
l’occasion d'une mort) 1 Gh.M. 

Haräxam/iräxamän (ä/-) m. I nv. 

VYärräxmät/ärräxmäten (&/4) f. <ar. 
ratma | miséricorde, grâce divine | *& 
Arräxmät NPF 

VYArräxim (@) msg. < ar. | Le Miséricor- 
dieux (Dieu), v. bismilla 
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WYArräxima, Arräximu, Arräximi (4) m. 
sg. 1 (=) 

Virräxima, Irräximu, Irräximi (i) msg. Il 
&) 

WRäxim, Räxima, Räximun < ar. || miséri- 
cordieux (Dieu) 

WYArräxman (4) msg, < ar. Ü Le Miséri- 
cordieux (Dieu), v. bismilla | Arräxman, 
e Arräxman litanie qui s’intercale entre 
tous les deux vers d’un chant | v. & sous 
la 

WYArräxmana, Arräxmanu, Ârräxmani (à) 
msg. | (=) 

Wirräxmana, Irräxmanu, Irräxmani () m. 
sg. 1 (=) 

YArräxmin (4) msg. || corruption de 
Ârräx-man 

Fsärxom (caus.) ++ | inspirer la miséri- 
corde/pitié à; solliciter la miséricorde/ 
pitié de 

Hasärxom/isärximän (9/-) m. I nv. 

Yorxorir/erxorirän (0/2) m. I == 2lxorir soie 
{ p.ext. fil de soie coloré (pour la brode- 
rie) 

Yärruxsa/ärruxsatän (ä/4) m. < ar. | bas 
prix (de qqch), modération des prix, 
bon marché | marchandises à prix 
modéré | p.ext. facilité | cf. iryas 

Yärruxsät/ärruxsäten (&/%) m. < ar. || (=) Il 
permission, permis | le salut éternel, la 
paix/vie éternelle (PA 90/19) | sauve- 
tage 

Wroxossot (cj.X.A.2) + lavoir le malheur 
de mettre le pied dans un trou/des or- 
dures (par mégarde) 

Varoxossi/iraxossitän (2/-) m. f nv. 

Ysorroxossot (caus.) + ! amener (+ qqun) à 
mettre le pied dans un trou/des ordures 

Wasorraxassi/isorroxossitän (o/-) m. ! nv. 


WYaroy (cjI.A.3) « [ari] H 8. près (+ as = 
de}, ê. (le) plus près (de), &. contigu (+ 2s 
= à) (toucher), x: orây s-ähän-nänäy il 
est contigu à notre tente | V& ë. étroite- 
ment apparenté à {== Yarok 
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WYarray/arrayän (a/a) m. # nv. 

YSuroy (caus.) + ! mettre plus près (de) 

YeSuroy/iSuroyän (o/-) m. | nv. 

Wsossiroy (caus.) + {sossiri] ! (=) 

Vasassiri/isassiroyän (o/-) m. I nv. 

WYmosirey (réfl< caus.) + Vfmosiri] se 
trouver réc. l’un et l'autre à des distan- 
ces inégales (de) | se trouver à des dis- 
tances inégales réc. les uns des autres 

Wamosiri/imosiroyän @/-), Yemsiray/om- 
siroyän (9/3) m. { nv. 

WYnomiroy (réc.) + Wnomiri] lse toucher 
l'un Pautre, ê. contigus l’un à l’autre | 
Le mosiray 

Wanomiray/inomiroyän (o/-), Yenmiray/ 
enmiroyän (3/2) m. | nv. 

WYsommosiroy (caus.< réfl< caus.) + W 
Isommosiri] || mettre à des distances 
inégales (d’un objet ou l'un de l'autre) 

Vasommosiri"esommosiroy/isammosire- 
yän (o/-) m. | nv. 

WYsonnomiroy (caus.< réc.) + W{sonno- 
miri] I (=) 

asonnomiri"esonnomiroy/isonnomiroyän 
(»/-) m. I nv, 

Ytari/taroyawen (ta/ta) f. < ha. | grand 
pagne (de femme), jupe | la tari est à 3 
couleurs: rouge, blanc et noir | tan- 
tari/teri sorte de cotonnade blanche 
lustrée (du Nigeria) | tan-tari/teri tan- 
dodwan sorte de cotonnade blanche 
lustrée, ayant des raies appelées "doigts" 
(du Nigeria) 

Yteri/teroyawen (te/te) f, 1 (=) 

Voräy/oräyän (o/o) m.lori? | figuier 
(Ficus gnaphalocarpa & Ficus sycomo- 
rus) = bäwre 

Yuräy/uräyän (u/u) m. | [©] 

VYuräy/uräyän (u/u) m. || caracal (esp. de 
lynx; dos fauve et tacheté, ventre blanc) 
(Felis serval senegalensis (Lesson) vel 
Felis caracal), cf. ämayas 

Viuräy/turäyen (tu/tu) f. < ture H travail, 
œuvre (d’artisan) | art (de guerrier ou 
d’artisan) | affaire quotidienne, besogne 
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l'harnais, harnachement (de cheval etc.) 
l'ornement, accessoires, équipement | == 
Yiäwre == täihore 

ltaräyt/taräyen (ta/ta) £. 1 mil broyé non 
cuit 

Wtarräyt/tarräyen (ta/ta) f. I route, che. 
min, rue | accès | pext. canal d'arrosage 
== targa | siècle | permission, autorisa- 

; olêy tarräyt n-Agämad j'ai la per- 
mission de sortir 

1 Tarräyt-n-Ayor & La Voie Lactée == 
Malle == ŸMadoi 

YRoyya (-) msg. < peul ! NPH 





PEräyyäk/Iräyyäkän (&/-) mf | NPT mem- 
bre des Iräyyäkän, tribu noble de 
l'Adrar du Mali (?Aday on-Foyas) 

V'orroyal/orroyalän (9/0) m. < ar. < esp. | 
réal (pièce de monnaie ou unité fic- 
tive de la valeur de 5 francs (tämma- 
ten) (unité principale de compte) 1 "& 
pext. pièce de monnaie en gén. 

YAräyan I NPL E AYÿT 

V'eräynänVa-/iräynänän (4/-) m. | venin 

VYräyräy (cj VILI) + | étendre (+ tapis/ 
vêtement) 

Variri/iriroyän, Yerayray/iroyroyän (/-) m. 
Inv. 

Vasorriri/isarriray (/-) m. ninstr. | piquet 
de coin de la tente (il y en a 4), placé 
au coin où se rencontrent les igomän 
(piquets des côtés longs) et les isonam = 
igottän an-tädäle (ou Sidall tout court) = 
Sisattitay (piquets des côtés courts) | 
coin de tente (entre l'igom et la tedäle) 
lil semble y avoir parfois confusion de 
tasottitit et asarriri 

Ytosorroyroyt/tisorrayray, Viasorririt/isor- 
tiray (to/ta) f. ninstr. | coup de main 
(donné en aide pour accélérer une ac- 
tion), assistance | réunion convoquée 
pour faire un travail en commun: colla- 
boration 

Ytesorreyroyt/tiserroyray {ta/te) LAC) 

Yeroyeri (e) msg. < ha. l youyous, cris de 
jubilation (des femmes haoussaes lors 
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des fêtes: noces, nomination) (Gh.M.) | 
sorte de jeu des Haoussas ? (DW) 


WYoroz (cji.A.5) + | donner en retour/en 
récompense | remplacer par un don en 
retour | é. fini, finir (intr.), s'arrêter, 
cesser, 6. à son terme, iräz däy-äs 
Amäar il n’a plus de symptômes de la 
syphilis 1 Ÿ nolläf-tät a du-toräz (PA 
30/11) je l'ai regardée d’un œil langou- 
reux jusqu'à ce qu’elle soit au terme 
(ie. jusqu'aux extrémités de son corps) | 
YŸ & tenir ferme, résister, ne pas céder/ 
reculer | é. bien établi/certain/solide/ 
inébranlable (fait) | ŸY& ê. déplacé 

WYerez'eraz/irezän (ärez/-) m. | nv. | limite 

WYterezt/ki-tirezen (tä/to) f. {| don en re- 
tour, récompense 

WYmaruzät/maruzäten (-/-) £. H (=) 

Ytemorizt/timorizen (ta/to) f. [-st] # fin, but, 
finalité 

WYzoroz (caus.) + || arrêter | déplacer | 
s'arrêter, se déplacer 

Wazoroz'e-izorizän (o/-) m. | nv. 

Wiazorozt/Sizoraz, tezzorozt/tyozraz (ta 
Îta) f. ninstr. l fin, terme ! finale, partie 
finale | fin/syllabe finale d’un vers de 
poésie | césure (coupure au milieu d'un 
vers) | hémistiche (moitié de vers) | 
angle entre deux plans (convexe ou 
concave) | gradin (d’un escalier etc.; à 
angle vif) 

WYtoworoz (pass.) + 1 ê&. donné en retour | ê. 
remplacé par un don en retour | ê. 
déplacé 

Vatoworaz/itoworizän (e/-), Yetworaz/ot- 
worizän (9/2) m.! nv. 

WYnämräz (réc.) x || ê. solidement/fer- 
mement serrés réc. l’un contre l’autre À 
W& se confronter, ê. face à face | répon- 
dre du tac au tac réc. l’un à l'autre, 
riposter 

W'anomraz'e-/inomrizän (9/-) m. 1 nv. 

Yenimraz/inimrizän (e/-) m. | nv. 

Ynomoroz (réc.) x # (=) 

Yenmoraz/onmorizän (o/e) m. 1 nv. 
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1)WYzommoroz (caus.< réfl.) « IVse dépla- 


cer successivement, avancer par étapes 
== Yzonnoroz | Ÿf. cesser (+ qqch), ces- 
ser de faire, s'arrêter de faire | f. cesser 
(+ qqun, de faire qqch) 1 f. regretter (+ 
qqun, d'avoir fait qqch) 

Yezemmeroz/izommerizän (o/-) m.i nv. 

1)*zonnoroz (caus.< réfl.) < I se déplacer 
successivement, avancer par étapes == 
Wzommoroz 

Yezonnoraz/izonnorizän (9/-) m. | nv. 

2)Yzommorez (cj.L.A.S, caus.< réfl.) + | 
crier, beugler (taureau) | beugler com- 
me un taureau (pers.) == Ÿ zonnoroz 

Vazommoroz/izommorizän (o/-) m. ll nv. | 
beuglement 

2)'zonnoraz (cjI.A.S, cause réfl.) Il crier, 
beugler (taureau) | beugler comme un 
taureau (pers.) | == Yzommoroz || & bla- 
térer avec un son rauque, beugler (cha- 
meau) | bégayer (pers.) 

Yezonnoroz/izonnorizän (9/-) m. | nv. | 
beuglement | blatèrement | bégaiement 

WYmazoroz (réfl< caus.) + | s'arrêter réc. 
Pun l'autre 

Wamozoraz/imozorizän (o/-), Yemzoraz/ 
omzorizän (9/0) m. Hi nv. 


WYorza/orzatän (9/9) m. | groupe, petit bois 
de torza 

WYtorza/torzawen (to/to) f. || esp. d’eu- 
phorbe (arbre): pomme de Sodome (on 
en fait des bâtons; son bois est médio- 
cre comme bois de chauffage mais 
utilisé) (Calotropis procera) 

4 W le latex (suc) de torza se met dans les 
narines comme remède contre le mal 
de tête | un bâton de torza brûlé et 
récemment éteint s'introduit dans le 
nez des ânes et des chevaux atteints de 
taga pour y laisser pénétrer la fumée | 

un mélange de racines de torza pilées 
et macérées dans l’eau une nuit et de 
beurre frais (tasandut) sert à enduire ia 
peau des ovins et des caprins atteints de 
gale (azowad) 
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1 Yn-Torzawen NPL (lit. celui des torza) 

IKel-An-Torzawen NPT tribu imazoyän 
du sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel- 
Avwäy} sg. ogg-An-Terzawen m:f 

Ytorroza/torrozawen (to/ts) f. 1 lâcheté 
(peur) 

Versz'eräz/erzan (e/e) m. talon (du pied 
des pers.) | p.ext. talon de chaussure 
(sandale etc.) | Ÿ eräz n-eÿok nom d’un 
instrument pour creuser le bois 

WVWierozt, Steräzt (te) f. 1 cheville 

WYzärzuzorzu (cjJ.A.7, caus.) | pleurer 
en poussant des lamentations sur un ton 
de voix élevé ! braïller | p.ext. gronder 
(an. sauvage/tonnerre) 

Wazorzi"e-/izorzitän (9/-) m. I nv. 

Wiazärzot/i-tizärzoten (tä/to) f. V{tazär- 
zäwt/fizärzäwten] | nv. | pleurs avec la- 
mentations à haute voix | lamentation | 
hurlement 

VtäzorzatWYto-/i-tizorzaten (to/ta) f. 1 (=) 

WYäzorza/izorzan (ä/-) m. | (=) 

VYreza/rezatän-rezaten (-/-) m, & f. < ha. 
< angl. razor | rasoir; lame de rasoir; 
rasoir de sûreté (moderne) | p.ext. lame 
d'épée extraordinairement tranchante | 
(poét.) épée 

Vorzof (cjLA.1) « I avoir une patte dis- 
loquée (par suite de la descente d’une 
de ses parties au-dessous de sa place 
normale) (an. de selle ou de bât) | avoir 
une partie du corps disloquée ou af- 
faissée | avoir une luxation/foulure == 
närfäk 

WYaräzaf/iräzafän (&/-) m. |! nv. | disloca- 
tion, affaissement | luxation, foulure 

Yorozzuflirozzufän (o/-) m. I nv. | disloca- 
tion d’une patte | incapacité de marcher 

Wzorzof (caus) + I f. avoir une patte dis- 
loquée, causer la dislocation d’une patte 
à | disloquer, f. s’affaisser (+ une partie 
du corps) etc. 

Vazorzof'e-izorzifän (a/-) m.l nv. 
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WYorzog (cjL.A.1) + H parcourir (+ lieu) | 
chercher dans, fouiller, battre | rendre 
une visite galante dans la nuit à (+ 
femme) 1 == * reg 

WYaräzog/iräzogän (&/-) m. || nv. visite 
galante nocturne 

Yterzok/tirazzag (to/to) f. | visite galante 
nocturne | conversation galante noc- 
turne 

Warozzeg ŸY5-/irozzegän (/-) m. | trou- 
peau de vaches == asagon, esogon 

Vämarzag**o-/imarzagän (o/-) m'f adj. vb. 
Fh./an. qui parcourt un lieu | h./an. qui 
fouille/bat un lieu | m. & h. qui rend 
visite galante à une femme, h. qui rend 
toujours des visites galantes 

I Viorzog-isogan/id-torzog-isogan esp. de 
passereau (noir à front blanc; lit. celle 
qui visite les parcs d'animaux) == * 
torZog-9zgan 

WYz0r70g (caus.) ++ 1 f. parcourir etc. 

Vazorzog'e-lizorzigän (o/-) m. I nv, 

Wioworzag (pass) + 1 6. parcouru (lieu) | ê. 
fouillé, battu | recevoir une visite ga- 
lante dans la nuit (femme) 

Vatowarzag/itoworzigän (a/-), Yetworzag/ 
atworzigän (9/3) m. I nv. 

Vzommorzog (caus.< réfi) + I fouler, 
sillonner == * Zommorzog 

Vazommorzog/izommorzigän (e/-) m. I nv. 

Worzay (cjLA.1) + < ar. razaq | donner la 
subsistance à (Dieu # qqun) | accorder 
(Dieu + qqch # à qqun) 

1 ŸTorzäy (to) fsg. ! NPF 

PWa-Yorzäyän NPH (lit. celui qui a été 
accordé [par Dieu) 

Varäzay/iräzayän (&/-) m. I nv. 

WYarrozoy/arrozoyän (o/o) m. < ar. rizq | 
subsistance, pain quotidien (donné par 
Dieu) | pext. chance ! hasard | richesse, 
fortune 

Yrozroz/rozrozän (-/-) m. I piton à la fois 
rocheux et sablonneux (DE & Gh.M)) 

Viri-&zawhdd-iri-äzaw (5/1) m. I héron cen- 
dré (lit. cou de corde en poil) == Yiri- 
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WYärzuorzu (cjI.A.7) + | casser, briser | 
vaincre, battre (au combat) | prendre en 
flagrant délit/mensonge, (sur)prendre 
en train de mentir, démasquer (+ qqun) 
l rompre (+ accord/contrat/confiance/ 
paix), cf, mana | briser la résistance de, 
mettre en déroute, battre (+ ennemi) | & 
(pass) ê. mis en déroute, battu (ennemi) 
teräze/Viirozz'tirozza (tä/to) f. Vlterä- 
zäy} ! nv.l brisure, cassure | fracture, 
rupture (d'un os) | défaite | prise en 
flagrant délit (d'un voleur/brigand/ 
menteur), révélation | (fig) rupture 
(d’amitié/de la paix etc.), infraction; te- 
räze n-ämana rupture d’allégeance | dé- 
route (mil), défaite 
Vemorzi-a-limärzan (o/-) mf adj.vb. | cas- 
seur | vainqueur 

WYzärzuYzorzu (caus.) ++ | f. casser etc. 
Wazorgi'e-lizorzitän (o/-) m. I nv. 
Wzäzzärzu (caus.) ++ (peu us.) 1 (=) 
Wazozzorzi/izozzorzitän (o/-) m.l nv. 
Wazärzo/izorza (&/-) m. ninstr. (azärzäw] | 
i piste, sentier | lit d’un filet d’eau 
Wamozzerzi Yo-/imozzorza (o/-) mf adjvb. 
É Ï h. qui fait casser qqch | h. qui aide à 

prendre en flagrant délit/mensonge | & 
Î chameau dans sa première dentition (5 

ans) 

Wawärzu ŸYtoworzu (pass.) + 1 &. cassé etc. 
Watoworza/itoworzitän (o/-), Yetworza/ot- 
worzitän (9/9) m. | nv. 


WY. 


Yräzzu (cjVL3) < | passif < ärzu-orzu | ê. 
cassé, se casser |. vaincu | ê. pris en 
flagrant délit/mensonge etc. 

Vräz (cj VL3), ärräz/irroz-irrizlitaräzzu | 
forme abrégée de räzzu et plus us. que 
lui | (=) l'awätäy/ässäya wad irrozza 
ämana nom de l’an 1917 

Warozzi'e-lirozzitän (o/-) m. nv. 

Yämärrezzi/imorrozza (ä/-) mf adjvb. | 
réfugié | h. vaincu, éprouvé | menteur 
invétéré (homme qui est souvent pris 
en flagrant mensonge) 
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Wamärräze-ä-/imorroza (ä/-) m:f adjvb. 
famärräzäy] 1 (=) 

WY£i-timorroza (to) fpl # pli(s) de la peau 
du ventre 

Ytärz-idufän, v. aduf 

Yiri-ezod/odd-iri-ezod (i/9) m. # héron cen- 
dré (lit. cou de cendres) == Viri-äzaw 

YTorza-Ikässän (to) fsg. | NPL falaise 
entre Märändad et la Togidit (difficile 
au point que les récipients se cassent au 
passage) 


Yorzok (cjl.A.1) + | embrocher | boucher 
avec des épines (+ narines/vagin d'une 
chamelle qui a désavoué son petit); 
yorzäk-as tyonZaren il lui a bouché les 
narines avec des épines (pour qu’elle 
rende du lait) | brocher les lèvres/le nez 
de (+ une chamelle dont le chamelon 
nouveau-né est mort, pour l'empêcher 
de reconnaître un autre chamelon com- 
me étranger et lui faire l’accepter com- 
me sien) | brocher les lèvres de (+ un 
jeune an., pour l'empêcher de téter) | 
coudre provisoirement, faufiler, bâtir (+ 
vêtement) | (+) faire une couture pro- 
visoire | faire un raccourci par (+ lieu) | 
(e) passer par le chemin court et direct 
I ê. embroché etc. | == VYorzoy | ë. 
comme cloué sur place, comme ligoté 
(incapable de bouger par émotion) 

Yaräzak/iräzakän (ä/-) m. || nv. | méthode 
de boucher ou de brocher les narines/le 
vagin des animaux comme ci-dessus | & 
méthode de bloquer l’odorat d’une cha- 
melle consistant à remplir ses narines 
de fumier et à transpercer son naseau 
avec une corde de tagäyt nouée ferme- 
ment pour le fermer pour la forcer à 
accepter un chamelon étranger et à 
permettre la traite == Waräzay 

Ytarzok/tyorzoken-tirozzak (to/ts) f. | fait 
d'ê. comme cioué sur place, comme 
ligoté (incapable de bouger par émo- 
tion) ! douleur aiguë/piquante, (surtout) 
mal au ventre; colique | täh-ê torzok il 
ressent une douleur aiguë/il a la coli- 
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que | pext. "trac"; togräw-tu torzok ila 2) "Yorzom (cjEA.1) # 1 étrangler ! 6. étran- 


eu le trac glél== zärmay 
Yzarzok (caus.) ++ 1 f. embrocher etc. Varäzam/iräzamän (&/.) m. } nv. 
Yezorzak/zorzikän (o/-) m, | nv. V'tärzäm/tärzämen (a/tä) . 1 nv. | étran- 
Ytowerzok (pass.) + 1 ê. embroché | é. glement | Ÿ & perfidie, infidélité (PA 
cousu provisoirement 36/80) 
Yetworzak/otwerzikän (9/2) m. 1 nv. 'arzom/orzomän (2/2) m. 1 enflure, ecchy- 


mose (chez les pers.): ähân-tu orzomän 
il a une ecchymose | mal de poitrine 
(chez le chameau) | (surtout pl) 

Vtarzomt/Si-tirozmen-ÿi:tyorzomen (to/ 
t) f. # ceinture croisée sur la poitrine, 
cf, xomila 


D WYorzom (cjLA.1) + Hi payer; irzäm y- 
ämädray-in soemmosät tomorwen n- 
orroyal il paya à mon frère cinquante 
réaux; irzäm Y-ämädray-in talomt 
täynâyät il paya pour mon frère une : : . 
nouvelle chamelle | rendre (+ service ärazom-o/iruzam (9/-) m. | petit sac à/de 


reçu), rémunérer, compenser, contre- céréales 
balancer | racheter, sauver par un sa- ‘torazomt:torezomt/tiruzam (to/ta) f. | 
crifice personnel | Ÿ & satisfaire/ suf- corde de peau (rêne de méhari; corde- 
fire aux besoins de (+ qqun) ! Wre, lette de tente ou de suspension) == W 
payé etc. tayant, p.ex. partie de l'enärkäb/l'ayäba 
V'aräzam/iräzamän (&/-) m. | nv. ! paye- “'azorzem”e-fizorzam-"izorzomän (o/-) 
ment | rachat m. ninstr. | cordon (ficelle) de pantalon 
Warräzam/ärräzamän (4/4) m. 1 paye- (servant de ceinture) | Y& chameau 
ment | rédemption ceinturé d'une raie dans sa robe l'cha- 
WY, is : , meau ayant les cuisses blanches et le 
me pl. 1) salaire | rem reste d'une couleur unie (AB & Gh.M.) 


& Azorzom NP de chameau || Y& des- 


wy & 
Srruematän (9) m.pl. (2) 4 (=) cendance du frère, fils du frère (opp. à 
Y'trzäm/tärzämen (14/44) £. I astuce, ruse, tegäze) 


artifice, truc, moyen ‘terz-amädal/torz-amädaten (to/ts) f. 1 


“ärezom-o-/irezomän (o/-) m:f adjvb. 1 poisson des sables (esp. de scinque); lit. 
chose/marchandise payée 1 h. racheté, celle qui brise la terre) (Scincus scin- 
sauvé par le sacrifice d'un autre | m. cus) == WYtasännänbait 
P.ext. esp. de plante 

l & Ârezom-H-/Irezomän NPT membre 
des Irezomän (tribu du sous-groupe des 


Yorazän (adv.) | == äwrazän 
Wtorz-iri/torz-iritän (to) fsg. 11 méningite 
EE Au (lit. celle qui casse le cou) (symptômes: 
“ AY ee (borkoräy än) . raideur du cou, fièvre, maux de tête, 
änarzam ” ‘o-/inarzamän (2/-) mf adjvb. vomissements) == inniri == finn. 
l payeur | racheteur, sauveur (qui sauve äkärkor 
Aqun par un sacrifice personnel) { * & 


h. qui satisfait aux besoins de qqun, à ù a x 
protecteur, patron YArz-Hrori @) msg. I NPL région (très 


accidentée, lit. "brise-dos"”) près de 
Madawa (= ha, Kärarrë-n-Bai (= bäyä)! 


Viärz-aruru, v. aruru 


WYzorzem (caus.) ++ 1 £ payer etc. 
Vazorzom'e-/izorziman (e/-) m.# nv. village de cette région 
wY Mau 

teworzom (pass) « 1 6, payé etc. Vräzräz (cj VIL1) + | casser menu | 


Vatoworzam/itoworziman (a/-), Yetwor- secouer violemment | f. galoper (+ mon- 
zam/otwerzimän (9/5) m. | nv. ture) À ê. cassé menu, é, secoué violem- 
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ment | bouger (fréquemment) (+ mon- wan dat et eyäf wan sloqqam) 

ture) Vtazorzit/Sizorzay, ‘tazzorzoyt/tyazzorzay 
Warozrez'e-lirazrizän (o/-) m. l nv. {ta/ts) f. ninstr. || tige propre à em- 
WYzsrrazrez (caus.) + K f. casser menu etc. brocher | brochette (à viande) 

etc. Ytozarzäyt/tizarzäyen (to/te) f. I piton 
Wazorrozroz'e-lizorrazrizän (o/-) m.{ nv. formé de sable et de rocher noir 
Ytoworozroz (pass.) + | &. cassé menu | ê. Vtowarzay (pass) + Yltowerzil 1 ê, em- 

secoué violemment broché etc. | ê. cousu provisoirement 
Yetworozraz/otworozrizän (a/e) m.! nv. Vatoworzay/itowerzoyän (a/-), Yetworzay/ 


atworzoyän (9/9) m. 1 nv. 


WYorzay (cjLA.1) + Worzi] ! embrocher | 


boucher avec des épines (+ narines/ Yaréa/arZatän (a:ä/a) m. | rassemblement 
vagin d'une chamelle qui a désavoué de jeunes gens 

son petit), yorzäy-as SinZar il lui a Worzod (cjl.A.1) + | déféquer, faire [caca] 
bouché les narines avec des épines == Y'ook 

(pour qu'elle rende du lait?) | brocher Waräzad/iräzadän (4/-) m.l nv. 


les lèvres/le nez de (+ une chamelle 
dont le chamelon nouveau-né est mort, 
pour l'empêcher de reconnaître un 
autre chamelon comme étranger et lui 
i faire l'accepter comme sien) | brocher ==Worzag l'& battre, rosser, "tabasser" 
les lèvres de (+ un jeune an, pour l'em- Yaréag/irdéagan @/) m1 
pêcher de téter) | coudre provisoire- RES Es n 5 a ne _. 
ment, faufiler, bâtir (+ vêtement) | (<) aräzog/iräZogän (ä/-) m. { nv. | visite 


YarZog (cjLA.1) + | parcourir (+ lieu) | 
chercher dans, fouiller, battre | rendre 
une visite galante dans la nuit à (+ 
femme) | recevoir une visite galante | 


faire une couture provisoire | faire un galante nocturne 
raccourci par (+ lieu) | (-) passer par le YterZok/tiroZzag (to/to) f. 1 visite galante 
chemin court et direct |} &. embroché nocturne | conversation galante noc- 
etc. == Ÿ orzok turne 

WYaräzay/iräzayän (4/-) m. || nv. | méthode YoroZzegliraZzegän (o/-) m. | troupeau de 

j de boucher ou brocher les narines/le vaches 

vagin des animaux comme ci-dessus | hi 1 torZog-ozgan/od-tor2og-ozgan esp. de 
& méthode de bloquer l’odorat d’une passereau (noir à front blanc; lit. celle 
chamelle consistant à remplir ses na- qui visite les parcs d'animaux) == Vtor- 
rines de fumier et transpercer son na- Zzag-isagan 
seau avec une corde de tagäyt nouée YZortog (caus.) ++ 1 & zorïog | f. parcou- 
fermement pour le fermer pour la rir etc. | battre, rosser, tabasser (punir) 


forcer à accepter un chamelon étranger 


SEC ES ed 
: | à eZorzog/izorzigän (2/-) m. | nv. 
et à permettre la traite == Yaräzak E LOS 


YtowerZog (pass.) < | ê. parcouru (lieu) l 6. 
fouillé, battu | recevoir une visite ga- 
lante dans la nuit (femme) 


YetwarZag/atwarZigän (2/3) m. 1 nv. 
Ymärzäg (réfl) + I ê. foulé, sillonné 
Yemorzag/imorZigän (9/-) m. nv. 


Wzarzoy (caus.) ++ [zorzi] | f. embrocher 
etc. 

Wazorzi ezorzoy/izorzoyän (o/-) m. l nv. 

Vazorzi'azorzoy/izorzay (o/-), Yazzorzoy/ 
ezzorzay (o/o) m. ninstr. | épingle ! pl. & 
clamp aux deux bouts pointus (sert à 
réunir les deux moitiés des iyäfawän =  ‘Zommerog (caus.< réfl.) + !| fouler, 
sommets de pommeau de la selle: eyäf sillonner 
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Yesmmor?ag/izommortigän (o/-) m.1nv. 


YterZoyolt/tyoräoyolen (to/ts) £. il assem- 
blage d’objets/de parts, ensemble; terk- 
orZoyolt mauvais assemblage; bric-à- 
brac | tarZoyolt? v. siyal 

Yorräëli (o) mpl. I == olféri (PA 44/9) == 
OUAZl | < ar, al-Aÿila la vie dans l'au- 
delà anges (PA 44/9) (Gh.M.) 

DYYorom (cjL.A.1) + 1 expulser (+ ma- 
tière fécale liquide) | ê. expulsé (ma- 
tière fécale liquide) 

V'aräzam/iräzamän (&/-) m. 1 nv. 

Vitaréomt/firiomen (to/to) f. || matière 
fécale liquide (expulsée) ! jet de matière 
fécale liquide normale de certains ani- 
maux & des pers./an. malades de diar- 
rhée 

Viréam/irzamän (i/i) m. | sorte de lutte 
traditionnelle particulière | V& pext. 
combat décisif 

WYzor%om (caus.) ++ | f. expulser etc. 

Vaäor£om'e-/iïorZimän (o/-) m. l nv. 

Wnäréäm (réfl) 1 ê. expulsé (matière fé- 
cale) 1 ê. affaibli/faible (pers.) | lutter 
contre la faiblesse | &. envahi (x d'un 
sentiment/de faiblesse) | lutter (x con- 
tre un sentiment) | 6. entassé (charge + 
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fel = sur an.) 

Wanorzam*e-/inoräimän @/-) m. I nv. 

2)“or%om (cjL AL) + 1 8. enfoncé, s'enfon- 
cer, entrer dedans 

VaräZam/iräamän (4/) ml nv. 

Ysaräom (caus.) + | enfoncer, f. entrer dans 

Vasoréom/isor#imän (o/-) m. | nv. 

WYruiom (cjXILA.T) « | se gargariser (se 
rincer la gorge avec un liquide) 1 * & 
haleter fortement | ronfler (dans le 
sommeil) | gémir (d’épuisement) 

Varuzom/iruzumän,'eruom/iruziman (e/-) 
m.lnv. 

Yexorruzom/iorruzimän (o/-) m. | nv. 

VYzorruzom (caus.) + || se gargariser (la 
gorge) | Yæ&t. haleter fortement 

Vazorrufom/iäorruzumän, exorruzom/ 
izorruZimän (2/-) m. | nv. 

VtäroZfamt-t3-/Siroëfamen (to/ts) f. | 
vieille chamelle 

Yäréumännäha (9) fsg. < ar. < hébr. | la 
Géhenne == Slzumännäha == Zohon- 
noma 

YRifoya (-) msg. < ha. rijiya "puits" | NPL 
puits 

Varäo%/iraZaz (à/-) m. 1 vieux sac en 
peau 











es*essa/essatän (e/e) nom de la lettre 
S1Ÿ& yässa/yässatän 

WYs (prép.), forme abregée de os "par, vers" 
WYs (pronsuff.poss.) | variante de 9s - V | 
(+ mossa, ti (8i) père, ma (ma) mère et 
les composés avec ma (äggätma)) son, x: 
ma-s sa mère (explétif + compl. nom.) 
ma-s n-Âkäde la mère de Ekäde 


0 


s (conj.) | variante de as que 


Was (pron.suff.poss.) » V: s 1 V däy: äs | 
(+ Vtäy, mossaw, Ymäddan) ses, x: 
Wmäddan-es ses fils/enfants (== Yarra- 
wän-net) | (explétif + compl. nom.) 
Vmäddan-os n-Akäde les fils de Ekäde | 
(+ prép.) lui; elle, x: dat-es devant 
lui/elle 


ll akk. $ü ‘lui, SI ‘elle’ I eg. s-n ‘eux, leur’ 


(avec désinence du pl.) || som. ïsi ‘son’, 
isaga ‘lui’ Il ha. sï ‘lui’, suu ‘eux, elles’ 
(pron. indép.) || Cohen K cf. Manuel IH. 
BI 

Vos (prép.) - V: 8; + ann. | + pronsuff: sor 
lau moyen de, par, avec, x: iny-äy os- 
täkoba il le tua avec l'épée | (+ temps) 
à, pendant, de, x: Yos-torut à midi; pen- 
dant la journée || la forme sor se trouve 
aussi + nom ou en tête de relative 1 
Yssan + rel. 

Vos (prép) - Vis; + ann.l+ pronsuff.: sar 
1 Yfser] + n. emph. | vers | du côté de, x: 
yoggäz-t-idu sor darän = os-darän il y 
entra du côté des pieds; tyon-sar-nä (PA 
91/68) les femmes de chez nous | (+ 
complément de nv.) agämay s-äzälaf = 
agämay n-äzälaf deamnde en mariage | 
(+ exclam.) xay tëmäddoyt ss-tomtot! oh 
quelle jolie femme! || la forme sor se 
trouve aussi + nom (x: sor Âgädäz vers 
Agadez) ou en tête de relative; cf. & sa, 
se 


I (remplace i/y en tête de rel.) à, x: alos 


was tän-inna l'homme au-quel il le dit 


# (introduit des rel. diverses de structure 


particulière) alos was ozdâyäy anna- 
nnet l’homme dont je connais la mère 
(it. auquel je connais sa mère - l’anté- 
cédent se réfère à un membre subor- 
donné de la rel); alos was ira a-tt-Anyu 
l'homme qu'il veut tuer (lit. auquel il 
veut qu’il le tue - l’antécédent se réfère 
à un membre d’une subordonnée de la 
rel); alos was as d-osey, igla l’homme 
qui partit quand j'arrivai (lit. auquel 
quand ÿar- rivai, il partit - l’'antécédent 
se sépare de sa rel. par une prop. sub- 
ordonnée) 

{ Gntroduit des prop.nom. relatives, x: 
amäddoy s idi wa-nnäk-a ton joli chien; 
tuf os-tokunen (PA 6/34) le gonflement 
qui est étonnant (cf. & tuf (interj.)) | 
(sert par conséquent à former les NN 
ordinaux) x: was sëfin le deuxième (lit. 
celui qui est numéro deux) == wann 
eS$in 

os (conj.) || variante de as que, x: feli-as 
tadäwe Fatma (PA 40/28) parce que je 
célèbre Fatma 

Was (pron.suff.poss.) variante de os - däy 
(prép)) Il lui, elle, x: däy-äs dans lui: de 
(dans) lui etc. 

Väs (conj) | variante de as que 


Was (pronaff.ind.) | forme initiale: das, #P 
has | (inv. en genre) Il à lui/elle, lui, le/ 
la, x: yolkäm-as il Le/la suivit, yonn-as 
(< yanna-as) tidot il lui dit la vérité, wa 
das-lkämän celui qui l'a suivi 

Was (pron.suff.poss.) - Vfall'fell (prép) 1 
lui, elle, x: fäll/fell-as sur lui; sur elle 

WYas, forme assimilée de ad, p.ex. as-sattä- 
yän ïils se mirent à accompagner le 
violon 

1)*Yas (conj) + rel. | NB ne peut ê. suivi 

d'un pfint. Î lorsque, quand | as iggäz 

ehän, o2d4yäq-qu = s2däyäq-qu as ig- 
gäz ehän quand il entra dans la maison, 


695 


je le reconnus = je le reconnus quand il 
entra dans la maison | (sujet de prop. 
explic.) tufat as za-näglu c'est demain 
que nous partirons | du moment que; au 
cas où, si Il Ÿse sépare devant la part. 
impf, ze/he, x: a he-s-tu-taggim, kollu- 
nnäwän ad-totallim = Vas tu-za-taggim 
quand vous l’apercevrez, vous vous 
mettrez tous à pleurer 

1 souvent complété, à la fin de la tempo- 
relle, par l'adv. däy (dä) dans des sens 
plus ou moins atténués, x: as yäffo dä, 
yogla quand il fit jour de nouveau, il 
partit; quand enfin il fit jour, il partit; 
dès qu’il fit jour, il partit; ärräxmät, as 
Yaggat ägnaw dä, täSiola (PA 78/3) la 
miséricorde divine, quand après tout/ 
pourtant/en effet la pluie tombait, trai- 
tait tout pareillement | as nättêraw dä, 
taine a Kiy-ossorkäma (PA 49/146) 
même si nous sommes apparentés, c’est 
par le bon comportement que je te 
surpasse; as tanäbaznät dà, wärge ärät 
yonânän (PA 68/81) même quand on 
essaie de les attraper, ce n’est pas une 
chose simple 

2)W*as (conj) + rel. | & äs, os, s | (marque 
de prop. subst.) que, x: yossân as t-ärê(y) 
il sait que je l'aime, yollikän as ad- 
yoqqsl enoslom il est certain qu'il de- 
viendra marabout 

Was<a (pron.app.coll.) + s (prép.); + rel. | 
(déf. en prop. ex[licative) ce au moyen 
de quoi, x: täkoba as t-onyey c’est avec 
l'épée que je l’ai tué | ce vers quoi | 
Egäräw as no$akal c'est vers le Fleuve 
que nous voyageons (& Egäräw äs 
noÿakal, Egäräw os no$akal): sadäy as 
za-noSikol c’est dans cette direction-là 
que nous voyagerons | ded yogmäd 
ayiwän a he-s-tot-d-yoqqaol elos-net dès 
qu'il quitta le campement, son mari 
revint chez elle (lit. c'est quand il 
quitta le campement que son mari 
revint chez elle) | (indéf.) äkal as 
noëakal, notagqäl ayiwän quelque pays 
vers lequel nous voyagions nous re- 
tournerons au campement 








$ 


res (pronsuff.poss.) | … moët: is I (> mätt 


Gnätt), Anpätmaw, rur, (p)all/ (ass, 
messsawät) son, x: yällees/yäÿi-es sa 
fille/ses filles ! (explétif + compl. nom): 
Yälles n-Âkäde la fille de Ekäde | (. 
gär (prép.)) lui, elle, x: gär-es dor-ok 
entre lui/elle et toi 


Yes <e (pronapploc.) + s (prép.) | en 


quelque direction que, x: es yodäg, 
yemmonäy d-äzängo en quelque direc- 
tion qu’il (où qu’il) se dirigeât, il ren- 
contrait un ennemi == WYjs 


Wis (pronsuff.poss.) | variante de es » 


moës ll son, x: moëk-is son maître | 
(explétif + complnom.): moëtis n- 
oyiwän le maître du campement/foyer 


Wis<i (pronappsgt./loc.) + s (prép.) + 


rel. || celui (quel qu'il soit) au moyen 
duquel | celui (quel qu'il soit) vers 
lequel 


Vis < i (pronapp.loc.) + s (prép) ll en 


quelque direction que, x: is idäg, im- 
monäy d-äzängäw en quelque direc- 
tion qu’il (où qu’il) se dirigeät, il ren- 
contrait un ennemi == Yes 


Ysa [saa] I syllabe sans aucun sens sur 


laquelle on chante en traînant, x: s4 yl 
ânä dà ’il-änä (PA 114/1+2+6) 


WYsa (adv.) 1 ‘uniquement en prop. nom. 


(exprime le mouvement ou l'état) | vers 
ici, vers là, dans cette direction-ci/là; 
vers le lieu en question | par là, x: ikka 
sa il est allé/passé par là | de lPautre 
côté, x: ill-äddu sa il est/se trouve de 
l'autre côté (+ i = de/par rapport à), il 
se trouve plus loin dans cette direction | 
Wsa sor = sas (loc. prép.) en direction de, 
X noÿakal sa sor Âgädäz nous voya- 
geons en direction d’Agadez | sa-d-sa 
par-ci par-là, çà et là, (allant de côté et 
d'autre) | (venant) de toutes les direc- 
tions, de tous côtés | (allant) dans toutes 
les directions | cf. da 


Yse (adv.) uniquement en prop.vb. (expri- 


me le mouvement ou l’état) | (=), x: 
yokka se il alla dans cette direction-là | 











täh-ddu se elle est/se trouve de l’autre 
côté (+ »y = de/par rapport à), il se 
trouve plus loin dans cette direction Î 
une certaine/ bonne distance (dans cette 
direction), x: yozäl se il courut une 
bonne distance; yorkän se il s'arrêta 
légèrement à distance ! d'un côté, x: 4ÿ- 
Säkwa yolây se la sacoche était sus- 
pendue d’un côté | de l’autre côté, x: se 
erägez hôssäyän (PA 130/14) de l’autre 
côté il y avait un beau contre-sanglon; 
(= de), x: yäh-âs-du se il se trouve de 
l'autre côté de lui (par là par rapport à 
lui), (fig.) à cela s'ajoute (un .) 

l se-d-se (allant) dans toutes les directions, 
de côté et d’autre; (venant) de tous 
côtés; de ci et de là; de côté et d'autre; 
des deux côtés; Ici-Bas et dans l’Au-Delà 
lse wäla se (=) | se akid se (=) || yaytäs- 
tät se, yoytäs-tät de il la tira par ci par 
là | cf. de, sa 

lse sar = ses (loc.prép.) en direction de, x: 
yolloggän se sor ayor il vira en direc- 
tion du nord | vers, contre, auprès de, x: 
se sor Zälgät-in tazyäyt (PA 150/41) 
contre/sur ma gauche il y a une épée de 
luxe; allay yorây se sor darän-in la 
lance touche mes pieds 

Yse + rel., forme abrégée de sed devant 
satellite de vb. 

Yse (pronapp. + rel.) | ger se, x: sgräwäq-q 
ger se äre (PA 43/10) je l'ai trouvé au 
milieu de l'endroit où je [le] voulais 
(ic.poét. pour sed?) 

WYsi [siii] (interj) H si … qss … qss (sert à £. 
avancer les moutons et les chèvres) 


Yäss (interj.) | commandement pour faire 
arrêter un âne 

1) "äsa! (interj) I (=) == ‘äsah 

Wasa (inter) I (=) 

Wosu, v. SW 

Wtosut, v. tosawt SW 

2) Yäsa/isättän (&/-) m. 1 esp. d’arbrisseau 

3) Yäsa/isättän (4/-) m. ! fibre(s) de racine 

de teläzdäq (dattier) (utilisées pour en 
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tresser des cordes) | *& p.ext. corde 
tressée en fibres de racine de teläzdäq | 
corde contre-tétée (attachée au cou d'un 
jeune an. pour l'empêcher de téter) | 
corde de toyunt | (poét.) = tayunt (piège 
à antilopes) (PA 91/47) 

WYtäsa/i-tisätten (t&/to) £. 1 foie ! peext. 
creux de l'estomac, plexus solaire | (fig) 
cœur" (comme siège des sentiments) | 
peur (incontrôlée) | toggäz-tu täça il eut 
peur (toggäz-tu täsa-nnet il eut peur de 
lui); toh-ê täsa il a peur, tos-e-du täsa il 
eut peur 

1 YTäsa-téqqurät NPL (Azäwagh) 

} Täsa-n-Läman NPL (lit. le foie (la peur?) 
des chameaux) vallée (vaste dépres- 
sion) N Inn-Âbänyäret, au passage en- 
tre Tin-Mäysoy et Asäkkaray 

Vemättäse-a-ä-/imottosa (&/-) mf adj. 
dénom. [emättäsäy] | h. peureux 

Wtast/Wäitan titan (t/St:ti) f. I vache (NB 
le bœuf de l’'Azäwagh n'a pas de nom 
spécial en touareg) | *& nom d’une 
combinaison d'iseyän = 20 points, v. 
eiey 

1 Wtast-n-äkonak esp. de tique (petite, 
blanche-jaunâtre mais devenant rouge 
après les premières pluies; venimeuse, 
marche très lentement, vit autour des 
puits fréquentés par les animaux; piqü- 
re très douloureuse; apparentée aux 
araignées) (Argasidae ……) | sg, & coll. 
1== Ykordodommes == *kordommis == 
Ytyott-n-0Zonna, tawäräyt-n-0Zonna 

# VWWtast n-aman esp. de gros poisson, 
“capitaine” (Lates niloticus) 

1 VYtast-n-ssuf bufflonne, buffle femelle 
(Syncerus, Bos bufalus), cf. ejeg-n-osuf 
Wigan (-) mpl. I chair, chairs | viande | 
ät$u-ottyu isan on- parler mal de, mé- 
dire de, calomnier, dénigrer, diffamer 
( qqun) ! Yyotattu do-san-net il le 
calom- nie, il dit du mal de lui ! 
Yyoddan do-san-net (=) ! WYisan-n- 
äbäwel/äbätol viande cuite sous la 
cendre | isan sknâfnen viande cuite 
sous la cendre; isan oklâsnen viande en 
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feuilles; isan oddânen viande pilée | 
tablalt an-san morceau de viande (cuite 
ou non) | *& corps (PA 21/11) | Wisan 
emmutnen pancréas 


asu (cj.i.A.10) + | imp. normalement 
remplacé par äyäw || arriver à/chez | 
trouver ! (locindéf.) edäl tosey n’im- 
porte quel veau, quelque veau que ce 
soit, un veau quelconque; ärät tosey = a 
tosey n'importe quoi, quoi que ce soit; i 
tosey n'importe qui/lequel | *& ê. bien 
venu/gras/en bonne forme (an) | é, 
pleinement développé (intelligence) ! é. 


donna un exemple /une explication 

1 *(+ os) en arriver/être à, x: wor-0$e s- 
osutor-näm (PA 57/32) je n'en étais pas 
encore au point de te demander en 
mariage; wor-ose s-äzäle je n’en suis pas 
encore au chant | i dd-yosän quiconque 
vient, i ki-dd-yosän quiconque vient 
chez toi, a dd-yosän quoi qu'il arrive, ce 
qui doit arriver; e dd-yosän (PA 13/1) 
tout ce qui existe 


Wagsa Vass/agsatän (a/a) m. | nv. | arrivée, 


venue | *& bonne forme (d'un an.), em- 
bonpoint, forme bien développée (PA 
88/8) 


le bien-venu, 6. convenable (+ fel = 
pour qqun) | ê prêt | ê. prêt à toute 
éventualité (PA 65/76) | &. prochain, 
imminent, x: edwa yosâ le voyage d’ 
après-midi est imminent (l’heure du 
voyage d'après-midi est arrivée); tamät- 
tant tos-ik l’heure de la mort t'est ve- 
nue, la mort l'attend | trouver opportun 
que/de, x: yosa ad-yaglu il trouva op- 
portun de partir | rencontrer, se trouver 
inopinément en face de 

IA protob. *ähsïh | ar. ’atäy ‘venir, éth. 
’atawa ‘revenir à la maison’ (?) Î ha. zô 
‘venir, je ‘aller à’ (Prasse) Tasa 9g-Kate nom d’un poète de l'Ayr 

l (+ du) venir à, venir | "tellit ta he du- Yisa (i) msg. < ha. < ar. Eïsa | NPH, cf. 
tasit le mois prochain | WYrevenir ! Xisa 
survenir, arriver, x: ma käy-d-osän qu’ 
est-ce qui t'est arrivé? quoi de nou- 
veau? | Ÿ& ê. bien venu (bien dévelop- 
pé, gras) (an.), ê. en bonne forme, é. 
pleinement développé (fœtus) | &. a son 
terme (femme enceinte) | &, prêt (à 
toute éventualité) (pers.) H “exister, x: 
aläm yosän tout chameau qui existe, 
n'importe quel chameau; äkal yosän 
n'importe quel pays; e-dd-yosän tout ce 
qui existe, n'importe quoi 

1 (+ in) aäil iyän tokonoëäit tos-in enil un 
jour, le hérisson rencontra au loin une 
autruche 

1 V(+ od) apporter, x: os-äy-du d-olkattab 
äynâyän il lui apporta un nouveau 
livre; os-äy-du d-olmital/afossor il lui 


Ysusu (caus.) ++ 1 £. arriver à/chez etc. 

Vasusi/isusitän (o/-) m. 1 nv. 

Wtowisu (pass.) » 1 ê. l'objet d’une arri- 
vée à soi | ê. trouvé 

Vatowisa/itowisitän @l-)'etwisa/otwisitän 
(2/2) m. ! nv. 


Wmusu, amusi, v. MS 
Wmasu (misu), amisi, v. MS 
Ytaça/tasaten (ta/ta) f. < ha. || gobelet/ 


écuelle métallique | plat de terre | tasse 
de porcelaine | Wan-Tasa NPH ! Wan- 


Ytiset/tiseten (ti/ti) f. || vitre, verre (ma- 
tière) 1 *& verre à boire = olfonäar | 
WYmiroir | fenêtre | lentille (de verre); 
pl. & lunettes ! "miroir" de torik (plaque 
couverte d'ämänzär "cuir vert” de la 
face arrière du dossier de la torik si- 
tuée juste sous le sommet | sorte de pas- 
soire à farine (faite en fibres de racine 
de tazzäyt) | == Wéitet 

Yese/esetän (e/e) m. 1 plateau (de cuisine; 
pour le thé etc.) | plateforme sur 
laquelle on dépose de la viande fraîche 
(branchage/herbage/natte/pierre/table 
etc.) 1 cf. assaw 


Vtuse [tusäy], v. awos 
Ysd'a/s'atän (-/-) m. < ha< ar. sea | bonne 
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fortune, chance: kel-sä'a les génies de la 
bonne fortune 

WYasça (NN) m., ossayät f. 1 sept ! assa-ädan 
[sssadan] sept jours, semaine HN Ÿf. 
ossayät & pext. (poét.) tente de sept 
poteaux (PA 62/63) ! les sept dalles qui 
couvrent le tombeau (PA 103/112) I $& 
p.ext. semaine; fel ossa dans une se- 
maine 

HA Bossa, ossayät, CF: sssahät [ hébr. Säbas, 
ar, sabe-ah ‘sept’ (Prasse) 

Wossu, v. agçow SW 

Vossut, v. tassowt SW 

WYessa/essatän (e/e) m. I plateau (de cui- 
sine; pour le thé etc.) ! plateforme sur 
laquelle on dépose de la viande fraîche 
(branchage/herbage/natte/pierre/table 
etc.) | cf. sssow 

WYtessat/tessaten (te/te) f. I lit == *tedobut 
(normalement natte grossière de lit en 
baguettes d’ologi réunies par des la- 
nières de cuir; mise sur l’ossorir ou tout 
au fond); towät tessat elle dressa un/le 
lit | pext. divan, sofa (européen) | cf. 
25$2w 

YTissät (ti) fsg. | NPL région (Ayr) 

Wtesse Vtessäy], v. oëu, äèwu 


WYäsab (@) msg. l'origine 1 *& noble 
origine (PA 54/29) | == esäb 

WYäsab/isäbbän (à/-) m. || plante ram- 
pante (qcq) |! coulant (de plante ram- 
pante) | Yfleur montante (en train d'é- 
clore) | (poét.) adolescente, vierge (PA 
81/14) 


WYesäb/isäbbän (ä/-) m. | NB esäbb oyyän | 
Œ) 

WYagob (cjIA.3) # < ar. saçab || é. en- 
chanté/ravi de | ê. enthousiasmé pour 
WYagsab/assabän (a/a) m. || nv. | enchan- 

tement 
Wtassabt/tasçaben (ta/ta) f. ! nv. l enchan- 
tement, ravissement | enthousiasme 
Vanusäb-ä-9-/inusäbän (o/-) mf adjvb. 1 
h. enchanté/ravi/enthousiasmé 
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WYsusob (caus.) + 1 enchanter, ravir, en- 
thousiasmer, plaire extraordinairement 
à, passionner (+ qqun) 

Wasusob/isusubän, Yesusob/isusibän (9/-) m. 
Env. 

Yéusob (caus.) + 1 (=) et moins us. 

Yesuçob/ifusibän (/-) m. i nv. 

YTasuba (ta) fsg.  NPL (Ayr) 

i Kel-Tasuba NPT tribu imaZoyän du sous- 
groupe des Kel-Tefidät (Kel-Awäy): sg. 
äw-Tasuba m:f 


tasbat, v. YSBT 

1)'säbat (cjHIL.A.2) + À monter et descen- 
dre plusieurs fois (+ äga (puisette), 
dans le puits, pour bien le remplir) | ê. 
monté et descendu etc. (äga) 

Yesobi/isobitän (o/-) m. I nv. 

Ysagçobot (caus.) ++ Il f. monter et descen- 
dre etc. (+ äga) 

Yesagsobi/isassobitän (9/-) m. 1 nv. 

Ytowosabot (pass.) + 1 &. monté et descendu 
etc. (äga) 

Yetwosoba/otwosobitän (2/2) m. | nv. 

2)'säbät (cjIILA.2) + | vider | amaigrir: x: 
wa das-yossoben tedist (PA 93/42) qui 
lui a amaigri le ventre 

Yesobi/isobitän (9/-) m. l nv. 

WYsubot (cj.XI.A.2) « || &. beau et luisant 
(pelage d’un an) | ê. lisse et doux 
(pelage) 

Yesubi/isubitän (9/-) m. l nv. | beau pelage 

Ytossubat/tossubaten (ta/ta) f. 1 nv. (=) 

WYsossubot (caus.) + ll rendre beau et lui- 
sant (+ pelage d’un an.) etc. 

Wasossubu/isossubutän, Yasossubi*e-/isas- 
subitän (o/-) m. I nv. 

Vässabu/ässabutän-ossuba, WYo-/5- (o/3) < 
ar. < it. | m. savon | Vässabu käwälän 
savon noir (venant du Nigeria; s'utilise 
comme remède contre la colique) 

WYsäbbät (cj.VL.2) + 1 absorber | purifier, 
désinfecter (+ plaie) (tädant + maladie 
d'anuläm PA 16/23) 1 Ÿ& sucer, aspirer 


$SB 


par la bouche (en vidant entièrement le 
contenu de qqch) 1 Ÿ'é. absorbé etc. | ê. 
trempé (d'eau etc.) | s'imprégner, ê. im- 
prégné (d’un colorant, fig. de beauté 
etc.) | *& ê. sucé 

Vasobbi”e-/isobbitän (9/2) m. l nv. 


W'assobab/ossobabän (9/9) m. < ar. l cause, 
motif, raison 

WYsobob (= cjLA.S5, caus.) # < ar. Ü Wcauser, 
provoquer, ê. la cause de (en gén.) ! Ÿ* 
causer la mort de 

Wasabab”e-lisobibän (o/-) m. I nv. 

WYenässäbäbŸa-/inässäbäbän (à/-) m:f ad j 
vb. 1 h. qui cause la mort de qqun 

ViasobbutŸ”t5/fi-tisobbad (to/te) £. 1 plume 
(d'oiseau) 

Yasäbak/isäbakän (à/-) m. (?) || chouette 
chevêche (Athene noctua) 

Yässäbil, assäbil, ossobil < ar. { bi-ssäbil en 
route | bi-ssäbil on- au moyen de 

Wiäsobla/Sisoblawen (tä/yo) f. | grande 
aiguille de tapissier p.ex, pour recoudre 
le velum de tente et les nattes (en fer/ 
acier/bois) | carrelet (pour emballer les 
marchandises) 

Ytossubla/tossublawen (to/to) £. 1 (=) 


*Tosobbant (to) f.sg. 1 NPL région (Ayr) 

Ysaboni/sabonitän (-/) m. <ha, <it. | 
savon 

YSabänas (-) £sg. I NPF nom de l'ancêtre 
des Kel-Forwan nobles | p.ext. les con- 
temporains de Sabänas, les Anciens (l 
ancien monde) (PA 52/65) 

WYsobonsobot (cj.VIL2) » Il &. purifié ! 6. 
gras et souple (monture) (PA 125/2) | 
marcher à pas souples (monture) 

Wasobonsobi/isobonsobitän (1), Yesbon- 
sobi/osbonsobitän (3/2) m. l nv. | sou- 
plesse, marche à pas souples (d’une 
monture) 

Ysäbänsäbät (nterj) | rend le son d’une 
marche souple; yogâ säbänsäbät! säbän- 
säbät! il rend le son d’une marche 
souple 
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Yasäbänsäba/isäbänsäbatän (&/-) m:f adj, 
vb. Î monture grasse et souple (qui 
marche à pas souples) | & Asäbänsäba 
NP de chameau 

Yasäbänsaba/isäbänsabatän (4/-) m:f adj. 
vb. (=)! NP de chameau (PA 106/68) 

VAsbanoya (à) msg. < ar. || NPL pays 
Espagne 


WesäbärYa-/isobran (&/-) mf.dim. ! Wnatte 
/tapis d’afäzo (en gén.) (natte fine (en 
tiges d’afäzo réunies par des lanières de 
cuir et munie d’une baguette à chaque 
extrémité sur laquelle on l'enroule: fa- 
briquée par les Igdalän) | “Ym. (natte 
de lit) grossière | f. natte de lit (en 
afäzo; une des 2 nattes du lit trad. toua- 
reg, placées directement sur les ifäsa- 
sän ou sur la tessat) | ŸV& paravent == 
Vkitok 1 W£. & tapis de prière | VYf. & 
natte de sol, carpette | *f, & natte pour 
faire le fromage = tesäbärt an-tokam- 
maren 


Yasäbar/isäbarän (ä/-) m. | rêne d'âne (at- 
tachée à une narine) 

Sossobor/assobarän (2/9) m. < ar. Kbr || 
empan (mesure) 

Vaägsobor (9) msg. < ar, sabr | NPH (lit. 
patience) 

Ysubor/suborän (-/) m. esp. d'arbre 
(Guiera senegalensis) 

Ysabära/sabäratän (-/-) m. | (=) 

Vsubära/subäratän (-/-) m. 1 (=) 

VYsabära/sabäratän (-/-) m. || coussin de 
monture (grand, rectangulaire, en peau, 
joliment orné; sert de selle de femme 
sur les ânes; on en met un seul ou deux, 
un de chaque côté de l'an.) et *& un 
troisième en arrière | pext. pendentif de 
cuir frangé (pour orner les sacs, les 
täxawit etc. la täxawit en porte 12) | ta- 
mozzuk on-sabära une frange de sabära 


WYtasbat/i-tyasbaten (tä/to) £. &-zb-] 1 
queue ! talämt tosây tazbat-net d- 
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aseikom-net la chamelle a la queue 
jointe à la croupe (en signe de gestat- 
ion), talämt tozmâm tazbat-net ger 
tozuken la chamelle serre sa queue 
entre les fesses (en signe d'é. bien 
reposée et en pleine vigueur) # Yp.ext. 
bout, tasbat n-äyan le bout de la corde | 
arrière, partie de derrière, fin, dernière 
place; yähâ tasbat il est à la fin/queue 
(p.ex. d'une caravane), il occupe la der- 
nière place 

y WY 





tasbat on-tälämt esp. d'herbe (secrète 


une sève sucrée) 
AUS aza 


tasbat-n-X2äd esp. d'herbe 

1 WYtasbat-n-o2emär esp. de graminée 
(Chloris virgata ? Chloris prieurii ?) 

1 Ytasbat-mällät variété de fennec à queue 
blanche == Vtezägäzt-malät 

HEsäbät/Isäbätän (à/-) m:f I NPT membre 
des Isäbätän, peuple antique et disparu 
qui selon les légendes habita l'Ahäggar 
avant l'établissement de l’Islâm; ils 
auraient eu l'esprit borné et parlaient 
un dialecte spécial et grossier de la 
langue touarègue (CF) | les Däg-Kali 
actuels se disent descendre des Isäbätän, 

Î au moins en partie et que les Ikädäyän 

| étaient contemporains des Isäbätän 

| (Nic) | selon les traditions les Isäbätän 
connaissaient l’agriculture irriguée, 
l'usage de mortiers et pilons en pierre, 
l'élevage de chèvres, la chasse (JNic.) 

Wassobot/ossoboten (9/9) £. < ar. I samedi | 
& ssobot NPH esclave 

Ysabowa/sabowatän (-/-) m. < ha. säbo/ 
säbüwa || chose neuve | chose originale/ 
authentique 

Wsubxan < ar. subbän l dans les formules: 
subxan Allah! gloire à Dieu! subxan 
Amänay! gloire à l'Omnipotent! etc. (& 
exclam. de surprise) 











WYsad (conj) < as (prép.) + ad (part. impf.) 
(après vb. qui demande la prép. ss) H 
que, x: tugäy sad tozlof obobaz-net elle 
refusa d'épouser son cousin; ordän sad 


SD 


sad iggoz il refusa d'entrer: tofräy sn- 
noyät-näsän sad oggîzzäyän leur inten- 
‘tion se dirigea vers (leur attention se 
concentra sur) la montée (lit. qu'ils 
soient montés ou promus) 


Vsad < as + ad | que, x: sgmi-tu sad ikkos 


ä8Säk demande-lui de ne plus douter 
(it. qu'il ôte le doute), ordéy sad 
ässäntäy je pense que je commencerai; 
yollikän sad tonoyä tenäye-nnet il est 
sûr que tu verras son meurtre; yollikän 
sa das-togmoyäm tifot (PA 131/28) il est 
certain que vous devez demander un 
linceul pour lui, tyat-net torfdäbbät sad 
tännä adälob n-aman (PA 157/2-3) son 
œil larmoie tellement qu’on dirait une 
source d’eau | (+ pfint.) nämäÿ-net dx 
yosä sa di-anyâ (PA 71/33) l'envie d'elle 
fm'lest venue tellement qu’elle m'a 
[presque] tué; teflost on-man totagg sat 
totiwärkäbä? (PA 49/42) ta confiance 
en toi-même vient-elle du fait que tu as 
subi une confiscation (sc. de ta femme) 
?lar sad, v.ar 


Ysed (con) | dans quelque direction que, 


x se doq q-oftäfä, … dans quelque 
direction que je le braque, … | dans 
quelque endroit que, où que, x: sed 
yokäy, yag-as ifi (PA 101/10) où qu'il 
veille, [la montagne] lui donne un abri: 
se d-os-tommärä, ad-yobxos (PA 10/77) 
à quelque endroit que tu l’atteignes, il 
sera paralysé | à quelque moment que, 
x: sed ostäyän Kufar, ossîktän inobzag 
(PA 12/12) chaque fois que chantaient 
les Païens, ils faisaient penser à des 
fous (PA 34/18) | dès que, x: se dd- 
yostäy, ad-yossolof (PA 30/2) dès qu'il 
chantait, il pleurait, sed ofärnät ekdob- 
dob, ad-yogu eyäf idarän (PA 34/79) dès 
que Îles femmes] commencent de se 
grouper, il met la tête contre ses jambes 


Wsid < os + i + d "dans" 1 x: ilâ tamädräyt- 


net sid teräw ad-änyu rur-es il avait 
une petite sœur dont il tuait le fils 
chaque fois qu’elle accouchait 


eggozän ils consentirent à entrer; ugäy  “Yossod (cjLA.2) + l enfoncer, f. entrer 


701 





SD SDX 


(dans une masse solide) ! enfouir (sous salée; potable ou non) 

terre), cacher !'accrocher | glisser (+  Wissodde/issddawen (ta/ta) £. [tosoddäy] 1 
qqch) (sous ou entre d’autres choses) I ê. nv. minceur 

enfoncé etc.etc. | ê. enfoncé/mis (ba- Ytäsdät/täsdäden (14/14) £, & {zd-]1 (2) 


ïonnette) ! &. profondément enraciné 
(qualité, dans qqun) 
WYisud/isudän (i/i) m. (‘peu us.) H nv. 
Yessad/essadän (e/e) m. ! (=) 


Vämisdäd""5-/imisdädän (o/-) m:f adj. vb. 
h./an/chose mince 

WYsosdod (caus.) +Ÿ& [-zd-] 1 rendre mince, 
amincir 

Wtowossad (pass) + I &. enfoncé etc. Wasasdod”e-/isosdidän (/-) m. | nv. 

Vatowossad/itowassidän (a/-), Yetwossad/ 
otwossidän (3/3) m. | nv. 

Wsodi (adv.) ! vers là-bas (où tu es) 

Wsada, forme abrégée de sadäy 

Ysadä-sada (adv. de prop.vb.) < sadäy | 


Vsadida, forme abrégée de sodidäy 

Ysedäd-du, v. sedäy 

Wsodidäy (adv.) & [sodida] | vers là-même 
(où tu es) 


uniquement en prop.nom. || vers ici- We | Zn mu 

même, dans cette direction même Ge I ee ici-même | cf. 
*, x (: % É Y os, x: no$akal sadäy s- 
seda-sedä (adv. de prop.vb.) < sedäy | Agädäz = nofakal sadäy sor Agädäz 


uniquement en prop.vb. | vers ici-même, 
dans cette direction même | par ici | v. 
sedäy 

VYsidi () msg. < ar.dial. < ar.cl. sayyid-i, 
cf. Säyd || NPH (lit. mon maître; titre 
donné à un marabout célèbre/un saint) 

Ssuda/sudatän (-/-) m. < ha. I pie-grièche 
de la brousse sénégalaise (esp. d'oiseau: 
Pomatorhyneus Senegalus) 


nous voyageons dans cette direction-là 
vers Agadez 

Ysadäy (adv. de prop.vb.) < | normalement 
abrégé sada-sadä | uniquement en prop. 
nom. | vers ici-même, dans cette direc- 
tion même 

Ysedäy (adv. de prop.vb) | normalement 
abrégé seda-sedä | uniquement en prop. 
vb. | vers ici-même, dans cette direction 


YAsode (@) msg. 1 NPL village (ce village même | par ici | (exclam.) viens icil 
fut longtemps la résidence de l'änäste- viens par ici! (pl. sedäwät m. sedäkmät 
fidät, chef des Kel-Awäy, avant son f.) l'une certaine/bonne distance (dans 
installation à Agadez vers 1900 cette direction même), x: tonbäg sedä 

E Kel-Asode NPT tribu imazoyän du sous- doffor-sän (PA 40/38) elle tomba à une 
groupe des Kel-Tefidät (Kel-Âwäy); sg. certaine distance derrière eux | de ce 
ogg-Âsode m:f côté-ci, x: ammos tol-ên sedä, toggigga 

YSäddi, Soddi? (-) msg. { NPH (PA 151/53) [les ânes] si [l'amour] en 


avait de ce côté-ci, il les chargerait || 
sedä sor, x! sedä sor tadgak (PA 34/68) 
là vers/auprès de la croupe blanche 


Yesoddi/isäddan (9/-) m. Il corde à colliers 
couplés (pour attacher en rang plu- 
sieurs agneaux/chevreaux/veaux) | p. 


ext. domestication (des animaux) Icf.  sedäs-se (< sedäy-se) de mon côté; (imp.) 
sodod, oddsy viens de mon côté! { sedäd-du iy-/oy- 

Vasoddi/isadday (o/-) m. ninstr. 1 (=) cf. (loc.prép) en-deçà de (de ce côté-ci par 
oddoy rapport à) 


VSadaq () msg. < ar. Sädig 1 NPH (lit. Le 


V'isdad (cjIV.A4), pf. sodid, *& [-zd-] + 1, "ndique, qui est digne de foi) 
ê. mince, s’amincir | &. potable (eau): so O msg. < ar. Sädiq 1 NPH 
aman sädôdnin eau douce en gén. (non ÂAssadoy (4) msg. < ar. Sädiq | NPH 
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Wissäddiq/ässäddiqän (4/4) m:f < ar. siddiq 
#h. entièrement véridique, honnête, 
probe | msg, & épithète d’Abü-Bakr le 
ler calife 

YSidi-Kämär (-) msg. < ar. | NPH (mon 
maître £amr) 


Ysädaki/sädakitän (-/-) m. < he. < ar. sadäq 
# dot (constituée par le futur mari à ses 
beaux-parents) == taggalt 

V'tasäddäkamt/$i-tisäddäkamen (tä/to) f. 
base/fond (extérieur) d’un récipient 

WYSudan (-) msg. < fr. < ar. Il le Soudan | 
Sudan-Mali le Soudan malien | Sudan- 
Misra le Soudan égyptien 

Wässudan (9) msg. < ar. I NPT les Souda- 
nais (coll.) (du Soudan égyptien); sg. 
ägg-Assudan un Soudanais | NPL le 
Soudan (égyptien) 

Viasodort/Sisodar (ta/te), Ytesdor/tyasdar 
(ta/te) m. ninstr. [-zd-] I tempe | cf. sdor, 
amdod 

YYsädderan/sädderanän (-/-) m. | esp. de 
moineau chanteur (lit. souhait, celui 
qu'on souhaite voir) v. YDRN 

Wossodos/ossodasän (9/9) m. < ar. ll sixième 
part (fraction) 

YAssadox (à) msg. < ar. Sadiq ! NPH 

YSidoyän (-) msg. [SidYyän] | NPH dim.< 
Sidi 


WYtasotta/#i-tissdwa (ta/to) f. il branche 
d'arbre épineux découpée ! ‘tissdwa & 
les branches épineuses qu'on jette sur la 
tombe après l'enterrement (pour em- 
pêcher les fauves d'atteindre le mort) 


VSagok (-) msg. < ar. Sädiq I NPH 

YAssagok (à) msg. < ar. Sadiq 1 NPH 

YAssadik (4) msg. < ar. Sadiq ! NPH 

YAssoddik (3) msg. < ar. Siddïq || NPH (lit. 
le très véridique) | épithète du ler ca- 
life 'Abü-Bakr) 

VSadokän (-) msg. i NPH dim. de Sadok 

Yässädäkät/ässidäkäten (4/4), 9-/o- (o/a) £. 
< ar. sadaga || dîme religieuse musul- 
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mane (payée à l’imam/le marabout) == 
WYtamossodok 

Wossadan semaine, v. osça 

Wassodor/ossadorän (0/2) m. < ar. satr 1 
ligne (d'écriture) 

WYsadis (NN) m, sadisät £. | *moins us. que 
sogis, soZis | six ! cousins au 3ème degré 
(ayant en commun un trisaïeul);, ogân 
sodis ils sont cousins au 3ème degré | 
äw-sodis/Ayt-sodis mf chameau à six 
dents (8 ans) == amossodis 

Vamossodis Ÿ*3-/imossodisän (o/-) m:f adj. 
dénom. | an. domestique qui a eu ses 6 
dents de devant | chameau à 6 dents (7- 
8 ans) À corde à six brins (extraordi- 
nairement forte) 

Ysadawät/sodawäten (-/-) f. 1 nom d'un 
eéwäl (4 brûlures au fer rouge: 2 en 
haut du côté du cou de l'an. et 2 en bas; 
marque de propriété des Kel-Sodawät 

YSodawät (-) £sg. I NPL Ayr 

1Kel-Sodawät NPT tribu imghad des Ikäz- 
käzän du sous-groupe des Kel-Ayäzär 
(Kel-Awäy): sg. Aw-Sodawät mf 


Yasof/osfan (9/2) m. | temps passé entre 
deux abreuvements, période d’abreu- 
vage | jour (par opp. à la nuit) (PA 
145/78) 1 pl. & semaine (PA 27/62) | cf. 
ifu, sofow ? 

IH ghad. asäf-asof/asfiwän, tash. asf/usfan 
= tash.kab, ass/ussan ‘jour’ 

Wusaf*isaf (cj.Il.B.4), pf. issof-yässof ++ I 
préférer à | cf. afu ê. meilleur que 

WYmusofät/musofäten (-/-) f. I nv. | pré- 
férence 

Vussaf"isaf (cjIl.B.2), pf. yossuf = I ê. 
solitaire, . sans aucun compagnon hu- 
main | se sentir seul, abandonné | ê, in- 
habité (lieu) 

Wtussaft/tussafen (tu/tu) f. l nv. 

WYtossuft/tossufen (ta/ta) £. 1 nv. 

WYosuf/isäffän (o/-) m. Il solitude | nostal- 


gie, tristesse d’être loin de ce qu'on 
aime | p.ext. brousse, campagne | ägg- 


SF 


osuf/kol-osuf mauvais esprit, génie (ar. 
djinni), démon ! Ywann-osuf & le cha- 
grin; la grande passion 

Ysosof (caus.) + (peu us.) # rendre soli- 
taire, isoler, laisser seul | abandonner à 
la solitude (qqun) | abandonner, rendre 
inhabité (+ lieu) 


Yesosof/isosifän (2/-) m. | nv. 


YTosuft (ta) fsg. I NPL vallée (Ayr) 

#Kel-Tosuft NPT tribu inoslomän de l’Ayr 
(CF) d'appartenance inconnue; sg. äw- 
Tosuft m:f I erreur pour Kel-Tofust ? 

WYisuf (i) msg. < ar. Yüsuf ! NPH | nom 
du prophète Joseph, fils de Jacob (le 
plus beau et charmant de tous les pro- 
phètes) 


WYassof (cj1A.2) » ll . rigide, dur (cuir, 
tissu) | ê. rigide, solide (tige, pilier, 
jambe) ! 6, tendu (tendon, corde, peau) | 
se raidir se redresser | défier (?) | ê. 
bien rempli (sac) | ê. uisant (tissu ri- 
gide) | marcher sans fléchir, aller tout 
droit devant soi | *& courir à une ex- 
trême vitesse, galoper 1 Y‘faner, se des- 
sécher (feuille, fleur) | se ratatiner, ré- 
trécir (peau, fruit etc.) 

Wisuf/isufän (i/i) m. ll nv. | rigidité, soli- 
dité 

Yessaf/essafän (e/e) m. ll nv. (=) 1 marche 
droite | galop forcé 

Yisof/isofän-osfan (i/i) m. (surtout us. au 
pl. ssfan | tissu rigide et luisant | voile 
de visage en tisssu rigide et luisant 

WYtossâf/tossâfen (ta/ta) f. | esp. de pas- 
sereau bleu-violet (lit. elle est luisante) 

WYsusof (caus.) + ll rendre rigide etc. | 
rendre rigide et luisant (+ tissu) | £. se 
faner/se ratatiner etc. 

Vasusof/isusufän, ‘esusof/isusifän (9/-) m. Il 
nv, 

Yasusaf/isusofän-ad-susofän (o/--2) m. 
pièce en bois rigide, solide et droite | 
(poët.) pext. homme costaud et de haute 
taille 
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WYässaf/assaffan (4/4) < ar. saff Il rang, 


rangée, file (de soldats, écoliers etc.) } 
spéc. rangée de prieurs 

Wsäfa (-) msg.  NPL mont (Arabie 
Saoudite), pendant le pèlerinage à la 
Mecque, les croyants marchent en pro- 
cession du mont Säfa au mont Märwa 

Wesäfe/Visäfetän"isäfawän (à/-) m. W{esä- 
fay/isäfäytän] || ventouse | Vp.ext. sai- 
gnée à la ventouse 

Ytesäfe/tisäfawen (tä/ts) f. | application de 
ventouse | traitement de certaines 
maladies du menu bétail 

YEsofu (e) msg. < ha. Isufu < ar. Yüsuf | 
PA 91/67 ann. 1 NPH en gén. ! nom du 
prophète Joseph, fils de Jacob (le plus 
beau et charmant de tous les prophètes) 

Yisufu (i) msg. < ar. Yüsuf | NPH 


WYasfod'e-/isfodän (0/9) m. I foret, mèche 
(perçoir), fer de foret pour trouer le 
bois, monté dans un vilebrequin (sorte 
de manivelle coudée) ou une autre 
monture qui le fait tourner | mêche 
montée sur l’enclume du forgeron, au- 
dessus de son œil, et servant unique- 
ment à trouer le métal 

Wasoffey-o-lisaffeyän (o/-) m. | mouchoir 
(de nez/tête) 

WYässäfahät/ässäfahäten (4/4) f. < ar. I stu- 
pidité | imbécilité (& maladie mentale) | 
impudence, manque de pudeur, inso- 
lence 

WYsssafiha/ossofihatän (9/3) m. < ar. Il h. 
stupide | imbécile (& mentalement 
malade) | h. impudent (qui manque de 
pudeur), insolent 

säfal, v. 2)ofol 


Yasäflo/isofla (&/-) m. ninstr. | bassinet du 
rein | pl. & région lombaire/bassin/ 
reins du corps humain | croupe (de che- 
val/chameau) | == asäslo/isasla 

WEnässäfär-A-À- (ä) msg. | NPL mon- 
tagne 50 km O Ingal 

HDtäsufra-to-/tisufrawen (ta/to) f. < ar. 
sufra || sac en peau à large ouverture | 








SFR 





sacoche pour chameau 

WWtäsofra/fisofrawen-êisofraten (tä/to) £. | 
outre à eau/lait 

Vsäfära/säfäratän (-/-) m. < ha. <ar. || 
commerce ambulant | p.ext. spécialité 
en commerce ambulant | profession en 
gén. 

WYsufrife/sufrifetän (-/-) m. < fr. fsufrifäy/ 
sufrifäytän] | sous-préfet 

WSäfrulja (-) fsg. 1 NP surnom de l'Ange 
de la Mort == Israfil == Izra’il 

Wsufsufän (-) m.pl. I lieu inhabité | cf. äsuf 

WYsoffottot/saffottoten (-/-) f. Il esp. de 
merle (merle soulève-queue) (lit. celle 
qui évente) == Yabägana i cf. fatfat 


WYtasäga/fi-tisogwen (tä/to) f. | flanc 
(partie du côté comprise entre l’aisselle 
et la hanche) | peext. côté, face latérale 
d’une chose qcq | moitié 1 V& angle 
(extérieur) (d’une maison) | coin (inté- 
rieur) (d’une maison/chambre) | Y& 
côté obèse; yolâ tissgwen il est gros, 
corpulent | charge latérale (charge por- 
tée sur le côté d’une monture, p.ex. une 
botte de paille) 

WYässag/ässagän (4/4) m, < ar.? | sorte de 
cotonnade indigotée (de mauvaise qua- 
lité) (PA 26/25) | percale blanche fine et 
serrée (PA 106/61) (Gh.M.) | popeline 
épaisse (soie et laine; de mauvaise qua- 
lité) | CF == mäxmude ! p.ext. couleur 
bleue (?) 

Waässäg/ässägän (4/4) m. < ar.? I (=) 

Yiyossek/tyossag (tya/tyo) f. Il tekätkät en 
cotonnade d’ässag 

Yasäga/isägatän (#/-) m:f 1 m. an. mâle fort 
et solide (PA 84/19) | m:f bête de som- 
me | Cf, tasäga 

äsagu, 2segu, v. ägu 

YSaggodom (-) msg. | Gh.M.: Sogodom li 
NPL oasis N Bälma: Séguédine) 

V'esägäg"a-/istgägän (ä/-) mf. I esp. d'é- 
tourneau (petit, à ventre noir, très bru- 
yant, visite Les régions touarègues pen- 
dant l’hivernage où il fait son nid sur 
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les arbres au bord des mares; il est 
toujours en conflit avec le corbeau qui 
vole ses œufs, ressemble à létourneau 
ordinaire; vit en colonies de cent ou 
plus sur le même arbre où tous cons- 
truisent leur nid en branchages) (Spreo 
pulcher) | m. mâle | f. tesägäk femelle 
ou en gén. | (poét.) an/chose noir(e) 
comme le ventre d’un esägäg (oiseau) ! 
cheval noir (PA 140/22) | & Esägäg m:f 
NP de cheval 


WYsäggäl (cj VI.) « 1 s'égarer (an. domes- 
tique) 

Wasaggol'e-/isoggilän (9/-) m. I nv. 

WasoggelŸ*9-/isoggelän (o/-) m:f I an. 
égaré 

Wamosseggol*53-/imossoggal (9/-) m:f 
adj.vb. | an. qui a habitude de s’égarer 

WYsassaggol (caus.) + 1 f. s'égarer (+ an. 
domestique.) | chercher, rechercher (+ 
an. égaré/*& + épouse) 

Vasossoggol"e-/issssaggilän (2/-) m. | nv. 

Wämososseggol**a-/imosossoggal (9/-) m:f 
adjvb. | chercheur d'an. égaré (& + d’ 
une épouse) 

WYtowasosoggol (pass.< caus.) + I ê. recher- 
ché (an. égaré) 

Vatowososoggal/itowososaggilän (o/-), Yet. 
wWasasoggal/otwososoggilän (9/3) m. { nv. 

WYsägma-n/nn (prép.) + ann. | < s "vers" + 
agäma "campagne" || vers l’extérieur/ 
les alentours de | vers, en direction de, 
près de, à côté de, du côté de (avec 
mouvement vers) 

Ysägäma-n/nn (prép.) I (=) 

YSagomu (-) m.sg. ! NPL (Ayr) 

Ysägon/sägonän (-/-) m. | compte (PA 49/ 
125) 

sägnu, v. ŸGN 

WYsagni/sognitän (-/-) m. | cf. ha. £üni, son. 
Sini, sigïno f indigo 

Wtäsagne*Ÿ"to-/ Wsisagniwen Ytisagnawen 
{ta/ta) f. Il récipient à beurre (sphéri- 
que, en cuir) 
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Wsogond/sogondäten (-/-) f. < fr. I seconde 
(unité temporelle) 

Ysägnäw (cj{V.B.1-3), pf. sägnaw = sognow 
+ Hé. noir franc | ê. noir trouble | cf. 
tagnawt, egänegen 

Yiässägnäwt/hässägnäwen (14/14) £. Env. 

Yesogor/osgar, v. ogor 

Ysigar/sigarän (-/-) m. < fr. l cigare 

Ysigari/sigaritän (4) m. < fr. I cigarette 

sogri, v. ägru GR 

Esoggoros ?? NPT, v. YGRS 

Yçogis (NN) m., sogisät f. 1 & sogyis, K-W 
sozis | six | forme alterée de sodis et 
plus. us. que lui | f. & 1) voile de 60 
bandes (sogisät tomorwen an-tosowot) 2) 
Qoran complet (dans ses 60 parties) 
(alxazsb) 

Yamossogis/imossegisän (9/-) m. | an. 
domestique qui a eu ses 6 dents de 
devant | chameau à 6 dents (8 ans) | 
corde à six brins (extraordinairement 
forte) | == omossadis 

Wasogot/isagottän (o/-) m. 1 bord intérieur 
de hanche (jusqu'à laine) 

WYesägäyVa-/isägäyan (&/-) mf I chevreau 
de 2-6 mois, m. jeune bouc (cf. ewinas, 
äynos) 

Ysogoygoy (cjIX.A.1) + ! &. de grande taille 

Yesgoygay/osgoygoyän (o/-) m. I nv. 

Yasägäygay/isägäygayän (à/-) msg. adj. vb. 
If. tasägäygäyt | h/an. de grande taille 

WYAsägäygäy (4) msg. ll NPL région 
(Azäwagh) 

W'esägäysägay/isägäysägäyan | abri, ap- 
pentis (en chaumes de mil) 

Mtesäagäysägayt Vta-/Si-tistgaysägäyen Ga 
Jia) f. | sorte de lit haut (plate-forme 
placée sur 4 poteaux 4-5 m au-dessus du 
sol, comme protection contre les 
moustiques (tädast)) { abri, appentis (en 
chaumes de mil) | sorte de moustiquaire 


SE 


WYasay (cj1.A.3) + 1 joindre; (yJosäg-qu 


dor-9s ii l'a joint à lui | unir | relier, lier 
ensemble; emosli yosâyän iZonnawän 
od-modlan une voix qui arrive de la 
terre aux cieux | lier ensemble deux 
pattes d'un animal pour l’entraver | 
atteler ensemble deux animaux (devant 
une charrette etc.) | atteler un seul an. à 
une charette | Ÿ& rencontrer (+ qqun) ! 
avoir un contact/des rapports avec (+ 
aqua) | 6. contigu à, toucher HN WY 
rapprocher pour comparer l'un à l'autre 
(+ deux choses) | faire sans cesse (+ 
lecture etc.), employer sans cesse (+ 
instrument), fréquenter sans cesse (+ 
gqua/lieu) # ê. joint etc. | s'unir avec, 
faire cause commune avec (+ qqun) | 
s’accoupler (chien) ! Vé, continu, suivi, 
constant, incessant, ininterrompu; ne 
pas cesser/s'interrompre (pluie/récita- 
tion etc.) 


WYassay/assayän (a/a) m. } nv.| chapelet de 


dattes | pl. & charge divisée en deux 
parties unies par des liens 


WYtassag/tassayen (ta/ta) f. || relation 


(sociale), rapport(s) | alliance, pacte | 
Yliaison, relation avec n'importe quoi | 
Yparenté par alliance (par mariage) 


Vtämasaq-to-/Simusay (ta/to) f. | coin des 


lèvres (point de jonction entre les deux 
lèvres) 


WämasayŸYo-/imasayän (e/-) m:f adjvb. II 


h. qui rejoint/unit/relie des pers./choses 
Ph. qui rapproche des choses pour les 
comparer | h. qui fait/emploie sans cesse 
qqch, h. qui fréquente sans cesse qqun/ 
un lieu | h. qui fait cause commune 
avec un autre 


Vaäsasay-0-/isusay (a/-), Yassasoy/ossusay 


(/2) m. ninstr. | corde servant à main- 
tenir jointes deux choses | corde d'âne 
de puisage (lie le joug au seau en pas- 
sant sur la poulie) 


(en chaumes de mil) WYtowisoy (pass.) + 1 ê. joint etc. 
Vatowisay/itowisiyän (o/-), ‘etwisay/otwi- 
Ytisag/tisägqen (t&/te) £. 1 petite mare | cf. siyän (0/2) m. inv. 
Dayu ? Vtesag/tesoyen (te/te) f. I esp. de bague 
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SX 
(pour femme) 


Wassoy (cjLA.2) + À briller (jeter une vive 
lumière) (soleil/Iune/lampe etc., objet 
éclairé par le soleil etc.) | &. luisant par 
usure, 6. usé par frottage, ê. patiné (bois, 
métal, tissu) 

Visuy/isuyän G/i) m. I nv. 

Yessay/essayän (e/e) m. 1 (=) 

Wiosseq/tosseyen (ta/ta), Ytyosseqg/tyassay 
{tya/ty9) f. 1 éclat | rayon de soleil pé- 
nétrant par une très petite ouverture 
dans un lieu où règne l’ombre | p.ext. 
chose/objet brillant(e) | tache brillante, 
blancheur | œil très brillant 

Waässäya/ässäyatän (4/4) m. < ar. säea || 
heure, moment | temps, période | année 
(dans la nomenclature des années) ŸW9 
Uhar ässäya! == har ässäyät à bientôt! 

WYässäyät/ässayäten (4/2), Yo-/2- (o/o) f. < 
ar, sâga || heure (= 60 min.) | ässäyät tan 
ettamät tondât à huit heures précises; 
ässäyät tan 8 wor-nonda vers 8 heures; 
ässäyät tan 8 däy äba 5 monitäten 8 
heures moins 5; ässäyät tan 8 od-5 ma- 
nitäten 8 heures 5 == ässäya | har 
ässäyät! (formule d'adieu) jusqu'à un 
autre moment! à bientôt! à plus tard! 

WYisagqan (-) m.pl. | esp. d'herbe (Tragus 
spp.) == Sigozzal 

Hasyab/isyabän (9/2) m. || chapelet de 
dattes/figues 

Yiasäybat/tisäybaten (tä/to) f. I amarante 
commune (Lagonosticta senegala) 

Wässoyid (9) m, < ar. sarïd | NPH (lit. 
l'Heureux) 

YAsäyada (4) fsg. < ar, satäda | NPF (PA 
138/52) (lit, bonheur) 

YAssäyada (4) fsg. < ar. saäda Ü NPF 

WAsayod-H- (o) msg. I NPL (?) 

HKol-Hsayod NPT groupe de tribus lettrée 
attaché à l’ancienne confédération des 
Kol-Donnog; ils payaient le tribut 
annuel à l’'amenokal et n'avaient pas le 
droit au port d'armes; comprennent les 
sous-groupes suivants: Igdalän, Kol- 
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Hnsgger, Ksl-Hlokkud, Däbbakar; les 
Kol-Hsayod sont tous de souche juive, 
sauf les Ibärogän 
Ysäqqäfi (-) m. il NPH 
WYasyal/isyalän (4/9) m. 1 esp. de gra- 
minée (esp. d'ifibän (fonio)} (Panicum 
letum) == Yaëyai 
Wtasyait/Sisyalen (tä/t) f. 1 bracelet en 
argile ou en fibres de tazzäyt/racine 
d'arbre | roue | Ytasyalt n-ädäran volant 
(de direction; de voiture) 
lsg. p.ext. nom d’un jeu d'enfants (consiste 
à creuser un trou large d’une coudée et 
demie et à planter un bâtonnet au mi- 
lieu; ensuite 2-4 joueurs jettent à tour 
de rôle leurs Sisyalen sur le bâtonnet; la 
tasyalt doit tourner autour du bâton- 
net et s’y fixer au sommet ou au milieu 
sans tomber à terre; le joueur suivant 
doit faire tomber avec sa tasyalt la 
tasyalt fixée du prédécesseur, tout en 
réussisant à fixer la sienne; si une tas- 
yalt tombe à terre, son possesseur est 
hors du jeu) 
soyansoyot (cj.VIL2) + | (+) piquer, don- 
ner des douleurs piquantes (blessure/ 
plaie) ! dépiquer, séparer la bale et les 
arêtes du grain, égrener (+ blé) | é. 
dépiqué etc. 
Vasayansoyi/isoyansoyitän (9/-), “esyon- 
soyi/osyonsoyitän (9/2) m. I nv. | dépi- 
quage 
WYsäyar (-) msg. I toux (maladie des 
chameaux; ressemble à la toza, mais est 
accompagnée de vesses) | asäyar on- 
bärarän toux des enfants (coqueluche) 
WVasäyar/isäyarän (ä/-) m. H (=) 
HWesäyer/isäyerän (à/-) m. | bois sec == 





WY, 


Wtässayirt/tässayiren (ta/tà) f. ! perle == 
Yamoywan 

Ysäqqära (-) msg. < ha. SaRarä < ar. Saqar 
} l'Enfer glacé (le centre glacé de 
l'Enfer, considéré comme le plus dur 
des enfers) (PA 90/25) 


SXSX 


WYmosoysoy (cj VIILI, réf) + | ê. trans- 
parent | cf. as52y 

Wamosoysoy/imosoysiyän (e/-), Yemsoy- 
soy/omsoysiyän (9/2) m. 1 nv. | trans- 
parence 

WYemäsäyseyŸa-/imäsäyseyän (&/-) m. I 
transparence 

Wamäsäysay/imäsäysayän (à/-) m:f adj. 
vb. chose transparente 

WYsommosoysoy (caus.< réfl) + I rendre 
transparent 

Wasommosoysoy'e-/isommosoysiyän (e/-) 
m.lnv. 

Wäisoysoyiten (ta) £.pL. | rayons de soleil 
pénétrant à travers qqch ! cf. assay 

Yiseyseyän (-) m.pl. I vallée N Agadez 

Wassoy-ossoy/ossoy-ossoyän (9/2) m. || éclat 
brillant intermittent 

WYsayte/soytetän, säyte/säytetän (-/-) m. < 
fr. Wisoytäy/soytäytän] || cran de sûreté 
(du fusil) 

Visoqqotu (-) m.pl. (enf.) 1 == isagqotuyas 

WYisoqqotuyas () m.pl. || jouets d'enfants 
(figurines d’argile us. comme jouets) | 
trace, chemin tracé 

WYissgqotuyaz (-) m.pl. 1 (=) 


Yäsah (interj.) [äsah] l| commandement 
pour arrêter les ânes == äsa == Vasa 


asäho, ossohaw, ossohu, v. ihow, show 
HW 


WYsuhot (cj.XI.A.2) + (ar.) I 6. fort (avoir 
de la force active ou passive) | &. sain (é. 
en bonne santé) | avoir (toute) sa raison, 
avoir du bon sens, ê. sain d'esprit, ê. en 
pleine possession de ses facultés men- 
tales (pers.) | ê. conscient, lucide (p.ex. 
un moribond) | ê. pur (homogène) (mé- 
tal) !'ê. riche | ê. solide ! ê. solidement 
fixé/lié etc. | &. bien-fondé, sûr (opi- 
nion) | ê. difficile ! ê. important | . dur 
(combat etc.) 1== Wäsxu, *osxu 

Vässahot/ässahoten (&/3) £. & ässahät 1 nv. | 
force | bonne santé | lucidité d'esprit | 
richesse | solidité | difficulté | dureté 
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Wamässehe-àä-/imossuha (ä/-) m:f adjvb. 
lamässehäy] { h/an/chose fort(e) 
Wsossuhot (caus.) + l rendre fort etc. 
Wasassuhu/isossuhutän, asossuhi/isossuhi- 
tän (9/-) m. I nv. 
Stasähäbbat/tisthäbbaten (tä/to) f. | ta- 
säxäbbat? | esp. d'oiseau (petit, rouge) 
Väsahoy*Yo-/isuhay (o/-) m. ninstr. Il 
rythme poétique | rythme de chant | 
mélodie | cf. 1)ayu, Fahäy 
Wässahol (9) msg. < fr. < ar. al-Säbil | NPL 
le Sahel (le "littoral" méridionai du 
Sahara, surtout en Afrique de l'Ouest) ! 
il faut rappeler qu'en bassäniyya sähol 
signifie "nord" ou "ouest" (selon la 
position de l'observateur au sud ou au 
nord de la Maurétanie), pour les 
Maurétaniens (et les habitants de 
Sénégal-Mali?) le Sahel est donc la côte 
atlanti- que vue du sud | cf. Bernus 
1981/12/ 101-106 et C. Taine-Cheikh 
1990: Dict. 5/985-986 
VYAssuhrawardoyya (à) f.sg. < ar. | nom 
d'une secte musulmane 


Yasok (cjLA.5) + | bourrer, tasser == ossok 
et plus us. que lui ! cacher == YYsäksäk 
l'ê. bourré; ê. caché 

Yesek-esak/isekän Gäsek/-) m. || nv. == 
essak 

VYäsak/isäkkän (&/-) 1 chant, chanson: ägu 
äsak chanter | pext. danse accom- 
pagnée de chants et de battements des 
mains et des tambourins (des eklan; fait 
partie des cérémonies de noces) | away 
äsak accompagner un chant avec des 
battements des mains et des tambou- 
rins; accompagner une danse | äsak on- 
moyad danse et chants des imghad (vas- 
saux) 

1Tyon-Säkkän NPL petite vallée N Amä- 
tältal 

Vesok-esäk/iskawän (e/2) m. | corne 
esok-äräyän (fsg.) jeunes filles | ta-gor- 
askawän coup décisif/meurtrier | corne 
(nstr, de musique), clairon, trompette 
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Yisok/oskawän (if) m. I (=) | isok-äräyän; 
ta-ger-oskawän | yagâ isok il s'élève, il 
est bien visible | yawâr isok ii se trouve 
dans une position incertaine [li p.ext. 
tête/front (d’une pers.) | (poét.) chameau 
éminent/élégant (PA 25/6) 1 Cisok n- 
äyäf os latéral du crâne | isok n-äläkäf 
= isok on-toyorden (n-äläkäf) partie de 
l'arrière de la selle de chevai M& (poét.) 
défense (de phacochère etc.) 

BA protob. *hïsïk | ar. Sawk ‘épines’, Sakk 
‘percer’ (Prasse) ! bedja kôs, saho gaZa, 
afar gaysa, sidamo gä$o, som. gës, oro- 
mo gäfä (Cohen) 

4 Wsinn-esok, "tyonn-isok surnom du rhi- 
nocéros 

WYtoska/taskawoten (ta/te) f. 1 petite corne 
l'antenne (d’insecte etc.) | période pen- 
dant laquelle les cornes d'un an. cornu 
poussent 

Yesok/esokawän (e /e) m. I contenu de la 
panse d'un ruminant | *& déchet(s) en 
gén. 

Yesäk/isäkkän (à/-) m. || mamelle de 
chèvre == Wefaf 

Wteske/taskiwen (te/ta) f. 1 bienfait 


WYsssok (cjI.A.2) + I bourrer (remplir 
autant que possible), tasser (+ sac etc.) | 
ê. bourré etc. | == “osok et moins us. 
que lui; == Wsäksäk et moins us. que lui 

Visuk/isukän (i/i) m. I nv. 

Yessak/essakän (e/e) m. I nv. 

WYassuk/ossukän (9/9) m. < ar. süq ll 
marché | p.ext. nid d'oiseau (sur un 
arbre etc.) 

Pässuk, ŸYHssuk (o) msg. < ar. sûq ! NPL 
ancien village maintenant en ruines, 45 
km NO Kidal, au pied du mont Tadä- 
mäkät, Adrar du Mali (PAday on- 
Foyas) 

1 PKal-ssuk (-) m.pl, sg. Awossuk m'f, 
NPT tribu inoslomän | ŸAwassuk Il les 
Kol-Hssuk se sont dispersés partout au 
Mali, dans l’Udalän et au Niger: 

1 NKol-Hssuk groupe inoslomän autrefois 
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dépendant des Iwollsmmodän et disper- 
sés tout le long du Niger F1. | ils se ré- 
clament skorifän (descendants du Pro- 
phète ou de ses Sabäba et ’Ansär) 

1 VKol-Assuk NPT tribu de guerriers let- 
trés de couleur brune | habitaient pri- 
mitivement l’ancienne ville de Toduq 

YKel-Hssuk NPT sous-groupe inoslomän de 
la confédération des Kel-Awäy | le 
groupe ne comprend qu’une seule tribu 

Yaska/askatän (2/2) m. < ha. | vent 

Yäska/äskatän (4/4) m. < ha. | rasoir 

Ysäki/säkitän (-/-) m. < ha. Î libération (fait 
de lâcher an./pers.) | négligence (fait de 
négliger pers./an./chose), yag-as säki il 
l'a négligé 

tasäskot, v. /SSK 

Ysaka/sakatän (-/-) m. | chanson == äsak | 
poésie | cf. ha. säka tissu | (Gh.M.) 

Wsaka/sakatän (-/-) m. < ha. | cuiller | pext. 
navette du métier à tisser == koëoya 
ŒNic.) == Viasorisora 

WYäsaka/isakan (ä/-) m., Vtäsakäyt"Yto./8i- 
1tisakäyen (ta/to) f. | jeune chameau de 
3 à 4 ans (entre alägod et skorkur) 

YAsaku/Isuka (ä/-) m:f I NPT membre des 
Isuka, tribu imghad des Kel-Tefidät du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel- 
Awäy) 

VYsuke/suketän (-/-) m. Y[sukäy/sukäy- 
tän] || colportage de marchandises, 
commerce ambulant 


YSakäbäl (-) msg. | NPL 35 km N Däkäro 
(350 km $S Amataltal) 

1)YtäsakkatW't3-/Véisakkaden VY&itisak- 
katen (ta/to) f. | aneth (fenouil bâtard) 
(esp. de plante) (Anethum sp.) 

WYoskof (cjI.A.1) < 1 ê. gonflé cf. okof 

WYasäkaf/isäkafän (&/-) m. l nv. 

Ysäkfi/säkfitän (J-) m. l grande masse | 
montagne, massif de montagne 

Wtasäkok/ëi-tisäkoken Véisakak Ytyoskak 
(tä/to) f. { troupe (de chameaux) 1 
groupe (d'hommes/animaux/arbres etc.) 
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Fässäkaknÿ/Assäkakna (0/2) mf <ar.if.  WYoskom (cjiLA.l)+ ll retenir (empêcher 
Tossäkaknÿt/Tisokkunoyen(!) || NPT de s'en aller) | Ytaskâm idarän (PA 
tribu arabe établie dans l'Abnät 106/76) elle retient les jambes | séparer 

Waskol (cjL.A.1) + < ar. fakal || vocaliser (d'un ensemble), s'emparer d'une partie 
(mettre les points vocaliques à + l'écri- de (+ qqch, & d’un groupe d'an), puiser 
ture arabe) | ê vocalisé/ponctué (lettre/ un peu (de dans) 


texte arabe, avec les signes vocaliques WYasäkam/isäkamän (4/-) m. { nv. 
etc.) | ê. bien ponctué, ê. clair, net, sans Vtasokkemt-to-/Bisokkam (to/te) f. 1 chose 


équi- voque | == Yoko! retenue 
Vasäkal/isäkalän (ä/-) m. 1 nv. | vocalisa- *tesokkumt/tisskkumen (ta/ta) £. 1 groupe 
tion (de l'écriture arabe) (de personnes), foule 
VasokkulŸY5-/isokkulän (o/-) m. || carac- “'soskom (aus) ++ If. retenir ete. 
tère, lettre (de n'importe quel alphabet,  Vasoskom”e-/isoskimän (o/-) m. I nv. 
y compris les tifinay ou les signes de WYtowoskom (pass.) + ! 6. retenu 
l'écriture chinoise) | *& p.ext. (poét.) Vatoweskam/itowoskimän (/-)'etwaskam 
vers de poésie latwoskimän (9/2) m. 1 nv. | 
VäsakkalŸ*o-/isakkalän (o/-) m. | (=) 
signe vocalique de l'écriture arabe VYaskon (cjI.B.1) + | se tenir debout/se 
WämaskalŸ*3-/imaskalän /-) m:f adj.vb. dresser sur les pieds de derrière en ap- 
h. qui met les signes vocaliques à l’ puyant ceux de devant contre un arbre, 
écriture arabe, h. qui sait vocaliser cor- pour brouter (chameau/chèvre) 
rectement Wasäkan/isäkanän (&/-) m. I nv. 
Ysäkeli/säkelitän (--) m. < ha. sikëli < Wsoskon (caus.) + I f. se tenir debout etc. 
angl. scales | balance (à peser) Wasoskon"e-/isoskinän (o/-) m. I nv. 
maskAl v. YMSKL WVesäkän/isäkänän (ä/-) m. | île, tlot 
Asäkkäläybon/Isokkoliban, v. /KLYBN 1 NEsäkän NPL île du Fleuve (Gh.AL) 
1 VKäl-Âsäkän NPT groupe Kol-fssuk 
V'askom/Wiskomän”o- (ä/o) m:f.dim. || (Gao (Gäwgäw) ?} sg. ägg-Asäkän mif 


bâton crochu (servant à attraper les säknu, soknu, v. KN 


branches des arbres pour les rompre), YAsokna/Isoknatän (à/-) mf I NPT tribu 


gaule naturellement crochue ou munie k E ; 
FN dau re imghad de l'Ayr (CF) d'appartenance 
d'un crochet en fer/bois à l'extrémité inconnue 1 Gh.AL: tribu de l'Ahäggar 


(sert à: secouer les branches pour que diff. de Asaku/lsuka 
les feuilles/fruits tombent et servent de w : 
sukonbu/sukonbutän (-/-) m. || sorte de 


fourrage aux animaux) : 
taskomt & nom d’un eZwäl (en forme PE pour un 
sokonsokot (cj.VIL2) +/+ || se balancer 


de houlette à crochet (bâton de berger): ù J j 
4 brûlé au fer rouge; marque de pro- d'avant en arrière (balançoire) | galoper 


#1 


priété 1) des Izäräbban (Ifäden), 2) des (chameau, cheval PA 6/11, & autruche 
Aytoyän, imghad des Iräwättan (Kel- PA 106/85), aller au galop lent et ca- 
Forwan) l cf. & kori (-et-taskomt) dencé avec des sauts longs | & f. galo- 
uw per au galop lent et cadencé (homme 


taskomt & nom d'un ezwäl (en forme 
de >) (placé sous un 1 (Zat}; marque de 
propriété des Toggormät et des Kol- 
Nan) 


monté + son Chameau/cheval) | courir à 
pas lents (pers.) || balancer (+ bébé/ 
enfant/ berceau/ balançoire) | tamiser 
en balançant le tamis d’un côté à l’autre 
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(+ qqch), passer au tamis | ê. balancé, ê. 
tamisé 
Vasokonsoki/isskonsokitän (9/-), Yeskon- 
saki/oskonsakitän (2/2) m. I nv. 
Wesägänsäk-a/isäkänsäkän (ä/-) m. 
tamis | berceau (lit suspendu pour bébé, 
fait d'une peau attachée à 2 barres 
longitudinales (ozgar) et couverte d’une 
natte (tesäbärt an-tozolyak)) 
Yasäkänsäko/oskonsoka (4/2) m. | (=) 
Yasäkänsäka/isäkänsäkan-isäkänsäkatän 
(&/-) m:f adjvb. || h. qui se balance | 
(poét.) chameau bon galopeur 
Yasäkänsäka/isäkänsäkatän (4/-) mf adj. 
vb. I chameau/cheval habile au galop 
lent et cadencé | p.ext. poème d’un 
mètre parfait | mélodie berçante 
Yasäkänsaka/isäkänsakatän (ä/-) m'f adj. 
vb. 1 (=) 


WYaskar (cjILA.1) + ll ê. bien posé sur sa 
base (récipient etc.) | ê. bien adapté 
(objet, à un autre) | ê. bien adapté au 
mètre (mot) | &. réalisé, accompli 
(travail, plan, projet) | se répandre par 
terre (liquide, eau de pluie) || ê. bien- 
fondé/raisonnable/valable (propos) | ê. 
bien fait | avoir bien fait | &. correct | ê. 
comme il faut | ê. normal || *& ê. vidé 
(récipient) == Vostok 

1 VYtoskâr (to) fsg. 1 (poét.) selle bien 
plantée sur la monture 

WYasäkar/isäkarän (&/-) m. { nv. | asäkar 
on-tarräyt bonne qualité/droiture d’une 
route 

Vtasäkra/Sisakriwen (tä/to) £. 1 nv. (=) 

Ysokkor/sokkorän (-/-) ml nv. (=) 

osokkur/isokkurän (o/-) m. (peu us) I nv. 

Ysokkur/sokkurän (-/-) m. (poét.) nv. 

WäsekorŸYo-/isekorän (o/-) m. adj vb. I lait 
frais mis au repos (pour caïlier etc.) ! 
lait/eau longtemps déposé(e) 

WYsoskar (caus.) + | déposer sur sa base | 
bien adapter | réaliser, accomplir (+ tra- 
vail etc.) ! bien adapter au mêtre (+ les 
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mots) 

Wasoskor"e-/isoskirän (9/-) m. I nv. 

Wiawasoskor (pass.< caus.) + | &. bien posé 

sur sa base etc. 

Watowososkar/itowososkirän (o/-) m. nv. 

WYmososkor (réfl.< caus.) +/+ 1 6. posé sur 
sa base l’un à côté de l'autre (récipient) ! 
inonder complètement (pluie + lieu) 

Wamososkor-amososkar/imososkirän (/-), 
Yemsoskor-emsaskar/omsoskirän (9/9) 
m. À nv. 

WYsommososkor (caus.< réfl< caus.) + Il 
poser sur leur base l'un à côté de l 
autre (+ récipients etc.) 

Wasommososkor"e-/isommososkirän (o/-) m. 
Hnv. 

asäkor, v. skwor 

Stoskira/tyoskirawen (to/ta) f. || sorte de 
corbeille (en paille, pour les objets des 
femmes) 

WYossukar/ossukorän (2/3) m. < ar. sukkar 
< persan | sucre 

l Ÿ un mélange de sucre et de charbon 
pilés sert à traiter les plaies 

YSskkerät (-) fsg. | NPL région (dans la 
Tälaq, à 100 km N Agadez) 

Ysakäre/sakäretän (-/-) m. < ha. säkarai | 
pers. impuissante/sans initiative/inac- 
tive, homme flasque, vaurien 


Yesäkärän/istkäränän (ä/.) m. 1 cage (cons- 
truite en branches de grandeur moyen- 
ne jointes avec des cordelettes d’écorce 
tressées; sert à protéger le fromage/la 
viande/ies petits oiseaux vivants contre 
les an. nuisibles) 

YEsäkärän/Isäkäränän (à/-) mf | NPT 
membre des Isäkäränän, tribu imghad 
(CF et Gh.Al: imghad; Gh.M. imaÿo- 
yän) (le père de la mère de Gh.M. est 
des Isäkäränän) 

VAsäkkärnan/Isäkkärnanän, v. YKRNN 

WYsäkreter/säkreterän (-/-) m:f <fr. If. 
tesäkretert-ta-/Si-tisäkreteren (tä/ts) 1 
secrétaire 
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WYsakreter/sokreterän (-/-) mf <fr. If. 
tesokretert-ta-/Si-tisskreteren (tä/to) 1 
[©] 

Ytasukost, v. okkos /KS 

YYsäkso/säksotän (-/-) m. <fr. W{saksäw/ 
säksäwtän] | section méhariste Vässäya 
Wan säkso däy Golisyät nom de lan 
1909 

VYsäksäk (cj. VIII.) + 1 bourrer (remplir 
autant que possible) à poussées répé- 
tées, tasser (+ sac etc.) | enterrer, enfer- 
mer sous terre (+ qqch) | &. bourré etc. | 
cf. ossak ll secouer (+ sac, pour tasser 
son contenu) | fourrer, enfoncer (en 
bourrant) (+ qqch, dans un sac/sous 
terre etc.) | charger à coups répétés (+ 
sori, fusil ancien) | ê, bien fixé (piquet) 
lpeext. cribler, tamiser == sokonsokot 

Vasoksok"e-/isoksikän (2/-) m. 1 nv. 

WYsoksan-ax/sokson-ixxawän=- (-/-) m. | 
os de tibia 

VYsukosit (-) f.sg. | nom d’un mètre 
poétique (--1--1---f--j..1 1e 
sukos-i-t "chauffe-le pour moi" 


WYaskaot (cjLA.1) + 1 séparer | sevrer | pré- 
lever (+ des animaux de bât dans son 
troupeau, pour la taylamt, caravane de 
sel) | réserver (+ qqch # pour qqun) | 
envoyer (+ la taylamt) | couper de biais 
I ê, séparé etc. etc. | ê. envoyé, partir 
(taylamt); taylamt taskât la taylamt est 
partie | &. particulier, spécial | se ré- 
server pour, ê. disponible pour, agir en 
faveur de (# qqun/un travail) 

Wasäkat/isäkatän (à/-) m. { nv. | sépara- 
tion, sevrage 

Yaskot/oskotän (2/3) m. 1 morceau de la 
coquille d'une noix (surtout de l’äkoka 
(noix de tagäyt)) ! morceau de tawädaäf 
(chair d’äkoka) | askot-n-äyäf os du 
crâne (terme de dérision) | (poét.) cha- 
meau prélevé ou qualifié pour la tay- 
lamt, chameau solide 

2)'tosakkat/tisakkaten (to/to) £. 1 milieu du 
crâne (du front jusqu'à la nuque) (?) 
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VäsekotŸY5/isekotän (o/-) m:f adjvb. | en- 


fant sevré | *& jeune animal sevré (p. 
ex. == “älokäy) 
VämaskatW'o-/imaskatän @/-) m:f adj.vb. 1 
h. qui sépare une chose d’une autre ou 
qui sèvre un jeune an. etc. 
VYsoskat (caus.) ++ | faire séparer etc. 
VasoskotŸe-/isoskitän (9/-) m. I nv. 
Y'mäskät (réfl) « à. séparé | &. sevré lé. 
séparés (comptés) un à un {se séparer 
réc. l'un de l’autre == nomoskot 
Vamoskat'e-/imoskitän (e/-) m. 1 nv. 
WYsommoskot (caus.< réfl.) | séparer 
(compter) un à un 
Vasommoskot"e-/isommoskitän (o/-) rm, I 
nv. 
WYnomoskot (réc.) x | se séparer réc, l'un 
de l'autre 
Vanomoskat/inomoskitän (2/-), Yenmoskat 
lanmaskitän (9/2) 
Witaskat/$i-tyoskaten (tä/to) f. | esp. de 
plante (Pergularia tomentosa = Pergu- 
laria daemia) == tazzort == taÿoikit 
VYSäkäto () msg. Y[Säkätäw] < ha. Sak- 
kwatô 1 NPL grande ville du Nigeria: 
Sokoto, capitale de l’ancien caliphat 
peul et d’un état fédéral du Nigeria 
moderne | pext. nom de cet état 
YSäkkäto (-) msg. < ha. 1 NPL (=) 
Ysoktutot (cj.XVIIL.C.2) + (lic.poét.) {I 
rappeler à plusieurs reprises (à la 
mémoire) (+ qqch. # à qqun) (PA 83/7) 
lef. ktu 
‘esoktuti/isoktutitän (2/-) m. (?) I nv. 
*Sakkätäw (-) msg. < ha. | NPL == Säkäto 


W'oskow (cjLA.I) + Vosku] 1 vider, épui- 
ser, tarir complètement (+ puits/trou d’ 
eau) ! ê. complètement vidé/épuisé/tari 
(puits etc.), (cf. astok) | tarir (intr.) | V& 
se remplir d’eau très lentement (puits 
etc.) | ne pas ê. étanche (récipient) ! 
s'épuiser, perdre beaucoup d'hommes 
(tribu, par les combats) | VYe. épuisé 
(chameau) ! *(poét.) ê, délivré de tout 
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caprice, 6. parfaitement dressé (cha- 
meau) 

Wasäkaw/isäkawän (4/-) m. ll nv. | épuise- 
ment, tarissement 

WYsoskow {caus.) ++ Wsosku] #f. vider etc. 

Wasosku"esaskow/isaskiwän (2/-) m. 1 nv. 

Yaskaw/oskawän | corne == isok 

Viskawän"oskawän, v. esok-issk 

isokwa, v. KW 

täsakäyt, tosakayt, v. äsaka 

WYsokoysokoy (cj VILI) + VWfsokisoki] il 
trotter (chameau; méhariste monté à 
chameau) | f/laisser trotter (méhariste + 
son chameau) || trotter au petit trot 
ralenti (chameau; méhariste monté à 
chameau) | f/iaisser trotter au petit trot 
ralenti (méhariste + son chameau) | 
aller l'amble (chameau; méhariste mon- 
té à chameau) | f//laisser aller l'amble 
(méhariste + son chameau) Il trotter, 
aller au petit pas (an. qcq) 

Wasokisoki/isokisokoyän (o/-), Yeskoysakoy 
laskoysokoyän (0/2) m. I nv. 

WYasäkäysäkay/isäkäysäkayän (&/-) m:f 
adj.vb, | f. tasäkäysakayt/Si-tisäkäysä- 
käyen || chameau qui trotte/qui trotte 
au petit trot ralenti / qui va l’amble; 
chameau bon trotteur | méhariste qui 
trotte etc. | an. qcq qui a l'habitude de 
trotter 

WYsossokaysokay (caus.) ++ W{sossoki- soki] 
| f/laisser trotter (+ méhariste monté à 
chameau) etc.etc. 

Vasossokisoki/isassokisakoyän,esossokoy- 
sokoy/isossokoysokayän (/-) m. | nv. 


WYasol (cj1.A5) + | se chausser de, porter 
comme chaussure | ê. ferré de (cheval) ! 
ê. tendu de (tambour + d’une peau etc.) | 
ê. tendu sur (peau + sur un tambour 
etc.) | *& peext. porter comme pantalon 
(+) (PA 88/15) | ê. enveloppé jusqu’au 
pieds de (+ tekätkät) (PA 89/82) 

WYesel"esal/iselän (äsel/-) m. 1 nv. 

Wtamasilt/Simosilen (ta/te) . 1 nv. 
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Ytesule/tisulawen (to/te) f. || paire de 
chaussures (acq) 

Wisasal (caus.) ++ 1 f. se chausser de | 
chausser de | ferrer (+ cheval) | tendre 
(+ tambour + d'une peau) 

Wasosol'e-/isssilän (9/-) m. 1 nv. 

Wasosal/isasal (2/-), ‘esasol/ossal (9/9) m. 
ninstr. || moitié d’une bande de peau 
faisant partie de la sandale et passant 
par-dessus le pied, lacet de sandale 

Wtasosolt/Sisosal, *tesosalt/tyassal (to/ta) f. 
n.instr. | paire de chaussures (souliers/ 
sandales etc.) 

WYtowasol (pass) « 1 6, porté comme 
chaussure | ê. mis (fer à cheval) | ê. 
tendu (peau de tambour) 

Vatowosal/itowosilän (o/-), Yetwosal/otwa- 
silän (0/2) m. l nv. 

Ytisulen, v. YSWL 

Yasol/asolän (a/a) m. 1 roche calcaire noire 
(assez molle, apte à ê. sculptée) 1 & 
pierre serpentine == Wasil 

Wasil/asilän (a/a) || pierre serpentine 
(noire) | p.ext. anneau de bras fait en 
pierre serpentine 


WYäslu"oslu (cjLA.7) #/+ 1 (#) entendre, 
écouter | (+) apprendre, entendre parler 
de ! (+) pouvoir entendre, avoir la fa- 
culté d’entendre, avoir l’ouïe (normale), 
ê. bien-entendant; alos wor-nosollu 
homme qui n'a pas d’ouïe, h. malenten- 
dant | sentir, ressentir (# i-täläwäyt/laz 
lfad/y-äsämed/i-toksoda rhumatismes/ 
faim/soif/froid/peur) == Yofroy 

IA protob. #äsiïh | tchad. (Ron) hwalf, half, 
halây, saläy; ha. ji ‘entendre’, ha. 
saurärä ‘écouter’ | sém. *$amie, ar. 
samie, hébr. sämees | ég. saÿm (sdm), smt 
(1 Bynon < Jungraithmayr, Prasse 

1 ŸTosallu-Aman NPL (Azäwagh) 

WYtesäle/W£isoll'tisolla (t/to) f. Wtesäläy] 
Hnv. | audition, ouïe | p.ext. creux de 
l'oreille, conduit auriculaire, canal de 
l'oreille; tympan de l'oreille 

1)Wesoli-a-/WYisälan (o/-) m. I nouvelle, 
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information, renseignement (Wsg. peu reins du corps humain | croupe (de 
us.) H'isälan? y a-t-il du nouveau? (dit cheval, chameau) | == asäflo/isofla 

par un homme à une femme signifie &:  2)W'esoliVa-/isälan (o/-) m. l roche lisse | 
es-tu fiancée/mariée? veux-tu passer la grès 

soirée avec moi?) | ähän-tu sälan n- WYtesalit"ta-/isälaten (ta/ta) £. I rocher de 


Akäde il porte/est au courant de nou- 
velies concernant Ekäde | käy a (o)hän 
sälan! c’est [certes] chez toi qu'on 


roche lisse 
PTesälitt (14) fsg. 1 NPL ville: Tessalit 90 
apprend les nouvelles/la vérité! ! isälan km N'Agälhok (220 km N Kidal, Adrar 


: D 
ollân yur mändam c’est chez un tel LS ME Aday Foot tu 
qu'on apprend les nouvelles (chez quiil  3)"aseli’e., v.ilu, 1}älu "avoir", 2)älu 


faut se renseigner) pleurer" 

DVYsalät/sälläten (/-) £. 1 Yaudition, oufe, Ysole/soletän (--) m. <ha < angl. |! 
faculté d'entendre | onyu sällät on- shilling (monnaie du Nigeria, primiti- 
bloquer l’ouïe à (+ qqun), rebattre les vement d’or) 
oreilles à | tony-e sällät-net il en a YAssälo (à) £sg. 1! NPF surnom 
entendu parler tant et plus, il en a les  WYsala/isalan (@/-) mfdim. 1 natte en 
oreilles rebattues | Ÿ renommée feuilles de tagäyt (palmier doûm:; natte 

WYemosliVa-/imäslan (2/-) m. Il voix (de de lit; & natte de transport, pour enve- 
pers./an.) ! son (qeq) 1 Widkäl/ikkäs lopper le sel), kel-salan les caravaniers 
emosli il éleva la voix | igmäd-tu amosli de sel 1 *natte de toit ou de mur (de la 
il cria/il émit/poussa un cri tente en nattes (ewärwär); en fibres de 


tagäyt) pl pext. tente en nattes (poét.) 
! Schez les Kel-Goras le f. tosalat est 
synonyme d'äsala et plus us. que lui; 
natte servant de porte 

Ysallat Wsallan! (exclam.) ll attends! un 
moment! (lit. entends!) 


Ymäslo/mäslotän (-/-) m. [mäsliw/mäsläw- 
tän] | énigme == tonzurt 

VYmoslan: moslan-moslan on. [mosiam- 
moslan] (formule pour introduire une 
énigme), x: moslan-moslan n-a y2îwän- 
Ken wor-ilâ idarän (je te propose) l’é- 


nigme d’une chose qui marche sans a- WYtosalla? (Gnterj) l tu comprends? tu y es? 
voir de jambes (lit. tu entends?) 
VYsäslu"soslu (caus.) ++ | f. entendre etc. sollal (exclam) < sollan 1 doucement! 


attends! 


2)'sällät (cjVI2) + 1 6. lisse (étoffe) | 
glisser sans bruit (serpent) 


Vasosli*e-/isaslitän (o/-) m. I nv. 

1)Wasäslo/isasia m:f.dim, ninstr. | moyen 
Pour entendre: stéthoscope (de méde- ÿ ne VD 
cin}; récepteur (de téléphone); cornet esolli/isollitän (o/-) m.1 nv. 


acoustique, appareil acoustique électro- Vässälat/ägsälatän (4/4) m. < ar. saläh, salät 
nique (de malentendant) {prière (une des cinq prières canoni- 
Vasässäslo/isassosla m:f.dim, n.instr. | (=) ques quotidiennes) | bénédiction divine 


(dans la formule:) fäll-as ässälat d-Assa- 
lam la bénédiction et la paix soient sur 


lui (eulogie accompagnant le nom d 
Vaawasiu""towoslu (pass) » 16. entendu Préphèéte) Let A L dure 


Vatowssla/itowosiitän (o/), Yetwosla/ot- 
woslitän (2/2) m. 1 nv. 


Wsosli/soslitän (-/-) m. ll son d'avertisse- 
ment 


Yässälat/ässälaten (4/3) f. < ar, (=) 
Volmusälla/olmusällatän (3/9) m. < ar. Il 


Ÿ « lieu de prière | non pas récit religieux 
2) ‘asäslo/isosla (&/-) m. ninstr. | bassinet (p.ex. L'Histoire de Joseph) 


du rein | pl. & région lombaire/bassin/ Ysossoilot (cj. V2, caus.) « | faire/réciter 
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une prière en l'honneur de Mahomet | 
prononcer l'eulogie sälla-Llahu-yälihu- 
wä-sälläma Afahumma säili-h wa- 
sällim-hu | cf. WYsollaltot 
Wasossolli/isassollitän (o/-) m. I nv. 


1) Yoslob (cji.A.1) + I raboter | Ÿ& creuser 
avec l’herminette (tasloft) (+ ayozu etc.) 
== oslof ! VYé, raboté | == Vzafät 

WYasälab/isälabän (ä/-) m. | nv. | rabotage 

Wänaslab-o-/inaslabän (9/-) m:f adj.vb. I h. 
qui rabote du bois etc. 

2)"astob (cjL AL) + < ar. | crucifier (+ cri- 
minel/Jésus) | faire le signe de la croix, 
se signer (Chrétien) | ê. crucifié 

Vasälab/isälabän (4/-) m.} nv. 

Wänaglab-o-/inaslabän (9/-) m:f adjvb. | h. 
qui crucifie un autre 

Wtowoslob (pass.) + | ê. crucifié 

Vatowoslab/itowoslibän (o/-) m. I nv. 

Vamättäwäslab/imättäwäslabän (4/-) m:f 
adj.vb, | h. crucifié 1 m. le Christ cru- 
cifié (des Chrétiens) | image du Christ 
crucifié 

Ysolabbot (cj.X.A.2) < || se défaire (nœud/ 
chose attachée) | se détacher, se dégager 
(et tomber, p.ex. de la main); se 
détacher, tomber, s'échapper; yosläbbäd- 
du doy eëok il tomba de l'arbre | peler 
(peau) | ê. enlevé (poils d’une peau tan- 
née) | coulisser, glisser dans une cou- 
lisse (fusil) ! (s'échapper | s’esquiver 
(secrètement/discrètement) | == talebbot 
== Ÿ zolobbot 

Yesiobbi/oslobbitän (9/9) m. 1 nv. 

Hiisäläbbaten (t) f.pl. | sandales de luxe 
(d'une esp. particulière) (CF) | cf. 
Ysisloplatine sorte de sandale de tagäyt 
(H. Lhôte 1950: Mém. IFAN X/522) 


Ysassolobbat (caus.), pf. yassassäläbbät + | 
f/ laisser se détacher (et tomber) (p.ex. 
+ ses vêtements autour de ses pieds etc.) 

Ysälläbi/sälläbitän (-/-) m. | chose de 
qualité inférieure/sans valeur | homme 
de second ordre/sans valeur | aliment 
fade (PA 49/304) 


TI5 


SLF 


Ysolobiob (cjIX.A.1) < | ê, lisse/glissant 
(peau/robe d’an.) == Wzstoblob 
Yesloblob/osloblibän (2/2) m. 1 nv. 
Ysassaioblob (caus.) + { rendre lisse 
Yesassaloblob/isassaloblibän (9/-) m. ! nv. 
Wsalabsalob (cj VIL.1) + 1 raboter à coups 
répétés/énergiquement | creuser avec 
l’herminette à coups répétés (+ ayozu 
etc.) == solofsalof 
Wasolobsolob/isolobsolibän (9/-) m. 1 nv. 


WYsslod (cjI.A.1) + 1 démembrer, dépecer 
(découper membre par membre) (+ an. 
égorgé) 

WYasälad/istladän (ä/-) m. i nv. 

WYtaslot/Si-tisollad (to/to) f. | membre (du 
corps) | *& (poét.) muscle 

WYsoslad (caus.) ++ 1 f. démembrer 

Wasoslod"e-/isoslidän (9/-) m. I nv. 

Wasoslod/isaslag (o/-) m. ninstr. || jointure 
de deux os | détail (dans un exposé) 

Ytowoslod (pass) + 1 ê. démembré 

Yetwoslad/otwoslidän (9/2) m. I nv. 

Wmäsläd (réfl) > | ê. démembré | ê. dé- 
taillé (exposé/récit), ê. minutieux 

Wamoslod/imoslidän (9/-) m. I nv. 

WYsommoslod (caus.< réfl.) + || démem- 
brer | détailler, exposer avec tous ses 
détails 

Wasommosiod'e-/isommoslidän (9/-) m. | 
nv. 


Waslaf (cj.1.A.1) + | creuser avec l'hermi- 
nette (tasloft) (+ ayozu etc.) == oslab | ê. 
creusé … 

Wasälaf/isälafän (4/-) m. 1 nv. 

1)Wsoslof (caus.) ++ 1 f. creuser avec l'her- 
minette (taslaft) 

Wasoslf/isoslifän (9/-) m. 1 nv. 

Wtasloft"tesoloft/Si-tisolfen (ta/to) f. | her- 
minette 

WYistaf (cjIV.A.5), pf. soluf | ê. lisse | 
p-ext. ê. tout nu/sans végétation (sol, 
contrée) { avoir la conscience nette, &. 
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innocent (pers.) 

Wiosiofe/toslofawen (to/to) £. [toslofäy] ! nv. 

Wislaft/tästäfen (t&/t3) £ Env. 

2)*Ysoslaf (caus.) + | rendre lisse, lisser 

Vasasiof"e-/isoslifän (9/-) m. | nv. 

YSälofyät (-) sg. I NPL (lit. elle est lisse) 
(Ayn) 

Kel-Sälofyät NPT tribu imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Ayäzär (Kel- 
Avwäy}, sg. àw-Sälofyät m:f 

Ysolof (cjI.A.5, caus.) + ll pleurer, san- 
gloter 

Yesolof/isolifän (9/-) m. | nv. 

Ytosoliuft/tisolfen (to/to) f. I esp. de tique 
(rouge, dure; s'accroche aux an. sauf 
l'âne (Hyalomma sp.); quand elle est 
gonflée de sang et tombe, elle s'appelle 
agormäl) 

Wtasolloft/Sisalfen (to/to) £. 1 (=) 

Ysollifok/sollifoken (-/-) f. || calao gris 
(oiseau-rhinocéros gris) (Lophoceros 
nasutus) == tyolläko 1 fr. loc, toucan 

Yasolfori (exclam.) I comme tu veux! (cela 
m'est égal!) (exprime le mécontente- 
ment, la colère, le défi) 

Wsolofsolof (cj.VIL.1) + I! creuser avec 
l’herminette à coups répétés (+ ayozu 
etc.) = solobsolob 

Wasalofsolof/isalofsolifän (9/-) m. I nv. 


WYaslog (cjLA.1) + I éviter (+ qqun/qgqch) 
rater, manquer son coup, passer à côté 
de, x: tablalt tosläg eyäf-net la balle a 
raté sa tête | se séparer de, rompre avec, 
abandonner | ne plus s'occuper de/ne 
plus s'intéresser à | laisser tranquille, 
laisser en paix 

V'asälag/istlagän (4/-) m. I nv. 

Waäselog Ÿ‘oiselogän (o/-) m'f adj. vb. | 
jeune homme correct (évitant tout ce 
qui est déshonorant) 

WYsaslog (caus.) ++ Il f. éviter etc. | pext. 
rater (un coup de feu + la cible), (+) ra- 
ter la cible | &. maladroit (pers.) 1 *& 
manquer son coup (pers. & fig.) | éviter 
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toute confrontation | YYpext, éviter 
tout acte déshonorant, prendre une 
attitude absolument correcte (jeune 
homme) 

Wasoslog'e-/isosligän (a/-) m. ! nv. 


Ysäslag/säslagän (-/-) m. | nv.| mala- 
dresse; yäh-ê säslag il est maladroit | 
attitude correcte, correction du compor- 
tement (d’un jeune homme) 


W'towoslog (pass.) « 1 à. évité etc. 

Vatowoslag/itowosligän (o/-), 'etwoslag 
fatwosligän (2/9) m. I nv. 

WYmäsläg (réfl) + || laisser en paix | 6. 
paisible 

Wamoslag'e-/imostigän (o/-) m. || nv. | paix 
(absence de toute contrainte) | carac- 
tère paisible 

1 Ÿ& nom d'un ezwäl (un + fait près de la 
queue) - marque de propriété des 
Hägan (imghad des Iräwättan) 

Vamäsläg/amäslägän (a/a) m. (peu us.) | 
[Q) 

Yamesleg/imeslegän (9/-) m. [ nv. | fait 
d'éviter, évitement | fait d'abandonner 
fait de laisser en paix | fait d'éviter 
toute confrontation | p.ext. fait d'éviter 
tout acte déshonorant, attitude absolu- 
ment correcte (d’un jeune homme) 
paix (& opp. guerre) 

WYsommoslog (caus.< réf.) ++ 1! f. laisser 
en paix | pacifier 

Wasommoslog'e-/isemmosligän (2/-) m. | 
nv, 





Yosloy (cjL.A.1) # lé. avalé de travers (# 
par qqun), x: tosläy-as toklost il a avalé 
de travers un morceau de viande | é- 
touffer, suffoquer (fumée # qqun) 

Yasälay/isälayän (ä/-) m. I nv. 

Vmäslay/mäsiayän (-/-) m. | petit corps 
étranger entré dans l'œil == ‘amsok 

WYtemäsläqta-/$i-timäsläyen (tä/to) £. 1 
asthme (peut ê. causé par le lait de 
chèvre) | p.ext. rhume ordinaire 

Wamäsloy/imoslay (ä/-) m. ll tapis de selle 
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(fait d’une housse (tesolsit) en coton- 
nade de diverses couleurs: blanc/bleu/ 
rouge dont la face supérieure est bro- 
dée de brins de laine rouge/verte/bleue 
et qui est remplie de haillons/vête- 
ments usés == Yesolos 

WYsolleyät/solieyäten (-/-) f. ll douceur 
(morale) (de pers./an.), douceur de ca- 
ractère 

WYtosolayit/isoloyiten (to/to) f. || flanc 
(partie du flanc située entre la taille, le 
milieu du dos et le côté sous le bras) 

YEsolok (3) msg. ! NPL point d'eau 

WYsoloki/solokitän (-/-) m. 1 tissu lisse, 
luisant et glissant (qcq) 

YSolika, Sälika (-) m. < ar. Salik? I NPH 
(celui qui suit le chemin spirituel?) 
(Gh.M.) 

YSäloki (-) m. 1 NP de cheval 

Yesalkoddi/isäikäddan (o/-) m. | petite plaie 
au pied (formée surtout chez les en- 
fants) | == Valoskoddi 

Ysaloklak (cjIX.A.1) < 1 pendre en flottant 
(étoffe, franges) | flotter (haïllons) (PA 
102/19, 119/18) | &. en haïllons (véte- 
ment), ê. déchiqueté :== Soloklok, Zolok- 
lok | == Sorokrok, Zorokrok 

Yesloklok/osioklikän (9/9) m. } nv. 

Ysossoloklok (caus.) + I f/laisser pendre en 
flottant | déchiqueter, réduire en hail- 
lons (+ vêtement) 

Yesassaloklok/isassoloklikän (o/-) m. 1 nv. 


Yosolkom, äwsolkom (Casajus 1989/130: 
äw-sälkäm) | tenät l bouillie 





WYoslal (cjL.A.1) » 1 ê. très lisse et très 
doux au toucher | ê. répandu(s) par 
terre (en vrac) (p.ex. des fruits) ! &. très 
dense (végétation) 

Yaslol (cj1.B.1) + 1 (=) 

WYisial (cjIV.A.5), pf. solul/sälola + Il ê. 
lisse et très doux au toucher 

Yslit/täslälen (14/14) £ I nv. 

Vissalleffisollawen (to/to) £. [tesolläy] I nv. 

Vaslul/islulän (9/2) m. I nv. 
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Wasollul-e-/isollulän nv. 
WYsollu}/sollulän (-/-) m. nv. 
Wsollelät/solleiäten (-{-) £ I nv. 
WYsalät/säläläten (-/-) f. || surface glis- 
sante (qcq) ! endroit glissant 
WYamäslol/imoslal (&/-) m:f adjvb. | h/an./ 
objet très lisse et très doux au toucher { 
pl. & choses/fruits répandu(e}s par terre 
}plantes/herbes très denses 
Wämisläl-o-/imislälän (o/-) mf adjvb. ! (=) 
1) Ysaslal (caus.) | rendre très lisse et très 
doux au toucher | répandre en abon- 
dance | *& laisser s’écouler (+ nuit) 
Wasoslol"e-/isoslilän (o/-) m. 1 nv. 
Wamosseslol-o-/imossoslal (o/-) mi adj.vb. || 
h. qui lisse solidement qqch | h. qui 
répand en abondance des choses par 
terre 
Wiasololt/Bisolal, tesololt/tyoslal (ta/to) £. | 
natte de lit (en baguettes minces d’ 
afäzo, natte de luxe) | cf. ilal 
2)"sostal (cjI.A.1, caus.) I étendre une tesa- 
lalt, se coucher/ dormir sur une tesololt 
Yesoslol/isoslilän (o/-) m. I nv. 
WYsoliul/sollulän (-/-) m. == sollur 


WYsalalot (cjIX.A.2) + 1 glisser (dans un 
endroit glissant) 


Wasolali/isalolitän (e/-), Yesloli/oslalitän (o 
fe) ml nv. 


WYsollallot (cj. VLI, caus.) + ar. | *yosloliot/ 
yoslällät/yosalällat | prononcer la for- 
mule ar. sälla-Llahu yälihu wa-sälläma 
= Afahumma sälli-h wa-sällim-hu que 
Dieu le bénisse et [le] sauve | faire une 
prière en l'honneur de Mahomet | faire 
une des cinq prières canoniques quoti- 
diennes | prier Dieu (en gén.) | cf. 
sassollot 

Vasollalli"e-/isellallitän (o/-) m. | nv. 

WYsossollollot (caus.) + 1 f. prononcer la 
formule ar. sälla-Llahu yälinhu wa- 
sälläma | f. prier etc. 


Wasossollolli"e-/isossallollitän (o/-) m. 1 nv. 


3. 


SLLBRR 





WYsaiol-bärarän (-) msg. | v. ilal VLL 

WYsälla-Liahu yälihu wä-sälläma (for- 
mule arabe), & solls-la yälihum wä- 
sälläma ou salla-lla tout court | que 
Dieu le bénisse et le sauve (eulogie 
prononcée après mention du nom du 
Prophète Mahomet 


WYsolulom (cj.XVILA.1) + || aller douce- 

ment, se glisser sans bruit comme un 
reptile (an/pers. qcq), aller à pas feu- 
trés 

Wasalulom/isolulumän (o/-), Yeslulom/ 
eslulimän (9/3) m. | nv. 

WYsossolulom (caus.) + | f. aller douce- 
ment etc. | Ypext. avorter de (chamelle 
+ son fœtus) 

Vasassolulom/isossolulumän (o/-), Yesos- 
solulem/isossolulimän (9/2) m. I nv. 














Î 
| 


| 
| Wasolim/iselimän (o/-) m. I rive 


! Veslem/islemän, 'aslem/oslemän (ä/9) m. | 
mal interne (névralgies aiguës/rhuma- 
tismes/crampes etc.) 

1)'oslom (cjLA.1) » | &. rugueux, ne pas é. 
lisse 

Yasälam/isälamän (à/-) m. | nv. 

2) WYoslom (cjI.A.1) + < ar. SLM I (ar. 
sallam) sauver, tenir sauf (Dieu + qgq- 
un) | yosläm-käy Yälla! que Dieu te 
sauve! (formule d'adieu; rép. ewälla 
dabl/lab! le Yälla [a?] käy-islämänt! (=) | 
(ar. salim) &. sauvé/rescapé | ë&. en 
bonne santé | arriver sain et sauf (en 
bonne santé) | (ar. ’aslam) ê./devenir 
musulman, se convertir à l'Islam 

1 YWa-Yoslämän NPH (celui qui est sauvé 
devenu musulman) 

VYasälam/isälamän (&/-) m. 1 nv. | salut 

VYässälam/ässälamän (4/4) m. 1 salut 
(adressé à une pers.), salutation | igär- 
du fäll-as ässälam il lui présenta ses 
salutations | ig-as ässälamän ondânen/ 
elwânen/mîläwläwnen il lui fit des 
salutations parfaites/abondantes/miroi- 
tantes (exubérantes) | ässälam 9yläy- 
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kum (ar.) la paix soit sur vous (salut 
adressé par un étranger à un homme/ 
des hommes; rép: syläykum ässälam 
sur vous soit la paix; & WYsolam- 
äyläykom, äyläykom ässäla(m) | der- 
nier adieu (adressé à un mort) | bon- 
heur, chose merveilleuse 1 Ÿ’WW& index 
= adad wann ässälam 

1 VYässälam & ässänam, ässänam oyläy- 
kum, sonam-oyläykum 

Vaässälama/ässälamaten (à/à) f. { nv. = fait 
d'ê. sain et sauf 

YAssälama (à) fsg. | NPF 

WYässälamät/ässälamäten (4/4) f. | nv, = 
fait d'être sain et sauf) | salut de l'âme 

Välisiam (à) msg. ! Istam 

Yänneslam (4) m.sg. 1 (=) 

WYSolim < ar. salim 1 NPH (lit, sauf: sans 
faute) 

WYSalom < ar. sälim | NPH 

WYSalim < ar. ! NPH 

WYSalima < ar. ! NPF 

WänaslamŸ*2-/inaslamän (9/.) m'f adjvb. | 
h. qui a été sauvé/rescapé, h, qui s'est 
sauvé/rescapé, h. arrivé/retourné sain 
et sauf | h. devenu musulman, qui s’est 
converti à l'Islam 

1)Vanosiom"e-/inosomän (3/-) m. adj. vb. | 
musulman | h. lettré | h. religieux (qcq), 
marabout, ermite pieux musulman | 
membre d’une tribu maraboutique (les 
Inoslomän ne paient pas la täwse aux 
imaZäyän, mais les plus riches font des 
dons à l'amonokal pour l'aider dans ses 
tâches (Gh.AL.) | tallit tan tonoslomen 
nom du 7ème mois lunaire (ar. raÿab) 

lUY& huppe fasciée (esp. de passereau: 
ressemble à la pie) (Upupa epops) | m. 
mâle de cet oiseau | f. femelle ou cet 
oiseau en gén. | ==Vozzokor =="hubhub 
==Vhurhur 

{YTyon-Noslomän NPF (lit. "celle/la fille 
des marabouts") 

V'tonnosioma/tonnesiomawen (ta/to) f. | 
condition/statut d’anoslom, fait d’é. let- 
tré, marabout, membre d'une tribu ma- 








( 
Î 
| 
i 
| 
i 
| 
; 
j 
Î 
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raboutique } *& piété, dévotion 

Wsostom (caus.) + | rendre musulman, 
convertir à l'Islam ! saluer (+ qqun)! 
tossoslomaäy-i/tossosiomäy-in ayiwän- 
näk! salue de ma part ton campement 
(salutations à ta famille}! 

Wasoslom'e-/isaslimän (o/-) m. ! nv. 

WanosseslomŸWYo-/inossoslam (9/-) m:f adj, 
vb. Ï h. qui convertit ou a converti qq- 
un à l’Isiam 

Wnososiom (réfl.< caus.) + ll se saluer réc. 
Fun l'autre 

Wanososlam/inososlimän (9/-) m. | nv. 


Ynäsläm (réfl.) + (peu us) | ê circoncis 
(euph.) 

2)'enoslom/inoslimän (o/-) m. I nv. 

WYsonnosiom (caus.< réfl) + I circoncire 
(euph.) | *& é. circoncis 


Wasonnoslam*e-/isonnoslimän (9/-) m. { nv. 
lcirconcision 


WSoslom (:-) fsg. | NPT tribu du sous- 
groupe des Ayttäwari (Ibarkoräyän), sg. 
äw-Soslom m:f 

#Sälama (-) msg. < ar. | NPH 

l Asälama/lsälamatän (4/-) m:f ! NPT tribu 
Isäqqämarän de l’'Ahäggar 

YSälemu (-) msg. < ha. < ar. | NPH 


WYsälläm (cj.VI.1) (ar.) + || céder, laisser, 
remettre | transmettre, remettre, livrer 
(entre les mains de), rendre | envoyer (+ 
qqch) ! abandonner, ne plus vouloir de, 
ne plus vouloir s'occuper de, avoir fini 
de/avec | laisser sans y toucher/regar- 
der, négliger | récompenser, contenter 
(+ qqun) 1 (#) se reconnaître inférieur à 
(# qqun) |! rendre hommage à, accla- 
mer, saluer (# qqun + comme chef etc.), 
issosläm-as amonokal il le salua comme 
amenokal | se rendre à (# l'ennemi) | 
rompre avec (# qqun) | accepter (# le 
prix offert), accepter le prix offert par 
(# qqun) | ossillämäy! j'accepte (le 
prix)! 1 (<) céder, s'ouvrir (serrure etc. 
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qu’on s'efforce d'ouvrir) | ê. cédé, laissé 
etcetc, Ë sauver, rendre sain et sauf 
Wasollam'e-/isollimän (9/-) m.{ nv. 


Ysälläm/sällämän (-/-) m. | prix offert | dot 
exigée (PA 57/39) | == sälläma 

WYsälläm! (exclar.) tope! tope-là! accepté! 
(dit au marché pour accepter le prix 
offert) 1 Ysälläm aläminal (formule ar.) 
la situation est sereine! (lit. Il a sauvé 
le monde!) 

WYsälläma/sällämatän (-/-) < ha. <ar. Il 
prix acceptable (offert au marché à la 
fin d’un marchandage) | sällämal (ex- 
clam.) tope! tope-là! accepté! (dit au 
marché pour accepter le prix offert) | 
Y& pext. cadeau, don (PA 69/6) 

Wanossellom--/inossllam (a/-) m:f adj.vb. 
l'h. qui cède/laisse/remet qqch ! h. qui 
abandonne/qui ne veut plus s'occuper 
de/qui néglige qqun/qqch | h. qui ré- 
compense qqun | h. qui se reconnaît in- 
férieur/qui se rend à l'ennemi | h. qui 
accepte un prix offert 

WYtowosollom (pass) + ll ê. cédé/laissé 
(chose # à qqun) 

Watswosollam/itowosollimän (o/-), Yetwa- 
sallam/otwosollimän (9/2) m. | nv, 

WYnosollom (réfl.) + I renoncer réc. à la 
lutte l’un et l’autre | se séparer réc. l’un 
de l'autre 

Vanosollam/inosollimän (o/-), Yensollam/ 
onsollimän (9/3) m. | nv. 

VasollumŸ*9-/isollumän (2/-) m:fdim. | 
planche ! planchette (d'écolier), (tablet. 
te d’) ardoise | ensemble de ce qui est 
écrit sur un asollum; osson asollum-näk! 
regarde ton ardoise! issân asollum-net il 
a appris [ce qui est écrit sur] son ar- 
doise (et il peut l’effacer) | asallum 
rempli d’un texte coranique; taggin-as 
isallumän ils lui préparaient des ta- 
bleaux coraniques | & planchette de 
torik etc. (planchette formant base du 
siège) (surtout f.) | planche de forgeron/ 
forgeronne == slkelob 
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WYsolmi/solmitän (/-) m. ! basilic (plante 
non persistante) (Ocimum basilicum, O. 
menthaefolium) | Ocimum canum Sims | 
cf. tälgälaben 

1 W les feuilles pilées et mêlées au lait 
caillé se boivent contre la colique 

Vasällamu-ä-Yosollemu/isolluma (ä/-) m. 
ninstr, | petite quantité de lait caillé 
servant à cailler du lait frais | cf. lumat 

YSälemu (-) m.sg. | NPH 

Ysolima/solimatän (-/-) m. < fr. l cinéma 

WtäsolamitŸYto-/Sitisolomiten (to/to) f. | 
écharde, morceau coupant de verre/de 
bois | & spéc.: esquille de bois pénétrée 
dans l’œil/le doigt etc. == “tafälägomt 

ässälam oyläykum, solam-äyläykom, v. 
ässälam 

Ysolima/salimatän (-/-) m. < fr. | cinéma 

Yoslamän (9) msg. | faim | famine, disette ! 
misère | & NPH ("la famine") (PA 66/ 
37) (Gh.Al: expression inventée pour 
rire) 

YSolman (-) msg. < ar.maghr. | NPH 

YSoliman (-) msg. < ar. | NPH, cf. 
Suläyman 

VYSalimän (-) msg. 1 NPH dim.< Salim 


Ysoliman/solimanän (-/-) m. < fr. I cinéma 


Ysälemun (-) m. < ha. salämun? < ar. saläm 
lle salut éternel (?) (PA 154/98) ! cf, 
ZolZali 

WVWäsolmäs-2-/isolmäsän (&2/-) m. I silure 
(esp. de poisson) (Clarias lazera) 
solomsalom (cj.VIL1) + | rogner, tailler 
légèrement çà et là (+ bois etc., pour le 
rendre net) 

Yeslomsolom/oslomsolimän (2/2) m. 1 nv. 
Ysossolomsolom (caus.) ++1f. rogner etc. 


Yesossalomsolom/isassalamsolimän (24) m. 
nv. 


t 





Ytowosolomsolom (pass.) « 1 ê. rogné 


Yetwosolomsolam/owosslomselimän (2/2) 
m. nv. 


Fisulmäy/isuimäyaän (&/-) m. poisson 
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VaäsotänŸY5-/isolänän (a/-) m.! Y"linteau", 
planche horizontale du poteau central 
d'une tente (en bois d’adäras, légère- 
ment courbé; muni d’une mortaise au 
milieu dans laqueile passe le tenon de 
la tämankäyt, et de 4 trous aux 4 coins 
dans lesquels passent les izängällan) | 
pext. linteau d’une maison/d’un hangar 
IWY(poét) animal grand et élégant 
(grand et lisse) (chameau, bœuf, anti- 
lope etc.) 

Wsallan == Ysalia, v. äslu SL 

Wsollän (adv.) 1 V& pl. m:f sollanät, 
sollanmät À doucement | lentement | == 
Yhälla 

Wsossollon (cj VL.1, caus.) + | ralentir | se 
ralentir 

Vasossollon*e-/isossollinän (o/-) m. 1 nv. 
ralentissement 

Yteslonsola/tyoslonsolawen (te/to) f. {| 
écorce cassante (écorce de certains 
arbres ayant la particulartié de se cas- 
ser ou de s'émietter quand on la dé- 
tache) 

Ysolonsolet (cj.VII.2) + || ê, lisse partout/ 
tout autour (an.) 

Yeslansoli/astonsolitän (9/9) m. l nv. 

Ysassolonsolot (caus.) + | peu us, | rendre 
lisse partout/tout autour (+ an.) 

Yesossolonsoli/isossolonsolitän /-) m. 1 nv. 

Wsollur/sollurän (-/-) m. < fr. I cellule (de 
prison) | cellule de tissu vivant (du 
corps des êtres vivants) | == sonnu 


lesoles/oslas (9/2) mf.dim. ! tapis de selle 
(ordinaire, sans ornements, ayant une 
housse de toile remplie de coton; cou- 
verture/coussin qu'on met entre le dos 
de l'animal et la selle; pour chameau/ 
cheval) 1 f. esolos fin et brodé 1 == W 
amäsloy 

YSälsäl () £sg. 1 NPF (lit. qui a la tête 
rasée, Le. née sans cheveux?) 

Vsälsäle/sälsäletän (/-) m., Visälsälty/ 
sälsäläytän] | fait d'avoir la tête com- 
plètement rasée | crâne rasé de nègre 




















à 
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Wässälat/Assdlatän (4/4) m. < ar. saläh, salät 
# prière (une des cinq prières cano- 
niques quotidiennes) | bénédiction di- 
vine (dans la formule:) fäll-as ässälat d- 
ässälam la bénédiction et la paix soient 
sur lui (eulogie accompagnant le nom 
du Prophète) | cf. SL 

Yässälat/ässälaten (4/2) £. < ar. (=) 

HSelät (-) fsg. l| NPL vallée, village avec 
palmeraie O Tämänyäsät: Silet 

I Kel-Selät NPT fraction des Eklan-on- 
Täwset; sg. u-Selät m:f 

WYsultan/sultanän (-/-) m. < ar. I sultan, roi 
| & titre du sultan d’Agadez | *& pou- 
voir (politique) 

WYsassolilow (ci. VL1, caus.) # W{sossollu] 1 
écouter | (+) écouter clandestinement (à 
la porte) ! cf. äslu 

Vasossollu"esassallow/isossalliwän (9/-) m. | 
ny. 


Ymosollow (cj.VL1, réfl) » || ê. presque 
desséché/fané (plante) 

Yemsollow/omsolliwän (9/9) m. | nv. 

WYktistiäwläwen (te) f.pl. | paroles de 


délire (paroles dites par un malade dé- 
lirant) 


Yaslox (cjLA.1) < ar. salah, salub x lse 
réconcilier avec 

Yasälax/isälaxän (4/-) m. ll nv. | réconci- 
liation 

Yassalox/ossoloxän (9/3) m. < ar. sulh Il 
reconciliation | paix (politique) 

YSälax (-) msg. < ar. Saläb 1 NPH (lit. 
piété) 

WYSalox (-) msg. < ar. Salib 1 NPH (lit. 
bon, pieux) 

W Win-Salox, YYon-Salox NPL In-Salah 
(Täwat/Aïgérie) 

YAssalox (4) msg. | NPH 

Vaässalix/ässalixän (&/4) mif < ar. sälit l h. 
vertueux, bon, de bien | h. pieux, dévot, 
saint 

W'esälexVa-/isoixan | sorte de panier | 
sachet de nattes (pour dattes, sel, mil, 
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arachides etc.) 

VYässälxät/ässälxäten (4/4) m. < ar. silea | 
Y& ossälxät 1 marchandise | (coll.) assor- 
timent de marchandises (d’un coipor- 
teur), spéc.: marchandises sous forme 
d’étoffes | p.ext. abondance de vête- 
ments (de luxe; de la femme) 

WYasloy (cjLA.1) « W{osli] 1 é. caillé, se 
cailler (lait) | ax islâyän lait caillé ! *& 
(fig) ê&. amer (parole, propos) | *& ne 
pas se maquiller (nouvelle veuve, en 
signe de deuil) 

WYasälay/istlayän (&/-) m. I nv. 

Yossolay/ossolayän (9/9) m. || lait caillé 
(lait laissé jusqu’à ce qu’il soit caillé) | 
babeurre (lait dont on a extrait le 
beurre) 

WYsasloy (caus.) + Y{sosli] 1 cailler (+ lait) 

Wasosli"esosioy/isosloyän (9/-) m. I nv. 

Wasosli/isoslay (o/-) m. ninstr. | == Yassolay 
lisoslay n-äx == asosli (tout court) lait 
caillé | ayäZara wäla asosli ayäZara sans 
asosli (de qualité simple) 

Ytosolyat/tisolyaten (to/t2) £. | esp. d'oiseau 
(esp. de martinet, vert ou bleu vif, à 
queue très longue; creuse un profond 
terrier dans les dunes pour pondre) == 
Wtosolyak 

YSuläyya (-) msg. | NPH 

Vtosolyak/tisolyaken (to/te) f. I=="tosolyat 

WYSuläyman (-) msg. < ar, Sulaymän < 
hébr. Solômôh (gr. Salômôn) (de sens 
incertain) || NPH | NP d'un roi célèbre 
des anciens Hébreux, fils de Dawod 
(env. 1000-950 av. n. ère) 

WYSuliman (-) msg. < ar. < hébr. | (=) 

Ysaloytoy (cj.V.1) < 1 ê. élégant (chameau) 

Yesloytay/osloytiyän (9/2) m. | nv. | élé- 
gance (d’un chameau) 

Yasäläytay/isäläytayän (4/-) m:f adj.vb. | 
chameau élégant 


Yesäm/isämmän (&/-) m. i esp. de graminée 
(esp. de pâturin aux tiges plates) (Cy- 
nadon Dactylon) == WYesänbe 
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Wessm/ismawän (4/2) m. ! nom (qcq) | man 


esom-näk? quel est ton nom? (comment 
t’appelles-tu?), & esom-näk? tout court | 
yogâ esom Ekäde il porte le nom d’ 
Ekäde (il s'appelle Ekäde; & yagà Ekä- 
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Kel-Fäday, 2) tribu du sous-groupe des 
Kel-Tokriza (Kel-Awäy} sg. #w-Tesomt 
mif Îles Kel-Tesomt se sont dégagés des 
Imäddäyäyän ou en sont une survivan- 
ce (Gh.M.) 


de tout court) | Yison ! jour de 
dénomination; esom-net fal ssça ägan le 
jour de sa dénomination est dans une 
semaine | & jour/fête de l'imposition du 
nom == ismawän || ismawän & fête de 
nomination (fête de l'imposition des 
noms au nouveau-né; tenue le 7ème 
jour après la naissance; on donne à 
l'enfant deux noms: un nom officiel 
musulman/arabe et un nom usuel qui 
peut être une forme abrégée du nom 
officiel ou bien un nom touareg; le 
nom usuel s'impose par les femmes) 


Yesem/isemän (ä/-) m. {| esp. de plante 
(Leptochloa caerulescens) == borgu 
(lit. esem des lézards) (Seetzenia orien- 
talis) 

DYYasom (cjL.A.3) + | ê. jaloux (+ fol/fel = 
de qqun) (+ fol = de qqun), osâm fol 
Akäde il est jaloux d'Ekäde 

Ytyosmiten (ta), W$ismiten (to) £pl H nv. | 
jalousie ! ohâÂnät-tu tosmiten il est plein 
de jalousie 

Wanusäm-ä-VYo/inusämän (o/-) mf adj. 
vb. l h. jaloux 

Vänasam-o-/inasamän (o/-) m:f adjvb. | h. 
jaloux 

2)Yasom (cjL.A.3) « (peu us.) 1 6. lavé par 
frottement == ussam 

Vassam/assamän (a/a) m. I nv. lavage par 
frottement 


Sisom/osmawän (4/0) m. l (=) | ma isom- 
näk? [misomnäk] quel est ton nom? 
(comment t’appelles-tu?) 

IA protob. hisïm |! sém. *im, Sum, hébr. 
$em, akk. Sumu, éth. som, ar. ’ism ‘nom’ 
Ï ha. süna, tchad. sumo, summo, som 
‘nom’ < *çom ll il ne s’agit guère d'un 
emprunt tès ancien à l'arabe, étant 
donné que le ‘i- initial de l’ar. est une 
voyelle auxi- liaire secondaire, mais 
voir Bynon < Greenberg/Newman; NB 
isam est pan- berbère; cf. iles, isok 

Wism, ismu, ismi < ar. | (dans certaines 
formules ar.) nom, p.ex. s-ismi Lyäzäm 
= sismu Lyäzäm au nom du Très- 
Puissant | cf. ismilla, bismilla 

Wtesomt/tesomen (te/te), Ytesamt/tyssmen 
(te/tyo) f. I sel ! (fig.) agrément | 'affeg- 
qu'tesomt = ossokäläq-q-idu tesomt = 
ossodkäläq-q-idu tesomt = ässoläyäq-qu 
tesomt je lui ai donné du sel, je lui ai 
fait ramasser/lécher du sel (formule 
pour dire: je l'ai vaincu, je l’ai emporté 
sur lui) | tesomt n-älbarud salpêtre 

1 V le sel dilué dans l'eau se verse dans le 
nez des ânes et des chevaux atteints de 
taga 

YKel-Tesomt NPT (lit. gens du sel), t) 
tribu imazoyän de la confédération des 


WYassom (cjI.A.2) + 1 faire des éclairs | P. 
ext. &. éblouissant/luisant/de blancheur 
éclatante) | miroiter, scintiller (objet, 
de lueurs réfléchis) | 6, en chaleur 
(vache) 

WYessam/essamän-esman"osman (e/e:2) m. 
nv. l'éclair | surface (robe) brillante, 
lustre (p.ex. d'un chameau) | rut de la 
vache 


Yesom/osman (e/o) m. li (=) 


Yusorm/usomän-osman (u/u:o) ! vieilli & 
poét. l'éclair 





Vussam (cjII.B.2) + | é. lavé par frotte- 
ment |== Ya$om, uifam 

Vtussamt/tussamen (tu/tu) £. I nv. 

1)Ysusom (caus.) + 1 laver en frottant 

Vasusom/isusumän (o/-) m. nv. | pl pext. 
eau usée de lessive 


2)'susom (cjI.A.2, caus.) « | se taire | plext. 
écouter | == Ysosom 
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Vsusom, V'sosom se taire | & 
Yesusom/isusimän (a/-) m. I nv. | silence 
VanossesomW*s-/inossusam (9/-) m:f adjvb. 
Ï h. silencieux/taciturne | écouteur (& 
de radio etc.) 
WYsosom (cjI.A.5, caus.) + Il se taire | pext. 
écouter == Ysusom 
Wasasom'e-/isosimän (a/-) m. 1 nv. | silence 
Venässäsäm-a-ä-/inässäsämän (4/-) m:f 
adjvb. ! h. silencieux/taciturne 
WYässäm/ässämän-ässämmän (4/4) < ar. 
samm | venin (& de serpent), poison 
Wässäm/ässämän (ä/4) m. < ar. 1 (=) 
Wsomm, *somm: samm-ak! somm-aml etc, | 
(exclam.) bravo à toi! bravo! | *cette 
locution est dans certains cas un peu 
trop familière et doit être remplacée 
par: somm-äll-ek [somm-äll-ek?] bravo à 
ta fille! (loc. exclam.) 
äsmu*osmu (cjI.A.7) + Il ê. compact/ 
épais/solide | se solidifier, durcir (p.ex. 
goudron) | 6. gras et lisse (peau d’un 
animal) l *& blinder | consolider Il ê. 
blindé ! &. consolidé | ê. compact (dune) | 
ê. solide (vérité) 
Wasommi'e-lisämman (3/-) m. 1 nv.1* 
blindage 
Ytosommäwt/tissmmäwen (ta/to) £. | nv. 
WYsäsmuYsosmu (caus.) + | rendre compact 
lépais/solide 1 f/laisser durcir, solidi- 
fier I & f. blinder | blinder 
Wasosmi"e-/isasmitän (o/-) m. | nv. 
VtäwäsäsmuŸYtowososmu (pass) < | 6. 
blindé | . consolidé 
Yetwosasma/otwosasmitän (o/3) m.f nv. 
Ysäma/sämatän (-/-) m.< ha. < ar. l ciel 
YAsma (4) fsg. < ar. ll NPF (lit. la très 
élevée?) 
WYsumat (cj.XILA.2) + 1 mettre sous la tête 
comme oreiller, prendre pour oreiller 
Yesumi/isumitän (/-) m. H nv. 


WY 


Wäsamu/isumutän (&/-) 1m. nv. 
1 cf. ghad, ésom ‘oreille’, diff. de ism 
‘nom’ # tchad, sim, sam, Simma ‘oreille’ 
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#somi (Bynon < Greenberg/Newman) | 
ég. sëm (sdm) ‘entendre’ (? Prasse) 

WYsassumet (caus.) ++ | mettre comme 
oreiller, donner pour oreiller (+ qqch + 
à qqun) 

w. ji w n° 

asossumu/isossumutän, “asossumi'e-/ 

isossumitän (9/-) m. l nv. 

Yässamu/ossuma (à/-) m. | oreiller | chose 
qcq mise comme oreiller 

WYasässamu/isossuma (/-) m, ninstr. | (=) 

WYtowosumot (pass.) + 1. pris pour oreil- 
ler 

Watowosuma/itowosumutän (e/-), Yetwa- 
suma/stwasumitän (9/3) m. | nv. 


WYosmad (cjL.A.1) + | 6. aigu, ë. pointu 
(javelot, aiguille) ! Ÿ& é. bien arrondi 
{. prononcé avec les lèvres bien arron- 
dies) (voyelle "u") 

WYasämad/isämadän (ä/-) m. I nv. 

Wasmud/ismudän (9/-) m. { nv. 

Ysommod/sommodän (-/-) m. 1 nv. | poin- 
ture, pointe 

Wasommud/isommudän (2/-) m. | nv. 

WYsammud/sommudän (-/-) m. | nv. | acu- 
ité, fait d'ê. pointu, aigu | pointe (d’un 
objet aigu) 

Wtosmode/tosmodawen (ta/to) f. [tosmodäy] 
(peu us.) I nv. (=) 1 & mamelon (du 
sein féminin) 

WYesmäd/esmädän (e/e) m. || alcool, bois- 
son alcoolique | vin | bière 

Wtäsmäd/täsmäden (tä/tà) f. | nom de la 
manière de se voiler des I24wänzäwa- 
tän (lit. fait d'ê. pointu) 

WYanäsmod/inssmad (ä/-) m:f adj.vb. I 
objet /arme pointu(e) 

Wänismäd-e-/inismädän (2/-) m:f adjvb. | 
[©] 

WYsosmod (caus.) + | rendre aigu, aiguiser, 
affûter 

Wasosmod”e-/isosmidän (9/-) m. inv. 

WräsasmatŸYto-/Si-tisasmaden (to/ts) £. adj. 
vb. l petit objet pointu (qca) 
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VanossesmodŸ*o-/inossosmad (a/-) m:f adj. 
vb. ! h. qui taille en pointe ou aiguise la 
pointe d’un objet 

WYtowososmod (pass.< caus.) + | ê. aiguisé 

Vatowasosmad/itowososmidän (e/-), Yetwa- 
sosmad/otwososmidän (2/3) m. I nv. 

äsamod, v. amod 

WSamud (-) m.pl? < ar. Pamüd I NPT les 
Thamoudéens (tribu de l’Arabie an- 
cienne septentrionale) | sg. äw-Samud 
m:f un Thamoudéen 

Viasämmat/fisämmaden (tä/te) £. H pot à 
eau (petit) 

YWa-Ysmudän NPH surnom (le pointu/ 
laigu, p.ex. de Muxämmäd äg-ÀÂbu- 
yäxya, amenokal des Kol-Donnog (mort 
env. 17007) | < *usmad cjIl.B.1) vb. non 
us. == 9smod 

Ysämdi (-) fsg. | NPF (Gh.M.) 

Ysamodsomod (cj.VIL1) < | ê, finement 
pointu/aigu | == somonsomod, cf. ssmod 

Yesmodsomod/osmadsomidän (2/2) m. I nv. 


Wismad (cjIV.C.4), pf. sammid + lé. froid 
l ê. lent | &. peu ardent | &. doux au goût 
(n'ê. pas piquant; p.ex. piment) || Yé. 
frais, agréable | avoir le caractère agré- 
able/clément (pers.) | . cordial (saluta- 
tion) ! . tiède, formel (sans enthousias- 
me, peu cordial) (salutation) || *torik 
sommiqät fait de fatiguer le chameau 
pour rien (PA 50/12}, yog-as torik 
sommidät il l'a fatigué par une montée 
vaine 

Ytäsmät/täsmäden (tä/tà) £. I nv. | froid | 
mollesse (de caractère), manque d’éner- 
gie ! blennorragie (uréthrale), gonor- 
rhée | rhumatisme | dysenterie (maladie 
du ventre avec de fortes diarrhées) 

Viosmode/tosmodawen (ta/to) f. [tasmo- 
däy] 1 nv. | froid | blennorragie (uré- 
thrale), gonorrhée { rhumatisme 

YYesämeg"a-/isomdan (4/-) m. l froid (at- 
mosphérique) | esämed igâ il fait froid 

I protob. *ë-sämïd |! cf. tchad. simmade 
vent (froid) (Bynon < Greenberg) 


724 


SMX 


Yässmad/ässämadän (ä/ä) m. || caractère 
agréable, clémence (de qqun) 

Wanosmud-s-/inosmugän (9/-) m. | cou- 
rant d'air froid | blennorragie 

VtanosmutW*t9-/i-tinosmuden (to/te) £. | 
fraîcheur (atmosphérique), froidure | 
air froid, léger courant d'air | blennor- 
ragie 

Yasommad/isommadän (e/-) m'fdim. adjvb. 
1 fruit(s) tombé(s) avant maturité 

WXänismägWYo-/inismädän (o/-) m:f ad vb. 

Hh/an. qui a froid | objet froid | h/an. 

lent/peu ardent I *& objet frais | h. de 

caractère agréable/clément 

sesmod (caus.) + | rendre froid | rafrat- 

chir, refroïdir | apaiser, consoler (+ qgq- 

un), x: yossosmäd ul-in il/cela a apaisé 

mon cœur {traiter avec clémence (+ 

qqun) 

Vasosmod”'e-/isosmigän (/-) m. ll nv! 
consolation (fait de consoler), clémence 

Ytowosasmod (pass.< caus.) » | ê. rafrat- 
chi, refroidi 

Vatowososmad/itowosasmigän @t-), *et- 
Wososmad/otwososmidän (9/2) m. l nv. 

Asasmäd/Isssmäqän (o/-) m:f 1 NPT mem- 
bre des Isosmädän, tribu imghad de l’ 
AZZär 

YWAsämmedaw/Isämmegawän (&/-) mf { 
NPT membre des Isämmedawän, tribu 
imghad des Iwollommodän [Kal-Ata- 
ram] (CF) 

Wsommid-yokküs (-) msg. || vent à la fois 
frais et chaud 


WYy 


WYsomoqqot (cj.X.A 2) + } miroiter | briller 
(p.ex. chose/arme bien astiquée) 

Vasomoqqi/isomoggitän (e/-), Yesmoqqi/ 
osmoqqitän (2/2) m. 1 nv. 

Vtasamoqget/Sisomagqa, Ytosmogget/tyas- 
moqqa (to/to) f. | point luisant et 
éloigné 

VAsämäqqa (4) msg. ! NPL (lit. celui qui 
miroite) puits S In-Gozzam 

WYsassomogqot (caus.) + 1 f. miroiter | faire 
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WYsossomogqat (caus.) + 1 f. miroiter | faire 
briller 

Vasossemoqqi”e-/isassamagqitän (2/-) m. # 
nv. 

Wismayii () msg. < ar. ‘Ismäeïl < hébr. 
Yoëmas-ël (lit Dieu a entendu [ma 
prière]) ! NPH | nom du fils d'Abraham 
et selon la mythologie arabe ancêtre 
des Arabes 

YSämayila (-) msg. < ha. Samd'ila < ar. 
‘lsmäetl | NPH | NPL puits (nommé 
d’après son possesseur) 

WYsomoymoy (cjIX.A.1) + Il &. luisant | *& 
miroiter | éclairer, faire des éclairs 

Wasomoymoy/isomoymiyän (/-), *esmoy- 
moy/osmoymiyän (9/9) m. ll nv. | 
luisance | *& éclat 

WYsossomoymoy (caus.) + | rendre lui- 
sant, lustrer (+ cuir/étoffe) 1 *& f. mi- 
roiter 

Wasossomoymoye-/isossomoymiyän (9/-) 
m. nv. 

WYsomoysomoy (cj.VILI1) < ll briller à 
intervalles réguliers | Ÿ& lancer des 
éclairs/s’enflammer à intervalles régu- 
liers (nuage d'orage) 

Vasamoysomoy/isomoysomiyän (o/-), Yes- 
moysomoy/osmoysomiyän (9/2) 


Yasmoh (cjI.A.1) + Il équilibrer | mettre à 
même de, rendre capable de (PA 61/61) 
I ê. équilibré (GhM.) 

Yasämah/isämahän (%/-) m. | nv. 

sosmoh (caus.) + À! f. équilibrer 

esosmoh/isosmihän (9/-) m. | nv. 

towasmah (pass.) < | ê. équilibré 

etwosmah/otwosmihän (9/o) m. | nv. 

asämmalu-osommelu et f. v. aloy YLY 


Ysomollot (cj.X.A.2) + 1 miroiter (lumière) 
cf. imlal 


Y 
% 
Y 
+ 


Yesmolli/osmollitän (0/2) m. l nv. 

Wismilla (formule ar.) f au nom de Dieu 
=s bismilla 

Yosmilla (formule ar.) l au nom de Dieu 
(PA 93/37) ! pext. inauguration (PA 
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77) == bismilla 

Wismillahi (formule ar.) 1 (=) == bismillahi 

Ysämäläl-ekärbäy () msg. 1 sorte d’exer- 
cice de gymnastique (consiste à se pen- 
-dre par les mains à une barre/branche 
pour lever ensuite ses pieds entre ses 
bras) 

Wsomalti/samoltitän (-/-) m. < fr. cimenté | 
ciment | p.ext. puits en ciment | pavé 
(de rue/route) | == sämanti 


WYismam (cjIV.A.3), pf. somom/sämoma + 
I ê amer | ê. aigre/âcre (lait), ax 
somémän lait aigre ! ê. aigre, acariâtre, 
revêche (pers. qui s'emporte facilement, 
personne rétive/ intransigeante), igâ 
tayära somémät il a le caractère aca- 
riâtre 

Ytäsmämt/täsmämen (t4/t#) f. 1 nv. | amer- 
tume 

Ytosomme/$issmmawen (to/to) f. [tosom- 
mäy] li nv. (=) 

Wtosmome/tosmomawen (to/ts) f. (peu us.) | 
Œ) 

Wtossamamt/tossomomen (to/te) f. (peu us.) 
Hnv.== tosamme 

Vänismäm""9-/inismämän (o/-) m. adjvb. 
l chose amère, objet/aliment amer 

WYsosmom (caus.) + | rendre amer 

Wasosmom"e-/isssmimän (9/-) m. | nv. 

WYesämäm/isämämän (4/-) m. || masse 
compacte/solide | cf. emäm, äsmu 

sumem, v. ummam 

Ysumom-izan (-) msg. | fainéant, pauvre 
type (lit. suce-mouches, h. que les mou- 
ches sucent) (PA 49/191) 

Wossomun/sssomunän (9/2) m. < ar.dial. < 
bumn I huitième part (fraction) 

YUsman (u) msg. < ha. < ar, Eupmaän || 
NPH, cf. Xusman | Usman dän Fodsyo 
nom du fondateur du califat peul de 
Sokoto (env. 1805) 

WYsämna/sämnatän (-/-) m. Ü groupe de 
méharistes montés sur leurs chameaux | 
troupe de 10-40 cavaliers; cf. 2)onay 
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commander, monter (+ an.) 
Yassämno/ossomna (4/0) m. ninstr. cf. 
2)Wanay 1 corde d'attache (de jeune an: 
sert à attacher celui-ci à un arbre/pi- 
quet pour l'empêcher de suivre sa mère 
Ysomonsomod (ci. VIL.1) + | ê. finement 
pointu/aigu | == somodsomod, cf, ssmod 
Yesmonsomod/ssmonsamidän (2/3) m. | nv. 
Wsomonsommod (cj.X.B.1) + I (=) 
Wasomonsommod/isomonsommidän (o/-) m. 
Hav. 
Wasämänsämmad/isämänsämmadän (ä/-) 
mif adj.vb. 1 objet finement pointu/aigu 
Ysimonti/simontitän (-/-) m. < fr. | ciment 
== sämanti 
Ysämanti/sämantitän (-/-) m. < fr. cimenté 
Î ciment | p.ext. puits en ciment | pavé 
(de rue/route) | == Ysomoiti 


Wosmor (cjLA.1) + < ar. ll clouer; ismär 
foto däy ägadir il cloua une photo au 
mur; ismär torik il assembla la torik à 
l'aide de clous 

Vsasmor (caus.) ++ 1 f. clouer 

Vasosmor/isosmirän (o/-) m. I nv. 

Wtowosmor (pass.) + I ê. cloué 

Vatowosmar/itowasmirän (/-) m. I nv. 

Vasämar/isämarän (&/-) ml nv. 

Vanosmir/inosmar (9/-) m. < ar. mismär I 
clou !'anosmir ikkôren vis 

Wtawasmer (pass) + 1 ê. cloué, é. fixé avec 
un clou, ê. muni de clous 

Vatowesmar/itowosmirän (o/-),etwosmar/ 
otwosmirän (2/9) m. I nv. 

Vtäsmärt/täsmären (tä/tà) £. || écorce de 
täborag (esp. d'arbre) (utilisée comme 
détersif au lavage) | & sorte de savon 
extrait des fruits verts de toboraq pilés 
ou de l'écorce de toboragq pilée 

Ysämaritän (-) m.pi. < ha. saurayi/samärt - 
saur | les jeunes (hommes et femmes) 
(PA 92/75) 

WYsommos (NN) m., sommosät f. | cinq 
äw-sommos/äyt-sommos chameau de 
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cinq ans 

1-4 protob. *sämmüs, tash, smmus, ghad. 
semmos {| hébr. bameë, ar, xams-ah 
‘cinq’, xamïs ‘cinquième jour, jeudi’, 
éth. xamüs ‘cinquième jour, jeudi’, 
xommüs ‘quintuple’ (Prasse) 

YSommosok (-) msg. 1 NPL région (Ayr) 

Ysomsom (cj VIIL.1) < | sucer à petits coups, 
téter un peu 

Yesamsom/isomsimän (o/-) m. | nv. 

Yosmet (cj.A.1) + | blinder | consolider | ê. 
blindé | ê. consolidé | ê. compact (dune) 
(PA 56/29) | ê. solide (vérité) (PA 40/ 
151) 1 lic.poét, pour == 9smu 

Yasämat/isämatän (ä/-) m. I nv. 

VYasmat/ismottän (9/e) m. | NB asmatt-in 
joue (joue supérieure, entre l'œil et 
l'oreille) ! coin de l'œil (canthus) (sur- 
tout le grand canthus = larmier près du 
nez, mais aussi le petit canthus près de 
la tempe) | pext. tempe I cf. ogiz et 
amdod 

Wassomot/ossomotän (o/o) m. || joue 
asmot | tache noire sur la joue (d’un an.) 
lchèvre à tache noire sur la joue 

YSämet (-) msg. ! NPL mare, 110 km NE 
Gäwgäw (Gao/Mali) 

*Somut (-) msg. 1 NPH 

YSamät (-) sg. NPF 

YSamätu (-) msg. 1 NPH 

YSomutän (-) msg.dim. | NPH 

Ysomoya/somoyatän (-/-) m. < ha. || tama- 
rinier (Tamarindus indicus) == Somoya 
== Ytyamoya 

Ssamoyya/samayyatän (-/-) m. < ha. || sorte 
de dermatite | variole ? 


WYsän (pronsuff.poss.) m. | (+täy, mossaw) 
leurs, x: mossaw-sän leurs maîtres | (+ 
prép.) eux, x: dat-sän devant eux 

Ÿson (pron.suff.poss.) m. + prép. | variante 
de sän + vb. | devant préf. y- & Yon, x: 
wor-ds-$on-yaswed il ne les regarda pas 

Yosän (pron.suff.poss.) m. | variante de 
sän Ÿ- mäddan, *- d (prép) | Vleurs: 
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Wmäddan-osän leurs fils/enfants (== Ÿ 
arçawän-näsän) | ‘eux: d-osän dans/par- 
mi eux: d’ (dans) eux == Ÿdäy-sän 

Yoson (pron.suff.poss.) m. - d (prép.) 
variante de osän + vb. 

WYssän (pron.suff.poss.) m. I (+ mossa, ti 
(&i} père, ma mère et les composés avec 
ma (ägnätma etc.) leur, x: ma-ssän leur 
mère 

Wasän, ‘assän (pronaff.ind.) m. I forme 
initiale: Vdasän*dason | leur, à eux, les, 
x: Ukäm-asän il les suivit, onnän-asän 
tidot ils leur dirent la vérité, wa dasän- 
ilkämän celui qui les a suivis, a-dasän- 
tän-ännu il le leur dira (‘yalkäm-assän, 
ennän-assän tidot, a-dason-yonqu) 

Yassän (pronaffind.) m. == Vasän 

WYassän (pronsuff.poss.) m. > Wfäll"fell 
(prép.) 1 + vb. Yasson ll eux: fäll-assän 
sur eux 

Yasson (pronsuff.poss.) m. - fell || variante 
de assän + vb. 


WYessän (pronsuff.poss.) m. | moët: issän I 
CG mätt, Angätmaw, rur, (Y)äll/ (yJa8s, 
mossawät, Vär) leur, x: Väll-essän/a8s- 
essän leur fille/leurs filles | (+ NN 2-10) 
eux, x: oS$in-essän eux deux | (+ prép.) 
eux: gär-essän entre eux 

WYissän (pron.suff.poss.) m. | variante de 
essän - moëë | leur, x: moë$-issän leur 
maître 

Yssan (conj) | - C san | remplace iy/sy en 
tête de prop.rel. l auquel, dont, que, x: 
emonyi ssan olkâmän-as folisän un 
meurtrier que les policiers poursui- 
vaient, tabärat san sqqâlän onzadän-net 
tegäze-nnet une fille dont les cheveux 
atteignaient la taille | == assan, asson- 
dan, sondan 

sen (adv.) || vers là-bas, dans cette 

direction-là | plus loin dans cette 

direction-là | wen-sen celui qui est plus 
éloigné (qu’un autre) | celui qui est plus 
proche (qu’un autre) == Ywadäs-sen | 

Ÿ& à/sur une bonne distance, x: ad- 

alakkägän sen il se mirent à chercher 

les traces sur une bonne distance | *& 
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wen-sen celui qui est de l’autre côté/du 
côté opposé/en face | celui qui est plus 
proche de la vérité (ou plus parfait) 
(PA 23/9) 


Yassan (conj.) 1 = as que, x: yassân assan 


tolê särho il sait que tu jouis d’une 
grande estime | n-assan = n-as, x: osle 
isälan n-assan yotwäktäb rur-e j'ai ap- 
pris la nouvelle que mon fils a été 
inscrit | fell-assan = fell-as, x: fell-assan 
nog-as sännal parce que j'ai placé une 
borne pour elle; fell-assan-zä PA 40/ 
135) 1 == ssan, assondan 


Yassan | = ässan ou ossan = os = nin {tête 


de rel.), x: täy assan yoga äkoyya celle 
vers (à cause de) laquelle se lève un 
cœur de blatèrements; näk assan Htefon 
moi qui suis un Haoussa; täydä assan 
tätäwt-net tämmôxäl celle-là même 
dont l'oubli est impossible; äwedän 
essan noflâs-tu kollu-nnänä un homme 
en qui nous avons tous confiance 


Yässan, ossan (conj) 1 == assan (en tête de 


rel.) 


WYäsan/äsanän (&/ä) m. || bourre de pal- 


mier doûm (tagäyt; fibres rugueuses, p. 
ex. pour rembourrer le bât de chameau) 


WSin (-) msg. | NPT les Chinois (coll.) | 


NPL la Chine | äw-Sin/kol-Sin m:f un 
Chinois 


WAsen (a) msg. | NPH 
Yison/isnawän (i/i) m. || nom; man-ison- 


näk? quel est ton nom? (comment t’ap- 
pelles-tu) == Vesom | jour de dénomi- 
nation; ison-net fel asçsa ädan le jour de 
sa dénomination est dans une semaine | 
isnawän & fête de nomination (fête de 
l'imposition des noms au nouveau-né; 
tenue le 7ème jour après la naïssance; 
on donne à l'enfant 2 noms: un nom of- 
ficiel musulman/arabe et un nom usuel 
qui peut être une forme abrégée ou dé- 
formée du nom officiel ou bien un nom 
touareg; le nom usuel s'impose par les 
femmes) | renommée; yakkäs ison doy 
mazalän-net il a obtenu une grande re- 
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nomméee par ses hauts faits lison wan 
tämet (PA 148/16) tout ce qui s'appelle 
parenté | Käla ma käy ison puisses-tu 
n'avoir aucun nom (formule pour dé- 
signer qqun qu'on ne veut pas nom- 
mer) (cf. PA 145/5) | isan on-Yälla le 
nom de Dieu; & verset coranique (pa- 
role divine) 

isan, v.VS 

Vtasna/tasniwen, Ytasne/tasnawen (ta/ta) f. 
! surface 


WYosson (cjLA.2) + 1 savoir | savoir faire 
(+ travail), savoir parler (+ langue} 
tassânäy täma2äq? parles-tu touareg? | 
connaître par expérience | s'informer 
de, examiner, vérifier | V& apprendre | 
(+ fol) avoir connaissance de, é. au 
courant de 

I protob. *äsü/Yn, *ïhsïn | kab, isin, kab. 
tash. issin (cjI.C) YhSN, / WSN I ha. sani 
(Gina) ‘savoir’ < *sono (Bynon < Green- 
berg/Newman) 

WYmäsnät/mäsnäten (-/-) £. 1 nv. I science 

*tusunt/tusunen (tu/tu) f. Il science théo- 
logique/divine, théologie (d’une reli- 
gion qcq) | science du Qoran, science 
divine | commentaire sur le Qoran/ 
interprétation du Qoran | traduction du 
Qoran ou d’une partie du Qoran | 
sermon, discours religieux | science en 
gén, & sciences naturelles 











Vtossunt/tossunen (to/ta) f. 1 (=) 

Ytyossent/tysssenen (tyo/tyo), Wéissent/ 
Sissenen (&i/$i) f. | petite notion, idée 
sommaire (de qqch) | petit renseigne- 
ment 

Vamusän-ä-WY5/imusänän (o/-) m:f adj. 
vb. | h. qui sait ! savant, expert 

Wsuson (caus.) ++ 1 £. savoir etc. ! infor- 
mer, renseigner, instruire 

Vasuson"e-/Wisusunän"isusinän, nv. 

Vtamosusont/fimosusonen (to/te) f. 1 
renommée, célébrité 

Vamosseson-9-/imossusan (/-) m:f adj.vb. 
(peu us.) 1 informateur, instructeur, h. 
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porteur de nouvelles 

Wtowasson (pass) < I . su | 6. connu etc. 

Vatswossan/itowossinän GP), Yetwossan/ 
otwossinän (9/2) m.{ nv. 

V'towosuson (pass.< caus.) + | ê. informé 
de | apprendre (par qqun) à, recevoir de 
l'instruction en 

Vatowosusan/itawosusunän (2/-), Yetwa- 
susan/otwosusinän (2/9) m. ! nv. 

Wnomosson (réc.) x+ 1 se connaître réc. 
l'un l'autre par expérience | connaître 
l'un et l’autre ensemble (+) 

Vanomossan/inomossinän (o/.), Yenmassan 
Jonmossinän (9/9) m. I nv. 

YYmosuson (réfl.< caus.) + 1 apprendre réc. 
l'un à l'autre | s’enseigner réc. l’un l' 
autre 

Vamosusan/imosusunän (1), Yemsusan/ 
omsusinän (9/2) m. | nv. 

Ysäne/sänetän (-/-) m. < ha. sagacité, 
perspicacité (faculté de pénétrer le jeu 
d'un autre) | désapprobation, désaveu 

WYtesonitŸta-Bi-tisänaten (to/ts) £. | point 
blanc au front (d’un animal) 

mäsnu, v. MSN 

Ysuna/sunatän (-/-) m. < ha. | (poét.) I nom | 
renommée | & Suna NPH 

WSani (-) f.sg. | NPH (ar. le deuxième?) 
(Gh.M. I Gh.AI. NPF) 

Yissani (i) msg. | “Asçani? 1 NPH 

Ysännu (Gnterj) < ha. | salut, salutation; 
yoga sännu (#) il fit un salut (à) | (ex- 
clam.) salut! ! bravo! 


W'esänbeŸa-/isänbetän (#/-) m. Vesänbäy/ 
isänbäytän] |! esp. de plante (esp. de 
pâturin aux tiges plates; afir de petite 
espèce) (Cynodon dactylon) 

‘tasonbut/tissnbuten (ta/ta) f. 1 anus | cul 
(derrière; terme grossier) 

Vsanbubän (-/-) m.pl. Î tuberculose 

Wsonbubot (cjXVILC.2) + » aspirer au 
moyen d’un tuyau (+ liquide) 

Yasanbubu/isonbubutän, Vasonbubi’e- 
lisonbubitän (o/-) m. f nv. 
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WYtasänbabut/ëi-tisonbuba (tä/to) £. I tuyau 

! Yon-tosonbuba nom d'un mêtre poétique 
? d'un air de chant ? | tyon-tosonbuba 
nom d’un mètre poétique (--1--1--1- 
-} (PA p. 15) 

Ytasänbädot/tissnbada (tä/to) f. n.instr, | 
anus ! proie (d’un fauve) | cf. sbad 

Viasonbalot/Sisonbola (ta/ts) f. | gomme 
secrétée régulièrement par un acacia et 
cueillie régulièrement par un enfant 
(qui s’est approprié l’acacia en ques- 
tion) == Ytasukost | p.ext, homme qui 
faits des dons réguliers à une personne 
déterminée 


YSända (-) msg. | NPL vallée (kori) 

isändan, v. ND 

WYsenda, Ysendà || forme abrégée de sen- 
däy 

Wsondod (cjI.A.1, caus.) « 1 &. paresseux | ê. 
fainéant | ê. retenu/circonspect/pru- 
dent i== Yfondod 

Wasondod/isandidän (o/-) m. I nv. 

Wsändad/sändadän (-/-) m. | paresse 

Wamossendod-s-/imossondad (o/-) m:f adj. 
vb. | paresseux 

Wsommosandod (caus.< réfl< caus.) + Il 
hésiter par paresse/par peur 

Wasommosondod/issmmosondidän (9/-) m. | 
nv. 

Wasämmäsändad/isämmäsändadän (ä/-) 
mif adj.vb. ll h. qui hésite par paresse/ 
peur 

Vsendäy, YYsenda’sendä (adv.) || vers 1à- 
bas même, vers ce lieu-là même, dans 
cette direction-là même 

Wassondug/ossanduqän (2/2) m. < ar. 
sundüq || caisson, coffre, caisse qcq == 
Yossandux 

Ysondan (conj) 1 == assondan 

Yassandan (conj.) ! (+ prop.subst.) que, x: 
yossân assondan tähôssäy il sait qu'elle 
est belle | (+ prop. finale/consécutive) 
pour que, en sorte que, x: yayäz asson- 
dan ad-yogrow aman tormâd il creusa 
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pour trouver de l'eau vite; ayälak a 
mosän assondan wor-nsbbolän inom- 
mottan ce sont des gens (tels) qui n’en- 
terrent pas les morts | == sondan, assan, 
ässan, san, as Î snkädä assondan comme 
si (= onken as), v. onkädä 


Yassondux/assonduxän (-/-) m. < ar. sun- 


düg À coffre, coffre, caisse qcq == w 


essonduq 


WtäsandatŸto-/&i-tisandaten (to/ta) f. 1 fait 


d'appeler le nom de qqun devant qqun 
qui le respecte (ce qui est considéré 
comme une insulte) | V& fait de mon- 
trer sa joie à l’occasion du malheur 
d’un autre 


WAsandal**-/Isandalän (o/-) m'f | NPT 


ancienne confédération de tribus de 
Ayor comprenant Îles Itesan, les Ifäda- 
län, les Izäyäran, les Zägarnin (selon 
les annales du sultan d’Agadez: IZädän- 
ranän), les Ibäzäwän et d’autres | Les 
Isandalän constituèrent la deuxième va- 
gue d’envahisseurs en Ayr, arrivés env. 
1450 | les Itesan furent une tribu très 
forte et assujettirent tous les autres tri- 
bus de l’Ayr, sauf les Iborkoräyän qui 
émigrèrent | une importante partie des 
anciens Isandalän est aujourd’hui 
attachée aux Kel-Agälal 


Ysänfu"sonfu (cj1.A.7, caus.) » < ar. |! 


respirer (avoir sa respiration naturelle) 
== sonfos | reprendre haleine, se repo- 
ser | faire se reposer | prendre la place 
de qqun pour lui permettre de se repo- 
ser, remplacer, relayer, relever | respi- 
rer le cœur soulagé (après une angois- 
se) | se mettre à l'abri de, se libérer de 
(+ däy qqch) l cf. NES 


Yesonfi/isanfitän (9/-) m.{ nv. 
Viasänfäwt/Sisänfäwen (tä/ts) f. 1 nv. | 


repos | remplacement, relève 


Ytasänfot/tisänfoten-tisonfa (tä/ta) £. || nv. 


(Q] 


Ytosonfat/tisonfaten (to/te) f. | fait d'é. 


bien reposé, délassement 


Wenässänfe-a-ä-/inossonfa (&/-) m:f adj. 
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vb. [enässänfäy] | H./an. qui s’est bien 
reposé 

WmäsänfuŸYmasonfu (réfl.< caus.) x 1 "se 
reposer ensemble | entrer au repos 
éternel (mourir) ! ŸŸse relayer réc. l’un 
l'autre (au travail) 

Wamosonfa/imosonfitän (o/-), Yemsonfa/ 
omsonfitän (9/5) m. I nv. | 

WYsänfo/sänfotän (-/-) m. Y{sänfäw/sän- 
fäwtän] < ha. | panier 

Vsänfil/sänfiän (4 m. <fr. | TSF. 
(télégraphie sans fil), radio 

WYsänfälma/sänfälmatän (-/-) m. <fr? | 
étain, feuille d'étain (p.ex. de tube à 
crème) 

Ysänfera/sänferatän (-/-) m. < ha. | feuilles 
sèches de baobab (kuka)/tabac etc. (non 
concassées) == sän$era 


Wsänge/sängetän (-/-) m. Wsängäy/sängäy- 
tän] < ha. | moustiquaire == “Singe 
Ysunga/sungatän (-/-) m. < ha, < fr. Simca I 
jeep 
YYSanegal (-) msg. 1 NPL pays Sénégal 
Viamäsänyalt, Yiamäsänyälät, [NXL 
WYSonhaïa (-) fsg.? I NPT ancien groupe 
de tribus berbères du Nord et de l'Ouest 
Vasänko/isonka (&/-), Yassänko/ossanka (&/ 
2) m. ninstr. Wasänkäw] !| lanière ser- 
vant à porter suspendu qqch | corde- 
lette d'äsala/oyeloy/ewärwär (pour l'at- 
tacher à la charpente de la tente) ! 
cordelette pour fermer l'ouverture d’ 
une outre 
Y*Sankor-Ehän | NPF 
VtesänkäwtVta-/ictisänkäwen (t4/to) f. 
n.instr. | mince asänko | corde servant à 
porter suspendu qqch | corde de seau 
(de puisage) 1 YSisänkäwen n-owol, *ti- 
sänkäwen n-ul ensemble des cartilages 
(muscles) par lesquels le cœur est sus- 
pendu aux parois internes du thorax 
VTäsnäla (14) fsg. 1 NPL grande forêt 
(agoras) (Azäwagh) 
VYasännal/isännalän (&/-) m. 1 signe 


730 


SNÈR 


indicateur | signal | borne | (fig.) indice, 
trace, ombre (de qqch) ! sens, capacité 
de sentir (et comprendre) 1 cf. shol, 
sonnohoi 

Ysännal/sännalän (-/-) m. ll nv. 

Ysonnol (cjLA2, caus.) + Il se diriger vers 
== sonnohol | observer minutieuse- 
ment | cf. ohol 

Yesonnol/isonnilän (9/-) m. { nv. 

VYässänäm/ässänämän (ä/ä) m. <ar. Il 
idole 

WYsinoma/sinomatän (-/-) m. < fr. | cinéma 


Wisnan (cjIV.A.4), pf. sonin + | ê. horri- 
pilé | sentir une douleur piquante/aiguë 
l== Yiénan: cf. WYasonnan 

Wtosonne/tosonnawen (ta/to) f. [tosonnäy] | 
nv. l'horripilation | douleur piquante 

Vräsnänt/täsnänen (tä/tä) £. (peu us.) | nv. 
(©) 

Ytosnint/tesninen (ta/to) f. | nv. (=) 

Vaämisnän-0-/imisnänän (o/-) m:f adjvb. | 
h/an. horripilé | h./an. qui sent une 
douleur lancinante 

Wsosnon (caus.) + I horripiler | donner 
une douleur piquante à 

Vasosnon/isosninän (9/-) m. | nv. 

Ysänänna/sänännatän (-/-) m. < ha. lre- 
nommée 

VäsonarŸYo-/isunar (9/-) m. f? poupée 
(jouet d'enfants, en forme d'homme ou 
d'animal) 

VYsonnur/ssnnurän (-/-) m. < fr. | cellule 
(de prison) | cellule de tissu vivant (du 
corps des êtres vivants) | == sollur 

YYisans/isansän (i/i) m.<fr. &lisäs] | 
essence (carburant), pétrole == Visas 

Ysonisoni/od- (-/9) m. 1 esp. d'oiseau (esp. de 
traquet à tête blanche) (Oenanthe leu- 
copyga) ! & Sanisoni NP de chamelle 

YSonsorika (-) msg. { NPL village 

YsänSera/sänéeratän (-/) m. <ha. | & 
Sän$era { haricots dans leurs gousses | 
arachides dans leurs coques | pext. 
feuilles sèches de baobab (kuka)/tabac 








SNT 


etc. (non concassées) == sänfera |! char- 
ge de sel (PA 163/27) 
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sänatät, Yosnat(ät) (NN), £ < afin 


h Yosnatät & peext. voile à vingt bandes 
Ysnät (pron.suff.poss.) £. | + vb.: snot I elles | (osnatät tomorwen sn-tosawat) 
féminin de sän, son, x: yur-snät chez  Yssnat-osnat (9) fsg. || petit trot du cha- 
elles, täy-snät, mossaw-snät meau 
Ysnet (pron.suff.poss.) f. | variante de snät 
+ vb. I féminin de son 
Vosnät (pron.suff.poss.) f. - däy: Wäsnät À 


Ysonti/sontitän < ha. so-n-t$i "désir de 
manger" | lapsus [linguae] pendant le 
repas, mot lâché involontairement au 


(+ nom) leurs, x: täy-osnät, mossaw- 
osnät, mäddan-osnät | (+ prép.) elles | 
féminin de sän, osän 

Yosnät (pronsuff.poss.) | + vb: osnot 
féminin de 3sän, oson, uniquement dans 
d-asnät 


repas (l'étiquette touarègue demande 
qu'on mange dans un silence absolu; le 
sonti est considéré comme dû au plaisir 
excessif à manger, sentiment qui est en 
soi illicite et ridiculisé; on se moque à 
l'amiable de celui qui commet un sonti 





Yosnot (pron.suff.poss.) f. | variante de en famille, alors qu'en présence d’étran- 
osnät + vb. || féminin de son, dans d- gers l'acte est impardonnable) ! p.ext. 
sénst racontar/propos/remarque fait(e) sans 


réserve, remarque très libre/franche/ 
grivoise/leste/dégagée/déplacée (dite 
après avoir mangé) 

Ysänti/säntitän (-/-) m. I (=) 

Ysanti/sontitän (-/-) m. I (=) 

WYsäntola/säntolatän (-/-) m. < ha. | sac en 
ficelles | p.ext. sac de plastique 


Wäsnät (pron.suff.poss.) f. | variante de 
osnät - däy (prép.) I elles | féminin de 
sän 

WYasnät (pron.aff.ind.) f. | forme initiale: 
Wdasnät"dasnot | à elles, leur | féminin 
de asän, dasän, dason, dasin 

Yasnät (pron.suff.poss.) f.  fell (prép.) | + 
vb. asnot || elles ! féminin de assän, WYsantimetor/santimetorän (-/-) m. < fr. | 
asson centimètre 

Yasnot (pron.suff.poss.) f. - fell | variante WYsantor/santoren (-/-) < fr. | centre (admi- 
de asnät + vb. | féminin de assan nistratif etc.) 

Yesnät (pron.suff.poss.) f. - moëë: isnät | (> 
nom) leur | (. NN) elles ! ( gär (prép.)) 
elles | féminin de essän 1== *Yessänät 

Yisnät (pronsuff.poss.) f. | variante de 
esnät - moëë Il leur | féminin de issän | 
== Wissänät 

WYssänät (pron.suff.poss.) £. 1 (- nom) leur | 
féminin de ssän 

Wassänät (pron.suff.poss.) £.  fäll (prép.) 1 
elles | féminin de assän 

WYessänät (pronsuff.poss) f. - moëë: 
issänät 1 (- nom) leur | (+ NN) elles ! (- 
gär (prép.)) elles | féminin de essän | == 
Yesnät 

WYissänät (pron.suff.poss.) f. | variante de 
essänät - moS | leur | féminin de issän | 
== Yisnät 


HAsinaw/Isinawän (&/-) m:f | NPT membre 
des Isinawän, tribu berbère de Tripoli- 
taine (Libye) | parlaient presque tous 
l'arabe déjà à l’époque de CF 

Wsoniwot (cj.XVILB.2) < ll échapper à la 
razzia (troupe) 

Wasoniwi/isaniwitän (9/-) m. I nv. 

Wsassoniwat (caus.) 1 se croire sauvé de 
la razzia, se calmer (troupe) 

Wasossaniwi/isossoniwitän (a/-) m. | nv. 

Ysonwiwot (cjXVILD.2) + | & zonwiwat? Il 
glapir (chacal; chien) 

Yesanwiwi/isonwiwitän (o/-) m. inv. 

Wtasonit'tesonoyt/Sitisonay (ta/te) f. n. 
instr. | liste frontale (tache blanche au 


731 


SNY SR 


front d’un an.), cf. 2) onoy /suspendu à une date indéterminée 
Wisinye/sinyetän (-/-) m. < fr. signer V{sin- WYeser'esar/iserän (äser/-) m. il nv. 
yäy/sinyäytän] l signature Yeser/iserän (&/-) m. l morceau de vieille 
Ysonoya/sonayatän (-/-) m. il esp. de plante corde (entrave) en fibres de palme 
(PA 23/33) | == somoya tamarinier (Ta- Wtesert/Siseren (tä/ts) £. | annulation, re- 
marindus indicus) nonciation, abolition 
Wsänät (cjIIL.B.2) + < ha. canji < ang.  WYsosor (caus.) ++ ll f. défaire etc. | 
change, cf. & fr. | changer (+ un billet prendre sa course | . en état de pouvoir 
de banque; une somme en une devise prendre sa course (an.) 


étrangère), issonZät täkarde il changea 
un/le billet de banque; issonZät 1000 n- 
orroyal 08-50 on-forankän win Foränsa 
il changea 1000 réaux en 50 francs 
français | recevoir la monnaie de (+ une 
somme trop grande) 
WasonZi'e-/isonzitän (o/-) m. l nv. 
WsänZi/sänzitän (-/-) m. < ha. < ang. 
change | monnaie (reçue où donnée sur 
une somme trop grande) == tänzi 
W'emäÿänze Va-#-/imoëtonza (4/-) mf adj. 
vb. Vemäë$änZäy] | h. qui reçoit de la 


Wasosor”e-/isosirän (o/-) m. | nv. 
Yäsar/isärrän-äsarän (ä/-#) m. || sorte de 
moulin (antique?) (AB & Gh.M.), cf. 
Htasert 
WYäsar/isärrän (ä/-) m:fsyn. ll esp. de 
plante (ressemble au genêt miniature; 
l'écorce de sa racine sert de remède 
contre la morsure de serpent) (Aristida 
longiflora Schum. et Thonn.) 
Î äçar n-ädyay == täsart n-ädyay (AB & 
GhM.) esp. de plante (Indigofera dis- 
D nat EU te juncta) | Seddera latifolia ? 
v Se 
WamossenZi W*3-/imossonia (9/-) m:f adj.vb. re Co RRPLRE ee 
1) Tasra (ta) Êsg. I NPL région de dunes 95 
km N Sin-Täbäraden 


wY y 
sossonZot (caus.) ++ | f. changer, de- s : 
( 8 Wasor/asorän (a/a) m. 1 nerf (sensoriel) 


mander à (+ qqun) de changer | donner 


la monnaie de (+ une somme trop Wassir/ossirän (o/a) m. < ar. sirr | secret == 
DOTE 
grande) E Per 
WasossonZi"e-/isossonzitän (o/-) m. | nv. amossir-o-/imossirän (o/-) m:f adjvb. | 


WtowosanZot (pass.) 1 &. changé confident, ami intime 


Watowosona/itowosonzitän (9/-), *etwo- 5 " . 

sonZa/otwosonZitän (0/0) m. | nv. asäro/isora ogre (ä/<) m. < ogroy | 
distance entre le puits et l’autre ex- 
trémité de la corde à puiser (égale à la 


wy ë iculiè : 
sor (prép.) forme particulière de os ‘au profondeur du puits) (c.-à-d. la distance 


Ô 

HR de où que peut faire librement le bœuf de 
sor (prép.) forme particulière de os trait) | pl & pourtour de puits (terrain 
vers” | peut remplacer as + nom, x: sor circulaire autour d’un puits, dont le 
Makät (== sas Makät) en direction de rayon est égal à la longueur de la corde 
la Mecque | *l'emphase d'un nom sui- à puiser) I ‘troupeau (de bêtes sau- 
vant peut se répandre sur sor, X: SOT anu vages, p.ex, antilopes/autruches) 


re le puis, se sor Adar Vers L'AQar ; Ytasäsrot/tisasra (tä/to) f. ninstr. | poteau 
osor (cjI.A.5) + 1 défaire (+ chose qui a de hutte (ebärkän) 
été faite) | annuler (+ paroie/décision 
/convention), abolir, abroger | annuler 
(+ marché, fête, autobus, car, train, 
avion) | ê. défait, annulé etc. ! 6. ajourné 


Vasire'e-/iseran (o/-) m. V{asiräy] | bande 
longue et étroite d’étoffe 
Ysurot (cj.XILA.2) + 1 fendre, fendiller (des 


732 




















SR 


fibres de palmier doûm) == sossorot 
Yesuri/isuritän (o/-) m. I nv. 
Yäsässari/isossura (&/-) m. | ninstr. | instr. 
pour couper les lanières de tagäyt 
Wsori/soritän (-/-) m. sorte de fusil à 
baguette ancien (de fabrication locale) 
(selon CF: canon long, un coup, à 
pierre) | ce genre de fusil à long canon 
est surtout utilisé par les Tebous 
WYeuru/surutän (-/-) m. < ha. sôrô < ar. sûr 
Etour (NP la tour de la grande mosquée 
d'Agadez) | maison rectangulaire à toit 
en terrasse | étage inférieur/rez-de- 
chaussée d’une maison de plusieurs éta- 
ges | *& pext, (poét.) très grande bosse 
de chameau 
äsaru, v. aru (cj.I.A.10) 
WYsärrät (cj V2) + | ê. fendu 
Wasorri"e-/isogritän (o/-) m. | nv. 
Wäsarru/isarrutän (4/-) m. | fente 
Yäserra/iserran (à/-) m. { (=) | pext. raie 
naturelle (dans la robe d'un an.), rayu- 
re, zébrure | raie dans un tissu (d'une 
autre couleur) | bande de tissu (d'une 
autre couleur) | (poét.) entrave (PA 146/ 
24) 
WYsossorrot (caus.) + | fendre 
VWasossorri"-isossorritän (o/-) m. | nv. 
Wmososorrot (réfl< caus.) | &. fendu de 
tous côtés 
Wamososarra/imososorritän (9/-) m. | nv. 
Yossurrät/ossurräten (a/o) f. < ar. süra I 
sourate (du Qoran) 


Ysärbu (cjHI.B.3) + (7) == sorobbot (DE & 
Gh.M.) 

Yesorbi/isorbitän (9/-) m. 1 nv. 

WYsorobbot (cj.X.A.2) + ll sucer/boire/ 
lamper bruyamment, "siroter", "siropo- 
ter” (+ liquide) | (<) aspirer bruyam- 
ment par la bouche/le nez (pers. en- 
rhumée) | saigner violemment (nez) | 
avoir un saignement violent du nez 
(pers.) 


Wasorobbi/isorabbitän (9/-), Yesrobbi/as- 
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robbitän (3/2) m. 1 nv. saignement vio- 
lent du nez 

Ysossarabbot (caus.) + 1 f. couler abondam- 
ment (+ sang du nez) etc. 

Yesossorobbi/isossorobbitän (e/-) m. il nv. 

WYtowosarobbot (pass.) < | &. sucé/bu/ 
lampé etc. 

Vatowosorsbba/itowosorobbitän (a/), Yet- 
wosorobba/stwasorobbitän (2/2) m. | nv. 

WYssrod (cj1.A.1) + | étendre de tout son 
long | ê. étendu/s'étendre de tout son 
long | ê. étendu horizontalement {| ê. 
lisse (poil d'un an; cheveux d’une pers.) 
cf, surod | & p.ext. &. simple (non com- 
pliqué), ne pas poser de problème 

WYasärad/isäradän (ä/-) m. { nv. | extension 

Wasorrud/isorrudän nv. 

Ysorrud/sorrudän (-/-) m. {| nv. 

Waäsarrad-e-fisarradän (o/-) m. 1 (=) 

WYmäsrädo/mäsrädotän (-/-) m. W[mäsrä- 
däw/mäsrädäwtän] 1 fait de se coucher 
ensemble 

Wäserod-o-/iserodän (2/-) m:f adj.vb. fi 
chose étendue horizontalement de tout 
son long, chose horizontale 

Wämasrad"*9-/imasradän (9/-) m:f adj.vb. | 
h/an./chose qui s'étend ou est étendu(e) 
de tout son long 

Wämisräd-2-/imisrädän (9/-) m:f adjvb. | 
(e) 

WYsosrod (caus.) ++ || étendre de tout son 
long etc. | faire étendre | f/laisser s'é- 
tendre de tout son long (+ qqun) 

Wasosrod'e-/isasridän (o/-) m. 1 nv. 

WY{towasrad (pass.) < 1 6. étendu de tout son 
long etc. 

Vatowosrad/itowosridän (a/-), *etwosrad 
fatwosridän (2/2) m. { nv. 

WYnomosroë (réc.) x | s'étendre l’un à côté 
de l’autre de tout son long 

Wanomosrad/inomosridän (9/-), “enmoas- 
rad/onmosridän (o/o) m. il nv. 

WYsannomasrod (caus.< réc.) x+ Il étendre 
l'un à côté de l’autre de tout son long 
etc. 
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Wasonnomesred'e-/issnnomosridän (9/-) m. 
Hnv. 

WYmososrod (réfl< caus.) x ! s'étendre (en 
grande quantité) l’un à côté de l’autre/ 
les uns à côté des autres (cadavres d’h./ 
d’an. tués ou morts d’un accident) 

Wamososrad/imososridän (o/-), “emsosrad/ 
amsosridän (9/3) m. I nv. 

WYsurod (cj.XIILA.L), pf. surod/sorada < I é. 
lisse/ras (poil d'un an; cheveux d’une 
pers.) | ê. imberbe (h.), alos sur$dän 

WYtossurot/tessuroden (ta/ta) £. | nv. 

YSärdäwna (-) msg. < ha. | NPH nom d’un 
chef souverain célèbre des Haoussas | 
Temozgodda tan Särdäwna NPL la 
petite mosquée d'Agadez 


Yosrod (cjL.A.1) + < ar. satar, cf. Sarta || 
tracer, dessiner (+ ligne, etc.), yasräd 
tasorret il traça une ligne; yosräd tellit 
il traça/dessina une lune | (+) tracer une 
ligne | (re)tracer/appuyer (+ une ligne 
déjà existante, p.ex. un sourcil) | &. tracé 
Gigne) etc. | == Voÿrog? 

Yasärag/isäradän (&/-) m. | nv. 

Vasorred Yo-/isorredän (e/-) m. augm. | 
grande ligne | gorge, strie, rainure (d’ 
une lame d’épée) 

Wosurred/isurredän (/-) m:f.dim. 1 (=) 

Viasorret*"to-/Si:tisorrag (ta/ta) £. | ligne, 
raie | rainure, strie, sillon | ligne de la 
paume de la main | raie (dans un tissu/ 
les cheveux) | limite agraire (entre 
champs/jardins; en forme de sillon) | 
gouttière d'arme blanche; &in-/tyon- 
tosorrad (poét.) épée, arme blanche en 
gén. 

Ysosrod (caus.) ++ 1 f. tracer une ligne if. 
(re)tracer/appuyer (+ ligne) | tracer une 
ligne ! (re)tracer/appuyer (+ligne: sour- 
cil, avec du koheul (tazolt)) == Wéoërag 

Yesosrad/isasridän (o/-) m. ! nv. 

Vasosrod/isosrad, 'assasrod/ossosrad (2/2) 
m. ninsir, | amulette, gris-gris 

Vtasosrot/Si-tisosrad (to/to) f. ninstr. I 
polissoir pour le cuir (en bois, des for- 
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geronnes) 
Ytawasrod (pass) « | ê. tracé (ligne) 
Yetwosrad/otwosridän (9/2) m. inv. 


WYosrof (cjLA.1) » Hi ê. usé | &. un peu 
vieux (chose) 

WYasäraf/isärafän (à/-) m. nv. 

WYsosrof (caus.) + { user, réduire à l'usure | 
se vêtir d’habits usés | se vêtir de ma- 
nière neutre/ non spectaculaire/ sans 
beaux habits ni bijoux (nouvelle veuve 
dans sa période de retraite; femme pen- 
dant quelques jours avant une grande 
fête) 

Wasosrof"e-/isosrifän (a/-) m. 1 nv. 

Sasruf/asrufän ! esp. d'oiseau 

WYsurof (cjI.A2, caus.) + I enjamber | par- 
donner (+ qqch # à qqun), ossôräfäy-ak 
je te pardonne | issoräf-ak Yälla! = a- 
dak-issuraf Yälla! que Dieu te pardon- 
ne! (traduction de l’ar. simaba-ka Lläh, 
formule dite à celui qui a fait tort au 
locuteur ou à un autre) 

Yasurof/isurufän, 'esurof/isurifän (o/.) m. | 
nv. 


Yesuraf/isurafän (o/-) m. nv. 


Vtasureft-to-/Sisuraf (to/to) f. | pardon, 
acte de pardon 

VäsarufW*a-/isuraf (o/-) m. ninstr. | par- 
don 

Wnosurof (réfl< caus.) x+ l se pardonner 
réc. l'un à l’autre (+ qqch) | (+) se ré- 
concilier 

Vanosuraf/inosurufän (9/-), Yensuraf/on- 
surifän (9/0) m. I nv. | réconciliation 

VYsärfät (cjIILB.2) + || dépiquer, con- 
casser (+ grain, pour le séparer du son/ 
+ riz, pour en enlever l'écorce) | 6. con- 
cassé 

Vasorfi"e-/isarfitän (o/-) m. I nv. 

Ysarfat/sarfaten (-/-) f. | paravent (&itak) 
médiocre | natte médiocre en gén. 

Yomosserfi/imossorfa mf adj.vb. 1 dépi- 
queur, concasseur (de grain) 
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WYsossorfot (caus.) ++ I f. dépiquer etc. 

Wasassorfi"e-/issssorfitän (o/-) m. I nv. 

WYtowosorfot (pass) + | à. dépiqué etc. 

Vatowosorfa/itowosorfitän (a/-), Yetwa- 
sorfa/otwosarfitän (2/9) m. I nv. 

Wisrafil (), YHsrafil (o) msg. < ha? <ar. 
Eizra’il | Y& Hzra”il? Yozra”il?? (| NP de 
l'Ange de la Mort, Azrael == VXäzrail 
ee Wizra'i 

Vsorrofay (cjIILA.I, caus.) + [sorrofi] 1 
visiter (dans un but galant) (homme + 
femme se trouvant dans un autre cam- 
pement) 

Yasorrofi/isorrofoyän (e/-) m. I nv. 

WYasärräfay/isärräfayän (&/-) m. ad j.vb. Eh. 
qui rend une visite galante à une fem- 
me l'h. très propre (avec son corps et ses 


vêtements) 
WYosroy (cj..A.1) + || aspirer avec les 
narines | priser (+ tabac) | == onsog Il 


(poét.) pénétrer, parcourir, voyager 
dans (+ pays); yasräq-q-idu adu nn- 
äwwatän l'odeur de la fumée l’envahit/ 
! l'accabla | transparaître, ê. tout juste 
: visible/perceptible (à travers un écran 
; etc.) | *& chanter (oiseau) 1 wa-sarräyän 
i esp. de plante (lit. celui qu’ils aspirent) 
- IA protob. *äsrü/Yy | ar. naëiq ‘aspirer’ (? 
Cohen), cf. onsog, onÿog 
5 *Tyon-Wa-Sarräyän NPL (lit. "celle de de 
la plante appelée wa sarräyän") lieu dit 
de l'Ayr (domicile d’un cheikh) | vallée 
N Agadez ? 
WYasäray/isärayän (ä/-) m. I nv. 1 V& prise 
de tabac 
WYasroy/"asroyänW*isoryan (a/2:-) m. | mé- 
dicament à aspirer { Ÿ& prise de tabac | 
WYtära-nn-osray asthme, fait de respirer 
avec peine, forte envie d’inspirer == te- 
mäsläq 
Vtasrog/Bisroyen (to/ts) f. 1 zob, bitte 
(pénis; expression vulgaire) 
Wsosroy (caus.) ++ 1 f. aspirer etc, 
Vasosroy/isosriyän (a/-) m. 1 nv. 
Vtawosray (pass) + 1 &. aspiré etc. 
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Vatowosray/itowesriyän (o/-), Yetwosray/ 
atwasriyän (9/9) 

Wsäräq, Yseroq (inter) I clic! clacl (rend le 
son d'un bruit sec); yanna soroq il fit 
clic Il (pour caractériser une couleur 
éclatante) i mällän soroq il est d’un 
blanc éclatant; yoknâ soroq il est d’un 
blanc éclatant 

WYsärya/säryatän (-/-) m. | esp. de plante 
(Cassia tora) = abäzäy 

WYsoroqqot (cj.X.A.2) + | rendre/faire ren- 
dre un bruit sec (p.ex. armes/bagages 
qui claquent pendant la marche) | cla- 
quer, faire/rendre un bruit sec et sono- 
re | ê. éclatant (lumière, blancheur), ê. 
brillant/frappant (couleur) 

Vasoraqqi/isoroqgitän (o/-), Yesroqgi/os- 
raqgitän (2/2) m. i nv. 

'asäräqqa/isäräqqatän (&/-) m. adjvb. | 
sorte de sandale/socque de femme (en 
bois d’adäras pyrogravé; porté sur les 
sols difficiles: mouillés, boueux de 
pluie, très brûlants, très froids) | elle a 
la forme d’un emäggädäz en plus sty- 
lisée 

Wsossorogqot (caus.) ++ If. rendre un 
bruit sec |f. claquer | f. claquer les 
doigts 

Vasossorogqi"e-/isossorogqitän (o/-) m. ll 
nv. 

WYsoroyray (cjIX.A.1) < | s'entrechoquer 
et produire un bruit sec répété (cloches) 
| frapper avec grand fracas/bruyam- 
ment (+ doy = contre qqch) 

Yasoroyroy/isoroyriyän (o/-), Yesroyray/ 
esrayriyän (9/9) m. I nv. 

Vesäräyräy-a-lisäräyräyan (&/) m. | sorte 
de clochette assourdie 

Vasäräyray/isäräyrayän (ä/-) m:f adjvb. | 
objet/cloche qui produit un bruit sec 
répété en s'entrechoquant avec un(e) 
autre | h. qui frappe qqch avec grand 
fracas 

WYsassarayray (caus.) + 1 f. s’entrechoquer, 
entrechoquer (+ cloches) en produisant 
un bruit sec répété | faire un grand 
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fracas en frappant qqch (+ doy = con- 
tre qqch) 

Wasossoroyroy"e-/isossoroyriyän (o/-) m. 1 
ay. 

Wsaroysorey (cj.VIL.1) + | presser, inciter 
(cavalier + son cheval) 

Wasoroysoroy/isoroysariyän (a/-) m. I nv. 

WYsärho/särhotän (-/-) m.Y{särhäw/särhäw- 
häwtän]|l Y& särho | honneur, considé- 
ration, prestige, estime | yawâr-tu särho 
il est très estimé | gloire | caractère 
sympathique, charme | charme physi- 
que | beauté (de la femme) | bien-être | 
cf. Viru, Yoru, Därh aimer 

Wemässärhe-a-ä-/imossorha (ä/-) m:f adj. 
dénom. [emässärhäy] ll h. honoré/ 
considéré/célèbre pour son honneur | f. 
& belle fille, beauté 

Yämässerhi-omosserhi/imossarha (o/-) m:f 
adj.vb. 1 (=) 

Wisrahil (1) msg. < ar. Eizra’ïl | YAsrahil | 
NP de l’Ange de la Mort, Azrael | 
déformation de Izra'il | == Israfil == 
Xäzra’il 

WYsärki/särkitän-säraka (-/-) m.< ha. 
chef (administratif) | Ÿ& Särki NPH | 
chef de région/village etc. (säraka PA 
83/19) | préfet ! sultan | beau-père | 
gendre | särki n-kasowa/särki nn-ossuk 
chef de marché I pext. préfecture; 
cercle (administratif) == särkol || särki 
n-muslim calife (de Sokoto etc.); émir 
de Sokoto (chef suprême des Musul- 
mans de Nigeria), ha. Särkim Musulmï) 

YTusärkät (tu) msg. | NPH 

YSuraka (-) msg. | (PA 65/46 & Säraka) | 
NPL ville (Niger) 

FAsäräkki/Isäräkkitän (&/) mf 1 NPT 
membre des Isäräkkitän, tribu imghad 
de l'AZZär 

Ysorkokki/sorkokkitän (-/-) m. cf. ha. sur- 
RuRï | fourré dense; broussailles d’épi- 
neux == särkäkki | esp. de plante? er- 
reur pour zorkokki ? 

*särkäkki/särkäkkitän (/-) m. cf. ha. sar- 
RaRkRïya ! (=) 
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WYsärkol/särkolän (-/-) m. < fr. | cercle 
(administratif) 

Wserkol/serkolän (-/-) m. < fr. | vieilli 
cercle (administratif) | préfecture 

Wtasärakänt (tä) f. (?) sorte de cerf? 
buffle?, cf. FTäsrakänt NPF légendaire 
(CF Dic.IV/1632) 

Wsorokrok (cjIX.A.1) < ll s'en aller sans 
regarder 

Wasarokrok/isarokrikän (9/-) m. ! nv. 

Wsärkät/särkäten (-/-) f. || vaisseau san- 
guin 

YTusärkät (tu) msg. ! NPH 

Wsarkitot (cjXVILD.2) < | avoir de la 
bonne volonté (pour) 

Wasorkiti/iserkititän (o/-) m. ! nv. 

WYesärkäwWa-lisärkäwän (&/-) m. || peau 
de bœuf tannée | p.ext. auge en peau 
(abreuvoir fait d’une peau de bœuf tan- 
née et mise dans un creux du sol) | 
pext. grand äga (seau de puisage) | *& 
pext. velum de tente fait d'une seule 
peau de bœuf 

1)Wsra’il (i) msg. < ar. < hébr. | NPL pays 
Israël | p.ext, les Israéliens == kol-Isra’il 
Îse dit & des Israélites de l'antiquité 

Yäsra'il (o) m.sg. ! (=) 

2)Yisra’il () msg. < ar. Eizra'il | YAsra’il | 
NP de l'Ange de la Mort, Azrael | dé- 
formation de Izra'il | == Israfil, Israhil 
== Xäzra’il 

YSär-alla (-) msg. 1 NPH 

Wtasromt/tasromen (ta/ta) f. | sel marin (de 
Nigeria) 

WYssramsarom (cj.VIL.1) + I rendre net (+ 
perche/pièce de bois/bâton), en cou- 
pant à ras toutes les excroissances | ê. 
rendu net 

Wasoromsorom/isoromsorimän (o/-), Ÿes- 
romsorom/osromsorimän (9/9) m. 1 nv. 

WiäsarnatŸYto-/Sictisarnaten (to/ta) f. I 
chapitre (de livre) | sourate du Qoran 

Ysoronkat (cj.V.2) + 1 peigner (+ cheveux 
# à qqun), tosäränkät anzadän-net elle 
peigna ses cheveux | tosäränkät i-täbä- 
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rart-net elle peigna sa fillette | brosser, 
étriller (# cheval) | égratigner | ê. pei- 
gné etc. 1 == Y$oronkot 
Wassronki/isarenkitän (o/-) m. I nv. 
Wasäränka/isäränkatän (&/-) mf adjvb.Hh. 
qui peigne | h. qui brosse/étrille un 
cheval ! cheval bien étrillé 
Wsossoronkot (caus.) + I f. peigner 
Wasossaronki/isossoronkitän (9/-) m. | nv. 


WYagror (cjLA.i)  < ar. ’açarr || persé- 
vérer, insister (+ fol/fel = dans/sur); 
isrâr fol/fel aëikol n-Âgädäz il insiste 
sur le voyage à Agadez; isrâr fol/fel ad- 
iSSikol s-Agädäz il insiste pour voyager 
à Agadez 

Wagärar/igärarän (&/-) m. | nv. 

WYsagror (caus.) + 1 f. persévérer etc. 

Wasograr*e-/isasrirän (a/-) m. I nv. 

WYnomogror (réc.) x || &. continuellement 
ensemble l’un avec l’autre 

Wanomosrar/inomosrirän (9/-), “enmos- 
rar/onmosgrirän (3/3) m. Il nv. 

Yigrar (cjIV.A.4), pf. sorir « Il ê. frais (lait) 
== Vikfay 

Ytäsrärt/täsrären (o/-) m. l nv. 

Yagrir (o) msg. ll sorte de gomme (d'un 
arbre du Niger méridional; sert de re- 
mède contre le rhume des enfants) 

Yagrur/osrurän (9/2) m. Il espace vide | 
l'espace (interstellaire) == Vasäyror 

1Ÿ& Asrur NPL région 45 km SO Agadez 
(sur la route de Märändad) 

Ytasärart/tisäraren (tä/to) f. | physionomie, 
traits du visage 

WYasäror/isärorän (&/-) m. || terrain plat, 
dur et stérile | & petite surface 

Yossorar/assararän (2/2) m. H (=) 

WYasçorir/ossorirän (o/e) m. < ar. ll esp. de 
patte de lit grossière (faite en tallayen 
d'egorsemmi et placée directement sur 
la tessat (’tedobut)) | sert & à envelop- 
per les morts (porté sur 2 allayän) 

Yasärära/isäräran-isäräratän (à/-) m. ll esp. 
de plante (Sesbania pachycarpa & spp. 
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aff.) = takäwrat 

YAsärara (4) msg. | NPL vallée et puits 
(ayr) 

i Kel-Âsärara NPT (lit. gens du puits d’ 
Asärara), tribu imaZoyän de la confédé- 
ration des Kel-Fäday; sg. ogg-Asärara 
m'f 

NSerere (-) msg. | NPL (Gurma? Mali) 

# Käl-Serere NPT fraction des Imoddodä- 
yän (Gurma), äw-Serere mif 

WYsorurom (cjXVILA.I) < 1 marcher sans 
bruit 

Wasorurom/isorurumän (o/-), Yesruram/ 
esrurimän (2/9) m. ll nv. | marche silen- 
cieuse 


WYsaras/sarasän (-/-) m. | araignée (d’esp. 
qcq) | araignée du désert (Sparrasus 
dufouri) 

Wiäsarast-to-/Sisarasen (tä:to/to) f. (?) 1 
chenille ordinaire (parasite des afägag) 

WYsärsär (cj VIIL1) + | disjoindre (un à un) 
les fils de (+ tissu/corde/ficelle) | défai- 
re (+ ligature) | cf. osar 

Vasorsor"e-/isorsirän (o/-) m. I nv. 

WYmosorsor (réfl) » 1 se disjoindre en fils 
(tissu etc.) | se disjoindre, se défaire 
(igature) | &. abrogé/annulé (accord, 
promesse) 

Wamosorsor"e-/imosorsirän (9/-) m. | nv. 

Vtasorisora/Sisorisorawen (to/to) f. Il na- 
vette (de tisserand) 

Ytosrisora/tyosrisorawen (ta/ta) £. 1 (=) 

Yçoritom (cj.XVILB.1) I marcher à pas 
feutrés 

Yesritom/osritimän (9/2) m. 1 nv. | marche à 
pas feutrés 


WYasäräw/asäräwän (a/a)-m. l espace vide | 
cour d’une maison 

YSsrwa (-) msg. Il NPL ville Mainé-Soroa 
en pays Kanuri 350 km ESE Zonder 
(sur la frontière du Nigeria) | & Mäyne- 
Sorwa | diff. de Sorwa 20 km SSE Tanut 

*särewa/särewatän (-/-) m. < ha. ll sorte de 
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flûte (faite de tiges de céréales (maïs?)  Vatowosray/itowosroyän (o/-), etwosray/ 


ou de bambou) == Vtasonsoq | pext. jeu otwosroyän (9/2) m. I nv. 

de flûte l'air de flûte VSuroya () msg. < ar. < gr. 1 NPL pays: la 
Vsärwis () msg. < fr. 1 service public, Syrie | NPT les Syriens | äw-Suroya/ kol- 

administration publique == Yéorowi Suroya m:f un Syrien 
Ysäräwéi/Säräwéitän (-/) m. <fr. ll €) == WYsoroyyot (cj.X.A.2) « I ê. blanc et chaud 


Sträwsi, Sarowsi, Sorowsi Vasoroyyiliseroyyitän (o/-), Yesroyyi/os- 
Ysäräwta/säräwtatän (-/-) m. < ha. | suze- royyitän (0/3) m. l nv. 
raineté, autorité, pouvoir | kel-säräwta Vasäräyya/isäräyyatän (&/-) mf adjvb. | 
les gouvernants, les dignitaires objet blanc | m. & nom d'une sorte de 
Wsärräx (cj. VI) + < ar. sarrab || per- thé (de bonne qualité) 


mettre, autoriser | ê. permis Wsäryäy (ciIV.B.1-3), pf. säryay/säryaya = 


Vasorrox"e-/isorrixän (o/-) m. ll nv. | per- säryoya + | avoir les yeux rouges (cha- 
mission, autorisation meau) 

WYtowasorrax (pass.) « # ê. permis Vtässäryäq/tässäryäyen (14/14) £. I nv. 

Vatowasorrax/itowosorrixän (2/-),  Yetwo- Vasoryay/isoryayän (o/-) m:f adj.vb. | cha- 
sorrax/otwosorrixän (9/9) m. 1 nv. meau aux yeux rouges 


Ysoraytog (cj.V.1) + | ê. nu 
Wosroy (cjLA.1) + Yosri] 1 faire courir à Yesroytog/osroytigän (0/2) m. { nv. 
bride abaitue (+ cheval) | Ce) galoper ë# Yasäräytag/isäräytagän @/-) mif adjvb. 1 f. 
bride abattue (cheval, cavalier monté à tasäräytak | h, nu 


cheval) | attaquer à cheval | ê. non re, sa A 
marié, ê. ditants vivre sans obliga- l'esiréytäg-a-isäraytägan @/ m. (vieil. 
tions matrimoniales À li) 1 peigne 

Soroytom (-) fsg. | NPF 


Yasäray/isärayän (&/-) m. I nv. : | | 
L É : asroy-zolluf (9) msg. || fait d'être marié 
tasäräyt/Bisäräyen (tä/ta) f. I nv. = faire tout en se comportant en célibataire 
courir à bride rendue | galop (du cheval 
et de l'âne), course à bride abattue 
Vasri/isroyän, ‘asroy/osroyän (9/3) m. I nv. 
= ê. non marié | célibat 
Ytasorya/tisaryawen (to/ta) f. 1 galop (du 
cheval et de l'âne), course à bride abat- 


Wsas < 95 (rel.) + as “quand” | x: nel ta- 
mädräyt oyyät-däy sas Xba anna-nnä- 
näy onta tonakkäs nous avions une 
seule petite sœur qui tétait [toujours] 
quand notre mère mourut (lit. qui, 


tue quand notre mère mourut, tétait); alos 
VYamäsro/imosra (&/-) m, tamäsroyt/i-: sas d-iqqäl ad-iggoz käsäw omorodda 
timosra (tä/to) f. adjvb. | célibataire, h. c’est un homme qui finira en prison 
qui vit sans obligations matrimoniales immédiatement quand il retournera; 
1 WYAtri- ou Tatrit-on-Tomosra Vénus (lit. orSänän … sas yoËSäk iyän d-osän wor- 
étoile des jeunes filles nubiles), v. Atri ze-nnë: … (PA 126/17) les jeunes gens … 


dont, quand un d’eux est en cause, je ne 
dirai pas: … 

Vas < sa + 95 “vers”, | x: issastän-tän od-sas 
d-ohän il leur demanda d'où ils ve- 
naïent 


WYsasroy (caus.) ++ || f/laisser courir à 
bride abattue 

Vasosri esosray/isosrayän (9/.) m. I nv. 

Y'towosroy (pass.) + I &. amené à courir à 
bride abattue (cheval) | ê. attaqué à 
cheval | ê. réduit à/ê. forcé de vivre 
comme célibataire 


Yses < se + os | x: Wor-ossénä ses yakka je 
ne sais pas vers où il est allé; War-ossen 
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se z-os-yokku (PA 18/8) ii ne sait pas où 
aller (cf. sed) 

Ytemäsäst/timäsäsen (tä/ta) f. I grande en- 
vie (de qqch) ! douleur causée par une 
grande envie 


Wogos (cji.A.5) + I == aços et plus us. que 
Jui 

Wnomoses (réc.) x | == nomisos 

w. 


anomosas/inomosisän (a/-) m. I nv. 
Wmäsäs (réfl.) | ê. comprimé 


Vamosos/imosisän 

Wsommosos (caus.< réfl.) + | comprimer 
Wasommosos/isommosisän (9/-) m. 1 nv. 
w 


eses/isesän (à/-) m. | nv. == açças 

WYasos (cjLA.3) + 1 moins us. que ogos { 
faire effort sur | serrer, tendre (+ nœud/ 
lien); yosäs iy-oyos-net il sangla son 
cheval ! prononcer géminé (consonne) | 
ê. oppressant (lieu) pour (+) | (fig.) 
serrer (+ le style d’une composition), 
composer avec rigueur (+ poème, texte), 
renforcer (+ programme) | opprimer 
(tyran + qqun), tourmenter (+ qqun | 

éprouver (+ qqun) | surmener, presser 
(+ gqun/an) 1 Y(e) sévir (durement et 
longuement) (guerre, tempête etc.) | 
WYentraîner (+ sa personne, ses mus- 
cles) | ê. l'objet d’un effort fait sur soi | 
ê. serré/ tendu | ê. opprimé | ê. géminé 
(consonne) | *ê. durement éprouvé | é. 
surmené | WYé, bien entraîné (muscle) | 
s'entraîner | s’empresser (pour faire 
qqch) 

WYassas/agsasän (a/a) m. ! nv. | V& gémina- 
tion (d'une consonne ar. $adda, 
taÿdïd) 

Viçus/isusän nv. 


Vossus/assusän (9/0) m. I nv. | gémination 

Wtossust/tossusen (ta/te) f. {| crise finan- 
cière/économique 

Wämasas* Yo-/imasasän (o/-) m:f adj. vb. 1 
h. qui fait un grand effort sur qgqun/qq- 
ch !h. qui serre/tend un nœud/lien etc. | 
poète qui compose ses poèmes avec 
rigueur | tyran, oppresseur | h. qui s’en- 
traîne (qui entraîne sa personne/ses 
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muscles) 1 
gach 
Wamusäs-ä-VY5-/imusäsän (o/-) m'f adjvb. 
#b. bien entraîné | h. qui s'empresse 
Wämisäs-s-/imisäsän (o/-) mf adjvb. 1 (=) 
Wämasus-a-/imusas (0/-) m:f adjvb. 1 (=) 
Ysusos (caus.) ++ | faire faire effort sur, 
presser (+ qqun) de faire effort sur/de 
faire un effort à | f. serrer/tendre | op- 
primer (lieu + qqun) | géminer (allon- 
ger), prononcer géminé (+ consonne) 
== Ysaças 


h. qui s'empresse à faire 


Yesusas/isusisän (9/-) m. { nv. 


Yéuços (caus.) ++ 1 (=) 

Yesuços/iSusisän (9/-) m. 1 nv. 

Wäsasos-2-/isuças (9/-), Yossaços/ossuças 
(o/2) m, ninstr. (Wpeu us.) l| courroie en 
cuir (pour serrer qqch), bretelle | 
contresanglon (auquel s'attache la 
sangle (tattoit)) 

Wäsass-o-/isuss (o/-) m. ninstr. (peu us.) Il 
(©) 

Ytowisas (pass.) < 1 &. l'objet d’un effort 
fait sur soi | ê. serré/tendu 
Wiowosos 

Yetwisas/otwisisän (9/9) m. I nv. 

WYnomisos (réc.) x Il faire effort réc. l’un 
sur l’autre 

Wanomisas/inomisisän (9/-), Yenmisas/ on- 
misisän (2/0) m. I nv. 

Yesos/esosän (e/e) m. ll scolyte (esp. d’in- 
secte coléoptère qui vit dans les bois 
morts et secs où il creuse de nom- 
breuses galeries sous l'écorce) == Ÿkoëis 

WAsus (a) msg. | NPL mare $ Abäläy 
(Azäwagh) | awätäy wan tiddant tan 
Asus nom de l’an 1935 

Wéisas (ti) £pL. 1 frissons = täysost/ täysosen 

Yiças/isasän (i/i) m. < fr. | essence (car- 
burant) == isans 

Yesas/esasän (e/e) m. < fr, 1 (=) 


vieilli 1 1/10 de käyna (1/50 de tämma) 
(monnaie ancienne), demi-shilling) | 
sisi-n-käbo demi-sisi (1/100 de tämma) 


ss 


Ysoso/sosotän (-/-) m. < ha. | gourde louffa 
(esp. de plante grimpante) (Luffa ae- 
gyptiaca) | gourde-éponge de cette 
plante | éponge en gén. 

Wägçagsa/isassan (4/-) m. li terrain plat où 
l'eau de pluie stagne quelque temps (cf. 
äëwu) 

Wsuse [susäy], v. awos 

Wtesse/'tisogsa Yéisoss, v. Yoëu 7S, Vaswu 
FÊW 


Wsasab/sasabän (-/-) m. | esp. de plante 
(Salvia aegyptiaca) 

WGsusobi/susobitän (-/-) m. < fr. chasse- pot 
l fusil se chargeant par la culasse (qcaq, 
ancien) 

Wsaçobi/sasobitän (-/-) m. (vieilli) 1 (=) 

WYtasäskot/tisoska (tä/to) £.  Wftasäskäwt] 
cf. azokka & Wäsku ZK 1 tombeau | 
cimetière | on dit que les génies ha- 
bitent les cimetières et qu'il est dange- 
reux de s’y aventurer la nuit 

Ysässäka/sässäkatän (-/-) m. charpente- 
rie, menuiserie | spéc.: opération de ra- 
boter/lisser/nettoyer le bois | & opéra- 
tion de remplir l'intérieur d’une selle de 
chameau de bouse de vache 

Ysossamat (cj.XI.A.2) + ronger (mal + 
qqun) ! ê. rongé 

Yesossami/isossamitän (o/-) m, | nv. 

WYesässär Va-/isässärän (ä/-) mi:f.dim. 
chaîne métallique; f, chaînette | m.pl. & 
collier de chameau de selle (consistant 
en plusieurs chaînettes métalliques); 
Ytan-sässärän (poét.) chamelle de selle 
(lit. celle au collier de chaînettes) | col- 
lier de soldat | Y& chargeur (de fusil) 
W\tesässärt n-oruru colonne vertébrale 

WYmosossor & 

WYmosossor (cj VII, réfl) + 1 ê. détendu, se 
détendre (corde tendue etc.) | se dégager 
d’un lien (an.) | == mosorsor À pext. 
prendre sa course | ê. en état de pouvoir 
prendre sa course (an.) | == sosor < 9507 

Vamosossar/imosossirän (a/-), Yemsossar/ 
omsossirän (3/3) m. | nv. 
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Wsommosossor (caus.< réfl.) + Il f {laisser 
prendre sa course, donner libre cours à | 
libérer en gén. l(fig) Hbérer d'une 
étreinte oppressante 

Vasommosossar*e-/isommosossirän (9/-) m. 
Inv. 

Ysassarot (cj.XI.A.2) + 1 fendre, fendiller 
(des fibres de palmier doûm) == surot 
== Ysossorrat 

Yesossari/isssoritän (/-) m. nv. 

Yesässäre/isässäretän (ä/-) m. || nv. | fait de 
couper les lanières de tagäyt (pour les 
nattes) 

WYsäta, v. täwu YTW 

Yasätta/isättatän (&/-) m. | chagrin, inquié- 
tude pensive, pensée mélancolique 


WYastob (cjL.A.1) + 1 vanner lé. vanné lé. 
pur | ê. de souche/race pure, ê. authen- 
tique | (#) heurter, cogner | arriver/ 
entrer avec élan dans (# lieu) | atta- 
quer, pousser contre, chasser d’un coup 
G)1 Ÿ& s'abattre sur (tempête/tornade 
# une localité) 

VYasätab/isätabän (&/-) m. I nv. 

Ytästäb/tästäben (14/13) f. 1 coup heurté/ 
cogné, heurt, choc | coup donné au 
hasard 

VaänastabŸ*o//inastabän (o/-) m:f adj. vb. | 
vanneur | f. & machine vanneuse | h/an. 
de souche/race pure I h./an. qui heurte/ 
cogne | h. qui entre avec élan | h. qui 
attaque/ qui pousse contre/ qui chasse 
un autre d’un coup 

WYsostob (caus.) ++ | f. vanner (+ céré- ale) 
If. heurter etc. 


Vasostob"e-/isostibän (a/-) m. 1 nv. 


WYtowostob (pass.) + | 8. vanné ! &. heurté 
/cogné/attaqué 


Vatowostab/itowostibän (a/-), Yetwostab/ 
atwostibän (3/9) m. | nv. 


Vnästäb (réfl.) x || se heurter réc. l'un 
l'autre 


Vanostab/inostibän (o/-) m. | nv. 
WYnomostob (réc.) x | vanner ensemble | ê. 











STB 


de la même souche pure Ï se heurter 
réc. l'un l’autre | arriver/entrer ensem- 
ble d'un seul élan etc, 
Wanomostab/inomostibän (9/-), “enmostab/ 
onmostibän (9/9) m.{ nv. 
WYanämästab/in#mästabän (ä/-) m:f adj.vb. 
H covanneur (h. qui vanne avec un 
autre) | h/an. qui se heurte contre un 
autre | h. qui entre d'un seul élan avec 
un autre 
WYsotobsotob (cj.VIL1) + ! vanner à plu- 
sieurs reprises/solidement || marcher au 
galop rapide, galoper sans cesse 
Wasotobsotob/isotebsotibän (o/-),  Yestab- 
sotob/astobsotibän (a/o) m. I nv. | galop 
rapide/renforcé 


WYostof (cjL.A.1) + l'extraire, arracher (+ 
plantes etc., épée de sa gaine etc.) | ê. 
extrait etc. | yastäf täytiäy-nnet/owol- 
net il l’a ravi/charmé complètement, il 
lui a fait perdre la raison 

WYasätaf/isätafän (&/-) m. | nv. 

Wistâf () msg. ! NPH (lit. il a été arraché) 

sutof, v. uttaf 

Wsataf/satafän (-/-) m. | mante religieuse 
(esp. d’insecte orthoptère carnassier, 5 
cm) (Mantis religiosa) (se courbe 
comme pour prier; la femelle dévore 
souvent le mâle après l’accouplement) 
== Yéataf, cf. VTF 

Ytosotaft/tisotafen (to/to) f. (2) 1 (=)== Sataf 

sättaf, sottof, pf, < izdaf 

Hsättaf (-) m.pl  NPT tribu arabe habitant 
FAhnät; sg. oyyän däy Sättaf m:f | sur- 
nommée Iwoñhegän par les Kel-Ahäg- 
gar 

Wastog/istogän, 'estog/ostogän (2/5) m. | 
sorte de sac (en peau, très orné) | sorte 
de tapis ! *& p.ext. sac en peau bourré 
formant coussin et servant de selle d” 
âne pour les femmes 


WYostoy (cjLA.I) + 1 chasser, faire partir 
vivement | donner un heurt qui fait 
perdre l'équilibre | donner un coup à la 
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joue à (+ qqun) | enlever, ôter (+ vête- 
ment); ostoy onfus retrousser sa man- 
che | découvrir (+ dents) | poursuivre 
rapidement | chanter (+ chant) | chanter 
en chœur, normalement accompagné de 
musique | réciter (+ poésie) | piquer 
(douleur) 4 V& piquer (scorpion) | souf- 
fleter ! tourner avec élan (+ arme/le 
regard + os = vers qqun), istäy sor-as 
täkoba-nnet/asäwad-net il tourna vers 
lui son épée/son regard il *& accompa- 
gner (+ violon, par le chant/la danse) 

WYasätay/isätayän (ä/-) m. 1 nv.l pext. 
bande de pourtour du voile de visage 
(tagolmust) (blanche) == etolli 

WYtastoq/Si-tyastoyen (ta/ta) f. 1 chant, fait 
{manière de chanter | dialecte | accent, 
patois, jargon 

Ytyostay (ta) f.pl. | causerie, propos: ogu 
tyostay causer 

Ytesätäq/tisätäyen (tä/to) f. | tache blanche 
à la croupe (d’une antilope/gazelle) == 
tadgak 

WtasotteqŸ”t3-/Sistisottay (to/te) f. ll coup 
donné à la joue | panaris (inflamma- 
tion des doigts) | douleur piquante 

Wäsetoy *Yo-/isetayän (9/-) m. adjvb. | coup 
cinglant reçu de qqch de tendu qui 
saute en se détendant (p.ex. une bran- 
che qui cingle le visage/lœil de qqun) 

WräsetoqŸ*t9-/i-tisetoyen (ta/to) f. adj.vb, 
} infection (surtout septicémie, pour- 
riture du sang) | abcès 


WämastayŸ"3-/imastayän (o/-) m:f adj.vb. | 
h./an, qui chasse vivement un autre | 
h/an. qui donne un heurt qui fait per- 
dre l'équilibre | h. qui donne à un autre 
un coup à la joue | h. qui enlève un/ses 
vêtement(s) | h./an. qui poursuit un 
autre rapidement | chanteur 

i Vin. & esp. d'oiseau (esp. de faucon; lit. 
gifleur) (Agrobates galactotes minor) 


Wsastoy (caus.) + 1 f. chasser etc. 

Wasostoy"e-/isostiyän (o/-) m. 1 nv. 

Yassostoy/assastay (9/2) m. ninstr. | poème 
destiné à ê. chanté 
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Ytomossestog/timossostay (ta/to) f. adjvb. Ü  "tästäl/tästälen (tä/tä) f. || paroie provo- 


boubou (iekätkät) aux manches re- cante (jetée à la face de qqun) 
troussées À mai abominable, malheur | WYsostal (caus.) ++ ff. jeter loin etc. 
souvenir atiristant Wasostol"e-/isostilän (o/-) m.! nv. 
Y'tawostoy (pass) » # ê, chassé Wasostol/isostal (2/-) m. ninstr. { terrain en 
Vatowostay/itowostiyän (a/-), Yetwostay/ pente sans arbres et où se déversent les 
etwostiyän (9/3) m. I nv. eaux des pluies 
Ynemostoy (réc.) x 1 se chasser réc. l’un  Wäsastol-o-/isostal (o/-) m. ninstr. | lieu où 
l'autre etc. K Ÿ& rivaliser au sujet d’une on jette les ordures, décharge publique 
fille (peu us.) == närgäm WYmästäl (réfl) > H Vé. atteint d'un coup 
Vanomostay/inomostiyän @#), Yenmostay/ perdu, ê. victime d’un mal non destiné à 
onmostiyän (9/9) m. inv. soi (peu us.) == märsäi | *ê. ensorcelé (ê. 
WYostäyfäru-Llah (formule ar.) je deman- Pobjet d’un sort lancé) 
de pardon à Dieu (dit quand on regret-  Wamostol"e-/imostilän (o/-) m. | nv. 


te qqch qu'on a dit ou fait) | (s'emploie Vtämastalt Yt9-/$i-timastalen (to/to) f. adj. 
& pour décliner un compliment) je t'en vb. 1 coup/jet fait avec violence | coup 
prie! tu es trop aimable! perdu (qui frappe celui à qui il n'est 
pas destiné) | coup/jet égaré ou manqué 
Wastok (cjLA.1) + Il é. à sec, égoutté (qui n’atteint pas son vrai but) 
(outre /marmite à eau/mare) | tarir (eau Wtawostal (pass) + I 6. jeté loin etc. 
lpuits) lé, desséché, se dessécher (réser- 
voir d’eau naturel: lac, mare (agolmam, 
eyäzär)) | ê, épuisé (provision d’eau) | ê. 
vidé, se vider (outre (abäyoy)) | wor- _ | ne ; 
istek il est inépuisable eston (cilLA1) # (vieilli, hors d'usage) | 
WYasätak/isätakän (&/-) m. I nv. ü répondre à , sn 
Wsostok (caus.) + I mettre à sec, égoutter | dre (1) m. (vieilli) 1 nv. 
f tarir 
Wasostok"e-/isostikän (o/-) m. | nv. *soston be ". répondre (vieilli) 
NY = RES 1 ” ‘questionner, interroger (+ qqun + 
Lowasastok (pass.< caus.) | &. mis à sec, od- au sujet de) 1 demander la protec- 
ê. égoutté/tari tion divine, demander l'écriture d’une 


Watowostal/itowastilän (o/-), Yetwostal/ot- 
wostilän (9/2) m. I nv. 


Vatowasostok/itowosostikän (a/-), Yetwo- amulette (à un marabout) | *(++) sos- 
sastok/otwosostikän (9/0) m. { nv. tanät elos tot-yassiysärän onken dor-i- 
Ysätki/sätkitän (-/-) m. < ha. | grande outre Kka axälak (PA 58/23-24) questionnez 
WYsotoktak (cjIX.A.L) + | < astok Il tomber l’homme qui l’hébergeait au sujet de ce 
rapidement goutte à goutte, dégoutter qu'il : faire de moi (lic.poét, pour "d- 
Wasotoktok/isotoktikän (2/-), Yestoktok/ onken”) 
sstoktikän (0/2) m. I nv. Vasostan”e-/issstanän (/-) m. | nv. | ques- 


tion | demande de protection divine | 
bénédiction, fait de posséder une pro- 
tection divine grâce aux amulettes é- 
crites d’un marabout, fait d’avoir beau- 
coup de gris-gris | Ÿ& quête de nouvel- 
les | enquête administrative ou scien- 
tifique 

VamossestenŸ*3-/imossostan (o/-) m:f adj. 


WYostol (cjLA.1) + | jeter loin, jeter en 
lançant au loin | verser en jetant avec 
vio- lence (+ liquide) | pousser avec 
vio- lence (+ an.) | ê. jeté au loin etc. | 
Y& chanceler (par suite d'un coup/ d’ 
une poussée) 


WYasätal/isätalän (&/-) m. I nv. 
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vb. À questionneur, h. qui pose des 
questions | Ÿf. & (néoi.) questionnaire 
administratif ou scientifique 
1H VYm, & Ange Interrogateur == enabaz 
on-man (selon la croyance musulmane 
deux Anges, Wänäkiri et Munkar, vien- 
nent interroger le mort en arabe sur la 
vie qu’il a menée, immédiatement a- 
près l'enterrement; le mort doit alors 
être capable de répondre avec quelques 
phrases arabes, au moins de réciter l’äÿ- 
Sähadät (la profession de foi musul- 
mane), pour s'y préparer, les moribonds 
s'efforcent de mémoriser l'AS$ähadät, 
qu’ on les fait d’ailleurs prononcer une 
dernière fois avant la mort, si pos- 
sible) 
WYtowosostan (pass.< caus.) » | ê. ques- 
tionné, interrogé 
Vatowosostan/itowosostinän (9/-), Yetwo- 
sostan/otwasostinän (9/9) m. | nv. 
WYmästän (réfl.) + | discuter réc. l’un avec 
l'autre | discuter en faveur de, argu- 
menter pour, défendre (en paroles) (+ 
pers./acte) | protéger (+) | contester, 
argumenter contre | se disputer la 
possession de (+ qqch), x: ommistänän 
mantor ils se disputent une montre 
Yemoston/imestinän (9/-) m. I nv. 
Vamostan/imostinän (o/-) m. I nv. | discus- 
sion, argumentation | dispute | défense 
en paroles | contestation, argument | 
protection 
Yemistan/imistinän (o/-) m. | nv. (=) 
Ytomostint/timastan (ta/to) f. | discussion ! 
dispute 1 == Wamostan 
WämastanŸ"9-/imastanän (9/-) m:f adj. vb. 
l défenseur, protecteur | contestateur | 
HVæ& Âmastan-3- NPH 
Wtämastant-to-/Simastanen (to/to)f. I 
délai == ‘äddät | pext. délai de la vie 
VanommestonŸYo-/inommostan (o/-) m:f 
adj.vb. Ï h qui discute, raisonneur, dis- 
cuteur | contestateur | adversaire | rival | 
antagoniste 


Ysommeston/isommostan (9/-) m. ninstr. | 
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objet (point) de litige | cause/prétexte 
de litige 


Ymosaston (réfl< caus.) x Il se question- 


ner réc. l'un l’autre 


Wamosostan/imosostinän (o/-), Yemsostan/ 


omsostinän (9/2) m. 1 nv. 


Wostan/ostanän, ‘ostän/ostänän (a/2) m:f. 


dim. # alêne; f. petite alêne | f. & grosse 
aiguille (avec chas, pour coudre les 
peaux et les sacs en fibre de palmes) 


W jes forgerons utilisent une tostant 


chauffée au rouge pour percer les 
furoncles de type tekkält 


1 Vf. & esp. de colibri (petit, bleu ou rouge, 


à bec en forme d’alène) (lit. petite 
alêne) 


Wsotanbär (-) < fr. I septembre 
Ystonfus/stanfas-stonfässän (-/-) m. | < 


astan + ofus | aiguille 


Vostänfus/ostänfässän (9/9) m. Il (=) | esp. 


de colibri (petit, bleu ou rouge, à bec en 
forme d’alène) (lit. petite alène) == 
Wiostant 


Yastor (cjI.A.1) + < ar. | couvrir (proté- 


ger en couvrant, spéc. couvrir le sexe) | 
couvrir honorablement (par pudeur) | 
cacher (+ ce qui doit l'être; secret), 
astärän tenäye-nnet ils cachèrent l’a- 
voir tué; ils le tuèrent en cachette | 
enregistrer (secrètement) (le service 
d'informations etc.) | protéger (Dieu + 
qqun) 1 “dévoiler (Dieu + qqch) (PA 
11/23) | ê&. couvert, 6. caché, se cacher; 
(#) se protéger contre; yastär-as il s’est 
caché de lui, il s'est protégé contre lui | 
ê. protégé (par Dieu) 


Yasätar/isätarän (&/-) m. || nv. | couver- 


ture | protection 


WYässätar/Assätarän (4/4) m. I nv. (=) 
Yässäjara/ässätaratän (à/#) m. | la pro- 


tection divine | tous les accessoires de 
l'ensevelissement (linceul etc.), x: yähâ 
ässätara il a été proprement enseveli 
(tout le nécessaire pour l'enterrement a 
été fait pour lui) 


WämastarŸ*o-/imastarän (o/-) m:f adj. vb. 1 


STW 


h. discret 

Wostow (cjI.A.1) + Y{ostu] II disparaître 
mystérieusement 

Wasätaw/isätawän (à/-) m. 1 nv. 


Wsäw (interj) commandement pour faire 
baraquer un chameau ou pour faire 
tenir immobile ou tranquilliser un 
chameau == Yhäw, tyäw || assez! stop! 
(pour se déclarer satisfait/dire que cela 
suffit); ägu säw dire assez! | ahal j'y suis! 
(pour dire qu’on a compris) | == sow | v. 
& oi, Säw 

Vsow {soow] Ginterj) | == säw 

W'esäw/istwwän (&/-) m. I NB esäww-in | 
taureau, castré ou non, dressé et très 
fort, de 5 ans (cf. eeg) 

I protob. *ë-sähäw, *hïsïw? Il cf. Fesw, 
eSeg, tast, isan | ha, sa ‘bœuf, taureau’ < 
*s- (Bynon < Greenberg, Cohen | New- 
man: emprunt?) 

WWesu/eswan (e/e) m. ! bœuf castré 

Yisaw-osow (cjI1.B.3) | sg. yisow-yosow 
lyaosow/yotisow, pl. isowän-osowän/ 
esawän/tisswän | tousser 

Wosu (cjIL.B.3) | sg. isu/isu/itisu, pl. 
osowän/osowän/tisawän | (=) 

Ytosowt/tosowen, tosut/tosuten (to/to) £. | 
nv. [toux } pext. la toux du chameau 
(catarrhe nasal, rhume, coryza) 

WYsasow (caus.) + V{sosu] 1 f. tousser 

Wasosu"esasow/isosiwän (2/-) m. l nv. 

Yissow-ossow (cjIl.B.3) » | sg. yissow— 
yossow/yassow/yotissow, pl. issowän— 
ossowän/ossowän/tissowän || étendre (+ 
tapis/natte etc.) | tapisser (+ chambre 
etc.) | tendre, munir d’une corde (+ arc 
à tirer) | ê. étendu etc. 

Wossu (cjILB.3) » | sg. issu/issu/itissu, pl. 
ossowän/ossowän/tissowaän | (=) 

lprotob. *ïhsüw? H cf. ha. isa, tchad. sui, &i- 
$a ‘suffire, atteindre’ (Bynon< Green- 
berg; douteux) 

Ytosçowt/tossowen, Vtosçut/tassuten (ta/to) 
£ À nv. l'tapis qcq, natte, couverture 


SW 


(étendu(e) sur le soi) | natte de tit fine 
(en tiges d’afäzo réunies par des la- 
nières de cuir et munie d’une baguette 
à chaque extrémité sur laquelle on 
l'enroule; il y en a 2 par lit, mises sur 
l'assorir) | lit, matelas 

Wiowassow (pass.) + [towossu] I &. étendu 
(tapis/natte etc.) etc. 

Vatowossaw/itowossiwän (o/-) m. | nv. 


Waçsäwa/Visowa*oswa (ä/-) m. Il boule 
métallique | sorte de gros marteau en 
fer | sorte de ciseau | *& (poét.) lance 
métallique 
m.pl. & jeu d'enfants == *tisäwaten: se 
joue avec un tas de 6 ou 12 ou 18 noix 
ou crottins de chameau, 6 étant le mi- 
nimum pour 2 joueurs, et une grosse 
boule appelée asäwa. Le premier joueur 
lance l'açsäwa en l'air et doit ramasser 1 
noix/crottin avant d'attraper l’asäwa re- 
tombant dans la paume ouverte où se 
trouve la noix/le crottin ramassé(e), Au 
2ème tour il doit ramasser 2 noix, au 
3ème tour 3 noix, au 4ème tour toutes 
les noix restantes (= Vaäwgälel, Yäw- 
gälal). - S'il n’attrape pas l’asäwa en l” 
air, il est éliminé du jeu, et le deuxième 
joueur recommence, puis le troisième. 
Les joueurs non éliminés font un deu- 
xième tour qui commence en ramas- 
sant immédiatement 2 noix, puis éven- 
tuellement un troisième tour qu’on 
commence en ramassant immédiate- 
ment 3 noix, où un quatrième tour qu’ 
on commence en ramassant immédiate- 
ment l’'Awgälel/Awgälal 
WYtaçsäwat/Sistisäwaten (tä/to) fdim. I 
petite boule métallique etc. | balle (d” 
arme à feu) 
pi. & jeu d'enfants == Wisswa, cf. ci- 
dessus asäwa | cf, toxle. 
Wesäwe/isäwetän (4/-) m. W{esäwäy/isx- 
wäytän] { situation, état | façon, forme 
1 V& belle forme: beau corps | instru- 
ment parfait/excellent | Vyogâ esäwe il 
est prêt 
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Wsäwelsäwetän (-/-) m. Visäwäy/stwäy- 
tän] | début, commencement | travail 
commencé (mais pas achevé); début (de 
travail}, travail tout juste entamé ! 
premier travail (d’un artisan), travail de 
débutant | travail de première qualité, 
chef-d'œuvre, beau travail, bel objet 
WYesowiVa-/isäwan (e/-) m:f.dim. ll cuvette 
naturelle où stagnent les eaux de pluie 
et qui est couverte de grands arbres | 
petit étang, mare (boisée), bas-fond, 
marigot | débouché de vallée (où se 
forme une mare) | p.ext. (poét.) trésor | 
flot de paroles, verbiage | esowi n-kälfu 
trésor de séduction, flot de belles 
paroles (PA 18/38) | trésor/flot de 
poèmes (PA 24/35) 


i YEçowi-n-Mumonän NPL bas-fond avec 


mare et forêt, 7 km E Amätältal: Issa- 
oui-Moumanane; pext. région autour de 
cette mare 

I Esowi-n-Godad forêt (Wägoras) 120 km 
NE Zinder 

WYçawa (cjIV.A.1) + < ar. | forme unique: 
3.m.sg. du pf. säwa } y avoir parité/éga- 
lité entre, x: säwa-tän ils sont pareils/ 
égaux; säwa-tät od-tälämomt elle est 
(belle) comme un faon d’antilope | Ÿ äg- 
e säwal (conte 16) fais le de la même 
manière! continue comme ça! 

Wsäçwu (caus.) + 1 traiter pareillement, 
traiter sans distinction 
Vasoswi/isoswitän (o/-) m. | nv. 

Ysawe (-) msg. | manière (PA 36/97; lic. 
poét. usuelle pour esäwe) 

WYTaçgawa (ta) fsg. < ha. Täsawa 1 NPL 
ville 115 km O Zinder, Tessaoua 
WTeçawa (te) fsg. I NPL (=) (HistKD 81/6) 
Vsäwwät (cj. V2) + l rendre un son sourd 
et prolongé (ciel; son appelé en "'äga 
n-aman, *& udu, Vtazäräyyat; son qui 
se produit parfois dans l'atmosphère 
et dont l’origine est inconnue; surtout 
la nuit, présage de pluie); on dit: izon- 
nawän ossiwwen le ciel rend un son 
sourd et prolongé 


SWD 


Vaçsowwi/isswwitän (e/-) m. I nv. 
Ysäwwot (interj) [stwwwot] 1 säwwot-on- 


Zonnawän son de tazärdyyat (= asowwi- 
n-2onnawän) 


Wässäwab/ässäwabän (ä/ä) m. < ar. lce 


qui est juste/bon/beau/correct/logique, 
chose juste etc. | logique 


YSäwaba (-) msg. <ha. <ar. sawäb et 


bawäb Ü nom d’un parti politique an- 
cien (oppositionnel, non démocratique) 
(lit, la justice ou le mérite religieux) 


Waswod (cjL.A.i) « 1 6. distrait (inattentif) | 


== Yoëwod 


Vasäwad/isäwadän (4/-) m. Il nv. | distrac- 


tion, inattention 


Wsoswod (caus.) + !! distraire, détourner 


l'attention de (+ qqun) 


Vasaswod/issswidän (o/-) m. | nv. 
Ymäswäd (réf1.) < 1 ê. ivre, ê. soûl 
Wamoswod/imoswidän (9/-) m. | nv, | 


ivresse 


Wanommeswod-9-linommoswad (o/-) m:f 


adj.vb. | h. ivre/soëûl ! ivrogne 


Wsommoswod (caus.< réfl) + 1 enivrer, 


soûler 


Wasommoswod/isammoswidän (9/-) m. l nv. 
WYoswod (cjI.A.1) # 1 (+ däy/doy) regarder 


1 (») YYregarder devant soi, *& regar- 
der dans le vide, regarder devant soi 
sans rien voir |! (#) chercher en regar- 
dant, chercher des yeux | faire atten- 
tion à, x: 4ba as saggädä 2y-behutän n- 
änämmädäs je ne considérerai plus les 
(ne me soucierai plus des) mensonges 
de ce salaud | (#) espérer | (#) attendre 


WYasäwad/istwadän (ä/-) m. nv. | vue, vi- 


sion (sens de la vue) ! regard 


Vämaswag"*3-/imaswadän (e/-) m:f adj. 


vb. | h. qui regarde | chercheur | Ÿf, & 
p.ext. regard, coup d'œil | (poét.) œil (d’ 
homme ou de femme), "quinquet" 


WYsoswad (caus.) + E f. regarder etcetc. 
Wasaswad”e-/isoswigän (o/-) m. I nv. 
Yassoswod/ossoswad (9/9) m. ninstr. | œil 


SWD sx 


voyant (non aveugie) Väsawal-5-/isawalän (&9/-) m. || étalon 
Wnomosweod (réc.} x | se regarder réc. l'an entier 

l'autre | se chercher réc. avec les yeux! "Ysiwil () msg. | & &iwil I l'administration 

s'attendre réc. l’un l’autre civile (des territoires; introduite par les 
Wanomoswad/inomoswidän (o/-) m. i nv. Français en 19227), les fonctionnaires 


de l'administration civile | awätäy wan 


wx éfi) = d 
sommoswod (caus.< réfl) + ! regarder tiddant on-Biwil nom de l'an 1927 


de tous côtés | regarder de tous côtés en 


cherchant (+ däy qqch) { regarder in- assiwrät/äsçawräten (&/4) m. < ar. pawra 

tensément/fixement l rébellion 
Wasommoswod”e-/isommeswigän (o/-) m. il 'Agäwäs (4) msg. l NPL puits: village 60 

nv | km OSO Agadez sur la route d’Ingal/ 
WYsannomoswod (caus.< réc.) + 1 faire se . Tahoua É 

regarder réc. lun l'autre säwse [stwsäy], v. awas 
Vasonnomoswad”e-/isannomoswidän (o /)  “tesäiwte-ta-Sisäwtiwen (tä/to) f. [tesäw- 

ml nv. ‘ | täy] l terme, limite (dans le temps ou 
Yasowod/oswad (9/9) m. ninstr. | torchon dans l'espace) 

(morceau d’étoffe) brûlant | p.ext. mor- Ysowwoyyat (cjVI2, caus) » I crier 

ceau de bois brûlant | cf.  WD Vasawwoyyi/isswwoyyitän (e/-) m. I nv. 
V'tasowot/Vsisawad'tyoswad (ta/ta) f. n. cri 

instr, | bande d’étoffe (bande d'un  *sowoysawoy (ci. VIL1) {sowisowi] etc. | 

alä8$o) | (néol.) bande magnétique (de marcher entravé (an.) | V& aller l'amble 

magnétophone), cassette Vasowisowi/isowisowoyän (o/-), Yesway- 
W\tasowot/tyaswad | bouffée de soufflet, sowoy/oswoysowoyän (a/) m. | nv. 

cf. YWD | Ÿ& bourgeon | pext. (poët.) M'asäwäysäway/istwäysäwayän (à/-) m:f 

jolie jeune fille, "bourgeon", surtout: adjvb. ! f. tastwäysäwäyt/Si-tistwaysa- 

tyeswad n-äfägag (PA 88/58) etc. wäyen | an. qui marche entravé | an. 

qui va l'amble 

VYEsäwayA-/Istwäyän G@/-) m:f | mem- 1 Ym. & esp. de ganga (oiseau: plus grosse 

bre des Isäwäyän (nom d'une popu- que la ganga ordinaire; lit. marcheur 

lation songhay sédentaire qui habite entravé) == Wayärarad 

Ingal et Togodda-n-Tesomt) ! sg. tesä  Ysäwzi/säwzitän (-/-) m. | soldat (PA 162 

wäq & dialecte des Isäwäyän (dialecte ÎT) == 2äwki == Vsoëi 


songhay fortement mélangé de touareg) 

Ï certains Isäwäyän sont d’origine Inos- 

sufa I diff. des Igdalän Väsxu"osxu (cjI.A.7) + < ar. sabb I é. fort 
(avoir de la force active ou passive) | é. 
sain (ê. en bonne santé) | avoir (toute) 
sa raison, avoir du bon sens, ê. sain 
d'esprit, ê. en pleine possession de ses 
facuités mentales (pers) | &. conscient, 


WYaswok (cjLA.1) « | é, gâté (denrée 
alimentaire longtemps déposée/fruits 
longtemps exposés) 

Vasäwak/isäwakän (4/-) m. nv. 


WYxeus 4 Sc Ris : : 
ässiwak/ässiwakän (ä/ä) m. <ar. | lucide (p.ex. un moribond) | 8, pur (ho- 
branchette frotte-dents (branchette de mogène) (métal) ! &. riche | &. solide | é. 
tezäq) == tasokkorkort solidement fixé/lié etc. | &. bien fondé, 

Ysawoknu, v. eknu sûr (opinion) | ê. difficile | 8. important | 

Vesäwäl-a-/isulan (&/-) mfdim.. | petite ê. dur (combat etc.) 1 *& &. en bonne 
coiline | Ÿf. petit monticule condition (comme santé et situation 
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matérielle) | ê. digne | ê. de bonne ex- 
traction/de race pure (an/pers) 1 == 
Wsuhot 

ViasoxxäwtŸYt3-/8itisoxxäwen (ta/te) f. | 
nv. | force, santé | lucidité d'esprit 


Wässaxot/Assaxoten (4/4), Yassaxät/ossa- 
xäten (9/3) f. I nv. v. ci-dessous 

Wässäxi < ar. | Le Généreux (surnom de 
Dieu) 

Wissoxu (o) msg. i NPH (lit. force) 

WYemässäxe Va-ä-/imossoxa (ä/-) m:f adj. 
vb. Vemässäxäy] Il h./an./chose forte) | 
h/an. en pleine santé | h. riche, bien 
fourni, nanti, qui a tout en suffisance, 
qui est à l'aise | homme qui possède 
toutes ses facultés mentales | “h. plein 
d’honneur/important | == amässehe 

WYemässexeVa-x-/imossuxa (ä/-) m:f adj. 
vb. VMemässexäy] 1 (=) 

WYsäsxu”sosxu (caus.) + || rendre fort etc. | 
Y& rendre (# qqun) conscient de (+ qgq- 
ch), porter à la conscience de, attirer 
l'attention (# de qqun + sur qqch), x: 
yossosx-as olkottab il attira son atten- 
tion sur le livre | confirmer 

Wasasxi’e-/isasxitän (/-) m. I nv. 

Ysäxät (cjIL.A.2) « | pfint. yosséxät = yas- 
sixät | === osxu 

Yesoxi/isoxitän (o/-) m. # nv. 

Ysossoxot (caus.) I rendre fort etc. 

Yesassoxi/isassaxitän (2/-) m. 1 nv. 

Vsuxot (cj.XIIL.A.2) » 1 (=) == suhot 

Wässaxot/ässaxoten (4/ä), Yossaxät/ossa- 
xäten (9/0) f. H nv. | force ! bonne santé | 
lucidité d’esprit ! richesse | “& im- 
portance (de qqun) | Ÿ*solidité | diffi- 
culté | dureté | dureté de la vie, vie dure 


Waässäxabi/ässäxabatän (4) m.pl. < ar. sa- 
bäbi/sahäba | sg. peu us. | compagnon 
(contemporain) du Prophète 

Ysäxedät/säxedäten (-/-) f. ! remarque dé- 
placée == sonti (dite pendant le repas 
où après avoir mangé de la nourriture 
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offerte; considérée comme de mauvais 
augure) 


ässäxan/ässäxanän (4/4) m. < ar. saxxän | 


bouilloire (pour l’eau du thé etc) | 
chaudron | grande théière (de laquelle 
on sert le thé) 


Yossoxan/ossoxanän (9/2) m. ! (=) 


YSoxnun (-) msg. < ar.? 1 NPH (chaud?) 
w 


Yssxor (cjI.A.1) + < ar. sabar I ensor- 
celer (+ qqun), gri-griser, exercer de la 
magie sur | détourner du bon chemin 
par magie, égarer, fourvoyer 1 W& 
créer par sorcellerie (+ qqch) 1 WYé. 
ensorcelé etc. 1 == äyäw, *käläw 

Yasäxar/isäxarän (ä/-) m. | nv. 

säxär (cjHiLA.1) + 1 (=) 

esoxor/isoxirän (o/-) m. 1 nv. 

Yassäxar/ässäxarän (4/4) m. | sorcellerie | 
spéc eau contenant les lavures d’une 
planchette couverte de versets corani- 
ques (bue à des fins magiques) 


Waässäxrät/Assäxräten (&/à) f. 1 (=) 
Ww 


Yossoxur/ossoxurän (3/2) m. | repas pris 
avant l’aube (au mois du jeûne) 

YemässäxärŸa-à-/imässäxärän (/-) m:f 
adj.vb. ! sorcier, magicien 

Ytowosxar (pass.) + | ê. ensorcelé etc. 

atowosxar/itowosxirän (9/2), Yetwosxar/ 
atwosxirän (9/2) m. | nv. 

towosoxar (pass.) + I (=) 

etwosaxar/otwosoxirän (9/2) m. 1 nv. 

isxax (cjIT.A.1) < < ar. sahïh Il &. sain et 
fort (de constitution) | ê. vrai/pur (lait 
etc.) lé. sûr (promesse etc.) | &. parfait 
(pouvoir) 

Assäxayyu < ar. | Le Généreux (surnom 
de Dieu) 

Ytesyt/Si-tisäyyentisoyya (tä/to) £. 1 
van, plateau (pour vanner les céréales 
pilées; sert à séparer les grains du son 
et la farine des grains mai cassés; fait 
en fibres de tazzäyt/teläzdäg/tagäyt) | 
Y& pext. siège de la selle de cheval 
(dessous) (AB & Gh.M.) | tapis de la 
selle de cheval (en 2 morceaux d'étoffe) 


SY 


(AB & Gh.M.) 

WSay () msg. 1 NPL ville 50 km S 
Niamey, au bord du Niger 

Yasäy/asäyän (a/a) m. | äsay ? | grande 
quantité | grande étendue, ampleur | 
grand appétit (DE) 

assayät, f< osça 

WYaçäya/isäyatän (/-) m. I urine dessé- 
chée sur la croupe de la chamelle en 
rut et dont elle l’asperge pour attirer le 
mâle 


WYSäyd () msg. < ar. sayyid I NPH 
(maître) 

WSäydi () msg. < ar. sayyid-ï, cf. Sidi | 
NPH | souvent enmployé dans les NP 
composés 

YSäydi-Hämzätu (-) msg. < ar. | NPH 

VSäyd-Albäkka, Säyd-Hibäkka (-) msg. < 
Säydi- | NPH 

WYosyod (cjI.A.1) + (prononcé avec sly 
séparés) | poursuivre 

VYasäyad/isäyagän (ä/-) m. || nv. | pour- 
suite 

Visyäg, Hsyäg (0) msg. || NPH | *nom 
d'un guerrier redoutable et poête des 
Kel-Fäday (PA 3/1) 

V'assäyfat/ässtyfäten (&/a) f. < ha. siffa? < 
ar. sifa [| description | espèce | signe dis- 
tinctif/caractéristique | “partie, groupe, 
fraction 

Ynosuyaf (cj.XILA.1, réfl) x || chasser, 
éloigner (mâle + femelle/chamelon) 
(PA 32/18) | &. chassé 

Yensuyof/onsuyifän (9/9) m. inv. 

Yässäyha/ässäyhatän (4/4) maugm. | 
grande tässäyhat == Vaÿäyha 

Ytässäyhat/tässäyhaten (ta/14) £. | & tossäy- 
hat | sorte de sac (en peau, pour les 
vêtements de femme) == Vtaÿäyhat 

WYosyom (cjL.A.t) + (prononcé avec s/y 
séparés) | courir à toute vitesse (pers./ 
an.) 

Wasäyam/istyamän (&/-) m. inv. 

WYSäyni () msg. < son. Seyni | NPH 


SZS 


YUsäyni (u) msg. < ha. < ar, Husayn 
NPH, cf. Xusäyni 

Vasäyror/isäyrorän (&/-) m. | terrain plat | 
espace vide | l'espace (interstellaire) == 
Yasrur 

WYasäyas/isäyasän (&/-) f. | grosse vessie 

Vtasäyast/Fisäyasen (tä/to) f. | vessie, cf. 
2W9s 

Wassoyasät/ossayasäten (9/2) £. < ar. | (art) 
politique 

Wassoyasi/ossoyasitän (9/9) m. < ar. | hom- 
me politique 

*säysäy (cj. VHL1) + { trottiner au trot vif à 
petits pas 

Yesoysay/isoysoyän (o/-) m. | nv. 

Ysäysäyät/säysäyäten (-/-) f. || trottine- 
ment, trot vif à petits pas | yagär säy- 
säyät il trottina 

Yaçoyyosoy/isoyyosoyän (o/-) m. I esp. 
d'oiseau (gris, grand, préfère courir 
plutôt que voler) 

WVsoysaya/soysoyatän | & sisaya | esp, de 
canard (siffleur) | pélican ? 

Vsoäi/soZitän (-/-) m, < ha. < angl. 1 soldat, 
militaire | Xssäya wan soZitän sn-maxä- 
yän nom de l'an 1906 | == Yzawzi 

WYS.EZ. [se*ee], & prononcé: £e’eie « fr. | 
C-E.-G. (collège d'enseignement géné- 
ral) 


YsaZobi/saZobitän (-/-) m. | safobi on-wel 
vêtement de travail (PA 49/151 & Gh. 
M) 

WYes ee SSÉ 
so2od (= cji.A.5, caus.) < ar. < {| se 
prosterner (en adorant Dieu) | mettre 
son front par terre 

VasoZod"e-/isszidän (o/-) m. I nv. 

Wossozud/ossozudän (9/9) m. 1 prosterna- 
tion 

VassoZoy/ossozoyän (2/2) m. < ar. saÿe 1 
prose rimée ar. 

Vossoziy/ossoZiyän (0/3) m. < ar. sägie I 
compositeur de prose rimée ar. 

Ysozis (NN) m, sozisät f. | K-W 1 six == 
sadis 








(20 


WeëWYeë$a/eësatän (e/e) m. il nom de ia 


lettre $ 1 Ÿ& yäëta/yäSsatän 

WWx (pronsuff) 1 < s par assimilation 
dans $i-$ son père = ëi-s 

WYais &: [88] (interj.) I pour faire barra- 
quer le chameau == ‘tyäw | WS&ÿ sow, 

Y& Sow pour inciter/habituer le cha- 
meau à suivre la caravane 
Waës (&) f.pl. + pronsuff. simple 

de äll | filles de, x: äÿ-äy mes 
es n-Akäde les filles d'Ekäde 
cf. äÿÿet, Set, pl. de wolot 

Weës (&) £pl. + pron.suff. simple | parler 

! des imazäyän | (=) 

Waë$ (a) fpl. + pronsuff. simp 
des Kol-Nan K (=) 

I protob. *yässih, Pat, eës, Foës 

Wäi, f. < i (pronappsgtindéf.) 

Wi, v. ti père YTY 

Y$i (adv.) 1 au loin, très loin; hors de vue, à 
un lieu inaccessible ! devant pause pro- 
noncé [Ty] 

l-1 semble formé de la base adverbiale s 
(cf. se) + part.déic. i | la forme élargie 
Si-däy [Sidä] montre que la forme pri- 
mitive est $i, mais étant donné que $i se 
rencontre normalement devant pause et 
accentué, la prononciation est presque 
toujours [Sy] 

Yaëe (devant voyelle & aëe-d) ll formule 
qui introduit certains vers de chants, 
pex: aÿe timizawen; aëe-d aläm n- 
Anken ah, le chameau d'Anken | a$e- 
’Âllah-iyo-n-Àllah-iman-iyo - sorte de 
litanie qui s’intercale entre les vers de 
certains chants | MADC 1992/223 || aëe- 
’ayle formule qui termine les vers de 
certains chants (MADC 1992/227) 

Wäëu (cjEA.7), v. äwu 

Yäéu-eëu (cjLA.11) + | yäfu/yo$a/yosassu I 
boire (pers./an.) | boire de/à (+ point 
d’eau), x: yaëa Akäsämsam (cf. PA 54/ 


sert de pl. 
filles, a8$- 
Yyaës | 





e | parler 


Î 
î 
Î 





Un< 


17) il a bu au puits d'A. | &. arrosé 
(champ) ! évaporer (soleit/feu/chaieur + 
eau) | p.ext. & imprégné/s’imprégner 
d’indigo (tissu) | fumer (+ tabac) | ê. 
imprégné à l'encre magique des mara- 
bouts (pers. bras etc.) | ê. trempé (objet 
en acier) | épuiser | réussir à (+ as), se 
tirer bien de, x: yoëa s-änädab il a bien 
réussi le tir I (pass.) servir d'abreuvoir 
(point d'eau) 1 == YYäswu 

Ytesse/tisossa (tä/to) f. I nv. | tesse fel fad 
fait de boire dans un état extrêmement 
assoiffé (un an. très assoiffé a des 
difficultés à se désaltérer normalement 
et doit être amené à boire de petites 
quantités en plusieurs temps) | boisson 

Î & = tellit an-tässe nom du 10ème mois 
musulman (ar. $awwäl qui suit rama- 
dän et où il est de nouveau permis de 
boire pendant la journée) | pl. p.ext. les 
premiers jours de ce mois | p.ext. la 
nouvelle lune de ce mois | Yamud wan 
tässe la petite fête, fête de la rupture du 
jeûne (ar. al-£ïd as-sayir = eïd al-fitr (1- 
3 Sawwal)) 1 *& Tesse NPF esclave (lit. 
10ème mois lunaire) 

Yemoëi/imä$an (a/-) m:f adjvb. | buveur 

Yomaëi/imaëitän (/-) m. || cadavre de cer- 
tains animaux tombé dans un puits et 
pourri (p.ex. fennec, écureuil, chat, rat, 
zorille; capable d'intoxiquer l’eau et de 
la rendre imbuvable pour tous les ani- 
maux sauf les chameaux) 

YStu-Soëu (caus.), pf. yoëtoëa ++ Il f. boire 
etc.etc. | abreuver | arroser | imprégner à 
lindigo (+ tissu) | tremper (+ acier) | 
p.ext. donner un excédent de payement 
(par bienveillance) == $ottyu | gagner 
(dans un jeu où il s'agit d'atteindre un 
but = aman) 

Yesoëi/isoëitän (o/-) m. ! nv. 

Yamoëeëi/imoëÿoëa (o/-) m:f adjvb. 1 h. qui 
donne à boire à qqun/un an, h. qui 
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tiSit il est plein de bravoure/virilité; VW 
& il a le caractère rusé | état d’excita- 
tion sexuelle (chez les an.) täh-ê tifit il 
(an. mâle) est en état d’excitation sexu- 
elle (PA 18/51) | désir de copuler avec 
un an. (chez l’homme) 

Ymuêu, mi£u, tomeit v. M$ 

YTaëa () msg. | NPH 


abreuve les an. ou arrose les champsih. 
qui empreint une étoffe d’indigo ou 
trempe de l’acier | h. qui donne un 
excédent de paiement à qqun | h. partie 
gagnante dans un jeu 

Ytowo$olu (pass.< caus.) = || recevoir une 
boisson (pers.), &. abreuvé {an.) 

Yetwo$aia/otwoioëitän (0/9) m. I nv. 

Ymäëu (réfl.) + lé. bu etc. | p.ext. ê. potable Viaëat (tà) f. (?) | tasat on-tälämt esp. de 
| ê. évaporé, s'évaporer || boire de nou- plante (Vernonia sp.?) == Ytoggart n- 
veau, boire/ê. abreuvé pour la deuxi- ädyay 
ème fois, reboire (an.) Vtaëit/taÿiten (ta/ta), *tekit/te3iten (te/te) f. 

Yemoëi/imositän (o/-) m. I nv. ! bale (enveloppe de grain de céréale) 

Yomeëi/imetan (2/-) m:f adj.vb. {| point (cause de démangeaisons entre les 
d’eau | deuxième abreuvement doigts de pieds) == “tayolt | démangeai- 

Y$ommoëu (caus.< réfl.) + ll f. être bu 1 f. Son (causée par plantes/insectes), réac- 
boire/abreuver pour la deuxième fois see allergique | 
(fig.) réussir une deuxième fois 1 In-Taëiten NPL village E Izorwan 

Yefommoi/ifommoëitän (o/-) m. 1 nv. VäiSet/SiSeten (&/8i) f. | vitre, verre (ma- 

tière) | miroir | fenêtre | lentille de 

verre; pl. & lunettes | "miroir" de torik 

(plaque couverte d'ämänzär "cuir vert" 

de la face arrière du dossier de la torik 

située juste sous le sommet) | sorte de 


Ynomoëu (réc.) x | boire ensemble 
Yenmoÿa/onmofitän (9/9) m. 1 nv. 


WYtäta/täbaten (t&/14) f. < ha. < angl. Il 


station, lieu de stationnement (& pour 
voitures) 

Vu (cjL.C.2) + ! surtout connu dans l’in- 
jonctif sg: VYiset Il être, s'identifier 
avec, se conformer à, x: tiSey alos sois 
un homme (vrai); i$et amyar-nänäy 
qu'il soit notre chef (qu’il nous serve de 
chef), ifet onêyäq-q ond-azol, a-ki- 
zommizolä soit que je l'ai vu hier, je 
lenverrai (chez lui quand même), äkal 
toggäzä, tiSeq-q en quelque pays que tu 
entres, il faut que tu te conformes à lui 
(ie. à ses mœurs) ll (impf.) Vad-isoyän 
imidawän-in ils deviendront mes amis 

IH protob. *ishïh? (cj.I.C?) # hébr. yes ‘] y 
a’, akk. 8, 180 ‘il a: il y à V'YS" ar. laysa 
< ä-yasä 1 n’y a pas de’ + objet, akk. 
laSSü ‘il n’y a pas de’ < 14-$ü (Prasse) 

VYtisit/tisiten (ti/ti) f. Il nv. l'existence, 
identité == tomust | condition, p.ex. tisit 
n-emafoy/an-toloqge/n-okli condition 
de noble/client/esclave | virilité (PA 82/ 
11), bravoure (PA 93/31), courage; täh-ê 


Yaita-oifa (interj,) | &K2-käy, o 


passoire à farine (faite en fibres de 
racine de tazzäyt) | == Ytiset 


Vüe/tiSawen (ti/ti) £. [H8äy] I aubier (te. 


partie interne et souple de l'écorce: 
donne les fibres libériennes qui ser- 
vent à la vannerie) | écorce en gén. (NB 
l'écorce consiste en trois strates: ta- 
foronka, ekäkkäb et tiëfe) | ti8fe-nn- 
äfägag écorce d'afägag (les minces fils 
de cette écorce s’utilisent pour relier les 
tiges d’afäzo de la Sitaq) 


Ytäbe/täSSawen (tä/tä) £. 1 (=) 

14 VWteëSe. tisse | Ntehoë$e plantes. herbes 
YASa (4) msg. | NPH 

Yä$$a-oi$a (interj.) < ha. || (exprime le 


dédain) fi! fi donc! (PA 40/30) c’est au- 
dessous de moi! loin de là! (PA 98/41)! 
c’est triste, lamentable, fâcheux! 


SSa-KA y; £. 
4884-km, pl. 4S$3-käAwaAn, A8S4-kämät 
mais oui! bien sûr! | (étonnement) oh là 
là! 











WYikibän (-) m.pl. | fonio (plusieurs esp. de 
graminées cultivées à grains comesti- 
bles) | grains d'ifibän 

l espèces cultivées: Digitaria exilis | Digi- 
taria horizontalis & sppañff. | Brachiaria 
spp. Brachiaria distichophyila, Brachi- 
aria lata, Brachiaria ramosa, Brachiaria 
xantholeuca; FNic. B. p. lungiflorum 
vel spinosum ! Panicum anabaptistum ? 
l Panicum laetum = asyal | Panicum 
subalbidum = afir 

5 Wisibän n-ägef esp. de graminée (Tragus 
spp.) == iSibän n-osuf ? == Sigozzal 

Wéäba (-) msg. 1 NPL village 20 km SE 
Tahoua 

Yfobi/fobitän (-/-) m. Il sorte de voile noir 
(PA 129/6, 141/73) 

YSiba (+) £sg. < ha.? 1 NPF 

YS$obba (-) msg. | NPH 

Waëfäbab (4) msg. pl? < ar. Ï la jeunesse 
(& = les jeunes gens) | un jeune homme 

Y$obka/Sobkatän (-/-) m. < ha. shibka = 

: shüka || plantation (PA 88/54, 154/30), 

: semailles (PA 141/26) | semence, grai- 
nes à semer | récolte | $abka n-holonka, 
v. holonka 

WY$obokkot (cj.X.A2) + || s'accroupir 
(pers.}, s'asseoir sur les talons | (euph.) 
faire ses besoins naturels (déféquer) 1 
Ypeu us. = Sowokkot 

Vaëobokki/iSobokkitän (9/-), YeSbokki/ 
oSbokkitän (9/2) m. I nv. 

WaëSobokku/iSobokkutän (9/-), Yaëbakku/ 
eSbokkutän (9/3) m. Il (euph.) excré- 
ment (en forme de boudin; d’homme/ 


chien/chat/oiseaux) == eder 
WY$o8obokkot (caus.) + 1 £. s'accroupir etc. 
VañoWobokki"e/isoëtobokkitän (o/-) m. 1 (=) 
YatäKäbekku/ifoifobokka (4/-) m. ninstr. | 
lieu d’aisances (lieu ou l’on fait ses be- 
soins naturels) == fälga 
VaSobbokbok/iSobbokbak (o/-) m. ninstr. I 
queue (de chameau) == tasobbokbok 


l'aSobbakbok n-äläm esp. de plante (esp. de 





Î 
Î 
Î 
j 
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sensitive ou mimosa) == Wtasbat on- 
täfämt 

Yoëbokbokän? iSobbokbokän? (a) m.pl. I 
franges en cuir, "barbes" 


Wéad () msg. I NPL pays: Tchad 

Ytaëtot/tyaë$ad (ta/tya) f. || tache blanche, 
duvet blanc (surtout dans l’aisselle de 
lautruche et certains autres an; blan- 
cheur sur la hanche d’un chameau) | p. 
ext. (poét.) chamelle qui a une bian- 
cheur sous les aisselles/sur la hanche 
(PA 21/12) 

Wiaë$ot/taëfoden-Ki&ÿag (ta/ta:ëi) f. | 
peu us. Î (=) 


Sissad 


YSida, Sidä (adv.) < Sidäy | au même lieu 
(très) éloigné, là-bas | & (partimp.) reste 
là-bas! halte là! recule de là! reviens de 
là-bas! (pl. Sidäwät! m, Sidäkmät! f)| cf. 
Say 

Wéäddu (cj. VL3) + < ar. Sadd | faire effort 
sur (+) en tourmentant 

Waÿoddi/i$additän (o/-) m. 1 nv. 

V'sadda/"SäddatänŸsäddaten (-/-) *m., Vf. 
< ha. N satin noir (sorte de tissu de 
coton) ! NB ha. satin = lilin 

WShoddad, Shäddad (-) msg. | NPH nom 
d'un roi de l'Arabie ancienne 

Sidäy, v. Sida 

YSidäymar (-) msg. I NPH, cf. Sidi-yomär 

Y$idan (-) msg. ! NPH 

Wéadowonka (-) msg. | NPL puits et vil- 
lage, 90 km E Tahoua 

Yaë8ad (cjLA.2) + | à, mauvais | é. mé- 
chant (enfant) 

Yeëtad/eSadän (e/e) m. 1 nv. 

Ytoiut/toBfuden (ta/to) f. I sort jeté par le 
mauvais œil 

sommoë$od, v. amä#od YMSD 

Wtaëbot, v. taë$ot YSD 

Vikidinän”isudinän (-) mp1. 4 v. YDN 

NWWAïodonhar E-/Rodonharän (o/-) m:f | 
NPT membre des Kodonharän, 1}“tribu 
noble des Käl-Tädämäkät, 2) "Wtribu 
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des Iwollommodän Kol-Atäram 
Wéidon-izolan/id- (-/i) m. H esp. d'oiseau 
(petit; lit. compte-branches) (Euodice 
cantans cantans (Gmel.)) 
WY£ef/Sefän (-/-) m. < fr. || chef, leader 
WYëtof (cj.I.A.2) + I Ÿ*(e) nager, se bai- 
gner (dans un marigot), itaifäf aman = 
itaS$äf doy aman il nage dans l'eau | 
Y(+) avorter de (femme + fœtus mort- 
né), f. une fausse couche; taÿ$äf bärar 
elle a accouché d’un garçon mort-né | 
WYe, mort-né (fœtus avant terme) 
Wisuf/isufän (i/) m. I nv. ! natation 
Yeëtaf/eiÿafän (e/e) m. I nv. | natation | 
avortement 


Weëÿaf/eëfafän (e/e) m. # avorton 


'Eubof (caus) ++ 1 WYf, nager | Yf. avorter 

de | Y'avorter de (femme + fœtus mort- 
né), f. une fausse couche 

Vasuio{/isusufän, ‘eéuof/suëifän (o/-) m. | 
nv. | avortement 

Yéäfa/Säfatän (-/-) m. < ha. | fait d'essuyer 
avec la main | pext. fait d’encaisser un 
gain, fait d’être cajolé, fait d’avoir du 
succès 

Yafi/Safitän (-/-) m, < ha. I sorcellerie 

Wakofiy (o) msg. < ar. Safe ! NPH (lit. 
médiateur) 

Wéofiyu (a) msg. < ar. Safe ! NPH 

Wakgafoyi (9) msg. < Safie | NPH (lit. 
médiateur) | < al-Safi£t NP du fonda- 
teur du chafiisme (al-8äfieiyya), une 
école de loi islamique 

WY$ofer/Soferän (-/-) m. < fr. | chauffeur 
{conducteur d'automobile) 

Y$afiwän (-) msg. | NPH (GhM) 


WYeseg/iegän-isogyan’ifogwan (4/-) m. | 
iSegän (peu us.) | grand taureau, tau- 
reau énorme | taureau non dressé | cf. 
esäw 

1 Veseg-n-osuf buffle mâle (Synceros, Bos 
bufalus), cf. tast-n-osuf 


Säggu, v. aggu 

Y£agod, v. GD 

WYS$sgofa/fogofatän (-/-) m. < ha. | maison 
de pisé | tour | == suru 

YSogog, v. GG igag 

Yoagal, v. agol 

Wéägnu, v. /GN togna 

Segäntäka/Segäntäkatän (-/-) m. < ha. | 

insolence, impudence | moquerie 

Yéägor < yägor | (exclam.) c'est mieux! c’est 
le mieux! c'est ce qu'il faut fairel soit! 
(PA 11/52) 1 == igetl ? | cf. taëwâêr Häna 
tolk-ik, s yägor dà toffistäm (PA 68/40) 
Häna ne tardera pas à te mépriser et il 
vaut bien mieux que tu te taises 

YAëägor (à) msg. il NPL montagne et puits 
100 km NNE Faëi (dans la Tenere) (PA 
84/26) 

Yéäggär (cjVL1) + | lire soigneuse- 
ment/attentivement (+ texte) | exami- 
ner, contrôler, revoir, réviser, corriger 
(+ l'orthographe d’un texte) | *& ap- 
prendre par cœur (+ travail PA 51/103) 
l'étudier à fond, se familiariser avec, 
pénétrer (+ plan/idée) (PA 147/15) 1 
aimer profondément, croire profondé- 
ment en (+ Dieu) (PA 147/30) 

Waëoggor"e-/itoggirän (o/-) m. | nv. 

Wéäggära/fäggäratän (-/) m. ll examen, 
contrôle, révision | correction 

WamoëSeggor-o-/imoëSoggar (o/-) m:f adj. 
vb. I correcteur 

WYisioggor (caus.) ++ 1 f. lire soigneuse- 
ment etc. 


Y. 


WaïoSaggor”"e-/isaifoggirän (9/-) m. I nv. 

Wtowoëoggor (pass) + | ê. lu soigneuse- 
ment etc. 

Vatowoÿaggar/itowooggirän (o/-), ‘etwo- 
Soggar/otwo$oggirän (3/9) m. ! nv. 

Y$eggur (-) msg.) { NPL région 


Véäggas (ci. VI.) + | se plaindre | porter 
plainte en justice 


Vaëoggaë/iSoggiSän (o/-) m. | nv. 
Vtaÿoggeët-ta-/8iteggeien (to/to) f. ll 
plainte | plainte portée en justice 
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Wräteggeët "Yto-/k-tiseggesen (ta/ta) £. 1 (=) 

WamoëSeggoi-o-/imoëSoggas (9/-) m:f adj. 
vb. l h. qui se plaint, plaignant 

aSgot, v. aégot 

Yfigwäy (cjHLB.+) + I 8. côtoyé 

Yesagwoy/iSogwoyän (e/-) m. I nv. 

Yfoifogwoy (ciIILB.1, caus.) + | côtoyer 

(PA 89/19) 


Yesofogwoy/ifoiogwoyän (o/-) m. ! nv. 


wW. 


WYeïey/ifeyän (ä/-) mf || jeune homme/ 
femme/fitle | m.pl. & sorte de jeu (se 
joue avec sept osselets ou bâtonnets 
dont chaque face a une valeur numé- 
rique équivalant à un certain nombre 
de points) 

Ile bâtonnet d'ifeyän se fabrique avec une 
baguette d’ebazgin écorcée et noir- cie 
au feu, puis fendue en deux de sorte 
que le bâtonnet a un côté noir et un 
côté blanc. On joue avec 4 bâton- nets 
qu'on jette dans l'air pour voir en 
quelle configuration ils tombent. Cha- 
que combinaison a un nom et rapporte 
un nombre déterminé de points qui dé- 
pend de sa probabilité. II y a 5 configu- 
rations possibles: 

4 blancs (appelé tast "vache") = 20 points 

3 blancs + 1 noir (eyos mällän "cheval 
blanc" ou tayidot "chevrette") = 5 points 

2 blancs + 2 noirs (eZäd "âne" ou anäbag 
"chute" = 0 points 

1 blanc + 3 noirs (eyos käwälän "cheval 
noir") = 9 points 

4 noirs (aläm "chameau" ou äddäbbät 
“coup"} = 80 points 

Un bâtonnet tombant sur son extrémité 
(ekey yoytân) et rattrappé avant de se 
coucher rapporte 30 points 

Un bâtonnet tombé sur la tranche (te$eq 
“petit eSey" reçoit une pichenette qui 
puisse la faire se coucher sur un côté. 

Île pl. est le nom du jeu d'iseyän. Il se 
joue sur un circuit de trous tracé avec 
un doigt en une spirale dont le centre 
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s'appelle Egädäz (Agadez). Chaque 
joueur dispose d’un pion (tezewt "petite 
brindiile") dissemblable de tous les 
autres. On garde en outre en réserve 
une tezewt appelée tozori (’hyène". Les 
joueurs lancent à tour de rôle, sens 
d'horloge, les 4 bâtonnets, chacun ayant 
le droit de rejouer jusqu’à ce qu'il 
obtienne un "âne" (0 points). Chacun 
fait avancer son pion sur le circuit 
selon le nombre de points obtenus. 
Quand un joueur obtient un "chameau" 
(80 points), les autres ont le droit de 
chercher à s'emparer des baguettes. 
Chaque baguette ainsi accaparée rap- 
porte 20 points. Quand un joueur at- 
teint Agadez, il retire son pion du jeu, 
même si son nombre de points surpasse 
le nombre nécessaire. Son tour venu de 
nouveau, il prend "lhyène" et la fait 
avancer sur le circuit, et chaque fois 
qu’elle "rattrape" (aboz) le pion d’un 
autre, elle "entraîne" (gärrät) celui-ci 
avec elle et ne le lâche que lorsque son 
joueur obtient un “âne” et le pion rat- 
trapé retourne à la case où il a été rat- 
trapé. À son tour, le joueur de celui-ci 
cherche de doubler "l'hyène". S'il y 
parvient, il peut continuer le jeu. Sinon, 
on dit que “l’hyène l’a mangé” et il doit 
se retirer du jeu. S'il y parvient, mais 
est "ratirapé’ plus tard par l’hyène, il est 
également éliminé de la séance. Tout 
joueur ayant atteint Agadez a le droit 
de faire avancer l'hyène. (Ce jeu de 
hasard ressemble donc au jeu de dés 
français.) Cf. Casajus 1989/35-37 
Wéeyät, "Sayät (-) m.pl. | enfants | jeunes 
gens ! NB K-W uniquement: enfants 
YtaSaq/taktoyen (ta/ta) f. | 5ème de butin 
(aglaf}, la taÿ$og appartenait à l'ameno- 
kal == Ykäedi, ekoZZodi 
Ytoÿsqqa/tiSsggawen (to/to) f£. | stock im- 
portant (d'aliments etc.) (PA 138/34) 
WY$qqu (cjVL3) + < armaghr. $aqqä | 
tourmenter, yoSogqa temozitt-in il a 
tourmenté mon amie | ê. très génant/ 
lourd/difficile; yoëtsqqa fell-as omaë- 


2sy on-temozit-net la séparation d'avec 
son amie le tourmente/est très difficile 
pour lui 
Waëoqqi’e-/ifogqitän (a/-) m. il nv. 1 Ÿ& 
tristesse causée par la solitude 
Yolmotoqqa/oimosoqqatän (9/2) m. < ar. 
maÿaqga | polémique (mutuelle) (PA 
63/6), concurrence (PA 76/65) 
Waÿoqqay/iSoqqayän (o/-) m:f < ar. Sagïq I 
cousin(e) au premier degré ou à n’im- 
porte quel degré) | parent collatéral (à 
n'importe quel degré) 1 & terme d’ 
adresse poli ou caritatif à n'importe qui: 
mon frère! ma sœur! 
Wtoëtogqoya/toitoqgoyawen (to/to) f. || pa- 
renté collatérale | ensemble des cousins 
et cousines (de qqun) (au premier de- 
gré ou à tous les degrés) 


WYoëyol (cjLA.1) < ar. + | Ÿ& o£yol I (+) 
travailler | (+) travailler à, x: yoSaqqäl 
torik il travaille à une selle de cha- 
meau | marcher, fonctionner (machine/ 
montre etc.) 

WY3ioyol/oëfoyolän (0/2) m. 1 nv. | travail | 
monister wan oS$oyol le ministère du 
Travail 1 Yoë$syol peut avoir un sens 
péjoratif: mauvaise action, ruse, travail 
bâclé; ma yämôs oSSoyol wa? qu'est-ce 
que c'est que cela? | sortilège, mauvais 
sort infligé à qqun 

Yäw-m-Soyol-ak (4) m. (tenät) | & o-m- 
Soyol-ak | travail 

Vämaëyal-o-/imaëyalän (9/-) m:f adj.vb. Il 
travailleur; ouvrier 

Vemassäyal-a-VYg-/imass 
adjvb. I (=) 

WY£oëyol (caus.) + I £. travailler | employer 
(+ travailleur) 

Wasoëyol"e-/itoëyilän (o/-) m. I nv. 

Vmäëyäl (réf) se I s'occuper de, ê. occupé 
à/par, x: immfëyäl d-slxisab il est oc- 
cupé par la comptabilité { ê. occupé | ê. 
préoccupé | Ë. très intéressé (par) 

Viämeëyelt-to-/imeëyelen (ta/to) £. ! nv. | 
occupation } préoccupation | passion 


äyälän (ä/-) m:f 
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{pour qqch) ! travail exigeant/fatigant 

Vismmoëyol (caus.< réfl.) + 1 préoccuper | 
intéresser (+ qqun (à)), inspirer de l’in- 
térêt à, passionner 

Vassmmoëyal/itommosyilän (9/-) m. I nv. 

WYnomoëyal (réc.) x 1 travailler ensemble, 
coopérer 

Wanomoëyal/inomoëyilän (9/-), Yenmoi- 
yal/onmoëyilän (9/2) m. ll nv. | coopéra- 
tion 

WYfuëyal] (cjILB.1), yoëyul + < ar. Suyil/ 
yuSyal | uniquement pf.l & yozyul | 
s'intéresser à, s'occuper de (+ qqch) (PA 
36/51); wor-s$yuläy cela ne m'intéresse 
pas, "je m'en fous” | se soucier de 

WYtoëyult/toëyulen (ta/to) £. || nv. | intérêt, 
souci 

Ytaäyomt/tiffyomen (tä/to) £. | collection 
(de choses/textes) | bonne dose (de qq- 
ch) (de vérités PA 29/63) 

YaSSäyänba/äKäyänbatän (&/4) m. < ar, Il 
groupe compact (de pers.) (PA 87/17) 

HASäyanbÿ/Akfäyanba (ä/o) m:f | f, Taë- 
Säyanbyÿt/Tiäyanbay | NPT tribu ar. 
nomadisant entre Wargla et El-Go- 
léa (ar.dial. Lgeülya) 

Vaëyar/isyarän (ä/o) m. ll esp. de plante 
(esp. d’adlof) 

l'aÿyar zäggäyän esp. de plante (Schiza- 
chyrium exile) == ‘aiyor-zäggäyaän 

V'esäyer“a-/ifäyerän (ä/-) m. | menu bois, 
bois d’allumage/de chauffage (bois sec) 
(surtout pl) 1== WYesäyer | cf. iyar 

I protob. *é-säyir || ar. saÿar ‘allumer, 
chauffer’, araméen: $agar ‘ê. chaud’, éth. 
sak'ara, sag'ara ‘ê. chauffé au rouge’, ar. 
Saÿar ‘arbres’ (Prasse) 

Vtesäyert"ta-/Si-tifäyeren (tä/to) f. | pe- 
tite tige de bois, servant à tirer au sort 
l'pl & tirage au sort (à l'aide de petites 
tiges de bois) 

VYéayär (cjIV.A.1), pf. &yar + Il ê. tacheté 
(bœuf, vache) &. pointillé (bœuf) 

Watäyärt/tastyären (tä/t4) £ I nv. | robe 
tachetée (d’an.) 
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1) Yaë8äyor/iSäyorän (àä/-) mf adjvb. | 
bœuf/vache tacheté(e)/pointillé(e) | 
chèvre tachetée de blanc (partiellement 


ou entièrement) | & NP (pl. idd-äSäyor) 
2) Yatäyor/itäyorän (ä/-) m. | esp. de 
sorgho sauvage (à grains comestibles: 
très apprécié par les chameaux) (Sor- 
ghum aethiopicum, Sorghum virgatum 
& sorghos sauvages affines) == äbora 
Ï l'absorption du sorgho sauvage est sou- 
vent mortelle pour les bovins 
WY{taëäyort/tiSoyren (tä/to) f.dim. ! aëäyor à 
petites tiges et petits grains 
Vatayär/a8éayarän (4/4) m. < ar. 8ier Il 
poésie, versification 
Wioëfoyir/oëtoyirän (3/5) m. < ar. Saeïr || 
orge == Wtemzen, tomzen 
WYAoyir (9) msg. < ar. Saeir? | NPH 
YRoëfuyar (cj.XILA.I, caus.) < {| s’apprêter, 
ê. prêt (PA 51/79) 
Yesoëfuyar/itouyirän (o/-) m. il nv. 
Yätéayru/ä8äyrutän (4/4) m. || esp. de 
sorgho sauvage (très apprécié par les 
chameaux) (Gh.M.) == aÿäyor 


i Yoëtoyru/ooyrutän (9/5) m. I (=) 


i 


WY$äyäw (cjIiL.A.1) + I ensorceler (+ qqun, 
pour nuire/rendre malade/rendre fou), 
(e) f une sorcellerie == *käläw | “prier 
Dieu de faire mal à (+ qqun) 

aSoyu”*eSoyow/iSoyiwän (o/-) m. { nv. 
sorcellerie, magie 

WeriyawVa-/ifäyawaän (ä/-) m. I nv. l sor- 

cellerie, magie ! chose faite par magie | 
chose faite pour séduire ou dérouter | 
chose faite pour attirer lattention, cho- 
se sensationnelle | chose illusoire, illu- 
sion | Sifir on-Säyäwän paroles magi- 





W. 





adj.vb. | sorcier, magicien 
Wäaywa/ifaywan (&/-) m. | jeune homme | 
cf. eey 
WYéäywät (cjILB.2) | é. jeune ! ê. brave 


Vaëoywi"e-/ifaywitän (e/-) ml nv. 
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Wokoywi/o8oywitän (9/9) m.{ nv. 


WASäha (ä) msg. ! NPH 

WYoëahi/oë$ahitän (9/2) m. < ar. < chi- 
nois 1 thé ! *moins us. que sëfahid 

Wéihi (caus.), ioha, aëihi,v. ihoy 

Y$ehu () msg. < ha. < ar. Sayx || NPH (lit. 
maître religieux) 

WYoëhod (cjLA.I) + < ar. | faire la pro- 
fession de foi musulmane, prononcer la 
formule ar. ‘aëhadu ‘an 14 ‘iläha ’illä 
Liah je confirme quil n'existe pas d’ 
autre dieu que Dieu |! *& faire profes- 
sion de foi par mesure prophylactique | 
p.ext. porter témoignage de (+ l’unicité 
de Dieu) (PA 141/66) | adorer Dieu | ê, 
croyant | se prosterner en prière | se 
prosterner devant qqun en signe de 
vénération 

Vaëähad/ifähadän (4/-) m. | nv. 

VYä8ähadät/aSähadäten (4/4) £. 1 nv. | 
profession de foi musulmane | adad 
wann ä8ähadät index (doigt) 

Wämaÿhad-o-/imashadän (9/-) m:f adj.vb, | 
h. qui fait la profession de foi musul- 
mane 

YoSfahid/o8fuhad (9/5) m. | thé | == oëfahi 
et plus us. que lui 

Yeëohil/iSahilän (o/-) m. I tradition, cou- 
tume (PA 36/56) | fait acquis 

NTesähärt (t4) £sg. (?) ! NPL (Mali) 

1 Käl-TäSähärt NPT fraction des Alxor- 
ma-Guru;, 4w-Täsähärt m:f 

WY$ak (inerj,) ! rend le son d'une secousse; 
ig-as $äk il lui a donné une secousse 

Waÿok/eëkan (a/e) m. I arbre == PNahoëk | 
bois (matière) | bout de bois (p.ex. pour 
remuer) | manche de violon (onzad) | 
bastonnade, yoëa eÿok il a essuyé une 
bastonnade, & il a subi une défaite, il a 
été battu, il a souffert, a$$sÿweq-qu eëok 
= offeq-qu e$ok je lui ai infligé une 
bastonnade etc. | pl. & bois de chauf- 
fage; amod eëkan cueillir du bois de 
chauffage | plante (en gén.) | erk-aÿok 
variole ! & sorte de maladie des an, 
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variole du chameau | awätäy wan ärk- 
aëok nom de l'an 1918 ! Vaÿok on-SinZar 
pointe du nez ! aëok sn-tontut clitoris 
== amoÿkud | aËsk on-bondaga crosse de 
fusil 

Yetok/oëkan (e:9/9) m.! ann. sëok poét. I (=) 
l'erk-9$9k = erk-eÿok variole | sorte de 
maladie des an, | Soëkan n-ähän la 
charpente d’une tente; s$kan on-todobut 
la charpente d'un lit 

Wäw-$ok (tenät) | & o-8ok | arbre; bois 

1 Yeësk mällän esp. de plante (Leucas 

martinicensis) 

1 WYAÿok/Eëok on-Tänere NPL "L'Arbre 
de la Tenere", cf. Tafägak 


WY$ek/eken (-/-) f. < fr. | chèque 


WYaëok (cjL.A.2) + < ar. Sakk | 6. dans le 


doute sur | se méfier de | pressentir, 
sentir vaguement, se douter de | soup- 
çonner | . mécontent au sujet de | *& 
perdre confiance en soi, agir avec hési- 
tation | agir avec circonspection/pru- 
dence/patience | en vouloir à (+ qqun) 
(PA 22/23, 56/15+31) | perdre de la vi- 
tesse/de l'élan ? (PA 161/25) 1 *& ê. 
suspect (PA 131/2) | &. en cause (PA 
126/17) 

Yekfak/efakän (e/e) m. 1 nv. | doute, soup- 
çon, méfiance, découverte de fautes 


Wmuÿokät/muokäten (-/-) £. 1 (=) 


VYatak/a8äkän (&/4) ml nv. | doute | 
wWäla 485äk däy tekle-nnëk il n'y a 
aucun doute sur ton départ (ie. que tu 
dois partir) | skkos 4S$äk däy/doy ne 
pas/plus douter de, &. convaincu de, ne 
pas hésiter devant; yokkâs 4Wäk n- 
ägäraw n-äläk-net il est absolument sûr 
de trouver son salaire | méfiance (natu- 
relle) 


# YYdignité (de comportement), noblesse, 


réserve | honneur; yolâ 4$äk il a de 
l'honneur (PA 68/30) ! “beauté (d’une 
femme) | WYcirconspection/prudence/ 
patience/pudeur; yalà ä8ÿäk il a beau- 


coup de circonspection etc. ! yagä a8$äk 


756 


Y 


Y. 


Y 
W. 


SK 


il montre de la circonspection etc. | 
yogà aSSak däy/doy (+ awal-net/aëÿoyol- 
net/a$oÿwi) il fait avec circonspection 
(son discours/son travail/Pabreuvement) 
1 hésitation (devant qqch), fait d'éviter ! 
tenir pour un déshonneur/une bassesse | 
yogâ AS$äk däy/doy il se garde de, il fait 
attention de ne pas, x: yogâ äëäk doy 
azzal (cf. PA 103/8) il se garde de 
courir, yogâ ASSaäk doy tuqut il fait at- 
tention à ne pas tomber | Vägu ä8$äk 
däy dédaigner de; iga ä8$äk a-das- 
4Z2äwäb il dédaigna de lui répondre ! 


parole indigne (indignité), bassesse, 
mauvaise mesure ou idée | point dou- 
teux (p.ex. dans un texte) 


YtoëSeSok/tyoi£ugak (to/to) f. ninstr. Il 


chose/acte contestable | chose anormale, 
insolite 


WYtawoëtok (pass.) + 1 ê. soupçonné (pers. 


/crime) 


Vatowoifak/itowoësikän (2/-), etwoëtak/ 


etwoiSikän (9/9) m. | nv. 


WnomeëSak (réc.) x 1 é. réc. mécontent l'un 


de l’autre 


Vanomaëtak/inomoë#ikän (9/-) m. l nv. 


YaSäko/ifäkotän (&/-) m. 1 esp. de plante (à 


fruits comestibles) (Glossonema bove- 
anum) == akäo == Vaëäkäw 
taSäkot/tifäkoten (tä/ta) f.dim. Il esp. de 
plante (comestible; inférieure de taille à 
l'akäSo/aÿäko) == ‘takätot = Viesäkäwt 
Siku (cjL.A.10, caus.), pf. yä#oka + | en- 
lever de sa place (pour mettre ailleurs) 
dégager, décrocher, descendre (+ une 
chose/un petit enfant) | descendre de (+ 
ce sur quoi on est assis/ couché), se 
dégager de (+ ce contre quoi on est 
adossé), x: yäSoka towint il est descen- 
du de la pierre 1== Vsättäytu 
eSiki/isikitän (o/-) m. I nv. 
täsekitŸYt9-/i-tiSuka (to/to) £. || bran- 
chages abattus des arbres | arbres abat- 
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tus avec leurs branchages | branchages 
charriés sur une rivière | exil involon- 
taire et temporaire (dans le but de se 
dérober à l'attention publique) l'yoggäz 
tisuka iy-äÿeg il a reculé devant le 
taureau (cf. PA 76/89) 

Yoëkob (cjLA.1) < se recroqueviller | 
pext. guetter (# qqun) (PA 25/4) 

Yaëäkab/ifäkabän (&/-) m.H nv. 

Y£aëkob (caus.) + I f. se recroqueviller etc. 

Yekoëkob/ifoëkibän (o/-) m. | nv. 

WY$okobkob (cj.IX.A.1) + ll trembler, gre- 
lotter (pers/an. de froid etc.) 

Wakokobkob/iSokobkibän (2/-), Yeëksbkob/ 
oëkobkibän (0/9) m. | nv. 

YéoëSokobkob (caus.) + I f. trembler etc. 

Yesokfokobkob/ito8okobkibän (o/-) m. | nv. 

Y$okodkod (cjIX.A.1) < Ï vibrer 

Yeëkodkod/oëkodkidän (0/9) m. l nv.! vi- 
bration 

Yoëtokodkod (caus.) + 1 f. vibrer 

Yetoëtokodkad/iSo#okadkidän (o/-) m. I nv. 

Ymoiokodkod (réfl) x 1 vibrer ensemble 

YemSokodkad/oméskodkidän (9/2) m. I nv. 

Yaëkol (cj.A.1) + < ar. | vocaliser (mettre 
les points vocaliques + à l'écriture ar.) | 
ê. vocalisé/ponctué (texte arabe, avec 
les signes vocaliques etc.) | &. bien 
ponctué, ê. clair, net, sans équivoque | 
== Woskol 

Yaÿäkal/isäkalän (ä/-) m. I nv. | vocalisa- 
tion (de l'écriture arabe) 

ikol, v. VKL 

Wéokait/Sokalen (&o/$o), *tyokalt/tyokalen 
{tyo/tyo) £. < ha, côkalï ! cuiller | Sokalt 
on-man creux naturel à la base du cou 
(au sommet du sternum) | p.ext. espace 
entre les seins (chez la femme) | 
Wiossukost on-man == *tokust on-man 
== tyokalt on-man 

Wtäokalt-to-/iSokalen, ‘totyokalt/tityoka- 
len (ta/to) fdim. || petite cuiller (en 
bois) { cuiller individuelle de personne 


WYoëkom (cji.A.1) # HE valoir mieux que! 
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aller mieux (comme santé), se sentir 
mieux ! 6. plus patient que (# un autre) 
é. accentué (syllabe) ! == oëfom ! Y& (+) 
faire ressortir, mettre en relief | accen- 
tuer (+ syllabe) ! accentuer, souligner, 
signaler, insister sur | reculer devant (+ 
difficulté) | se sentir plus à l'aise avec 
(+ qqch)! ê. mieux placé pour (+) 

WYafäkam/isäkamän (4/-) m. ll nv.l valeur 
supérieure, supériorité 

Wéokkom/Sokkomän (-/-) m. | nv. accent 
(principal) 

WYtiskäm/täêkämen (tä/t%) £. 1 la plupart 
Ga plus grande partie); ässädäkät, 
ayälek tä$käm-näsän kollu totakkäs-tät 
la dîme, la plupart des gens la prélè- 
vent/paient 

Yakfäkamät/ASäkamäten (4/4) f. I le fait 
d'aller mieux/de se sentir mieux 

WY£sëkom (caus.) + li f. valoir mieux | ré- 
conforter (+ malade) 

Vaÿoëkom'e-/isoëkimän (9/-) m. | nv. 

Ytowoëkom (pass.) || ê. celui à qui qqun 
vaut mieux/ce à quoi qqch vaut mieux, 
valoir moins que 

Yetwaëkam/otwaëkimän (9/2) m. | nv. 

Wnäëkäm (réfl.) x | valoir mieux réc. l’un 
que l'autre 

Wanoëkam/inoëkimän (9/-) m. il nv. 

Wéonnoëkom (caus.< réfl. +x {| f. valoir 
mieux réc. l’un que l’autre 

Wa%onnoëkom/ifonnoëkimän (2/-) m. | nv. 

Wno$oëkom (réfl.< caus.) « 1 (=) 

Wano$oëkam-anoëeëkom/ina$oëkimän (o/-) 
m. ! nv. ! accentuation (variation accen- 
tuelle des syllabes; manière d’accentuer 
un mot/une phrase), accent 

WY$skommot (cj.X.A.2) < 1 se cacher 

Waëokommi/iSokommitän (9/-), *eëkommi 
faëkommitän (9/2) m. 1 nv. 

Y£a-konu { (PA 68/85) "dompteur” en chef 
(des chanteurs) 

Wéokon$okot (cj.VIL2) + | déchiqueter 
complètement == Ysattyakontyokot | ê. 
complètement déchiqueté (& fig. cœur) 
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1== Ytyokontyokot 
Waëskanëéoki/iSskantokitän (9/-) m. 1 nv. 


VésiakonSokot (caus.) + I f. déchiqueter 


Vato#okontaki/iSsSokontokitän (o/-) m. Il 
Av. 


DWYoëkor (cjLA.1) + 1 &. mal assuré sur sa 


base | ê. sur la cime |! ê. armé (arme à 
feu/arc) | se ramasser à l’assaut | se 
cambrer (cheval) ! se dresser sur la 
pointe des pieds (pour voir/par orgueil) 
Î marcher sur la pointe des pieds (par 
précaution) | cf. sskor 

WYaëäkor/itäkorän (ä/-) m. I nv. 

2) Yaëkor (cjLA.1) + 1 suivre à la trace, 
poursuivre == WYhurot | WYserrer (ré- 
unir étroitement) | causer des ennuis à 
(+ qqun), ennuyer | 6. serré (PA 30/26 
cartouches dans la cartouchière) 

WYaëïkar/ifäkarän @/-) m. I nv. 

YSoëkor (caus.) ++  f. suivre à la trace, f. 
poursuivre | f, ennuyer 


YeSoëkar/iSoëkirän (9/-) m. I nv. 


Veëkär/aëkarän-iSkarän (e:ä/a:) m:f.dim. | 
ongle | aiguillon (de scorpion) || Ÿf. & 
callosité à l'œil du chameau, causée par 
une certaine maladie (risque d’aveugler 
l'an.) | pext. nom de cette maladie 

Ï Sin ta$karen station debout sur les orteils 
{sur la pointe des pieds; marche sur la 
pointe des pieds (pour voir/par orgueil); 
& coup de force; igâ Sin-tafkaren il se 
dresse/marche sur les orteils; & il fait 
l'important, il est impérieux/brutal (+ 
od = envers qqun} & il a frappé de tou- 
tes ses forces | igä taëkaren = igâ Sin 
taÿkaren 

Waëkar/aëkarän (a/a) m:f.dim. II griffe 
(d’an.) ! sabot (d'an.) 

Yeëkär/aëkarän-eskärän (e%/ae) m. ! ongle 
l griffe (d’an.) | sabot (d'an.) | aiguilion 
(de scorpion) 

Vaëkor/i$okran (a/-) m. | cf. ar. alg. mar, 
Skära | sac en toile, mar. p.ext. sacoche 
en cuir rouge brodé de soie et munie de 
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2 anneaux de cuivre auxquels est nouée 
une sorte de baudrier 

*$okorkor (cjIX.A.1) < | tomber en crise 
d'épilepsie ! (fig) se débattre (même: 
jusqu’à la mort) | == Vzskorkor, cf. 
iker- kerän 

Yeÿkorkor/oëkorkirän (o/-) m. I nv. 

YSokortu/Sokortutän (-/-) m. < ha. | épis- 
sure, lieu renoué (sur une corde), en- 
droit de rapiéçage d’une corde | fait de 
rapiécer/épisser un corde 

YSaktäk (-) msg. 1 NPH des Déwsähak 

Vaëku/Skiwän, Yeëku/oëkiwän (o/9) m:f | 
enfant d’esclave, jeune esclave | esclave 
(en gén.) | Vaëku”teëkut n-ädyay écho 

Vañäkäw/a$äkäwän (a/a) m. | esp. de plan- 
te (Glossonema boveanum) (fruit: Vte- 
Yäräggänt/tiyäräggänen où *tedudamt/ 
tidudomen; comestible) | Glosonema 
nubicum Decne | = “akä$o (a#äko) 

VtesakawtŸta-fi-tistkäwen (tä/to) f.dim. 
l'esp. de plante (comestible; inférieure 
de taille à l'asäkäw) 

VYaäkwa/tSäkwatän (4/4) mf dim. < ar. 
l sacoche à méhari (en peau, de forme 
rectangulaire, finement décoré, attaché 
par un côté court; sert soit à ÿ mettre 
de menus objets, soit à y transporter de 
l'eau; ŸW-Wtoujours en peau de bouc) | 
cf. ol£sbira 


YASSE-käy, v. a 


Yesel/iSelän (&/-) m. < ar. sayl? || torrent, 
Courant d’eau, eau ruisselante | crue 
(dans un oued après chute de pluie) 

V'oëil/oëéilän (9/3) m. | nécessité, con- 
trainte (besoin extrême) | ig-as oë8il il 
usa de contrainte envers lui, il le força | 
ogän-tu o8ëil y-omonokal ils le firent 
contre la volonté de l’amenokal: aëkil-as 
malgré lui | $8il fol man a dd-osän ils 
sont venus contre leur volonté | s-oëgil 
de force, par la force [| oëkil a-dd- 
äzzänzä mäwta il faut que j'achète une 
auto; oS8il at-torkêmaä azäl ewlonkon 
(PA 26/16) il est sûr que tu dépasseras 
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une branche dans ton balancement {tu 
te balanceras plus fort qu’une branche) 
| pauvreté (extrême) | obligation | cf. 


häësai 

Yikfal (cjIL.A.2), pf. yoëtil < | é. en bon 
état, aller/se porter bien (comme santé); 
ma yoSSl? comment se porte-t-11? | ê. 
beau (pour avoir une bonne santé), re- 
gorger de santé | ê&. beau (en gén; n’ 
importe quoi), tifalmät sy-Muxämmäd 
puissiez-vous devenir belles pour Ma- 


homet | == WYiÿzal 


Ytoëtilt/toiSilen (ta/ta) £. || nv. bon état, 
excellente santé | beauté éclatante | == 
Woëgilt 

Waëtol/aftolän (a/a) m:f.dim. || m. cou- 
leuvre | p.ext. serpent en gén. gros 
serpent (surtout non venimeux) Il f. 
petite couleuvre | serpent venimeux en 
gén. | vipère || m.pl. p.ext. vers intesti- 
naux en gén. (vers solitaires, ténias, très 
longs) (Tænia solium); (ascarides, 
comme le ver de terre, nombreux); 
(oxyures très petits, nombreux, surtout 
chez les enfants) (Oxyuris vermicula- 
ris) etc. 

Yaëtel/aëÿelän (a/a) m:f dim. | (=) 

1 Yaë$el on-taklaten scolopendre (lit. ser- 
pent des femmes esclaves) == Vazäla- 
lam l'atel-mällän couleuvre sifflante 
(it. serpent blanc) (Psammophis scho- 
kari) | aëfel käwËlän esp. de serpent | 
taitelt zäggäyät esp. de serpent 

1 Vtaëÿolt-4r£yät esp. de vipère (jaunâtre; 
lit. vipère jaune) (Coluber cerastes) 

1 VWtaolt-n-aman esp. d'anguille (lit. pe- 
tit serpent des eaux) 

Yeëlu/aëliwän-o$lutän (9/9) m'f ! fiancé(e) | 
Y& amant (licite ou non) 1 Ceëlu-n- 
gefän esp. d'épervier 

l WTaëlut, ‘Teëlut NP de constellation: la 
Vierge (Virgo) 

Weëli (Binsärr) 1 femme 

WYteële/Vtaëliwen’taklawen? (te/ta) £. Y 
[teSläy] 1 femme | an./plante femelle | 
pext. du féminin, chose femelle (signe 
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néfaste en géomancie; parole du ma- 
gicien) 

WrätelitŸYto-/Si-titeliten (ta/to) £. IH cha- 
melle laitière 

W&lit/Siliten (-/-) £. 1 (=) et plus us. 

WYéillo/illoten (-/-) f. V{Killäw/ Silläwten] 
< ha. { balançoire (jouet) 1 Vpeext. == 
*Rällo-ällo 

Y$ällo/#ällotän (-/-) m. l balançoire (jouet) 

WYgäläf (cj. VL1) < | demander pardon à 
Dieu, se repentir 

Vaÿollof"e-/isollifän (2/-) m. 1 nv. (PA 67/7) 

WYtoëelleft/&i-tisellefen (to/te) £. 1 demande 
de pardon à Dieu, soumission à Dieu | 
soumission à qqun (PA 4/25) | repentir, 
regret 

WY$oëallof (caus.) + I f. demander pardon 
à Dieu 

Vañoëollof"e-/ifoitollifän (o/-) m. I nv. 

Yétlga/Säigatän (-/-) m. < ha. | lieu d'ai- 
sances (lieu ou l'on fait ses besoins na- 
turels) == a$äSSäbekku 

WVemäÿälläy-a/imaälläyän (à/-) m. | 
scinque jaune 

*folaklok (cjIX.A.1) « | pendre en flottant 
(étoffe, franges) ! flotter (haillons) (PA 
102/19, 119/18) | ê. en haillons (vête- 
ment), ê. déchiqueté == soloklok == 
Zaloklok | == Sorokrok, Zorokrok 


Yeëloklok/oëloklikän (2/9) m. ! nv. 


YSoSoloklok (caus.) + | f/laisser pendre en 


flottant | déchiqueter, réduire en haïil- 
lons (+ vêtement) 


Yetaëtoloklok/ifo8foloklikän (o/-) m. { nv. 
WYasäläla/iftlälan (&/-) m. | bicyclette 


Wéilan*Solan (prép.), v. alu ÿL 
YSolenbaw (ci.V.1) « I ê. (rjallongé (chose 
qcq) == Yzolonbow 


Yeëlanbow/oëlonbiwän (a/-) m. I nv. 


Yokolonbow (caus.) + 4 allonger, rallonger 


Yeoëtolonbaw/iSa#olonbiwän (o/-) m. ! nv. 
Wtaÿolit'te-/Sitolfiten (ta/to) £. I esp. de 
plante (Pergularia tomentosa = Pergu- 
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laria daemia) == tazzort (= taskat ?) 

Yisoi$al (-) m.pl. | maladie nasale du 
chameau 

Yéällo-Sällo/Sällo-Källotän (-/-) m. | flâne- 
rie prolongée où on s’attarde à des riens 
{sorte de jeu (== V&illo), ressemblant 
au "jeu de la chandelle" (lit. la flânerie 
prolongée): on suspend à un arbre une 
sorte de berceau (appelé asäkänsäko) 
ou une corde avec un bâton transversal 
noué au bout libre), un enfant monte 
dessus et un autre le fait balancer vio- 
lemment pour l'envoyer à une hauteur 
extrême. Après un temps on change de 
rôles | emprunté du touareg par le ha. 
comme Sallü-Sallü 

Yoëfolow (cjIILA.I, caus.) + | prendre 
pour fiancé(e), se fiancer/ê. fiancé avec 
lcf. eëlu 

Yesoëolow/isaiSoliwän (o/-) m. ! nv. 

Yéoëlow (cjLA.1, caus.) + 1 (=) 

Yeboëlow/isoëliwän (o/-) m. | nv. 

Ytafliwat/taÿliwaten (ta/ta) f. Il écorce 
jeune (de jeune arbre) 


YEkäm (@) msg. < W = WY'ezäm? l NPH 

YYesem/isemän (4/-) m. | graisse animale 
fondue | p.ext. bouillon de viande | eem 
on-widi beurre fondu; sauce/bouillon de 
beurre fondu 

Ytaÿim/to$imen (to/to) f. 1 réunion galante 
des jeunes (PA 135/24) 

WYäSfam/ä$samän (4/4) m. < ar. Sa'm Syrie 
I sorte de tabac à priser (en poudre) 

1)'a$om (cj..A.3) | ê. lavé par frotte- 
ment == YuëamWussam | 6. lavé par la 
pluie (PA 96/13) I ê. jaloux == asom (+ 
fel = de) qui est plus us. dans ce sens | ê. 
naïf, crédule | ê. sot, avoir la tête dure | 
ê. lent, hésitant 

Yakfam/aëamän (a/a) ml nv. 

Woëom (cjLA.2) » 1== WYoëkom 

D) V£u$om (caus.) + 1 == WY$oëkom 

Vasusom/ifusumän (/-) m. I nv. 

Wmuÿomät/muëomäten (-/-) f. I nv.l == 


Sokkom 

VaSäm/tä8ämen (ta/t2) £. == ta8käm 

Yuë$am (cjIi.B.2) + À 6. lavé par frotte- 
ment == YaëomWussam | pext. souffrir, 
voir des tribulations, en voir de dures, 
avoir la vie dure | souffrir de jalousie, ê. 
jaloux 

2)'a$om/a$omän (a/a) m.# bain | pext. bain 
d'indigo 

Ytuë$amt/tuëfamen (tu/tu) £. I nv. | == 
Viussamt 

Ytoumt/toëfumen-tyoëtumen (o/-) £. I nv. | 
jalousie 

2)"&uëom (caus.) + Il == Ysusom "laver en 
frottant" 

Yesu$om/isusimän (o/-) m. I nv. 

Yaëfu$am (9) m.pl. ninstr. | eau usée de 
lessive 

Yono8eïam/inofuiam (o/-) m:f adjvb. | h. 
qui lave, laveur (de linge) | h. qui cause 
des tribulations/ qui fait souffrir/ qui 
rend jaloux 


WYtuÿoma/tusomawen (tu/tu), Ytoÿoma/ 
toëäsomawen (to/to) f. < fr.loc. touche- 
ment = solde | uniforme (militaire) 

Ytäfame-te-/tifamawen (tä:to/ to) £. 1 éré- 
mias à points rouges (esp. de lézard) 
(Mesalina rubropunctata) 

WYoëSim/otimän (à/-) m. l esp. de plante 
(Salsola baryosma) 

Ytoëfimt/toëfimen (to/to) f. || petite piro- 
gue/chaloupe | grand bateau, navire (de 
la Mer Rouge PA 70/ 32) | boubou de 
génie servant de véhicule (? ContKF 
no. 54) 

oëmü/sSmutän (9/2) m. < fr. (poét.) Il 
chameau (PA 92/72) 

WY$ämmät (cj.VL2) < 1 ê. hérissé (poils/ 
cheveux/peau), yo$ommät äläm-net il 
eut la peau hérissée | avoir les poils/ 
cheveux hérissés (an./pers.) | Ypext. 
faire des ruses un peu plaisantines 
{contre qqun) 


Watommi'e-/ifsmmitän (e/-) m. I nv. 
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WY$oS$ommot (caus.) + fl hérisser | faire 
hérisser les poils à 

Waëoëfommi*e-/ifoÿfommitän (o/-) m. i nv. 

Ytowo$ammot (pass.) + #6. trompé, trahi 

Yetwotomma/stws$ommitän (9/3) m. || nv. 
(PA 76/80) 

WYäfämma/äffämmatän (&/4) m. < ar. Il 
sorte de tabac à priser (en poudre) == 
&8am | tabac à priser (en gén.) 


Y$omge/$omgetän (-/-) m. < ha. ll clôture, 
haie 

Y$amokkot (cj.X.A.2) | &. décomposé 

(peau), ê. déchiré (vêtement), ë. déchi- 

queté (corps) == Sonokkot == moëskkot 

1 Gh.Al: incorrect pour $onakkot 
eëmokki/oëmokkitän (9/9) m. | nv. 

YSoëfomokkot (caus.) + 1 décomposer 

Yeëëtomokki/iSoSSomokkitän (o/-) m. il nv. 

Woëmom (cj.LA.l) + I avoir son volume 
diminué 

VaSämam/iSämamän (ä/-) m. } nv. 

*Tyon-Saman fsg. I NPL village (Ayr), 
deuxième résidence du sultan de l’Ayr 
avant son installation à Agadez env. 
1450 

V$äm-n-Ammas (-) mpl. HN NPT tribu 
imghad (Iwollommodän Kol-Âtäram), 
sg. äw-Säm-n-Ammas mif | FHäma-n- 
Ammas (CF) 

VäsamurŸ"9-/ifumar (o/-) m:f | < fr. chau- 
meur | jeune homme vivant en marge 
de la société (sans espoir de pouvoir s’y 
intégrer, y travailler et se marier) | 
rebelle vivant en brousse (dans l’inten- 
tion de forcer la société à l'intégrer) 

WYiaëfumora/tofumorawen (to/to) £. | l’état 
d'o$amur, vie en marge de la société | 
vie en brousse des rebelles | état de 
rébellion 

Yofommar/i$ommarän (o/-) m. ! | rayon de 
soleil chauffant doucement, chaleur du 
soleil en temps froid == äsässammor | 
cf. MR 

Yofammor/sfemmar (9/2) m. ninstr. { (=) 
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1'$oommer (cj. VLI, caus.) » | s'exposer 
au soleil, se mettre au soleil (pour se 
réchauffer par temps froid) 

Yessëommor/ifoëfemmirän (9/-) m. ! nv. 

2)”"SoS$ommer (cj. VL1, caus.) « il &. silenci- 
eux, se taire (PA 90/68) 


YeSoëSsmmor/iSeëSommirän (9/-) m. 1 nv. | 
silence (fait de garder le silence) 

Wäämsu, o8fämsu < ar. I le soleil 

YSämêäm (-) msg. 1 NPH 

WY$améam/$amÿamän (-/-) m. I pluie légère 

Yfamowwa/Samowwatän (-/-) m. < ha. | esp. 
de cigogne à ventre blanc, la cigogne 
d'Abdim (Sphenorhynchus abdimii) 

Wiomoya/Somayaten (-/-) f. < ha. tsäamiyà | 
tamarinier | tamarin (fruit) == somoya 
== Ytyamoya 


Win (pronapp/prondém.), fpl. < wa | Sin- 
den, f.pl. < wen | cf. aggoz 

Véin, Sinn, ‘tyon, tyonn (pronapp. + on 
prép.) | les NP et expressions figées 
commençant par ce préfixe sont classés 
sous leur deuxième élément 

WYesen/isenän (&/-) m:f.dim. || dent inci- 
sive | dent (& de peigne/scie etc.) | 
sommet d’un escarpement, pointe de 
sommet d'une montagne | nouvelle lune 
liSenän n-äykar nom d’un instr. du for- 
geron (sorte de griffe pour marquer le 
cuir, lit. dents de chiot) ! ŸVifenän nom 
d’un instrument de forgeron (servant à 
faire des dessins sur les parties métal- 
liques de la selle) 1 Via tosartakät 
iSenän maladie des dents (parodontose? 
inflammation des gencives?) | ifenän n- 
esagu nom de la lettre tafineq pour D 
utilisée comme eëwäl | == FPNesen 

I protob. *ë-sThïn? *ë-sähän? || sém. 
#inn, akk. Sinnu, hébr. Sen, ar, sinn, 
éth. sonn ‘dent’ | ég. sn ‘fourche’ (Co- 
hen) 1 tchad. säni, sannay, Lena, &ir, 
tsare, sianu, sigagu, sen ‘dent’ < *san 
(Bynon < Greenberg/Newman) 

1 (formule exclamative) | tifenen on-tyä- 
doden-näwän! par les jolies petites 
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dents de vos femmes! tifenen sn-Fatma! 

par les belles petites dents de Fatma! 

(pour encourager celui qui est en 

difficulté en lui rappelant sa fiancée ou 

pour assurer qqun de la vérité de qqch) 

tiSenen n-onzad! c.-à-d. par les belles 
petites dents des femmes qui jouent du 
violon! | tiSenen sn-taräyen! par les 
belles petites dents des jeunes filles! 

& lenän NPL crête de montagnes (de 

"Ayr SO) 

ifenän-sn-taSelt esp. de plante (ses 

épines ressemblent aux dents de vipè- 

re) (Achyranthes aspera) == 97bar-n- 
okolän 

1 Vifenän-n-äykar (=) 

Wteëne/taëniwen (te/ta) f. || coutume etc., 
habitude == tezne | p.ext. trait caracté- 
ristique relevant de la tradition (p.ex. 
dans les ustensiles et vêtements habi- 
tuels) 

YAÿan (a) msg. 1 NPH (PA 71/60) 

Yaséän/4Sänän (4/3) m. < ar. | déforma- 
tion < äWär Il le mal { nocivité, mali- 
gnité lles mauvais propos, calomnie, 
racontars, cancans | yolâ 48Sän il tient 
de mauvais propos etc; yäh-ê äëSän il 
est plein de mauvais propos etc, | ä8$än 
on-mawän mauvais propos, calomnies 
(PA 105/11) | poison 

WYoëtin (NN) m, Vsänatät, Yosnat-osnatät, 
Yoënat-oënatät f. || deux | ägg-oÿ$in 
chameau à deux dents incisives (âgé de 
5 ans) 1 Ÿf. & pext. voile à vingt bandes 
(esnat(ät) tomorwen on-tosowot) | * 
osnat-oyyät lutte à deux contre un (PA 
63/7) 

WA SONässin/sänat | kab. tash, sin/snat, 
ghad. san/sonät, nefousi, wargli: son/ 
sont, mzabi: sonn/sonnot || sém. *pin, 
akk. Sina, hébr. $on-ayim, ar. ‘ibn-äni 
(avec voy. initiale auxiliaire) | ég. sn- 
wyÿ/sn-ty (copte: snaw/snüti < *sn-awoy 
{snätoy) (Prasse) 

EKol-H%in-Kommedän, v. akommed 


Yäna/$tnaten (-/-) f. < ha. l allumette 


WYäana/'ianaten (à/-) £. < ha. l allumette 


Fr 





nY 


762 


SNK 
1 Wmsg. coil & sgt. 


YSondod (cjI.B.1, caus.) « I é. paresseux, 
fainéant | ê. réservé, retenu, circon- 
spect, prudent | ê. modeste, avoir de la 
pudeur | ê. lent/hésitant dans ses mou- 
vements, (+ nv.) hésiter à (faire) | == 
Wsondod 

Yfändad/Sändadän (-/-) m. ! nv. | paresse 
réserve, comportement réservé | modes- 
tie ! lenteur 

Yomoë$endod/imoë$ondad (9/-) m:f adjvb. 
h. paresseux, fainéant | h. réservé, mo- 
deste 

Wéin-dufän, v. aduf 

Yäneder, Sanedor (-) msg. < ar. nuädir 
sel ammoniac (blanc) (PA 137/21) == 
Wzännadir 

Ysanfoda/Sanfodatän (-/-) m. < ha. | tapis- 
serie, ensemble des tapis d'une tente 
literie, ensemble des couvertures de lit 
tapis de selle (PA 47/9) 

WY$änga/Sängaten (-/-) f. | peste bovine 
(cause la diarrhée) | Vawätäy wan &än- 
ga nom de l’an 1920 

*éänge/Sängetän (-/-) m. < ha. || mousti- 
quaire == Vsänge 

Y$onge/Sangetän (-/-) m. < ha. || forme er- 
ronée pour Somge 

Yäfanga/ifangan (4/-) mf || chevreau/ 
agneau dont la mère est morte 

Y$anga/Sangaten (-/-) f. | chevrette dont la 
mère est morte 

$angol, v. ungal 

YSängäya/Sängäyatän (-/-) m. < ha. shay- 
giya | Sängoya ? À déséquilibre (causé 
par la bière ou n'importe quoi) (PA 
69/14) ! course titubante | randonnée (en 
contournant) | incursion (de la faim PA 
90/67) 








Wäink-o-/ifinkawän (9/-), Yo$onk/ifonka- 
wän (9/2) m. | bouillie épaisse (de fari- 
ne /grains/riz/couscous etc.) | p.ext. pâte 
| YiSonkawän n-odgi pâte de mil arrosée 
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de sauce ! Ÿ& pext. couscous (on fait le 
couscous de mil en mettant d’abord des 
grains, puis de la farine dans l’eau 
bouillante en le pétrissant) 

WY$onokkot (cj.X.A.2) ll ê. décomposé 
(peau), ê. déchiré (vêtement), ê. déchi- 
queté (corps) == “omokkot == Ÿmoëok- 
kot == Ymoëonkot 

Waëanokki/ifonokkitän (9/-), Yeënokki/ 
oënokkitän (9/9) m. il nv. | décomposi- 
tion 

WYSoë$onokkot (caus.) + 1 décomposer 

WaëÿoëSonokkie-/iSoëonokkitän (9/-) m. ! 
nv. 

Y$onoknok (cjIX.A.1) + ll f. secouer en 
remuant d'avant en arrière/de côté et 
d'autre == sonnoknok | secouer en 
remuant d'avant en arrière/de côté et 
d'autre | ê. secoué etc. näknäk == 
Wnägnäg | se tortiller (p.ex. une chèvre, 
pendant la traite de sorte qu’elle risque 
de renverser le récipient à traire) | faire 
des efforts violents pour sortir d'un 
endroit où l’on est coincé/piégé, se 
débattre violemment | == zonognog 
zononnokot == Wzonoknok 

Yeënoknok/oënoknikän (9/9) m. I nv. 

Yfoëfonoknok (caus.) + (peu us.) 1 f. secouer 
en remuant d'avant en arrière/ de côté 
et d'autre | f, se tortiller etc. 

YeSoëfonoknok/iSoëfonoknikän (o/-) m. I nv. 

Ytowoëonoknok (pass.) < Il é. secoué avec 
un mouvement d'avant en arrière / de 
côté et d'autre 

YetwaSonoknak/otwoonoknikän (9/2) m. | 
nv. 





Vtäinkäwt-to-/SiSinkäwen (to/to) f.dim. | 
petite préparation de äshink 


Wéoëonkow (cjILB.I, caus) < [aonku] 1 


préparer l’äshink 


Vaëoëtonku/ifaëfonkiwän (9/-) m. 1 nv. 

YSän-käwäyya/Sän-käwäyyatän (-) m. < ha. 
À fait de tourner autour de l’appât/ 
d'une proie (fauve) (PA 50/39), ysga 
Sän-käwäyya il tourna autour de lappât 
etc. | fait de tourner autour du pot (fait 
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d’esquiver le point crucial) | fait de 
s’esquiver vers la brousse | fait d’ê. en 
marge/dans une position incertaine 


Yifnan (cjH/A.1) < | &. horripilé | sentir 
une douleur piquante/aiguë |! avoir 
chaud | souffrir par inconfort | == W 
isnan | | cf. eëen 

Ytäénänt/tänänen (t4/tä) £. I nv. | horri- 
pilation | douleur piquante { malaise 
causé par la chaleur 

Ytstonne/toÿsnnawen (ta/to) f. (peu us.) I 
nv. (=) 

Wasonnan/iSonnanän, ‘a$onnan/ifonnanän 
(2/-) m. 1 épine (d’arbre/de hérisson etc.) 

1 Waÿonnan n-ämädal, YeSonnan n-ämädal 
esp. de plante (Cassia sp.) 

Wtatonnant/titonnanen (to/to) £. | nom de 
plusieurs plantes ? (les feuilles con- 
sommées dans le thé sont un remède 
contre la toux) (Fagonia bruguieri, Fa- 
gonia sp.) == *täw$onnant | = todon- 
imi ? älbaruk ? 

Wtamoÿonnant-t9-/fimaÿonnanen (to/to) £. 1 
dent d’un javelot barbelé 

Y$oënon (caus.) + | horripiler | causer une 
douleur piquante | causer un malaise de 
chaleur à | == Wsssnon 1 Y& dresser 
avec énergie/des méthodes dures, exer- 
cer (+ an.), énerver par un dressage dur 
(cf. PA 46/25) 

YeSoënon/iSoëninän (o/-) m. I nv. 


*maÿonnon (cj VII, caus.) + 1 &. énervé, ê. 
sur les nerfs, ê. tout nerfs 

YemSonnon/oméonninän (o/2) m. | nv. 

Wmoëonnen (cj.VI.1, caus.) + | ê. embar- 
rassé/indécis 

Wamoÿonnan/imoÿonnanän (9/-) m. | nv, 

Sin$or, v. on$or 

YSänÿera, v. sänéera 

Yainta < ha. tsinta 1 homme élu 

WSin-Täbäraden, Tyon-Tobäraden (&ity9) 
£sg. E NPL village 130 km NNE Tahoua 
(it. celle des jeunes filles), v. abärad 


Yaënow$onawän (9) m.pl. l crépuscule 
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(surtout du matin)! s$now$onawän n- 


äyora = oënowSonawän n-ähäd l'aube | Woërab (cjL.A.1) + || coudre ensemble (+ 
ofnow$onawän n-0lmoz début du cré- des nattes, pour le transport du sel) | 
puscule du soir (env. 18 h 1/4) être cousu ensemble (nattes) 
Sinoy, v. iynay YNY WYaëärab/isäraban (ä/-) m.l nv. 
WY$äräba/Säräbatän (-/-) m. < ha. | broderie 
Vuëar, v. Yiwéar / WSR (surtout sur l’encolure d'une robe de 
WYoë%or (cjLA.2)  < ar. arr I Ë. mauvais | femme) 
ê. méchant (enfant)| ê. méchant, malin, WYtatäräbat/Si-tisäräbaten (täfts) £. H 
rude (pers.) | ê. dangereux (pers.) | == naftes cousues ensemble pour le trans- 
oëtod port du sel 
WYeë$ar/eëSarän (e/e) ro. 1 nv. Ytesorbit/titorbiten (to/to) f. ll sorte de 
WYaséär/a8ärän (4/4) m. < ar. Sarr I le mal, ceinture (en laine rouge) | bandoulière 
du mal | méchanceté == 4$$än | cf. älxer (portée en biais sur l'épaule, pour sus- 


pendre l'épée) | sorte de foulard (ban- 
deau en cotonnade rouge imprimée) 

Yfordi/Sorditän-Sorodda (-/-) m. < ha. sirdi 
Ï selle (Sorodda PA 65/124) 


WYämaäär/imatéärän (4/-) mf adjdé- 
nom. | h. méchant | h. très nerveux 

Yoëtir/oitirän (0/0) m. < ar. sirr [| secret | 
plan secret | p.ext. vers coranique secret 


(vers doué de force protectrice, pex. afärdägga/iSärdäggan (4/-) m. | but fixé 

contre les mauvaises langues/une ma- d’une course | (fig) but final 

ladie/les armes) (PA 94/19) | oëéirän &  WäÿardanŸ‘'o-/isardanän (2/-) m:f || mu- 

entente secrète (PA 19/15) 1 == Wossir lâtre (métis d’un père blanc et d’une 
Yemoëäir/imoëirän (o/-) m:f adj.dénom, || mère noire ou inversement) == äboyolli 

confident, ami intime (cf. ähorgan) | Ÿ& p.ext. bouclier non 
Yaéru-oÿru (cjI.A.7) e < ha. lé. prêt, décoré 

s’apprêter | accepter de bon cœur/sans 

réserve | == Wéäryät 1)*Yoërod (cjLA.1) + < ar. Sarat | poser 


YeSarri/ifärran (o/-) m. | nv. comme condition, stipuler; isräd mäwta 
il a posé comme condition {qu'on lui 


YeareXert is 
teforräwt/tiSorräwen (to/to) f. Env. donne] une voiture | se faire un devoir 


WYkori/oritän (-/-) m. < ha. I préparatifs de, x: yaërâd a-dan-yaktob ak-toilit il 
(sg. = pl) | bagages (prêts au transport), s’est imposé de nous écrire tous les mois 
charge | outils, ustensiles | provisions de IVaccueillir (marabout + enfant(s)) pour 
route le/les enseigner | confectionner un étui 

Ytaÿärat/tifäraten (tä/to) f. Il rond, cercle ! à (+ épée/couteau/ amulette) 
objet rond ? WYa$ärad/isäradän (4/-) m. I nv. 

WY£äro/ärotän (-/-) m. V{färäw/Säräwtän] oëorod/a8oradän (9/2) m. {condition 
< peul | épreuve de flagellation (rite Wämaërad-o-/imasradän (o/-) m:f adjvb. || 
d'initiation des jeunes Peuls, qui ne enseignant (pour enfants) 
doivent pas ÿ fléchir) l escrime en gén.  1)WY£sërod (caus.) ++ | f. accepter une 
(au sabre/à la lance; avec bouclier) condition (+ qqun) 1 Vf. accueillir des 

far, v. aru /R enfants (+ à/par/chez un marabout) 

Véeru/Serutän (-/-) m. | poignard de bras Vakoërod”e-/itoëridän (o/-) m. I nv. 

Séori/Soritän (-/-) m. 1 sorte de fusil à 2)Vaërod (cji.A.1) + < ar. satar, arta (peu 
baguette ancien == ŸYsori, appelé & wa us) | tracer une ligne == Soërod == Ÿ 
zägren le long , osrai 
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Waëtrad/iStradän (@/-) m. nv. 

2)Wésërod (caus.) ++ ! f. tracer une ligneif. 
(re)tracer/appuyer (+ ligne) | tracer une 
ligne | (retracer/appuyer (+ ligne; sour- 
cil, avec du koheul (tazoit)) == *sosrod 

Waëoërod/isotridän (9/-) m. 1 nv. 

Wiawoërad (pass.) < (?) 1 é. tracé (ligne) 

Watowoërad/itowoëridän (o/-) m. | nv. 

Wtowo$oërod (pass.) + (?) 1 ê. tracé (ligne) 

Watowotoërad/itowoioiridän (9/-) m. 1 nv. 

3) WYa$ärad/iSäradän (ä/-) m. || aëärad on- 
8iräwt enveloppe de talisman (en co- 
tonnade/cuir) 


Yigraf (cjILB.1), pf. yoëruf < ar. || ê. d'ori- 
gine noble | se comporter avec dignité | 
ê. propre (?) 

Ytoëruft/toërufen (ta/ta) £. (2) I nv. 

| Vaëruf/isrufän (o/-) m. l fait de se conduire 

: honorablement 

| Voëräf/oëräfän (o/o) m. | fait d'être 28to- 

l rif | honneur, dignité, noblesse 

! WYakorif/oëtorifän (0/9) m:f < ar. | des- 

| cendant du Prophète | f. & nom d’un 
eZwäl (IR appliqué sur le côté droit du 
cou de l'an; marque de propriété des 
Hforifän (Iborkoräyän) 

1 NaSorif/Aorifän (9/9) mif < ar. | NPT 
membre des ASorifän (lit. descendants 
du Prophète), tribu inoslomän de la 
région de Burom, on distingue 4ÿ- 
Sorifän Käyäryo, HSorifän Abba-Kära 
et Ai$orifän Hängungi | les HSSorifän 
seraient les descendants de ’Al-Hasan 
petit-fils du Prophète; installés d'abord 
à Marrakech, ils traversèrent le Sahara 
pour arriver à Assuk (Adrar du Mali), 
puis à Xäyäryo N Burom et à Bänba/ 
Karus 

1 ŸVakÿorif/Atorifän NPT membre des 
äSorifän, sous-groupe de tribus Däw- 
sähak 

NH Vakorit/Aorifän (0/9) mf UN NPT 
membre des Aÿorifän, sous-groupe de 
tribus Ibarkoräyän (Kol-Donnog) 
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3 plusieurs tribus Ai$orifän sont restées en 
Ayr où aujourd’hui elles sont incorpo- 
rées dans les confédérations existantes: 
lräwättan (Iräwättan), lfâden (?) (Kel- 
Fäday), Kel-Noggoru (Kel-Tefidät), Kel- 
Tägäyt (Kel-Tefidät) 

1 YAKorif-Ehäbhäb/A8forifän-Ihäbhäbän 
(ele) mif ! NPT membre des Hforifän- 
Ihäbhäbän (lit. Ihäbhäbän descendants 
du Prophète), tribu imaZoyän de la con- 
fédération des Kel-Fäday | se sont déga- 
gés des Temoazgodda 


Wéärgägga/Särgäggan-Härgäggatän (-/-) m. 
Ih. musclé 

WYaëroy (cjLA.1) + < ar. Sarar | juger, pro- 
noncer un jugement sur, condamner (# 
qqua) l'infliger (+ peine), x: yoëräy-as 
käso sommosät tolila il le condamna à 
cinq mois de prison ! *& revendiquer 
son droit auprès de (+ qqun) (PA 103/ 
111) lé. jugé, &. condamné | yaëräy käso 
il a été condamné à une peine de pri- 
son (cf. PA 5/4) (Gh.AL. poét. pour yoë- 
räy yoggäz käso) | aller en justice; 
iSrây d-ämäqgqar-net il poursuit son 
frère ainé en justice, il est en procès 
avec son frère ainé; oÿräyän d-oggur ils 
se firent juger par le chacal, ils sou- 
mirent leur cause au chacal | plaider 
(fel slgadi = devant un juge) | p.ext. 
discuter, se quereller 

WYaSäray/iSärayän (ä/-) m.l nv. 


prononça un jugement sur/contre lui; & 
il lui fit un procès | législation (qeq) | 
jury (comité de juges/d’experts) | jus- 
tice, juridiction, ensemble du système 
juridique d’un pays; monister wann ä$- 
Säriyatän le ministère de la Justice; e- 
procès, litige 

WYsëoriya/oëoriyatän (9/9) m. I (=) 

Wämaëray*Yo-/imaërayän (o/-) m:f adjvb. 1 
B. qui prononce un jugement sur/ qui 
condamne ou inflige une peine à qqun | 
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juge | h. qui va en justice/h. partie d’un 
litige | pext. discuteur/querelleur invé- 
téré | £, & écrit/poème raisonné 

WYfoëray (caus.) +# 1 £ juger etc. | f. aller/ 
traduire en justice, faire un procès à (+ 
qqun) 

Wañoëray"e-/iSoëriyän (9/-) m. I nv. 

Vamoëseëroy-2-/imoisoiray (/-) mif adjvb. 
Hh. qui convoque en justice/qui fait un 
procès à un autre 


WYaërok (cjLB.1) + I éternuer == Yarèok 

Wtaërok/taÿroken (ta/ta) £. l nv. | éternue- 
ment 

Ytäfräk/täsräken (t4/t2) fl nv, (=) 

Wéoërak (caus.) + | f. éternuer 

Waëoërok/iSaërikän (o/-) m. | nv. 

VYesorika-/Witorak*oërak (o/-) m. < 
ar.? Î chose de mauvais présage | fausse 
di- vinité, divinité païenne | objet de 
su- perstition 

VY$ärkät (cjIILB.2), imp£int. yotaÿärkat et 
& yo$arkat + || passer, glisser dans 
l'anneau de nez (+ rêne), attacher la 
rêne à (+ nez), attacher la rêne au nez 
de (+ chameau), mettre la rêne à (+ 
chameau) (PA 113/8) 

Yesorki/iforkitän (o/-) m. 1 nv. 

Vaëorki*e-/iforkitän (9/-) m. l nv, 

Yés8Ssrkot (caus.) ++ Il f. passer etc. (+ 
à/par qqun + rêne) (Gh.M.) 

YefaSorki/toorkitän (a/-) mm. I nv. 

Vtowa$orkot (pass.) + 1 &. passé dans l'an- 
neau de nez (rêne) 

Vatowoÿsrka/itowotorkitän (e/-), Yetwo- 
Sorka/otwoÿorkitän (9/2) m. 1 nv. 

YaSärko/a8orka (ä/o) m. ninstr. l arête du 
nez (ligne médiane du dos du nez) 

YSorokrok (cjIX.A.1) « pendre en flottant 
(étoffe, franges) ! flotter (haillons) (PA 
40/117) | &. en haïllons (vêtement), &. 
déchiqueté == Soloklok | == Zoloklok, 
Zarokrok 

Yetrokrok/oërokrikän (9/2) m. I nv. | vête- 
ment flottant | vêtement en baillons 


SRW 


(PA 40/117) 

YSoëSorokrok (caus.) + { £/laisser pendre en 
flottant etc; mettre/laisser en haillons, 
déchiqueter 


Yeoiarokrok/ifoKSorokrikän (o/-) m. 1 nv. 


W$iroma (o) msg. 1 NPH 

Y&orommot (cj.X.A.2) + | &. complètement 
et longuement silencieux 

Yerammi/oëremmitän (9/9) m. I nv. 

WYiformag (-) m.pl. | matériaux, matériel | 
outils | harnais, harnachement 

Y$orankat (cj.V.2) + f peigner (+ cheveux) | 
brosser, étriller (+ cheval) l'égratigner | 
ê. peigné etc. | == Wsoronkot 

Yeëranki/oÿrankitän (0/9) m. I nv. 


Yafäränko/oëronka (ä/-:9) m, | égratignure, 
écorchure 
Yo8foronkot (caus.) ++ I f. peigner etc. 


YesoëSoronki/ifo8oronkitän (o/-) m. | nv. 


Yoranki/iforenkitän (o/-) m. | chameau 
mâle grand, élancé et au pelage lisse 
(PA 142/22) 

Véaron&irot (cjXVILD.2) + | critiquer (+ 
qqun/qqch) 

Va$oranëiri/iSorongiritän (9/-) m. I nv. 

*Toërerot (to) f.sg. I NPT tribu d'imghad 
dispersée au Niger et au Mali | sg. äw- 
Toërerot m:f | dans l’Ayr, rattachée aux 
Itägan 

WoëforSur/oSSor£urän (9/9) m. <fr. | 
chargeur (d'arme à feu) | pext. bourse à 
balles de fusil | cartouchière 

YoSSarow/oëtiraw (9/9) m. ninstr. || clef 
(clé) | pext. cadenas (trad.) | v. äsaru < 
aru ouvrir 

YSarwa/Sorwatän (-/-) m. < ha. { milan noir 
(Milvus migrans parasiticus) 

YYSorwa () msg. 1 NPL dune et village 25 
km SSE Tanut 

YSäriwa/säriwatän (-/-) m. < ha? || sorte de 
flûte == säriwa 

Yéorowwot (cj.X.A.2) « H . très joli, gra- 
cieux, beau (pers./an/chose) (GhM.) 
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Yerowwi/oërowwitän (9/9) m. I nv. 


Yéokorawwat (caus.} + 1 rendre très joli, 
enjoliver 

Yetaëiorowwi/ifoSorowwitän (o/-) m. 1 nv. 

Yéorowséi (-) msg. < fr. l service public, ad- 
minisiration publique == Ysäriwis 1 
yottâf Sorowëi il assure un service pu- 
blic | & Särowäi, Säräwsi, säräwéi 

Y$srowéeraw (-) msg. | NPL région (Ayr) 

WYéori/foritän (-/-) m. <ha. | préparatifs 
(sg. = pl.) ! bagages (prêts au transport), 
charge | outils, ustensiles | provisions de 
route 


Véäryät (cjIILB.2) + se préparer == äèru 
Waëoryi/isoryitän (o/-) m. I nv. 


VYaaÿ/äaëän (4/4) m. | mousseline | p. 
ext. turban en mousseline (des Arabes) | 
pext. sorte de tagolmust ou turban 
(bande de tissu léger et blanc) | & sorte 
de manteau ou pardessus (?) 

YSaÿa (-) sg. ! NPF 

Vésatigwa/Säfägwatän (-/-) m. esp. de 
cigogne (noire à ventre blanc) (Ciconia 
ciconia ciconia) (apparaît dans le nord- 
est de l’'Azäwagh en juillet-août (yel)) 

Séoiogwa/Soëogwatän (-/-) m. | (=) 

VYäsaëul/sufal Jan. qeq de grande taille 


î Ytsix/StSäxän (-/-) m. || sorte de maladie 

i (fait refuser au malade toute autre 

| nourriture que le lait) # sillon ou fissure 
très proncée sur la lèvre supérieure 
(chez certaines personnes) 

*Soëyan (-) msg. | & Sifyan 1 NPL vallée 
26 km SE Imätältalän | p.ext. région de 
cette vallée 


{ 
l 
j 
| 
n 
î 
Î 
Î 
Î 
j 
{ 


*SoSoya/Soëoyatän (-/-) m. | esp. d’insecte, 
charançon (rouge, vit dans le mil sto- 


cké) | cf, ha. S6$Iya esp. de sorgho 1 == 
Wtomkaät 

Ysät () LpL I filles de (sert de pl de wälät) 
== Vaiket, Set 

Wéet (-) pli == Water 

Véott, 8att ‘tyott œil, v. Ptett T 

Yéitan, “titan vaches, pl < tast S 
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iBet, v. ièu 

Waäëset (@), 8et () £pL. 1 filles de (sert de pl. 
de wolot) == ét 

IA protob. *yässit, Het, DNygt } ghad. sat 
tash. ist, Kab. sut, yassot(-ma) ‘filles de’ 

YYéata/Satatän (-/-) m. < ha. || tissage a- 
jouré/espacé | tissu de style ajouré 

YSoti/Sotitän (-/-) m. < fr. sauté | bond (fig. 
PA 85/17) 

W&itu, caus. < Yatyu YT, Vottoy TY 

Yifatyan, iSetan, v. atyu T 

Wijotan, v. ottoy YTY 

Véitta (6) £sg. < ha. citta < ar. Satta I esp. 
de poivre (Amomum melegueta) | poi- 
vre en gén. 

Ytyotta (tya) £sg. 1 (=) 

1 Ÿ mélangé à l’'ayäZara, le poivre serait 
fébrifuge (donné aux pers. atteintes de 
paludisme (atäyälla)) 

YSataf/Satafän (-/-) m. | mante religieuse 
(esp. d’insecte orthoptère carnassier, 5 
cm) (Mantis religiosa) (se courbe com- 
me pour prier; la femelle dévore sou- 
vent le mâle après l’accouplement) == 
Wsataf, cf. YTF 

Yéitof-orrozoy (-) msg. || fait de s'habiller 
de deux ou plusieurs vêtements (pour 
signaler son aisance) (lit. enfile-fortu- 
ne) | fait de s'habiller de vêtements de 
couleurs alternativement foncées et 
claires 

Yfutof-orrozoy (-) msg. l (=) (Gh.M) 

VAet-Ahäd, Sät-Ahäd, la Pléiade, v. 
ehäg 

Wéet-äixer (-) msg. | nom de l’encens don- 
né par la tayolbas brûlée (sert à chas- 
ser les génies) 

YSät-ma () fipl H sœurs, pl. < wWälät-ma | & 
groupe de jeunes femmes 

YSätomi (-) msg. | NPH 

VYéotänber () msg. < lat. || septembre 
(mois) 

WYéotanbär (-) msg. < fr. I (=) 

WY£atéat/Sattatän (-/) m. || ensemble de 
bijoux porté par les femmes dans les 


ëw SW 


jeûne (ar. al-eïd as-sayir = eïd al-fitr (1- 
3 Sawwaäl)} 

Vemoëwi-a-/imäÿwan (o/-) m:f adivb. 1 
buveur | m. & lieu d'abreuvement des 
an, point d'eau | = Yemoki, smeki 

Wämaëwa/imaëwan (&/-) m. | moineau ordi- 
naire (lit. buveur) 

Wimaëwan (-) m.pl. moustaches 


tresses arrières (ce bijou est très ancien 
et le plus porté par les Touarègues) | 
harnachement garni d'argent (pour 
chameau) 





Yiow [ow] (inter) v. 28, äw == VWsow 
WYawu"oëwe (cjL.A.7), impfint. isagçu + | 
Wnormalement [äu, pl. äwät] etc. | 


Ynormalement ä$u, 4$ät, v. Y$ I boire 
(pers./an.) lé. arrosé (champ) | évaporer 
(soleil/feu/chaleur + eau) | p.ext. é. 
imprégné/s'imprégner d'indigo (tissu) | 
fumer (+ tabac) | ê. imprégné à l'encre 
magique des marabouts (pers. bras etc.) 
| ê. trempé (objet en acier) | épuiser | 
enlever (+ pion, à l'adversaire, au jeu 
de dära etc.);, yoëwa tawädak = yaëwa 
aman "il a enlevé un pion" | réussir à (+ 
os), se tirer bien de, x: yo$a s-änägab il a 
bien réussi le tir Il ê. l’objet d'un 
abreuvement, servir à l’abreuvement, ê. 
utilisé (puits); anu i$wâ le puits vient 
d'é. utilisé (et maintenant les gens sont 
partis) | *yoëwä/oëwäân & (poét.) voile 
indigoté (pl. PA 31/60) 


I protob. *äswïh, Fosw (pf. ÿswa, cj. LA.7) | 


ég. zwr, zwyÿ ‘boire’ | hébr. säba' ‘boire’, 
éth. $araba, ar. 8arib ‘boire’; éth. sa’aba, 
sôba, ar. ‘istaff ‘boire entièrement’ 
(Cohen, Prasse) | ha. 8a ‘boire’, tchad. 
suwa, $wäh < *sa ? (Bynon < Green- 
berg) 


Ytesse/Véisoss tisossa (tä/ta) £. W[tessäy] 1 


nv. | boisson | tesse fel fad fait de boire 
dans un état extrêmement assoiffé (un 
an. très assoiffé a des difficultés à se 
désaltérer normalement et doit être a- 
mené à boire de petites quantités en 
plusieurs temps) | boisson 


WYSxS 


w 
wW 


W 


W 


Ww 


wW 


wu"$oëwu (caus.) etc. ++ | norma- 
lement [Sä$u, pl. Säëwät] etc. | f. boire 
etc.etc. | abreuver | arroser | imprégner à 
l'indigo (+ tissu) | tremper (+ acier) | 
p.ext. donner un excédent de payement 
(par bienveillance) == Sät8u, Sottyu | ga- 
gner (dans un jeu où ii s’agit d'atteindre 
un but = aman) | == YSoëu 

aSaëwi"e-/isoëwitän (9/-) m. Il nv. | abreu- 
vement, arrosage 

Yifoëwa (-) m.pl. ninstr. | boisson(s) | W& 
(néol.) débit de boissons, bar 

Ytessëwit"ta-/Si-tifoëwiten (to/to) f. 1 côté 
accessible (d’une mare/d'un fleuve etc; 
où arrivent facilement les gens et les 
troupeaux) 

amoëSeswi-2-/imos$oiwa (o/-) m:f adjvb. | 
h. qui donne à boire à qqun/un an, h. 
qui abreuve les an. ou arrose les 
champs | h. qui trempe de l'acier | h. qui 
donne un excédent de payement à qqun 
Ph. partie gagnante dans un jeu 


Vawäsäswu Ytowososwu (pass.< caus.), + 


VtäwäSäSu-towoioëu] | recevoir une 
boisson (pers.), &. abreuvé (an.) 
atowosëwa/itowañoëwitän (o/-), Yetwa- 
Soëwa/otwo$oëwitän (9/3) m. 1 nv. 
YmäSwu (réfi) + Y{mäëu] 1 6. bu ! ê. 
potable | &. évaporé, s’évaporer || boire 
de nouveau, boire/ê. abreuvé pour la 


deuxième fois, reboire (an.) I boire en- 
semble == nomoëwu 


Wamoëwi'e-/imoëwitän (o/-) m. I nv. 
WYtemoëwitVta-/Sistimoëwiten (ta/to) f. 1 


Ï & = tallit/tellit on-tässe 

l & = tellit sn-tässe nom du 10ème mois 
musulman (ar. $awwäl qui suit rama- 
dän et où il est de nouveau permis de 


boire pendant la journée) | pl. p.ext. les 
premiers jours de ce mois | p.ext. la 
nouvelle lune de ce mois ! Vamud wan 
tässe la petite fête, fête de la rupture du 
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se 


abreuvement quotidien (fait d'abreuver 

tous les jours) 
omeëwi-ämeëwe/imeswan (a:ä/-) m. {| 

point d'eau | deuxième abreuvement | 




















; 
ÿ 














Sw 
== omeëi/imesan 
Viimmäswu ŸY$ommoiwu (caus.< réfl) + 


W{mmä$u-Sommoëu] ! faire 6. bu | f. 
boire/abreuver pour la deuxième fois, f. 
reboire | (fig.) réussir une deuxième fois 

Waommoëwi'e-/ifommoëwitän (9/-) m, | 
nv. 

Vaämäswu "Ynomoëwu (réc.) [nämä$u etc.] 
# 1 boire ensemble 

Wanomoëwa/inomoëwitän (9/-), Yenmoëwa/ 
onmoëwitän (9/3) m. | nv. 


Yoëwad (cjLA.1) + # &. distrait (inattentif) | 
== Voswod 

Yasävad/ifäwadän (@/-) m. || nv. distrac- 
tion, inattention 

Yaäwad/Aiwadän (&/ä) m. | inattention 
(PA 29/28) aÿäwad 

Y$oëwad (caus.) + | distraire, détourner 
l'attention de (+ qqun) 

Yefoswad/iSoswidän (9/-) m. l nv. 

Ymäÿwäd (réfl) + | &. ivre, é. soûl 

Yemoëwod/imoëwidän (o/-) m. || nv. | 
ivresse 

Yonommeëwod/inommoëwad (9/-) m:f adi. 
vb. ! h. ivre/soûl | ivrogne 

YSommoëwod (caus.< réfl.) + || enivrer, 
soûler 

YeSommoiwod/ifommoiwidän (9/-) m. | nv. 

Yafäwäyro/ifowoyra (ä/-) m. (27) < ha. I 
lecteur; poète | ha. yan-Sowoyra fils de 
lettrés; (coll.) les lettrés (PA 46/15) 1 cf. 
eyru 

WY£owokkot (cj.X.A.2) I s'accroupir 
(pers.), s'asseoir sur les talons | p.ext, 
[Sswokkot] faire ses besoins naturels 
(déféquer) (pers. & certains an. qui 
défèquent accroupis) | == Sobokkot et 
Yplus us. que lui 

Vaëowokki/itowakkitän (o/-), Yeëwokki/ 
aËwokkitän (9/2) m. 1 nv. 

Yéoëfowokkot (caus. } + || £. s’accroupir 

etc. 


VañoStowokkie-/ifoëowokkitän (9/-) m. I 


(Oo) 


SWR 


Ymo$owokkot (cjX.A.2, réfl) x I s’affron- 
ter en jugement, disputer face à face | 
s’éprouver (se mettre à l'épreuve) réc. 
lun l’autre i == Ymotyowokkot 

Wamoëswokka/imoëswokkitän (o/s) m. I 
nv. 

Wiommoëawokkot (caus.< réfl.) x || f. s'af- 
fronter en jugement, f. disputer face à 
face | f. s'éprouver; éprouver/mettre à 
l'épreuve ensemble 

Waÿsmmotowokka/ifÿsmmoiowokkitän (9/2) 
m. nv. 

WYowok$owok (cj.VIIL.1) < ! sauter çà et là 
Vasswakiowok/ifowokiowikän (o/-), Yeë- 
wok$owok/oëwok$owikän (2/9) m. I nv, 
VYéoiowaksowok (caus.) + (peu us.) | f. 

sauter çà et là 

VataStowokiowok"e-/itofowokSowikän (o/ 
-) m. nv. 

YSowakwok (cjIX.A.1) » 1 ondoyer (s'agi- 
ter comme les vagues) (herbe verte, 
sous la pression du vent) 

Yeëwakwok/oëwokwikän (2/3) m. I nv. 

Y$oSfowokwok (caus.) + I f. ondoyer (vent 
+ l'herbe verte) 

Yetaiowokwok/iSofowokwikän (o/-) m. | 
nv. 

WY$iwil () msg. | & siwil | l'administration 
civile (des territoires; introduite par les 
Français en 1922?) | (coll.) les fonc- 
tionnaires de l'administration civile; a- 
wätäy wan tiddant on-8iwil nom de l'an 
1927 

WY$owalwal (cjIX.A.1) « | apparaître, se 
lever (astre) (PA 100/49+ 65) 

Vaÿowolwol/iSswolwilän (9/-), Yeëwolwol/ 
eSwolwilän (9/9) m. } nv. 

Wäi-wor (prép.) + lib. I sans == *ti-wor 

Y&iwor (cj.XILA.1) + < ar. | consulter | 
pext. hésiter !== Vigwwär 

Yeëiwor/ifiwirän (9/-) m. I nv. 

YSawära/Sawäratän (-/-) m. < ha. | consul- 
tation | délibération (en conseil) | hési- 
tation ! “tokka n-o7zan wor-tola awära 
(dicton) aller au lieu d’aisances n’a pas 


SWR 


de consultation (n’est pas sujet à discus- 
sion) 
Yomoë$ewor/imoësiwar (9/-) m:f adj.vb. ll 
conseiiler 
Yshon$ewor/ihon$iwar (3/-) m. ! conseil, 
assemblée consultative 
Ytowoëiwor (pass.) 1 é, consulté 
Yetwoñiwar/otwokiwirän (0/9) m. ll av. 
Ymoëiwor (réfl.) x | se consulter réc. lun 
lPautre | délibérer ensemble (en conseil) 
eméiwor/omSiwirän (9/0) m. I nv. 


Véäwwär (cj. VL1) < ar. + ! consulter 
w 


Y 


asowwor/ifowwirän (a/-) m.H nv. 
Véiwwära/Säwwäratän (-/) m. | consul- 
tation | délibération (en conseil) 

Yamoëfewwor-9-/imoëtowwar (o/-) m:f adj. 
vb. Î conseiller 

Vahänawwor/honSowwar-ihänfawworän 
G@/-) m. || conseil, assemblée consulta- 
tive 

Vtowaÿowwr (pass) etc. + I ê. consulté 

Vatowaiowwar/itowoñowwirän (o/-) m. | 
nv. 

Wmoëowwor (réfl.) etc. x || se consulter réc. 
l'un l’autre | délibérer 

Vamoñowwar/imoiowwirän (a/-) m. I nv. 

VYasäwaña/aSfäwasatän (4/4) m. <ar, | 
indécision, irrésolution, découragement, 
abattement, démoralisation | défection | 
désolation, tristesse, affliction | brui- 
tage, tumulte, tapage, agitation | *& fa- 
mine, disette 

Pebiwewär/ifäwewären (ä/-) m. | surtout pl. 
= sg. croupière (en poil; liant la selle à 
la queue) == Cizaweworän 

Yéäwii = säwzi (PA 162/7) = 3äwäi (PA 
103/122) 1 soldat 

Vaax/äWaxän (4/4) m. l auriculaire (petit 
doigt) 

V'oiix/oëfixän (9/9) m. < ar. Sayx ! mat- 

tre d'études religieuses (qcq) ! supéri- 

eur/chef religieux | saint, personne 

sainte (vivant ou mort) | vieux chef vé- 

néré (d'un groupe de n'importe quelle 

grandeur) { membre des Âlkänata | aë- 


SYw 


Six an-katulik le Pape (des Catholiques 
romains) 
VY& Aétix NPH | Âgg-Atix NPH 
Yakix/AKixän NPT membre des HSixän, 
autre nom pour la tribu des Kel-Täfest, 
sous-groupe de la confédération des 
Kel-Awäy 
SaKix/HSixän NPT membre des A$kixän, 
autre nom pour la tribu des Azzuymani 
(Kel-Goros) 
Paiex (9) msg. ! NPH 
Agg-Aitex/Dägg-Hiex (à/-) m:f NPT (lit. 
fils d’Hëÿex) membre des Dägg-Hitex, 
tribu arabe maraboutique, surnom des 
Kounta (région de Timbouctou) 
*8ixo (-) msg. < ha. $ehu < ar. #tyx | NPH 
Yéoy (adv.) [Xy'} v. &i 
Wé$oyy, f. de i (pronappsgtindéf.) 
YtaSfäyt/taëfäyen (ta/ta) f. | froid extrême; 
yogâ taS$äyt il est extrêmement froid 
Wti&äy, v. tie VS 
YESoya (0) msg. | NPL région (dans cette 
région est situé le cimetière des prin- 
cipaux ancêtres des Kel-Forwan) 
Wéaya/Sayatän (-/-) m. < ha. | inégalité 
dans la couture 
YSayyän, Soyän (adv.) < s-oyyän? || ailleurs; 
plus loin; yozgor $syän et il passa plus 
loin 
Yéoyyät, Soyät (adv.) < s-oyyät? | surtout 
Wéayyot, nv. < äyyu 
YSäyda/Säydatän (-/-) m. < ha. < ar. Kähida | 
témoignage | signe, présage (de qqch) 
Wéoyyad, f. < woyyad 
Yotayuf/iSuyaf (o/-) m:f | chameau long et 
souple (PA 76/22, 154/13) 
Va$äyha/ifäyhan (ä/-) maugm. || grande 
tasäyhat == Yässäyha 
VtaSiyhat/Sisäyhaten (tä/to) f, 1 sorte de 
sac (en peau, normalement richement 
orné, pour les vêtements de femme) == 
Ytässäyhat 
YSoySoyän () fsg. | NPL région (PA 60/15) 
Wioyyäwt, nv. < äyyu 














SYx 


Nakfoyox/Hfoyoxän (a/o) m:f I NPT groë- 
pe inoslomän ! on distingue les 48$syo- 
xän win Âtäram (dépendant des Irägä- 
natän) et les Hioyoxän win Gonnog 
(dépendant des Igäwäddarän) | les 4$- 
Soyoxän habitèrent la région avant l’ar- 
rivée des imusay Irägänatän et Igäwäd- 


j 
| 
Î 
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darän (Mohamed ag Mahmoud) 
Vakoyux/H$$oyuxän m:f ! NPT fraction 
des Kal-Hssuk, Parler: tamäyitt 
V$äyxu (o) msg. 1 NPH | titre d'honneur 
de Säyxu Usman dän Fodayo, fondateur 
du califat peui de Sokoto (env. 1805) 


nän il le haïra/ils le haïront, iksän-t 
emidi-nnet son ami l'a pris en haine, a- 
t-id-ässänsu il le fera passer ici la nuit! 
à lui, lui, x: okfän-tu täkoba ils lui don- 
nèrent une épée | chez lui, x: okkän-tu 


WetWYetta/ettatän (e/e) m. | nom de la 
lettre TI Ÿ& yätta/yättatän 

1 *& nom d'un ezwaäl ( + lettre tafinoq 
pour T; marque de propriété des 
Iäkärkärän, tribu du groupe Kel-Ezol ï î : 
(Kel-Forwan)) f cf. & kori (-et-taskomt) 4 allèrent chez lui 

VetW'etta/ettatän (e/e) m. | nom de la WYtt (pron.préfdir.), forme particulière de 
lettre T1 Ÿ& yätta/yättatän || le T em- tu 
phatique n'a pas de caractère spécial Yttu (pron.préf dir.), forme particulière de 
dans les tifinay des dialectes Ÿ*; elle en tu dans yollä-ttu = yoll-ê, v. ällu 
a dans les dialectes MDN. dans ce Dic- 
tionnaire T se classe sous T, sauf quand 
il alterne dans la flexion avec D dans 
quel cas il se classe sous D 

Vety'ettya/ettyatän (e/e) m. | nom de la 
lettre Ty | & Yyättya/yättyatän || la 
lettre Ty est un T palatalisé et a son 
caractère spécial dans les tifinay; on la 
transcrit aussi parfois par €; dans ce 
Dictionnaire elle se classe sous T et se 
transcrit par Ty sauf devant ji; NB ti se 
prononce obligatoirement tyi (v. Intro- 
duction, p. XII) 

t(pronaff.dir.) m., forme brève de tu 

Yiststs (interj) [t implosif ou click] || sert à 
calmer la chamelle qu’on trait 

YYet (pronsuff.dir.) £. » vb. à V finale (qui 
tombe) I la | féminin de e (*{[xy}) 

Wa (pron.dém./pron.app.), féminin de wa 

Ytyo (pronappsgtindéf.), féminin de yo 

Ft (pronappsgtindéf.), féminin de i 

Yti (con), forme abrégée de tid 

Ft/täy () m. père, v./TY 

Yto (interj) < ha. 1 d'accord! entendu! 


HDtett/tettawen (te/te) f. < #titt == tyott 

1-4 protob. *te-HYqïdt, cf. PNäbilhätt, Va- 
belod ‘paupière’ | ha. ido/idänû ‘œil’, 
tchad. yil, idi, ere, ije, aray, ir(angu) < 
#ido (By- non < Greenberg/Newman) 

*tyott/tyattawen (tyo/tyo) f. 1 œil | yagâ 
tyot il est aveugle d’un œil, il est bor- 
gne | tokma n-ittawen mal aux yeux {| 
fleur | source ! boutonnière | nom d’un 
ornement (dessin) sur les pieds de la 
torik; & détail sur la taSäyhat | tyott n- 
onazmay chas d’aiguille | tyot n-owol/ul 
(PA 128/35) ventricule du cœur (un des 
4 compartiments du cœur) | pext. ven- 
tricule de l’estomac | pext. aorte | tyott 
en-tohunt oeillard de l'enclume | tyott 
en-tawot "œil de caméléon” sorte de 
dessin rond sur les bijoux; pext. gau- 
froir creux (des forgeronnes) servant à 
imprimer ce dessin sur le cuir) | Styott 
n-ädär cheville, malléole =stekäikäwast 
1& Tyottawen NPF (lit. beaux yeux) 


Véott-SattBittawen (B&o/8i) £. | (=) | &ott n- 
onazmay, $ott n-owol, $ott on-tohunt, 


volontiers! | bon! eh bien! alors! (mot 
d'initiation d’un propos) | & formule de 
congé informel: bien donc (je pars} 


Vtu (pronaff.dir.) m. | + V: t; entre a 


(part.vb.), a, wa, awa, i, ti (pronapp.) et 
Vly initiale de vb: tt ll le, x: toksân-tu 
elle le haït, ŸYa-tu-tokson elle le haïra, 
Ya-tt-yokson, Wasttikson, pl. a-tt-okso- 


Soft an-tawot | Sittawen n-olyallas (VW?) 
dessin fait dans le sable pour les igäzan 
(géomancie) | ampoule électri- que l'in- 
Sott = amyar nin$ott surnom du 
Diable | centre, "cœur", x: Sätt on-tänere 
le cœur du désert 


1 Ytyott-an-täyat esp. de coléoptère (téné- 


brion?, pimelie??) (lit. œil de chèvre) 








T T 








(Tenebrionidae ……….), cf. tekänkärt Yityu (caus.) + | ad-yoëfityu/yäëtotya/ 
1 Ytyott-n-9Zonna (tä) £. I esp. de tique (lit. yoSatyu | peu us. == 
source de pluie) (petite, bianche-jau- l (dans les formules de remerciement:) 
nâtre mais devenant rouge après les iSSôt-ak Yälla älxer (ou iSôt-ak Yälla 
premières pluies; venimeuse, marche tout court) lit, que Dieu t’'augmente le 
très lentement, vit autour des puits bien; a-dak-isitu Yälla (älxer) (=}; a- 
fréquentés par les animaux; piqûre très dak-isitu Moëÿ-inäy (älxer) (=), ê Yälla 
douloureuse) (Argasidae )tsg. & dak-yäSotän (älxer) (=) 
coll. | ==Wkordodommes =="kordommis Yeëiti/isititän (o/-) m. 1 nv. 


== Wtast-n-äkonak Yisatyan (-) m.pl. || surplus | charge sup- 
tyott-n-oZonna mite géante veloutée (lit. plémentaire!== Wigotan 
source de pluie) (Dinothrombium tinc- 
torium) (?) 
[ Tyottawen/Sittawen on-Tonilt NP (lit. les tinuel== Viotan 

yeux de Lautuehe femelle) nom de Yrata (ta) £sg.! NPF 

deux étoiles: Shawla et ypsilon Scor- $ 

pionis (qui forment la queue du Scor- tatat (Gh.AI. non emph) & 

pion) Ytatat/tataten (ta/ta) £. 1 corde d'emballage 
(en fibres de palmes) | filet (de pêche, 
de chasse, p.ex. de trappe à pintades ou 
pour transporter des marchandises) | pl. 
& = un seul filet de transport (p.ex. d’ 
un sac de mil) | filet de pis (pour 


ARE ñ » couvrir le pis de la chamelle dont le 
amadou qui s’allumait par les étincelles petit doit é. sevré) | filet en forme d' 


issues d'une pierre frappée avec un fer échelle | == Vtäytat 
i | pext. coton, 
{enäfäd) pour faire du feu pExE Foto 1)YYtuta/tutaten (tu/tu) f. < ha. 1 drapeau | 
bourre de coton (servant d'amadou) | w . . 
autrefois nom de l'étendard de guerre 


RENE ROUE AN (l'étendard des Kol-Donnog était en soie 


1" 


Yifätan () m.pl 1 (=) 
Yi$etan (-) m.pl. | exagération | action con- 


Yéätat, nv. < itaw, täwät /TW 
: Yatu/otutän (9/9) m. 1 amadou (en semence 
de torza, qui est ailée et ressemble au 
coton) | autrefois employée comme 


fat (GiJ.A.10), pf. yota < == latyu == et composé de 3 bandes verticales, une 

: ettoy verte, une bleue et une rouge) (on n’a- 
Yatyu (cjLA.10), pf. yotya < | s'augmenter, vait qu’un seul exemplaire de la tuta 

s’accroître | faire encore, continuer à conservé chez l'amenokal; on arborait 

faire, x: yatatyu yäwwäÿSän (ou: ewos- aussi la tuta pendant la cérémonie d’in- 





$on-net) il s'irrite de plus en plus; taty- 
ak tagqon eyäf (PA 62/5) elle te para- 
lysera de plus en plus la tête; yotya 
yossuyol imäyyän il a raconté encore 
des contes/il a continué à raconter des 
contes | == Wottoy 

Ytitit/tititen (ti/ti) f. 1 nv. augmentation, 
accroissement | gain, profit | == Wiottit 

WY$itu (caus.) + 1 augmenter, accroître | 
exagérer, x: yasatu ibäragän il exagère 
les vantardises 1 (+) exagérer | (<) 
allonger le pas ! (+) pousser (+ qqun) à 
continuer son chemin/action | porter 
secours à (+ qqun) 
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tronisation du nouvel amenokal) | *& 
marque indélibile - cf, & mäy-tuta per- 
cale blanche 

2)'tuta (tu) m.sg. < ha. tsutsa I homme 
trapu ("carré", qui a le corps lourd) | 
homme rusé | femme rusée (PA 89/14) 

Ytutu/tututen (tu/tu) f. < ha. || excré- 
ment(s) humain(s) == oZzan et plus poli 
que lui 

Ytitan, Wkitan, pl. < tast 


tt (pron.pers. suffdir.), variante de tu 
Votti, v. ottoy ŸTY == atyu 


T 


Yättyu-ottyu (cjLA.9) + | ad-yottyu/yattya/ 
yotattu À manger | ronger (animai ron- 
geur etc.) | ronger, entamer, blesser 
(arme + qqun) ! consumer, dévorer, brû- 

ler | soutirer, usurper (+ qqch # à qq- 

un), x: yotty-as azrof yäggên il lui 
soutira beaucoup d'argent | s’'arroger (+ 
pouvoir) | escroquer, tricher, piller (+ 
qqun), x: yottya emozi-nnet il escroqua 
son ami | prendre (+ une pièce de l’ad- 
versaire au jeu de dära etc.), conquérir | 
attaquer verbalement (+ qqun) | gagner 
(au jeu) | passer (+ examen), x: yatyya 
ogzäme il a passé l'examen | gagner 
(par des moyens malhonnêtes) | (fig.) ê, 
frappant/ pertinent/ juste/ bien fondé 
(propos) 

l (dans des formules d'injure:) toté-îk tämse 
n-Âlaxirätl = a-käy-tot$u tämse n-Àla- 
xirät! que le feu de l’Au-Delà te dévore! 
| & démanger, x: abroy-in itattu elm-in 

VYtette/titottaWéitott (tä/to) £. W{tettäy] 1 
nv. | nourriture | tette nn-äläm déman- 
geaison de la peau | *& p.ext. suborna- 
tion, corruption, cadeau intéressé, "des- 
sous-de-table, pot-de-vin") 

Ytättyu/tättyuten (tà/t%) £. 1 fait de prendre 
le bien d'autrui par violence/ruse en ne 
lui donnant pas ce qu’on lui doit, usur- 
pation, appropriation illégitime 

1)'emotti/imättyan (o/-) m:f adjvb. | man- 
geur etc. | escroc, tricheur, usurpateur | 
pilleur, brigand || couteau/épée très ai- 
guisé(e)/tranchant(e) (surtout au f. te- 
mottit) 

1 Yemotti-n-toblalen "mangeur de petites 
pierres”, surnom de l’autruche (dans les 
contes) 

l emotti-n-Fakru (lit. mangeur de Fakru) 
esp. de singe (à tête de chien) (Papio 
nigeriae (Elliott.)) ==Vemonyi-n-Fakru, 
cf. Fakru 

1 Cemotti-ntälag surnom de l’azubära 
(phacochère) (lit. mangeur d'argile) 

Yéätiyu-Sottyu (caus.) ++ 1 f. manger etc, 
etc. | nourrir, alimenter | corrompre (+ 
qqun, par des cadeaux) | gratter, causer 


774 


TB 


des démangeaisons, x: abroy-in isatè-i 
ma couverture me gratte 

Yefatti/itottitän (2/-) m. il nv. 

YaSättyo/fattya-iSättyan (ä/-) m. ninstr. | 
nourriture, aliment (chose comestible) | 
erk-Sättyan mauvais aliments 

*sattyo/fättyotän (-/-) m. ninstr. | épreuve 
d'épée (épreuve de fil d'épée, exécutée 
en portant des coups très précis à un 
objet dur et difficile à couper) 

Yemoëtetti/imoëottya (9/-) m:f adjvb. I h. 
qui fait manger/nourrit/alimente qqun: 
père nourricier ? | h. qui corrompt qq- 
un/les gens par des cadeaux | h. qui 
donne un excédent en payant | cf. 
SäSwu, Sasu 

Ymättyu (réfl) » | ê. mangé etcetc. | é. 
atteint par la folie, x: teyotte-nnet tom- 
mît$a sa raison est atteinte de folie, il 
est devenu fou 

2)'emotti/imottitän (o/-) m. | nv, | emotti-n- 
toyotte attaque/crise de folie | nour- 
riture; pâturage (peu us.) 

YSommottyu (caus.< réfl) + || causer d'ê. 
mangé etcetc. 

YeSommotti/ifsmmottitän (2/-) m. l nv. 

Ynomottyu (réc.) x I se manger réc. l'un 
l'autre etc. 

Yenmettya/onmottitän (2/2) m.l nv. 

3)'temottit/timottiten (to/ta) f. 1 gens, com- 
munauté, peuple, cf. temätte 

YAtta, Atta (&, 9) msg. < ha. | NPH - abr. 
de Attahir, Attalob 

Yattya/attyatän (a/a) m. (enf.) < ha. | papa, 
père; mon papa | parent ascendant en 
général (grand-père etc.) 

Ytyotta (ty2) £sg. < ha. citta < ar. Satta | 
esp. de poivre (Amomum melegueta) | 
poivre en gén. 

Véitta (5) £sg. 1 (=) 


Watob (cjLA.3) +/# | ceinturer, entourer 
d’une ceinture; (yJotäb-tu = (yJotäb-as il 
lui a mis une ceinture | 8. ceinturé | se 
ceinturer, se ceindre (+ fel/as = de), x: 
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yotâb fel täkoba il est ceint d’une épée, 
otâb fal tezoli-nnet kul il est ceint de 
toutes ses armes, yotâb os-sässärän/os- 
tonormogga il est ceint d’un collier de 
chaïînettes/de cartouches ! (fig.) se pré- 
parer au combat/à confronter des diffi- 
cuités, se raidir, rassembler ses forces | 
pext. se charger de, prendre en charge 

WYattab/attabän (a/a) m. I nv. | & augm. == 
tattabt 

WYtattabt/tattaben (ta/ta) f. || ceinture, é- 
charpe | sangle postérieure (non obli- 
gatoire; sangle additionnelle placée par- 
fois derrière la sangle ordinaire (tat- 
toit), nouée derrière la bosse et passant 
sur l'avant des cuisses) (en poil de 
chèvre noir) { * (poét.) yan-tattabt hom- 
me; mari, fiancé, amant 

Wiatobt/tatoben (ta.ta) f. 1 (=) 

WänatabW*9-/inatabän (o/-) m:f adj.vb. | h. 
(bien) ceinturé 

Yéutob (caus.) ++ || f. mettre une ceinture 
(+ à/sur qqun) | mettre une ceinture, se 
ceinturer 

Yeëutob/ifutibän (2/-) m. | nv. 

Wsutob (caus.) ++ (peu us.) ! (=) 

Vasutob/isutubän (o/-) m. I nv. 

Wsassutab (caus.) ++ 1 (=) 

Vasassutob/isessutubän (o/-) m. 1 nv. 

Wäsatab-o-/isutab (4/-), Yoëfetab/o8futab 
(2/2) m. ninstr. | ceinture, écharpe 

Vasässatob/isassutab (ä/-) m. ninstr. (peu 
us.) # (=) 


VutabYitab (cj.I1.3) + < ar. tab/yat@b | 
avoir le regret de (+ un péché commis) 
avec la ferme décision de ne plus le 
commettre, se repentir de | *yotüb doy 
tomezroyt il se repentit d’avoir renié la 
religion musulmane | ŸY(+) résigner 
son âme à Dieu, se soumettre à Dieu; 
otûbäy i-Moë$-inäy! je me soumets au 
Seigneur! 

Ytotabt/totaben (to/to) f. | nv. repentir, 
regret d’un péché, pénitence, contrition 

WYtotubt/totuben (to/ ta) £. 1 nv. (=) 
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Vanutäb-a-YY5/inutäbän (e/-) mif adj vb. | 


h. qui regrette un péché, h. contrit, pé- 
nitent 


WAnutäb-ä-2-/Inutäbän (o/-) mf UN NPT 


membre des Inutäbän (lit. les péni- 
tents), sous-groupe des Eklan-n-AÂgef 
(iyäwelän de l'Azäwagh) 


WYtaba/Wtabiwen'tabawen (ta/ta)f. < ha/ 


fr? I tabac (on le chique normalement 
mêlé à 1/8 - 1/5 de natron (ähara)) 


1 Ÿ un mélange de tabac et de natron pilé 


sert à traiter les plaies | un mélange de 
tabac et de charbon pilé sert à traiter la 
täfade chez les chameaux | une dé- 
coction de tabac pilé, de feuilles de 
tädant pilées et d'urine de brebis, lais- 
sée reposer une nuit et débarassée de 
ses éléments solides, se met dans les 
narines du chameau atteint de mänêaë 


Yottäb (interj) ll crac! (son de qqch qui 


craque par plénitude), yonna ottäb il a 
dit crac (il a crevé avec un crac}, yok- 
Kkâr ottäb il est plein à craquer 


attob, v. DB 
Vattob/attobän (a/a) m:f dim. < ar. tüb || 


brique 


WYtäbät (cjHIL.A.2) « | pass. < obot | ë. 


coupé en deux | avoir le bout de l'o- 
reille coupé (an, comme marque de 
propriété) | *& &. élagué (arbre) 


Vatobi"e-/itobitän (o/-) m. ll nv. | *& nom 


d'un eZwäl (bout de l'oreille coupé; 
marque de propriété des Ihäggarän de 
la région de Togodda-n-Tesomt; appelé 
& etobi n-ondorag 


WYsattobot (caus.) + I couper en deux | *& 


élaguer (+ arbre) 


Vasottobi"e-/isottobitän (o/-) m. l nv. 
Vatäba/itäbatän (ä/-) m. 1 esp. de champi- 


gnon = aça n-tagot? == Ytäbotän TBT 


WAtäba (4) msg. | NPL (Azäwagh) 
Wättabu/ättabutän (4/4) m. < ar. täbüt < 


aram. À sorte de portefeuille orné | 
porte-livres (châsse ornée) de marabout 
(muni d’une bandoulière; contient nor- 
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malement des textes religieux en feuil- 
lets non reliés, pas des livres propre- 
ment dits) { étui d’ottohiul ! reliure, 
couverture (de livre) | == Yottebun 

Vättabu/ättabutän (à/ä) m. i groupe & 
hommes 

ar. tube (interj.) < tüba ! salut (à)! ‘tube 
Amyar! salut à toi Amyar! salut Amyar! 
| “tube däy Amyar! mais salut à toi 
Amyar!{== Vuhay 

*Tibi (ti) msg. [Tyibi] < peul | NPH 

WYtäbbät (cj.VI.2) + || saupoudrer (+ 
médicament en poudre), ittoebbät-as 
amägal issôhen il le saupoudra d'un 
médicament fort ! Ÿ& lier solidement 
avec des cordes | fermer solidement | ê. 
saupoudré | "é, lié, &. fermé 

Vatobbi*e-/itobbitän (e/-) m. 1 nv. 

Ysottyobbot (cj. VL2, caus.) + || faire une 
inspiration volontaire et bruyante en 
signe de réprobation/mépris (Gh.M.) 

Yesottyobbi/isottyobbitän (a/-) m. I! nv. | 
inspiration volontaire et bruyante …. 
(Gh.M) 

Wätabba/itabban (ä/-) m. ll chose bien fer- 
mée 


Vatboy (cjLA.L) + < ar. tabas || imprimer 
(+ texte) | ê. imprimé 

Vatäbay/itäbayän (&/-) m. I nv. | impression 

Vattäbäy/ättäbäyän (&/4) m. < ar. tabe | 
impression (à l'imprimerie), tirage, édi- 
tion 

Wsatbay (caus.) + 1 £. imprimer 

Wasotboy/isotbiyän (o/-) m. I nv. 

Viawotboy (pass) + 1 ë imprimé 

Vatowotbay/itawotbiyän (o/-) m. I nv. 

W'tobogqot (cj.X.A.2) + I ê. pointillé, muni 
d’un point/de points (lettre/écriture ar.) 

Vatoboqgi/iteboqgitän (o/-), Yetbaggi/ot- 
bogaitän (9/2) m. I nv 

ViatoboggetÆitoboqaa, “totbogqet/tyot- 
boqqa (to/te) f. 4 point; petit point 

Wsottobaqqot (cj.X.A.2, caus.) + | faire des 
petits points sur, pointiller | *& dégout- 
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ter, faire des petits points mouillés (sur 
qqch) | s'égoutter (jusqu'à la dernière 
goutte), tomber goutte à goutte 

Vasattoboqqi'e-/isottoboqqitän (o/-) m. | 
nv. 

Statäbäqqat/titäbäaqaten (tä/to) £. ll poutre 
transversale de lit etc. == “Stabätägqat 

Wtoboytoboy (cj.VIL1) 1 &. parsemé de 
petits points, ê. pointillé 

Vatäbäytäbey/itäbaytäbeyän (à/-) m. I nv. | 
pointillage 

Ytotboytobeq/tyetboytobay (ta/ta) £. | sur- 
tout pl. | petit point, petite tache 


WYtabol/tabolen (ta/ta) £. < fr. | table 
WYattobol/attobolän (9/5) m:f | *m, tam- 
bour de commandement (grand tam- 
bour de chef) (en bois d’atos) | W'chef 
de tambour, chef souverain, chef de 
confédération (amonokal) | p.ext, chef 
de tribu/village etc. | m:f roi, reine 
(dans les contes merveilleux ou dans 
d'autres pays) lpext. confédération de 
tribus (dont le chef est un amenokal) 
ottobol-on-täwäqqast surnom du lion 
(it roi des fauves) == Valos-an-togorast 
1 Yottobol an-wäysan (=) 
1m, & nom d'un eiwäl( © image de 
tambour appliquée sur le cou; marque 
de propriété de l'amenokal de l'Ayr) == 
Wottobil, ; cf. tänburra 
1 YSf. & nom d’un ewäl  (O image de 
tambour appliquée sur la hanche droite 
de l'an.) | marque de propriété des Kel- 
Gares 
Wottobil/ottabilän (9/2) m:f | tambour de 
commandement (grand tambour de 
chef) (en bois d’atas) | attobil an- 
temonukola tambour de l’amenokalat | 
ottobil n-ägäyak tambour qu'on bat 
pour entraîner les moissonneurs (fait 
d’un ayozu tendu d’une peau) 
lettobil n-älzäynän esp. de champignon 
Ytottobola/tottobolawen (ta/ts) f. 1 fait d' 
être chef (ottobol), souveraineté, pou- 
voir 


* 
] 
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Ysottabol (cjIIL.A.1, caus.) + l confier le 
(tambour de) commandement à, nom- 
mer chef de tambour/chef régnant 

Yesattobol/isottobilän (o/-) m. i nv. 

Yättablu/ättablutän (4/3) m. < fr, | plateau 
(de cuisine) 

Ytablé/tablutän (-/-) m. < fr. 1 (=) 

WYsottobolbol (cjiX.A.1, caus.) + || raser 
entièrement (+ la tête) | == sottokolkol, 
cf. abolbol | pext. ê. teigneux (se raser 
la tête pour se curer de la teigne) 

Wasottobolbol"e-/isottobolbilän (9/-) m. ! 
nv. 

WYasättäbälbal/isättäbälbalän (4/-) m. adj, 
vb. | h. qui a la tête complètement ra- 
sée 


Vatban/itbanän (ä/) m. | sorte de bra- 
celet 

Yottebun/ottebunän-ottuban (3/9) m. ll 
sorte de portefeuille orné | porte-livres 
(châsse ornée) de marabout (muni d’une 
bandoulière; contient normalement des 
textes religieux en feuillets non reliés, 
pas des livres proprement dits) | == 

ättabu | p.ext. sorte d'amulette (enve- 
loppe de peau contenant un verset/une 
sourate du Qoran) | pext. cartouchière, 
porte-cartouches, == 38$ar$ur 

WYtober (-) msg. < lat. | octobre (mois) 

HKel-Tobärän NPT tribu imghad de l’Az- 
Zär, sg. u-Tobärän m:f 

Wtobas/tabasen (ta/to) f. 1 rougeole; cf. ebes 

YTobostu (ta) m.? f? sg. || NPL région 
Tibesti (région montagneuse N Tchad, 
sol natal des Tobawatän (Tebous)) 

WYstbat (cjLA.D + < ar. pabat |. certain 

Vatäbat/itäbatän (&/-) m. I nv. 

Vsotbot (caus.) + 1 rendre certain | certi- 
fier, confirmer 

Wasotbot/isotbitän (o/-) m. I nv. 

Ytäbotän () mpl. | esp. de champignon = 
taba n-täwwa? ==Vatäba (=ara n- 
tagot?) 

WYtäbtäb (cj. VILA) + H taper à coups ré- 
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pétés, tapoter | taper doucement, cares- 
ser en tapant (p.ex. + enfant, pour l'en- 
dormir) | pext. enfouir sous terre (avec 
précaution) (+ piège; mort), enterrer, 
ensevelir | ê. tapé etc.etc. | à. enfoui et 
caché aux yeux 


Vatobtab*e-/itobtibän (o/-) m. I nv. 
W 


Ysottobtob (caus.) ++ I f. taper à coups 
répétés etc.etc. 


asattobtob"e-/isottobtibän (o/-) m. | nv. 

Ytowotobtob (pass.) = || ê. tapé à coups 
répétés etc.etc. 

atowotobtab/itowotobtibän (9/-), Yetwo- 
tobtab/otwotobtibän (9/9) m. 1 nv. 


Yyäbtyäb (cj. VIIL1-IV.B.1-3), pf. yattyob- 


tyäb = tyobtyob = tyäbtyab < || é. mou- 
cheté (6. tacheté de tout petits points 
(chameau/cheval) (DE & GhM.) 


Yetyobtyab/ityobtibän (a/-) m. | nv. (Gh.M) 
rättyäbtyäbt/tättybtyäben (tä/t4) f. (2) II 


nv. (Gh.M.) 
ätabtab-0-/itabtabän (o/-) m. || (gouttes 
de) pluie légère/fine, pluie tombant 
goutte à goutte | brume très humide | 
rarement: ädabdab 


WY{tabtab/tabtabän (-/-) m. I (=) 
*Gtyabtyab/tyabtyabän (-/-) m. I (=) 
YTobawa/Tebawatän (-/-) m. (PA 155/83) 


{f, Tobawat/Tobawaten | NPT membre 
des Tebous (peuple kanouri vivant dans 
les régions E du Niger et N du Tchad, 
du lac Tchad jusqu'à Borkou et Abéché; 
parle une langue proche du kanouri 
proprement dit et appartenant au grou- 
pe kanouri) 

toboylol (cj.V.1) < Il &. très plein, plein à 
craquer == doboylol 

etboylol/otboylilän (2/9) m. { nv. 

sottoboylol (caus.) + 1 remplir entière- 
ment/au point de craquer 


esattabaylol/isottoboylilän (o/-) m.1 nv. 


tid (conj.) ! perd son -d devant satellite de 
verbe | pendant que, au fur et à mesure 
que, x: tid rabbäzä egel, $atä aman pen- 
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dant que je pétris la farine, j'ajoute de 
l'eau | tant que, aussi longtemps que, x: 
tid oddérä, a-kTy-äktä tant que je vi- 
vrai, je me souviendrai de toi ! chaque 
fois que, x: ti (= €) tat-yonäy, ad-yor- 
m9229Z chaque fois qu'il la voit, il se 
réjouit profondément ! dès que (+ pf. 
spl), x: ti dd-yoqqäl, yaggodäz-i dès qu’ 
il revint, il me visita 

YTodu (te) fsg? | NPL quartier de la 
périphérie d'Agadez, v. D 

Yiyada/tyadatän (tya/tya) £. < ha. tsäda I 
cherté (prix élevé), x: arzämäq-qu tyada 
je lai payé cher; ha. yä nadä tsädä cela 
coûte cher 

*Täddo (-) msg. 1 NPH 

Vattäda/ättädatän (4/4) m. || sorte de bois 
(sert à fabriquer calebasses/pirogues) 1 
p-ext. gobelet d’ättäda (utilisé par les 
forgeronnes pour conserver teinture/ 
colle) 

*Täddo (-) msg. | NPH 

Väddu (cj. VI3) + | ê. vrai | == dättät, cf. 
tidot DT 

Vatoddi/itodditän (e/-) m. I nv. 

oftod, v. DD 

autädib, v. / WDB 

Ytodol-ax/todol-axxen (ta/to) f._ II esp. de 
plante rampante (petite, laiteuse) == 
tolt-ax 

tamättädert, v. DR 


Ytuf (interj) == tofu (cf. tuft gonflement) 


Yatof (cjLA.3) + I entrer dans, pénétrer (+ 
tente/forêt etc.) == ŸYoggoz, alhoy | (+ 
fel = chez), x: yotäf fell-as il est entré 
chez lui/elle 


Yattaf/attafän (a/a) m. 1 nv. 


Yéutof (caus.) ++ 1 f. entrer/pénétrer | == 
Wzugez, solhoy 


Yefutof/ifutifän (o/-) rm. l nv. 

ltowitof (pass.) < 1 €, pénétré, ê. l'objet 
d’une entrée 

Yetwitaf/otwitifän (2/3) m. I nv. 

“uttaf (cji.B.2) » 1 é. craché | . rejeté 
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IA *#/WTE | ha, tôfa ‘cracher’ <*tofo, “tufo 
(Bynon/Newman < Cohen) 

Ytuttaft/tuttafen (tu/tu) £. 1 nv. 

WWäitaf (8) £pl. I crachat(s) == Sisutaf 

Vsutaf (caus.) + 1 cracher | rejeter 

Vasutof/isutufän, Yesutof/isutifän (9/-) m. | 
nv. | pl. & crachat de tabac 

Yisutefän (-) m.pl. I crachat de tabac 

VtasuteftYt3-/Si-tisutaf (ta/to) £. | crachat 

Vanossetaf-a-/inossutaf (o/-) mf adjvb. | 
cracheur | h. qui rejette qqch 

Vanässatuf-ä-/inossutaf (G/-) m:f adjvb. f 
crachoir 

Vtowosutof (pass.< caus.) + I ê. craché etc. 

Vatowosutaf/itowosutufän (2/.) m. I nv. 

Wtofa (inter) 1 tfou (imite le son du cra- 
chement) 

WYtofu (interj) 1 tfou (imite le son du cra- 
chement) | exprime & le mépris 

ätfu, v. DF 

Ytyafa/tyafatän (tya/tya) f. < ha, tsäfa | 
fétichisme, fait d’avoir qqch comme fé- 
tiche, culte de fétiches | p.ext. polémi- 
que (comportant des postulats obstinés) 

Ytafi < ha. tä-fi elle est plus belle | Tafi- 
Mata NPF (PA 71/44) (lit. "elle est plus 
belle que toutes les femmes") 

Wätofi/itofitän (&/-) m. | figuier sauvage 
Ficus salicifolia) | Ficus ingens 


YTifodo (-) m.sg. 1 NPH (dans un conte) 

YAttifoy-- (&, 2) msg. | NPH 

VYOt-Fulta (o) msg. < fr. 1 NPL pays: 
Haute-Volta (ancien nom de l'actuel 
Burkina Faso) 

VAtefonŸY4-/ltefonän (9/-) mf | Haoussa 
lfsg. & langue haoussa | Ÿf. & nom d'un 
procédé de tressage d’origine haoussae 
et du dessin qui en résulte | WYmsg. & 
NPH 

*sottofonnot (cj.X.A.2, caus.) + | aborder (+ 
sujet, en parlant) | faire allusion à, 
mentionner en passant, parler briève- 
ment de 
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Yesottofonni/isottofonnitän (9/-) m. nv. 
allusion 

Wsottoffonfon, v. YFNEN 

Yzottofonfoz (cj.V.I, caus.) < | avoir le 
nez/la respiration bloqué(e) | renifler | 
nasiller | == Yzoddonfoz 

Yezottofonfoz/izottofonfizän (o/-) m. | re- 
niflement 

otfor, v. YDFR 

WYetäfärVa-fitofran (&/-) m. l pied anté- 
rieur (de la cheville aux orteils) 

WYAttäfriz (4) msg. < ar. l NPH (lit. soula- 
gement) 

otfos, v. DFS 

WYtaftäf (cj VHL1) + | casser menu, écraser 
= V'dägdäg) ! (fig) écraser (+ l'enne- 
mi) | . cassé menu etc, 

Vatoftof"e-/itoftifän (o/-) m. | nv. 

Wanotteftaf--linottoftaf (o/-) m:f adj.vb. | 
h. qui écrase | chose cassée 

WYsottoftof (caus.) ++ Il f. casser menu | 
casser menu 

Vasattoftafe-/isottoftifän (o/-) m, I nv. 

WYtowotoftof (pass.) < Il &. cassé menu | ê. 
écrasé (& l'ennemi au combat) 

Watowotaftaf/itowotoftifän (o/-), Yetwotof- 
taf/otwatoftifän (2/2) m. | nv. 

Wtofatofa/tofatofatän (-/-) m. || raclures 
d'encre (du Qoran; bues diluées dans 
l'eau comme remède protecteur contre 
les maux de toutes sortes) | crachats de 
bénédiction (petits crachats de salive 
d’un marabout, sur la tête de son élève) 

WYtofutofu/tofutofutän (-/-) m. || fait de 
s'invectiver réc. l’un l’autre 


Hitug'ituggän (&/-) m. I prix, valeur 
mutog, v. YMTG 


Wuttag (cjIL.B.2) + I &. colporté, ê. (mis) en 
vente 


Vtuttak/tuttagen (tu/tu) £. Env. 
WYtottuk/tottugen (to/te) £. E nv. 


Wsotag (caus.) + | colporter, mettre en 
vente/au marché 
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Wasotag/isatigän (o/-) m. 1 nv. 

Vemässätäg-a-à-/imässätägän (4/-) mf adj. 
vb.  colporteur, marchand == *omod- 
dellot 

Wattag (cj1.A.2) + 1 6. gros, fort (cou) 

Wettag/ettagän (e/e) m. 1 nv. 

Yattag/ottagän (2/3) m. || ornement de 
togolmust (en argent massif finement 
décoré, en forme de losange, contenant 
un gris-gris (verset du Qoran) on en 
met 3, un sur le front et un de chaque 
côté) 

WYsottog (caus.) + | rendre gros (+ cou) 

Wasottog'e-/isattigän (o/-) m. | nv. 

Yatäga/itägän m:f || homme libre apparte- 
nant à une classe entre les imghad et 
les eklan (CF: il n’y a pas d'itägan dans 
l'Ahäggar) | certains forgerons sont des 
itägan (?) 

1 VAtäga/Itägan NPT membre des Itägan 
(lit. les imghad inférieurs), tribu im- 
ghad des Kol-Nan; proviennent de 
l'Ouest (région de Monoka, actuel Mali) 

1 YAtäga/ltägan NPT membre des ltägan 
(lit. les imghad inférieurs), 1) tribu im- 
ghad des Iräwättan du sous-groupe Irä- 
wättan (Kel-Forwan), 2) tribu imghad 
des Kel-Ezol du sous-groupe Kel-Ezol 
(Kel-Forwan), 3) tribu imghad des Kel- 
Fäday de la confédération des Kel-Fà- 
day | les Itägan proviennent de l'Ouest 
(région de Monoka, actuel Mali), les 
Kel-Tädäg (imaZoyän) sont d’origine 
Hägan 

1 VWAtäga/Itägan NPT tribu imghad des 
Kol-Âtäram 

Yatägga/itäggan (4/-) m. ! grande taqäq- 
qäwat (demi-chevron central particu- 
lièrement grand de la tente en nattes; il 
y en a 2 par tente) 


YTyäggo (-) msg. < ha. I NPH 


YTogumän (-) msg. ! NPH 

Ytogomtogom (ci. VIL1) < | parler à voix 
basse | chuchoter | == Ynogomnogem 

Yetgomtogem/otgamtogimän (9/9) m. I nv. 
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Ytogannot (ciX.A2)< | &. complètement 
épuisé (puits) 

Yetgonni/otgonnitän (0/9) m. 1 nv. 

Ysottogonnat (caus.) + 1 épuiser complète- 
ment (+ puits) 

Yesottagonni/issttogonnitän (o/-) m. 1 nv. 

Ysottognon (cj1ILB.1, caus.) + | confirmer 
(la véracité de) (+ qqch) | croire à, é. 
convaincu de | avouer 

Yesottognon/isottogninän (o/-) m. | nv. 

WYtognannoy (ci.X.B.1) + Il ê. gonflé, se 
gonfler (cou) 

Yetognannoy/itognonnoyän (9/3) m. Il nv. | 
gonflement 

Vtäggär (cjVL1) » < ar. taÿar, taÿir/tuÿ- 
$är Î faire du commerce (marchand en 
gén, ambulant ou non) |! *& voyager 
(tout seul ou accompagné) 

Vatoggor"e-/itoggirän /-) m. I nv. 

Yotegger/iteggerän (9/-) m. || sorte de cou- 
verture multicolore 

VäteggertW'to-Si-titeggeren (ta/to) £. | 
commerce 

Vamotteggor-9-/imottoggar (o/-) mif adj. 
vb. | commerçant 

WYToggormät NPT, cf. gärmät 

WYtogortogor (jVILL) + | courir à gauche 
et à droite à la recherche de qqch. 

Vatogortogor/itogortogirän @1), *etgor- 
togor/otgortogirän (9/9) m. I nv. 

Vtogss, togéss (interj.) || prononcé au jeu 
de WYayoryam, Wzäyäryäm (alternant 
avec zew) 

motoggos, v. MTGS 

'gtäg (cjVII1) + 1 enfoncer à coups de 
marteau redoublés | fixer à coups de 
marteau || ê. enfoncé à coups de mar- 
teau etc. | == täytäy 

Yetagtog/itegtigän (3/-) m. ! nv. à coups de 
marteau etc. 

Ysottogtog (caus.) ++ 1 f. enfoncer 

Yesottogtog/isottegtigän (o/-) ml nv. 

Ymotogtog (réfl) + 1 marcher en tapant le 
sol avec les pieds ! marcher à tout petits 
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pas 

Yemtogtag/omtogtigän (o/9) m. | nv. | 
marche tapante 

WYottogtagi/ottogtagitän (o/9) m. < ar. 
maghr. cf. taqtaq faire tic tac || mous- 
queton (sorte de fusil ancien) (PA 40/ 
18) 

Ytyäggotyäggo (ty) fsg. < ha? I fait de se 
dresser ou de marcher sur la pointe des 
pieds; yagâ tyäggotyäggo il marche sur 
la pointe des pieds 

Etägäy/Itägäyän-ltägen (o/-) m:f | NPT 
membre des Itägen, tribu imañoyän du 
sous-groupe Kel-Tefidät (Kel-Awäy) 

Ytagoylol (cj.V.1) + 1 avoir la chevelure 
courte et épaisse | avoir une touffe ter- 
minale courte et épaisse (queue) 

Yetgaylol/otgoylilän (a/a) m. I nv. 

Ysottogoylol (caus.) + | rendre (+ la cheve- 
lure) courte et épaisse 

Yesottagoylol/isottagoylilän @/-) m.{ nv. 

Y'togoytagoy (cjVIL1) + Wtogitagi] | impf. 
int. yotitgoytogiy | marcher en sautil- 
lant (p.ex. un enfant) | sefforcer de 
marcher vivement (p.ex. vieillard qui 
veut marcher comme un jeune) 

Vatogitogi/itogitogoyän G@/), Yetgoytogoy/ 
otgoytogoyän (9/2) m. | nv. 

WYsottogoytagay (caus.) + Msottogitogi] If. 
marcher en sautillant etc. 

Vasottogitogi/isottogitagoyän (a/-), ‘esotto- 
goytogoy/isottogaytogayän (o/-) m. | nv. 

Yosommoteggoz/isammotoggaz @/-) m. I 
nouveau marié dans sa qualité de celui 
qui s'apprête à pénétrer sa femme (titre 
qu'on lui confère jusqu’à la nuit de la 
consommation du mariage, ie. la 3ème 
nuit de la cérémonie de noces: cf, 
oggoz) | pext. nom de celui qui perce la 
gorge au taureau de noces 


Wtoy, Ytyoy Gnterj) 1 Woy toy toy, Yiyay 
tyay tyoy commandement pour chasser 
les chèvres 

VYottäq (Gnterj.) I tac! (imite le son d'une 
flèche qui frappe la cible); ÿonna ottäq 
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il a fait tac | peext. (imite la douleur pi- 
quante d'une chose brûlante qui touche 
la peau) 

Yottyäq (interj) I son d'un clic fait avec la 
langue 

Yottay (cjLA.2) + | sauter; yattäy tohunt il 
sauta la pierre (AB) 

Yettay/ettayän (e/e) m. I nv. 

WAttäqi (à) msg. < ar, | NPH (qui craint 
Dieu, le dévôt, pieux) 

WYäaqät (cjHLA.2) + | piler une petite 
quantité de (+ mil) 

Watoqqi'e-/itoqqitän (o/-) m. | nv. 

1)Wsottoqqot (caus.) + 1 battre, remuer (+ 
mets en cuisson) | lancer (+ qqun) à la 
poursuite (+ däy = de qqun) == Ysod- 
doqqon | lancer/exciter (# chien + fel = 
contre), crier "mords-le!" à, x: isättäqqät 
y-idi-nnet fell-i il lança son chien con- 
tre moi == Ysoddogqon ll p.ext. ê. fou, 
toqué, cinglé, fêlé, timbré (terme facé- 
tieux, dit pour plaisanter) == YYdäqqät 
== soddoqqot 

Wasottoqqi/isottogqitän (o/-) m. | nv. 

Wi{tasättägqot/Si-tisattogqga (tä/to)f. n. 
instr. Vtasättäqqäwt] 1 sorte de petit 
mortier (en bois durci au feu et pyro- 
gravé) (pour piler les épices/les colo- 
rants du cuir etc. et & le mil) 

2)Wsottogqot (cj.VL2, caus.) + Il faire un 
click avec la pointe de la langue [1] en 
signe de réprobation | == Ysottyoqqot 

Wasottoqgi/isattogqitän (9/-) m. | nv. 

1)sottyogqet (cj.VI2, caus.) + | & Sottyaq- 
qot (=) 1 == Vsottogqot (= sottyobat?) 

Yesottyaqqi/isattyoqqitän (9/-) m. I nv. 

2)"sottyoqqat (cj.VI.2, caus.) # Il exprimer 
son refus à, dire fermement non à (# 
qqun) == sottyokkot 

Yasottyoqqi/isottyaqqitän (a/-) m. l nv. 


Î 
| 
| 


Wsottagoblot (cjIHL.B.2), v. XBL 
Wättäyädda/ättäyaäddatän (à/ä) m. <ar. 
tazaddi | danger, situation dangereuse 
WYsottoyfar (cjHILB.1, caus.) + < ar. À se 
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repentir de (+ un méfait) | se repentir 
devant, demander pardon à (# Dieu, 
une personne), x: yostäyfär-as il lui a 
demandé pardon | réfléchir à (# qqch) 

lostäyfäru-Llah (formule ar.) je demande 
pardon à Dieu (dit quand on regrette 
qqch qu’on a dit ou fait) | (s'emploie & 
pour décliner un compliment) je t'en 
prie! tu es trop aimable! 

Wasottoyfor "e-/isottoyfirän (o/-) m. | nv. 

Ymotuyal (cjiXVILA.1) + || aller et venir, 
faire la navette (entre deux lieux) == 
WYmosuyol, v. aqqel 

Yemtuyel/omtuyilän (9/2) m. { nv. 

W'atiyälla/itäyällatän (&/-) m. | fièvre de 
paludisme (malaria) (le premier accès 
de fièvre dure 7 jours) 

WYtoyolyol (cjIX.A1) < | &. découverte, 
nue (tête) | pext. &. chauve (tête) 

Watoyolyal/itoyalyilän (o/-), Yetyolyol/ot- 
yolyilän (0/2) m. I nv. 

WYsottoyalyol ll se découvrir la tête, avoir 
la tête nue 

Wasottoyalyol'e-/isottoyolyilän (o/-) m. ll 
nv. 

Wasättayälyal/isättäyälyalän (&/-) mif adj. 
vb. | h. qui va la tête nue (non voilé 
selon la tradition touarègue) 

WYatyam/Vityamän'o- (&/o) mf.dim. | case 
conique en paille (servant de hangar) | 
Whutte conique ayant un soubassement 
de pisé et une superstructure en paille 
ou parfois en pisé aussi; sert d’habita- 
tion aux agriculteurs noirs semi-séden- 
taires (NB l’ekärbän est la hutte esti- 
vale des nomades de l'Azäwagh) | ŸY 
p-ext. chose conique, cône 

Waättäyam/ättäyamän (4/4) m. < ar. taam | 
grains de céréales 

Wsättäynu (cjHILB.3, caus.) + I avoir perdu 
tout espoir de trouver/rencontrer (+ 
gqch), avoir perdu tout espoir au sujet 
de, désespérer de 

Yesattayni/isottaynitän (9/-) m. 1 nv. 

WYetäyäntäyVa-/itäyäntäyän (&/-) m. l'esp. 
de sésame (à graines noires comestibles 


TXR 
comme le sésame) {Sesamum alatum) 


Wtuyer (ci XILAI) » Hé, affamé de sel, a- 
voir besoin de sel (an.) | p.ext. ê. affamé 
en gén, avoir besoin de nourriture (an./ 
pers) 

Vatuyor/ituyurän, Yetuyer/ituyirän (o/-) 
m. l nv. 

WYätayit/itayirän-ituyar (&/-) m. | besoin 
de sel, envie de lécher du sel (chez un 
an.) 

Ysottuyor (caus.) + 1 == tuyor ! WYcauser 
le besoin de sel à | avoir besoin de sel 
= {uyor 

Vasottuyor/isottuyurän, Yesottuyor/isattu- 
yirän (9/-) m. i nv. 

V'atäyärom/itäyäromän (&/-) m. | trou à 
feu (petit ebäwel, pour griller un mets 
Pour une seule personne) == adäyara 

Vioyormom (cj.V.D) < 1 ê. figé/solide/sec | 
cf. Yayermäm 

Vatoyormom/itoyarmimän @/-) m. 1 nv. 

V'etäyärmämVa-htäyarmäman @) m. I sol 
arable 

1 Y& Etäyärmäm (4) msg. l NPL puits SO 
de la Togidit | région de ce puits 

Vatäyärmam/itäyärmamän @/) mf adj. 
vb. | chose solide/figée/sèche 

Ysottoyormom (caus.) + | figer, solidifier, 
sécher 

Vasottoyormom/isottoyormiman (e/-) m. 1 
nv. 
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VetäyäsVa-/itoysan (&/) m, 1 terrain plat, 
dur et stérile | plaine 

*Statäyast/titäyasen (tä/to) £. 1 tout petit 
bâton 

Ytatyast/tyotyasen (tä/to) f. 1 dialecte ! ac- 
cent 

Ytiyas/tiyosän (/-) m. (?) (poét.) méhari 
très fort (DE) | cf. taySit/tyoysa? 

Vätoyäs--/itoyäsän maugm. || grosse 
fesse 

Viätoyäst-to-féitoyäsen (to/ta) £. I fesse (os 
et chairs) } au sens strict: os iliaque (du 
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bassin) | p.ext. coin inférieur du bou- 
clier (ayär) 

1 & nom d'un ewäl (} trait vertical sur la 
fesse; marque de propriété des Kol- 
Totoyäst) 

Î äw-Totoyäst/Kol-Totoyäst m:f NPT mmem- 
bre des Kal-Totoyäst (tribu du sous- 
groupe Kol-Aylal (Iborkoräyän) (ainsi 
nommés d’après leur ezwäl) 

VYtoyusot (ciXVILA2) » | é. plat, dur et 
stérile (terrain) 

Vatoyusu/itoyusutän, atoyusi/itoyusitän (9/ 
-), Yetyusi/atyusitän (2/3) m. I nv. 

WYeaytäy (ci VIIL1) + casser en plusieurs 
endroîts/morceaux | concasser légère- 
ment | casser menu (briser en tout 
petits morceaux) | mettre en pièces | 
trouer | confectionner/façonner au mar- 
teau | pext. courbaturer, causer des 
Courbatures à (+ qqun) Il 6. cassé/se 
casser etc.etc. | ê. courbatu, souffrir de 
courbatures 

Vatoytoy'e-/itoytiyän (o/-) m. 1 nv. | Vatoy- 
toy €- an-yäsan courbatures (des os) 

DYYsottoytoy (caus.) + 1 f. casser, concas- 
ser etc. | casser, concasser == taytäy | 
contusionner, meurtrir 

Vasottaytoy/isottoytiyän (2/-) m. | nv. 
contusion, meurtrissure (du corps) 

Ytoy, ‘tyoy (interj) 1 Vtoy toy toy, *tyoy 
{YaY tyoy commandement pour chasser 
les chèvres 

2)"sattaytoy (cj VIILI, caus) » f prononcer 
le son toy toy toy (pour chasser des 
chèvres) == Ysottyoytyoy 

Vasottoytoy/isottoytiyän (/-) m.{ nv. 

Ysottyaytyoy (cj VIL1, caus.) » | prononcer 
le son tyay tyay tyay (pour chasser des 
chèvres) == Vsottoytoy 

'esottyaytyay/isottyoytyiyän (o/-) m. 1 nv. 

Motaytoy, v. YMTXTX 

“isqqutoqqa/toqqutsqqatän () m. f esp. 
de calao (oiseau rhinocéros) (tire son 
nom du son qu’il émet) (Lophoceros 
semifasciatus) == WG otutoku 

VmätiywuŸ motoywu (cjHILB.3, réfl) 1 
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bêler, mugir, crier ensemble; se bêler 
etc. réc. l’un à l’autre | cf. Xywu 
Wamotoywa/imotoywitän (o/-), ‘emtoywa/ 
emtoywitän (e/o) m.i nv. 
WYetayayYa-litäyäyan (&/-) mf adjvb. 1 
mouton au front blanc | Vinn-ätäyäy 
(©) 
WtetäyäytŸta-/Sistitoyyen (tä/to) £. | cal- 
vitie 1 Ÿ& front blanc (d’un mouton) 
Ytooh (interj,) < ha. t6 | très bien (fait)! 
*Täho () msg. (ancien) 1 NPH 
WYTa-Ha () msg. < ar. Ta’ H4 | sigle 
initial et nom de la 20ème sourate du 
Qoran (sigle censé contenir un nom 
secret du Prophète) | & NPH 
WYsottahlok, v. shlok YHLK 
Sottohlil/ottohlilän (9/2) m:fdim. || enve- 
loppe pour livres ou pour amulette é- 
crite | cf. hälläl 
VYottohlul/attohlulän (9/2) m. < ar. | livret 
religieux (en miniature) (sert & d'amu- 
lette; normalement ce livret contient 
des versets du Qoran) | étui d’ottohlul 
+ dttabu | amulette contenant un 
ottohlul ! cf. hälläl 
WWsttohlul/ottohlulän (9/2) m:f.dim. | (=) 
YYtohommot (cj.X.A.2) + < ar. ‘ittaham 
YWHM {|| soupçonner, suspecter (+ 
qqun) | accuser (+ qqun) | douter de, 
avoir des doutes sur (+ un fait/un pro- 
pos) 
Vatohommi/itohommitän (o/-), Yethommi/ 
othommitän (9/2) m. # nv. 
WYottuhmät/ottuhmäten (9/2) f. I soupçon | 
accusation | doute 
YAttahir (à) msg. < ar. I NPH (lit, le pur) 
VYTahiru () msg. < ar. { NPH (lit. le pur) 
Tähärro (-) msg. | NPH 
Wasättähäylal/isättähäylalän (4/-) m:f adj. 
vb. Fh./an. qui court à toutes jambes, cf. 
Yäylal 


WYtäk (interj) (enf.) I pour éloigner les 
chèvres 


Ytyäk (interj) {| commandement pour 
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chasser les chevreaux/chameaux 

Yotuk/itukän-itäkkän (o/-) m. | fagot/ 
grande botte de paille (fait pour servir 
de fourrage) (PA 53/19) 

Ytitok/titeken (titi), Väitok/fitoken (&i/&) 
f. 1 sorte de natte paravent (en tiges 
d’afäzo réunies par des fils de cuir; or- 
née de franges de cuir et de lignes géo- 
métriques dentelées entrecoupées, fai- 
tes avec des poils de crinière de cheval 
fâne dont les bouts flottent dans l'air: 
80-100 cm de hauteur; 5-10 m de lon- 
gueur, enroulable; sert à entourer la 
tente et parfois à entourer le lit | Sitok 
en-tessat écran de lit conjugal (à l’in- 
térieur de la tente) 

Ytetok/tetoken (te/te) f. I (PA 138/28) == 
titok 

latok (cjI.A.3) « | 6. recouverte de titoken 
par le bas (tente) | pext. é. au-dessus de 
(+) ! précéder (#) 

Yattak/attakän (a/a) m. I nv. 

Yuttak (cjILB2) + == atok 

Ytottuk/tottuken (to/ts) £. 1 nv. 

YSutok (caus.) + 1 recouvrir de titoken par 
le bas (+ tente) | placer une titok/un 
oyeloy autour de la tente 

Yesutok/isutikän (o/-) m. I nv. 

1)'sutok (caus.) + 1 == futok 

Yesutok/isutikän (o/-) m. I nv. 

Yottok (cjI.A2) + 1 remplir (colère + qq- 
un)|== 9ss0k 

Yettak/ettakän (e/e) m. nv. 

2)'sutok (caus.) ++ 1 remplir (+ qqun + de 
colère) 

Yesutsk/isutikän (/-) m. | nv. 

Yottäk (interj) f fini! yonna ottäk cela fut 
fini 


VYtäkät (cjIILA.2) + 1 marteler légère- 
ment à sa surface (+ chose) pour dimi- 
nuer son épaisseur où pour en polir la 
surface || ê. martelé etc. | ê. gravé, 
sculpté (métal, pierre etc.) ! cf. täkat 


Vatoki'e-/itokitän (e/-) m. nv. 
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Wisottokot (caus.) ++ | f. marteler etc. | 
graver, sculpter (en métal, pierre etc.) 

Wasottoki'e-/isottokitän (o/-) m.H nv. 

Ytyäka/tyäkaten (ty&/ty#) £. < ha. tsaka 
centre de combat | compétition (fait de 
se mesurer lun avec l’autre) (+ on = 
avec qqun) (PA 40/53) 

Tyäka () msg. < ha. | NPH (GhM) 

Vamättäkat, v. tkat /K 

ha. täka la tienne == ta-nnäk 

Ytaki/takitän-takiten m/f. < ha. | engrais, 
fumier | pext. engrais chimiques 

WYtaki/takiten (ta/ta) f. < ha, | (=) 

ha: tiki (cikY) dans, à l'intérieur de; x: tiki 
on-kozga (PA 89/70) à l’intérieur d’une 
forêt 

‘tokku/tokkuten (to/to) £. < fr. || touque, 
grand bidon (en fer blanc) | tonneau, 
fût (ouvert d’un côté) | tonneau de la- 
trines 

*Tokku (ta) £sg. I NPF (lit. "elle ira”) (PA 
163/3) 

Ytokku (to) fsg. I NPF 

YTokka (ta) £sg. I NPF (lit, "elle est allée”) 

YTyokka (-) msg. ! NPH 

Ytyäkko (interj) < ha.? || exprime la pré- 
cision d’une action, x: taewayt ty togâ 
mogda tyäkko ce poème a une rime 
parfaite, yofräs tyäkko il a fait une 
coupure précise 

YWsottokkat (cj VL3. caus.) + | enquêter sur 

Vasottokki/isottokkitän (o/-) m. Il nv. | en- 
quête 

Ysottyokkot (cj.VL2, caus.) # 1 exprimer 
son refus à, dire fermement non à (# 
qqun) == sottyagqot 

Yasottyakki/isottyokkitän (9/-) m. I nv. 


Vatiokobbur/ottokobburän (9/3) m. < ar. | 
fierté, orgueil | récaicitrance | yogâ 
ottokaebbur il est fier, orgueilleux; ré- 
calcitrant 

Vsottskobbor (cj.X.A.1, caus.) + < ar. | ê. 
fier, orgueilleux, faire le grand/l'im- 
portant, isttäkXbbär Arät wa/däy igi- 
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nnet il est trop fier pour cela/pour le 
faire! cf. YKBR 

Wasottokobbar/isottakabbirän (o/-) m. I nv. 

Vatäkakum/itokukam (&/-), Yotkakum/ot- 
kukam-stkakumän (0/9) m. | bois de 
bât de chameau (perforé d’un trou à 
chaque extrémité) (on met 2 atäkakum 
parallèles à chaque côté de l'échine, liés 
ensemble par des cordes qui passent par 
leurs trous) 

Ytyokalt/tyokalen (tyo/tyo), Yokalt/Soka- 
len ($o/$o) f. < ha. côkali 1 cuiller | *G 
tyokalt an-man creux naturel à la base 
du cou (au sommet du sternum) | p.ext. 
espace entre les seins (chez la femme) | 
== Ytokust an-man == Wéokalt on-man 
== Vtossukost on-man 

Ytotyokalt/tityokalen (to/ts) fdim. | petite 
cuiller (en bois) | cuiller individuelle de 
personne 

Ytäklät (cjHIL.B.2) + | é. ridiculisé (pers.) lé. 
incompréhensible ! avoir un compor- 
tement gauche/inadmissible, ê. toujours 
jaloux (sans raison) | &, la bête noire de 
la famille 

Yetokli/itoklitän (9/-) m. I nv. 

Wottiklät/ottiklätän (9/9) m. | comporte- 
ment gauche/inadmissible/jaloux 

WYsottoklot (caus.) + | ridiculiser (+ qqun) | 
trouver incompréhensible | trouver 
gauche/ inadmissible/ toujours jaloux 
(sans raison) | considérer/traiter comme 
la bête noire de la famille 

Wtokolkol (cjIX.A.I) + || 6. rasée (tête) | 
avoir la tête rasée (moins us. dans ce 
sens que sottokolkol) | cf. akolkol 

Watokolkol"e-/itokalkilän (o/-) m. | nv. 

Wsottokolkol (caus.) + ll raser la tête à (+ 
qqun) | se raser la tête; avoir la tête 
rasée ! cf. sottsbolbol 

Vasottokolkol'e-/issttekolkilän (/-) m. Il 
nv. 

VYasättäkälkal/isättäkälkalän (&/-) m. adj, 
vb. | h. qui a la tête rasée 

Vetäkiäl-a-/itäklälän (4/-) m. terrain plat 
sans végétation 
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YTyokma (-) msg. | NPH 

WWatäkämma/itäkämmatän (à/-) m. bras 
supérieur == Vagzal 

WYiokomkom (cjIX.A.1) » | ê. épais, gros 

Vatokomkom/itokomkimän (o/-), *etkom- 
kom/otkomkimän (9/5) m. ! nv. 

WYatäkämkam/itäkämkamän (ä/-) m:f adj. 
vb. | chose épaisse | m. & gros morceau 
(de sucre etc.) 

WYsottekomkom (caus.) + || rendre épais/ 
gros 

Wasottokomkom'e-/isottokomkimän (2/-) 
rm. H nv. 


YAtäkon (&) msg. I NPH 
WYetokinYa-/WitokanYotkan (9/9) mfdim. 
ll cruche, jarre, fr.loc.: canari (vase en 
terre à 2 anses: sert de gargoulette pour 
tenir l’eau fraîche; normalement fait 
d'argile blanche et peint) | pext. mar- 
mite | sorte de four (fait d’un atokin 
qu’on retourne sur les cendres ou la 
braise) | poët. "ventre" (d'oiseau) (PA 
16/65) 1 f. pext. sorte de pot à cailler le 
lait (en bois d’adäras ou en argile) 
Ysottyakkon (ci. VLI, caus.) + | ê. assis en 
‘ méditation religieuse, méditer sur Dieu 
Yesottyakkon/isottyokkinän (e/-) m. I nv. 
méditation religieuse 
Ytokonnot (cj.X.A.2) < | recevoir une forte 
tape, telle qu’on perd l'équilibre 
Yetkonni/otkannitän (9/8) m. | nv. 
Ysottokonnot (caus.) + | yassotkonnot/yos- 
sotkännät = yossätkännät/yositkonnit | 
donner une forte tape à (+ qqun, telle 
qu'elle le fait perdre l équilibre) | faire 
trébucher (+ qqun) Ï recevoir une forte 
tape, trébucher 
Yesottkonni/isottokonnitän (9/-) m. # nv. | 
trébuchement 
Yatäkänua/itäkännatän (ä/-) m. 1 anneau 
d'arrêt (autour du milieu de la tige de 
la lance, servant à empêcher celle-ci de 
traverser entièrement la victime) == Ÿ 
tekorkobbit 
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motoknos (cjIILB.1, réfl.) x | lutter/ba- 
garrer réc. l’un avec l'autre == mo- 
Konnes | lutter (x contre, pex. des coups 
PA 103/128) | (+) ê. en lutte interne 
(âme) 1== Whotoknos, cf. aknos 

Yemtoknas/omtoknisän (9/9) m. { nv. 

WYtokontokot (cj. VIL2) + | vanner | tamiser 
lcf. sokonsokot 

Watokontoki/itokontokitän (o/-), Yetkon- 
toki/otkontokitän (2/3) m. 1 nv. 

WYsottokantokot (caus.) ++ 1 f. vanner etc. 

Vasottokontoki"e-isottokontokitän (o/-) m. 
Env. 

Wasättäkäntäko/isottokontoka (ä/-) m. n. 
insir. | van Î pext. tamis 

Ytyokontyokot (ci. VIL2) + | ê. complète- 
ment déchiqueté (& fig. cœur) == Ÿ 
Sokonÿokot 

Yetykontyaki/otykontyokitän (o/9) m. 1 nv, 

Ysottyskantyokot (caus.) + 1 déchiqueter 
== Viskonëokot 

Yesottyokantyaki/isottyokontyakitän (1) 
m. nv. 

Ysottokonnoy (cj.X.A.1, caus.) < || secouer 
énergiquement la tête en signe de forte 
réprobation (DE & GhM.) 

Yesattokonnay/isattokonnoyän (2/-) m. | nv. 

Wiokonzoz (ci. V.1) + 1 &. musclé 

Vatokonzoz/itokonzizän (o/-) m. | nv. 

Vatäkänzaz/itäkänzazän (&/-) m:f adj.vb. | 
h/an. musclé 


atkor, v. YDKR 

WYatäkor/WitokarYotkar (#/-) mfdim. | 
extrémité renflée (nœud) de corde/ 
bâton/tige métallique | pomme (sorte de 
fouet rigide en cuir à extrémité renflée 
et servant à frapper le tambour) | (fig.) 
manque de cheveux sur la tête, tête 
pelée (terme facétieux) | Vatäkor n- 
ärgal gland du membre viril == *tok- 
tonkurt 1 VYf, pommeau d'épée 

VetakriVa-/itäkran (o/-) m. | azonkod 
mâle (gazelle dorcas mâle) ! Wgazelle 
rufifrons (edomi) mâle ? == abugëra 
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WYtokormom (cjV.1) </+ | &. sur l’extré- 
mité, &. sur le bord {de} (& dans une 
position peu sûre) | &. mai fixé (p.ex. 
selle de monture) | aller mal au dos d’un 
animal (selle, à cause de l'embonpoint 
de l'an.) (PA 109/76) | (fig) &. mal à 
l'aise/dans une misère extrême | 6. à ses 
derniers moments, in extremis | V& se 
cramponner à (+ qqch) (dans une posi- 
tion peu sûre ou difficile) 1 “'tenir fer- 
mement (+ qqch) en étant dans une po- 
sition peu sûre 

Watokormom/itokormimän (o/-), Yetkor- 
mom/otkormimän (2/9) rm. ! nv. 

WYsottokormom (caus.) + || mettre sur 
l’extrémité/le bord (de) | mettre dans 
une position peu sûre | fixer mal | ê. 
placé sur le bord == tokormom 

Vasottokormome-/isottokormimän (9/-) m. 
Hav. 

Ytakortokor (cj VIL1) » | galoper (bœuf, 
veau) | trotter | chanceler 

Yetkortokor/otkortokirän (9/9) m. ll nv. | 
galop, trot, chancellement 

W'etäkäsVa-/itoksan (&/-) m:fdim. | dépres- 

sion circulaire de terrain à fond en 
plaine, plaine en gén. | yogär etäkäs il a 
abordé le terrain plat | forêt, bois | la 
brousse | etäkäs n-äylal aérodrome ll 
terrain sans arbres | le dehors (par opp. 
à l'intérieur de tente/campement) | (fig.) 
le grand jour, le public, x: yagär etäkäs 
il a fait connaître ouvertement son avis 
/sa contestation (lit. il a lancé au grand 
jour [son avis]), il a lancé un défi (PA 
52/47) 

V'emättäkäsYa-/imättäkäsän (4/-) m, | pe- 
tite plaine/étendue de terrain 

Vemättäkäs-a-/imättäkäsän (&/-) mf adj. 
dénom. (peu us.) # habitant de la cam- 
pagne, campagnard 

Ytaksf/taksiten (ta/ta) f. < fr. < gr. 1 taxi 
(rarement:) automobile, voiture de tou- 
risme en gén. 

Viäkässäke (adv.) ltäkässäkäy] 1 à plus 
forte raison 
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1)*Ytäktäk (interj.) 1 (imite le son d’une 

dégringolade), yoga täktäk il a dégrin- 
goié (une pente) 

2) 'täktäk (cjVIL) + I remplir (à coups 
répétés) | &. rempli (à coups répétés) ! ê. 
bien rempli, ê. plein à craquer 

Vatoktok'e-/itktikän (o/-) m. inv. 

DYYsottoktok (caus.) ++ | £ remplir etc. | 
remplir etc. == täktäk 

Vasottaktoke-/isttoktikän (o/-) m.l nv. 

VaätektakWYo//itektakän (o/-) m. | chucho- 
tement 

3) iaktäk (cj. VIIL1) + 1 chuchoter (sur- 
tout: involontairement et fig.) == sot- 
taktok | fredonner 

VatoktakŸe-/itoktikän (o/-) m. I nv. 

2 Ysottoktok (cj VIIL1, caus.) + 1 chucho- 
ter, parler bas à l'oreille 

Vasottoktak*e-/isottoktikän (/-) m. 1 nv. 

WYmosotoktok (réfl< caus.) + || chuchoter 
réc. l'un avec l’autre | *& == sottoktok 

Vamosotoktak/imosotoktikän (o/-), *em- 
sotaktak/omsatoktikän (9/9) 

Ymotoktok (cj.VIILL, réfl) + (peu us.) 1 
miroiter, refléter de la lumière, briller 
== molowlow 

Yemtoktok/omtoktikän (9/5) m. | nv. 

Yiyäka-tyäka (tyä) msg. < ha. v. tyäka Il 
compétition répétée/prolongée 

YWOtokutoku/tokutokutän (-/-) m. 1 esp. de 
calao (oiseau rhinocéros) (tacheté blanc 
et noir; fait son nid dans les troncs 
creux des arbres; tire son nom du son 
qu’il émet) (Lophoceros semifasciatus) 
== Vtogqutoqga 

motskwoy, v. /MTKWY 


WYsommotol, v. MTL 

Yatol (cjI.A.3) + 1 empêcher de s'abreuver 
(+ animaux) == Vhäytäl | pext. abreuver 
(+ certains an. sélectionnés) en tenant 
les autres à l'écart 

Yattal/attalän (a/a) m. 1 nv. 

Ytutäla/tutälawen (tu/tu) f. 1 hache == 
tazoft (AB & Gh.M.) | & PN Mali 








t 
Î 
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Wiätola/itolawen (tä/to) f. | plaine cou- 


verte de tämat (circulaire) == tätäwla 
tätola/titolawen (tä/ta) f. Il esp. d'ar- 
brisseau grimpant (Leptadenia hastata) ! 
== Vtaga 


WYotel/otelän (o/o) m. < fr. ! hôtel 
DT 


attol (cjI.A.2) + | enrouler (+ qqch + 
fol autour de qqch, & togolmust (voile) 
autour de la tête) ! enrouler, envelop- 
per (+ qqch + ss avec qqch) | empaque- 
ter, emballer | panser, bander (+ partie 
blessée du corps) | tresser (+ cheveux) 
(?) 1 s'enrouler autour de (p.ex. serpent/ 
plante grimpante x autour de), x: aol 
ittäl d-ädär-in le serpent s'est enroulé 
autour de ma jambe | Y& s'accrocher à, 
se cramponner à, persécuter, tourmen- 
ter, importuner, embarrasser (+ qqun) | 
se mêler des affaires de (x qqun) I WYé. 
enroulé, ê. enveloppé etc. 


Witul/itulän (/) m. 1 nv. l'emballage | 


pansement, bandage | tour d’enroule- 
ment (de togalmust) 


Yettal/ettalän (e/e) m. # nv. | (=) 
WYettal/ettalän (e/e) m. l tressage (des 


cheveux) | entrave 


Yital/itolän (i/i) m. | manière de se voiler 


la tête (en gén. surtout: tournure de 
fête du voile) | nom d’une certaine 
manière de se voiler qui fut à la mode 
pendant un certain temps (PA 71/41) 1 
pl itolän & = titolen bouts flottants du 
voile 


WYtitolt/titolen (ti/ti) £. 1 Yenroulement de 


voile de visage (togolmust) (partie du 
voile enroulée plusieurs fois) 1 “Yder- 
nier tour enroulé du voile de visage 
(par opp. à oë$edod = tous les tours 
enroulés) ! an-titalt (poét.) homme voilé, 
Touareg (noble ou en gén.) ! pext. bout 
flottant du voile (à la nuque) (surtout 


pl) 


WYattol/attolän (a/a) m. ll grande tattolt 


(grande sangle/ventrière) | pext. raie du 
flanc (raie en couleur contrastante qui 
traverse le flanc d’un an. jusqu'au ven- 
tre; 1à où passe la sangle d'une mon- 
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ture) 

Ytattoli/tattolen (ta/ta) f. || sangle, ven- 
trière (pour chameau et cheval; faite de 
poil de chèvre ou de cuir tressé, plate) 

Ysutol (caus.) ++ 1 peu us. 1 f. enrouler: 
etc. 

asutol/isutulän, ‘esutol/isutilän (o/-) m. I 
nv. 

sottol (caus.) ++ 1 (=) 

asottol/isottilän (a/-) m. ! nv. 

äsatal-o-/isutal (9/-) m. ninstr. | objet 
servant à envelopper/bander | bande 1 
enveloppe | pansement 

sonnottal (caus.< réfl.) + empêcher, 
retarder un moment | f. obstacle à (+ 
qqun) | entraver momentanément de la 
patte droite antérieure (+ chamelle in- 
quiète, pour la traire) { (fig.) gêner, em- 
barasser 

esonnottol/isonnattilän (a/-) m. 1 nv. 

esonnottol/isonnottal (9/-) m. ninstr, |! 
entrave de patte droite antérieure 


WYättolät/ättoläten (&/4) f. Il mesure de 


capacité (ca. 1/21, pour grains (== 
asaku??) 


2)" Ysttol (cjL.A.2) # | < YDL I heurter | Ÿ£. 


trébucher | trébucher sur ==Ÿmotottol 
V& Ittàl NPH (lit. il a heurté) 
itui/itulän (/i) m. } nv. 
ettal/ettalän (e/e) m. I nv. 
attal/attalän (a/a) m. | bâton (de berger) 


mättal/mättalän (-/-) m. | obstacle | chose 
gênante 


mättäl, v. MTL 


Ytela/telaten (te/te) f. < ha. < angl. taylor 
1 machine à coudre 


WYtulot (cjXHLA.2) + 1 Vrazzier/ramasser 


tout le bétail (de l'ennemi) | Ÿ'chasser 
(de sa place) 

etuli/itulitän (o/-) m. 1 nv. 

ätalu/itulutän (&/-) m. 1 nv. 

Ysottulot (caus.) + f V£ razzier/ ramasser 
tout le bétail | ŸŸYf. chasser de sa place 
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Vasottuli*e-isottulitän (o/-) m. 1 nv. 

*tulu/tuluten (tu/tu) f. < ha. | ruche, pot, 
broc, jarre (en terre) | jarre à eau, gar- 
goulette (servant à tenir l’eau fraîche) | 
jarre pour grain en fermentation (PA 
93/39) 

Ytälle/tälletän (4-) m. f9 < ha. || pot à 
soupe (petit) { récipient à eau (grand, en 
terre) 

Yetalli/itällan-itolitän (o/-) m. I bande de 
pourtour du voile de visage (bande 
blanche dont on entoure les titslen du 
voile pour accomplir l’anägad) ! cf. ottal 

*Tyällo (-) msg. < ha. 1 NPH (GhM) 

Yätalla/itallan (&/-) m. || support du bas du 
siège de la selle de chameau (en cuir) 

YAtalla (à) msg. | NPH 

Ytotollit/titolliten, “ttyollit/tityolliten (to/ 
te) f. | petit pain de sel (rond) 

Yämätteili/imottolla (&/-) mf | h. qui 
s'accroche à, se cramponne à, persécute, 
tourmente, importune, embarrasse (+ 
qqun), h. importun | visiteur inattendu, 
venu à l’improviste | cf, attol 

mätällu, v. MTL 


Ytolob/tolobän (-/-) m. | natation | agu talob 
nager 

Satlob/itoiban (o/-) m. | & adlob Il ver de 
Guinée == WYkorkonu 

Fatlob/itlobän (0/9) m. 1 (=) 

Vqulob (cjXILA.L) # < ar. tälab | déambu- 
ler en quête de clients (marabout ven- 
deur d'amulettes) 


Vatulob/itulubän (o/-) m. | nv. 

ättalob (o) msg. < ar. | NPH (lit. l'étu- 
diant, l'érudit) 

Ytolobbot (cj.X.A.2) + I &. enfoncé | s'en- 
foncer | cf. tlba LB & tolokkot 

Vatolobbi/itslobbitän (9/-) m. I nv. 

Vatäläbba/itäläbbatän (4/-) m:f adjvb. # 
objet qui s'enfonce, objet enfoncé 

Ysottolabbot (caus.) + I enfoncer 

Vasottolobbi/isottslobbitän @/-) m.1 nv. 
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Ytolabbot 1 se détacher et tomber | tomber 
de (+ une monture) == solobbot == W 
zolobbot 

Yetlobbi/otlobbitän (o/o) m. l nv, 

VTillaberi, Tollaberi (-) msg? < son, || 
NPL ville 100 km NO Niamey (sur la 
rive gauche du Niger) 

Ytläbizyon/toläbizyonen (to/ta) f. < fr. | 
télévision 

Vtälbizyon/tälbizyonen Ga/tä) f. 1 (=) et 
moins us. 

Vrälfon/tälfonen (tx/t#) f. «fr. (peu us.) 1 
téléphone 

Wtolifon/tolifonen-tolifonäten (to/to) f, < 
fr. l téléphone | iwät tolifon il a fait/ 
donné un coup de téléphone; yowät-as 
tolifon = yog-as tolifon = yoyr-e däy/ 
day tolifon il l'a appelé au téléphone 

Ytolofizyon/tolofizyonen (ta/to) £. < fr. 
télévision 

Ytälgoraf/tälgorafen (tä/t4) £. < fr. | télé 
graphe 

Ytälograf/tälografen (tä/tà) £. I(=) et moins 
us. 

V'tälgoram/tälgoramen (tà/ta) f. < fr. | 
télégramme | yowät(-as) tälgoram il 
(lui) a envoyé un télégramme 

V'tälgäram/tälgäramen (tà/tà) £ < fr, 1 (=) 

Ytälagram/tälogramen (tx/tx) I) et moins 
us. 


Vtaläy (cjIV.A.1), pf. tälay + || &. couleur 
acajou clair (brun) 

1 Yta-täläyät libellule (lit. l'aca jou clair) 
(Odonata) == Vtatololäyat 

Vattäläg/tättältyen (tä/tx) £. 1 nv. | cou- 
leur acajou clair 

Vatlay/itlayän (&/o) m:f ad jvb. {chameau 
acajou clair 

Yatluy/otluyän (o/-) m. 1 fleur brune (aca- 
jou) et odorante (apparaît à la fin d’ 
owelän sur les acacias: afägag etc. et sur 
les niébés (tanzant)) ! == amoi { Tyann- 
Htluyän NP de chamelle (lit. "ceile qui 
aime les fleurs d’afägag") 
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Ytoluyot (cj XVILA.2) < || &. couleur 
acajou clair (brun) == Vtxläy | ê. gris 
Yetiuyi/atluyitän (9/e) m. HE nv. | couleur 

acajou clair | couleur grise 

WYisisgqot (cj.X.A.2) + # avaler rapide- 
ment | entrer subitement | cf. wologqot, 
olsy 

Watoloqqi/itoloqaitän (o/-), Yetloqgi/otlog- 
qitän (9/9) 

Vatälqqa/itäläqqatän (&/-) m:f adj.vb. | h. 
qui avale rapidement qqch/sa nour- 
riture | h./an. qui entre subitement/qui 
s'enfonce dans qqch 

WYtoloyloy (cjIX.A.1) = | ruisseler, mur- 
murer, gazouiller, susurrer (eau) | sour- 
dre, jaillir | cf. IXyläy etc. 

Vatoloyloy/italoyliyän (o/-), Yetloyloy/ 
atloyliyän (9/2) m. || nv. ruissellement, 
murmure, gazouillement, susurrement 
(de l’eau) 

WYsattaloyloy (caus.) + I f. ruisseler etc.etc. 

Wasottoloyloy'e-/isottoloyliyän (o/-) m. Il 
nv. 

WYtsloytoloy (cj VIL1) + 1 avaler rapide- 
ment l’un après l’autre (+ des bouchées 
de nourriture); () manger rapidement 
et sans jouir du repas, "manger sur le 
pouce” | Ylaper I VYé. avalé rapidement 
(nourriture) | *é. lapé | cf. alloy, 1Ayläy 

Vatoloytaloy/itoloytoliyän (o/-), Yetloy- 
tolay/otloyteliyän (9/3) m. 1 nv. 

Ytoloqtaloq (cj VIL1) + { (=) 

Yetloqtaloqg/atloqtoliqän (9/9) m. I nv. 

Ysottolaytaley (caus.) + 1 f. /forcer à avaler 
rapidement etc. 

Yesottaloytolay/isottoloytoliyän (o/-) m. 
nv. 

Ytowotoloytoloy (pass) < Il &. avalé rapide- 
ment (nourriture) etc. 

Yetwotolaytaloy/otwotoloytoliyän (9/9) m. | 
nv. 


WYtolokkot (cj.X.A.2) + || &. enfoncé/s’en- 
foncer profondément (clou, piquet etc.) 


Vatotokki/itolokkitän (o/-), Yetlokki/otisk- 
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kitän (9/9) rm. # nv. 

Wsottolokkot (caus.) ++ | enfoncer pro- 
fondément (+ clou, piquet etc.) 

Vasottalokki"e-/isottolokkitän (o/-) m. 1 nv. 

Ytowotalokkot (pass.) ll &. enfoncé pro- 
fondément 

Yetwotolokka/otwatolokkitän (2/9) m. ! nv. 

Yiäläkka/täläkkaten (tä/t4) f. || percale 
noire (indigotée, de Guinée) == buker 

Ytläkki/täläkkiten (t4/tà) £. (peu us.) 1 (=) 

WYalkäk (cjIILB.1 = LA.I, pass.) + Il é. 
négligé (cf. ilkak, lokuk) 

Vatolkok"e-/italkikän (9/-) m. nv. 

WYsattalkok (caus.) + 1 négliger | considé- 
rer comme faible/fragile 

Wasottalkok”e-/isottaikikän (9/-) m. Il nv. | 
négligence | yoyy-e s-ssottolkok il Pa 
négligé 

Yatlol (cjLA.1) < | &. bien développé, ê. 
bien en chair/graisse, ê. en bon point 
(an) 

Yatälal/itälalän (&/-) m. I nv. 

WYealäl (cjIILA.1) + | suivre | imiter | res- 
sembler (à), pl. se ressembler réc. l’un à 
l'autre | parvenir (+ os = à) | arriver, 
survenir (+ os = à) (malheur etc.) | cf. 
ilal 

Vatolol"e-/itolilän (9/-) m. I nv. 

WYattolal/attalalän (o/2) m. | nv. imita- 
tion 

Vemättäläl-a-à-/imättäläiän (&/-) m'f adj. 
vb. ! h, qui imite, imitateur 

WYsottolol (caus.< pass.) ++ if. imiter 

Wasottolol"e-/isottolilän (o/-) m. 1 nv. 

WYmotolsl, motolal (réf1.) x | aller de pair 
avec (x qqun) | Ÿ& ressembler à (x) 

Wamotolal/imotolilän (9/-), ‘emtolal/omto- 
lilän (2/9) m. f nv. 


WYtoluloy (cjXVILA.1) | aller et venir 
en cachette/secrètement | (fig) aller et 
venir insensiblement (p.ex. haleine) | 
respirer doucement 


Vatoluloy/itoluliyän (9/-), Yetluloy/otluli- 
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yän (o/o) m. Hi nv. | Tyonn-Atluloyän NP 
de chamelle (PA 16/40) (lit. "celle qui 
va chez la bien-aimée sans ê. vue") 

WYsottoluloy (caus.) + 1 f. aller et venir en 
cachette etc, 

Vasottoluloy/isottoluluyän, Yesottoluloy/ 
isottoluliyän (9/-) m. Hi nv. 

Vtatololäyät/Sitololäyen (ta/te) £. 1 libel- 
lule (insecte) (lit. celle qui serpente, qui 
vole de côté et d'autre) (Odonata) == 
Yta-taléyat 

Vtolules (cjXVILA.1) + I aller loin et dis- 
paraître 

Vatolulos/itolulusän (o/-) m. I nv. 

Vättälami/ättälamitän (4/4) m:f < ar. til- 
mid/talämrô < aram. | élève, disciple 

YTollom-edes (to) m.pl. (rarement: fsg.) | 
NPT tribu Iwollommodän on-mazäyän 
(issue des Kal-Âtäram: lit. elle file à 
côté), sg. äw-Tollam-edes m'f 

YTälmäk () msg. | NPH 

YTol-anä(y), v. FLNX 

WYtolantulot (cjXVILC.2) « | 6, enroulé 
dans une corde (objet) ! cf. attal 

Vatolontulu/tolantulutän, Vatolontuli/ito- 
lontulitän (9/-)  Yetlontuli/otlantulitän 
(/9) m. I nv. 

Wsottolontulot (caus.) + | enrouler dans 
une corde (+ objet) 

Vasottolantulu/isottolontulutän, Vasotto- 
lontuli"e-/issttolentulitän (9/-) m. l nv. 


Ytetälest/titälesen (tä/ts) f. 1 amble, allure 
de l’amble (du chameau et p.ext. du 
cheval dressé etc.) 

WYsottalos (cjIILA.1, caus.) + l'aller l'amble 
(chameau et pext. cheval dressé etc. 
méhariste/cavalier monté à chameau 
etc.) | f. aller l'ambie (+ chameau/che- 
val) | diff, de talastolos 

Vasottolos"e-/isottolisän (a/-) m. I nv. 

Wottolos/ottalosän (o/2) m. | cf. ar.alg. ‘atiäs 
satin Ü sorte de tissu en soie verdâtre 
ou bleue (luisant) | peext. étoffe luisante 
en gén.== Yottoloz 
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WYtolstolos (cj. VIL1) <  galoper à une 


allure lente (chameau/méhariste monté 
à chameau) | galoper l'amble | f /laisser 
galoper à une allure lente (+ chameau) | 
p-ext. marcher en courant (chien/ pers.) 
l Ÿ& trotter au trot lent et un peu de 
biais (chien; cheval, chameau qui trotte 
comme un chien; cavalier monté sur un 
cheval/chameau) | f. trotter au trot de 
biais (+ cheval/chameau) == tonostonos 


Watolostolos/itolostolisän (o/-), Yetlostolos/ 


atlostolisän (9/3) m. 1 nv. 


WYsottalastolos (caus.) + I! f. trotter comme 


ci-dessus (qqun + une monture ou une 
pers. montée) 


Wasottolostales"e-/isottalostelisän (o/-) m. 


nv. 


Vattälat/attälätän (4/4) m. < ar. bulb { tiers: 


o8in ättälätän deux tiers 


Wottolot/ottalotän (a/) m. | (=) 
WYaltäl (cj VIL1) + 1 enrouler à plusieurs 


reprises | ê. enroulé à plusieurs reprises | 
cf. ottol 


Vatoltal"e-/itoltilän (o/-) m. l nv. 
Wtatoltolafitoltolawen (to/to) f. ! rouleau 


d'étoffe nouvellement tissée, restant en- 
core sur le métier ou récemment dé- 
taché de celui-ci (p.ex. cotonnade en 
bandes) { bobine de métier sur laquelle 
est enroulé le fil de trame (en coton) 
qui doit être tramé dans la chaîne | 
tatoltola on-tonolwa pelote 


N'ematältälVa-/imätältälän (&/-) m. adj. 


vb. l'esp. de plante grimpante (persis- 
tante; croit au pied des arbres, grimpe 
le long de leurs troncs, s’entrelace avec 
les rameaux; produit des courges) 


WYmotoltol"motoltal (réfl) x 1 . entortilié, 


s’entortiller | ê. enchevêtré, s’enchevé- 
trer (des cordes etc. entre elles: pers./an. 
dans des cordes etc.) | ê. enlacé, s'en- 
lacer réc. l’un avec l’autre | s’agripper 
(+ doy = à)! Ÿ& aller en compagnie (x 
avec), s'accompagner 


Vamotoltal-amotoltol/imotoltilän (a/-), 


Yemtoltal/omtoltilän (9/2) m. 1 nv. 
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WYamätältal/imätältaiän (4/-) m:f adjvb. i 
chemin/vallée qui serpente 

1 YAmätältal (4) msg. | NPL un qcq des 
vallons (koris) dont l’ensemble s'appelle 
Imätältalän (dans la Tadärast, 30 km S 
de la Tagidit) | pext. puits et village si- 
tués près de la rencontre des Imätälta- 
län == Imätältalän 

H Yimätältalän (-) m.pl. I NPL nom d’un 
ensemble de vallons (koris) confluents 
(dans la Tadärast, 30 km S de la To- 
gidit) | pext. puits et village situés près 
de la rencontre des Imätältalän (plus 
correct) == Amätältal 

Vsommotoltol (caus.< réf) +x% J 
tortiller ensemble etc. 

Wasommotoltol/isommatoitilän (9/-) m. | nv. 

iyältyäla/tyältyälatän (ty4/tya) m. | tisse- 
rin minulle (Ploceus luteolus) == ta- 
godit tan talok (lit. oiseau au nid sus- 
pendu; le nid du tisserin est entière- 
ment fermé avec une ouverture sur le 
côté) 

Ytlotälo/tälotalotän (-/-) m. < ha. I dindon 
(lit. celui qui glougloute ou bavarde) == 
Vatäläwtälaw 


en- 


Vtulutani < ar. pulpäni I deux tiers 
Vatiliwtälaw/ittläwtälawan (à/-) m. < ha. 
tälotälo | dindon (lit. celui qui glou- 
gloute où bavarde) == “tälotälo 
VAtolloway/ltollowayän (o/-) mf 1 NPT 
membre des Itollowayän (tribu du sous- 
groupe des I24wänZäwatän (Imäzwa- 
yän) (provient du groupe des Däw- 
sähak (Mali) qui est d’origine juive: 
parle touareg) ! cf. Lawe, Âyt-Lawe 
motolwoy, v. olwoy 


WYtoil-ax/toll-axxen (to/te) f. 1 esp. de 
plante rampante (petite, laiteuse), esp. 
d'euphorbe (Euphorbia Forskälii) (Eu- 
phorbia aegyptiaca & Euphorbia con- 
volvuloides & sppaff.) ha. nônon 
kurciyä lait aigre de tourterelle 
Wtsdol-ax (Gh.M: très proche de la 
tamäsait) | Biumea sp. (?) 
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Vailäy, v.YL 

Wialya/talyaten (ta/ta) < ha. < ar. < it. | 
vermicelle 

Ytyaloya/tyaloyaten (tya/tya) f. < ha? l esp. 
de plante (fourragère) (PA 71/14) 

Witaloya, Halya () fsg. < ar. < it. 1 Italie 

Wättolyan (9) m.pl. Ü Italiens: sg. ägg- 
Httolyan m'f Italien | awätäy wan Httol- 
yan nom de l'an 1939 

Wottolyant (to) fsg. 1 langue italienne, 
italien 

Witoloyyat (cj.X.A.2) + | avaler d'un seul 
coup 

Watoloyyi/itoloyyitän (o/-) m. I nv. 

Yottolaz/ottolozän (o/o) m, | cf. ar.alg. ’atläs 
satin ll sorte de tissu en soie verdâtre 
ou bleue (luisant) | pext. étoffe luisante 
en gén. l == Vottolos 

VYeati/talzitan, tälfiten (t4/t) m2 17 | 
cône de sucre (2 kg, de bonne qualité) 


WYotom (cjLA.5) + Il entonner (+ liquide 
+ däy/doy un récipient) | é. entonné 


YYetem'etam/itemän (ätem/-) m. | nv. 


Yanätom/ontam-inätomän (ä/-) m. ll fai- 
blesse | famine (PA 49/25) 


WYsotem (caus.) ++ 1 f. entonner 
Vasotom"e-/isotimän (a/-) m. 1 nv. 


Wasotom/isotam (o/-), Yassotom/ossotam 
(s/2) m. n.instr. | entonnoir 


Wasotom/isotam (o/-), Yessotom/ossatam 
(o/2) mfdim. n.instr. || sachet; tasatomt 
en-taba sachet à tabac 


Ytowatom (pass.) < || ê. entonné | ê. trans- 
vasé 

Yetwotam/atwotimän (2/2) m. ! nv. 

WYnätäm (réfl) + || &. entonné | ê, trans- 
vasé 

Wanotam'e-/inotimän (o/-) m.1 nv. 

Ysonnotom (caus.< réfl) + 1 entonner | 
transvaser 

Wasonnotom/isonnotimän (o/-) m. I nv. 


Wtetämt/tetämen (te/te) f. | esp. de plante 
(Asthenatherum forskälii) = alänfäzo 


TM 


WYatom (cjLA3) + | avoir une maladie 
secrète | avoir comme maladie secrète 
(9), x (lotâm amäar il souffre secrè- 
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que (des forgerons et des marabouts), 
cf. tozma Il Ÿ& soupçon, x: assowäräq- 
qät ättäma n-behu je l'ai soupçonnée de 
mensonge 


tement de la syphilis | avoir une ar- 
rière-pensée (bonne où mauvaise) | a- 
voir comme arrière-pensée (+ une idée 
(bonne ou mauvaise}/une intention dif- 
férente de son apparence), x: (yJotâm 
ayäras n-Erob il a l'arrière-pensée d'é- 
migrer en Europe | avoir dans la tête, 
songer à (+) I ê. secrète (maladie) 

WYattam/attamän (a/a) m. | nv. 

Yitam (cjJI.B.3), yotum + lavoir dans la 
tête, songer à (PA 57/39) == Watom 

Ytotumt/tatumen (ta/to) £. | nv. 

WYänatum/inutam (ä/e) m. ll tissu très 
vieux/affaibli de vieillesse (devenu in- 
utilisable sans é. usé) | Yvieil habit (qui 
a servi bien et longtemps) | vieux voile 
reteint d'indigo 

tänatumt (44) fsg. | (=), x: aÿäléo wa 
tänatumt a ymos c’est un vieil habit 
usé; iSola won tänatumt vieux vête- 
ment(s) 

Wottam (NN) m, ottamät £. | huit | V& 
p.ext. cousin au quatrième degré = 
amädray däy ottam (ayant en commun 
un quatrième aïeul avec qqun), ogân 
attam ils sont cousins au quatrième 
degré 1 YF. & p.ext. grande tente de huit 
piliers | charge de huit pains de sel 
(charge complète) 

Yottum/ottumän (9/2) m. || esp. d'oiseau 


YAtyämo (à) sg. < ha. | NPF (nom de 
teklit) | cf. ha. acamo sorte de gâteau 
yorouba 

YTima () fsg. I NPF, abr.< Fatima 

WYtamu/tamuten (ta/ta) £. | femme esclave 
des Ibärogän (cf. bäyna) 

VYtämma/tämmaten (tä/t%) f. < ha. 1 pièce 
de monnaie légendaire | franc nigérien 

Viämmät (cj. VI.2) + 1 ê. hermétiquement 
fermé 

Watommi/itommitän (9/-) m. inv. 

Vsottommot (caus.) + || fermer herméti- 
quement | fermer la bouche et refuser 
catégoriquement de parler 

Vasottommi/isottommitän (o/-) m. l nv. 


Ytomoqqot (cj.X.A.2) » | clignoter de l'œil ! 
scintiller (étoile etc.) == Ysottomogqot 
Yetmoqgi/otmoqqitän (9/-) m. l| nv. { cli- 
gnotement | scintillement Vasatte- 
moqqai 

VYsottomogqot (cj.X.A.2, caus.) + Il 
Wclignoter de (+ l'œil), (o) clignoter 
de l'œil | scintiller (étoile etc.) | Ÿf. 
clignoter/scintiller (+ lampe etc.), f. 
clignoter de (+ œil) 

Yasattomoqqi"e-/isottomoqgitän (o/-) m. I 


nv. | clignotement | scintillement | 
(rouge) asottsmoqqi n-tyoft/Sott clignement de 
l'œil, clin d’œil (tout petit moment); fel 
täma, v. "M esottomoqqi n-tyott en un clin d'œil 
V'täma/tämawen-timaten (t&/tà) f.I bout, "temoymoy (cjIX.A.1) (+) (peu us.) l == 
extrémité | limite, périphérie, bordure, tomeqqot 
bord Yetmoymoy/otmoymiyän (/a) m. I nv. 
WYättäma/ättämatän (à/ä) m. < ar. tamae Il Ysattomoymoy (caus.) + (peu us.) I == sot- 
espoir | yogâ äftäma n-ofikol s-Agädäz tomoqgqot 
= yogä ätfäma n-ad-yoifikol Egädäz il Yesattomoymoy/isottomoymiyän (2/-) m, | 
espère faire un voyage à Agadez | yok- nv. 


Käs ättäma il a perdu l'espoir, il déses- 
père | ättäma-nin ihâ Yälla mon espoir 
est en Dieu | convoitise | pouvoir magi- 


WYotmok (cjL.A.1) + I couvrir d'un chiffon 
(pers. + sa bouche) ! (+) couvrir sa 
bouche d’un chiffon (pers.) | cacher (+ 
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secret) | fixer avec le regard, regarder 
fixement | ê. couvert é’un chiffon (bou- 
che) | &. caché 
WYatämak/ittmakän (ä/-) m. I nv.| regard 
fixe 
Ysotmok (caus.) ++ Il f. couvrir sa bouche 
d'un chiffon etc. | couvrir sa bouche 
d'un chiffon 
Yesotmok/isstmikän (9/-) m. I nv. 
Ytawotmok pass.) + | é. couvert d’un chif- 
fon (bouche) | ê. forcé à couvrir sa bou- 
che d’un chiffon (pers.) 
Yetwomak/otwamikän (2/2) m. l nv. 
Vättämkin/ättimkinän (4/4) m. < ar. | pos- 
sibilité | faculté, capacité, pouvoir (d' 
une pers.); talent | cf. mäkkän 
VYiomoktomok (cj.VILI) + | 6. luisant, 
brillant, miroiter, refléter la lumière 
(p.ex. étoffe) 
Vatomoktomok/itomoktomikän (a/-), Yet- 
moktomok/otmoktomikän (9/9) m. 1 nv. 
WYsottomoktomok (caus.) + 1} rendre lui- 
sant/brillant, f. miroiter, f. refléter la 
lumière 
Vasottomaktomok”*e-/isattomoktomikän (o 
/-) m. I nv. 


Vottomim/ottomimän (9/3) m. < ar. 
tayammum, dial. taymim Ü ablution 
sèche faite au sable == ottomin, ättärnin 

WYtatmant/$i:tyotmanen (tä/to) f. Il cave- 
çon (en cuivre, avec une pièce mobile 
sur la joue droite; placé sur le museau 
du chameau/cheval pour attacher une 
bride/mors supplémentaire; pendant le 
dressage) == akäskabu 

Vattämän/ättämänän (ä/4) m. < ar. pa- 
man | prix | sg. parfois conçu incorrec- 
tement comme pl. 

Vättämin/ättäminän (&/ä) m. < ar. | ab- 
lution séche, cf. attomim 

Vattomin/ottominän (9/9) m. < ar. I Œ 
ottomim 

YTyamän (-) msg. À NPH | nom d’un poète 
de l'Ayr 
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WAtman (à) msg. | NPH 

Yottomri/ottomritän (0/2) m. | cf. ar, tamr | 
datte mûre et très sucrée | p.ext, chose 
sucrée en gén. (sucre, miel, confiture 
etc.) | sel (de goût agréable) (PA 96/93) 

Vottimsal/ottimsalän (o/e) m. < ar, timpaäl | 
statue | portrait peint { proverbe 

WYtämsäs (cjHI.B.1) + | bourrer de sable; 
ittomsäs adäfor äzazol il a bourré le 
coussin de sable | ê, bourré de sable 

Watomsos"e-/itomsisän (9/-) m. { nv. 

Yetämsäs/itämsäsän (ä/-) m. | terre dure 
(argileuse, pas rocheuse) | masse dure 
(en gén, p.ex, d'urine sur la croupe 
d'une chamelle; d’étoffes ennouées; de 
cuir formant enveloppe) 

D'tämtäm (cj VIIL1) + Il enfoncer | é. en- 
foncé | == täytäy 

Yetomtom/itomtimän (o/-) m. I nv. 

Ysottomtom (caus.) ++ If. enfoncer 

Yesottomtom/isottomtimän /-) m. 1 nv. 

2)"tämtäm (cj. VHL1) + { ê. visqueux, col- 
lant 

Yetomtom/itomtimän (9/-) m. Il nv. | visco- 
sité 

Ysottomtam (caus.) ++ | rendre visqueux 

Yesottomtom/isottomtimän (o/-) m. I nv. 

Ytyamoya/tyamoyawen-tyamoyaten (tya/ 
tya) f. < ha. tsämiyä || tamarinier (Ta- 
marindus indicus) | tamarin (fruit) == 
Wsomoya, Somoya? == boëoÿo 


WYtan, tann < ta (pron.app.) + on (prép.) | 
celle de | féminin de wan 

WYän (pronaff dir.) m. I les, x: izdây-tän il 
les connaît | (neutre) cela, le; taggäy- 
ak-kän! je le ferai pour toi! je n’y 
manquerai pas! entendu! snnän-tän iis 
dirent cela 

Yton (pron.préfdir.) m. 1 forme préverbale 
de tän 

WYten (pron.dém.) f. I celle-là | féminin de 
wen 

*tyon (pronapp)) | £pL < wa == Väin I cf. 
28892 
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Yiyon, tyonn, “&in, &inn (pronapp. + on 
prép.) ! les NP et expressions figées 
commençant par ce préfixe sont classés 
sous leur deuxième élément 

Ytyon (pron.préf.dir.) m. || variante de ton 
devant préf.pers. y-, x: Wor-tyan-yozlay 
(= wor-ton-yozlay) il ne les sépara pas 

Vattin/attinän-ittan (a/a:) m:f.dim. | bou- 
teille, boîte ronde (en cuir/bois/métal/ 
papier etc. ou d’une vessie; pour miel, 
beurre, huile, parfums, poudres, médica- 
ments etc.) | sert & de tabatière (en 
peau), de cendrier (en métal), de boîte à 
savon, d'étui à fil et à ciseaux | petit 
flacon (surtout pour parfum) 

Yettin/sttinän-ottyan (9/9) m:f.dim. II (=) | 
& Ettin NPF (lit. "flacon (de parfum)") 

Yottin/ottinän (9/9) m. || sorte de couver- 
ture (Gh.M) 

mufon, v. YMTN 

D)Wtänät (CjIIL.A.2) + | polir | & amollir 
(+ peau, par frottement) | 6. poli/amolli 

Vatani'e-/itonitän @/-) m. 1 nv. 

WYsottonot (caus.) ++ 1 £. polir etc. 

Vasottani"e-/isottonitän (o/-) m. I nv. 

Ytatonut/tyotna (ta/te) f. | petite latte en 
bois servant à polir les peaux == Vasät- 
täno | poinçon ==Vtazozloyt | petite tige 
de bois pour séparer les cheveux pen- 
dant le tressage == Wtazozloyt 

Vasättäno/isottona (@&/-) m:f ninstr, || 
polissoir de bois (pour les peaux) | f. & 
machine polisseuse | h. polisseur ? 

2)Yfänät (cjIV.A.L), pf. tänat | é. bien poli, 
ê. lustré, 6. lissé, ê. lisse, &. luisant (pour 
ê. bien poli) 

Vtättänät/tättinäten (14/1) f. I nv. | surface 
lustrée/lisse/luisante 

1)'otna/otnatän (0/2) m. || sorte de sac de 
voyage (sorte d'abewon) 

2)'otna/otnatän (9/9) m. < ar. < fr. | lieu- 
tenant (mil.) 

*Tona NPF v./N 

Ytyäna (2)! Wan-Tyäna NPH 

Ytäno/tänoten (tä/t3) f. < fr. N tonneau 
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Wioni/tonitän (/-) m. < fr. l tenue, uni- 
forme (militaire etc.) 

Ytina, tinà I £pL < wa (pron.dém.) == Vän 

Ytini I £pl < wäy (pron.dém.) == Vkindi 

WTatonnit (ta) £sg. ! NPF 


*Tyonbido (-) msg. < peul 1 NPH 

*Tyan-Boktu, “Sin-Boktu NPL ville Tim- 
bouctou, Tombouctou (Mali) (lit. "celle 
des paniers en jonc"), v, baktu 

VAtänbälom (4) msg. ! NPL (Azäwagh) | 
awätäy wan tuddant tan Atänbälom 
nom de l’an 1934 

Vetänbär-a-/itänbärän (4/-) m. | van usé 
(tesäyt usée) 

VYtenbor/tenboren (te/te)f. < fr. 
timbre-poste 

YYStänbäri/tänbäritän (+) m. < ha, | © 
tambour de commandement du chef des 
Kel-Goros (de forme demi-sphérique) | 
pext. ŸYGchef suprême, amenokal des 
Kel-Goros | sceau de l'amenokal ou d’ 
une autorité publique (sur un docu- 
ment officiel) 

Vetänbäw-ta-/itänbäwan @&/-) maugm. | 
grande tetänbäwt 

VtetänbäwtVta-/Bi-titänbäwen (tä/to) £. | 
filet de toyunt (piège pour biches) 
(disque formé d’un anneau de périphé- 
rie en bois d’un diam. de 25 cm et d’un 
anneau central en cordelette, liés l’un à 
l'autre par des cordelettes radiales: la 
tetänbäwt couvre un trou du même dia- 
mètre) | pext. piège pour biches (to- 
yunt == täwéit) entier 

Ytyonad, f. de wonad 

Ytattin-dazzin | ogän-as tattin-dazzin ils 
l'ont trahi en faisant bonne contenance 
fen beaux joueurs (lit. ils l'ont escroqué 
en riant) 

Yatänfa/itänfatän (&/-) fsg. < ha. l sorte de 
tissu à grandes impressions, d'origine 
européenne? 

YAtänfa, Attänfa (3) msg. 1 NPH 

ŸTatonfu (ta) £sg. ! NPF 


() 
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Yottonfu/ottonfutän (0/0) m. I aiguille (à 
coudre etc.) == ottonfus 

Ymotonfor (cjIILB.1, réfl) » | cf. onfor, 
anfor | déborder de larmes (œil) 

Yemtonfar/omtonfirän (o/e) m.H nv. 

Ysommotonfor (caus.< réf.) + 1 f. déborder 
de larmes (+ œil) 

Yesommotonfor/issmmatonfirän 

Ysttanfus/ottanfas (0/2) m:f.dim. | aiguille | 
seringue médicale {injection médicale, 
piqûre 


*Tängo (-) msg. < ha? ! NPH 

Ysottongal (cjHII.B.1, caus.) Il dire des 
tangalen, parler avec des sens cachés/ 
astucieux, parler par énigmes | parler 
par énigmes de, faire allusion à (+) I cf. 
YNGL 

Yesottongol/isottongilän (o/-) m. I nv. 

tängam, f< wängam 

WYtängär (cjHL.B.1) < | ê. envenimé (bles- 
sure/plaie/abcès) 

Watongor"e-/itongirän (o/-) m.! nv. 

Vatängär/atängärän (a/a) m.l nv. 

WYsottongor (caus.) + I envenimer 

asottongor"e-/isottongirän (2/-) m. | nv. 

Ytongur/tongurän (-/-) m. | grosse barre de 
sel 

Wtatongurt-to-ÆSitonguren (ta/te) £. I barre 
transversale du lit traditionnel touareg 
(en bois, 2 par lit, chacune avec 6 ou 5 
encoches pour les allayän, env. 160 cm 
de long; spéc. la barre de tête qui est un 
peu plus grosse et plus ornée que celle 
des pieds (== tabätägqat == PNäwi- 
därät)) lil arrive qu'on en ait une au 
milieu aussi (3 au total) 

Yéängärafu/tängärafutän (-/-) m. < fr/it. | 
télégraphe == Vtälgoraf (PA 12/9) 1 p. 
ext. télégramme Ï téléphone == Ytolifon 
| conversation téléphonique, coup de 
téléphone 

Vtatonyut-to-/Bitanyuten (to/to) f. Il car- 
quois 

Wtetänye/fitänyen (tä/to) £. [tetänyäy] 1 
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amande d’äboray (noix de la täboraq) | 
on en fait une bouillie en période de 
famine 

Ytotnogqet/tyotnoqqa (ta/to) f. | point in- 
dicateur de voyelle finale (dans les ti- 
finay) == totbogqet 

Watonyomam/itonyomamän (9/-) m:f? 1 
cheval, étalon de grande taille 

Ytännäk (interj) | bravo! 

Ytänkät (cjHL.B.2) | viser bien (arme, 
pour ê. bien calibrée) == sowor | ê. 
bien conçu (œuvre d'art) ? (PA 50/28) 

Yetonki/itonkitän (9/-) m. I nv. 

Yetonki/itonkitän (9/-) m. | sorte de natte 
simple (en afäzo) 

Ytonokkot (cj.X.A.2) « | ê. noir foncé 

Yetnokki/otnokkitän (9/9) m. I nv. | couleur 
noir foncé 

Ysottonakkot (caus.) + 1 rendre/colorer noir 
foncé 

Yesattanokki/isattonokkitän (9/-) m. I nv. 

WYtänkäl (cjHLB.1) # | disparaître de la 
vue de (# qqun) | se mettre hors de vue, 
se dérober aux regards | ê. invisible 

Watonkol'e-/itonkilän (o/-) m. | nv. 

Vatonkul-o-/itonkulän (9/-) m. || lieu où se 
trouve une chose/un an. invisible | point 
de disparition hors de vue à l'horizon 
(d’une pers./un an. qui s’en va) | chose 
invisible | secret 

Yättenkal/ättenkalän (4/4) m. || chose in- 
visible (cachée à la vue) | secret | == 
Vatonkui 

Wamottenkol-o-/imottonkal (o/-) m:f adj. 
vb. Î pers./an./chose invisible 

WYsottonkol (caus.) + 1 f. disparaître de la 
vue | cacher (+ son visage) derrière son 
voile de visage (tagalmust), x: isättän- 
käl udom-net il a caché son visage | se 
cacher derrière son voile de visage 

Wasottonkol"e-/isottonkilän (o/-) m. I nv. 

WYmotonkol (réf) x | disparaître de la vue 
ensemble | disparaître de la vue réc. l'un 
pour l’autre | disparaître au milieu d’ 
une foule 
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Wamotonkal/imotonkilän (9/-), Yemtonkal/ 
omtonkilän (2/3) m. I nv. 

Yemtonkul/omtonkulän-omtonkal (9/-) m.1 
point de disparition hors de vue à l’ho- 
rizon (& pl. = sg.) == otonkul 

Ysmtonkal (s) mpl. (=) 

WWtinn-okomkum, v. akomkum 

WWtinn-okonbob, v. akonbob 

ha: Tänkäri NPH nom de garçon né après 
deux filles successives ou plus 

Ytyonin, f. de wonin 

WTunos (tu) £sg. 1 NPL ville capitale de la 
Tunisie: Tunis | pext. Tunisie 

Wtunos/tunosen (tu/tu) f.? || sorte de tabac 
en poudre (tabac tunisien, vient du 
nord de l'Ahäggar) | se met dans les 
narines comme remède contre le mal 
de tête 


WYtonostonos (cj.VIL1) + | marcher de sa 
manière particulière (chien; c.-à-d. un 
peu de biais) | marcher comme un chien 
(pers/chameau etc.) 

Watonostonos/itonostonisän (a/-), Yetnos- 
tonos/otnostonisän (9/9) m. I nv. 

WYsottonostonss (caus.) + I f. marcher de sa 
manière particulière (+ chien) | f. 
marcher comme un chien (+ pers./cha- 
meau etc.) 

Vasottonostonos"e-/isottonostonisän @/-) m. 
Hnv. 

Wtänät (pronaff dir.) f. | les | féminin de 
tän 

Ytenot (pron.préf dir.) f, forme préverbale 
de tänät 

Ytyonti/tyontiten (tyo/tys) £. < ha. tsinci | 
sélection, fait de sélectionner un à un! 
grande attention, attention scrupuleuse, 
méticulosité 

*tyantye/tysntyeten {tya/tys) f< ha. tsince 
1 (=) l'yogmäd tyontye-nnet il cessa d'y 
faire attention 

Vottontu/attontutän (9/9) m. ! féminité | cf. 
tonte ÿNT 


Ytantan femmes, v. NT 
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WYtäntän/täntänen (tä/t#) f. < fr. tente 
canevas, toile épaisse et forte (pour 
tentes et bâches) | p.ext. tente en toile 
bâche (couverture de canevas} 

YTäntän (-) msg. ! NPH 

Ytyontyon/tyantyonän (tyo/tye) m. ll in- 
sulte, calomnie | affaire blâmable 
(chose/pers.) sujet d'insultes ! liaison 
amoureuse (+ on = avec) (PA 146/35) 
affaire d'amour (sujet de bavardage) | 
& les propos (de), x: tyontyon n-Akäde 
les propos d’ Ekäde (ce que dit Ekäde) 
le sujet (de), x: ad-4kkä tyontyon on-lä- 
kol-näwän je passerai au sujet de votre 
école 

Vtintin/tintinän (-/-) m. (2) 1 == enäd (oi- 
seau) (Dendrocygna viduata) 

Ytyonnutyannu/tyonnutyonnuten (-/-) f. || 
esp. d'oiseau (très petit, sautille cons- 
tamment de branche en branche; tire 
son nom du son qu’il émet) == Wkonnu- 
konnu 

Ytänäy (cjILA.1) + I imiter | spéc.: imiter 
les voisins, s’efforcer de rester à la hau- 
teur de ses égaux 

Yatänay/itänayän (4/-) m. | nv. 

Ysottonay (caus.) ++ 1 f, imiter etc. 

Yesottonay/isattonoyän (o/-) m. I nv. 

Ytowotonoy (pass.) « 1 6. imité (spéc: les 
voisins égaux de qqun) 

Yetwotonay/otwotonoyän (/9) m. ! nv. 

WYiänzi/tänéitän (-/-) m. | monnaie == 
sänzi 








Ysotor (cjI.A.5, caus.) + | licpoét. pour 
sutor | concurrencer (+ qqun, & un 
rival en amour) | évincer par la con- 
currence | demander en mariage (+ 
femme) 

Yesotor/isotirän (o/-) m. I nv. 

mätär, v. YMTR 

Ytir (interj) [tyir, tyirr] I == ter 

Yter (interj.) 1 tiens! ouille! (exprime la 
surprise) | v. & Zayoryam 

Yiyorr Gnterj.) | tiens! ouille! (exprime la 
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surprise agréable ou désagréable) 

WYsttor (cil.A.2) + I demander (à Dieu) 
dans la prière (+ qqch) | ittär ss/yur 
Moë$-inäy ayäras s-Erob il pria Dieu de 
pouvoir émigrer en Europe !'ittär älxer 
y-ämädray-net il a demandé dans sa 
prière le bien pour son frère | ittär 
olysdor y-Xmädray-net il a demandé 
dans sa prière qu’un accident frappe 
son frère | prier (os-Yälla Dieu) | avan- 
cer/proposer (+ un prix pour + qqch en 
vente), x: itfär torikk-in sammos gim n- 
orroyal il a proposé de payer cinq 
mille réaux pour ma selle 1 *& insulter 
(+ qqun) 
Wiäwatre-to-/Wsiwatriwen* tiwatrawen 
(täto/ts) f. Vtäwaträy] lnv.} prière à 
Dieu (qeq: vocale ou mentale) | prix a- 
vancé 1 *& offre de paix | insulte 

Yettar/ettarän (e/e) m. | demande en ma- 

riage 

2)'attar/attarän (a/a) m. (peu us.) I (=) 1 cf. 
ador 

Yiyottert/tyattar (tya/tya) £. I insulte 

Wsutor (caus.) + | demander en mariage 
(+ femme), yässotär-tu = yässotär-as 
yäll-es il lui a demandé de lui donner 
sa fille en mariage il "concurrencer (+ 
qqun, & un rival en amour) | évincer 
par la concurrence 

Vasutor/isuturän, esutor/isutirän (o/-) m. I 
nv. 

Ytowottor (pass) + I ê. insulté 

Yetwottar/otwottirän (o/o) m. f nv. 


agri/etran* otran (9/e:2) m. l'étoile, astre 
1 Ybonne/mauvaise étoile (en astrologie: 
astre censé avoir une influence sur la 
destinée de qqun), atri-nnet yoda son 
étoile est tombée/s'est couchée/a pâli; 
son sort est décidé (son temps est 
écoulé) 1 caractéristique/trait hérité | 

Vawätäy wan ofri nom de lan 1924 4 
Watri wan täsbat comète (à queue visi- 
ble) ! atri wann 4mäzänkaz / wann 
omowwolellog planète 
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IA protob. *ä-tÿrth || ha. taurär6 ‘étoile’ 


(Prasse); tchad. tira, tere, tera, tile ‘lune’ 
< #tora (cf, kab. tiziri ‘clair de lune’) 
(GBynon < Greenberg/Newman; dou- 
teux) 


1 Ÿ& Atri NPL mont et sa région (Ayr) 
UWYAgri NP d'étoile: Arcturus (alpha 


Bootis) == atri wann äyäf on-Tälämt - 
Eyäf-on-Tälämt (lit. grande étoile de la 
Tête de la Chamelle) | son apparition à 
l'est le soir en juin annonce le début 
des pluies | son apparition à l'aube mar- 
que la fin de la saison de yarat ‘au- 
tomne" (env. ler novembre; 5-10 no- 
vembre?) et en même temps le début de 
l’année solaire selon le calendrier toua- 
reg; c’est la date du départ de la 
taylamt "caravane de sel à Bälma" et la 
date à partir de laquelle on compte les 
mois jusqu’au nouvel hivernage 


1 YAtri-n-Tomosra NP de planète: Vénus 


(comme étoile du soir) (lit. étoile des 
jeunes filles célibataires; on dit que 
quand Vénus se couche, les jeunes filles 
perdent ae de voir leur amant ce 
soir-Ià) | == ŸTatrit on-Tomosra == * 
Izuzogän = mere Wolli 


YAtri wan Xällän nom poétique pour la 


Croix du Sud == Igärrän 
WYtatrit/Wäitriten'tyotriten (to/to) f. || 
grande étoile (isolée) ! tatrit tan $ott/ 
tyott pupille de l'œil (le point noir) | 
cataracte (maladie de l'œil qui obscur- 
cit la vue) | albugo, leucome (tache 
blanche sur la cornée de l'œil) 


1 ŸTatrit NP planète: Vénus (comme étoile 


du matin) (lit. étoile isolée [et grande]) | 

YTatrit on-Tomosra Vénus (comme é- 

toile du matin) == *Atri on-Tomosra 
= Yizuzogän == WYA7z0g- Wall 


dl Vraie tan Tämäsna NP d'étoile: l'Étoile 


Polaire (Stella polaris) = 
YAIkoZob 

Wätru (cjLA.7) + lhériter (+ une qualité 

fun défaut héréditaire) (+ dAy = de ses 
parents ou de ses ancêtres) 


= Lonkoëän == 


Vetorri-a-/itärran (o/-) m. nv. 
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Vetori-a- (5) msg. À héritage (consistant 
en une ou plusieurs qualités ou défauts 
héréditaires), qualité/défaut hérité(e) 

WYtatorut/Vkitora*tyotra (to/to) f. || four- 
reau, gaine | *& endroit/passage très 
étroit | WYin/yon-totorut surnom du cha- 
cal (eboggi) 

Wéitar (8) £pL (=) 

Wtari, teri, v. YRY 

Ytaro/taroten (ta/ta) f. < ha. 1 foule | réu- 
nion (de gens) | fête au tambour, tam- 
tam (tende) 

VTera () £sg. < son. ! NPL ville 85 km 
OSO Tillabéri 

WToro (-) msg. [(Toräw] < fr. taureau ! 
NPL 15 km N Tahoua 


WYotrob (cjLA.L) + | é. rapide, ê. leste 
(pers./an./véhicule etc.) IVdäy a yträbän 
d'urgence, aussi vite que possible | V& 
arriver avant le temps/de très bonne 
heure; arriver trop tôt | ê. bref (voyelle 
ä, ») (a? de wa zzarän?) I Wexpédier/ 
envoyer à la hâte, dépêcher (+ qqch/ 
qqun) (?), x: iträb Siräwt-net il envoya 
sa lettre en exprès 

Vatärab/itärabän (&/-) m. I nv. 

Vatrub/itrubän (9/2) m. { nv. 

Wiorrub/terrubän (-/-) m. (très us.) I nv. | 
rapidité, vitesse | as-torrub à la hâte 

VatorrubŸY3-/itorrubän (o/-) m. 1 nv. (=) 

VänatrabŸ"3-finatrabän (o/-) mif adj. vb. 1 
h/an./véhicule rapide/leste 

WYsotrob (caus.) + 1 rendre rapide | + nv, 
X: yossoträb ebaz n-äläm il s’est dépêché 
pour saisir le chameau | Ÿ& expédier/ 
envoyer à la hâte/en exprès, dépêcher 
(+ gqch/qqun) 

Vasotrob"e-/isotribän (o/-) m. I nv. 

Wanossetrob--/inossotrab (o/-) m:f adj.vb. 1 
h. qui fait aller rapidement qqun/un 
an./ un véhicule I *& h, qui se dépêche 
de faire qqch 

SMa-Tyäräbräb NP d'étoile: la plus petite 
des étoiles de la Pléiade (cf. räbräb) 
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DŸYtorobtorob (cj. VIL1) + Î aller très rapi- 
dement | se dépêcher énormément 

Vatorobtorob/itorobtoribän (9/-), Yetrab- 
tarob/otrobtoribän (9/3) m. 1 nv. 

WYsottersbtorob (caus.) ++ 1 f. aller très 
rapidement 

Vasottorobtorob"e-/isottorobtoribän (9/-) m. 
Env. 

2)Ytorabtorob (cj.VIL1) + 1 s'égoutter, tom- 
ber goutte à goutte/en gouttes 

Vatorobtorob/itorsbtoribän (e/2) m. 1 nv, 

Ysottorsbtorob (caus.) ++ | f/laisser sé 
goutter, tomber goutte à goutte / en 
gouttes 

Yasotforabtarob/isottorobtoribän (o/-) m. | 
nv. 

3)'torobtorob (cj.VIL1) + 1 tremper (+ 
qqch, dans l’eau/la teinture) | tacheter, 
pointiller (+ tissu) 1 ê. trempé, tacheté, 
pointillé | (DW & Gh.M.) 

Yetrobtorob/atrobtoribän (9/9) m. | nv. 

Ysattorebtarob (caus.) ++ ll £ tremper | 
(GhM.) 

Yesottorobtorob/isottorobtaribän (o/-) m. I 
nv. 

VYtäräffé/täräffotän-täräffoten (-/-) m. f. 
< fr. Vitäräffaw/täräffäwtän] | drapeau; 
täräffo Nizer le drapeau du Niger | peu 
us. == däräffo 


WYotrog (cjLA.1) + | dénouer, ouvrir (+ 
entrave) | désentraver, détacher, lâcher 
librement (+ an.) | libérer | déboutonner 
| défaire (+ tresse, coiffure) | défaire la 
coiffure à (# qqun) ! dévoiler (+ secret, 
création nouvelle) | ouvrir (+ livre) | 
déplier, dérouler (+ natte) | libérer (& 
Dieu + âme) 

Vatärag/itäragän (&/-) m.l nv. 

Vtorrug/torrugän (-/-) m. (peu us) H nv. 

Vatorrug/iterrugän (/-) m. (peu us.) 1 nv. 

Vemäträg-a-limäträgän (&/.) m. | chaîne/ 
cordon de cuir tressé faisant le tour de 
la selle de méhari pour femme 

WtemaäträkVta-/Sictimäträgen (t&/to) f. 1 
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cordelette en peau tressée, munie à 
l'une de ses extrémités d’un bouton et à 
l'autre d'un œillet permettant d'ouvrir 
et de fermer à volonté | anneau de cou 
(cordelette à nœud coulant, entourant 
le cou d’un animal, pour le conduire ou 
l'attacher au piquet) | & corde de se- 
vrage (pour empêcher les an. de téter; 
surtout utilisée pour agneaux et che- 
vreaux, mais & pour veaux) 

sotrag (caus.) ++ 1 f. dénouer | f, désen- 
traver etc. | *& confier (+ travail + à 
qqun), x: yossoträk-ku eyaz n-anu il lui 
confia le creusage du puits 


Vasotrag'e-/isotrigän (9/-) m. | nv. 
WYmäträg (réfl) + || ê. dénoué, lâché etc. | 


ê. libre d'agir, pouvoir faire ce qu'on 
veut | &. exempt de toute dette | *se dé- 
faire (tresse) == Vmaru 


Vamotrog'e-/imotrigän (9/-) m. | nv. 
Ytyärga (inter) | va-t-ent (se dit par plai- 


santerie à un enfant ou à un cousin) 


Vtoroggot (cj.X.A.2) + | marcher en sau- 


tant en même temps des 2 pieds de de- 
vant (an.) | sauter les pieds joints (pers.) 
| sauter en bas (pers/an.) | (+) sauter de 
(+ une monture) | naître les pieds/le 
siège devant (enfant) | fouler dans un 
piège avec un pied ou les deux pieds de 
devant (gibier) | V& entraver d’un pied 
lié à l'avant-bras (+ an.) | laisser aller à 
trois pieds (+ an.) | entraver des pieds 
de devant avec une entrave très courte 
(+ an.) | Venfoncer solidement dans le 
sol (par pression), planter soli- dement 
(+ piquet etc. + däy ämädal) 1 V& é. 
entravé d’un pied lié à l’avant-bras: 
courir avec l’entrave (an.) | &. enfoncé 
solidement dans le sol etc. | Ÿ s’en- 
foncer, pénétrer profondément (däy = 
dans qqch) 


Vatoroggi/itoraggitän (o/-), Yetroggi/ot- 


roggitän (3/0) 


V'atärägga/itiräggan (&/-) m:f l'enfant qui 


(au moment de sa naissance) naît les 
pieds/le siège devant 1 V& criquet, sau- 
terelle des champs | Ÿ& pied de la selle 





TRK 


de chameau 


Wsottoroggot (caus.) + | f. marcher en 


sautant en même temps des 2 pieds de 
devant etc.etc. | accoucher de (+ un 
enfant) en présentant les pieds/le siège 
devant 


Vasottoroggi"e-/isottoroggitän (o/-) m. | nv. 
Ytergäl/tergälen (te/te) f. || tergal (étoffe 


synthétique de fabrication française) | 
p.ext. pantalon en tergal 


WYtorogtorog (cj.VIL1) + 1 désentraver l’un 


après l’autre (+ animaux) { sautiller 
avec une entrave aux pattes (an.) | sau- 
ter en bas, sauter de sa monture, l’un 
après l’autre | descendre en sautant ra- 
pidement (par une pente/un escalier) 


Vatorogtorog/itorogterigän (o/-), Yetrog- 


torag/otrogtorigän (9/9) m. I nv. 


Vottoriqät/ottoriqäten (o/2) f. < ar. tariqa 1 


croyance, foi confessionnelle (d’une 
secte) | fraternité religieuse, ordre de 
soufis | secte religieuse 


Vottariqa/ettoriqatän (0/2) m. | (=) 
Wtoroqqot (cjX.A.2) » surgir (idée/ 


pensée etc.) 


Vatoroqgi/itoroggitän (o/-), Yetroqqi/ 


otroqqitän (9/3) m. ! nv. 


YAtäräk (a) msg. ! NPL région NO Ingal 
Viatruk/Sitruken (ta/to) f. 1 sortie ou en- 


trée secrète (d’un lieu) 


Vtärkät (cf.AI.B.2) + { lier en fagots (+ 


des bagages, pour les charger) | se 
préparer au départ en transhumance ou 
Pour un déplacement qcq 


Vatorki"e-/itorkitän (o/-) rm. 1 nv. 
Vatorki/itärkan (9/-) m. | charge divisée en 


deux parties (bagages liés en fagots et 
prêts 4 être chargés; pièces de tente) | 
== W'akotri, cf. Yakätar 1 V& grand pa- 
quet de matériel de lit (prêt à charger 
sur un an. chameau/bœuf) 


Vsottorkot (caus.) ++ 1 f. lier en fagots 
Vasottorki/isottorkitän (o/-) m. I nv. 
WYtorokkot (cjX.A.2) < 1 tomber/venir on 


TRK TRNTR 


WYstrom (cjL.A.1) + Il aller à l'ouest, se 
diriger vers l'ouest (+ däy vallée) ! 
iträm dy äylal wan Abälämma il alla 
à l’ouest dans la vallée d'Abälämma: 
iträm y-Âbälämma il descendit la val- 
lée d’'Abälämma en allant vers l’ouest | 
ê. dirigé/orienté vers l’ouest | 6. situé à 
louest (lieu), se trouver à l’ouest (lieu/ 
pers.) 

VatorrumWY5-/itorrumän (a/-) m. ! nv. 

Yatrom/otramän-itorman (o/ } m. (lic.poét.) 
Hnv. (PA 16/5) == storrum, atäram 

WYatäram/itorman (ä/-) m. || ouest, occi- 
dent | ‘atäram doy ayor == Vatäram 
däy täzalge/tämäsna ouest-nord-ouest | 
atä- ram däy/doy ägäla ouest-sud-ouest 

1 Atäram NPL le pays des Iwollommodän 
Kol-Âtäram | ägg-Atäram/Kol-Atäram 
NPT membre des (Iwollommodän) Kol- 


ne sait d’où 
Watorokki/itarokkitän (0/9), Yetrokki/ot- 
rokkitän (0/2) m. Env. 
Yotrokka-ätrokka/otrokkatän (9/9) | mor- 
ceau/pain de sucre pilé 
Yämättärekki/imottorokka (&/) mf adj. 
vb. Ï personne de rencontre, quelqu'un 
(tombé du ciel) 
Wemättäräkke-a-ä-/imottorokka (a/-) mf 
adjvb. [emättäräkkäy] I (=) 
Ysottarkob (c jLA.E, caus.< pass.) + 1 retirer 
(+ bout de voile etc.) | cf, arkob 
Yesotterkob/isottorkibän (a/-) m. ! nv. 
Wtatorkomt/$i-titorkam (toto) f. 1 pied du 
lit des eklan (petit pieu fourchu) 
YTotorkomt (ta) £sg.  NPL vallée (Ayr) | 
p.ext. région de cette vallée 
WTärkätmät (tà) Fsg. | NPT tribu du sous- 


groupe l£äwänzawatän (Imäzwayän) 
(lit. imp. fipl. faites les bagages); sg. 4w- 
Tärkätmät mif 

WYmotorkon (cjIl.B.1, réfl.) x || 6. con- 
tigu réc. l’un à l'autre (plusieurs cases 
très rapprochées et disposées d’une ma- 
nière désordonnée) | cf, arkon 

Wamotorkan/imotarkinän (e/-) m. || nv. 
contiguïté 

Ysommotorkon (caus.< réfl) + || rendre 
contigu (disposer en contiguïté réc. et 
d'une manière désordonnée + plusieurs 
cases) 


Âtäram | originaire de l'ouest en gén. 


VanästäramŸ*ä-/inästäramän (à/-) m:f adj. 


dénom. || b./an.chose originaire de 
l'ouest, occidental | contrée/direction de 
l’ouest | & Awollommod des Kol- 


Âtäram == ägg-Atäram | f. & dialecte 
des Iwollammodän Kal-Atäram 


WYsotrom (caus.) + 1 f. aller à l'ouest | diri- 


ger vers l'ouest (+ regard etc.) | descen- 
dre en direction de l’ouest (+ vallée 
(aylal)) { tenir à l’ouest (+ mont etc. en 
voyageant), x: yossoträm Bägzän il tint 
à l'ouest le massif de Bägzän | (+) aller 


Vasammotorkon/issmmotorkinän (9/-) m. | à l'ouest 

ny. Vasotrom"e-/isotrimän (/-) m.H nv. 
*tyaroktyorok (cj.VIL.1) + | marcher en YTorum (-) msg? < son. 1 NPL village 150 

trottinant || ê. entièrement/très robuste km N Niamey 

( quelque égard que ce soit) VYsättärammud/sottorommad (-/-) m. n. 
Yetyraktyorek/otyroktyarikän (le) m. I nv. instr. | sottaremmud? | fer à gaufrer (+ 

| marche trottinante le cuir, avec des lignes, stries, points) 
Ysottyoroktyorok (caus.) +1 f. marcher en  tärmäd, termäd, v. YRMD 

trottinant | p.ext. égrener (+ chapelet) VEtran-ägad (e) msg? | NP d'un génie 
Yesattyoroktyarak/isottyaroktyorikän (o/.) GlZäyn), cf. atri 

m. l nv. Ytäransis/täransisän (-/-) m. < fr. || "trente- 
VTurkoya (tu) fsg. <ar. 1 NPL pays: six" (sorte de fusil) 

Turquie Yetäräntär/itäräntärän (&/) m. l sentier 

serpentant/en lacets, sentier de mon- 
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tagne | pext. raie zigzaguante (dans une 
étoffe) 
Ytorontorot (cj. VIL2) < I serpenter 
Yetrantari/otrontoritän (9/9) m. } nv. 
Ytoronturot (cjXVILC.2) « | coudre très ra- 
pidement | bâcler la couture | yoträn- 
tarät tekätkät il a bâclé la couture du 
boubou ! ê, cousu très rapidement 
Yetronturi/otranturitän (9/2) m. I nv. | cou- 
ture rapide 
Ysattoronturot (caus.) + 1 f./forcer à coudre 
très rapidement 
Yesottoronturi/isottoronturitän (9/-) m. I nv. 
Ytowotoronturet (pass.) + Il &. cousu rapi- 
dement etc, 
Yetwotoronturi/otwotoranturitän (9/9) m. I 
nv. 





Wtorurot (cjXVILA2) | ê. purifié, fin 
(& chevelure) 

Vatoruru/itorurutän, Vatoruri/itoruritän 
@ /), ‘etruri/otruritän (9/2) m. I nv. 

WYsattorurot (caus.) + 1 purifier, raffiner | 
purifier / vanner avec un éventoir en 
mouvement circulaire (+ grain, pour en 
séparer les petites pierres et les grains 
de sable) | (+) agiter l’éventoir de van- 
nage avec un mouvement circulaire 

Vasottaruru/isattorurutän, Vasottoruri'e-/ 
isottoruritän (9/-) m. nv. { purification, 
raffinage, vannage 

Ysottyarurot (cj.XVIILA.2, caus.) + H (=) 

Yesottyoruri/isattyoruritän (9/-) m. | nv. 

Vasättararu/isottorura, Yasättyäraru/isot- 
tyorura (ä/-) m. ninstr. | éventoir/éven- 
tail de vannage 

Ytorare/tirarawen (ta/to) f. < ha. turärë 1 
parfum fiquide en gén. | encens en gén. 
lcf, ha. taräre s'égoutter | == Ysottya- 
furot 

Ytyärara/tyäraratän (tyä/tyä) m. < ha, | 
diarrhée (employé en touareg unique- 
ment dans l'expression dän-tyärara (Gh. 
M) 

imotras, v. MTRS 
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1)Watartur/itorturän (9/-) m. | chameau 
mâle qui vient tout juste d'atteindre sa 
matürité (5-6 ans) mais est encore in- 
capable de rugir == *odardur 

Ysottortar (cj.VIILI, caus.) < || blatérer, 
entrer en rut, produire le son particu- 
lier du rut (chameau mâle en rut) 
Ysoddordor 

Wasottartor/isottartirän (o/-) m. || nv. | bla- 
tèrement 

Vtärtär (cj. VU) + Il (e) courir précipi- 
tamment {annuler (+ convention) | ê. 
annulé 

Watortor"e-/itortirän (o/-) m. ll nv. 

WYmotortor (réfl.) + Il ê. forcé à aller plus 
vite qu’on ne peut, précipitamment et 
en trébuchant 

Vamotortor/imetortirän (a/-), Yemtortor/ 
omtortirän (9/2) m. 1H nv. 

WYsommatortor (caus.< réf.) + || forcer à 
aller plus vite etc. 

Vasommotortore-/isommotortirän (o/-) m. 
lnv. 

2)Yatortur ŸYo-/itorturän (9/-) m. || vallon | 
piste 

Ysottorutor (caus.) < ! durcir sa position, 
s’obstiner (PA 49/173), refuser de chan- 
ger quoi que ce soit 

Vasottorutor/isottoruturän, esottaruter/ 
isottorutirän (2/-) m. | nv. 


Viärwät (cjHILB.2) + || prendre tous en 
leur entier (+ pl: plusieurs choses) | cf. 
2IWoy 

Vatorwi/itorwitän (o/-) m. inv. 

Vsottorwat (caus.) ++ Il £. prendre tout en- 
tiers 

Vasottorwi/isattorwitän (o/-) m. I nv. 

Wmotorwoy (cjHLB.1, réfl) + | briller d’un 
beau jaune | cf. irway 

Vamotorway/imotorwiyän (o/-) m. 1 nv. 

VYättarix/ättarixän (4/4) m. < ar. || date 
annale, archive | histoire (du passé) 


Wotturrax/otturaxän (9/2) m. < ar. alg. 
turräb (cl. tarräha) || sorte de matelas 
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(assez mince, en étoffe d’un côté piqué 
ou imprimé de fleurs, l'autre étant 
rouge uni, rembourré et cousu; on le 
met sur les igäydän comme décoration) 

Yättorrax/ättorraxän (4/4) m. 1 (=) 

Ytärray (cj VID) « lé. attiré (par une chose 
belle qcq) 

Yetorroy/iterroyän (o/ m. Env. 

Ysattorray (caus.) + ! attirer (chose + qqun) 
|. attrayant, désirable (chose) 

Yesottorroy/isottorroyän (9/-) m. { nv. 

WYtatäryok/ki-titäryoken (t&/to) f. ! sillon 
subnasal, creux naturel sur la lèvre su- 
périeure | Ÿ& bec-de-lièvre 

WYtoroytoroy (cj.VIL1) + Wtoritori] | 6. 
parsemés (étoiles) | scintiller partout 
(étoiles) | &. parsemé comme des étoiles | 
sautiller (troupeau de gazelles) 

Vataritori/itoritoroyän (o/-), Yetraytoroy/ 
otroytoroyän (9/2) m. fi nv. 

Wmotorozzot (cj.X.A.2) x || résonner en 
même temps (tambours) 

Vamotorozzi-amotorozza/imotorozzitän 
(@l-), Yemtorozzi-emtorozza/omtorez- 
zitän (9/2) m. | nv. 

Watturaz (9) msg. 1 NPH 

Vtäréäm (cjHLB.1) + <ar. || traduire 
(d'une langue en une autre) == suyol; 
ittorZäm-tu os-tarabt il l’a traduit en 
arabe | ê. traduit == ogqol XL 

Vator£om/itorzimän (o/-) m. I nv. 

Vattärämät/ättär£ämäten (&/&) f. || tra- 
duction 


Ytststs (interj) [t implosif ou click] || sert à 
calmer la chamelle qu'on trait 

DYYatos (cjI.A.3) + 1 avoir l'intention de; 
(Pots afikol s-Agädäz il entend voya- 
ger à Agadez | faire exprès | prédesti- 
ner (Dieu + qqch) 

WYattas/attasän (a/a) m. | nv. 

2)*atos/atosänYotsan (a/a:s) m. 1 cad, gao 
(esp. d’acacia) (Acacia albida) == ADN 
ahtos 


INEfäy-n-Atos NPL mare SE Tyan-Tobo- 
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raq (Tadärast) (Gh.M) 

1 VEfXy-n-Atos NPL mare (Azäwagh) (?) 

Ytatost/tyotsen-tatasen (ta/tyaita) f. || jeune 
atos (gao) 

l & Tatost NPL marigot | village près de ce 
marigot 

tas < ta (pron.dém.) + as (prép.), v. wa + os 

Ytis (con) < ti (pronappindéf. + 95 (prép.) 
l dès que, au moment où, pendant que, 
alors que, x: onäyäg-qu tis yogmäd 
ehän-net je le vis alors qu’il sortait de 
sa maison; nogu gäwär tis doy-os tossân 
(PA 52/16) et nous nous assîmes alors 
qu'elle le savait [parfaitement] | peu us. 
== onken Île moment où, l'occasion où, 
x: wärge tis age ti orbe (PA 23/44) ce 
n'était pas une occasion où j'ai fait qq- 
ch que j'ai bâclé 

ottos, v. ÿDS 

Wetas, v. DS 

Witusan, pl < atäwas 

WAtesaYE-/tesan (9/-) m:f | Âtesi? | NPT 
membre des Itesan, tribu principale de 
la confédération des Isandalän | les 
ltesan sont aujourd'hui la principale 
tribu de la confédération des Kel-Agä- 
lal et jouent toujours un rôle important 
dans l'élection du sultan d'Agadez; une 
fraction est émigrée vers le sud et fait 
partie des Kel-Goros sous le nom de 
Etoyä/Itoyäitän | V& Âtesa NPH 

Ytässät (cj. VI.2) < || sécher et durcir (terre 
mouillée; chose qgcq mouillée) (DE & 
GhM.) 

Yetassi/itassitän (a/-) m. | nv. 

Ysottossat (caus.) + 1 f. sécher et durcir 
(GhM) 

Yesottossi/isattossitän (9/-) m. 1! nv. 

ghad: Täsko NPL quartier de Ghadamès 
(le plus important quartier des Ayt- 
Wälid) (Lanfry 11/1535) < ôsok, ôsok 
construire, cf. “äsku (yäska, ÿzukku) 
"mettre dans la tombe" 

Vtotsorret (ta) fsg. (&insärr) 1 nom du dia- 
lecte Sinçärr us, par les Âyttäwari (ou 
peut-être uniquement par les Soslam) 








Î 
: 
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(communication de Abdouimohamine 
Khamed Attayoub des Sosiom) 


Yatsos/otsosän (2/2) m. Il esp. de buisson 


(tout petit, odeur très douce; donne un 
médicament fébrifuge et anti-colique) 
(Geigera alata) == Yatotos | les racines, 
bouillies dans l’eau, servent de remède 
contre la colique 


VWatsis/itsisän (9/0) m. I (=) 

Watasis/itosisän (o/-) m. ! (=) 

Yta-ssas (= ta-ssan), cf. assan 

Ytoë (interj.) 1 ?? | toë-toë-toë (son émis pour 


calmer une chamelle qu’on trait), v. 
tastas (? GhM) 


Vätéu (cjI.A.9) + | ad-ätéu/itéa/itattu I 


manger | ronger (animal rongeur etc.) | 
ronger, entamer, blesser (arme + qqun) 
| consumer, dévorer, brûler (& eau/feu 
+ qqch) ! gratter, causer des démangeai- 
sons, x: abroy-in itattu eläm-in ma cou- 
verture me gratte la peau | soutirer, u- 
surper (+ qqch # à qqun), x: it-as azrof 
äggên il lui soutira beaucoup d'argent 
| escroquer, tricher, piller (+ qqun), 
itfa amidi-nnet il escroqua son ami | 
prendre (+ une pièce de l'adversaire au 
jeu de dära etc.), conquérir | gagner (au 
jeu) ! passer (+ examen), x: it$a ogzäme 
il a passé l'examen | gagner (par des 
moyens malhonnêtes) | (fig.) ê. frap- 
pant, pertinent, juste, bien fondé (pro- 
pos) == Yottyu 


IA protob. *k8rh? | FPNakS (cj.LA.7, impf. 


int, yottatt); ghad. ä8$ (itätt), kab. oùè 
Gtoft), tash. ai$ (iStta), tam. otà (itatt) (< 
*äk$?, devenu *ät$ sous l'influence de 
l'impf.int.?) || ha. ci ‘manger’ < *ti (By- 
non < Greenberg/Newman) 


1 (formule d’injure:) tatë-Îk tämse n-Alaxi- 


rt! = a-käy-tät8u tämse n-Âlaxirät! que 
le feu de l’Au-Delà te dévore 


WYtette/YtitottaWéitott (t/to) f. Wtettäy] 1 


av. I nourriture | Ytette nn-äläm déman- 
geaison de la peau 


Viätéu/tätguten (tx/t%) f. H fait de prendre 


le bien d’autrui par violence/ruse en ne 
lui donnant pas ce qu’on lui doit, usur- 
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pation, appropriation illégitime 

Vemot$i-a-/imätéan (9/-) mf adjvb. | 
mangeur | escroc, tricheur, usurpateur | 
pilleur, brigand || couteau/épée très ai- 
guisé(e)/tranchant(e) (surtout au f. te- 
motSit) |'emot$i an-tarräyen brigand 

WtemotSit-ta-/fimotsiten (te/ta) f. || gens, 
communauté, peuple 

Wéatèu (caus.) ++ | f. manger etc.etc. | 
nourrir, alimenter | corrompre (+ qqun, 
par des cadeaux) 

Waëotëi/iSotSitän-ifät$an (o/-) m. { nv. 

Waëätio/itotéa (4/-) m. ninstr, | nourri- 
ture, aliment (chose comestible) | & 
(néol.) débit de repas, taverne, restau- 
rant 

Wéätéo/SätSotän (-/-) m. ninstr. || épreuve 
d'épée (épreuve de fil d'épée, exécutée 
en portant des coups très précis à un 
objet dur et difficile à couper) 

Vamoëet$i-o-/imoëtot$a (9/-) m:f adjvb. | 
h. qui fait manger/nourrit/alimente qq- 
un; père nourricier | h. qui corrompt 
qquu/les gens par des cadeaux | h. qui 
donne un excédent en payant == fäëwu, 
Säëu 

Wmät$u (réfl) + || &. mangé etc.etc. | ê. 
atteint par la folie, x: täyttäy-nnet tom- 
mit$a sa raison a été dévorée, ie. il est 
devenu fou 

Wamot$/imetéitän (o/-) m. l nv. | nourritu- 
re; pâturage (peu us.) | amot$i-n-täyttäy 
attaque/crise de folie 

Wiämmätéu (caus.< réfl) + | causer d’ê. 
mangé etc.etc. 

Vaommotäi/i$ammotéitän (o/-) m. 1 nv. 

Wnämätÿu-nomotéu (réc.) x I se manger 
réc. l'un l’autre etc. 

Wanomotéa/inemotäitän (9/9) m. | nv. 


Yta-$i < ha. | ku tä-shi! (PA 11/54) toi, lève- 
toil ! & Taëi NPH 


Watoë$6 (interj.) [atoëSéo, at&f6o] I atchil 
(rend le son d’un éternuement) 

Yitsts (inter) [t implosif ou click] I sert à 
calmer la chamelle qu'on trait (Gh.M.) 


TÈTS 


2)'taëtäè (interj) ! son du jet de lait quand 
il frappe le vase à traire (GhM.) 

1'tA8ta8 (cj. VILA) © || faire taë-toë-toi 
(pour calmer une chamelle) (Gh.M.) 

Yetoëtoÿ/itoitisän (o/-) m. ! nv. 

3) "tata (cj VIIL1) + NH orner (broder) de 
trous (+ harnachement de cuir) 

Yetoitoÿ/itoëtiSän (o/-) m. | nv. 

Ysottoëtoë (caus.) ++ 1 £. orner de trous 

Yesottoëtoÿ/isottoëtiSän (o/-) m. ! nv. 


WYtät (pronaff.dir.) f. N la | féminin de tu 
remplace & des mots comme talya, 
tomoddurt, $oyol etc., x: ähêq-qät (PA 
32/25) j'ai été mêlé à cette affaire 

Ytot (pron.préf.dir.) f. || forme préverbale 
de tät 

Ytyot (pron.perssuff.) | variante de tot 
devant préf.pers. y-, x: war-tyot-ÿokka 
(= wor-tot-yokka) il n’alla pas chez elle 

Ytätat, v.YT 

WYiätat, v. TW 

YTyatyu () msg. < ha. ! NPH 

YTota (-) msg. < ha. | NPH 

tattu, impiint. < Vatéu, Yottyu 

tette/titatta-Sitott, nv. < Vätsu, Yattyu 

Wmotottol (cj VI, réfl) + | cf. ottal I tré- 
bucher | tituber | chanceler (pour avoir 
été poussé) 

Vamotottol/imotottilän (o/-), Yemtottal/ 
emtottilän (9/9) m. l nv. | titubation, 
chancellement 

WYsommotottol (caus.) + || f. chanceler, 
pousser de manière à f. chanceler 

Wasommotottol"e-/isommotottilän (9/-) m. | 
nv. 

YTotän (-) msg. ! NPH 

Ytitan, pl. < tast 

Yrättät (cj. V2) + ll manger, dévorer 
(langage des contes), x: yottottät Yälla 
täsa-nnäk! que Dieu mange ton foie! 

Vatättär/ajättärän (a/a) m. I ligne, rangée | 
(fig) phrase, proposition 

Yetättär/itéttäran (&/-) m. 1 (=) 


TW 


WYmotottar (cj.VLI, réfl) = 1 ê. aligné, se 
mettre en ligne i “& ê, ordonné/classé 
par ordre chronologique ou alphabé- 
tique 

Wamotottar/imotattirän (o/-), Yemtottar/ 
ormtottirän (o/o) rm. nv. 

WYsammotottor (caus.< réfl) + Il aligner, 
mettre en ligne 

Wassmmotottore-/isommotottirän (o/-) m. | 
nv. 

Yatotos/itotosän-itotsan (o/-) m. | esp. de 
buisson (tout petit, odeur très douce; 
donne un médicament fébrifuge et 
anti-colique) (Geigera alata) == atsos 

YTatäy (-) msg. 1 NPH 


Ytyäw (interj) 1 commandement pour faire 
baraquer ou pour faire se tenir immo- 
bile ou tranquilliser un chameau == Ÿ 
häw, saw, Säw == Vsäw, sow 

Ytäwu (cjINL.A.3) + I oublier 

Wtäw (cjIILA.3), v. ättäw 

Waättäw (cjIILA.3) + | V finale tombée: 
ättäw/ittow/itatäw, imp. & täw | oublier 

Ypawät (cjHLA.2) + I (=) 

Yitaw (cjILA.4), pf. yattiw + (peu us.) 1 (=) 

I tchad. taw-, tawa, taways ‘oublier’ (By- 
non < Skinner) 

V'itawt/tätäwen (tä/tà) £. 1 nv. l'oubli 

VietäwetYta-Ki-tittweten (tä/a) f. 1 nv. 
(O) 

Ytottut/tottuten-totowen (ta/ta) f. (peu 
us.) nv. 

Wtätat/tätaten (tä/tà) £. | moment d'inat- 
tention, oubli | acte involontaire/mala- 
droit (fait en oubliant de faire atten- 
tion) 

Vemättäwe-a-ä-/imottowa (&/-) m:f adj. 
vb. lemättäwäy]  h/an. qui oublie qqch, 
h./an. oublieux 

Vsatow (caus.) ++ [sotu] 1 £. oublier 

Wasotu/isotiwän (o/-) m. I nv. 

Ysattow (caus.) ++ [sttu] 1 (=) 

Vasottu/isottiwän (o/-) m. I nv. 











TW 


Ysottowu (caus.) ++ | ad-yostowu/yos- 
téwa/yosatäwu | f. oublier | oublier 

Ysottowot (caus.) ++ 1 (=) 

Yesottawi/isottowitän (o/-) m, E nv. 

Vsäta/sätatän (-/-) m. Il oubli; iwa fäll-as 
säta il loublia totalement 

Wtowottaw (pass.) « 1 ê. oublié 

Vatowottaw/itowottiwän (o/-) m. I nv. 

Ytawotowot (pass.) « | (=) 

Yetwotowa-etwotowi/otwatowitän (9/9) m. 
Env. 

Ytowa/towawen (to/te) f. 1 bosse de cha- 
meau 

Ytowwa/tawwawen (ta/te) £. | (=) et plus us. 
== Wtuhe 

WYTawa (-) fsg. I NPL ville: Tahoua (chef- 
lieu de l’Azäwagh et du département de 
Tahoua) 

'twwa/täwwawen (tä/t#) f. I an. sauvage 
carnassier et nuisible (lion/hyène/cha- 
cal etc.) 

Ytetäwäg/titäwäyen (tä/-) £. || point (de 
couleur différente du fond) 

WYtowaqqot (cj.X.A.2) + || donner un 
coup de bec (oiseau) 

Vatowoqgi/itoweqgitän (o/-), Yetwoqqi/ 
otwoqqitän (2/2) m. I nv. 

Viatowoqqet/#itowoqga, Ytotwoqget/tyat- 
woqqa (ta/to) f. | coup de bec 


Wotwok (cjLA.1) < || é, limpide et sta- 
gnante (eau) 1 *& ê. arrêté | ê. à l'affût 
ê&, au repos, stable, tranquille (eau, es- 
prit etc.) | ê. arrêté, fini (vie) ll encer- 
cler (+) | ê. encerclé | ê. prise (saignée 
(ezni)) 1 ê. saigné (pers./an.) 

Watäwak/itäwakän (&/-) m. I nv. 

Vitewokän () m.pl. adjvb, I eau limpide et 
stagnante 

WYsotwok (caus.) + 1 rendre limpide et sta- 
gnante | Ÿ& arrêter | mettre à l'affût 

Vasotwak'e-/isotwikän (o/-) m. I nv. 

*motyowakkot (cj.X.A.2, réfl) x | s'affron- 
ter en jugement, disputer face à face | 
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TWR 


s’éprouver {se mettre à l'épreuve) réc. 
l'un l'autre ! == Viswokkot 

emtyowokka/omtyowokkitän (o/o) m. 
nv. 

Ysommotyowakkot (caus.< réfl) + HN £. 
s'affronter en jugement, disputer face à 
face | f. s’'éprouver; éprouver/mettre à 
l'épreuve ensemble 

Yesommotyowokki/issmmotyawokkitän o 
/-) m.{nv. 

Ytowälltowälen (-/-) f. 1 lien d'attache | 
sangle | cf. swol 

WYetäwela-/'itowlanWYitulan (ä/-) m. | 
disque | plateau circulaire (de cuisine) | 
couvercle de calebasse (en sparterie 
ornementé de laine en couleur et de fils 
de cuir) | van (pour balancer les ali- 
ments granuleux et les purifier) | == 
fäyfäy 

Viatäwia/Sitäwlawen (t&/to) £. | plaine 
couverte de tämat (circulaire), forêt de 
tämat (acacia) == tätola | cf, swol 

WYiowoltowol (cj.VIL1) + 1 ê. enflammé/ 
infecté et gonflé (plaie) 

Vatowaltowol/itowoltowilän (9/-), Yetwol- 
towol/otwoltowilän (3/2) m. ll nv. lin. 
flammation, infection 

WYsattowoltewol (caus.) + || enflammer, 
infecter (+ plaie) 

Vasottowoltowol"e-/isottowoltowilän (a/-) 
m.hnv. 


Wotwor (cjI.A.1) + 1 conserver, emmaga- 
siner (+ aliments: mil etc.) | 6. conservé 
etc. 


Vatäwar/itäwarän (&/-) m. ll nv. 

Vätewor-3-/iteworän (o/-) m. adjvb. | ali- 
ment conservé 

Wsotwor (caus.) ++ | f. conserver etc. 

Vasatwor/isotwirän (a/-) m. I nv. 

Väsatwor-o-/isotwar (9/-) m. ninstr. | ma- 
gasin à produits alimentaires (abri/lieu 
propre à y mettre ce qu’on veut con- 
server) 


Yti-wor (prép.) + lib. sans == Väi-wor 


TWR 


WAttäwrät (4) fsg. < ar. < hébr. l la Torah, 
l'Ancien Testament 

WAttäwari (3) m.pl. | Sinsärr || nom que se 
donnent les Ayttäwari dans leur propre 
parler 

DVtoworwr (cjIX.A.1) + 1 &. aspergé 
(avec des gouttes fines/ des grains/ du 
sable/ de la farine) == *tyoworwar 

Vatowarwor/itoworwirän (o/-) m. I nv. 

*tyoworwor (cjIX.A.1) » (=) 

Yetyworwor/otywarwirän (o/e) m. I nv. 

Vsottoworwor (caus.) + I asperger 

Vassttoworwar/isottoworwirän (o/-) m. I 
nv. 

Ysottyoworwor (caus.) + | (=) 

Yesottyoworwor/isattyoworwirän (o/-) m. | 
nv. 

2) 'toworwor (cjIX.A.1) + | courir (oi- 
seau) 

Vatowarwor/itoworwirän (94), ‘etworwor/ 
otworwirän (9/9) m. il nv. 

Vatäwas/itusan (&/-) m. I esp. d'arbre (fruit: 
ollonyum) (Grewia bicolor) 

Yatäwäs/atäwäsän (a/a) m. 1 (=) 

Ymotyowtyow (cj VIII, réfl) < || ê. éco- 
nornisé 

Yemtyowtyow/omtyawtyiwän (e/e) m.H nv. 

Y*sommotyowtyow (caus.) + ! économiser 

lesommotyowtyow/isammetyowtyiwän @ 
le) m. { nv. | économies (faites) 

VYAttäwxid (4) msg. < ar. | prononcé &: 
YAttoxid, Attoxil (| nom d’un livre saint 
(des marabouts) (lit. La déclaration de 1’ 
Unicité de Dieu) | livre qca qui glorifie 
l'unicité de Dieu, y compris le Qoran 

Wtowoylol (cjV.1) » I ê. étalé (tapis/cou- 
verture/oreilier + fel = sur) (PA 89/25)] 
diff. de dowoylal 

Vatowoylol/itowaylilän (o/-), Yetwoylal/ot- 
Woylilän (9/9) m. I nv. 

Wsottowaylol (caus.) + | étaler (+ qqch + 
fel = sur) 


Vasottowaylol"e-/isottowoylitän {/-) m. 1 
nv. 





TAttäwazi (4) mpl. < ar. 4 NPT tribu ber- 
bère arabisée vivant O Ingal) | sg. agg- 
Âttäwaii mfi== Âytäwazi 

lättäwazi/ättäwazitän (&/&) mf | cha- 
meau d'une race particulière (élevée 
par les Attäwazi) 

YTixa () msg. i NPH 

YAttoxid == Attäwxid 

YAttoxil == Attäwxid 

*Tysxmädäyna (-) msg. ! NPH 


YViäy (pronsuff.pers.dir.) ==Vtu, x: 
igzäm-täy, a-t{y-igzom | forme relevée 
chez certains Kol-Âtäram et aussi dans 
l'Ipännan 

Ytäy (pron.dém.), féminin de wäy 

Yt/äy (4) m. > pronsuff. simple |} père, x 
ti-s son père, ti-s n-Âkäde le père d'E- 
käde | pour les humains normalement 
remplacé par adda 

V&i/täy (/-) m. 1 (=) | pour les humains 
normalement remplacé par abba 

1 protob. #t1y? | ég. yt (copte: yüt) ‘père’ 
(Prasse) 

Watäy/atäyän (a/a) m. < ar.mar, < chinois 
l thé 1 & WW 

WVWätay/ätayän (@/4) m. | (=) 

1 'änn-Atäy NPL région (lit. "celui du 
thé” ?) (Ayr) 

Ytutoya/tutoyawen-tutoyaten (tu/tu) £ < 
ha. < ar. | zinc | pext. fer-blanc 

Ytotoya/totayawen (to/to) £. 1 (=) 

Ytyoyy (pronappsgtindéf), forme prévo- 
calique de ti, féminin dei, 2yy 

Vtutoya/tutoyaten (tu/tu) f. < ar, # sulfate 
de zinc | zinc | p.ext. fer-blanc | alumi- 
nium 

Vottoy (cjILA.2) + [otti] | ittifitti/ititti, pl. 
ottoyän/ottoyän/tittoyän + 1 augmen- 
ter, s’accroître | (math.) sommos ottinen 
es-kärad sqqälän ottam cinq plus trois 
font huit == Yatyu /T 

Vtottit/tottiten-tottoyen (ta/ts) £. Env, 1 
augmentation 

Véitu (caus.) +1 augmenter, accroître 











TY 

Vaëiti/ifititän (9/-) m. ! nv. !augmenta- 
tion, addition 

Wisotan () mpl. | surplus | charge sup- 


plémentaire | exagération | action con- 
tinue 

Wattayän (a) m.pl. 1 environs | (adv.) aux 
environs (de) | attayän on-Tawa les en- 
virons de Tahoua; (adv.) aux environs 
de Tahoua; attayän n-olmoez aux envi- 
rons du crépuscule; attayän on-sänatät 
ässäyäten environ deux heures 

mättäy, v. YMTY 

Wtettäy, v. tette 

YTayu (ta) m.fsg. | NPH et NPF 

Wtäyyät (ci. VIL2) « | ê. solidement im- 
planté/enfoncé | se tapir 

Vatoyyi'e-/itoyyitän (o/-) m. I nv. 


Ytäyboru/täyborutän (-/-) m. il esp. de plan- 
te (esp. de cactée à fleur gris-rose; très 
vénéneuse) (Caralluma venenosa) | F- 
Nic. C. tombuctuensis 

Vatäyboru/itäyborutän (àä/-) m. 1 (=) == 
Wekwän 

Ytäydä(y) (pron.dém.), f. de wäydä(y) 

Viäyyäy (adv.) &ltäyya] || à plus forte 
raison, pour ne pas parler de (= impf. 
2.c.sg. < äyyu, lit. puisses-tu laisser) 

WYmotoylol (cjIILB.1, réfl) + || avoir 
l'aspect blanchi (vallée en eau, vue de 

oin) 

amotoylal/imotoylilän (a/-), Yemtoylal/ 

omtoylilän (o/3) m. | nv. 

sommotoylol (caus.< réfl.) + | donner 

’aspect blanchi à (eau + vallée, vue de 

oin) 

asommotoylel"e-/isommotoylilän (o/-) m. 

nv. 


W. 


Wy, 


W, 


Ytäymäko/täymäkotän (-/-) m. <ha. | 

remède traditionnel (souvent magique) | 

aumône, charité | (néol.) aide d'urgence, 

premiers secours 

“Wättäymun/ättäymunän (&/4) m <ar. 
tayammum | ablution sèche faite au 
sable 
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TZ 


WYsäytu (cjHILB.3) + (peu us.) 1 &. soulevé 
un peu | se soulever un peu | . enlevé 
de sa place (et mis ailleurs), ê. dégagé/ 
décroché/descendu 

atiti/itititän, etoyti/itoytitän (9/-) m. (peu 

us.) | nv. 

Wsättäytu ŸYsottoytu (caus.) + ! soulever un 
peu | soupeser | se soulever un peu I “& 
enlever de sa place (pour mettre ail- 
leurs), dégager, décrocher, descendre (+ 
chose/petit enfant) | descendre de (+ ce 
sur quoi on est assis/couché), se dé- 
gager de (ce contre quoi on est adossé), 
x: isättäyta tohunt il est descendu de la 
pierre == YBiku /5K 1 Ÿ& essayer, tenter 

Vasottiti/sottititän,"esottoyti/isattoytitän (9 
/) m. av. 

YTa-Yotkäl (ta) f.sg. 1 NPF (lit. "celle que 
[Dieu] a élevée”) 

WYtäytäy (cj. VII) + 1 enfoncer à coups 
de marteau | dresser (+ tente), tendre (+ 
selle, de peau) | tendre, présenter, 
mettre en avant (+ bouclier) | ë. 
enfoncé à coups de mareau | 6, profon- 
dément enraciné (arbre) | ê. dressé, 
tendu (tente etc.) ! &. tendu (bouclier) | 
saillir, se projeter, s'élever (qqch) | cf. 
täyyät 

Vatiti/ititoyän, Yetoytoy/itoytoyän (a/-) m. 
Hnv. 

WYsottoytoy (caus.) ++ Y{sattiti] 1 f. enfon- 
cer etc. | enfoncer etc. 

Wasottiti/isottitoyän, Yesottoytay/isottoyto- 
yän (o/-) m. Hi nv. 

Wtasottitit/Sisattitay (to/to) f. ninstr. || pi- 
quet des côtés courts de la tente 
isonam = igottän on-tädäle (ou Sidall 
tout court) (en bois de tämat) { pext. pi- 
quet de tente en gén. 


Wottoyotti"ottoyattoy/ottayottoyän (2/2) m. 
Ï cratérope fauve (oiseau) (Turdoides 


W. 





fulcus) | (Crateropus 
Ytoyawa/toyawaten (to/ta) f. < ha. { paille 
== alommuz 


WYätazza/itazzatän (ä/-) m. | très grande 


TZN 


tente 

Wtozzen/tozzenän (ta/te), Ytyozzen/tyozze- 
nän (tye/tys) m. 1 soins de plaie | com- 
presse (chaude ou froide) 

Viäza (NN) m, täzayät £. || neuf | Ftäzza/ 
täzzayät, CF: täzzahät 

Ytoza (NN) m., tozayät £. I (=) | wan toza 
ozbaz pantalon de neuf coudées (d’étof- 
fe) 

I tash. tza, ghad. toso ‘neuf’ | ar. tise-ah, 
bébr. tife-äh ‘neuf’ l ha. tara Ü Prasse 

Wiozza/tozzaten (to/te) f. | hanneton (in- 
secte) 

täzayät, tozayät, f. de täza, toza 

WYTazu () fsg. < peul I NPF 

VYtazay (cjIILA.1) « I ê. discipliné ! ê. bien 
éduqué | Ÿ& éê. sage, bien éduqué (en- 
fant) ! ê. tolérant | ê. joyeux 

YetoZoy/itoZiyän (o/-) m. nv. | discipline 


u Ginterj) == uh, v.H 


Wu l'a] (interj,) I se répète 6 fois ‘uu ’uu 
‘uu ’uu ‘uu ’uu (pour appeler un âne/ 
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ÜU 


VattoZoy/ottooyän (o/-) m. | nv. disci- 
pline 

VemättäZäy-a-ï-/imattäZäyan (4) mt 
adj.vb. { h. discipliné 

YTuZani () msg. < ar. 1 NPH (lit. membre 
de la Tigäniyya, secte religieuse isla- 
mique) 

YAttuzani (4) msg. ! NPH 

Ytätär (CHIILA.I) + 1 ê. assis avec grande 
dignité (un grand commerçant ou com- 
me un grand commerçant) 

YetaZor/itaZirän (o/-) m. | nv. 

Yjottoior (cjIILA.I, caus.) « | s'asseoir avec 
grande dignité | s’efforcer de s'asseoir 
avec grande dignité 

Yexottosr/itottoZirän (o/-) m. | nv. 

FattaZer/ättaferän-ättuZzar (4/3) m. < ar, 
tägir | négociant, marchand, cf, WY 
täggär 


poulain) cf. sohhowhow 

Yu (interj) 1 dû (uuu'uuu] commande- 
ment pour appeler les ânes | == 
howhow ? (selon Gh.M. diff.) 











w 


ew*'ewwa/ewwatän (e/e) m. li nom de la 


lettre W i*& yäwwa/yäwwatän 


Yäw! (interj) ! commandement pour arrê- 


ter chèvres/moutons 


äw (ou o) préfixe des noms en tenät, à 


Va 


négliger dans la recherche dans ce 
Dictionnaire. On ajoute en outre sou- 
vent une consonne additionnelle. P.ex.: 
äw-6ok, v. aÿok, 4w-m-dubän, v. sdubän 
w/kol (4/-) m. + V: ägg | wolot/äiet-£et 
(4) f. 1 (+ NPL) originaire de, x: 4w- 
Tawa originaire de Tahoua, ägg-Agä- 
däz originaire d'Agadez | possesseur de, 
porteur de etc., x: Xw-togolmust porteur 
de voile, Xw-tomaZäq homme de langue 
touarègue, Touareg | fils de (dans des 
expressions figées), cf. äwedän, äwnäd | 
äw-toklit (rare) == äg-toklit | cf. äg 


Yäw-ow/kel (o/-) m. + V: ogg | wälät/&ät (- 


I 


WY. 


YEN (), x: Aw-tomazoq, äwedän = 
owadon, ogg-Agädäz | v. ci-dessus 
HDNäw dans äwadom ‘humain’, Nu, 
tash. tam. Kab. u, tash. aw dans id-aw- 
préf. du pluriel des NPT, ghad. o | 
awgili: iwi-s, Al-Fogaha: yâi-s, tash. 
viw-s = yiwi-s ‘son fils’, kab, ammi-s? || 
ägg < äw-w dont le dernier w appar- 
tient en réalité à l'ancien préfixe de 
l'état d’annexion masculin des noms: 
Wä-, autrement perdu en touareg; cf. 
ghad. ogg, aggu, tash. g” dans g’ma, kab. 
og dans ogma ‘frère’ |! lib. w ‘fils de’ || 
ég. w ‘oisillon, poussin’ (image connue 
uniquement comme signe de la con- 
sonne W) (Prasse, cf. Manuel ILC) | cf. 
& yäy ‘mâle’ 

äw/äyt (&/-) m. + V: ägg | Vwolot/aëtet- 
Set, waälät/8at (/2-) £. | Xw-sommos/äyt- 
sommos an. de 5 ans | ägg-4wätäy an. d’ 
un an 


Vwa/win (pronappsgtdéf) m. ta/Sin f.4 (+ 


on + compl. poss.) celui de, celui qui 
appartient à/provient de etc, x: wann 
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Akäde celui de Ekäde (NPH), wa-nin le 
mien (lit, celui de moi); winn Ahäggar 
ceux du Hoggar (NPL) | (+ 3n- compl. 
app), x: wann onoslom celui qui est un 
marabout, l’homme marabout, win 
meddän ceux qui sont des hommes, 
les (vrais) hommes | (en apposition), 
x: alom wann Âkäde le chameau d’E- 
käde, Ekäde wann snoslom Ekäde le 
marabout | formule des NN ordinaux, x: 
wan kärad le troisième (lit. celui qui 
est (numéro) trois == was kärad, f. tan 
käragät | (+ rel.) celui [qui/que], x: wa 
tän-inyän celui qui les a tués, win inya 
ceux qu’il a tués, was tän-inna celui à 
qui il l'a dit, wa zowworän le grand (lit. 
celui qui est grand) | (en apposition), x: 
alom wa ynya le chameau qu’il a tué, 
chän wa zowworän la grande tente | 
(adv.) de la même manière que, x: ikn- 
et wa ikna torikk-in näkku il l'a fabri- 
quée de la même manière que ma selle 
à moi | (conj.) depuis que, dès que (= 
wad), x: wa iggäz käso, wor-nogrew isä- 
lan-net depuis qu'il est allé en prison, 
nous n'avons pas eu de ses nouvelles 


Ywa/won (pron.appsgt.déf.) m., ta/tyon f. | 


(=), x wan Akäde, wa-nin-a (pl. wan-in- 
a), wonn Ahäggar, Wan onoslom, won- 
meddon, wa ton-yonyän, won yonya, 
was ton-yonna (v. ci-dessus) 


Vwa/win (pron.suff.déic.) m., ta/8in f. 


nom Î ce …ci (auprès de moi) == wadäy 
I (sert d'article déf. démonstratif) ce, le | 
x: alss wa cet homme-ci ou: cet homme 
(à), l'homme (en question), meddän 
win ces-hommes-ci ou: ces hommes (- 
là), les hommes (en question) I cf. *wäy 


*wa/wina-winä (pronsuff.déic.) m. ta/ 


tina-tinä f. - nom || ce ci (auprès de 
moi), x: elos wa cet homme-ci, meddon 
winä ces hommes-ci; ta, ma he-dan-tot- 
yeS$iwodän? celle-ci, qui nous a menés 
chez elle? | cf. wäy 


W 


Wwa/win (pron.démesgt.) m. ta/Sin f, | 
celui-ci (auprès de moi) 

Ywa/wina-winä (pron.dém.sgt.) m., ta/ 
tina-tinà £. 1 (=) 

*wa (pronapp.coll.) m. + rel. | ce [qui/ 
que}, x: wa yägoläzän ce qui reste, le 
reste | s'emploie surtout dans des ex- 
pressions figées == Wawa; se remplace 
normalement par onken ou ärät wa 


W 


WDB 


Ywad < wa (pron.app.) + d (prép.) dans | 
celui dans lequel, x: edäg wad yonya 
ähär le lieu où (dans lequel) ii tua un 
lion 


VYwad (conj.) le -d tombe devant satel- 


lite de verbe Î depuis que, x: wad agey 
togolmust = wad oge titolen depuis que 
j'ai mis le voile; wa tät-näyäy, äreq-qät 


Ywo (interj) [wooo] ! & woh 1 hélas! mal- depuis que je l'ai vue, je l'aime; wa di- 

heur! miséricorde! que Dieu me garde! d-osän depuis qu’ils sont venus à moi; 
wa tot-d-ofärä amäkno depuis que j'en 
ai commencé la fabrication; wad tak- 
käy läkol depuis le temps où j'allais à 
l'école 1! wa dd-oxläkäy depuis que je 
suis créé (toute ma vie) 


Wawa (pronapp.coll.) m. + rel. & [äwal] | 
{qui/que], x: awa ynäy ce qu'il vit; awa 
yggoläzän ce qui reste, le reste; issas- 
tän-tu d-äwa yra il lui demanda ce qu'il 
voulait Îla manière (que), x: ilbäy-tu _ 
Zun awa yga wa zzarän il l’a extrait täwda/täwdawen | esp. de plante (esp. 


comme il avait fait du précédent de pois) (Nerinon oleander) 

Wawa (pron.dém.coll) m. &[äwa] I ceci, ”täwde/täwdawen (tä/tà) £. | état détendu, 
cela, x: iksân awa il hait cela, il n'aime détente, repos 1 vivacité, ardeur (p.ex. 
pas cela; awa esämed cela c’est [vrai- d’un cheval), animation, x: täh-ê täwde 
ment] du froid! | (sujet de il est (très) animé (p.ex. au jeu) 
prop.nom.drm. explicative) ce, x: ehän- Yawod (cjLA.4) # I traiter avec douceur, 
in awa c'est ma tente cela (c’est ma ménager | ménager, économiser 
tente que tu vois là, lit. ma tente [est- Yawwad/awwadän (a/a) m. | nv. 


ice) | nogâ awa (PA 71/23) je vais par 
là | se remplace souvent par ärät wa 
DNWW: 


Yaggad/aggadän (a/a) m. I nv. 
Ytaggat/taggaden (ta/ta) £. 1 nv. 

iwan (-) m.pl. | vaches, bœufs x RES 4. à 

ge v F wadä/winädä (pron.dém.sgt.) m. tadä/ 
tiva, Siw(a), pl “teyot, “täyt tinädä f. < wadäy I celui-ci même (au- 
Ytawa/towawen (to/te) f. || bosse de cha- près de moi) 


À 
meau == tuhe Ywodi/windi (pron.dém.sgt.) m., tadi/Sindi 


ltowwa/towwawen (ta/te) f. | == towa et f. 1 celui-là (auprès de toi) | celui que tu 
plus us. que lui == Vtuhe dis/sais, ce dernier (que je viens de 
Tawa, v. YTW mentionner) | (adv.) alors == adi, x: kud 
Wiwwu (c jLA.9) + H choisir pour coéqui- tidot-net awa, wodi azrof-in iqqissär s’il 
pier/adversaire (au jeu/sport) dit la vérité, alors mon argent est dé- 


; WW se 
Vawwa/swwatän (o/9) m. I nv. pensé en pure perte | windi-nin les 


te 4 ne 5 miens, ma famille | cf. Ywäy 
äwwa/äwwatän (4/4) m. 1 fumée == WY a We WT. 5 Vars 

Wohu | cf. igäwgan vapeur ==Vihohan: widi/ Widawan widyawän widitän 
ihottan (7) m.1 widyik & wizi | beurre | 

; huile végétale (p.ex. d’arachides/olives) | 
widi mällän beurre non purifié / huile 
fraî- che 

1 Ÿ on enduit le malade atteint de rupture 
musculaire de beurre 


tiwwa/täwwawen (tä/tä) f. 1 animaux 
Sauvages carnassiers (coil.), bête nui- 
sible carnivore qcq (lion/hyène/chacai 
eic.) == Ybärwäqqas 


Y 
tawwen (ta) pl. { campements (foyers), WT S | k 
groupe de campements nomades wäddäb (cj VL1) +1 cf. ar. ‘addab | pu- 
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nir, châtier ! bannir (& + fille, par os- 
tracisme) || ê. puni etc. 
Wawoddob"e-/iwaddibän (o/-) m. 1 nv. 
Vattädib/ättädibän (&/4) m. | nv. | puni- 
tion, bannissement, ostracisme 
Yattawäddib/ättäwaddibän (4/4) m. | nv. 
(©) 
WYWodudu (-) msg. < ar. wadüd | Celui 
qui aime tout (Dieu) (PA 154/97) 
YWedogi NPL; & Edogi 
IKel-Wedagi NPT tribu imaZoyän du sous- 
groupe des Kel-Tefidät (Kel-Awäy}, sg. 
ÂAvwedogi == ogg-edogi mf | == 'Kel- 
Wadgi 
Wwadäy/windäy (pron.dém.sgt.) m. tadäy 
lSindäy f. & [wada] etc. || celui-ci même 
(auprès de moi) ! f. & condition, état, 
situation (= tayära), näk-zä oglé do-tadä 
(PA 87/10) je continue mon chemin 
dans cette condition [embarrassante], 
yulol do-tadä (PA 49/62) demeure pour 
toujours dans cette situation [malheu- 
reuse] 
tawädak/$i-tiwädaken (tä/to) f. | grain 
(unique) | pext. quantité infime, un tout 
petit peu; (- nég.) rien du tout; wor- 
agrewä tawädak je n'ai trouvé la moin- 
dre chose/rien du tout 1 *& pillule (mé- 
dicale) | pion de jeu 


WY. 


Hiwadom/äytadom (4/4) m. | < äw+Adom 
fils d'Adam Ü être humain, personne, 
individu | pl. & gens 

Wäwedäm/äytedäm (ä/#) m. I (=) peu us. 
== dwedän 

Wäwdomit/äwdomitän (4/4) m:f il faon d’ 
edami (gazelle rufifrons) =="2gg-adami 

WYwodommat (cj.X.A.2) + I arriver simul- 
tanément de tous côtés à | tomber de 
tous côtés sur 

Wawodommi/iwodommitän (2/-),'ewdommi 
lowdommitän (9/9) m. | nv. 

WYsowwodommot (caus.) + I f. arriver si- 
multanément de tous côtés à etc. 

Vasswwadommi'e-/isswwodommitän (o/-) 
m.Hnv. 
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WYäwedän/äytedän (4/4) m.! < äw + Adom 
fils d'Adam ! être humain, personne, in- 
dividu, homme (sg. ne se dit pas des 
femmes) i pL& gens | *& pronindéf. 
quelqu'un, celui (qui), quiconque ! ak- 
äwedän chacun | ma ymôs Awedän? 
qui est (là)? (dit en entendant un incon- 
nu; & mil: qui va 1à? qui vive? (au télé- 
phone) qui est à l'appareil? 

Yowidon/äytidon (0/4) m. 1 (=) (peu us.) 

Yswadon/äytodon (0/9) m. 1 (=) (très us.) 

Ytowedont/towedonen (ta/to) f. | femme, 
"femelle" (surtout dénigrant) | femme 
masculine | mauvaise femme (femme de 
mauvaise réputation) == Vtär-wedänt 
/tärwedänen | p.ext. serpent (euph. pour 
éviter de le nommer) | towedont n-ägän 
une telle (== tämändamt, lit. mauvaise 
femme de troupe de razzia; pour éviter 
de nommer une femme qu'on méprise 
(spéc.: femme qui a accouché d'un en- 
fant illégitime (bâtard) ou de plusieurs) 
1S& surnom de l'hyène eridal 

Wowwidon/owwidonän (9/0) m. | fait d’ 
être humain 

W'towwidona/towwidenawen f. | fait d’ap- 
partenir à la race humaine | la race hu- 
maine, l'humanité; isan on-towwidona 
viande humaine | humanité, humanisme 
(fait de posséder et de montrer toutes 
les bonnes qualités de la race humaine, 
surtout la charité) ! Vtär-widona inhu- 
manité, atrocité; manque de charité, 
avarice, cf. rowidon 

Wäwdini/äwdinitän (4/4) m. ll esp. de buis- 
son (Indigofera coerulea ?) | Indigofera 
argentea ? 

WYAwdäras (4) msg. | NPL mont 85-90 
km NNE Agadez, O Todra | p.ext. 
village au pied du mont d'Awdäras (ce 
village fut longtemps la résidence du 
sultan de l'Ayr) 

iKel-Awdäras NPT tribu imaoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel-Awàäy 
} sg. ogg-Awdäras m:f 

Viwduë/Awdusän (4/3) m.{ Hinsärr | bœuf 
bien dressé 


WDT WD 


à son terme, x: oWoyol-nänäy yewâd 
notre travail est arrivé à son terme | 
yewâd tamättant il est moribond Il Ÿse 
monter à, se chiffrer par, x: ewêdän 
shimad ils se chiffrent par centaines | 
atteindre son plein de nouveau (puits, 
après le puisage) | en venir à, tomber/ 
finir dans, x: ewädän akonnas il en sont 
venus à la bagarre/aux mains | remplir/ 
satisfaire (+ conditions/revendications/ 
exigences), ewâd foradän kul il a rem- 
pli toutes les conditions | *& porter 
atteinte à, attaquer, aller contre (+ en- 
nemi) |. digne de (recevoir) (+ un 
bien), x: ewêdä tefert môlät je mérite 
un bon salaire | suffire à, ê. suffisant 
pour, x: tewâd-ki täfert täy ce salaire te 
suffit; onki wor-ewed wäla cela ne 
suffit à rien, winä ma ewädän? ceux-là 
à quoi suffisent-ils? | suffire à faire, 
réussir à faire, x: yewäd akätab n- 
alkottab an-toSiway il a réussi à écrire 
un livre de poèmes; wor-ewedä sämal- 


WWWadät fsg. | NP d'étoile: Canopus (al- 
pha Carinae) == 

Viäwadwat*Yto/fi-tiwadwaden (ta/ta) £. I 
tremblement des membres (maladie) 

Wwodiwoë (ciXVILB.1) + I se réveiller 

Vawodiwaÿ/iwodiwasän (9/-) m. Il nv. | ré- 
veil 





WYawod (cjI.A.6), impf.int. iggad) « | ê. 
gonflé d'air | *& ê. emporté par le vent 

WYewed'ewad/iwedän (äwed/-) m. I nv. 

Yanowod/inowad (2/-) m. I soufflet de for- 
ge == Vanähod 

Wisawod (caus.) + || souffler (+ feu etc.) 
(avec un soufflet) | gonfler d'air | em- 
porter (le vent + qqch) | éloigner en 
soufflant (+ qqch) ! siffler (serpent) 

Wasowod'e-/isowidän (o/-) m. 1 nv. 

Yasowod/oswad (o/-) m. ninstr. |! tison, 
morceau de bois brûlant, bûche 

1 Yesowad n-ämämmäl nom d’un jeu; con- 


siste à faire circuler rapidement entre 
les joueurs un tison encore incandes- 
cent. Celui dans les mains de qui le 
tison s'éteint avant qu'il n'ait eu le 
temps de le passer à son voisin est sou- 
mis à un gage/devoir, p.ex. consistant à 
donner le nom d’une personne du sexe 
opposé, jolie ou réputée laide, jeune ou 
vieille, selon le cas. Cf. Casajus 1989/47 
== Vemämmält 

I Pour retarder l’extinction du tison, il est 
permis de souffler sur lui (d'où le nom 
du jeu). 


net (ou: sämalän-net) je n'arrive pas à 
le décrire, je ne suffis pas pour le 
décrire | &. égal à (+ qqun) | ê. suffisant 
(comme grandeur), ê. ample (vêtement) 
1 (pass) Ÿé. rempli/satisfait (conditions 
/revendications/exigences) 


1 WY(formule d’adieu:) (adi) a-din-tawogäy! 


puisses-tu arriver là-bas! (rép. ewälla 
dab!) 


WYaggad/aggadän (a/a) m. | nv. = atteindre 


etc. & suffisance | quantité suffisante, 
longueur suffisante etc. 


Wtaggat/taggaden (ta/ta) f. | nv. = attein- 
dre l’âge de la puberté 

Vämawad"*3-/imawadän (9/-) mf adjvb. 
l'adolescent (qui vient d'atteindre la 


Yasowod/aswad (o/-) maugm. ninstr. || 
large bande (d'étoffe etc.) 


Ytasowat/tyoswad (ta/ta) £, ninstr. || souf- 


flet de forge == anowad == Yanähod 

Vtasowat/Véisowad'tyaswad (ta/ta) f. n. 
instr. | bande d'étoffe | ruban tressé 
(pour la confection de nattes) | p.ext. 
bande de magnétophone | rangée, ali- 
gnement de personnes/soldats 


puberté) 


Yéiwod (caus.) ++ 1 f. atteindre if. suffire, 


rendre suffisant | augmenter | complé- 
ter, achever | mener à son terme, x: näÿ- 
Sewäd o$$oyal-nänäy nous avons mené 
notre travail à terme | faire atteindre le 


Wrawod (cjL.AA4), pf. yewäd + H atteindre, 
parvenir à | rejoindre | atteindre la pu- 
berté | () arriver à destination | arriver 


coup | porter à (fusil + 500 m) 
YeHiwad/isiwidän (o/-) m. 1 nv. | portée 
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(d'un fusil etc.) 
Véskfiwod (caus.) ++ 1 & Ÿ? I f. atteindre ! 
porter à (fusil + 500 m) 


portée (d’un Fusil etc.) 


WiäSawat-to-/Sikiwag (to/to) f. ninstr. | sur- 
plus, augmentation 


Wéisoëiwad (to) £pl. n. instr. | exagéra- 
tion 

Wamoÿoësewod "a-/imoioifiwad (o/-) m:f 
adj.vb. { h. qui aide qqun à atteindre 
qach ! h. qui donne une quantité suf- 
fisante ! h. qui augmente qqch | h. qui 
complète où achève qqch 

Wmawäd (réfl) e | &. atteint | ê. arrivé à 
l’âge de la puberté, ê. adolescent 

! Ymiwod (réfl.) + 1 (=) ! atteindre graduel- 

| lement la puberté/l'âge adulte | attein- 
dre ensemble la puberté 

Yemiwod/imiwidän (2/-) m. ! nv. 

WY3mmiwod/ammiwodän (2/2) m. | nv. 

WYnomiwod (réc.) + | s’atteindre réc. l’un 
l'autre | *& se porter atteinte réc. l’un à 
l'autre, s'attaquer lun l'autre, lutter | se 
rencontrer réc. l’un l’autre pour un 
rendez-vous/une réunion (& le jour du 
jugement dernier) | se rencontrer réc. 
l'un l’autre en lutte (armée) | atteindre 
ensemble la puberté, grandir ensemble | 
atteindre graduellement/progressive- 
ment (+ but, p.ex. le point d’ébullition) | 
(e) atteindre graduellement l’âge adul- 
te, grandir graduellement 

Yenmiwod/onmiwidän (9/3) m. I nv. 





Î 
ï 
Î 
$ 
Î 


Vanomiwad/inomiwidän (o/-), Yenmiwad/ 
onmiwidän (9/3) m.l nv. 


WYäwdu (cjXIX.3) + I attaquer, envahir (à 
toute vitesse) 


Wawdät (cj.XIX.2) + 1 (=) == V'abgot 

WitesawdatVta-/Sistisäwdäten (tä/to) f. | 
nv. | attaque, invasion 

WWäddo (-) msg. [Wäddäw] I NPH 

WEwoddi (o) msg. ! NPH 


V'iwdod/äwdadän (4/4) m. 1 œuf de pou 
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WAwdäd (à) msg. i NPH (lit. œuf de pou?) 

WYtawadaf"tawädäfttawädäfen (ta/ta) f. | 
chair de l’äkoka (fruit du palmier 
doûm; comestible; utilisé comme re- 
mède contre certaines maladies (p.ex. la 
dysenterie) 

Wawod-änyu (a) msg. I (lit. "arrive-et-tue"), 
fait de tuer sans hésitation / sur le 
champ/dès qu'on se voit | fait de se tuer 
réc. l’un l’autre sans hésitation, tuerie 
aveugle 

WYwodoswodes (cj VIL1) < # aller cons- 
tamment de côté, aller d’un côté à 
l'autre/de part et d’autre/de-ci de-là (de 
gauche à droite et de droite à gauche), 
x: yowdäswädäs se, yowdäswädäs se il 
alla de ci de là { cf. edes 

Vawadoswodos/iwodoswodisän (o/-), Yew- 
deswodos/owdaswodisän (3/3) m. 

Viiwodiwad'tyowdiwad (to) f.pl. l'exagéra- 

tions, quantité exagérée/plus que suffi- 

sante; Yokäy Siwodiwad il a exagéré/ 
dépassé les limites; Ytäfôkäy[-tu] do- 
towdiwad (PA 103/42) elle le dépasse 
amplement | cf. awod 

WYowof (cjL.A.6), impfint. iggaf + || ê. 
frappé de terreur panique par/devant | 
ê. épouvanté par/devant | *& (+) partir 
dans une terreur panique (à toute vi- 
tesse) (& voiture) | ê. enflé (d'angoisse) | 
avoir les incisives saillantes, avoir des 
"dents de cheval" (pers.) 

WYewef*ewaf/iwefän (äwef/-) m. I nv. | ter- 
reur panique 

V'täawafa/Vsiwafiven’tiwafawen (tä/te) £. 
nv. terreur panique | panique | épou- 
vante 

W'amäwaf/imäwafän (ä/-) m:f adjvb. lan. 
qui a lhabitude d’être pris de terreur 
panique et de s'enfuir à toute vitesse 

WYsawof (caus.) ++ | frapper de terreur 
panique par | épouvanter par 

Wasowof'e-/isswifän (o/-) m. I nv. 

WYsäwaf/säwafän (--) m. 1 épouvantail 

Yowig'iwäggän (/-) m:f 1 poulain, pou- 
liche (jeune cheval) == YYshug 


WGG 


Ywäggäg (cjVL1) < < ar. baËë, baëg/bug- 
gag l'aller en pèlerinage, faire le pèle- 
rinage de la Mecque == Whäggäg “hué- 
EC 

Yewoggog'iwoggigän (o/-) m. I nv. 

Yamowweggog/imowwoggag (o/-) m:f adj. 
vb. ! pèlerin 

Ysowwaggog (caus.} + | envoyer en pèleri- 
nage 

Yesowwoggog/isswwoggigän (a/-) m. | nv. 

Wäwgolhan/äwgolhanän (4/3) m. | procé- 
dé particulier servant à faire parvenir 
un message secret, verbal ou écrit, sans 
que le porteur puisse le comprendre 

Väwgälel/Awgälelän (4/4) m. | totalité/en- 
semble d’une chose (p.ex. ensemble des 
noix/crottins au jeu d’isswa) | vocabu- 
laire (que maîtrise qqun) | (néol.) col- 
lection de mots, lexique 

Yiwgälal/äwgälalän (4/4) m. | totalité/en- 
semble d’une chose (p.ex, ensemble des 
noix/crottins au jeu de tisäwaten) 

WWaggar < aggar fruit de la taggart | Win- 
Waggar, ‘Yonn-Aggar NPL puits et 
village 75 km SSO Ingal (situé dans la 
vallée de ŸAbrok, "Ebrok, là où passe 
la route Tahoua-[ngal) | & nom du kori 
qui constitue le prolongement de celui 
d'Amätältal == Abrok, Ebrak 

Yäwgärad/Awgäradän (4/4) m:f | artisan 
(lit. celui à la nuque large) (PA 54/16) 
== enäd 

Vawägost/Viiwogas'tyowgas (tä/to) £. 1 
champ arrosé par les pluies (non irri- 
gué) 

V'emäswägäs Va-à-limäswägäsän (ä/-) m:f 
lcultivateur 

Väwagwak-to-Siwagwagen (to/to)f. I 
pluie légère 


Yawoy (cjLA.4) + (peu us.) 1 == owwoy 

Yaggay/aggayän (a/a) m. I nv. | aggay n- 
äwas rétention d'urine 

Wowey (cjLA.6), impfint. iggay + l'peu 
us. = owwoy | arrêter, empêcher d’aller 
où de passer { arrêter (police + qqun) | 


WX 


délimiter, former la limite de, confiner 
à | retenir | tenir à l'écart | tenir tête à, 
tenir ferme contre | accompagner (hom- 
me + mélodie, chant, musique, en chan- 
tonnant ho-h6) | Ÿ& danser debout (en 
accompagnant la musique) ! VYé. arrêté 
etc. | . arrêté, s'arrêter (montre, machi- 
ne etc.) | flotter (sur l’eau, sans tomber 
au fond) 

Yowwoy (cjL.A2) + 4 (=) 1 & accompagner 
en surveillant (+ qqun), avoir l'œil sur | 
attendre (+ qqun) | garder, conserver 
(comme possession), posséder, obtenir, 
s'emparer de 

Vewey/iweyän (ä/-) m. Il nv. | V& danse | 
chant de danse (chant qui accompagne 
une danse) 

Yteweq/tiweyen (tä/to) £. I petit groupe 
d'arbres, bocage, boqueteau 

'ewway/ewwayän (e/e) m. I nv. de oWWay 

Ytawoq/tawayen (ta/ta) f. | fait d'arrêter | 
fait de défier, défi | le pouvoir de défier 
/de s'opposer 

WYtowäy | confinement (de la population 
nomade) | awätäy wan towây nom de 
l'an 1918 4 "towwây ? 

VämawayŸ"*o-/imawayän (o/-) m:f adj. vb. 
I h. qui arrête qqun/qqch I accom- 
pagnateur (de musique) | danseur == 
anagbal n-onzag == VYonagbas 

V'amäway/imäwayän (&/-) m:f adjvb. I (=) 

Nowoyät-tän, ‘owwoyät-tän (o) m. I ba- 
garre (lit. arrêtez-les!) 

Y()saway (caus.) ++ 1 f. arrêter etc. 

Wasawoy/isowiyän (o/-) m. | nv. 

Ysowway (caus.) ++ 1 (=) 

Yesowwoy/isowwiyän (9/-} m. I nv. 

Ytasswoqg/Sisaway (ta/to) £. ninstr. | chose 
servant à arrêter | barrage 

F& nom d’un ezwäl (brûlé; A1 marque de 
propriété des Igdalän;+m. des Isäwäyän 
d’origine Inossufa (FNic. | Gh.A1.) 

Ytesswaq/tyosway (to/ta) £. 1 (=) I marigot 
(où les eaux stagnent) == täsaq 

Väsawoy/isuway-isiway? ll pâturage mai- 
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gre 

W'iäwäy (pass.) < | &. arrêté etc. 

Watowoy"e-/itowiyän (e/-) m. nv. 

WYnomowoy (réc.) x ! s'arrêter réc. l'un 
lautre 

Wanomoway/inomowiyän (o/-), Yenmo- 
way/onmowiyän (2/2) m. I nv. 

WYnomiwoy (réc) x 1 s'arrêter réc. l’un 
lautre | s’accumuler l'un auprès de 
l'autre (choses) ! (poét.) lutter de vitesse, 
faire la course réc. l’un avec l’autre 

Wanomiway/inomiwiyän (9/2), enmi- 
way/onmiwiyän (9/9) m. I nv. 

Vanämaway"ä-/inämawayän (4/-) m:f adj. 
vb. | homme qui tient tête, qui défie 
{s'oppose (à qqun) | rival à la taille (de 
qqun), égal, pair, équivalent 

VWaya () msg. 1 NPL ville: capitale du 
Burkina Faso (abr. < Wayadugu) 

YWäqga () sg. | NPF 

tewäyde, nv.< sqqod 

VWayadugu (-) msg. Il NPL ville: Ouaga- 
dougou, capitale du Burkina Faso 

tewäyle, nv.< oqqol 

ewäqqäli/iväqqälitän (o/-) m. || feuilles 
tombées et déposées dans un abri par le 
vent (p.ex. derrière un arbre) 

tewäyne, nv< sqqon 

Yäwyos/äwyosän (4/4) m:f | méhari adulte 

WYwäqqäs (cj.Vi.1) + ! fuir (an. sauvage et 
p.ext. homme) 

Vawoqqes'e-/iwogqisän (e/-) m. I nv.! 
fuite 

V'awäqqas/Viwaysan W'iwäysan G@/-) m:f 1 
animal sauvage qq | spéc. lion, lionne ! 
f. & du gibier (coll.); pièce de gibier | 
tär-woysan, tär-woysen animaux nuisi- 
bles (chacals, hyènes, lions) | cf. * 
owoysu 

Vamowweqggss"9-/imowwogqas (4) m:f 
adj.vb. l h/an. qui fuit, fuyard 

Wsowwoggos (caus.} + H f, fuir, mettre en 
fuite 

Vasowwogqos"e-/isowwaqqisän (e-) m. f 
nav. 


WH 


WYwäysät (cjHLB.2) + [-xs-} | 6. sauvage 
(an/pers./paysage) | V& &. riche en bêtes 
nuisibles (contrée) 

Yewoysi/iwoysitän (o/-) m. f-xs-} 1H nv. 

WYawwoysu/owwoysutän (9/3) m. [-xs-} 1 
nv.létat sauvage, sauvagerie 

Wowwoysi/owwaysitän (3/3) m. 1 nv. (=) 

Yowoysu/iwäysan (9/-) m. [-xs-} | animal 
sauvage qcq {spéc. lion |! tär-wäysan 
animaux nuisibles (chacals, hyènes, 
lions) | cf. awäqqas 

W'emäwwäyse/imowwoysa (ä/-) mf adjvb. 
Vemäwwäysäy] | an. sauvage (non do- 
mestiqué) | p.ext. h. sauvage (non civi- 
lisé) 

WYsawwaysot (caus.) + [-xs-] | rendre sau- 
vage (+ an.) 

Vasowwaysi"e-/isowwoysitän (/-) m. [-xs-] 
Env. 

wayiät () fsg. | & [-x8-] I août (mois) == 


NY yussat 

1 Wäys$ät NP d'étoile: Canopus (alpha Cari- 
nae, l'étoile la plus lumineuse du ciel; 
apparaît avant Arcturus) == VYXuëgät | 
quand Canopus est bien visible, il an- 
nonce l'apogée de l’hivernage (el)) où 
les pluies seront les plus abondantes | 
quand Canopus est encore tout juste vi- 
sible à l’ouest après le coucher du so- 
leil, la fin des grandes pluies s’annonce 

V'wäywäy (cj VIL1) + Î arrêter de chaque 
côté/de tous côtés | encercler, cerner (+ 
l'ennemi) 

Vawoyway'e-liwoywiyän (o/-) m.l nv. 

SWayayya (-) msg. | NPH 


Ywah/winah (pron.démsgt) m, tah/tinah f. 
Ï celui-ci, celui-là 

*wahu (pron.démsgt.) msg, tahu f.sg. | == 
Wah, tah == wa, ta 

HN wahi; kab. wagi (avec g occlusif) pro- 
vient probablement de *waggi < wayyi 
< Wahi, cf, nefousi: wüh celui-ci (wüha 
ceux-ci) < wä-h(i), ghad. wo 

Ytäwha/täwhaten (tä/t&) £. | doute | peur 

















| 
| 
| 
| 
| 
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ha: wähäl souffrance ! wähäl dä käy (PA 
48/11) c’est une souffrance pour toi 

Ywähäia/wähälatän (-/-) m. < ha. { ennui(s), 
maiheur(s), tribulations (= erk-änay), 
problème(s), souffrance(s) 

WYwxhäl (cjHLA.1) + < ha. wWahala | ê. 
malheureux, souffrir, avoir beaucoup 
de problèmes, ê. dans un état misérable 

Vawohol'e-/iwohilän (o/-) m. I nv. 

WYsowwohol (caus.) + 1 rendre malheu- 
reux, f. souffrir etc. 

Vasowwohol'e-/isswwahilän (o/-) m. I nv. 

WtewähäytVta-/Si-tiwähäyen (tä/to) f. Il 
femme esclave épousée par son maître 
touareg 

WYsowwoahoy (cjHLA.I, caus.) + Y{saw- 
wohi] | épouser, se marier avec (Toua- 
reg + sa captive) 

Vasowwahi'esowwohoy/isowwohoyän (o/-) 
m. l nv. 


Ytewok/tewoken (te/te) f. | caméléon == 
tawot (DW & Gh.M.) 

Wwak (interj), pl. m. wakät, f. wakmät Il 
(pour alarmer, mettre en garde) atten- 
tion! hé là-bas! attention là-bas!, x: 
wakät, onkarät! tos-iwän tozokke/osän- 
käwän zongal attention! levez-vous! un 
vent de poussière arrive / les ennemis 
arrivent! 

WY{wak (sans pl m. äwakät, f. Awakmät) 
(part. interr.) dis donc, est-ce que . . .? 
dis donc, qui/quoi/pourquoi . . .?, x: 
äwak Musa illà da? dis donc, Musa est 
1à? |'exprime & l'étonnement et la mise 
en garde: qu'est-ce que tu fais? qu'est-ce 
que tu attends? gare à toi! 

Viawokke'towokke/&i-tiwokkawen (ta/to) 
f. Vtawokkäy] 1 chenille en gén. | ver 
en gén. (sauf ver intestinal) | spéc. ver 
de terre (mange les feuilles mortes, sort 
de terre sous la pluie) 

Vawoki'e-/iwäkan (o/-) m. || bracelet (en 
taic/stéatite poli(e), se fabrique dans 
VAyr oriental, pour homme) | l'awoki 
sert d'ornement et & d'arme dans la 
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lutte athlétique; ii se place au-dessous 
du coude; les jeunes filles le donnent en 
cadeau à leurs amis I l'aweki peut & 
être en corne avec un bord de cuivre 
aux deux bouts qui s’emboîtent (cette 
variété est employée par les femmes) 

Wtawokit'te-/Si-tiwokiten fdim. | awoki 
pour femme 

W'iawäkat/éi-tiwäkaten (tä/to) f. | anneau, 
rond | cerceau | roue  *& voiant de di- 
rection (de voiture) | sg. une d’une paire 
de menottes, pl. menottes 

WYawäka/iwäkatän (à/-) m. < fr. || avocat | 
p.ext. ami défenseur, personne qcq qui 
agit en champion d'une autre | == 
äboka 

WYwäkät (cjHILA2) « | é. atteint de la 
tawäkot 

Wawoki'e-fiwokitän (o/-) m. I nv. 

Wiawäkot/Siwäkoten (tä/ta) f. I constipa- 
tion chez le cheval (non traitée elle 
peut être mortelle) 

Wwaka/wakatän (-/-) m. < ha. | chant, 
chanson (PA 62/63) 


Välwakil, v. sous wäkkäl 

WYwakkäl (cj VI) + < ar. | charger (+ qq- 
un + 9s = de, un acte) avec pleins pou- 
voirs, x: iwwokkäl-tu s-aggaz n-ähän- 
säwa-nnet il le chargea de garder son 
atelier | déléguer ! *& ê. chargé de (+) 
avec pleins pouvoirs | ê, désigné 

Wawokkol'e-/iwokkilän (9/-) m. | nv. 

WYälmäwekkil/älmäwekkilän (4/3) mit 
adj. vb. | délégué, mandataire (chargé 
de pieins pouvoirs), agent, représentant 
== älwakil 

Yänmäwekkil/änmäwekkilän (&/X) m:f adj. 
vb. ! & snmowekkil | (=) 

Vamowwekkel *3-/imowwokkal (o/-) m:f 
adjvb. À (=) 

Välwakil/älwakilän (4/4) m:f adjvb. I (=) 

YAwäkänkon (à) fsg. | Awäkänkan? | NPF 

YWokorwi | Tyan-Wokorwi NPL, v. ekorwi 

WYawokraz/iwokrazän (e/) m. | esp. de 
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plante (Chascanum marrubiifolium) == 
eze n-färyäsän = Vazif/aboggur n-kli | 
Fabrègues: Aristida papposa; Stipagros- 
tis uniplumis 


Vawäkkas/iwoksan (ä/-) m. li poignée (me- 


sure de capacité pour les céréales) == 
Ytezomit 

WYwokx (interj) | pouah (exprime le dé- 
goût) == 9kx 


owol/ivälliän"owlawän (2/3) m. I 
cœur | mal de cœur, battement de cœur; 
igräw-t owol = ilâ owol il a mal au 
Sœur, tola nn-owol attaque cardiaque | 
inkär owol-net il est entré en colère, il 
s'est beaucoup fâché | (fig.) milieu, in- 
térieur, noyau, cœur | courage; yolâ 
ewol il a du courage | owal-n-ädär mus- 
cie de la plante du pied; owal-n-ofus 
grand muscle de la main (du pouce) I 
Yawol-n-äbägog boulette de gomme de 
tämat (lit cœur de jeune mouton, à 
cause de sa forme) | == Yul/ulawän 
Cu/u) mL, PNuih 


Ytowolt-towol/tiwällen || (accès de) colère 


(AB & Gh.M.) 


2) Yowol (cjL.A.6), impfint. iggale I 
tourner, changer de direction | ê. pen- 
ché; se pencher, se déployer (pers.; les 
branches d'un arbrisseau) | faire des 
cabrioles/gambades | ê. aiguisé/tran- 
chant (lame) | W(poét.) in swälnen les 
armes blanches (aiguisées) 1 Ÿ& s'écar- 
ter (+ doy = de qqch) | s'enfuir | ê. ajus- 
té (le mètre ou la teneur d’un poème) 


WYewel'ewal/iwelän (äwel/-) m. | nv. = 


tourner etc. 

Wiäwala/Viwaliwentiwalawen (tä/to) £. 
nv. = faire des sauts | 6. aiguisé/tran- 
chant | & fil de lame; täwala n-täkoba 
fil d'épée | Ÿ& galop à la ronde (autour 
des jeunes filles musiciennes) | galop en 
toutes directions 

VYewel/iwelän (ä/-) m. il morceau de vase/ 
marmite en terre, éclat/débris de pote- 
rie, tesson | fil de lame (bien aiguisé) } 
(poét.) &: objet noir | voile de visage 
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noir 

H YIwelän NPL (Ayr NE Tamgak; site ar- 
chéologique) 

VKol-Âwel () mpl. # NPT tribu imghad 
des Udalän;, sg. Agg-Âwel (ä) mif | 
vivaient dans l'Udalän avant l'arrivée 
des Udalän. Parler: tamävyitt 

Vtowäl/towälen (to/to) f. I lien d'attache | 
sangle, ventrière 

1)Ytawila/Siwilawen (to/to) f. 1 tournure 
(forme du corps humain) | forme en 
gén. 

WYsowol (caus.) + 1 f. tourner etc. | aigui- 
ser 

Vasawol'e-/isowilän (a/-) m. nv. 

Wtasowolt/Sisowal tesowolt/tyaswal (to/to) 
f. ninstr. | pierre à aiguiser (de la for- 
geronne) | Y& pivotage/rotation sou- 
dain(e), mouvement vif de fuite | *& 
inclinaison, fait de se pencher | WYair 
de chanson (qcq) = tasowolt n-äzäle | 
air de violon = tasowolt n-onzad ! 
mélodie ! style poétique (qcq) ! mètre 
(rythme) poétique (qcq) = = aggay, azäl 
lrythme musical || vif mouvement 
d'attaque (fait, au cours d’un combat, 
par plu- sieurs guerriers en nombre 
variable qui sortent des lignes et se 
portent vi- vement en avant pour forcer 
un certain nombre d’ennemis à battre 
en retraite) 

Ymosowol-mosowal (réfl.< caus.) < | tour- 
ner réc. l’un autour de l’autre, se con- 
tourner l’un l’autre | se côtoyer réc. l’un 
l'autre 

Yemsowal/omsowilän (9/9) m. 1 nv. 

Wmosiwol (réfl< caus.) + | ê. retroussé sur 
les deux épaules (manches d’un vête- 
ment) 

Vamosiwal/imesiwilän (o/-) ra. | nv. 

Ymosowal (réfl< caus.) + 1 (=) 

Yemsawol/omsowilän (9/3) m. ! nv. 

Wsammasiwol (caus.< réfl.< caus.) + ll re- 
trousser sur les deux épaules (+ man- 
che(s) d’un vêtement) 

Wasammosiwol/issmmosiwilän (2/-) m. ! nv. 
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WYéskiwoi (caus.< caus.) + I f. parler etc. | 
s'adresser à qqun (pour le f. parler) 


Ysommosowsl (caus.< réfl.< caus.) + (=) 
Yesommosowol/isammosowilän (9/-) m. il 


av. Vatoëtiwol'e-/ifoSiwilän (2/-) m. Env, 
Viowokiwal (pass.< caus.) + | ê. parlé 


(langue) 
Vatowaëiwal/itowosiwilän (3/-) m. | nv. 
Vativätawal/itäwäsawalän (4/-) mf adj. 


2) VtäwilaŸto-/Sistiwilawen (to/ta) f. 1 
manguier (esp. d'arbre) (mangue: *qag- 
qanwäläq, känwälaq, Ÿkäkk-on-wäläq; 


comestible) (Sclerocarya birrea) 


Ywel/welän (-/-) m. 4 travail | saZobi an-wel 
vêtement de travail (PA 49/151 & Gh. 
M) 

W\awal/awalän (a/a) m. | parole(s), pro- 
pos; wor-ogrey awal-net je ne comprend 
pas ce qu’il dit | fait/manière de parler | 
langue (idiome) | son(s) (& émis par les 
animaux/oiseaux) | Ÿmoëÿ-is n-awal (pl. 
kol-awal) h. éloquent, h. doué de la 
parole; issân awal il sait bien parler, il 
a le don de la parole, il est éloquent, il 
trouve toujours la bonne parole; yokkâr 
awal = yokkâr-t awal il est très bavard; 
yäh-é awal il parle bien; & il est très 
bavard | kol-awal ceux qui savent bien 
parler, qui ont un langage cultivé (p.ex. 
les poètes); les conteurs professionnels | 
Wärk-awal/ ärk-awalän mauvais propos, 
gros mots, grossièretés 

I protob. *Häwal, cf. Fhawäl ‘6. dit | 
tchad. *wal- ‘dire’ (Bynon < Skinner/ 
Newman) 

Ytawalt/tawalen (ta/ta) f. 1 propos de can- 
cans 

DYYiwal (cjL.A.4, caus.) + || parler | ren- 
dre un/des son(s), sonner | (+ fal/fel) ré- 
primander, parler rudement à | tadist- 
net toÿawal son ventre gargouille; ta- 
mozzukk-in to$awal mon oreille bour- 
donne/tinte | & parler beaucoup/sans 
cesse, rabâcher | alos ifawalän yas c’est 
un homme qui ne fait que parler (sans 
agir) 
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vb. (peu us.) 1 h. à qui l'en parle 


Wamattowoëewol/imottowoñiwal (a/-) mf 


adjvb. (peu us.) 1 h. à qui l'on parle, h. 
abordé, interlocuteur | (néol. gramma- 
tical) interlocuteur; deuxième personne 
(des systèmes pronominaux et verbaux) 


WYmoëiwol (réfl< caus.) x 1 se parler réc. 


l'un à l’autre | échanger des paroles 
(avec qqun), yotimäiwil d-man-net il 
parle avec lui-même 


Wamaëiwal/imoëiwilän (9/-), *eméiwal/om- 


Siwilän (9/9) nv. I nv. 


Sammoëiwol (caus.< réfl.< caus.) +5 Il f. 
se parler réc. l’un à l’autre 


Vaÿsmmoëiwol"e-/i$ommogiwilän (9/-) m. | 


nv. 


WYawal (cjLA.4), pf. yewäl + I surveiller, 


garder (+ troupeau etc.) | (-) garder son 
du bétail | élever, entretenir (+ betail) 
mener paître (+ animaux) I Ÿ& é. sur- 
veillé (au pâturage), paître 


IA protob. *ähwü/Y1 || ar. sal YEWL ‘sou- 


tenir, nourrir’ (Prasse) 


WYaggal/aggalän (a/a) m. { nv. | surveil- 


lance l'élevage de bétail | v. & agol 


Vtaggalt/taggalen (ta/ta) f. | dot (consti- 


tuée par le futur mari à sa femme) | 
groupe, contingent, force (militaire) {I 
cf. tam. awol "marier; se marier" 


WYtawelät/taweläten (ta/ta) f. ! bon office 


(service, bienfait) 


1)Vämawal*9-/imawalän (o/.) m:f adj. vb. 
 b. qui surveille | éleveur de bétail, 
pasteur (nomade ou sédentaire) 


Vasiwol"e-/ifiwilän (o/-) rm. I nv. 
Vamoëtewol"Y5-/imoëiwal (o/-) mf adj. 


vb. Ï parleur ! porte-parole | interprète | 2) ämawai 


V& (néol. grammatical) locuteur; pre- 
mière personne (des systèmes pronomi- 
naux et verbaux) 


o-limawalän (9/-) m. adjvb. 
! pan de togolmust (voile de visage de 
lhomme touareg: soit le pan supérieur 
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du voile (qui couvre le front) = ämawal 
wan äfälla, soit le pan inférieur du 
voile (qui couvre le nez et la bouche))} 
= ämawal wan äres ll Ÿ& poliomyélite, 
paralysie infantile (maladie qui cause 
des paralysies permanentes; contractée 
surtout en hivernage (yel), où les no- 
mades ne boivent que l'eau des mares) 
== akäwal == alämaz 

2) "Biwol (caus.) ++ # f. surveiller etc. 

Yesiwal/iSiwilän (9/-) m. | nv. 

Wsossiwal (caus.) ++ 1 (=) 

Vasossiwol/isassiwilän (o/-) m. ! nv. 


Ysaëtiwol (caus.) ++ 1 f. surveiller etc. 


Yesotiwol/isaëSiwilän (o/-) m. | nv. 

Yakewol/oëfiwal (9/3) m. ninstr. ll lieu de 
surveillance, pâturage 

Vasässawol-A-/isässawolän-isossiwal (4/-) 
mif adjvb. | h. qui laisse qqun surveil- 
ler qqch 

WYtowiwol (pass.) < 1 ê. surveillé, gardé 

Vatowiwal/itowiwilän (o/-), ‘etwiwal/otwi- 

ï wilän (3/9) m. I nv. 

Ymiwol (réfL) + H (=) 

Yemiwol/imiwilän (9/-) m. I nv. 

Vanämmawal-ä-/inämmawalän (ä/-) m:f 
adj.vb. | surveillant | h/an./chose sur- 
veillé(e) 

Yonommewol/inommiwal (9/-) m:f adj.vb. 
[©] 

WYnomiwal (réc.) x | se surveiller réc. l'un 
Pautre | se diriger réc. l’un vers l'autre | 
se confronter réc. l’un avec l'autre Il ê. 
sur la même ligne (que) ! ê. sur le même 
niveau (que) ! ê. placé/situé réc. l’un 
vis-à-vis de l’autre | aller bien à, coller 
avec, pl. aller bien ensemble | convenir 
â, &. conforme à, correspondre à | s’ac- 
corder avec (x) | tenir compte de (x) | 
indiquer (x qqch), inämawäl dor-os il 
l'indiqua  (#) ê. disposé à (faire), ê. prêt 
à, x: yanîmawäl y-aikol n-AÂgädäz il est 
prêt à aller à Agadez 

Yenmiwol/onmiwilän (9/2) m. I nv. 

Yanomiwal/inomiwilän (9/-), “enmiwal/ 
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enmiwilän (3/2) m.i nv. 


Yanämawal/inämawalän (ä/-) m:f adjvb. 


# chose placée sur ia même ligne/ie 
même niveau qu’une autre | chose pla- 
cée vis-à-vis d’une autre, chose opposée | 
chose/vêtement qui va bien avec un(e) 
autre | chose qui convient à/est confor- 
me à/correspond à une autre, pendant 
de qqch | h. disposé/prêt à faire qqch 


Ysonnomiwol (caus.< réc.) +x | diriger 


réc. l’un vers l’autre | confronter réc. 
lun avec l’autre | mettre sur la même 
ligne/ie même niveau que | placer réc. 
lun vis-à-vis de l’autre | p.ext. viser bien 


Wasannomiwol'e-/isonnomiwilän (9/-) m. | 


nv. 


Yasännämawal/isännämawalän (&/-) m:f 


adj.vb. Ï h. qui met des choses sur la 
même ligne/le même niveau ou l'une 
opposée à l’autre | h. qui vise bien, bon 
tireur 


ättawil/ättawilän (4/4) m. < ar. ta'wil | 


interprétation, explication 


Yattewil/ättewilän (&/&) m. 1 (=) logu 


ättewil! cherche une explication! (PA 
78/25) { expérience, bonne connaissan- 
ce (d’un travail etc.) | vigilance, atten- 
tion 


YAwwal (») £.sg. 1 NPF 
Yäwwalän (0) fsgdim. 1 NPF 


Ywälät (cjIILA.2) < | ê. gourmand/glou- 


ton 


Yowwoli/owwolitän (9/5) m. | nv. | gour- 


mandise, gloutonnerie & Hwwoli NPH 
(GhM) 


YemäwwäleŸa-ä-/imowwola (ä/-) mf ad j. 


vb. Memäwwäläy] gourmand, glouton 


Ysowwalot (caus.) + 1 rendre gourmand 
Wasowwolie-/isswwolitän (o/-) m. I nv. 
Ywäla (nég.) | & [wäla’, wälah] < ar. wa- 


lä i en proposition nominale existen- 
tielle | + oyyän: wol(a) Il ii n’y a pas, il 
n’y a même pas, x: wäla ehän il n'y a 
(même) pas de tente; il n'y a aucune 


tente; wäla A8SEk il n’y a pas de/aucun 
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WY. 


doute | wäla näk wäla käy & moi et toi 
nous n'avons rien en commun | (+ 
oyyän) woloyyän issänän tarabt il n’y a 
aucun/personne qui parle arabe ! (+ a) 
Wäla a das-snney il n’y a rien que je lui 
aie dit, wäla a yySädän il n’y a rien 
d'abîmé | (+ ar + imp.) wäla ar ogqol 
ayiwän il n'y a rien (à faire) sinon re- 
tourner au campement {tu n'as qu’à te- 
tourner …) | (elliptique) së$ahïy ill-4y, 
Wäla? du thé, il y en a ou non? | cf. 
woloyyän 

Wäla (prép./conj.) < ar. wa-lä, wa-law | 
(+ nég.) ni … ni, x: wor-ärey oëSahi wäla 
älqähwa je n'aime ni le thé ni le café | 
(en concessive) même si, x: wäla yssân 
tomañoq, wor-igra wäla même s’il parle 
touareg, il ne comprit rien | *wäla ad 
même si, x: Wäla ad ozräyän os-mizar 
dä, ad-oëkorän eber-nänä même s'ils 
arrivent au campement abandonné, ils 
suivront notre chemin; wäla ad wor-ära 
Yälla onki même si Dieu ne veut pas 
cela | WYkud … wäla si … ou si, x: war- 
ossenäy kud igla wäla iqqim je ne sais 
pas s’il est parti ou resté 

wWäla (prép.) + lib. < ar. bi-1ä, wa-lä !l 
sans, x: iSakal wäla tozoli il voyage sans 
arme(s) 

wäla (adv.) < ar. wa-law || même, x: 
itattu wäla isan on-lädäyän il mange 
même la viande de porc(s); wor-izday 
wäla tagäyt il ne (re)connaît même pas 
le palmier doûm 

wäla (-) msg. [wäla”] < ar. ! (+ nég. 
Wor-onnen Wäla ils ne dirent rien; wor- 
#mos wäla ce n’est rien | zéro (& math.) 
| l'espace vide (interstellaire), le grand 
vide H s’il n'en est rien, sans cela, autre- 
ment, sinon, x: ogzom! wäla, näk 2g- 
zämäl sois égorgé!, sinon je serai égorgé 
moi! 


YWola (-) msg. I NPH (GhM.) 
YWali () msg. (?) < ar. 1 NPH (lit. saint) 


WY. 


(GhM.) 


wolli ( £pl. ! chèvres (sg. tayat) | == #2 
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ul | äg-wolli/kol/kel-wolli désignation 
dérisoire ou très familière pour amayid 
Jlimoyad-omyad (surtout dans certaines 
tribus?) | *& Tyon-Wolli NPF (lit. celle 
aux [nom- breuses] chèvres) 


A protob. *hüllïh? *wällïh? || ghad. wälli 


‘chèvres’, kab, ulli ‘brebis’ (- tele, 
tehäle, Ptehole ?) (Prasse) 


Ywälla (adv.) (formule ar.) | & [wällah, 


wällahi}1 par Dieu, x: wälla kud assonfe 
day ägad wäy! par Dieu je n'arrive pas 
à me reposer dans ce vacarmel, wälla 
ku d-as-yossonfa! (PA 93/28) par Dieu il 
ne s'en libérera pas! 


Ywälla < ar, par Dieu! (PA 93/28) 
Ywälla/wällatän (-/-) m.lcf. ar. wala’ I 


loyauté (respect de la parole de qqun) 
(PA 89/26) 


Swälla () msg. | == älwälla ablution 


dans: adad on-wälla index 


YAwälla () msg. 1 NPL? (Ayr) 
I Kel-Awälla NPT sous-groupe de la 


confédération des Kel-Â wäy; sg. ogg- 
Awälla m:f | le groupe ne comprend 
qu'une seule tribu | les Kel-Âwälla sont 
des métis de Kel-Awäy et de Karda/ 
Tebous (Ikärädan) du Tchad 


Yewälla (interj) < ar. ’ay-wa-LJähi || oui; 


cf. syya 


Yollowlob/ollowlobän (9/9) m. V{ollulab] 1 


vis 


Ywälläb (cjVL1) + <'ar. | visser (+ vis) | 


ê. vissé, se visser | (fig.) expérimenter, 
faire des essais 


Vawollsb'e-/iwallibän (o/-) m. 1 nv. 
Ywäla-budda 


(normalement prononcé 
wäla-bodda) (formule arabe) | il n'y a 
aucune issue/aucun moyen; on ne peut 
pas nier, il est indiscutable/certain/iné- 
vitable/indispensable (que), x: wäla- 
budda as yofirawäs il est sans doute 
heureux (content); wäla-budda as yo- 
mixatär il doit être en difficulté/à court 
d’argent/sur le point de mourir; wäla- 
budda (as) a-dd-yoqqot il est certain 
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qu’il reviendra; wäla-budda (as) awal 
wäy-za tidot il faut admettre que ces 
paroles sont vraies; wäla-budda (as) 
tidot tosséxet il est certain que c’est une 
vérité manifeste, wäla-budda tegädezt 
on-Suru la visite de la Tour (de la 
mosquée d’Agadez) est indispensable (il 
aut absolument visiter la Tour) 
Wowolbägog/iwolbogag (a/-) m. I esp. d'é- 
tourneau (bleu-violet à ventre rouge et 
ongue queue) (lit. cœur de jeune mou- 
ton: allusion à la forme de son ventre 
rouge; ressemble à la tossâf qui est 
moins grande et n’a pas le ventre rou- 
ge) (n'existe pas dans l'Ayr) I cf. owol: 
Yowol-n-äbägog 
WWiwied/äwiedän (4/4) m. | membre viril, 
verge (de l'homme) | atäkor n-äwled 
gland de la verge | tarmättant n-äwled 
impuissance (sexuelle de l’homme) | pl. 
& parties sexuelles de l’homme 
Wäwledän (4) m.pl. | parties sexuelles de 
l’homme 
Yawlad/äwladän (4/4) m. 1 (=) 
Ytewollut/tiwallugen (to/ta) f. I prépuce 
Ytowollut/VYitiwolden (tà/ta) £. I testicu- 
le (de pers./an.,, p.ex. de lion) (surtout 
pl) 
WYtowoldut/'tiwolduden (to/ta) £. 1 (=) 
Ysawwolof (ciIILA.I, caus.) + I se mettre à 
5 l'abri contre la pluie, x: yoswäläf iy- 
. 2Zonna il s’est abrité contre la pluie | se 
réfugier, x: ; yoswäläf doy äfäy il s'est 
réfugié dans la forêt 
Yesowwolaf/isswwolifän (9/-) m. I nv. 
WYwälläf (ci. VL1) + < ar. ‘allaf 1 créer (+ 
une œuvre d'art, p.ex. écrire un roman) 
l'rédiger, réviser, vérifier (+ texte etc.), 
adapter (p.ex. + une pièce de selle) | 
jeter un coup d’œil par derrière 
Vawollof'e-/iwollifän (o/-) m. ll nv. | ré- 
daction, révision 
VamowwellafŸ*o-/imowwollaf (o/-) m:f 
adjvb. Î créateur, auteur (d’une œuvre 
d'art) 
WYwälafet (exclam.) ! cf. ha. lafiya santé < 
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ar. Ï félicitations! | wälafet on-sälan-näk! 
bien-venue à tes nouvelles wälafet n- 
assa(-nnäk)! c'est bien que tu sois venu! { 
== V()lafet 

Ywalägzi/walägzitän (-) m'f Il esp. de cha- 
meau à gros ventre | & Walägäi NP de 
chameau 

W'äwley/äwleyän (à/4) m:f | levraut, 
levrette (petit de temärwält (lièvre)/ 
tekärhält (lapin)) == Väyloy, ‘aloy 

WYwologqot (cj.X.A.2) +  laper (chien, 
chat etc.) | lécher, manger en léchant 
(pers.) 

Wawoloqgi/iwologgitän (9/-}, Yewloqqi/ 
owloggitän (0/9) rm. I nv. | lapement 

Viawologqet/Siwologqa, Ytowlogget/tyow- 
loqqa (to/te) f. 1 coup de langue pour 
laper, lapement 

Wawälägqa/iwälägqatän (4/-) m:f adjvb. 
Ï an. (chien etc.) qui lape | p.ext. h. qui 
lape comme un chien | h. qui mange en 
léchant qqch { “m. & "grosse luette" 
(pièce de cuir qui entoure le "cou" (iri) 
de la tarik, juste au-dessous de la nais- 
sance des “oreilles” (timozzugen) de la 
croix du pommeau de devant) 

Wiawälägqat/i-tiwäläqqaten (tä/to) f. 
adjvb. 1 luette | Yyalà tawäläqqat il est 
bavard 

WYsowwolaqqot (caus.) ++ 1 f, laper etc. 

Vasowwolaqqi"e-/isswwologqitän (a/-) m. 
nv. 

WYwoloywoloy (cj.VIL.1) + || laper à coups 
rapides et serrés (an./chien et par déri- 
sion h.) | laper beaucoup/longtemps (+ 
eau etc.) ! p.ext. boire tout son soûl (d” 
alcool) 

Vawoloywolay/iwaloywoliyän (o/-), Yew- 
lywoloy/owloywoliyän (2/2) m.{ nv. 
Wawäläywälay/iwäläywälayän (ä/-) m:f 
adjvb. lan, (chien) qui lape à coups 
rapides et serrés | pext. h. qui lape 
comme un chien | pext. h. qui boit ou a 

bu tout son soûl (d'alcool) 


Ywällah (formule ar.) | par Dieu! 


WLH 


WYwällahi (formule ar.) par Dieul ! wäl- 
lahi fol sKonni-nnet par Dieu il faudra 
le réparer, il faut absolument le répa- 
rer; Wällahi foi anu d&y toyromt-nänäy 
bien sûr il n'existe pas de puits dans 
notre village 

Vtäwlok/täwioken (tä/t4) f. I! peau d'un 
petit an. (chevreau/faon etc.) 

YWaollok (-) msg. | NPH 

Wéin-Woloki NPL, v. eloki 

Yawäläkka/iwäläkkan-iwäläkkatän (4/-) 
m. l'esp. de plante rampante 

Ywoloklok (cjiX.A.1) + NH s'enflammer, 
s’enflammer lentement partout | fig. ê. 
tout feu et flamme (pers. pour qqch) 

Yéwloklok/owloklikän (0/2) m. I nv. 

Ysowwaloklok (caus.) + || mettre à s’en- 
flammer lentement 

Yesawwoloklok/isowwoloklikän (9/-) m. Il 
nv. 

Ywälkäm/wälkämän (-/-) m. < ha. < angl. 
wellcome (Gh.AL.) | sorte d’amulette 
(contre les mauvais génies) 

YWäläkiri (-) msg. == Wänäkiri 1 NP de 
l’un des deux Anges Interrogateurs, v. 
omosseston 

Wawololu/iwolola (2/-), Yawlolu/owlola 
(2/9) m. || cordon tressé en peau (à 
section circulaire) 

WYwolellag (cjX.A.1)  lerrer çà et là | se 
promener | aller au pas lent et cadencé 
(cheval/cavalier monté à cheval) 

Wawolollog/iwalolligän (9/-), Yewlollog/ 
owolligän (2/2) m. | nv. 

Vtawolellek/Siwolollag, Ytowlollek/tyow- 
lellag (ta/ts) f. 1 promenade 

WamowwolellogŸ*5/imowwolollag (o/-) 
m:f adj.vb. 1 h. qui se promène, prome- 
neur ! Ÿ(néol.) touriste 

WYsawwalallog (caus.) + I f. errer çà et là! 
promener 

Vasawwaloliag"e-/isswwoloiligän (o/-) m. I 
av. 

WYwalalloy (cjX.A.1) + == wotollog 

Yawololloy/iwololliyän (o/-),"ewlolloy/ow- 


WLN 
llliyän (e/9) m. Hi nv. 


WWällam (-) msg. | NPL ville 100 km N 
Niamey 

PNWAwollammod'E-/Iwollommodän (o/-) 
mif | pl poét. & Iwollsmodän, Iwol- 
lommad } membre des Iwollommodän 
(grand ensemble de tribus qui se di- 
vise en deux groupes principaux: les 
Kol-Atäam (Monoka, Mali) et les Kol- 
Donnog (Azäwagh, Niger) | Fsg. & dial. 
des Iwallammodän 

1 au sens strict les Iwollammodän de l’est 
comprennent les 8 tribus imaZäyän qui 
ont établi leur hégémonie sur l'Azä- 
wagh au 18ème siècle, à savoir: Kol- 
Nan, Ixerxerän, Tollom-Edes, Toggor- 
mät, Irawolän, Aggerän, Izoryadän, 
Kol-Âzar; c'étaient des tribus guerrières 
illettrées | selon certains ce ne sont 
même que les Kol-Nan qui méritent ce 
nom (et avec eux les Kol-Tolatäyt, 
principale tribu des Iwallommodän Kol- 
Âtäram) 

! selon La tradition populaire, ce NPT au- 
rait son origine dans un surnom Wor- 
Hommod (il ne s’habitue pas, il se 
révolte) donné à Muxämmäd, petit-fils 
d’Alad, amenokal de Tadämäkät 


YTiwolmas (ta) pl. I NPL (Ayr) | 
l Kel-Towolmas NPT tribu imazoyän du 


sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel-À- 
wäy), sg. äw-Towolmas m:f 


VawelänŸ*5-/iwelänän (4/-) m. I "été" (sai- 
son chaude: 15/3 - 15/6), parfois appelé 
canicule en fr.loc. | la chaleur atteint 
son maximum au mois de mai | Yyäh-ê 
ewelän il est décharné par la chaleur 
de lété 

EYInn-Hwelän NPH esclave (lit. celui de la 
saison chaude) 

Vtäwelänt’to-/Sistiwelänen (to/to) £. | gaz 
suffoquant qui se forme au fond d'une 
fosse/de certains puits (oxyde de car- 
bone, gaz carbonique) 
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Wemäswelän-a-%-/imäswelänän (ä/-) m:f 
adj.dénom. | h/an. qui passe l'été | 
chose/tradition liée à l'été, estival, rela- 
tif à l'été 

Yomoswelän/imoswelänän (9/-) m:f adj. 
dénora. | (=) 

Vsawwolon (cjIILA.1, caus.) + 1 passer l'été 
(@) 

Vasowwolon/isswwolinän (o/-) m. I nv. 

1)*sowwilon (cjXILA.I, caus.) + # (=) 

Yesowwilon/isswwilinän (3/-) rm. ! nv. 

Ywilon (cj.XILA.1) + I &. décharné par l'été 
sec et chaud (an./chamelle) (PA 145/38) 

Yewilen/iwilinän (o/-) m. | nv. 

2)"sowwilon (caus.) + 1 décharner (lawe- 
län + an.) 

Yesowwilon/isswwilinän (9/-) m. I nv. dé- 
charner (l’owelän + an.) 

Ywwalän (o) fsgdim, 1 NPF 

WYwollen (adv.) 1 beaucoup, très, x: osäs-tu 
wollen il l’a bien (fortement) serré | 
wallen! volontiers (avec plaisir}! certai- 
nement | surtout | wor … wollen pas … 
très bien, Ywor-tatonnoy wollen il ne 
voit pas (très) bien ! FENpulian, YWU 
hullen 


YWälänbän: Tyen-Wälänbän NPL (sens lit. 
inconnu) village SO de la Tadärast (A- 
zäwagh?) | pext, région de ce village 

WYwolonkon (cj.V.1) + Il se balancer (p.ex. 
l'herbe dans le vent; la queue d’un 
chien) | pendre librement, pendiller 1! 
flotter dans l’espace, planer (p.ex. une 
plume, un bout de papier) 

Yawolonkan/iwolonkinän (2/-), ewlonkon 
lawisnkinän (9/s) m. I nv. 

Vawälänkan/iwälänkanän (à/-) m:f adj. 
vb. |! chose qui se balance | chose qui 
pend librement/pendille | chose qui 
flotte dans l'espace, qui plane 

WYsowwolonkon (caus.) + l f. se balancer 
etc, 

Vasswwalonkon'e-isswwolonkinän (o /-) 
m. av. 
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Yasäwwälänkan/isiwwälänkanän (à/) 
mf adjvb. 1h. qui fait/laisse balancer 
gqch l'h. qui fait/laisse pendre libre- 
ment/pendilier qqch etc. 

ewälänwäl-a-/ivälänwälän, ‘ewälägwäl/ 
iwälipwälän (4/-) m:f ! objet qui tourne 
sur soi(-même), objet tournoyant 

tawälänwälat/tiwälägwälaten (tä/to) f. 
adj.vb. | sorte d’amulette (faite par un 
marabout pour retrouver qqch de perdu 
légarélvolé == tasäkkaräyt 

Ywolenwilot (cj.XVIIL.D.2) + | tourner 
plusieurs fois autour de soi | tournoyer | 
se balancer, ballotter | cf. swol 

awolonwili/iwolonwilitän (9/-), Yewlon- 
wili/owlonwilitän (9/3) m. 1 nv. 

Ywälänwelän & tournoiement, rotation, 
giration | vertige giratoire 

Ywälänwelän/wälänwelänän (-/-) m. | 
balancement, ballottement 


wolossot (cj.X.A.1) < || ê. un peu gour- 
mand 

ewlossi/owlossitän (3/3) m. | nv. 

awälässa/iwälässatän m:f || h. un peu 
gourmand, petit gourmand 

woloswolos (cj.VIL.1) + I ê. un peu gour- 
mand; manger un petit peu à toute oc- 
casion 

ewloswolos/iwoloswolisän (9/9) m. | nv. 

awäläswälas/iwäläswälasän m:f | (=) h. un 
peu gourmand, petit gourmand 

wolot/ä$et--Set (-/ä:-) f. + ann. | fille de, 
x: wolot-Akäde fille de Ekäde, wolot- 
okli fille d’esclave | les pl. sont peu us. 
et se remplacent normalement par äëÿ- 
es on- | Aëfet-ähäd, Set-Âhäd NP 
Pléiade (constellation) (lit. filles de la 
nuit) | cf. äg, Aw; Al, 

wälät/Sät (-/-) £ + ann. I (=), x: wälät- 
Akäde, wälät-okli, Sät-Ahäd, cf. ci- 
dessus | cf. 2g, aw, yäll, FNwälät 


IA ghad. (w)alät, kab. tash. wolt, ult (wolt- 


ma) | -ät désinence féminine; apparenté 
à yäll ‘fille de’ + pron. suff. Il tchad. ul, 
wüli, wil ‘enfant’ (Bynon < Greenberg) 
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YWaïät () £sg. H NPF (== VWWadät lit. 
Canopus) 

Ywälät-ma/Sät-ma-wälät-maw (-/-) f. 
sœur, cousine parallèle (pi. Sät-ma) | 
parente coliatérale du côté de ia mère 
(pl, wälät-maw + complposs.), x: wälät- 
maw-es n-Âkäde les parentes d'Ekäde 
du côté de la mère | (poét.) jeune fem- 
me | Yremplacé par tamädräyt, tämäq- 
qart; cf. Anna, ägwa 

YWolitän (-) msg. I NPH dim Woli 


WWälawät () fsg. I NPT tribu du sous- 
groupe des Kol-4ylal (Iberkoräyän), sg. 
äw-Wälawät m:f 

WYwälwäl (cj VHL1) + 1 (e) tourner rapi- 
dement autour de soi, tournoyer | sévir, 
ravager, faire rage (tempête) | balancer 
rapidement d'un côté à l’autre (+ qqch) 
| faire avec permanence/persévérance/ 
insistance (+ qqch) | défaire (+ qqch) | 
traire (+ femelle) dans l'absence de son 
petit { cf. awol | *& accélérer (+ le pas 
(esikol)) 

Wawolwol'e-/iwolwilän (o/-) m. l nv. 

Vawälwäl/awälwälän (a/a) m. ll nv. = fait 
de traire une femelle en l'absence de 
son petit 

Vewälwäl-a-/iwälwälän (&/-) m. | fuite tu- 
multueuse | son du rut du bouc 

Yowalwal/iwalwalän (o/-) m:f adj.vb. | 
objet qui tourne rapidement sur soi(- 
même) 

Ytowalwalt/tiwalwalen (t/to) f. adjvb. 1 
sorte d’amulette (DW & Gh.M.) (Gh.M.: 
gri-gri qu’on suspend à gqch pour 
retrouver qqch) == tawälänpwälat == 
tasäkkaräyt 

VtävwelweltŸYt9-/Hi-tiwelwelen (ta/ta) £. 1 
vache laitière dont le veau est mort | 
chamelle laitière dont le chamelon est 
mort | femelle traite dans l'absence de 
son petit 

Ysowwalwol (caus.) + I f. tourner rapide- 
ment sur soi etc, | f. traire une femelle 
en l'absence de son petit 
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Yesswwalwol/isswwolwilän (a/-) m. i nv. 

Yawol-owol (s) msg. l sorte de traitement 
donné à la mamelle d’une chamelle 
(roulage entre les doigts/tapage pour 
alléger la traite) (AB & GhM.) 

YEwälläwel () msg. l NPL région (Ayr) 

WYwoliwal (cjXVILB.1) lé. balancé, se 
balancer | flotter (drapeau) | se balan- 
cer (un objet suspendu à un point/ 
lampe à suspension/balançoire), pen- 
diller, basculer | se balancer sur une 
balançoire, jouer à la balançoire (pers.) ! 
cf. owol 

Vawoliwol/iwoliwilän (9/-), ‘ewliwal/owli- 
wilän (9/2) m. I nv. 

Vtawoliwola/Siwoliwolawen, "towliwala/ 
tyowliwolawen (ta/to) f. 1 berceau ! & 
balançoire (jouet) 

Wawolewol/iwoliwal (9/4), Yowlewol/owli- 
wal (2/2) m. | berceau 

V'awälawal/iwälawalän (4/-) m:f adjvb. | 
h/an./chose qui se balance | drapeau 
flottant 

V& Awälawal NPL (lit. celui qui se ba- 
lance) montagne 4 km SE Ingal 

Vsowwaliwal (caus.) + | balancer 

Vasowwoliwol'e-/isswwoliwilän (9/-) m. | 
ny. 

Ymosowoliwal (réfl< caus.) x | se balancer 
réc. l’un l'autre | se balancer (x avec 
qqun), pl. se balancer ensemble | p.ext. 
travailler à tour de rôle 

Yemsawoliwal/omsowoliwilän (0/9) m. I nv. 

VYwälawäla/wälawälatän (-/-) m. ll élec- 
tions (politiques) 

Ytawol-wolli/od-tawol-wolli (ta/a) f.  ber- 
geronnette printanière (jaune; lit. celle 
qui garde les chèvres) (Motacilla flava) 
l bergeronnette grise (Motacilla alba) 

Ywäla-xäwli (formule arabe exclam.) < ar. 
lä-bawla (wa-là quwwata ‘illä bi-LLähi) 
il n’y a ni pouvoir (ni force sinon par 
Dieu) | & la-xäwli, la-xäwla || Dieu dis- 
pose! par exemple! tiens! parbieu! (ex- 
prime la surprise et l'admiration) | 
tiens, tiens! (surprise feinte) ! mais bien 
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sûr! mais oui! (tu as parfaitement rai- 
son) 


Vwälay/wälayän (-/-) m. | restitution à 


WY 


Va 


WW. 


WY. 


l'amiable de ce qui a été pris injuste- 
ment Î cf. swol 

wälläy (cj.VE1) +1 (+) faire un tour à la 
ronde | revenir ä/vers (+ qqch/qqun) 
après un tour à la ronde 
walli"ewalloy/iwelloyän (a/-) m. Env. 
wWaloyya/waloyyatän (-/-) m. (?) I esp. 
d'oiseau aquatique (noir, familier, pond 
sous les cases) 

woloyyän m. woloyyät f. (pron.in- déf.) 
< Wäla + oyyän | forme atone: waliyän, 
woliyät | (- nég.) aucun, personne, x: 
wor-oneyä woloyyän je n'ai vu per- 
sonne | (ellipt.) il n’y a personne/aucun 
Qqui .…)! cf. wäla 


1)'zowwoloz (cjILA., caus.) < || crier, 


pleurer | pleurer à chaudes larmes, 
pleurer longuement et bruyamment 


Yezowwoloz/izowwalizän (9/-) m. | nv. 
2)'zowwalsz 1 marcher à pas de chien == 


zoWwilez 


Yezowwoloz/izowwolizän (o/-) m. I nv. 


Yzowwiloz (cjXILA.1, caus.) + | marcher à 


pas de chien (ie. en avançant les deux 
pattes d'un côté à la fois) 


Yezowwiloz/izowwilizän (o/-) m. I nv. 


WY. 


WY 


WY 


Wan, wWann < Wa (pronapp.) + on (prép.) 
l celui de, x: wann Âkäde celui de (qui 
appartient à) Ekäde | & en serment: 
wan Yälla (Ÿ& wann Ella)! par Dieu! 
wan (prép.) | depuis, de, x: wann Àgä- 
däz har Tawa d'Agadez à Tahoua; 
wann a yga awen depuis le moment où 
cela c’est passé (depuis que cela s’est 
passé) 

wän (pronsuff.poss.) m. (> täy, 
mossaw) vos, x: mossaw-wän vos maî- 
tres | (+ prép.) vous, x: dat-wän devant 
vous 


Ywon {pron.suff.poss.) m. { variante de wän 


+ vb. 


WY, 


WY: 


WN 


Ywon (pronapp.), m.pl. < wa 
WYwen/'winYwin-den (pron.dém.sgt.) m. 


sg: Y'ten/'tinWäin-den fsg. | celui-là, 
celui qui est lä-bas/plus éloigné | wen- 
sen celui de l’autre côté, l'opposé, x: 
tägdämäyt n-àgäräw ten-sen l’autre rive 
du fleuve 


Ywen (pron.dém.coil.) m. ll cela (dans cer- 


taines formules) == Wawen 


Wawen (pron.dém.coll.) ! & [äwen] ! cela 


(là-bas) | (adv.) alors | dar awen malgré 
cela, néanmoins == dor adi 


Wwin (pronapp.), m.pl < wa 
Wwin (pron.dém.), m.pi. < wa | win-den pl 


< wen 


Ywin (pron.dém.), m.pl. < wen 
WYawän (pronsuff.poss.) m. | variante de 


wän Ÿ: mäddan, ‘d (prép.) 1 vos: x: 
Wmäddan-owän vos fils/enfants (= Y 
arrawän-näwän) | Yd-owän dans/parmi 
vous; de (dans) vous == Ÿdäy-wän 
awän (pronaffind.) m. | forme fnitiale: 
Wdawän'dawon ! à vous, vous, x: ilkäm- 
awän il vous suivit, onnän-awän tidot 
ils vous dirent la vérité; wa dawän- 
ikämän celui qui vous a suivis, a- 
dawän-tän-ännu il vous le dira 


WYiwän (pronsuff.dir.) m. vb. à V finale 


(qui tombe) || vous, x: ir-iwän (< irâ- 
iwän) il vous aime 


Ywwän (pronsuff.poss.) m. ma et les 


composés avec ma: änwa, wälät-ma, 
änwät-ma etc. | peu us. = kkäwän | 
votre, x: ma-Wwän votre mère 


WYawwän (pronsuff.poss.) m. - Wfäll'fell 


(prép) 1+ vb. Yawwon | vous, fäll/fell- 
awwän sur vous (& fäll-akkämät) 


Yawwon (pron.suff.poss.) m. - fell | vari- 


ante de awwän + vb. 


WYewwän (pronsuff.poss.) m. | - moëé: 


iwwän { (- NN 2-10) vous, x: oë$in- 
ewwän vous deux ! (- gär (prép.)) vous: 
gär-ewwän entre vous | - mätt, Annät- 
maw, tur, yäll/yäié, mossawät (peu us.) 
== ekkäwän 

iwwän (pronsuff.poss.) m. | variante de 


WN 


ewwän - moës E votre, moët-iwwän (* 
peu us. = moëS-ikkäwän) votre maître 


Wowan (cjLA.6), impfint iggan + | monter 
sur | monter à (+ cheval etc.) 

WYewen/iwenän (ä/-) m. 1 nv. 

WYewen (&) msg. ! perfection, état parfait 
(solennel; poét.) | man-*wen-näk? com- 
ment te portes-tu? bonjour! (aujourd’hui 
peu us. et solennel) 

Wéiwenen (to) £.pl. | préoccupations 

Vamäwan/imäwanän (4/-) m:f adjvb. 1 h. 
monté à cheval etc., cavalier, méhariste 

Î WYtamäwant n-ähän surnom de l'escar- 
got en gén. 

Wsowon (caus.) ++ Il f. monter sur etc. 

Wasowont/isswinän (o/-) m. I nv. 

Viäwän (pass.) + 1 &. monté (é. l’objet d’une 
montée sur soi) etc. 

Vatowon/itowinän (o/-) m. I nv. 

Yawon (cjLA.4), pf. yewän + | monter sur 
== “owon 

Ii protob. *ähwü/ïn I! ha. hau, tchad. 
Éwun, wum, wün, yom (Bynon < Jung- 
raithmayr/Skinner) 

Yaggan/agganän (a/a) m, | (=) (poét.) 

*tyuna/tyunawen (tyu/tyu) £. 1 nv. = mon- 
ter (une monture) 

Wämawan--/imawanän (e/-) m:f adj.vb. 1 
h. monté à cheval etc., cavalier, méha- 
riste 


Yéiwon (caus.) ++ | f. monter sur == 
Wsowon 


YeSiwon/isiwinän (2/-) m. li nv. 
Ytoifawont/tyaëfiwan (to/ta) f. ninstr. I 
marche d’escalier | pl. & escalier 
Ymiwon (réfl.) » |. monté (an. ou n'im- 
porte quoi) == Viäwän 
Yemiweg/imiwinän (a/-) m. # nv. 


*towint/tiwina (ta/to) f. 1 pierre | enclume | 
== WYishunt 


Piwan, v. VW 


Vewän/ewänän (e/e) m. 1 esp. de plante 
(Combretum micranthum) == *geza 


WND 


WYtewänt, nv. < yäwän 

Viewänt/tewänen (te/te) f. || esp. de 
mouche bleu-violette (on dit qu’elle 
prédit la richesse à celui sur qui elle se 
pose; lit. rassasiement) == Yize-n-äl- 
Zännät 

Vtäwaa/täwnawen (tä/tà) f. || lait entier 
fraîchement caillé (se boit le lende- 
main de la traite sans qu’on en extraie 
le beurre) 

Ywina-winä (pron.dém.), m.pl. < wa 

Ywini (pron.dém.), m.pl. < wWäy 


WYwänber (-) msg. < lat. | novembre 

Stewonde/tiwandawen (to/ta) f. | sorte de 
natte de prière (petite) 

ha: wända | wändä-ha (PA 69/16) un tel 
== mändam | n'importe qui | aucun 

Ywendä/windä (pron.dém.) m. tendä/tindä 
f. < wendäy | & wenda etc. || celui-là 
même 

Vwenda (pron.dém.), forme abrégée de 
wendäy 

YWende (-) msg. I NPF 

YTewondogit (to) f. I NPL région (S Zär- 
gäw) | p.ext. NPF 

Vwendäy/windäy-den (pron.dém.sgt.) m., 
tendäy/Sindäy-den f. | & [wenda] etc. | 
celui-là même 

Yewandorar/iwondorarän (9/-) m. f.1 ! âne 
sauvage == ‘emoddorar == Vaïäd-n- 
asuf 

Vwänad/winad (pron.dém.sgt.) m., tänad/ 
Sinad f. | celui d'autrefois 

Ywonad/wanad (prondémsgt.) m. tyonad 
Jtyonad £. 1 (=) 

Vawänad (pron.dém.coll.) m. I (incorrect?) 
== anad 

VYäwnäg/äwnädän (ä/4) m:f | enfant de 
forgeron | apprenti-forgeron 

Ywonad-dä/wonad-dä (pron.démsgt) m, 
tyonad-dä/tyonad-dä f. < wonad-däy | & 
wonad-da etc. | celui même d'autrefois 

Vwänad-däy/winad-däy (pron.dém.sgt.) m. 
wänad-däy/winad-däy f. | & wänad-da 











WNF 


etc. ! celui même d'autrefois 

WYiwnaf/äwnafän (@/4) m. 1 curiosité, 
désir (intense) de voir/connaître 

Wwonifot (cjXVILB.2) + Il désirer (inten- 
sément) voir 

Wawonifi/iwonifitän (9/-) m. 1 nv. 

Wemäwwänefe-a-ä-/imowwonufa-imow- 
wonifa (4/-) m:f adjvb. [emäwwänefäy] 
Hh. curieux, h. intensément désireux de 
voir/connaître 

Yomowwonefi/imowwonufa (2/-) m:f adj. 
vb. I (=) 

Wwännag/wännagän (-/-) m. | conjoncti- 
vite, ophtalmie == "Nahännag == Yzonu 

Wwännäg (cj.VI.1) = 1 ê. atteint de con- 
jonctivite == Hhunnog 

Wawonnog/iwonnigän (o/-) m. | nv. 

WYwängät (cjHI.B.2) + À ê. pourri, pourrir | 
ê. ranci, rancir, 

Vawongi'e-/iwongitän (9/-) m. | nv. 

Wsowwongot (caus.) + I rendre pourri, (f.) 
pourrir 

Wasawwongi/isawwongitän (9/-) m. 1 nv. 

Viawongel/tawongolen (ta/ta) f. I punaise 
des bois (émet une mauvaise odeur 
quand on la touche) | p.ext. chose qcq 
de mauvaise odeur 

WYtowongol/Wkiwongolen-"towongolen (to 
te) LE) 

YWängalät (-) f.sg. | NPL région (Ayr N, 
sur la frontière algérienne) 

Wwängam/wingam (pron.démsgt.) m. tän- 
gam/$ingam f. | celui d’auparavant, d'il 
ÿ a quelque temps, d'autrefois 

Vawinay, adjvb. < wäynäy 

YEwänye (@) msg. | NPH | Evänye 9g- 
Didän nom d’un poète de FAyr 

HAwoñheg/Iwoñhegän (ä/-) mf ! NPT 
membre des {woñhegän, tribu arabe 
habitant l’Ahnät | cf. °Awonèeg 


Ywänke/wänketän (-/-) m. < ha. | sorte 
d'encre traditionnelle (faite à base de 
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suie des marmites) (Gh.M.) | pext. in- 
digo (GhM) 

YWänke () sg. < ha. ! NPH, & NPF? (lit. 
lavé) 

Ywänki/wänkitän (-/-) m.< ha. | lessive 
(PA 50/36) 

Ywänkät (cjlILB.2) < | é/devenir acide 
(chose qcq apte à devenir acide) { tour- 
ner, se cailler (lait) 

Yewanki/iwonkitän (9/-) m. inv. 

Ysowwankot (caus.) + || rendre acide | f/ 
laisser tourner, cailler (+ lait) 

Yesowwonki/isswwonkitän (a/-) m. I nv. 

Ywanokkot (cjX.A.2) + | esquiver, éviter 
(+ coup), x: yownäkkät tegäre-nnet il a 
évité son lancement (ce qu'il a lancé) 
(DE & GhM.) 

Yewnokki/ownokkitän (9/-) m. I nv. 

Ysawwonokkot (caus.) ++ Il f. esquiver etc. 
(GhM.) 

Yesowwonokki/isswwonokkitän (o/-) m. | 
nv. 

YWanokka (-) £sg. I NPF (lit. celle qui s’est 
esquivée) 

WYwonakkod (cj.X.A.1) # I chercher avec 
soin ! (+) ê, soigneux, consciencieux 

Wawonokkod/iwanakkidän (o/-), *ewnok- 
kod/ownokkidän (2/2) m. H nv. | soin, 
conscience, sollicitude (dans le travail) 

Wsowwonokkod (caus.) ++ | f. chercher 
avec soin | faire travailler avec soin 

Wasowwonokkod'e-/issowwanokkidän (9/-) 
m. nv. 

YWänäkiri (-) m. < ha. < ar. Nakir | & 
Wäläkiri 1 NP de l’un des deux Anges 
Interrogateurs (Anges de la Mort), qui 
interrogent les nouveaux morts dans la 
tombe == onabaz an-man, v. omosseston 

WYwonokwonok (cj VII) || fourmiller, 
grouiller, pulluler (insectes etc.) 

Wawonokwonok/iwonskwonikän (9/-),Yew- 
pokwonsk/ownokwonikän (2/5) m. 1 nv. 

WYsowwonakwonok (caus.) + 1 f. fourmil- 
ler, grouiller, pulluler (+ insectes etc.) 

Wasowwonokwonok”e-/isswwonokwoni- 


WNN 
kän (o/-} m. av. 


Ywanan/wonan (pron.dém) | f. tyonan/ 
tyonan | forme assimilée de wonad 
devant la prép. n., x: wonan n-Täntän 
(PA 66/28) celui d'autrefois de Täntän 

Wwonin/Wwinin'wonin (pron.dém. sgt.) 
nm, WYtonin/Wéinin’tyonin f. l celui de 
tout à l’heure/d'auparavant | wanin-däy 
celui même de tout à l'heure | & Y* 
{wonin-da], [wonin dä] 

Vwännän (ciVL1) + l vivre à l’état sau- 
vage | ê. affolé 

WYoswwonnon/owwonnonän (9/2) m. | nv. ! 
état sauvage, sauvagerie 

WYawonnan/iwonnanän (o/-) mf adjvb. 
an. sauvage (qui vit à l’état sauvage) 
|'p.ext. homme sauvage (peu civilisé) | 
Wmembre ordinaire d’une troupe d’ilà- 
gatän (appellation dérisoire) 

Î WAwonnan/Iwonnanän NPT Haoussa, i.e. 
membre des Iwonnanän (lit. les sauva- 
ges) | tawonnant & langue haoussae, le 
haoussa | aujourd’hui évité au profit de 
Atefon etc. 

YWänana () msg. | NPH 

Ywonin-dä/wonin-dä (pron.dém. sgt.) m, 
tonin-dä/tyonin-dä f. < wanin-däy | & 
wonin-da etc, || celui même de tout à 
l'heure/d’auparavant 

Vwonin-däy/winin-däy (pron.dém. sgt.) m. 
tonin/Sinin-däy f. | & wonin-da || celui 
même de tout à l’heure/d’auparavant | 
& wonin-da 

Yäwnerän (à) m.pl. Ï jeunes antilopes 
mohor (cf. ener) ; ogg-äwnerän (lic.poét. 
PA 85/2) jeune antilope 

Vwinos"wonos < win, won + 25, V. Wa, Was 

Ytawinost'te-/i-tiwinas (to/to) f. | anneau 
métallique (fermé) ! nom de l'anneau 
où se rencontrent le contre-sanglon et 
les suspensoirs de celui-ci | l’enärkäb a 
des tiwinas et le bouclier en a un | & 
nom d’un pendentif (bijou en forme de 
croix) | pext. dix mille 


Yewinas/ivinasän @/-) m:f I chevreau de 4- 
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6 mois | pext. jeune chèvre qui a mis 
bas 1 ou 2 fois! == Väynos, cf. esägäy 

Wiwinas, pl < äynos 

YWonnus (-) msg. i NPH 

DYYwänsät (cjILB.2) » | faire enrager (+ 
fol/fel, qqun) | &. enragé, s’enrager | ê. 
malade de la rage (rabies, maladie in- 
fectieuse) (chien etc.) 

Vawonëi"e-/iwonitän (9/-) m. 1 nv. | rage 

Vemäwwenie-a-3-/imowwonta (@&/) m:f 
adjvb. Ï h. enragé | h. qui s’enrage faci- 
lement, h. coléreux 

Yämäwwenti-omowwensi/imowwonga (4: 
9/-) m:f adjvb. 1 (=) 

WYsowwonot (caus.) + | faire enrager, 
mettre en rage | (++) faire enrager (+ 
qqun (+ à/par qqun) 

Vasowwonëie-/isawwangitän (/-) m. 1 nv. 

2) wän$ät/wän$äten (-/.) £. | hydrophobie 
(peur d'entrer dans l’eau) 

PAwonieg/IwonSegän (a/-) m:f 1 NPT tribu 
de l’Adrar du Mali (°Agay an-Foyas), 
cf. FAwoñheg | d’origine arabe 

YWäntye (-) sg. < ha. 1 NPF (lit. une telle 
== tamändamt) 





WYwoniwon (cjXVILB.1) » | é. préoccupé, 
inquiet (+ fol/fel = de) | ê. affolé | errer 
(pers) 1 (#) rendre confus, étourdir, 
dérouter, ê. embarrassant, ahurissant x: 
yowWnawän-as cela le rendit confus | 
ê/devenir inconnu, tomber dans l'oubli | 
ê. désuet, démodé | cf. swan 

Vawoniwon/iwoniwinän (o/-), Yewniwon/ 
ewniwinän (3/2) m. I nv. 

VSiwoniwan, ‘tyawniwan (to) £pl. | pré- 
occupations == Viiwenen 

WYsowwoniwon (caus.) + K préoccuper 

Yasowwoniwon"'e-isswwoniwinän (a/-) m, 
fav. 

Y'awonnowon/iwonnowonän (ol) m. H 
lieu sacré, lieu habité par les esprits 
saints (Ysurtout pl.) ! spéc.: sépulture 
néolithique en forme de tour en pierres 

Ywaniwani/waniwanitän (-/-) m. | premi- 














WNZ 


ère lueur avant l'aube (DE) 
WawonzutYto-/Sictiwonzuten (to/to) £. ! 
tresse de cheveux (d'homme ou de fem- 
me) ! Ÿ& chevelure bièn frisée, belle 
coiffure (mais non pas tressée) 1 ŸY 
(poét.) homme | cime d'arbre | ŸV& 
pext. poils du front (du cheval) 
Ytiwanzen (to) £.pl. | coiffure désordonnée 
(PA 100/54; lic.poét. pour tiwonzuten) 
WYwonzalleg (cj.X.B.1) < l'errer/circuler çà 
et là/de long en large 
Vawoniollog'e-/iwonzolligän (9/-) m.! nv. 
WYjswwonzallog (caus.) + | f. errer çà et là 
Waiowwontallog'e-/iowwonzolligän (o/-) 
m. nv. 


WYwor (neg.) en proposition verbale À (+ 
pfnég) “wor-igzem, *wor-ogzem il n'a 
pas égorgé; il n'a pas été égorgé | kärad 
ädan-näsän war-ottyen ils n'avaient pas 
mangé pendant trois jours (lit. il y a- 
vait trois de leurs jours [où] ils n’avai- 
ent pas mangé) | (+ za/ze/he + impf.) 

wor-z-igzom, *war-Zze-yagzom = Wor- 
he-yogzom (f. Vwor-za-togzom etc.) il 
n'égorgera pas | Ÿ(+ ad-impf. = nég. de 
l'impératif et de l’injonctif = *ma(d)- 
yogzäm) ad-wor-togzomäy (a-tät-wor- 
tagzomäy) n'égorge pas (ne l'égorge 
pas} tu ne dois pas (lJégorger; ad-wor- 
igzom il ne doit pas égorger, qu'il n’é- 
gorge pas; (finale) afin qu'il n'égorge 
pas (+ ad + pf. nég, cf. ad + pfint.pos.) 
ossôfäy ad-wor-yoggez ehän je préfère 
qu’il n'entre pas/qu’il ne soit pas entré 
dans la maison 1 (+ impfint.nég.)"wor- 
igozzom,wor-ogozzom il n'égorge pas/ 
jamais 1 (+ injonctif int.) Wad-wor- 
igazzäm: *ma(d)-yogazzäm (== Vwor- 
igozzomet, Ywor-ogozzomet) il ne doit 
jamais égorger; qu'il n'égorge jamais; 
(finale) afin qu'il n'égorge jamais | 
WY(+ participe nég:) wa wor-tot-nola 
celui qui ne la possédait pas | (+ däy/ 
dä) ne pas non plus, x: näk wort- 
ossenäy däy moi je ne le sais pas non 
plus 


Hi HD 


WY. 


WR 


wär ! ghad. wäl, rarement wär, 
mzabi wel, + imp. wal, wargli: ul, Kab. 
wor, kab. tash. ur Ï semble être d’origine 
verbale, car il prend les désinences 
participiales dans les dialectes les plus 
archaïques, cf.FPNwärän, wärät | ég. w 
- sémf prohibitif ne … pas (Prasse) 

wor (préf.nég.) + lib. || peut nier n’im- 
porte quel nom, p.ex. Wer-eder sans 
fond, wor-ison sans nom | == wäla-eder 
etc. ! cf. *ti-wor, Y&i-wor sans 


IA kab. tash. war ‘dépourvu de, qui est 


sans …, & avec féminin tar (secondaire? 
cf. AB 1940 : Quatre Etudes, in Journal 
Asiatique 


Wowar (cjI.A.6), impfint. iggar + | &, sur | 


iwâr afälla il est en haut; & il est sur la 
terrasse/à l'étage; il a le dessus (au 
combat) | (<) ê. sur le feu, x: telokint 
towäâr la marmite est sur le feu 1 Ÿ 
(math.) sommos owârän kärad sqqälän 
attam cinq plus trois font huit | Yyowär- 
i d-ok Maëÿ-inäl que le Seigneur me 
protège contre toil | WYé, porté par, & 
Gig.) towâr-tu täsässäyrot n-omonokal il 
porte le titre d’amenokal; iwâr-tu särho 
äggèn il jouit d'une grande estime; 
towâr-tu tulyant une malédiction pèse 
sur lui | &. levé (lune/soleil) | ê. auprès 
de (+ un puits) | ê. prochain, immi- 
nent; Vtallit ta za-toworät, Ytellit ta ze- 
toworät = tellit ta he-toworät le mois 
prochain | &. nécessaire pour, ê. obli- 
gatoire pour, ê. le devoir de (+ pers.), x: 
iwâr-tänät aggal n-äyfod elles doivent 
surveiller les moutons | & ê. dirigé/ 
pointé sur (arme + sur une cible) 


WYewer'ewar/iwerän (äwer/-) m. ll nv. 


ewer/ewar an-tollit apparition de la 
nouvelle lune 


Wtewert/Si-:tiweren (tä/ta) f. | charge de 


sel supplémentaire (en surplus de la 
charge normale) | pl. & petite quantité 
de cheveux tombés par peignage 


Yewär/ewärän (e4/e) m. I couche de chair 


(sur le ventre d’une femme) | (poét.) pli 
de graisse 





WR 


Vemäwer-a-/imäwerän (&/-) m. 1 couche | 
gradin | degré 

WYamäwar/imäwarän (à/-) m:f adj.vb. ! 
h/an./chose qui se place ou est placée 
sur qqch | chose nécessaire/obligatoire 

Vämawar-o-/imawarän (o/-) mf adjvb. 1 
(©) 

WYsowor (caus.) ++ 1 mettre sur/auprès | 
yiy! yosstwär-ki Yälla äläyanät! oh là 
là! que Dieu te charge de la malédic- 
tion [éternelle] (formule de reproche) | 
mettre sur le feu, x: tossowär telokint 
elle mit la marmite sur le feu | hisser, 
arborer (+ bandière) | *(fig.) sssawäräq- 
qät ättäma n-behu je l'ai soupçonnée de 
mensonge, v. ättäma | rendre nécessaire 
pour, obliger à | (+) charger les baga- 
ges 1 *& pointer (+ arme + sur une 
cible) | viser bien (arme, pour é, bien 
calibrée) == “tänkät 

Vasowor”e-/isowirän (o/-) m. nv. 

Visowar () mpl. ninstr. | surplus (donné 
pat une personne à une autre dans un 
troc) 

Vtasowort/Hisowar (ta/to) £. n.instr. || voile 
de la femme touarègue | pl. & rencontre 
sportive pour la lutte traditionnelle == 
alämom | élévateur (du chargeur du 
fusil: tasowort n-98orêur) 

Vemässäwär-a--/imässäwärän (&/-) m:f 
adj.vb. | h. qui place qqun/qqch sur 
qqch ! h. qui rend obligatoire/impose 
qqch || “& h. qui pointe une arme sur 
une cible 

WYtiwär (pass) + || avoir qqch sur soi | 
avoir du monde auprès de soi (puits) { ê. 
chargé d’une obligation 

Vatowar'e-/itowirän (o/-) ml nv. 

WYnomowor (réc.) x | &. réc. l'un sur l’ 
autre 

Vanomowar/inomowirän (o/-), Yenmo- 
war/onmowirän (9/2) m. fi nv. 

Ynemiwor (réc.) x 1 (=) et plus us. 

Vanomiwar/inomiwirän (a/.), Yenmiwar/ 
enmiwirän (9/3) m. Env. 

VYsonnomowor (caus.< réc.) +x || mettre 


WR 


réc. l'un sur l’autre 

Yassnnemowar"e-/issnnomowirän @/-) m. 
fav. 

Wsonnemiwer (caus.< réc.) +3 1 (=) et plus 
us. 

Vasonnomiwor'e-/isonnomiwirän (9/-) m. | 
nv. 

Ymosower (réfl< caus.) x | concurrencer 
réc. l’un avec l’autre (pour gagner le 
dessus) 

Yemsowar/omsowirän 2/9} m. 1 nv. | con- 
currence 

Ytäwre/täwrawen (tä/tà) £. 1 travail, œuvre 
(d'artisan) | art (de guerrier ou d'arti- 
san) | affaire quotidienne, besogne | 
harnais, harnachement (de cheval etc.) | 
orne- ment | accessoires, équipement | 
== Ÿ turäy RY, Mtähore (< haräw) 

Ytowirt-towert/tiweren (ta/to) f. || bourre 
de palmier, nervures, fibre(s) (pour 
nattes, cordes) == äsan | petite quantité 
de cheveux tombés d’une tresse/coif- 
fure par peignage 

Ytewert/Siweren (tä/to) £. 1 (=) 

*Tewart (te) f.sg. I NPL (Ayr) 

IKel-Tewart NPT; sg. äw-Tewart m:f | v. 
Noggoru | selon CF imazoyän de la 
l’Ayr d'appartenance inconnue 


Ywärät (cjIILA.2) « | &. humide (é. im- 
prégné d’une vapeur aqueuse) | V& é, 
couvert de buée (objet, fenêtre) 

Vawori/iworitän (o/-) m. I nv. 

V'ewäre/iwäretän (&/-) m. Vewäräy/iwa- 
räytän] | humidité (vapeur d'eau dans 
l'air) | Ÿ& rosée | buée (sur un objet) | 
ewäre igqîräsän givre 

Vawra m. (?) | cotonnier sauvage (Gossy- 
pium anomalum) == Ytabdoq n-osuf 

WYawära/iwäran (ä/-) m., tawäräyt/Si:ti- 
wäräyen (tä/to) f. | chamelon de quel- 
ques mois | tyon-wäran (poét.) les cha- 
melles laitières (qui ont des chamelons) 
1 & Tyan-Wäran NPF (lit. "celle aux 
[nombreux] chamelons") 
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I Awära NP de constellation (lit. le Cha- 
melon): ia Petite Qurse (Ursa minor), 
dont ie bout de la queue est l'Etoile 
polaire == Awära n-Tälämt | Ypext, NP 
d'étoile: l'Etoile polaire (Stella polaris) 
== Aikoob == ŸLonkoïän 

1 Ytawäräyt-n-2Zonna esp. de tique (petite, 
blanche-jaunâtre mais devenant rouge 
après les premières pluies; venimeuse, 
marche très lentement, vit autour des 
puits fréquentés par les animaux; pi- 
qûre très douloureuse) (apparentée aux 


araignées) (Argasidae ) 1sg. & 
collectif | == Wkordodommes == Ykor- 
dommis == “tyott-n-oZonna == Wtast- 


n-äkonak 

Ywori/woritän (-/-) m. < ha. | cauris | p. ext. 
monnaie, pièce d'argent (les cauris ser- 
vaient autrefois de monnaie) 

1 Ÿ& dim. Woritän NPF surnom caritatif 
(it. petite pièce d'argent) 

YWoro (-) msg. | NPH 

Ywirot (cjXILA.2) + || suivre à la trace == 

burot 

Yewiri/iwiritän (9/-) m. I nv. 

Ysowwirat (caus.) ++ 1 f. suivre à la trace 

Yesowwiri/isowwiritän (a/-) m. I nv. 

Ytowirot (pass.) « I 6. suivi à la trace 

Yetwiri/otwiritän (9/9) m. | nv. 

Ytäwwere-äwwere (tä) f.sg. | nom ou 
surnom d’un certain oiseau (lit. tu suis 
une trace - je suis une trace, ainsi 
nommé à cause du son qu’il émet à la 
tombée de la nuit pendant l’hivernage 
comme échange vif avec ceux de son 
espèce 

Tävarät (tà) fsg. 1 NPL vallée, point 
d’eau (Ayr) 

I Kel-Täwarät NPT tribu imaZoyän de la 
lAyr (CF) d'appartenance inconnue; sg. 
äw-Täwarät mf 

*tiwärrawen (ta) £.pl { cf. orru | prétextes ! 
moyen, expédient 


VVTäwarde (14) £sg. [Täwardäy] | NPL 
puits 140 km NE Gäwgäw (Gao, Mali) 
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Ytäwarde-to-/Si-tiwardiwen (to/to) £. Y 
[täwardäy] | creux naturel dans le ro- 
cher (où l’eau de pluie s'amasse et se 
conserve) | *& source d'eau 1 *& peext. 
brousse (PA 104/99) == täyarde | désert 

wordoddof (cj.X.B.1) + | pâturer en 

terrain inconnu (troupeau/berger) 


Yewordoddof/iwordoddifän (o/-) m. | nv. 
Ysowwordoddof (caus.) + I f. pâturer en 


terrain inconnu 


Yesawwardeddof/isswwordoddifän (e/-) m. 


Hav. 


Vwor-idoilom, “wer-adollom (-) msg. | esp. 


de plante (esp. de wäZzag) (lit. il ne lèse 
pas injustement, il moleste et pour 
cause) (Setaria pallide-fusca) | diff, de 
mais ressemble à l’ekäränbe || Setaria 
verticillata ? l Elytrophorus spicatus ? 
wWor-odollom esp. d'herbe (Zornia 
diphylla?) (herbe qui s'appelle en angl. 
beggar’s-lice parce que ses graines 
s’accrochent aux vêtements comme des 
poux) == WYemori 


Vawordam/iwardamän (9/-) m. | pierre 


contenant le minerai de cuivre | pierre 
minérale (qcq) 


Yworoffon (cj.X.A.1) « I ê. vif/inquiet (an.) 
Waworoffon/iwaroffinän (o/-) m. I nv. 
Vawäräffan/iwäräffanän (&/-) m:f adj.vb. | 


an, vif/inquiet 


Wsowworaffon (caus.) + {| rendre vif, in- 


quiéter (+ an.) 


Wasowworoffon/isswworoffinän (o/-) m. I 


nv. 


Ywirog (cjXILA.1) < | vagabonder tout 


seul | aller seul (quelque part), x: yäw- 
werdg s-Âgädäz il alla seul à Agadez | 
cf. “gurog diff. de V'zurog = PSurog = 
Hhurog 

ewirog/iwirigän (9/-) m.i nv. 

wärge (nég.) < wärgey 1 == Vworgey 

worgey (rég.) & [worge]! en proposition 
nominale identificative | worgey tagäyt 
ce n’est pas un palmier doûm; worgey 
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ehän wadäy ce n'est pas cette tente-ci 
{dont il s'agit); amädray-in worgey 
cbäydäg mon frère cadet n'est pas un 
voleur; worgey amädray-in a tän-ilän 
ce n'est pas mon frère cadet qui les 
possède | (+ complément correctif) ärèy 
alom, worgey äys je veux (avoir) un 
chameau, pas un cheval (+ prop.subst.) 
worgey toysâräy Egädäz? n'est-ce pas 
que tu habites Agadez?;, worgey ad- 
oqqoläy ayiwän il ne sera pas (il n'en 
sera rien) que je retourne au campe- 
ment | (elliptique) alom wadäy i-nnäk, 
worgey? ce chameau-ci est à toi, n’est- 
ce pas? | (+ däy/dä) ne pas non plus, x: 
wärge onta däy ce n’est pas lui non plus 

Yworoggon (cj.X.A.1) || dresser les 
oreilles (pour faire attention) ! avoir les 
oreilles dressées (momentanément ou 
par nature) | cf. sswworoyyon 

Yewroggon/owrogginän (9/2) m. I nv. 

Yewäräggän/iwäräggänän (ä/-) m:f adj. vb. 
l'an. qui a les oreilles dressées (cheval 
etc.) 

Ysowwaroggon (caus) + { f. dresser les 
oreilles (+ an.) 

Yesowwaraggon/isswworogginän (o/-) m. | 
ny. 

WYäwray/äwrayän (4/4) m:f adjvb. lan. 
alezan doré (chameau, cheval, âne, 
bœuf, mouton, chèvre) 1 Ÿ& an. bai 
clair | ŸY& Awray NP de chameau | p. 
ext. tisserin jaune (Ploceus cf. 
irway 

ENAwray/Iwrayän (ä/2) m:f I NPT membre 
des Iwrayän (lit. les jaunes), fraction 
des Igäwäddarän 

WYewärey*a-liwäreyän (4/-) m:f adjvb. | 
âne rouge ou alezan doré | & Ewärey 
NP d'âne (pl. idd-Awärey) 

WYworogqet (cj.X.A.2) + I Wdisparaître à 
grande vitesse | Yê. douloureux (pensée) 
(PA 97/4) 

Vaworoqqi/iworoqgitän (a/-), Yewroqgi/ 
owroqqitän (9/3) m. I nv. 

WYsawwaroqqot (caus.) + 1 Vf. disparaître à 
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grande vitesse | *rendre douloureux (+ 
pensée + pour qqun), causer (+ une 
pensée douloureuse) à (+ qqun) 

Vasowworogqi'e-/isswwarogqitän (o/-) m. 
Pav. 

WYworoyworey (cj.VIL1) < { se tourner 
(regarder) dans toutes les directions | 
regarder de tous côtés 

Waworoywoaroy/iworoyworiyän (9/-), Yew- 
royworoy/owrayworiyän (o/o) ml nv. 

VAwäräywäray/lwäräywärayän (à/-) m:f Il 
NPT membre des Iwäräywärayän, tribu 
imghad guerrière des Udalän (ne 
payent pas la tawse) | certains Iwäräy- 
wärayän sont des ihäyawän et payent 
la tawse aux Iwäräywärayän indépen- 
dants.. Parler: tamäyitt 


WWor-iha-miZa (-) msg. | NPL (lit. Celui 
où il n'y a pas de danger) (Azäwagh), v. 
mia 

Ywärka/wärkatän (-/-) m. <ha. <ar. 
waraqa || feuille de papier; page d'un 
livre | billet de banque | feuille de cuir 

YAwräki (4) msg. < ha. | NP d’an, (lit, 
celui à la peau claire) | ce mot ha. sem- 
ble ê. tou, äwray emprunté 

Vaworkod'e-/'iworkad Yiworkodän (2/-) 
mif {| singe (Cercopithecus (Erythro- 
cebus) patas (Schreb.)) | Wpeu us. == 
käya 

l eworkod wa käwälän babouin (Papio 
anubis) == hända 

Ywärkäd (cjHLB.1) + | marcher comme un 
singe (en sautant à quatre pattes) 

Yeworkod/iworkidän (o/-) m. I nv. 

Ytewarkot/tiworkaden (ta/to) f. 1 fait de 
marcher comme un singe (en sautant à 
quatre pattes) | marche à quatre pattes 
devant qqun (en guise de soumission) 
(PA 90/5) 

Ysowworkod (caus.) + If. marcher comme 
un singe 

Yesowwarkod/isswwarkidän (a/-) m. 1 nv. 

WWor-Hommod (-) msg. | NPH surnom 
d'un ancêtre des Iwallommodän (Mu- 


832 














WRM 


xämmäd?) (ii ne s’habitue pas) 

Ytäwremt/tyswremen (tä/t) £. || bande de 
suspension de bouclier (bande de coton 
lcuir en haut du bouclier, pour le sus- 
pendre à la selle) 

WYiäwremt/täwremen (tä/tà) f. || sorte 
d'ornement du bouclier (placé près du 
centre du bord supérieur) 

Ywär-mad (nég.) | ce n’est pas, x: wär-mag 
Ekäde ce n'est pas Ekäde;, wär-mad 
Ekäde wär-mad käy Ce n'est ni Ekäde 
ni toi; Wär-mad näk wäla käy a ton- 
yolän ce n’est ni moi ni toi qui les 
possède | cf. mad (nég.) et wärge 

Ywär-man (nég.) 1 (=), x: wor-man tekokit 
wäla alämom wäla ayoZira il n'y avait 
pas d'œufs ni de faon ni d’ayoëira 

Wiowarna, v. iran 

WTäwraren (tà) f.pL | NPL région de 
collines (Sikaÿwaren) E Ingal 

WWor-Ira-Gäyya () msg. ! NPH surnom 
d’un ancêtre des Alwolitän (Muxämmäd 
äg-Xämmäd-Âlämen (il n'aime pas le 
travail mal fait) 

Yowreroy/owrerayän (9/2) m:f || âne ale- 
zan doré, jaune, âne à la robe rousse | p. 
ext, peau non tannée | cf. irway, äwray 

YWor-Royis (-) msg. 3 NPH (lit. il n'est pas 
facile) 

Yäwras/äwrasän (4/4) m. | furoncle enve- 
nimé | tétanos (infection qui cause d’a- 
bord des raideurs des muscles mastica- 
teurs et de la bouche en gén. puis des 
raideurs de la nuque, du dos et des 
muscles du ventre, se terminant par de 
violents spasmes qui risquent d'arrêter 
la respiration et d'entraîner la mort; 
cause & des enflures aux pattes) { sup- 
puration causée par une épine (surtout 
au pied d’une personne/un chameau) | 
gangrène | == Ÿadyal 

Wtawärässat/Si-tiwärässaten (tä/to) f. 1 
caneptière (esp. d'outarde naine) 

Ywäräsma/wäräsmatän (4) mf | f.ta- 
wäräsmat/tiwäräsmaten (tä/to) 1 "bête 
noire” (membre mal vu de fa famille/ 
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tribu) (PA 62/24) 


*Wäräsma (-) msg. ! NPL village 
W, 


awor$okka/iwor$okkan (9/-) m. ll arbuste 
(gcq) ! pl. & pext. menu bois d’allu- 
mage | == Yawoëkak 


1)'wärwär (cj VHIL1) À ê. écourté (cri- 


nière de cheval) | avoir la crinière é- 
courtée (cheval) 

eworwor/iworwirän (3/-) rm. 1 nv. 

sowworwor (caus.) + || écourter (+ cri- 
nière) | écourter la crinière à (+ cheval) 

esswworwar/isswworwirän (9/-) m. 1 nv. 

)Ywärwär (cj.VIIL1) + I répandre en 
sau- poudrant | V& éparpiller 

aworwor'e-liworwirän (3/-) m. I nv. 

Ysowwarwor (caus.) ++ I f. répandre en 
saupoudrant 

asowworwor"e-/isswworwirän (9/-) m. Il 
nv. 

YewärwärVa-/iwärwärän (4/-) m. ll Ynatte 
de toit (de la tente de nattes; colorée): 
(on distingue: ewärwär on-tägäyt natte 
ordinaire en fibres de palmier doûm, 
ewärwär n-omadlag natte de toit (orne- 
mentale) et ewärwär on-tazolyak natte 
en brins de paille 1 “(y compris Ayt- 
täwari) tentes en nattes (des Kel-Ayor, 
des Kel-Gorss et des Igdalän) | hutte ob- 
longue de 4-5 x 6-7 mètres (cette hutte 
ne s'emploie pas au nord d'Agadez; les 
Iwollommodän ne l'emploient pas du 
tout et les Ayttäwari et les Kel-Goros 
ne l’emploient que pendant l’hivernage 
et l'automne (yel et yarat)) 

Vewärwär/iwärwärän (&/-) m. (& Sinsärr) 
l'esp. d’ acacia (Acacia sénégalen- sis 
Véreck) == Wtazzäyt 

tewärwärt/tiwärwären (tä/to) £. | Sinsärr | 


(O) 


HEwärwär/Iwärwärän (ä/-) mf | NPT 


membre des Iwärwärän, tribu imghad 
dont une partie habite l’'Ahnät, une 
partie PAZSXr 

woriwor (cjXVILB.1) « 1 é. déséqui- 
libré, perdre l'équilibre 
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Waworiwor/iwariwirän (o/-), ‘ewriwor/ow- 
riwirän (9/3) m.} nv. 

WAworrowor/Iworroworän (o/-} rm:f I NPT 
membre des Iwarroworän, tribu du 
sous-groupe des Ayttäwari (Ibarkorä- 
yän) 


Nwärräx (cjVE1) + < ar. 'arrax | dater (+ 
lettre etc.), déterminer la date de (+ 
événement du passé) | enregistrer/ 
classer par ordre chronologique, faire 
la chronique de (+ événements du 
passé) 

Vaworrox/iworrixän (o/-) m. 1 nvs cf. 
ättarix 

Wamowwerrox-0-limowworrax (o/-) m:f 
adj.vb. | enregistreur d'événements du 
passé, chroniqueur, historien 

Wturäy/turäyen (tu/tu) f. < ture | travail, 
œuvre (d'artisan) | harnais (de cheval 
etc.) ! ornement == *täwre 

tawäräyt, f< awära 

Ysawworoyyon (cj.X.A.1, caus.) + |} dresser 
les oreilles et la tête (an. en état d’a- 
lerte) (PA 62/31) ! cf. ewäräggän 

Yesowwarayyon/isswworoyyinän (9/-) m. | 
nv. 

Wwor-zanza (-) m.sg. | épée sans manche | 
p.ext. h. insociable/insupportable ! 
guerrier inattaquable/farouche 

YWor-Zäddam () msg. | NPL (sens lit. 
inconnu) puits et village "invisible" à 
167 km SO Agadez (situé dans la vallée 
de Tämaya}: Wourzaddam | p.ext. ré- 
gion de Wor-Zäddam 

YWor-Zägdam (-) msg. I NPL (sens prim. 
inconnu) puits et village "invisible": 
Wourzaddam, 167 km SO Agadez (situé 
dans la vallée de Tämaya) | p.ext. ré- 
gion de Wor-Zäddam ll & nom d’un kori 
9 

Yéwrazän (adv.) ! & orazän # l'année pro- 
chaine == azän 

Ywäri/wärzitän (J-) m. < ha. l'envie de 
courir (chez un an.), envie de s'enfuir | 
impétuosité 
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WYwas < wa (pron.app.) + os (prép.) I celui 
au moyen duquel/vers lequel etc. x: 
äkal was i$Sokäl le pays vers lequel il 
est parti; aëok/olmoëi was ikannu le 
bois/le couteau avec iequel il se con- 
fectionne; alos was ilkäm l’homme qu'il 
suivit | V(temp.), x: iwäq was inäy 
tantut tadäy, ir-et au moment [même] 
où il vit cette femme, il l'aima 

1) ŸYowos (cj.1.A.6), impfiint. iggas « !l 
bouillir | bouillonner | fondre, ê. fondu 
(fer etc.) 

WYewes'ewas/iwesän (äwes/-) m. | nv. | 
ébullition, bouillonnement 

Yiwesän (-) m.pl. || viande séchée (AB & 
GhM)) 

Wtewest/Sistiwesen (tä/ta) f. || mets 
chaud de céréale (grains de sorgho/ 
mil/blé etc.) ni pilée ni moulue et 
bouillie dans l'eau | Ytewest on-man 
nom d’un mets (mil séparé du son ou 
non et bouilli) 

Ytowäs/tawäsen (to/te) f. | == tewest 


Ytäwasa/tiwasawen (tä/to) £. 1 nv. | chose 
bouillonnante (bouillie etc.) ! quantité 
fondue (de fer etc.) | floraison, endroit 
en fleurs 

V'äwas/iwässän (-/-) m. urine | ägu äwas 
uriner;, igi nn-äwas le fait d'uriner; 
ikk-in äwas il est allé uriner | Sinn- 
Awas vessie == taçäyast | Väwas-n-äzgär 
nom de la lettre tafineq pour Y utilisée 
comme eZwäl et comme décoration; & 
nom d’une raie zigzaguée qui orne la 
bordure du tapis de selle (amäsloy) ou 
qui sépare l'adär du motif d'à côté dans 
la ta$äyhat 

} l'urine de chèvre ou de chamelile, voire 
de gazelle ou d’antilope, s'emploie pour 
le traitement de maladies diverses: rup- 
ture musculaire, rhumatisme, constipa- 
tion etc. cf. & tafszze | dans un trou 
chauffé par le feu, on étend un lit de 
tebäremt, l’arrose d'urine de chèvre et 
le couvre de branches de tädant, puis 
on couche Îe malade atteint de rupture 
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musculaire dessus après lui avoir don- 
né une nourriture très chaude pour le 
faire transpirer | les graines de tagäliät, 
mêlées à l'urine de chameau, servent de 
lavement contre la constipation 

1) amäwas/imäwasän (&/-) mf adjvb. I 
chose en ébullition | morceau de fer 
chauffé à blanc; quantité de fer fondu 

Ytomawast/timawasen (ta/ta) f. adjvb. 1 
quantité fondue (de fer etc.) 

Ytimonnowas f.pl. chose bouillonnante 
(bouillie etc.) | quantité fondue (de fer 
etc.) == tomawast 

1) WYsowas (caus.) + ll f. bouillir etc. | 
fondre, chauffer à blanc (+ fer etc.) | ê 
sur le point de mettre bas (femelle) 

Vasowos"e-/isawisän (9/-) m. | nv. 

Wisowas (-) mpl ninstr. || déchets de 
métal fondu == Yozzan-an-tozoli 

Yawos (cjLA.4), pf. yewäs + || payer une 
redevance annuelle fixe | payer comme 
tribut/impôt annuel fixe, x: iwäs sänatät 
tolämen il a payé deux chamelles com- 
me tribut annuel 

Yaggas/aggasän (a/a) m. 1 nv. 

2) awas (cjLA.6), impf£int. iggas + | (=) 

Vewes/iwesän (&/-) m. I nv. 

Btiwse/tiwsiwen (ti/ti) £. 1== VYtäwse 

Wiawse/Vtiwsiwentäwçawen (t&/tx) £. Y 
[täwsäy] || tribut annuel fixe payé au- 
trefois à l'amonokal | la täwse due à 
l'amonokal se payait en argent où plus 
souvent en prestations en nature: bé- 
tail/mil/étoffes !'un amoyié payait un 
chameau par an, un akli agriculteur sé- 
dentaire quelques sacs de mil | la 
grandeur de la täwse variait selon la 
richesse du tributaire et l’état des pâtu- 
rages etc. || p.ext. impôt payé à l'état 
moderne 1 *& (poét.) vengeance, le fait 
de se venger == ezozol 

WYtuse/tusawen (tu/tu) f. Vtusäy] ! *peu 
us. # (=) 

VYsawse/säwsetän (-/-) m. “{säwsäy/säw. 
säytän] 1 (=) 

Vsuse/susetän (-/-) m. [susäy/susäytän] ! (=) 
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VämawasŸ*5-/imawasän (3/-) m:f adj.vb. | 
tributaire (h. qui paye le tribut (täwse)) 
2)Yamäwas/imäwasän (4/-) m:f adjvb. 1 (=) 
2) *Ysowos (caus.) ++ H f. payer comme 
redevance/tribut/impôt annuel(le) fixe | 
Wässäya wann ssowos nom de l'an 1903 
Wasowos'e-/isowisän (o/-} m. ! nv. 
Väwsa/äwsatän (ä/ä) m. | rate (glande en- 
docrine) 
Yawosçsa/awoassatän (a/a) m. # (=) 
Ywasa/wasatän (-/-) m. < ha. 1 jeu (en gén.) 
Ido-wasa par jeu, par plaisanterie 


WYwässäf (cj VL1) + < ar. | décrire | expli- 
quer | qualifier | mentionner | ê. décrit 
etc. 

Wawossof"e-/iwossifän (9/-) m. I nv. 

ässayfät, v. YSYF 

WYsowwossaf (caus.) ++ 1 f, décrire etc. 

Wasowwoassof"e-/isswwagsifän (9/-) m. I nv. 

WYäwsog/äwsogän (ä/ä) m. ll coulisse de 
pantalon (== tazära) avec son lacet- 
ceinture enfilé | pext. culotte (pantalon 
court) 

W'awsäg'äwsäigän (4/4) m. | (=) 

Saäwsogi/wsogitän (4/4) m. | culotte == 
äwsog | ädalil n-äwsogi pagne court 
(s'arrête aux genoux) 

DAwossuk/Kal-Hssuk (2/-) m, Towéssuk/ 
Tiwossuken (to/t) f. | < *äw-Hssuk | NPT 
membre des Kol-Hssuk, nom de plu- 
sieurs tribus toutes originaires d'Assuk, 
v. Assuk 

WYwäskät (cjIIL.B.2) + | ê, beau | Ë. bon | ê. 
confortable, luxueux (tente, maison) | ê. 
impressionnant | ê. intéressant | cf. 
PNhuskot 

Wawoskie-/iwaskitän (2/-) m. ! nv, 

WYsowwaskot (caus.) + I rendre beau/bon 
etc. 

Vasowwoski"e-/isawwoskitän (o/-) m. nv. 

YTyon-Wosku NPL région (sens lit. in- 
connu) 

Ywässäl (ci VL1) + < ar. Ï arriver | attein- 


WSL 


dre 
ewossal/iwassilän (9/-) m.E nv. 
sawwossol (caus.) + E f. arriver etc. 
esswwossol/isowwossilän (o/-) m. Env. 
Vwässälam, wossälam | formule ar. et voilà 
tout! (lit. et la paix [sur toi], cf. ässälam) 
(souvent dit à la fin d’une allocution/ 
lettre) 


YWasin (-) msg. ! NPH 

YWässän (-) msg. i NPH 

Vwosonsag (cj.V.1) « 1 frapper l'odorat == 
Woioniog 

Vawosonsog/iwosansigän (9/-) m. I nv. 

Wsowwosonsog (caus) | flairer une odeur 


Y 
% 
Y 


Vasowwosonsog/isswwosansigän (3/-) m. Il 
nv. 

YTyon-Wa-Sarräyän NPL, v. asroy 

Ywa-ssas (= wa-ssan), cf. assan 

DVYwäswäs (cjVIIL.1) + | taper avec un 
couteau chauffé ou traiter avec des 
pointes de feu) (+ endroit douloureux, 
en guise de traitement médical), traiter 
avec les tiwoswas (+ endroit doulou- 
reux/pers.), x: yowwoswäs ofus-net il 
traita sa main aux tiwogwas | semer la 
haine/discorde || ê. traité avec les 
tiwogwas (+ endroit douloureux/pers.) | 
cf, was 

Vawoswos'e-/iwoswisän (o/-) m. I nv. 

WYiistiwogwas (to) f.pl. || sorte de traite- 
ment médical (tapes avec un couteau 
chauffé sur un endroit douloureux ou 
avec des pointes de feu) - cf. owas 

Wsowwaswos (caus.) ++ I f. taper avec un 
couteau chauffé etc. 

Vasowwaswas"e-/isswwoswisän (/-) m. I 
nv. 

Vwaswas/waswasän (-/-) m, || abondance 
d'urine 

Ytowaswast/tiwaswasen (ta/te) f. Il natte de 
mur (de la tente de nattes; en tiges de 
tebäremt) 

Vawossowas/iwossowasän {e/-) m.1 vaurien 

lälmäwäswis/imäwäswisän G/&) m:f < ar. 
muwaswis [| k. oublieux, h. qui oublie 
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toujours, h. qui ne peut pas se concen- 
trer (PA 153/33) 

2) wäswäs (cj.VIILL) + I 'uriner à courts 
intervalles, uriner souvent | uriner sou- 
vent un tout petit peu 

Wawoçwos'e-/iwoswisän (o{-) m. 1 nv. 


WYowoë (cj.1.A.6), impfint. yoggaë + || 
préoccuper; iwâë-tu sändad on-rur-es la 
paresse de son fils le préoccupe 1 dé- 
ranger | &. préoccupé/dérangé 

W'ewes'ewaë/iwesän (Aweë/-) m. | nv. 

Y$owoë (caus.) + | préoccuper; ikfiwäë-tu 
sändad on-rur-es la paresse de son fils 
le préoccupe | déranger 

Vasowaë"e-/iSowisän (9/-) m. I nv. 

V'aSawasa/{Käwaiatän (ä/&) m. < ar. | 
préoccupation | indécision, irrésolution, 
découragement, abattement, démorali- 
sation | défection | désolation, tristesse, 
affliction, bouleversement émotionnel | 
bruitage, tumulte, tapage, agitation 

Vawèe (4) msg. augm. Läw$äy] 1 race, 
espèce | catégorie, genre 

Viäwéet/täwéeten (tä/tä) fl poignet | 
paume de la main (== ädekol) | main 
entière poignet inclus | sorte de natte 
(en afäzo, pour s'asseoir ou se coucher) 
!'tribu (touarègue) | fraction de tribu de 
6-12 tentes ou une sous-fraction de 
tribu | tribu, peuple, ethnie (en gén.) | 
race (humaine) | sexe | espèce, sorte 

Täwêit/täwéiten (tä/tà) £ 1 (=) 1 p.ext, sorte 
de piège (en forme de roue munie de 
pointes de fer à l'intérieur) == Wtoyunt 
(tetänbäwt) 

YTäwaëi (12) fsg. Ü NPL région 85 km SO 
Agadez 


Ywaëoyéoy (cjIX.A.1) 1 crépiter (feu, 
aliment en friture) == wokoëot 

Vawatoyioy/iwoioysiyän (o/.), Yewéoytoy/ 
ewSoySiyän (o/e) m. || nv. | crépitement 
pl =sg. 

YsowwoboySoy (caus) +1f. crépiter 








WSxSX 
WYiswwoñoyioy (caus.) + 1 f. crépiter 1 f. 
sauter à l’huile (+ aliment, dans une 


poêle) 
Vañswwoioyioy"e-/ifowwoioyéiyän (a/-) m. 
Inv, 
Yawoëkak/iwoëkakän (o/-) m. || arbuste 


(acq) == Vaworokka 1 rameau sec, tige 
sèche (de plante) | menu bois de chauf- 
fage, bâtonnet, bâchette 
Ytawäskäkat/tiwäSkäkäten (t&/to) £. 1 petite 
brindille sèche | (coll.) petites brindilles 
sèches sg. = pl. 
Yoweëken/iweÿkenän (9/-) m, | perte d’un 
être cher et bien aimé 
Yéowwoëkon (cjIILB.1, caus.) + || présenter 
ses condoléances à 
Yeowwoëkon/ifowwoëkinän (9/-) m. Il nv. | 
condoléances 
WWwaëil/waëilän (-/-) m. il léopard, pan- 
thère d'Afrique (Panthera pardus) == 
| WY damosa, änaba 
' Ywäkfän (cj. VL1) + I ê. excité/irrité == W 
wäziän 
Yewoion/iwoi$inän (o/-) m. | nv. | excita- 
tion, irritation 
Ÿ Ysowwoaëÿon (caus.) + I exciter, irriter 
Yesowwaëon/isswwoësinän (9/-) m. I nv. 
WYmoëowoëton (réfl.< caus.) x | s’exciter/ 
s'irriter réc. l’un l’autre 
Wamoÿowoëtan/imasowoëtinän (o/-), Yem- 
Sowoÿ$an/om$swoëinän (9/2) m. ! nv. 
Wäw$onnan/äwonnanän, Yäwéonnan/äw- 
$annanän (4/4) m. || esp. d'herbe épi- 
neuse (ressemble au chardon d'Europe; 
feuilles brûlantes, fruits épineux; pousse 
après l'hivernage (el), surtout dans les 
champs de mil après la récolte; appré- 
cié par les chameaux) (Centaurea per- 
rottetii & C. senegalensis) | FNic. & C. 
alexandrina vel pungens vel calcitrapa 
twéonnant/täw$onnanen (t4/tà) f. | esp. 
de plante ? (les feuilles consommées 
dans le thé servent de remède contre la 
toux) (Fagonia sp) == Vtaÿonnant ? 
Wwoëanÿog (cj.V.1) 1 frapper l’odorat == 
WaionZog 
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Wawosonsg/iwaionsigän (0/2 m. 1 av. 

Wiswwosoniog (caus.) ! flairer une odeur 

Waïowwosontog/isswwasontigän (e/-) m. 1 
nv. 


YiwéarWuar (cjIV.C2), pf. waKär/wäëtara 
< fé. vieux 

Vtuÿore/tuëorawen (tu/tu) f. [tuforäy] | & 
tusäre | nv. | vieillesse 

Tawéärt/tiwéären (&/1à) fl nv. (>) 

Vawoë$ar”e-/iwaëtarän (9/-) m:f adjvb. H 
vieillard ! Ÿf. & paludisme, malaria (at- 
taque les pers. en hiver, dure quelques 
mois) 

WY$swéor (caus.) + 1 viellir (tr), rendre 
vieux | garder jusqu’à la vieillesse (mari 
+ sa femme) 

Waëowéor"e-/iSowéirän (o/-) m. I nv. 

Wéugor (caus.), pf. i8foSär + | (=) 

Vasuÿor/isuëurän (o/-) m. I nv. 

Ywoëo$ot (cjIX.A.2) + || crépiter (feu, ali- 
ment en friture) == woÿoyioy 

Yew$oëi/ow$oëitän (9/3) m. | nv. | crépite- 
ment 

Ysawwoëaÿot (caus.) + 1 f. crépiter 

Yesowwoiaii/isowwosogitän (o/-) m. I nv. 

wawa (cj.VIL1) + 1 hésiter devant, 
avoir peur de 

Vawoëwoi"e-/iwaëwisän (o/-) m. 1 nv. 

WYsawwaëwos (caus.) ++ | f. hésiter devant 
etc. 

Vasswwaëwas"e-/isswwoswisän (9/-) m. 
nv. 


YEwäswaäs/Iwäswaäsän (ä/-) mf | NPT 
membre des IwäÿwäSän, tribu imaio- 
yän (CF inoslomän?) de la confédéra- 
tion des Kel-Fäday | les Iwä$wäSän sont 
issus des Ifuyas n-Adyay (PIfoyas n-À- 
day, Mali) | == Miwäswäsän 


WYowot (cjLA.6), impfint. iggat + 
frapper | eyäf-net yowât = yawât-tu 
äyäf-net il a un mal de tête | V& 
frapper (atteindre), iwät-tu os-bandoga- 
nnet il le frappa de son fusil i WYcon- 
duire en poussant devant soi (+ des an.) 


WT 


liwât ehäre néi-s & = il a hérité le 
bétail de feu son père | jouer de (+ un 
instrument de musique: anzad/tasonsoq 
Igänga etc.) | forger (+ du fer) | fabri- 
quer, façonner; frapper (+ monnnaie 
etc.) | rapiécer (+ velum de tente 
(ehäket}} | tatouer | p.ext. voler, s’em- 
parer de | sentir (+ odeur) | couvrir 


w 


WTF 


amäwat/imäwatän (ä/-) m:f adj.vb. I h. 
qui frappe ! joueur (d’un instrument), 
musicien | conducteur de bétail | m:f & 
charbon enflammé (maladie) ! Ÿf, & 
pext. lèpre 


VämawatŸ*5/imawatän (4/-) m:f adj.vb. Il 


(O] 


WYsowot (caus.) ++ 1 f. frapper etc. 
Wasowot'e-/isawitän (o/-) m. | nv. 
W'tasäwat/tisäwaten (tä/ta) f. | balle de fu- 


(bouc, bélier + femelle, Ÿ& chameau + 
chamelle) ! copuler avec (homme + an.) 
| *& concevoir (chèvre) == Vozog il 


Yfaire l'amour avec, baiser (+ femme) 
(terme grossier) | Ybloquer, empêcher 
d'agir, paralyser (+ qqun) 4 YY1(+ dat) 
devancer | (-) tomber (pluie/la nuit); 
Kkundoba as yobûük ähäd a-tanot-yawat 
jusqu’à ce que la nuit soit près de 


sil ! asoryi n-täsäwat amorçage/poudre 
d’amorce de cartouche 


Vasowot/isowat (9/-), Yesowot/oswat (3/9) 


m. ninstr, | morceau d’étoffe (coupé sur 
mesure) | Wpt. & ensemble musical, 
orchestre 


tomber sur elles | Vezäl iwât le jour a 
avancé, as iwät äzäl quand le jour fut 
bien avancé, au grand matin; tewäte 
nn-äzäl (venue du) grand matin 

l'owat sert de vb. auxiliare dans diverses 
expressions; v, sous le nom objet, p.ex. 
afonna, azni, anzad, anoyu, eyäf, temse, 
tikommaren 

V'ewet'ewat/iwetän (äwet/-) m. I nv. 1 V& 
forgeage; azrof n-äwet argent de forge 
(argent comme métal) | pl. & jeu de 
violon, musique | réunion musicale (au- 
tour de joueuses de violon) | Yfil/brin 
de corde (tressée de plusieurs brins) 

Ytewet/tiweten (tä/to) f. | nom du butin 
pris sur les rezzous venus attaquer les 
Kel-Forwan et sur lequel les Kel- 
Forwan nobles prélevaient ce qui bon 
leur semblait (Casajus 1987(1)/ 127, 
JNic. 1997/559) 

Viewat/Siwaten (tä/to) £. 1 (=) 

VMiewäte/Viiwit'tiwita (tä/to) f. Vtewa- 
täy] il coup (frappé) | tewäte n-äyäf mal 
de tête etc. | & tatouage, dessin tatoué 
sur la peau 

VYemävwet/imäwetän (4/-) m. || pli, dou- 
blure (de vêtement, corde etc.) | bord 
(en gén.) | intervalle, espace 

Wiemowit-ta-imowiten (ta/to) £. 1 forme 
(façonnée/frappée), façon 


WYiäwät (pass.) + 1 ê. frappé etc. 

Vatowot'e-/itowitän (o/-) m. | nv. 

Wnomowat (réc.) x || se frapper réc. l’un 
lautre 

Wanomowat/inomowitän (9/-), Yenmowat/ 
onmowitän (9/2) m. | nv. 

mäwät, MW 

VTäwat (tà) £sg. | NPL région près d'In- 
Saläx (Algérie): Touat | p.ext. région 
comprenant la Täwat, la Tädekaolt (Ti- 
dikelt) et le Gurara 

Vtawot/tawoten (ta/ta) f. 1 caméléon (Cha- 
meleo africanus) | $ott sn-tawot sorte de 
poinçon creux (instr. des forgeronnes; 
pour gaufrer le cuir), v, &ott 

Ytawot/tawaten (ta/ta) £. 1 (=) | tyatt on- 
tawot 

Yawwatän (4) m.pl. I fumée, v. äwwa 

Yawta/äwtatän (&/4) mf < ha. | le cadet (le 
plus jeune d’un groupe de frères et 
sœurs) | & Âwta NPH 

*Towwata (ta) £sg. 1 NPF 


Sawottuf/iwattufän (9/-) m. I grosse fourmi 
ltawottuft/tiwotfen-tiwottaf (to/ta) £ 1 esp. 
de fourmi (grande, noire, fait des ma- 
gasins de grain) (Formica 
täyttäft, cf. ottof VDF I les 8 esp. de 
fourmis de ta région sont, par ordre de 
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grandeur: idi-n-tofuk, amäzorär, tawot- 
tuft, kododokkum wan ägäla, ayozzaw, 
kodsdskkum wan tämäsna, anollug, 
tanolluk-Aräyät 

Ywotoywotay (cj.VIL1) + Ï briller çà et là 

Yewtoywotoy/owtoywotiyän (9/2) m. I nv. 

Ysawwotoywatay (caus.) + I £. briller çà et 
là 

Yesowwotoywatoy/isowwotoywotiyän (21) 
m.lnv. 

Wäwtol/iwotian (&/-) m. 
wotlan île, îlot 

NTawtäla NPL? | Käl-Täwtäla, fraction des 


Irägänatän; sg. Aw-Täwtäla m:f 
Ywäträt (cjIILB.2) + | demander dans la 
prière (+ qqch) { (+) prononcer une pri- 
ère, prier | invoquer une bénédiction ou 
malédiction (+ fel = sur qqun, en pri- 
ant), x: yowwoträt iy-omoZi-nnet il a 
invoqué une bénédiction sur son ami | 
$ cf, ottor, täwatre TR 
: Yewotri/iwotritän (9/-) m. 1 nv. 
à Wwättäs (cjVLI) || ê. usée/vieillie/ 
affaiblie par vieillesse (corde) 
; Wawottss'e-/iwottisän (a/-) m. I nv. 
WYawottus/iwotsan (9/-) m. | corde usée 
WYsowwattas (caus.) + I user jusqu’au bout 
{+ corde) 
| Vasowwattas'e-/isawwottisän @/-) m. I nv. 
YawätayVawätäy/iwotyan (&/-) m. ! an, 
année | ägg-äwätay animal d'un an | * 
awätay wan KawoSän nom de l’an 1917 
I (expressions fixes:) awätay wa, awätay 
wadäy cette année-ci; awätay wa-dd- 
yosän = awätay wa-dd-yemâlän l’année 
prochaine; awätay wa-dd-yoglän = awä- 
tay wa-din-yokäyän l’année dernière 
ämäswätay/imäswätayän, Vamäswätäy-à- 
fimäswätéyan G@/-) m:f adj.dénom. | f. 
"tämäswätayt/timäswätäyen (tä/te) 1 
enfant/an, âgé d’un an | & sacrifice fu- 
néraire fait une année après la mort 
VYsowwatoy (cjIILA.I, caus.) « Vfsow- 
woti] Î dater (ê. vieux) d'un an | com- 
mencer un nouvel an 


l Île, îlot | gor- 
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Vasowwati/isswwotsyän (9/-) m. I nv. 

Wasäwwätay/isäwwaätayän (à!) m'f adj. 
vb. Ï pers. qui passe/fête un anniver- 
saire | pers. qui passe l’anniversaire de 
sa naissance | m. & (jour) anniversaire 


WWaw () msg.  NPH surnom, p.ex. de 
Hifaruq äg-Xämmäd-Xäbdullahi (lit. la 
lettre ar. wäw) 

WYwawa/wawatän (-/-) m. < ha. { imbécile, 
idiot ! sorte d’étoffe (noire); mante de 
cette étoffe ! voile de corps noir des 
Haoussas (pour femmes et hommes; les 
femmes en jettent une extrémité sur 
l'épaule) | pext. voile de mauvaise qua- 
lité (en bandes, des Touaregs pauvres) 

WYwäxlas (exclam.) < ar. wa-xaläs | c'est 
fini! voilà tout! == äxlas, xlas, xälas 

Ywäxéät, v. wayéät 

Ywäy/wini (pron.dém.sgt.) m, täy/tini £. | 
celui-là (auprès de toi); celui que tu 
dis/sais ! (en apposition) ce … là, x: ehän 
wäy cette tente-là (auprès de toi/que tu 
dis/sais), la tente nommée en dernier | 
yottäf onkidä ar oZil wäy il respecta 
cela jusqu’à un certain jour {| (sert 
d'article déf. démonstratif) ce, le, x: 
ehän wäy cette tente (en question), la 
tente en question == wa 

Ywäy (pron.dém.coil.) m. | cela (dans cer- 
taines formules) { (adv.) dans ce cas, 
alors == Wadi | (exclam.) wäy! c'est cela! 
exactement! oui! 

Vewäy/iwäyyän (4/-) m. | bovin aduite 
(qcq, normalement pas jeune) | (poët.) 
faon d’ener == alämom | petit d’an. en 
gén. 

1 YEwäy NPL mont (Ayr) 

1 YYKel-Awäy NPT groupe ps de 
tribus de l'Ayr; sg. 4w-Kel-Âwäy m:f = 
Akeläwäy 

VAkeläwayŸYa- (e) msg, Täkeläwäyt- 
To-/ài- Tikeläwäyen (te/te) f. 1 NPT 
membre des Kel-Awäy 

Iles Kel-Âwäy constituèrent la troisième 
vague d'envahisseurs touaregs en Avr, 
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arrivés peu après les Isandalän (1450- 
1509) ! ils se divisent en 9 sous-groupes 
1) les Keï-Tefidät, 2) les Kel-Ayäzär, 3) 
les Kel-Âza-n-Eros, 4) les Kel-Hms- 
zogzil, 5) les Kel-Tädäg, 6) les Kel- 
ÂAvwälla, 7) les Kel-Täfest, 8) les Kel- 
Hssuk, 9) les Kel-Takriza 

lle chef des Kel-ÂAwäy porte le titre d’ 
anästafidät / änästefidät et s'élit au sein 
des Kel-Tefidät | NB le chef des Kel- 
Tefidät porte le titre d’äyolla qui est 
aussi le titre de tous les autres chefs de 
tribu Kel-Âwäy 

l une légende dit que les Kel-Awäy dé- 
rivent leur nom du fait qu'ils apportè- 
rent un grand taureau à l'occasion de 
l'élection du premier sultan d'Agadez, 
l’égorgèrent et s'en allèrent; quand le 
sultan s’enquit de leur identité, on lui 
répondit: Kel-Âwäy nous sommes les 
gens du taureau 


Wawoy (cjI.A.4), pf. yewäy + Wawi] | 
porter, transporter | entraîner, causer, 
occasionner, x: ËSoyal wadä yatawäy- 
du eddaz yäggên ce travail entraîne 
beaucoup de fatigue; ärät wa ewây-du 
isostanän äggôtnen cela entraîne beau- 
coup de questions; tära n-Yä]la a dd- 
yewäyän onki c'est la volonté de Dieu 
qui à amené cela | organiser, procéder 
à, tenir, faire, x: ewäyän odubän ils fi- 
rent une fête de noces, ewäyän täwäyya 
ils organisèrent un jeu de täwäyya 
(foot-ball), ewäyän äddälän ils organi- 
sèrent une fantasia | *(+) prendre son 
élan, aller à la charge (taureau etc.) | 
WYconduire (chef + ses sujets) | bien 
traiter, traiter avec clémence (+ &ilog- 
qawen} aider | emporter (souvent avec 
part.orient. -in) | prendre, emmener | 
contenir (récipient) | apporter (souvent 
avec part, orient. du) | prendre, em- 
prunter (+ chemin) | marcher à tra- 
vers (+ un terrain), x: newäy amädal 
iksän nous avons marché sur un terrain 
d'herbe fraîche | faire route pendant (+ 
la nuit/ le jour/l'hiver/le mois de mars 
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etc.), passer, profiter de (+ temps), x: 
la nuit pour voyager un bon bout | 
concevoir (jument/ânesse) | partir avec 
(+ une blessure) | supporter, résister à (+ 
qqch de pénible) | (+ du) proférer, 
exprimer, avancer, alléguer, formuler, 
dire (+ propos/poème) | accompagner 
(chanteur + le violon d’une telle) Il 
Wewäy-tala celui qui pleure, i.e. l'hom- 
me de Ce Bas Monde avec toutes ses 
tribulations; ewäy tala-nnet os-mändam 
il adressa sa plainte à un tel | *yewây 
Hiquram dey äyäf il connaît le Qoran 
par cœur 


IA protob, *ähwü/Yy | ég. f’y ‘lever, porter’ 


{Cohen) 

Yaggay/aggayän (a/a) m. | nv. Itrans- 
port | conduite; aggay on-tolsqgawen 
(bonne) conduite des sujets, bienveil- 
lance, clémence (envers des sujets) | 
rythme de chant | air de chant, mélodie 
| rythme/mètre poétique 

YtaggäyU/taggäyen (ta/ta) £. | catégorie/ 
classe de personnes (ayant entre elles 
qqch de commun, p.ex. des pers, de 
même sexe/de même condition sociale/ 
de même nationalité/de même religion/ 
de même race) 

täwya/täwyaten (tä/tä) f. || catégorie, 
classe | espèce, sorte | classe sociale, 
rang (social) | homologue (de même 
rang) 

ewoy/ewoyän (e/e) m. (peu us.) | ancêtre 
mâle 

tewoyt/tewoyen (te/te) m. & f. | ancêtre, 
parent ascendant 

tewoya/tewayawen (te/te) f. 1 (=) 

ämaway*"o-/imawayän (o/.) mf adj. vb. 
Ê. tämawäyt-to-/Sistimawäyen (to /to) | 
porteur | conducteur (chef); ämaway on- 
toloqqawen bon chef, chef bienveillant 
Iclément, Ÿ& L'Homme (le Roi de la 

Création, supérieur à toutes les autres 
créatures) | chef d'une troupe/armée/ 
caravane/peuple = smaway n-ägän | 
omaway n-Agän surnom de l'aigle? aig- 














WY 
le d’une esp. particulière? { ŸYsoutien 
(d'une famille etc.) | guide Ytomawäyt 
n-ähän escargot 

Ygiwoy (caus.) ++ 1 f. porter etc. etc. 

Yetiwoy/iSiwoyän (2/-) m. I nv. 

Vsossiway (caus.) ++ [sassiwi] f (=) 

Vasossiwi/isossiwoyän (o/-) m. { nv. 

Yaëfewoy/oëtiway (/3) m. ninstr. ll corde, 
lanière, bande (servant à porter suspen- 
du qqch} bretelle etc. | courroie de san- 
dale 

Yabo8ewoy/itoiiway (o/-) m. n.instr. I (=) 

Vasässawi/isossiway (4/-) m. ninstr. l (=) 

Viäsawit/Sisiway (ta/to) f. n. instr. || pièce 
de vers, poème (au sens strict: poème 
chanté ou récité accompagné de musi- 
que) 

Ytoewoyt/titiway (to/ta) f. ninstr, # (=) 
chose envoyée au hasard == Wtasonkit 
YiSawayän (-) mpl. | gros testicules (de 

taureau etc.) 

Ytofawäyt/tifawäyen (to/to) f. adjvb. | pi. 
tisawayen (PA 107/44) I testicule 

VYtasässawit/Si-tisossiway (tä/to) f.dim. de 
asässawi | support de fusil == tasässawit 
on-bondoga (sur la selle, pour attacher 
le fusil; il y en a 2 par selle) | tososse- 
woyt ? 

Wamossewi/imossiway (9/-) m:f adjvb. !l 
poête 

Yomoëfeway/imoëtiway (e/-) m:f adj.vb. Il 
(©) 

Wmawäy (réfl) + ll &. porté etc. | ê. à l’âge 
d'être porté, ne pas encore savoir mar- 
cher (bébé) 

Ymiway (réfl) » 1 (=) 

Vamiwi"emiway/imiwoyän (a/-) m. inv. 

Wnomiwoy (réc.) x [nomiwi] ! s’entr'aider | 
essayer de s’emporter/s'entraîner réc. 
l'un l’autre (dans la lutte) ! &. emporté(s) 
ensemble 

Wanomiway/inemiwoyän (o/-) m. I nv. 

WYiawäyya/Sitiwäyyawen (tä/t) £. I balle 
lbation à footbali (faite en feuilles mi- 
nuscules de tebäremt enveloppées de 
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ficelles faites d’écorce de tämat ou 
d’afägag) (très lourde) | sorte de jeu de 
football traditionnel (deux hommes des 
deux équipes se placent chacun à son 
but et l’un lance un coup de pied à la 
balle contre l'autre; s’il l’atteint, il a 
gagné, sinon, il a perdu; puis la 2ème 
paire les remplace; il s’agit de bien 
viser) | p.ext. football européen (joué 
avec un ballon gonflé) 

Yawwäy (inter) I oui! mais oui! 

Ywäya/wäyatän (-/-) m. < ha. < angl. wire | 
fil métallique, fil d'acier/de fer 

V'wäyu/wäyutän (/-) m. < ha. wäyo I du- 
perie, bernement, circonvention; ogey- 
as wäyu je lai dupé 

Ywayo/wayotän (-/-) m. < ha. | finesse, 
sagacité, subtilité, ingéniosité | madre- 
rie, malice, ruse | sagesse | habileté (d'un 
artisan/poète) 

Ywäyyu (pron.dém.sgt.) m. täyyu f. (peu 
us.) 1 < wäy-hu ll == wäy, täy 

WWawayya (interj) (< awa + oyya?) || oui 
== ewälla 


Ywäydä/winidä (pron.démsgt.) m., täydä/ 
tinidä f, & wäyda etc. | < wäydäy etc. Il 
celui-là même (auprès de toi etc.) 

Ywäydä (pron.dém.coll.) m. | cela même; 
wäydà as c’est pour cela que (+ rel.) 

Ywoyad (pron.indéf sgt.) m.pl, tyoyad f.pl. | 
sert de pl. de syyän, oyyät || quelques- 
uns, certains | (en apposition) quelques, 
certains, des 

Vwoyyad (pron.indéfsgt.) m.pl, Soyyad 
£pl. | non accentué & wiyad, Siyad | (=) 
I VV& m. syyad 

YAwoy-ehäd 1 NP de planète: Saturne (Gh. 
AL) ! selon d’autres: Jupiter (beaucoup 
de différences entre les différents au- 
teurs) (lit. il emprunte la nuit) == Ÿ 
Adänbala 

l selon Bernus 1981/236 la taylamt se di- 
rige sur Awoy-ehäd (ou "Izalan”) au re- 
tour de Bälma, ce qui est possible avec 
une planète lente comme Saturne (cf. 


WYK 


Yazlan, Yizoian "La Croix du sud") 

YAwoyokka (9) £sg. I NPF 

YWäyla (-) msg. I NPL (Ayr) 

Yawoy-aman (a) msg. | animal maigre au- 
quel on a fait boire en grande quantité 
pour lui donner l'apparence d’ê. en bon 
point (afin d'obtenir un meilleur prix) 

Wewäynäg/iwäynägän?] (4) m. ll elägäz 
(pastèque douce) découpée et séchée == 
Veyärwas == Yegäiäw 

WYwäynäy (cjiV.B.1), pf. wäynay, woynoy 
< | partpf. woynoyän/wäynaynen, -nin | 
é. vairon (avoir l'œil sans couleur (com- 
me transparent), avec pupille noire) | 
p.ext. &. blanc avec de grosses taches 
rouges claires 

WYowwäynäg/täwwäynäyen (tä/tà) f. I nv. 

Viäwwoynog/täwwoynoyen (tä/tà) £. I nv. 

Yewoynay/iwoynayän, Vawinay/iwinayän 
(/-) mi:f adjvb. | an. vairon | p.ext. an. 
blanc avec de grosses taches rouges 
claires ! selon JNic.: chameau à dos gris 
foncé, ayant du blanc aux flancs, sur les 
quatre pattes et sur la queue 

YWäysän (-) msg. NPH 


Vwäyway (cj VIILL) + I sortir, enlever (+ 
qqch, d’un sac etc; fig.) ! brandir (+ 
épée etc.) 1 ê. sorti etc. 

Vawiwi/iviwoyän, ewoywoy/iwoywoyän 
(/-) m. 1 nv. 

D Ysowwoyway (caus.) ++ Wsawwiwi] H £. 
sortir etc. 

Vasowwiwi/isswwiwoyän, Yesawwoywoy/ 
isowwoywoyän (9/-) m. I nv. 

2) **sowwayway (cj. VIIL1, caus.) + I crier, 
hurler (chacal) 

Vasowwaywoy"e-/isswwoywoyän (o/-) m. | 
nv. 

W'awoy-awoy {a} msg. || le fait d’'appor- 
ter et de rapporter d’un côté à l’autre | 
apport constant (de provisions etc.) ! cf. 
away 


VVEwäzzäk-A- (4) msg. | NPH 


Wz 


Ywäzzällég, v.VZLG 

Ywizer (cjXILA.) » 1 &. craint | ê. épou- 
vantable 

Yewizor/iwizirän (a/-) m. I nv. 

Yzowwizor (caus.) + | craindre, trouver 
épouvantable, reculer devant (+ qqun/ 
qqch) 

Yezowwizor/izowwizirän (o/-) m. I nv. 

WYwäzwaz (cj VIIL1) + | étendre pour sé- 
cher (+ cheveux/fibres de tagäyt etc.) ! 
éparpiller | secouer ses cheveux /sa 
crinière etc. | f. bouger les poils longs | 
couvrir (+ cheveux) | &. étendu à sécher 
etc.etc. 

Vawozwoz'e-/iwozwizän (o/-) m. | nv. | 
couverture pour les cheveux (PA 
149/24) 

Yzowwozwez (caus.) ++ || f. étendre pour 
sécher 

Yezowwozwez/izowwezwizän (o/-) m. nv. 

VYwoziwoz (cj.XVILB.1) + | se disperser, 
se répandre (foule, d’une maladie etc.) | 
ê. diffusé 

Vawoziwoz/iwoziwizän (9/-), Yewziwoz/ 
owziwizän (9/9) m. # nv.i dispersion, 
diffusion 

M'awäzawaz/iwäzawazän (&/-) m'f adjvb. | 
h/an./chose dispersé(e), répandu(e), dif- 
fusée) (surtout pl) 

WYzowwaziwz (caus.) + { disperser etc. 

Vazowwoziwoz'e-/izowwoziwizän (o/-) m. 
l nv. | dispersion, diffusion 

WWazazol | Tyen-Wozazol v. ozazol 


NAwza (a?) msg. 1 "YÂwza { NPL la rive 
gauche du Niger FI de Timbouctou à 
Burom == son. Häwsa 

Viäwza/täwzaten (tä/tà) f. || broncho- 
pneumonie du chameau (se présente en 
hiver avec une forte toux spasmodi- 
que et caverneuse et manque d’appétit, 
cause avortements et tarissement des 
chamelles) == toza 

WWeze (-) msg. [Wezäy] Il NPL mare 50 
km N $in-Täbäraden (Azäwagh) | äs- 
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säya wan ténäkra n-Weze nom de l'an wäZiag nom de l'an 1915 
1908 i YwäZzag antäbägok esp. de plante 

Ywäzlät (cjH1B.2) + | faire un voyage (Pupalea lappacea) = eder on-täbägok? 
d'affaires (normalement en caravane), = tarmant, tërmänt 
iwwozlët os-Konu = iwwozlät sor Kanu 1 VYwäèiag on-tozori esp. de plante (aux 
il fit un voyage d’affaires à Kano | graines accrochantes) (Achyranthes aff. 
voyager (en gén.) aspera) 

Yawozlu/iwäzlan (e/-) m. À nv. I voyage  Win-WäZzag NPL puits du Mali NO In- 
d'affaires | voyage (en gén.) Toduq (?) 

Yimäwwezli/imowwozla (4/-) m. adjvb. | Vawoëzogoï'e-liwoizogaz (/-) m:f || bâ- 
voyageur d’affaires, caravanier tard 

Yemäwwezle-ä-/imowwozla (à/-) m. adjvb.  WYawäizay/iwäiiayän (ä/-) mi. dim. | 
(peu us.) 1 (=) cramcram (esp. de plante) à l’état d’her- 

Yzowwozlot (caus.) + l'envoyer en voyage be fraîche, jeunes pousses de cramcram 
d'affaires etc. If. toute jeune pousse de cramceram | cf. 

Yezowwozli/izowwozlitän (o/-) m.i nv. wäzzag 

Vwaziz/vazizän (42) m. || engourdisse- Ytawätiaq/Hiwäizayen {tä/to) f, | esp. 
ment avec démangeaisons (causé par le esp. de plante (sucrée, ressemble au 
froid) cramcram) (Tetrapogon cenchriformis) 

== Ytazämäyt 


VWewäzäkkän-a- (à) msg. | (entre dans 
certaines formules), x: iwâr-kKäy äwä- 
Zäkkän! la récompense t'incombe! (dit 
par des femmes à un homme qui leur a 
enjoint de faire un certain travail: la 
construction d’une case, la confection 
d’une tente en peau etc.; l'homme doit 


: : alors leur égorger un mouton 

| ozonzi ntorik l’achat d’une selle de ev. h E ge ) ; 

| chameau est obligatoire pour lui I (+) ê. a < I se disperser 
certain, 6. dû, arriver certainementlé. ans la marcae, : 
' normal awozokwoZak/iwoiokwoZikän (o/-), "ew- 


ZakwoZok/owiokwozikän (a/3) m. I nv. 


î 

! Ywizi/wiawän (-/-) m. I beurre == widi 

| WYwakgäb (cj VID + < ar. ! ‘rendre obli- 
gatoire pour, imposer à (+ qqch + fel = 
à qqun), x: yowwoZZäb fell-as ezonzi n- 

: torik il lui a imposé l’achat d’une selle 

| de chameau I! Ÿ*é. obligatoire pour, $ 

‘ imposer (+ fel = à), x: yawwiZZäb fell-as 


YewoZzob/iwoZZibän (a/-) m.! nv. 
WYzowwa%ob (caus.) ++ || rendre obliga- 
toire pour, imposer à (+ qqch + à qq- 


WYzowwoiokwozok (caus.) + | disperser 
dans la marche 


un), x yozwäZZäb-tu ezonzi n-torik il Watowwoiokwoïak'e-/iowwozokwozikän 

lui a imposé l'achat d’une selle de cha- (/-) m. I nv. 

meau WYäwiem/äwiemän (&/4) m:f ll faon de 
Vazowwoëiob'e-/izowwozzibän (2/-) m. | gazelle dorcas (azonkod), jeune biche ! 

nv. äwéem-(y)äzzarän nom du 3ème mois 
YEn-Waïud, Tyon-Waëud, v. ZD lunaire Gt. ler faon = ar. rabie awwal) 
WY ones se de täwéem-as-oS$in nom du 4ème mois 

wäziag/wätiagän (-/-) m. | cramcram 


lunaire (lit. 2ème faon = ar. rabie päni) 
läwiem wa yikämän = äw£em-as-kärad 
nom du 5ème mois lunaire (lit. le 
dernier où 3ème faon) (ar. &umädä al- 
‘awwal) | *& Âwzem NPH esclave | cf. 


(graminée non persistante à l'état sec) 
(Cenchrus biflorus & Cenchrus prieu- 
ti) | pext. graines de wäZZag (s’accro- 
che aux vêtements) (NB graine(s) en 


épi: tfkana) | cf. awäZzay l'awätäy wan 
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gani äw-Zonbog, v. Zänbäg 

H Awéem NP d'étoile (lit. le faon de WYwozonZag (cjV.1) < | frapper l'odorat, 
gazelle azonkod): Mirzam, bêta Canis répandre une forte odeur (bonne ou 
majoris (du Grand Chien, cf. Idi) == mauvaise) | sentir bon | sentir mauvais 
Alämom | selon la mythologie popu-  Wawoïoniog/iwoionzigän (2/-), Yewäon- 
laire poursuivi par le Grand Chien (Idi Zoglowiontigän (0/2) m. I nv. 


= Sirius) | pour certains Touaregs il 
existe 2 ou 3 Awzem, v. Awzemän 

i YAwzemän 1 NP de 2-3 étoiles: Mirzam 
(bêta Canis majoris) et Gomeisa (bêta 
Canis minoris) (lit. faons de gazelle) 
(selon la mythologie touarègue pour- 


Yawäit/äwzitän (4/4) m. ll esp. de plante 

Yän-Waëut, v, "NWZ 

WYwaiwez (cj. VII.) + || tourbillonner 
autour de (mouches etc. + qqch; & fig.) ! 
entourer en désordre | (<) vaguer 


suivis par les Idan "les Chiens” (Sirius Vawoiwoz'e-iwoiwizän (o/-) m. 1 nv. ! 

et Procyon) == Awéemän "faons d’a- tourbillonnement (des mouches etc.) 

zankod” | pour ceux qui comptent 3  Y'Zowwozwoë (caus.) ++ | f. tourbillonner 

Âwäem, Castor (de Gemini) est le 3ème autour de 

(et Pollux le 3ème chien) ! == Himam Vazowwoëwoi'e-lifowwoëwiään (o/-) m. | 
Wywäizän (cjVLD + | 8. excité/irrité == nv. 

wäsfän YwaZiZ/wazizän (-/-) m/ | grêlon | engour- 
Vawoëion/iwozzinän (o/-) m. I nv. | exci- dissement avec démangeaisons (causé 

tation, irritation par le froid) == Wwaziz | pext, cigale 
WowwoZzon (caus.) + l'exciter, irriter (gémit continuellement dans les afägag 


Re A CIN 2 
Waiowwoäion/izswwoëzinän (o/-) m. il nv. en saison sèche) == azzik 
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exWYexxa/exxatän (e/e) m. # nom de la 


lettre X 1 Ÿ& yäxxa/yäxxatän 


Wax'axu/Wixxawän'o- (ä/2) m. | NB axx- 


in À fait l ax n-ozonu == ax kozbérän 
== ax yokkiräwän lait coagulé et aigre | 
Wax n-olfour lait matinal 


IH protob. *a-yühüH/ä-yrhTH || awgili: 


ayoB, axf ‘lait’, mzabi/wargli: ayi ‘lait 
(aigre), tash. ayu ‘lait aigre’, kab. iyi 
‘babeurre’ 


1 Yax (yoddärän, Vax iddärän "lait vivant" 


= Yax on-täsa "lait de foie, i.e. de la 
lignée maternelle" = ‘ax n-äbäwel "lait 
de foyer" = ax on-tokute "lait d'aumô- 
ne" == Yolxobus: bétail donné par un 
homme à sa sœur; l'ax yoddärän ne 
peut ê. hérité que par la fille de la 
sœur; il pare ainsi au désavantage dont 
souffre la femme selon les règles d’hé- 
ritage islamiques qui favorisent l’hom- 
me | le père peut donner ax yoddärän à 
l’un de ses héritiers, normalement le 
plus faible || ax yoddärän p.ext. cha- 
melle/vache laitière de réserve (femel- 
le tenue en réserve et qui ne peut être 
ni vendue ni héritée) 


1 Yon dit que celui qui n'obéit pas à sa 


mère fera couler son lait par le nez 
sous La pression de la terre dans la 
tombe, cf. PA 109/33: yogmäd-t-id 4x 
os-tonZart wa yottäd doy anna-nnet le 
lait qu’il a tété chez sa mère lui est 
sorti du nez 


1 Von frotte le corps avec du lait de vache 


lbrebis, tôt le matin, pour alléger les 
rhumatismes (isiemän) et les nodules 
douloureux 


1 Vax on-tarza suc (latex) des feuilles de 


torza (toxique, peut rendre aveugle) 


Ytuxe/tuxawen (tu/tu) f. 1 complexité (pl. 


peu us.) 


WYaxxu/oxxutänVixxatän (o/o) m. I WYbête 


sauvage féroce || Yanimai énorme, 


XBLBL 


monstre | lion | guerrier féroce | mons- 
tre (dans les contes) | esprit féroce (d’un 
guerrier) 

Yuxxa/uxxatän (u/u) m. 1 (=) 1 & Uxxa 
NPH 

Vxa (nterj) 1 (sert à attirer l'attention) hé! 
holà! alors! | cf, x-er 


YXobi (-) msg. < ar. Habib ! NPH abr. de 
Xobibu 

WYixba, YExba (i) msg. | NPH 

YXaba fsg. < ar.? | NPF | & nom d’une 
femme dans un conte qui l'explique 
comme xa ba "ah, elle n’est plus là" 

YXäbbo fsg. < ar.? I NPF 

WYXäbibu, Xobibu (-) msg. < ha? < ar. 
Habib | NPH (lit. chéri) 

YXäbiba, Xobiba (-) f.sg. < ar. Habïba Il 
NPF 

Wxobubot (cj.XVILA.2) + I é, vide 

Waxobubu/ixobubutän, axobubi/ixobubi- 
tän (o/-) m. H nv. lle vide 

Wsaxxobubot (cj.XVILA.2) + 1 vider 

Wasoxxobubu/isaxxobubutän, asaxxobubi/ 
isoxxobubitän (9/-) m. I nv. 

Yxobobborat (cjXI.A.2) + | accaparer/s'em- 
parer de (+ qqch) de manière glouton- 
ne == yobobborot == Whobobborat 

Yexbobbori/oxbobboritän (9/2) m. I nv. 

Ysoxxobobborot (caus.) ++ 1 £. accaparer de 
manière gloutonne de (+ qqch + à/par 
qqun) 

Yesaxxobobbori/isoxxobabboritän (9/-) m. | 
nv. 

Ytowaxobobborat (pass.) « || 6. accaparé de 
manière gloutonne 

Yetwoxobobbara/otwexobobbaritän (2/-) m. 
Env. 

Wxabolbol (cjIX.A.1) < Ü blatérer (cha- 
meau mêle en rut) == Ysoddordor 

Waxobolbal/ixobolbiiän (9/-) m. I nv. | bia- 


XBLBL 


tèrement 

Waxäbälbal/ixäbälbalän (4/-) m. adj.vb. I 
chameau mâle qui blatère (toujours) en 
rut 

YXobon msg. 1 NPH 

Yxobbannas/xobbonnasän, Wxäbbonnas/ 
xäbbonnasän (-/-) m. | esp. de plante 
(Rhynchosia minima) ! Merremia ae- 
gyptiaca ? 

WYslxobus/olxobusän (3/2) m, | don d’usu- 
fruit | l'olxobus est parfois restitué au 
donateur, parfois il est comme une ta- 
kute non restituable | cf. ax yaddärän 

YXäbsu () fsg. | NPF 

YXäbsäta f.sg. < ar. I NPF 

WXäbsotu (-) £sg. | NPF 

Yxobottot (cj.X.A.2) + Il mordre, piquer, 
donner une dentée (serpent, vipère) 

Yexbotti/oxbottitän (9/9) m. 1 nv. 

Ysoxxobottot (caus.) ++ I f. mordre etc. 

Yesaxxobotti/isaxxobottitän (o/-) m. l nv. 

Ytowoxbottat (pass.) + Il &. mordu etc. re- 
cevoir une dentée 

Yetwoxbotta/otwoxbottitän (9/9) m. I nv. 

Yxäbotyi/xäbotyitän (-/-) m. < ha. | partie 
du turban qui forme une sorte de 
queue à l'arrière 

WYaxbay/ixbayän-o- (4/9) m. | gandoura 
arabe 


YXodi fsg. < ar. l NPF = Xodod abr. de 
Xodiza 

Yxodobdob (cjIX.A.l) + murmurer/gé- 
mir de bien-être/de plaisir d'amour 

Yexdobdob/axdobdibän (9/2) m. ! nv. 

Ysoxxodobdob (caus.) + 1 f. murmurer/ 
gémir de bien-être etc. 

Yesoxxodobdob/issxxodobdibän (9/-) m. | 
nv, 

Yxodobbol (cj.X.A.1) + 1 s’assombrir (ciel) ! 
NB l’impfint. yotyoxdobbal de (PA 11/ 
60) est une lic.poét. pour yotixdobbil 

Yexdobbol/oxdobbilän (9/3) m. Il nv. 

Ysoxxadobbol (caus.) + # assombrir (nuages 
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+ ciel) 

Yesaxxodobbol/isoxxodobbilän (9/-) m. | nv. 

YXodod (-) fsg. < ar. I! NPF = Xodi abr. de 
Xodiza 

YXodudu msg. i NPH 

WtaxädXggat/tixädäggaten (tX/to) f. | bali- 
vernes (paroles dénuées de sens) 

W'oxdom (cj.LA.I) + < ar. | travailler à, x: 
ixaddäm torik il travaille à une selle | 
(e) travailler | 6. travaillé (champ etc.) 

WYaxädam/ixädamän (&/-) rm. { nv. | travail 

VänaxdamWo-/inaxdamän (o/-) mf adj vb. 
travailleur 

Wänaxdim-o-/inaxdimän (o/-) m:f adjvb. | 
(Q) 

Välxadim/älxadimän (4/4), 9-/o- (o/o) m'f < 
ar. | serviteur, domestique, garçon (qui 
s'occupe des hôtes dans les grandes 
maisons/les hôtels) 

WYsoxdom (caus.) ++ 1 f. travailler à 

Wasoxdom"e-/isoxdimän (9/-) m. | nv. 

WYnäxdäm (réfl) x+ 1 travailler avec (x 
qqun) à (+ qqch), coopérer avec, pl. 
travailler ensemble à 

Yanoxdam'e-/inoxdimän (9/-) m. nv. 

Wanoxdam"e-/inoxdimän (9/-) m. || nv. | co- 
opération 

Ynomoxdom (réc.) x+ || (=) 

Yenmoxdam/onmexdimän (9/9) m. nv. 


YXodin (-) msg. ! NPH 

Yoxdor (cjLA.1) # < ar. Hadar | &. présent, 
assister à, x: yoxdär iy-omnoy ü fut 
présent à la réunion | (#) se présenter à, 
x: toydêräy-as [si] tu te présentes à lui! 
ê. sur le point de, x: yoxdâr yagla il 
était sur le point de partir | == sydor 
(incorrect) 

Yaxädar/ixädarän (4/-) m. l nv. | présence 

VYtaxädast/Si-tixädasen (tä/ta) f. | vent 
sortant du fondement, pet | taxädast n- 
Vaggur/'oggur sorte de brouillard bas 
qui s'accroche aux reliefs montagneux | 
Vtaxädast n-aggur (enf.) esp. de plante 
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Wxädaxäda (-) msg. | NPH | nom du ler 
amenokal des Kol-Donnag (1655-?) 

YXodiia (-) fsg. < ar. | NPF | nom de la 
première femme du Prophète (lit. née 
avant terme) 

YXadiga (-) fsg. < ar. | NPF (=) 

YXadiäta (_) fsg. < ar. I NPF (=) 

1 YxodiZäta-n-oikottab, xodiZäta tan olkot- 
tab surnom de l’efätänkär femelle {a- 
game, esp. de lézard) (Agama agama) 

Waxoggowan/ixoggewanän (9/-) m. I appel 
au jeu (lancé par des enfants à d’autres) 
| cri/signal d'appel (aux guerriers) | 
chant/musique d'appel (au jeu ou à la 
guerre) 


WYoxkom (cjLA.1) +/# < ar. hakam | gou- 
verner, régner sur, administrer (+ ou # 
pays), x: ixkôm äkal on-Nizer = y-äkal 
on-Nizer il gouverne le pays du Niger; 
ma yoxkämän 9y-Nizer? qui gouverne 
le Niger? | (+ fel) tekaZit toxkäm fel 
äkal yas-net-dä la poule gouverna le 
pays toute seule | dominer, subjuguer | 
assujettir, vassaliser, rendre imghad | 
commander | prononcer un jugement, 
juger, condamner (# qqun), x: yaxkäm- 
as s-äwätay on-käso il le condamna à 
une année de prison 

VYaxäkam/ixäkamän (&/-) m. I nv. | domi- 
nation, subjugation, vasselage 

WYolxokum/alxokumän || nv. | gouverne- 
ment, règne, administration | comman- 
dement | autorité publique, les autorités 
| règlement (p.ex. pour régler les con- 
ditions de la fonction publique ou le 
partage des héritages) | autonomie, 
indépendance, liberté d'agir | temps de 
vie prédestiné, x: slxokum-net yomda 
les temps sont révolus pour lui | gou- 
vernement = corps des ministres == 91- 
xXokumät | prononciation d'un jugement 
(en justice), procédure juridique, fait 
d'être en procès; ihâ sixokum il est en 
procès (contre qqun) ! jugement (pro- 
noncé par un juge), sentence | régime 
alimentaire, diète | procédure, procédé, 
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manière de faire 

Ysixokumät/oixokumäten (o/s) f. H gou- 
vernement = corps des ministres | les 
chefs (militaires), les supérieurs {| pext. 
== olxokum 

Yolxikmät/olxikmäten (9/2) f. < ar. Hikma 
Ï sagesse | (lic.poét.) masse imposante/ 
accablante (d'eau PA 6/24; d'une jambe 
féminine 32/29)) 

xakomi/xakomitän (-/-) m. < ha. < ar. | 
chef régnant (chef de tribu/village) 


WänaxkamŸY9-/inaxkamän (o/-) mf adj. 


vb. | gouvernant, gouverneur, souve- 
rain? | membre de la classe dominante 
d’un pays, pl. les dominants | adminis- 
trateur? | juge? 
änaxkimŸ*3-/inaxkimän (o/-) m:f adj vb. 
I régnant, gouverneur | juge 

Ysoxkom (caus.) ++ Il f. gouverner; ins- 
taller au gouvernement | f. dominer/ 
subjuguer | demander (+ à qqun) de 
juger/régler un différend ou un pro- 
blème 

asoxkom"e-/isoxkimän (9/-) m. I nv. 
asoxkam/isoxkamän (9/-) m. I nv. 


PTäxakayt NPL? | Dägg-Toxakayt NPT 


tribu imghad de l’Adrar du Mali (° 
Aday on-Foyas); sg. u-Toxakayt m:f 


axol (cjI.A.3) + || ê. inconscient (de ce 
qui se passe) | perdre la raison (vieil- 
lard), ê. sénile 

axxal/axxalän (a/a) m. || nv. | inconscien- 
ce, manque d'attention | perte de la rai- 
son 

taxxalt/taxxalen (ta/ta) f. || nv. | perte de 
la raison, sénilité 

toxle/toxlawen-toxleten (to/to) f. | incon- 
science ! & nom d’un jeu d'enfants (joué 
avec des crottins de chameau qu'on fait 
tomber dans un trou en les y canali- 
sant. Puis on les puise un à un tout en 
faisant sauter un caillou dans l'air. Si le 
caillou tombe par terre pendant cette 
action, au lieu d’être rattrapé au vol, le 
jeu est raté. - Se distingue de la tasäwat 
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par le fait que les crottins sont dans un YXalod (-) msg. < ar. NPH (lit. l'éternel, 


trou) limmortel) 

VYxlu axlu (cjLA.7) + < ar. | . ruiné (& YXalid () msg. < ar. I NPH (=) 
pécuniairement), perdre ses moyens | ê. Ymoxollod (cj VLiréfl) + | se tromper == 
corrompu moralement moxolxol 

Yexolli/ixällan (o/-) m. 1 nv. Yemxollad/omxallidän (o/-) m. I nv. 

VaxolläwtŸto-Hictixolläwen (to/to) £. 1 WYxalga/xäigatän (-/-) m. l esp. d’arbuste 


nv. | ruine ! corruption 


Yaxlu (cj1.B4) « 1 ê. égorgé (an) WYoxlok (cjL A.) + < ar. xalaq Î créer (& 


Ytyoxlit/tyaxliten (tyo/tya) f. 1 nv. | égor- Dieu) | ê, créé | naître, venir au monde, 

gement x: wWad oxläkä depuis ma naissance | se 

YTaxolut (ta) m.sg.  NPH créer, se réaliser, se manifester | naître, 

YXela (©) fsg. I NPF prendre naissance/existence | se régé- 
SE a ve : Wa a Se 

YXulu €) msg. I NPL puits nérer (végétation) || Yma toxläkäy/ 


toxiékäm? comment vas-tu/allezvous? 
(formule de politesse, lit. comme quoi 
te manifestes-tu?) = ma toxalldk4? == 
oyy-ik! etc. (rép. ogôdäyäy etc. ou älxer 


WYxolbat/xolbatän (-/-) m. ll sorte d'épice 
mélangée à certains remèdes et au thé 


WYoxlod (cji.A.1) « I se pâmer, s'évanouir, yas) | ma toxläkäy d-etos? comment as- 
perdre conscience et tomber | dormir tu dormi, ma toxlékäy d-o$ikol? com- 
profondément, dormir comme une ment s'est passé le voyage?; ma toxlé- 
pierre, avoir un sommeil de plomb Käy od-toworna? comment va ta mala- 
(comme évanoui) | ê. (excessivement) die? 
fier, 6. orgueilleux ! ê. élégamment vêtu  WYaxälak/ixälakän (&/-) m. nv. | création | 
lé. exubérant (végétation, pays) naissance, apparition, manifestation 

VYaxälad/ixäladän (&/-) m. I nv. lévanouis.  Wiaxlux/Wixlukän'o- (2/2) m. | nv. (=) | 
sement | orgueil | élégance | exubéran- créature/être créé 
ce 


Yoxolluk/ixallukän (9/-) m. I nv. (=) 
WYtaxlok/Si-tixollak (ta/ts) f. || gens, po- 
pulation, création (ensemble des êtres 


Wixxellat Wto-/Kistixelladen (to/ta) f. Il 
fierté, amour-propre, orgueil | tenue 


jar Rane | : . créés) | créature (être créé, être vivant) | 
amäxlod/imoxlad (&/-) mf adjvb. | h. foule 4 ŸTlâ-Taxlok surnom de Dieu (lit. 
orgueilleux | h. très élégant dans sa {Celui qui] possède [toute] la Création) 
tenue, h. en tenue de fête | pext. (poët.) Vxäldka/xäläkatän (-/-) m. || la création 
antilope mohor (ener) de taille élégante primordiale 


1. & bel œil/beaux yeux 
ÿ WämaxlakŸY3-/imaxlakän (9/.) m:f adjvb 


I créateur (& Dieu) 
WamoxlukŸY3-/imoxlukän'imoxiak (o/-) 
m. Ï créature, être vivant | grande bête 
sauvage, monstre | lion 
nemoxlod (réc.) x 1 dormir profondé-  Wiimoxiuk (a) msg. I la Création, tout ce 
ment l'un avec l’autre/ensemble | ê, pro- qui a été créé par Dieu 
fondément plongé dans (+ le sommeil) | 
se vêtir élégamment ensemble 
Wanomoxlad/inomoxlidän (9/-), Yenmoxlad 
lanmoxladän (0/3) m. { nv. 


Yamaxiad/imaxladän (e/-) m:f adj vb. 1 (=) 


WYsaxlod (caus.) + ll f. se pâmer etc. | ren- 
dre fier/orgueilleux 


Wasaxtod'e-/isaxlidän (o/-) m. nv. 


WYsaxlok (caus.) # prononcer la for- 
mule: ma toxlékay? etc; recevoir {# 
qqun) avec cette formule | recevoir 
avec honneur, traiter avec gentillesse (# 
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qqun) 

Wasoxlok"e-/isoxlikän (o/-) m. Env. 

Vasoxiok/isoxlak (9/-), Yassoxiok/ossoxlak 
(o/e) m. ninstr. | puissance créatrice | 
attention, soins(s) | hospitalité | hon- 
neur(s), marque d'honneur, hommage, 
attention, soin, hospitalifé; yäh-ê 9s- 
soxlsk il est plein d'attention, très hos- 
pitalier | attention (= cadeau de poli- 
tesse) 

WYtowoxlok (pass) + | ê. créé 

Vatowoxlak/itowoxlikän (9/-), Yetwoxlak/ 
otwoxlikän (3/2) m. I nv. 

Wamottowexlok Ÿ*5./imottowoxlak (o/-) mf 
adj.vb. | créature/être créé 

Vamättäwäxlak-2-/imättäwäxlakän (4/-) 
mif adj.vb. (?) 1 (=) 

WYxolokxolok (cj.VIL1) + (?) 1 inventer, 
imaginer, controuver (une chose après 
l’autre) | a totixolokxolik c’est qqch qu’ 
elle invente (une chose insignifiante) 

Waxolokxolok/ixolokxolikän (o/-), Yexlok- 
xolok/oxlokxolikän (9/3) m. I! nv. 


WYixlai (cjIV.A.D), pf. xälal + < ar. baläl 1 
part.pf. xälalän | . licite | é. permis | ê. 
acceptable, convenable, utilisable 

Wtoxalle-ta-/ixollawen (to/to) f. [toxaliäy] 
lav. | acceptabilité 

Yrxläit/täxlèlen (14/12) £.1 nv. (=) 

V'iboll/tcxälilen (1/14) £. 1 nv. (=) 

VYäxälal/aixälalän (&/4) m. || possession 
légitime (possession consacrée par l’u- 
sage et incontestable, possession héré- 
ditaire) 

1)*Yxolil/xolilän (-/-) m. 1 nom d’un livre 
célèbre de droit islamique | p.ext. vérité 

Wämixläl-o-/imixlälän (9/-) m:f adj.vb. | 
b./an./chose licite, permis(e) ! h/an./ 
chose acceptable, convenable, utili- 
sable 

WYsoxlal (caus.) + ! rendre licite | déclarer 
licite, considérer comme licite | déclarer 
licite de nouveau, rétablir (marabout + 
mariage rompu; par une cérémonie 
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particulière) | égorger selon la règle 
islamique, égorger pour immoler (en 
guise d'aumôêne) 

Wasoxlol"e-/isoxlilän (o/-) m. 1 nv. 

2D)YXAH, Xolil (©) msg. < ar. 1 NPH (lit. 
ami intime) | les musulmans donnent à 
Abraham l'épithète de Xalïl Ajlläh 

YXalil () msg. < ar. I NPH 

YXalilo (-) msg. < peul i NPH 

YxaHa1 (cj. VII) + < ar. ballal ll rompre, 
violer, manquer à (+ sa parole/sa con- 
fession de foi musulmane) | désavouer, 
ê. infidèle à (+ Dieu) 

Yexollol/ixollilän (o/-) m. | nv. 


Yxolmommay (cj.X.B.1) + || 6, gonfié 
(partie du corps; pex. cou par maladie/ 
angoisse) 


Yexolmommoy/ixolmommoyän (9/3) m. !l 
nv. | gonflement 

Ysoxxolmommoy (caus.) + I f. gonfler (+ 
partie du corps) 


Yesaxxolmommoy/isoxxolmommoyän (3/-) 
m. nv. 


Yxolonxulot (cj-XVILC.2) + I scier (avec un 
couteau ou toute autre chose qu’une 
scie) 


Yexlonxuli/oxlonxulitän (9/9) m. | nv. 


Ysoxxolonxulot (caus.) + 1 f. scier (comme 
ci-dessus) 


Yesoxxolonxuli/issxxolonxulitän (9/-) m. 1 
nv. 


Yxälas mot ar. | & xolas, xlas (PA 156/59) 1 
c'est fini! fini! c’est tout! assez! 

Yxäläw cjIILA.N) + < ar. YHLW? I ê. flatté 

Yexolow/ixoliwän (o/-) m. I nv. 

Ytexälewt/tixälewen (tä/to) f. 1 flatterie 


Ysoxxolow (caus.) + | flatter (excessive- 
ment), flagorner, cajoler 


Yesoxxolow/isoxxoliwän (o/-) m. {| nv. 
flatterie, flagornerie, cajolerie 


WYmoxoixoi (cj. VIIL4, réfl) + se trom- 
per 
Wamoxoixal/imaxalxilän (o/-), Yemxoixel/ 
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emxolxilän (o/o) m. I nv. 


Yoxolxul/ixolxulän (o/-) m. | (poét.) au- 
truche mâle 


WXämo () msg. [Xämäw] ! NPH 

YXommi () msg. NPH 

YXommi () msg. | NPL puits (avec un 
bois à proximité) 5 km © Amätältal 

WYäixämau | äixämdu li-Hahi (formule ar.) 
Dieu soit loué! ! Xixämdu li-Hahi fol 
ässälamät Dieu soit loué pour la bonne 
santé (c.-à-d. parce que tu es retourné 
sain et sauf, dit à celui qui revient d'un 
voyage) 

WAxmäd (@) msg. < ar. Atmad 1 NPH (lit. 
le très-loué) (ne se dit pas du Prophète) 

WYAxmad (&) msg. < ar. Ahmad | *NPH 
(lit. le très-loué) | ŸYsurnom du Pro- 
phète Muxämmäd) 


YXämud () msg. < ar. Hamüd I NPH (lit. 
loué, louable) 

WYXamid (-) msg. < ar. Hamid I! NPH (lit. 
louable) 


Moxmud (-) msg. < ar. || NPH (lit. loué, 
louable) | nom de Sidi Moxmud Àlbäy- 
dadi, fondateur de la Xälwätayya en 
Ayr (avant 1650) 


Wiimoxmud (2) msg. | le Louangé (Dieu) 
YXämädo (-) msg. < ha. < ar. 1 NPH 


WYAxmodu, Hxmodu (ä, 9) msg. < ha. < ar. 
Ahmad 1 NPH = ÀAxmäd 


WYXämmäd () msg. < ar. | NPH abr. de 
Muxämmäd | surtout utilisé dans les 
noms composés 


WYXäAmmäd-Xäbduflahi NPH 

| VYXämmäd-Xäbdurräxman NPH 
WYXämmäd-Ayali NPH. 

1 VXämmäd-Lamin NPH 
WXämmäd-Âlämen NPH 
WXämmäd-Alamin NPH 

1 VXämmäd-Aläwäoli NPH 

| *Xämmäd-Musa NPH 

WXämmäd-Âxmäd NPH 

1 YXämmäd-Axmad NPH | & NPL mare 
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(près d’Hn-Zoyran N Amätältai) 

# xämmäd-täkärbäyt/od- m. serpentaire 
(esp. d'oiseau noir, vole péniblement, de 
la grandeur d’un vautour) | diff. de WY 
bartu 

VXommod (-) msg. < ar. 1 NPH abr. de 
Muxämmäd | harmonisation vocalique 
de Xämmäd; uniquement utilisé dans 
les noms composés 

4 VXommod-Hlfozzazi NPH 

1 YXommod-Himumän NPH 

1 YXommod-Himoxtar NPH 

1 ŸXommod-Hizilani NPH 

Î WXammod-Hssoyid NPH 

1 YXommed-Hxmodu NPH 

1 YXommod-Ixya NPH 

YXämmädi (-) msg, < ar. | NPH 

VYMuxämmäd (-) msg. < ar. Muhammad 
! NPH | nom du dernier Prophète des 
musulmans: Mahomet (lit. loué) | Väs- 
säya nn-iba n-Muxämmäd wan ottobol 
nom de l'an 1905 | dans les contes: sur- 
nom du chacal (eggur) | & Muxämmäd 
on-Tokarsiwen M. des ruses ou par 
euph. Muxämmäd on-Tokärbäyen M. 
aux culottes, v. täkarse, ekärbäy | *& 
Muxämmäd on-tokarsäyen ? cf. Yezär- 
bäy ? l Annobi Muxämmäd! signe faste! 
(dit en géomancie; opp. à Iblis) 

YMoxämmäd (-) msg. < ar. | NPH 
Muxämmäd 

HDNMoxämmäd (-) msg. < ar. | NPH 
WYMuxämmäd 

1 WYMuxämmäd-Buxari NPH 

1 YYMuxämmäd-À yali NPH 

1 YMuxämmäd-Aläwioli NPH 

1 Muxämmäd-Hzilani NPH 

YYMuxommad (-) msg. | NPH nom pré- 
sumé d’un ancêtre des Kal-Tolatäyt 

YXämudän (-) msg. < ar. Hamüd | NPH 
dim< Xämud 

YXamidän (-) msg. < ar. | NPH 

WYXamidun (-) msg. < ar. 1 NPH (louable) 

WYXamidon (-) msg. ! NPH 
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WMoxmudun () msg. < ar. i NPH 

YXämmädän () msg. < ar. NPH dim. de 
Xämmäd 

YXämmädani (-) msg. < ar. | NPH forme 
élargie de Xämmäd 

YMuxämmädin (-) msg. | NPH 

YAxmädira (4) msg. NPH 

YTyaxmädäyna (ty9) () msg. < ar.? ! NPH 


WYxomila/xomilatän (-/-) m. < ar. Hamiïla À 
bande/corde de fils de soie (bicolore ou 
tricolore; portée en baudrier par les 
jeunes hommes à ia fantasia & comme 
baudrier d'épée ! *pl. & baudrier croisé 
sur la poitrine et le dos (très ancien 
signe de noblesse qui figure sur les 
peintures rupestres) | cf. tarzomt | & 
fait en täylalt ou en bande multicolore 
qcq | “& Xamila NPF surnom 

WXa-Mim (-) msg. < ar. Hä-Mim li sigle 
initial de la 40ème sourate etc. (censé 
représenter un nom secret du Prophète) 
1& nom d’un eZwäl == täxamimt 

WXammim (=) 

Ytäxamimt/tixamimen (tä/ts) f. < ar. ha”- 
mim | nom d'un e£wäl (A3; sur la 
nuque; marque de propriété des Hiÿs- 
rifän (Iborkoräyän)) == Xa-Mim == tà- 
hamimt == ha-mim 

YMäxämmän (-) msg. ! NPH (corruption 
ha. de Muxämmäd) 

YXämänna () fsg. I NPF | Tan-Xämänna 
NPF (PA 54/16) 

Yxäméät (cjHILB.2) < | se préparer 

Yexamk/ixoméitän (9/-) m. I nv. 

Ysoxxoméot (caus.) + li f. se préparer (+ 
qqun) 

Yesoxxomäi/isaxxoméitän (2/-) m.! nv. 

WYXämmäte () msg. “[XAmmätäy] | NPH 

YXämutän () msg. < ar. Hamüd | NPH 

WXämmättän () msg. ! NPH 

Wxämxäm/xämxämän (-/-) m. I fruit(s) de 
tezoq (esp. d'arbre) == *tezäq 

Yoxamxam (-) msg. | coqueluche 
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Ytaxommoxomt/tixommoexomen (tä/ts) f. | 
grondement guttural émis par les dan- 
seurs pendant une certaine danse { nom 
de cette danse (accompagnée en outre 
de trépignements violents et de bran- 
dissements d’épées - et de battements de 
mains ?) (primitivement danse des 
Noirs ?) 

YAxmäyyäd (4) msg. < ar. | NPH dim ar. 
de Axmäd 

Yaxmäydät (4) msg. < ar. | NPH dim ar. 
de Axmäd (PA 17/1) = Axmäyyäd 

WYxumäysa/xumäysatän (-/-) m. | sorte de 
bijou; bijou de noce trad. 


YXoni (-) m.sg. ! NPH 

Wxani/xanitän (-/-) m. < ha. hani < ar, 
bany? 1 faute, défaut | anomalie (li- 
cence) métrique 

YXonna () fsg. | NPF 

Wxonbukoy (cjXVILC.1) » [xonbuki] 1! 
marcher à pas comptés/orgueilleuse- 
ment 

Waxonbuki/ixonbukoyän (2/-) m. I nv, 

Waxänbakay/ixänbakay (ä/-) m:f adj.vb. || 
h. qui marche (toujours) à pas comptés 
lorgueilleusement 

YXonun (-) msg. 1 NPH 

Waxnos (cjI.A.1) « < ar. Hanib | se par- 
jurer, faire un faux serment | se désho- 
norer, se couvrir de honte == *oxnoz 

Waxänas/ixänasän (4/-) m. l nv. 

Vämaxnas-o-/imaxnasän (9/-) m:f adj.vb. 1 
b. qui fait ou a fait un faux serment, 
parjure |! m. & vent chaud du nord (en 
saison d’äwelän) 

Wsoxnos (caus.) + | f. se parjurer; f. prêter 
un faux serment | f. se déshonorer 

Wesaxnos/isoxnisän (a/-) m. I nv. 

YXonnotu (-) sg. ! NPF = Xonna 

WYxonattot (ci.X.A.2) + !l ê. dérangé (ë. un 
peu fou) 

Waxonotti/ixonottitän (o/-) m. || nv. | déran- 
gement d'esprit 

WYaxänätta/ixänättatän (4/-) m:f adjvb. H h. 
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dérangé (un peu fou) 

WYsoxxonottot (caus.) + || rendre un peu 
fou/confus 

Wasoxxonotti/issxxanottitän (o/-) m. | nv. 

WYsoxxonxor (cjHIL.B.1, caus.) < 1 nasiller 
(pour être enrhumé et enchifrené) ! é. 
enroué | respirer par la bouche (pour 
avoir le nez bloqué) 

Wasoxxanxor"e-/isoxxonxirän (9/-) m. 1 nv. 

Wixänäy] (cjIV.A.1), forme unique: pf. int. 
xänây | ê, vert (clair); xänây il est (tout) 
vert 

Viaxxänäyt/täxxänäyen (tä/tà) f. 1 nv.i 
couleur verte 

Yxonoynoy (cjiX.A.1) À reluire, briller 
(p.ex. or) 

Yexnoynoy/oxnoynoyän (9/2) m. I nv. 

Ysaxxonoynoy (caus.) + | f. reluire etc. 

Yesoxxonoynoy/isexxonoynoyän (2/-) m. |! 
nv. 

Yaxnaz (cjLA.1) » < ar, Hanib | se par- 
jurer, faire un faux serment | se désho- 
norer, se couvrir de honte (PA 49/404) | 
ê. souillé, se souiller? | souiller?? | == 
Woxnos 

Yaxänaz/ixänazän (&/-) m. nv. 

Yzoxnez (caus.) + 1 f. se parjurer: f. prêter 
un faux serment | f. se déshonorer 

Yezoxnoz/izoxnizän (9/-) m. ll nv. 

YXän2är () msg. < ar. ! NPH (lit. poi- 
gnard) 

WYoxor (cj1.A.5) + < ar. xawir | /devenir 
faible, infirme, impur, s'affaiblir, se 
gâter par le contact avec une femme en 
menstrues (se dit surtout d’une épée, 
parfois d’un homme) || *& ê. souillé, 
maculé | pext. ê, métis, de race impure | 
ê. intangible, prohibé | Ysouiller (+) 

WYexer"exar/ixerän (äxer/-) m. I nv. 

Ysoxor (caus.) + ll affaiblir, gâter, rendre 
impur (femme en menstrues + épée/ 
homme) | f. souiller, prohiber | souiller | 
prohiber | métisser (+ deux races) 

Yesoxor/isaxirän (a/-) m. I nv. 


Ytowoxor (pass) « I ê. souillé etc. 


XRB 


Yetwaxar/otwoxirän (0/5) m. f nv. 

Yxcer < xa er, xey er | heureux celui qui; 
pourvu que, Dieu fasse que, x: xer 
yowwiîzlen! heureux celui qui pouvait 
voyager! (Dieu fasse que je voyaget}: 
xer yolân azrof! heureux celui qui avait 
de l'argent! (Dieu fasse que j'aie de 
l'argent!) xer olän aläm on-tänägmot 
heureux celui qui avait un chameau de 
course! ah si seulement j'avais .! == 
WYxay er 

Yxerät/xeräten (-/-) m. < ar. || miette, 
morceau | friandise, morceau de roi 

Yxira/xiratän (-/-) m. < ha. Rira || vantar- 
dise 

Yxoro/xorotän (-/-) m. < ha. kôrë/kwarrä I 
sorte de peau verte (pour la décora- 
tion) == xoronxoran | mince lanière de 
cuir bleu 

WYxärrät (cj VL2) + | Ydéchirer | Wé. 
déchiré, se déchirer 

Waxorri'e-/ixorritän (o/-) m. || nv. | dé- 
chirement 

VtaxorretWYto-/Sistixorra (ta/to) £. I 
ronflement aigu (qui déchire l'oreille) 

WYsoxxorrot (cj.VIL2, caus.) < || ronfler 
bruyamment, rendre un ronflement ai- 
gu == Yhonoyyot 

Vasoxxorri"e-/isoxxorritän (2/-) m. nv. 


WYaxrob (cjI.A.l) + < ar. ravager, dé- 
truire, ruiner | ê. ravagé, détruit, ruiné | 
ê. misérable (habitation etc.) | V& &. dé- 
moralisé, corrompu, corruptible, vénal | 
ê. corrompu par la peur, ê. éperdu d’ 
horreur/terrifié 

WYaxärab/ixärabän (&/-) m. I nv.! ravage, 
destruction, ruine 

Vaxrub/ixrubän (0/2) m. 1 (=) 

Vtäxaräba/Sixaräbawen (tä/to) f. 1 brigan- 
dage 

VaänaxrabŸ*5-/inaxrabän (o/-) m:f adj.vb. | 
ravageur, destructeur, h./an. ruineux, 
chose ruineuse 


VanoxxerrobŸ*9/inoxxarrab (o/-) m:f adj. 
vb. I destructeur | brigand, malfaiteur | 








XRB XRM 


fripon ! bourreau Wasonnomoxrok/isannomaxrikän (9/-) m. | 
WYsoxrob (caus.) ++ 1 f. ravager etc. nv. 
Wasoxrob'e-/isoxribän (o/-) m. I nv. 
Yxorab (inter) I son de l'absorption d'un Wixram (cjIV.A.1), pf. xäram < ar. taräm 
liquide ei part.pf. xäramän lê. illicite | ê. in- 
1)'xarobbot (cj.X.A.2) + ll absorber en terdit; xärâm fäll-anäy c'est interdit etc. 
pour nous, ärät xärâmän chose interdi- 
te; xäram-anä ku dam-noga wälé il 
nous est interdit de te faire le moindre 
mal; xäram-i ku-dak-in-ossilwäyä eyos 
yodlâgän s-ozrof il est absolument ex- 


aspirant fort et bruyamment (en faisant 
le son xorob) (+ liquide: moelle, lait 
etc.) 

Yexrobbi/oxrabbitän (9/9) m. 1 nv. 


2)xorabbot (cj.X.A.2) < < ar.? |! &. percé, clu que j'aie fait conduire chez toi un 
troué lé. foré (trou, avec un foret) cheval orné d'argent | . inacceptable, 
Waxorobbi/ixorobbitän (o/-) m. 1 nv. impossible, insupportable, inconvenant, 
Wsaxxorobbot (caus.) + | trouer | forer (+ inutilisable, inapte, impropre | ê. mal 
trou) réussi, mauvais, ê. mal éduqué/dressé, 
Wasoxxarobbi/isoxxarsbbitän (a/-) m. ! nv. insociable, farouche, impossible | se ré- 


a volter, refuser d'agir, ê. récalcitrant | ê. 
Wiaxorobbet/Sixarobba, Ytoxrabbet/tyox- ° Rires TÉGAIGIIARS 


rabba (ta/ta) f. | percée | trou percé/ foré e pesait (execrAbS, sacre) 
täxrämt/täxrämen (1ä/tä) f. | nv. | 
(ta/te) £. 1 (=) 


illicéité 
WYtäxxärämt/täxxärämen (14/14) £. ll nv. | 
illicéité | interdiction 


Yxärdät (cjHL.B.2) + 1 réciter == ordol 
Yexardi/ixorditän (9/-) m, | nv. | récitation 


Yxordiwos (cjXVII.D.1) + I ê&. grand et élé- Yoxrem (cjLA.1) + I == ixram: yexrämi 
: gant (an) ad-ä$ä esmäd il m'est illicite de boire de 
É Yexordiwos/ixordiwisän (o/-) m. { nv. l’ alcoo! | &. impossible { &. mai éduqué/ 
: Yoxordewos/ixordiwas (o/-) m:f. adjvb. | an. dressé (pers./an.) | ê. inacceptable, mal 
grand et élégant | p.ext. homme grand fait (p.ex. chant) | refuser d'agir, se ré- 
et élégant (PA 137/54) volter 
WYoxrok (cjILA.I) + < ar. xaraq? ls’égarer!  axäram/ixäramän (à/-) m.l nv. 
: ê. introuvable (objet égaré) | &. erronné,  WYxlxäram/älxäramän (/%) m. | chose 
fautif, manqué, non réussi (p.ex. nourriture) prohibée, interdite 
WYaxärak/ixärakän (&/-) m. ll nv. l égare-  Yälxäramät/älxäramäten (ä/à) £. l'illicéité, 
ment | erreur illégitimité | déshonneur 
Waxruk/ixrukän (2/2) m. 1 (=) WYoixurma/olxurmatän (9/9) m. || grâce 
Wämaxrak-o-/imaxrakän (o/-) m:f adjvb. | divine | vénération (religieuse) | consi- 
h. égaré dération, estime, respect, honneur, x: 
WYsaxrok (caus.) + || égarer ! commettre yog-as olxurma il lui montra de la vé- 
une erreur dans, fausser nération etc, | charme, grâce | coup du 
Wasoxrok'e-/isoxrikän (9/-) m. | nv. ! sort coup cu hasard, sorts destin (pré- 
érrèur destiné par Dieu) | service (rendu à 


qqun), x: ärê d-ok oixurma j'ai besoin 
d’un service de ta part 
Nätxorma (=) 1 Käl-Alxorma NPT groupe 
F inoslomän de la région de Xarus; on 
sonnomoxrok (caus.< réc.) + | égarer réc. distingue Käi-Alxorma Guru et Käl- 
l'un pour l'autre Aixorma Awza | seraient oëforifän du 


Wnomoxrak (réc.) x I ê. égaré/s'égarer réc. 
lun pour l'autre 


Wanomoxrak/inemoxrikän (2/-) m. | nv. 
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Maroc arrivés à une date très ancienne; 
dépendant successivement des Iwollomi- 
modän et des Igäwäddarän (Mohamed 
ag Mahmoud) 

WYanäxrom/inoxram (4/-) nf adjvb. | h. 
qui se retire après avoir donné son 
accord | h. (toujours) réservé/prudent/ 
réticent 

WYsoxram (caus.) + || rendre illicite | 
avoir des rapports sexuels illicites (+ 
däy/doy = avec) 

Vasoxrom"e-/isoxrimän (o/-) m. I nv. 

Vtanossexromt""to-/i-tinossoxram (ta /t5) 
f. adj.vb. Î prostituée 

WYxärräm (cj.VI.1) + ll ‘interdire, défen- 
dre, x: yoxxorräm eggaz an-tomozgodda 
Îl a interdit l'entrée dans la mosquée | ê. 
interdit, défendu ! &. (absolument) im- 
possible, inaccessible IV*refuser d’obéir 

Vaxorrom'e-/ixorrimän (o/-) m. I nv, 

Yxärram/xärramän (-/-) ml nv. 

Ysoxxarrom (caus.) + | interdire, défendre | 
rendre impossible | ssxärrämä edos & 
j'étais incapable de dormir | considérer 
comme illicite, impossible, renoncer à, 
s'abstenir de | condamner 

Yesoxxarrom/isoxxorrimän (o/-) m. I nv. 

Vnoxorrom (réfl) || ê. interdit (chose 
qcq) ! ë. incapable de (x), x: Musa 
infxärräm d-oëikol s-ägäla Musa est in- 
capable de voyager au sud | cf. nohor- 
rom 

Wanoxorram/inoxorrimän (9/-) m. || nv. | 
interdiction | incapacité 

WYsannoxorrom (caus.< réfl.) + || ê. inca- 
pable de | considérer comme impossible 
l'abandonner pour de bon | maudire {! 
sinterdire (+ qqch), x: Musa isinä- 
Xärräm a$ikol s-ägäla Musa s’est in- 
terdit de voyager au sud; isînäxärräm 
Xäy$a il s’est interdit Käy$a (ie il a 
répudié pour toujours Xäyéa) 

Wasonnoxorrom'e-/isonnaxorrimän (9/-) 
m. nv. 


Yxoromxoram (inter j) == xoronxoran 
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Wxorontoy (cj.V.1) + [xoronti] | marcher à 
grands pas/orgueilleusement 

Waxoronti/ixorontoyän (o/-) m. 1 nv. 

Vaxäräntay/ixäräntayän (4/-) m:f adjvb. | 
h. qui marche (toujours) à grands pas 
etc, 

Wsaxxorantoy (caus.) + [soxxoronti] | mar- 
cher à grands pas etc. 

Wasoxxoronti/ isoxxorontoyän (o/-) m. 1 nv. 

*xoronxoran/xoronxoranän (-/-) m. < ha. Il 
peau verte (pour la décoration) == xoro 
| p.ext. sorte d'ornement (sur les “épau- 
les” (izerän) du sabära (coussin de mon- 
ture)) ==xoromxoram ==WYqorängoran 

Wexäräs-a-/ixorsan (à/-) m. || balivernes 
(paroles dénuées de sens) 1 V& fait de 
ne pas ê. suivie d’une voyelle (chez une 
consonne), sourdité (d’une consonne) 
== tozakkit == ar. sukün 

VYemäsxäräsa-ä-/imäsxäräsän (4/-) m:f 
adjdénom. || h. mal éduqué et qui dit 
des choses insensées | h. hautain 

YXartüm (-) msg. < ar. | NPL ville (capi- 
tale du Soudan): Khartoum 

Yxortutem (cjXVILC.1) 1 ê. grand et vieux 
l'ê. de mérite, avoir rendu de grands 
services 

Yexortutom/ixrtutimän (9/-) m. { nv, 

Yaxärtatam/ixärtatamän G@/-) m.f2 adjvb. 
Il chameau mâle grand et vieux | cha- 
meau mâle de mérite (ayant rendu de 
grands services) | & NP de chameau 

Yxoriwos (cjXVILB.1) + | marcher d'un 
pas élégant == xoroyyos 

Yexriwas/oxriwisän (9/3) m. | nv. | démar- 
che élégante 

Yaxärawas/ixärawasän (&/-) m:f. adjvb. Il 
an. qui marche (toujours) d’un pas élé- 
gant 

Ysoxxoriwos (caus.) + ff. marcher d'un pas 
élégant 

Yesaxxoriwos/isoxxoriwisän C/-) m. 1 nv. 


Yxärxär (ci VIE) < } courir à toute vitesse 
{pers/an.) == Vyäryär 
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Yexorxor/ixorxirän (o/-) m. Env. 

1) "soxxarxor (caus.) + Il f.flaisser courir à 
toute vitesse 

Yesoxxarxar/issxxorxirän (9/-) m. { nv. 

2) Ysoxxorxer (cj VILI, caus.) + | renifler 
bruyamment | râler (agoniser) (an. à l 
égorgement) | ronfler? 

Wasoxxorxor"e-/isoxxerxirän (9/-) m. I nv. | 
reniflement | râlement 

WYasäxxärxar/isäxxärxarän (4/-) m:f adj. 
vb. | h/an. renifleur 

WAxerxer-4-/Ixerxerän (o/-) m:f H NPT 
membre des Ixerxerän (lit. ceux qui 
courent à toute vitesse), tribu imaZäyän 
(Iwollammodän) de l’ancienne confédé- 
ration des Kol-Donnog 

Yxoroyyos (cjX.A.1) < | marcher d'un pas 
élégant == xoriwos | p.ext. avoir une 
forme élégante (cou/selle etc.) | avoir 
une tenue élégante 

Yexroyyos/oxrayyisän (9/9) m. Il nv. | dé- 
marche élégante 

Yaxäräyyas/ixäräyyasän (/-) m. ad jvb. 
an, qui marche d’un pas élégant 

Ysoxxoroyyos (caus.) + Il f./laisser marcher 
d'un pas élégant 

Yesoxxoroyyos/isoxxaroyyisän (o/-) m. | nv. 

Vxorzat (interj) I son d’un mouvement 
brusque; inna xorzat il sortit avec élan, 
il s'élança 


Ytexse, v. teyse [XS 

Yaxsawän, v.aysawän XS 

Vämaxsa/imaxsan (#/-) m. ll erreur de lec- 
ture | erreur (qcq) 

YXusa () msg. | NPH (PA 56/8) déforma- 
tion de Xuÿa 

YXässa (-) msg. | NPH 

Voxsob (cjLA.1) + < ar. hasab || compter, 
x: ixsäb-tän kul il les a tous comptés | 
calculer, x: ixsäb olqimät sn-mäwta-nin 
il a calculé le prix/la valeur de ma voi- 
ture | (++) tenir/compter pour, considé- 
rer comme | == Yoysob 

WYaxäsab/ixäsabän (ä/-) m. 1 nv. 


XSYN 


Wolxisab/olxisabän (2/2) m. | calcul | 
comptabilité | facture 

WYsaxseb (caus.} ++ ! f. calculer etc. 

Wasaxsob"e-/isoxsibän (o/-) m. l nv. 

WY5imoxsud/olmexsudän (9/2) m:f <ar. 
magsüd | & olmoysud | but, objectif 

YXäsada (-) msg. I NPH 

Yxässäda/xässädatän (-/-) m. < ha. hassada 
< ar. basad Î jalousie, envie | péché 

Waxsol (cjI.A.1) » < ar. baçal ll advenir 
sûrement, échoir (événement), être sûr, 
être sûrement survenu, ê. certain/sûr 
(ait)1== WYoysol 

Waxäsal/ixäsalän (&/-) m. I nv. 

WYxasil/xasilän (-/-) m. < ar. häsil | Ydiff. 
de xaëil | sûreté | permanence 

Wxasil (adv.) < ar. Häsil | en un mot, bref, 
en somme | pext. n’en parlons plus, 
passons l'éponge dessus | donc, par con- 
séquent | == Yxaëil 

Walxasil (adv.) < ar. häsil 1 (=) 

Wsaxsol (caus.) + 1 certifier, vérifier ! s’as- 
surer de (+ la certitude d’un événement 
advenu ou imminent) | considérer 
comme sûr (+ un événement advenu ou 
imminent), x: ossixsäläy tewäyle-nnet 
tärmâd je compte qu’il reviendra très 
bientôt 

Wasaxsol/isoxsilän (9/-) m. 1 nv. 

Wasoxsal/isoxsilän (2/-) m. I nv. 

YXusan (-) msg. | NPH 

YXäsuna (-) msg. ! NPH 

2XS9T, aMOXSUT, V. DYSOT 

Yexsär, v. eysär 

Yxostabbar (cj.X.B.1) + | devenir adulte (et 
acquérir la croupe blanche) (antilope) 

Yexastobbor/ixastsbbarän (2/-) m. I nv. 

Yaxästäbbar/ixästäbbarän (&/-) m:f ad jvb. il 
antilope récemment devenue adulte (et 
ayant la croupe blanche) (f. PA 12/24) 

AXS9Y, V. AYSOY 

Wäxesi-o-/ixessyän (9/-) m. I sorte de cou- 
verture en laine 

YXusäyni () msg. < ha. < ar. Husayn | 


XSYN 


NPH (lit. le petit Beau/Bon) | nom d’un 
fils du 4ème calife Ayali, mort comme 
martyr, frère d'Âlxäsän 

YHixusäyni (o) msg. < ha, < ar. Husayn | 
NPH 


YXeëi (-) msg. 1 NPH 

YXuëa () msg. ! NPH == Xusa 

Wox$ad, v. ayéod 

WYxaëkät (cjHLB.2) + | aimer sans retour | 
ê. aimé sans retour | cf. PNaëk (yoëka) 
s'égarer, se tromper 

Waxoëki/ixoëkitän (9/-) m. || nv. l'amour 
sans retour 

WYsoxxoëkot (caus.) ++ Il f. aimer sans re- 
tour 

Wasoxxoëki/isoxxeëkitän (a/-) m. I nv. 

WYtowoxaëkot (pass.) + | &. aimé sans re- 
tour 

Vatowoxoëka/itowoxoëkitän (o/-), Yetwo- 
xaSka/otwoxoëkitän (9/9) m. I nv. 

VYxaëil/xaëilän (-/-) m. < ar. bäsil 1 résultat 
l'effort ciblé, attitude ciblée | auto- 
contrôle, contrôle/maîtrise de soi-même 
(PA 140/18); yolâ xaëil il a la maîtrise 
de soi 

Yxaëil (adv.) < ar. en un mot, bref, en 
somme | p.ext. n’en parlons plus, passons 
l'éponge dessus | donc, par conséquent | 
== Vxasil 

VXätta () msg. 1 NPH 

WYxotobtob (cjIX.A.1) = | couler à flots 
(eau) ! former des flaques (eau) 

Waxotobtab/ixotobtibän (o/-), Yextobtab/ 
extobtibän (9/9) m. I nv. 

WYsoxxatobtob (caus.) + Il f. couler à flots 
etc. (+ eau) 

Vasoxxotobtob"e-/isoxxatobtibän (9/-) m. | 
nv. 


Voxtom (cjLA.1) + < ar. xatam 1 achever, 
terminer, accomplir (+ cours d’ arabe) | 
achever/avoir achevé son cours d’arabe 
! pext. achever (+ un travail intellec- 
tuel qcq: l'écriture d’une lettre, la lec- 


XTTR 


ture d'un livre etc.) | étudier à fond, 
savoir/connaître parfaitement | ê. ache- 
vé etc. == ŸYsytom 

Waxätam/ixätamän (4/-) m. I nv. 

YXatim (-) msg. < ar. | NPH (lit. cachet: 
anneau à cacheter) 

Vsaxtem (caus.) ++ I f. achever (+ à/par 
qqun + cours d’arabe/ travail intellec- 
tuel), mener (+ qqun) au bout de (+ un 
cours d’arabe) etc. | f. étudier à fond; 
donner à (+ qqun) une connaissance 
parfaite de (+) {| achever (+ cours d’ 
arabe etc.), terminer ses études 

Wasoxtom/isoxtimän (o/-) m. [-xt-] I nv. 

Wiowoxtom (pass.) + Il ê. achevé (un cours 
d'arabe etc.) 

Watowoxtam/itowoxtimän (o/-) m. 1 nv. 

Wnäxtäm (réfl) + || 6. achevé comme 
étude, &. étudié d'un bout à l’autre (le 
Qoran; livre qcq) | ê. étudié plusieurs 
fois/profondément 

Vanoxtam/inoxtimän (9/-) m. I nv. | étude 
profonde, approfondissement | connais- 
sance profonde (de qqch) 1 == axätam 

Wsonnoxtom (caus.< réfl) + || achever 
l'étude de, étudier d’un bout à l’autre | 
étudier plusieurs fois/profondément | 
terminer ses études 

Vasonnoxtom/isonnoxtimän (9/-) m. 1 nv. 

Ymoxitor, moxutor, v. MXTR == MXTR 

Wsaxxotortor (cjIX.A.1, caus.) + | écarter 
(+ les jambes, en position debout) I! (+) 
écarter les jambes (en position debout) | 
marcher les jambes écartées | == Ÿ 
soxxotutor 

Vasoxxotortor/issxxotortirän @/-) m. 1 nv. 

Yoxtos etc, v. oytas etc. 

Fixtas-uxtas (cjILB.1), nv. toxtust, v. iytas 
uytas 

Yxatita/xotitatän (-/-) m. | nom d'un ezwäl 
(DE) 

VXottutu (-) msg. | NPH | Xottutu àg- 
Musa nom d'un amenokal des Kol- 
Donneg (1804-07) 

Ysoxxotutar (cjXVILA.I, caus.) + | == 
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Wsoxxatortor 
Yesaxxotutor/isaxxotutirän (o/-) m. I nv. 


WYXawa (-) fsg. < ha. < ar. Hawwa I NPF 
nom de la mère de l'humanité, Êve 
Wtäxawit-ta-'toxewit/Si-tixiwa (ta/ta) f. < 


ar. bawiyya | selle de méhari pour 
femme | fauteuil ! chaise ! siège de céré- 
monie, "trône" | litière, palanquin 


(chaise portable pour un notable) 
WYxäwwät (cj. VL2) + 1 déchirer | &. déchi- 
ré, avoir une fente béante | (fig.) avoir 
l'esprit dérangé 
Waxowwie-/ixowwitän (9/-) m. ! nv. 
WYsoxxowwat (caus.) + Il f. déchirer | 
déchirer 
Wasaxxowwi"e-/isaxxowwitän (9/-) m. | nv. 
Ymoxowwot (cj.VI.2) 1 ê. complètement 
déchiré, ê. en lambeaux (vêtement) 
Yemxowwi/omxowwitän (9/-) m. | nv. 
Ysommoxowwot (caus.) + || déchirer com- 
plêtemnent, réduire en lambeaux 


Yesommoxowwi/issmmoxowwitän (9/-) m. 1 
nv. 


Yxowogxawog (cj.VIL1) + || marcher en 
sautillant (pers/enfant/an.) 


Yexwogxowog/axwogxowigän (0/9) m. I nv. 
| marche sautillante 


YsoxxaWwogxowog (caus.) + I f. marcher en 
sautillant 


Yesoxxowagxowog/isoxxowogxowigän (9/-) 
m. nv. 

WYaxwal (cjLA.L) + I distraire, préoccuper, 
troubler (vacarme/idée + qqun) | (+) ê. 
préoccupant, troublant | ê. distrait, pré- 
occupé, troublé 

Waxäwal/ixäwalän (&/-) m. I nv. 

WYsoxwol (caus.) ++ 1 f. distraire etc. 

Vasoxwol"e-/issxwilän (o/-) m. I nv. 

xäwli, v. la-xäwli, wäla-xäwli 

VXowaläta () £sg. I NPF 

Yxäwwän (interj) | son du bris de qqch de 
sec == gärbid 

YXawäta () £sg. < ha. < ar. Hawwa’ E NPF, 
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cf. Xawa 
xawattot (cj.X.A.2) + || décrocher/saisir 
rapidement (+ objet suspendu) 
axowotti/ixowottitän (o/-) m. 1 nv. 
Xawottän (-) f. I NPF | nom de la mère de 
l'humanité, Eve, cf. Xawa 


xax (interj,) ! oh! (introduit les souhaits), 
x xax er d-os-yoswâdän! oh, [heureux] 
celui qui pourrait le/la voir! 

xox (interj) || (=), x: xox er dakmot- 
eswâdän oh, [heureux] celui qui vous 
observerait [toujours] 

moxoxorrot (cj.X.A.2, réfl.) + || ê. déchi- 
ré en plusieurs endroits == mozozorrot | 
cf. xärrät, xAwwät 

amoxoxorri/imoxoxorritän (9/-) m. | nv. 


YXaxay () fsg. I NPF 
W 


Yxäy (interj) 1 (exprime la sensation de 
douleur) aïe! 

Yxay (interj) 1 (exprime le souhait/le 
regret) ah! oh! si seulement ...!, x: xay 
imodray! oh les pauvresk xay! onnar 
eley alom, 4kkäy ayiwän ah! si seule- 
ment j'avais un chameau, j'irais au 
campement; Xay s-iZi wWa-nnäk-a! oh si 
j'avais ton chien là!; & oh c’est dom- 
mage pour ton chien là! (qui est mort 
etc.) xay ay yogrâwän mäwta ta! = xay 
er yogrâäwän mäwta ta! oh celui qui 
avait cette voiture-cil, xay er ilän alom 
on-tänägmot heureux celui qui avait un 
chameau de course! ah si seulement 
j'avais .! 1 == Vhay 1 *(exprime l'ad- 
miration ou l'étonnement) x: xay s- 
angor! Oh, quel nez aquilin!  WŸles 
hommes utilisent aussi xay pour ex- 
primer la sensation de douleur = xäy 
(pour manifester leur virilité) *xay 
okkêlä adda! oh je suis perdu papa! 

xey (interj) == xay + er | x: xey er 
yowwizien! heureux celui qui pouvait 
voyager! (Dieu fasse que je voyage!) 
xey er yolân azrofl heureux celui qui 
avait de l'argent! (Dieu fasse que j'aie 
de argent!) | cf. x-er 
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YToxya (to) £sg. I NPF 

Wixye, Yäxya (2) msg. < ar. Yahya "Jean" 
ENPH 

WYExya (e) msg. | Ysurtout IZäwänzäwa- 
tän) < ar. Yabya | NPH 

YAxäyyo (à) m.sg. | NPH 

YAxoyya (© msg. 1 NPH 


YXäybälla (-) msg. < ar.? 1 NPH 

Yxäyda (prép.) ! aussi bien que, ainsi que, 
et aussi 

YXäydär (-) msg. < ar. Haydar & NPH (lit. 
gros) 

WYtaxyamt/#i-tyoxyamen (tä/ta) f. < ar. 
xayma/xiyäm || tente en toile (des 
Arabes et des Européens; aujourd’hui 
de plus en plus en usage chez les Tou- 
aregs à cause de son prix peu élevé) | 
== tayyamt et moins us, que lui 

WVWtaxyamt/tixyamen (tä/t9) f. < ar. xayma 
/xiyäm | siège d'honneur, trône (avec 
palanquin) 

D Yxäyyän (cj. VILA) + < ar, | trahir lé. 
trahi 

Vaxoyyon'e-/ixoyyinän (o/-) m. I nv. | tra- 
hison 

WYmoxoyyan/moxoyyanän (-/-) m. | trahi- 
son 

WamoxxeyyanWYs-/imoxxoyyan (9/-) m:f 
adj.vb. | traître 

WYsaxxoyyon (caus.) ++ | £. trahir 

Wasoxxoyyon"e-/issxxoyyinän (a/-) m. I nv. 

WYtawoxoyyon (pass.) Hé. trahi 

Vatowoxoyyan/itowoxoyyinän (/-), Yetwo- 
xoyyan/otwoxoyyinän (9/9) m. I nv. 

2) Xäyyän ©) £sg. I NPF 

WXäyyanba (-) msg. ! NPH 

YXoyyar () msg. l NPH 

Wäxoyyar-0- (2) msg. | nom de 3 mètres 
poétiques des Iwollommodän (1: --1--- 
U---- 21-11. ja 
variante 2: s'appelle #xoyyar wann 
Aitoyyub 3 (-1©-1--), x: 

Si wor-nola ax äggên 


taifiwodet s-aman 
ed-Sibän i tt-sllên 
celle qui n’a pas de lait, 
qu’elle y ajoute de l’eau 
et du fonio, quel qu’il soit 
Wxoyyar © msg. I (=) 
Wmoxoyxoy (cj.VIILI, réfl) + [moxixi] | ê. 
écarté réc. l'un de l'autre (jambe) 
Wamoxixi/imoxixoyän (o/-) m. | nv. 
Wsommoxoyxoy (caus.< réfl.) +/< [sammo- 
xixi] ll écarter (+ jambes) | écarter les 
jambes 
Wasommoxixi/issmmexixoyän (9/-) m. l nv. 
Woxyez (cjLA.1) + | cf. ar. YHWZ 1 mettre 
de côté, réserver, garder pour soi (PA 
40/7) | préserver | ê. mis de côté etc. (PA 
69/8) == Yoyyoz 
Yaxäyaz/ixäyazän (ä/-) m. I nv. 
Ytawoxyoz (pass) || Ë. mis de côté etc. 
Watowoxyaz/itowoxyizän (9/2) m. I nv. 


WExozi-A., Ixozi (9) msg. 1 NPH | ässäya 
wan Axozi nom de l'an 1903 

Vaxozzuk/ixozzukän (9/-) m. || fesse dé- 
charnée, cf, tozuk 

Yoxzom (cjLA.l) + fixer/loger/clouer 
solidement (dans un trou) (+ lance/ 
flèche/objet pointu qcq) | ê. solidement 
fixé/logé/cloué 

Yaxäzam/ixäzamän (ä/.) m. | nv. 

Yzoxzom (caus.) + Il fixer solidement etc. 
(dans un trou) 


Yezoxzom/izoxzimän (o/-) m. l nv. 


Yoxozam/ixozamän (2/-) m. | singe patas 
(Ærythrocebus patas) == eworkod 


YXaZobba (D fsg. < ar.? I NPF 

WYoxzor (cjLA.1) + < ar. hagar ll gérer les 
biens de (+ pers. incapable de les gérer 
elle-même: vieillard, enfant en bas âge 
etc.) ! pext. dominer, subjuguer (+ qq- 
un) # ê. géré (biens de qqun) | &. dominé 
/subjugué | == sy2or 

WYaxäZar/ixäzarän (@&/-) m. | nv. | gestion 
des biens d’un autre 











XZR XZR 


YtoxoZzurt/tixezuren (ta/to) f. | gestion lui-même) ! biens gérés pour un autre, 
des biens d’un autre (vieiilard, enfant biens tutélaires 
en bas Âge etc. incapable de les gérer 
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YeyWYeyyaleyyatän (e/e) m. l nom de la 
lettre Y I Ÿ& yäyya/yäyyatän 

WYy (prép.) 1 variante prévocalique de Vi, 
“iy @y) 

Yay (prép.) I variante préconsonantique de 
iv, y 

Toy (pronappsgtindéf.) I variante de i 
devant y, x: oy yäggên = i yäggên (un 
qui est) abondant, y yessânän tarabt = 
À yossânän tarabt qqun qui parle arabe 

Yäy (interj) 1 äy äy [Ay] commandement 
Pour appeler les chèvres 

Yäy (pron.suff.poss. et pronaff.dir) I 
forme diphtonguée de e, x: iny-äy il le 
tua; 41l-Xy sa fille 

Yay! (interj.) [aay] | commandement pour 
chasser les chèvres == yäh! 

Yiy (prép) + V = Wyla C sy = Yi ann. 
l sert à introduire un compl. indirect 
(cf. les pronaff.ind, et os (prép.)) 1 à, x: 
yonna tidot (i)y-ämyar il dit la vérité 
au chef, yalkäm 9y-tomtot-net il suivit 
sa femme | (math.) par, x: 15 tozûnà ay- 
3 oqqälän 5 15 divisés par 3 font 51 
Contre, pour s'abriter contre, x: yoggäz 
ehän iy-s2onna il entra dans la tente 
contre la pluie | par rapport à | (en 
propnom.) näkku 2y-Moëÿ-inx j'appar- 
tiens au Seigneur | peut précéder les 
pron.aff. ind. pour leur donner un 
accent d’insistance, x: y-i, y-ak, y-as etc; 
peut précéder les pronaff. ind. dans les 
PTOp. nom. et comme compl.ind. des nv. 
X tohulen äggôtnin y-ak sd-kel-Xhän- 
näk beaucoup de salutations à toi et à 
ta famille; yoga tanat n-okonni y-assän 
anu yäynâyän il prit la décision d’a- 
ménager pour eux un nouveau puits 

Viythiwa-iw (GS) 1 NB täytt oyyät | 
pied/patte de devant (de quadrupède) | 
point central entre deux points cardi- 
naux de l'horizon, x: täyt ta gor täzalge 
ed-donnog le nord-est 


Yteyat/tiwa (to/ti) f. | NB teyott oyyät | 
pied/patte de devant (de quadrupède) | 
épaule (de petit animal) | point central 
entre deux points cardinaux de l’hori- 
Zon, x: leyot ta ger Atäram d-ayor le 
nord-ouest 

Ï- protob. *tä-HYh-t/t1-Hiïhw-a, PNtahitt/ 
tihiw (to/t), “tayot/tihiw (tiyot/thiw) 

1 Ytyon-toyat péripneumonie des bovins (?) 
== mähälbi == tyon-tura 

1 Siwa/Tiwa n-Tälämt NP des 2 étoiles qui 
forment le côté gauche du quadrilatère 
de la Talomt (la Chamelle = la Grande 
Ourse) (lit. les pieds de devant de Ja 
chamelle} Phekda (gamma Ursae Ma jo- 
ris) et Megrez (delta Ursae ma joris) 

*Teyot-Moqqorät, Täyt-Moqqorät?, WTäyt. 
Mäqqärät (tä) fsg. I NPT imazoyän des 
Kel-Gorss (lit. grande patte de devant); 
sg. 4w-Toyot-Moqqorät m:f | les Teyot- 
Moqgqorät proviennent de la région d’ 
Anu-Moqgqorän (Ayr) 

Yäyy (interjvoc.) I 6, x: äÿy Makät! (PA 
36/99) 6 la Mecque! 

Yäyy = 9yyu, x: äyy betu-nnäsän tons-in! 
(PA 77/30) laisse leur propos gésir! (lic. 
poét. pour äyy(u) 

W'oyy/oyy (pronappsgtindéf.) m, Soyy I 
variante prévocalique de i, x: oyy äg- 
8otnen--nin (quelques-uns qui sont) 
nombreux | cf, ay ci-dessus 

Yyolya (pronappsgtindéf.) m. tyo/tyo f. + 
on (prép.) ou pron.poss. composé | cf. i 1 
un (de), un (qui appartient à), une 
chose, quelque chose, x: yann Akäde 
(c'est qqch qui appartient) à Ekäde:; 
yonn ähän .. à la tente | s’emphatise 
devant un nom emphatisé et devant 
tous les pronsuff,, x: yann änäd (c’est 
qqch qui appartient) au forgeron, yo- 
net … à lui, yo-nnu … à moi 

Wya Gnterj.voc.) < ar. lo, x: ya-Muxäm- 
mäd ô Muhammad; ya telollit (PA 68/ 
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70, 154/97) 6 femme noble 


WYya (part. enclitique) | *& {[yä] # malheu- 


reusement (exprime le regret), x: näk- 
ya wor-sley azrof moi, malheureuse- 
ment, je n'ai pas d'argent | plus ou 
moins == Za 


WYvo (interj) 1 oui! ah oui?! ah bon! ah 


bon?! (exprime hésitation/doute) 


Väyo (inter; [äy6o] ! & äyoh {äyéoh] ! oui! 


certainement! | ah bon?! (surprise) == 
yo 


Saya/ayatän (a/a) f. 1 mère; aya-nin ma 


mère == anna 


Yiyo ! formule qui termine certaines 


litanies de poésie, x: Âllah-iman-iyo 


WYsyya (interj) {'ouil == oyyah 
WYäyyu oyyu (cjLBS), pf. (oyya, impf. 


int. yotayyu (nég. ‘yotiyyuWitoyyu) + 1 
laisser | laisser en paix | négliger, igno- 
rer, laisser de côté; *ayyu betu on- pour 
ne pas parler de … | ma-toyye ..! n'omets 
pas …! n'oublie pas .!; & sans oublier, x: 
tokmäâl toyotte-nnet, ma-toyye eyäf 
yämmôrän (PA 13/31) son intelligence 
est parfaite, sans oublier sa tête (ma- 
nière) franche; ma-yoyya! qu’il n'oublie 
pas ..! ! lâcher | abandonner; yoyy-as 
irpan-net il s'abandonna à lui; yoyy-e s- 
osottolkok il l’a abandonné/voué à la 
négligence | céder, vendre; ma toyye 
eyos-näk? à quel prix céderas-tu ton 
cheval? | laisser faire, permettre (# à 
qqun + qqch}, + ad-impf. oyyän-tän ad- 
azolän ils les laissèrent courir | omettre 
l céder (+ qqch # à l'usage de qqun) | 
W& retenir (pour plus tard), tenir/ 
mettre en réserve | pardonner (aban- 
donner la poursuite de) | (y)oyy-i Yälla! 
que Dieu me pardonne Yyoyy-ik = 
Woyy-ik bonsoir (salutation; lit. que 
(Dieu) te pardonne) 


1 Yyoyy-i a-t-id-#hozä (PA 73/31) il ne me 


laisse pas m'approcher de lui (vers 
obscur) 


Yioyyäwt/toyyäwen (to/te), Vioyyäwt/Soy- 


yäwen (o/8s) f. 1 Y& [toyyot] 1 nv. 


Wtoyya/toyyawen (ta/to) £. 1 (=) 

Ytsyyot/toyyoten (to/te), Vioyyat/Soyyoten 
(82/83) f. # concession de l’usage (d'un 
an, domestique; pour un temps plus ou 
moins long) 

Wemoyyi-a-/imäyyan (9/-) m:f adjvb. 1 
h./an. qui laisse (en paix)/abandonne 
aqun/qgch {h. qui lâche qqun/un an. | 
h. qui néglige/ignore/omet qqch | h. qui 
cède qqch à l'usage de qqun 


Yéäyyu-Soyyu (caus.) ++ | f. laisser etc. 


YeSoyyi/iSoyyitän (o/-) m. | nv. 


Vsässäyyu (caus.) ++ 1 (=) 

asossoyyi/isassayyitän (o/-) m. { nv. 

YéoëSoyyu (caus.) ++ 1 (=) 

YeSoKoyyi/iSoëSayyitän (o/-) m. | nv. 

Yétyyäten (-) fpl | tête-à-tête (rencontre 
de deux personnes seules) | ma-di-tage 
Säyyäten dor-il ne m'abandonne pas en 
tête-à-tête avec moi-même! | combat à 
deux (sans qu'on y intervienne) | mêlée, 
bagarre | ägät-assän Säyyäten! laissez-les 
se débrouiller seuls (à la bagarre)! äg-as 
Säyyäten! laisse le se débrouiller seul! 

Yamoëteyyi/imoë$oyya (a/-) m:f adjvb. | h. 
qui oblige qqun à laisser etc. qqch | h. 
qui se fait céder par qqun l'usage de 
aqch 

Wamososseyyi-o-/imosossoyya (2/-) mcf adj. 
vb. (=) 

ViawäyyuŸYtowoyyu (pass) « I é. laissé 
etc. 

Vatowoyya/itowoyyitän (o/-), etwoyya/ot- 
woyyitän (9/2) m. 1 nv. 


W 


WnämäyyuŸYnomoyyu (réc.) + ll se laisser 
réc. lun l’autre etc. | laisser (+ qqch) 
réc. l’un à l’autre | abandonner la partie 
{la lutte) l'un et l’autre (ou l’un seul) | 
céder (sous le surmenage), avoir une 
crise de nerfs, "claquer" | "crever, cla- 
quer” (= mourir) 


: Vanomoyya/inomoyyitän (/-)Yenmoyya/ 
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onmoyyatän (9/9) m. I nv. 


Ytoyyat/toyyaten (to/to} £. 1 bruit confus de 
voix 


Y 


YAyya (&) msg. ! NPH 

Yeyya/eyyatän (e/e) m. | nom de lettre Y! 
p-ext. ligne zigzagante/ondulante (p.ex. 
dans un dessin) 

YA yyuba (&) msg. < ha.?< ar, Eayyüb "lob" 
< hébr. I NPH 

Yyäbba/yäbbatän (-/-) m. I nom de la lettre 
B 


YYobhoten (-) msg. ! NP d'un démon (PA 
129/2) (GhM)) 

täyboru, v. TYBR 

WYyad, Yiy-ad (conj.) < y (prép.) + ad 
(partimpf.) ! perd son d devant satellite 
de vb. | (propsubst. - vb. qui prend un 
complind.), x: täkoba tobûk ya doy-i- 
tondor l'épée était près de tomber de 
moi; tobûk yad tarâz elle tend à se ter- 
miner; yonkâd ya tt-Xhôzäy il soup- 
çonne que je suis proche de lui; ankod 
yat tämmätä! méfie-toi de mourir! (fais 
attention de ne pas mourir!); wor-ozmer 
iy-a tu-toyarrä il ne supporte pas que tu 
les cites 

H par le fait que, x: tassabt ta yoga 
omodderyol ya das-togrowä ossoswad 
(PA 103/117) le ravissement qu'éprouve 
un aveugle par le fait que tu lui trou- 
ves des yeux voyants 

l'plutôt que, x: yässôfa ad-yäzzôräg iy-a tt- 
owêrä il préfère être en liberté totale 
plutôt que je le monte; of-âk ad-tolèy 
täkoba yad tolêy bondoga wäë$ärän 
mieux vaut que tu aies une épée au lieu 
d’avoir un vieux fusil, sssôfäy ad 95q- 
gimäy däy syiwän yad äkkäy Egädäz 
je préfère rester au campement au lieu 
d'aller à Agadez 

I (+ impf. en prop. finale) pour que, afin 
que, x: oträbä ya ki-d-nohoz j'ai fait 
vite pour revenir à toi en hâte; wor-d- 
oge saboni ya tot-o$uSomä je n'ai pas 
procuré de savon pour la laver; wor-t- 
id-ozzonzäy yat tozlomä je ne l'ai pas 
acheté pour que tu sois en haillons; 
oqqâläy-as yad iktob Siräwi-net jat- 
tends qu'il ait écrit sa lettre | (+ impf. 
int. en prop. finale) näk wor-okne azä- 
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mar ya tonot-zallämäy moi je ne sup- 
porte [jamais] bien de les entrevoir | (+ 
pfint. en prop. finale) yonn-en yad og- 
gêzäy Käso il l'a dit pour que je finisse 
en prison 


WYayod (cjL.A.3) + il contempler iongue- 
ment, examiner, sonder 

WYayyad/ayyadän (a/a) m.! nv, 

WämayadW"o-/imayadän (o/-) mf adjvb. 1 
h. qui contemple / examine, guetteur, 
espion, écouteur (soldat) 

eydi/iyädan (e/i), Nedi/oyyädan mf | m. 
chien, f. chienne == YYidi, izi 

WYyadi/yaditän (-/-) m. < ha. < angl. yard || 
mesure de tissu de 1 m env. | pagne de 
jeune fille (de la longueur de 1 m - 1.5 
m) 

Yyädda/yäddatän (-/-) m. | nom de la lettre 
D 

Wäydor/äydorän (&/#) m. || héros, homme 
Îguerrier de bravoure réputée 

WYeddas, v. DS 

Yyoddyäw (interj) | & yiddyäw? yidyäw? | 
attention! halte! (DW & Gh.M.) 

WWayyad == Ywoyyad, pl. < oyyän 

Ytyayad, f. < wWoyad, pl. < oyyän 

Wésyyad, f. < woyyad, pl. < oyyän 

Yyädan, pl < ehäd 

ha: yado esp. de plante (esp. de fêlure, 
férule mauve (??); à coulants) (Corcho- 
rus depressus (L.) Christensen) == Ÿ 
adlof ou tadloft | erreur pour yalo ? 

Yyädda/yäddatän (-/-) m. 1 nom de la lettre 
D 

Yyäffa/yäffatän (-/-) m. | nom de la lettre 
F 

YYäffe () fsg. I NPF 

WYayfod (&) £pL 1 $& efod moutons; pl. < 
tile, tele 

Ytäyfot/täyfoden (ta/tä) f. | (Hic.poét.) Il 
brebis! pl == äyfad (PA 6/28) 


Yyägga/yäggatän (-/-) m. | nom de la lettre 
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Wa-ygän-dä(y) (adv.) cf. ägu 1 quoi qu’il 
en soit, en tout cas; probablement, peut- 
être, x: a-ygän-dà Awedän wa yärê e2äd 
en tout cas cet homme-là a besoin d’un 
âne; merä a-ygän-dä näk eSikal a ze-ägä 
alors moi probablement/peut-être ferai- 
je un voyage | a-ygän-dä a-ygän-dà très 
probablement 

Yäygas (conj) I mais == Veges 

Yyäyya/yäyyatän (-/-) m. l nom de la lettre 
X 

Yyäqqa/yäqqatän (-/-) m. ll nom de la 
lettre Q 

VYaqub () msg. < ar. Yarqüb < hébr. 
Yaeqgôb ! NPH | nom d’un fils de ‘Ishäq 
fils de Tbrähim 

VYaqubu (-) msg. < ar. < hébr. | NPH 

WYyäyra (inter; | tiens! (exprime l'admi- 
ration/l'étonnement), x: yäyra ar eboggi! 
regarde le chacal (comme il sait bien 
faire); yäyra yas, ar emoqqar-in! tiens, 
mais c’est mon grand-frèrel | yäyra ma 
Yälla! mais bon Dieu! 

Yyäh! (interj.) || commandement pour 
chasser les chèvres == ay! 

Yyah (part. suffixée) = ya; abobaz-yah! 
(voc.) mais cher cousin! 

Yyoh (interj.) [yooh] | oui, ah oui, mais 
oui (exprime le consentement après ré- 
flexion suivie d’illumination soudaine) 

VYoyyah (interj) I oui! == oyya 

*yähâ (interj) 1 chic alors! ça colle! ça y 
est! x: yähâl näk merä ad-ogrowä edäg 
on-tomokläwt! (ad sgräwä ?) voilà, ça y 
est! moi j'ai trouvé maintenant un en- 
droit pour déjeuner! 

Yyähha/yähhatän (-/) m. I nom de la lettre 
H 

YYähuda () msg. < ar. || NPL le pays des 
Juifs 

VYähudi/Yähuditän (-/-) m. < ar. (peu us.) 
H Juif 

WYäyhüh (interj) || hélas! (exprime le 
chagrin) 


YL 


Wsahuz () msg. ! NPH 

Yyak (conj) ou bien == ak | a-kom-ozlofà 
yak a-kom-ättyä je t’épouserai ou je te 
mangerai 

yak < y + ak, v. iy (prép.) 

ha: yaka I viens (ici)! 

Woyyaka/ayyakatän (9/2) m. < ha. 1yäka | 
limite { frontière (politique etc.) 

Yyäkka/yäkkatän (-/-) mi nom de la lettre 
K 

Ytyokalt, v. /TKL 

WYäykar/äykarän (&/#) mf || chiot, jeune 
chien | pext, petit de renard, chacal, 
hyène, chat | *täykart-on-teldät civette 
(chat sauvage) = teldät tout court 

IH protob. *ä-yYkär | ha. karë (f. karya), 
tchad. *kor- ‘chien’ (Prasse < Bynon/ 
Newman), cf. abäykor 

YVaäykusa/äykusatän (à/4) m. | esp. d'an. 
sauvage 


VYyall/yas (-/-) f. + pronsuff. simple | 
fille de, x: yäll-e ma fille; yäll-es n- 
Akäde la fille de Ekäde | == Wal/ass, 
imaZäyän: ell/e8 | cf. wälät 

I! protob. *yällïh | ghad. yälles, awgili: 
wellis (wällis?), kab. yollis etc. ‘sa fille” 
(l est probable que la voy. e/i appar- 
tient primitivement au nom) 

Yyala/yalatän (-/-) msg. | nom d’un ezwäl, 
À marque de propriété de plusieurs tri- 
bus arabes: 1) Eddaz, 2) Attäwazitän, 
3) Âzzärähna 

YYala (-) msg. < ar,  NPH 

ha: yalo esp. de plante (tomate amère; on 
en fait une sauce | le yalo est très sen- 
sible au soleil mais se repique le soir ou 
la nuit | cf. yado 

Yayle | formule qui termine les vers de 
certains chants (MADC 1992/227) | aÿe- 
‘ayle formule qui alterne avec ayle (M- 
ADC 1992/227) 

Voyyali-oyyalitän (9) m.pi < ar. riyät | 
peuple (sujets d’un souverain) 

Yyälla/yällatän (-/-) m. 1 nom de la lettre L 


YL 


WYyälla () msg. | Ÿ& Yoïla | Dieu ! (ex- 
clam.) “Yälla mon Dieu! ô Dieu! | (adv. 
exclam.) par Dieut pour l'amour de 
Dieu! (= fel Yälla) x: Yälla, ma tämôsä? 
par Dieu, qui es-tu? | Yälja oyyän Dieu 
l'unique; & Dieu est unique; fel Yälla 
oyyän par Dieu l'unique ! fel Yälla 
pour l'amour de Dieu! | Yälla fel …! 
que Dieu s’apitoie sur; x: Yälla fel 
telällaten! (PA 107/53) que Dieu s’a- 
pitoie sur les femmes nobles ! | xa 
Yälla 95. ! mon Dieu, quel ….!, x: xa 
Yälla os-tomaswat! mon Dieu, quel bel 
œil! 1 8in Yälla la colère de Dieu; tons 
fäll-ak Hin-Yälla! que la colère de Dieu 
tombe sur toil 

I (formules!) issôräf-ak Yälla! a-dak-issurof 
Yällal que Dieu te pardonne! issaymär- 
käy Yälla! que Dieu t’enrichissel i8$ôt- 
ak Yälla! a-dak-if8itu Yälla! que Dieu 
augmente [tes biens] (formules de re- 
merciement) | ikn-ak Yälla ket wa tä- 
rey! que Dieu te fasse tout ce que tu 
désires ou dont tu as besoin! 
WYyälla/yällatän (-/-) m. || divinité, dieu 
(païen) 

Wyolla/yoliatän (-/-) m. 1 (=) 

Yyälla (interjimp.) | pl m. yällawät, f. 
yällamät = yälla-kmät ! allons! vas-y! en 
avant! 

Yyälla (adv.) | en effet, en réalité; en 
somme, plutôt == älla 

Wyel/yellätän (-/-) m. || herbe fraiche | 
saison des grandes pluies (juillet-août- 
septembre) | == Ÿel 

Yyälädo (-) msg. < peul I NPH (GhM)) 
Yyolgam | pl archaïque, état d'ann., de 
alägom collier (de chameau}, x: wa 
kkärän yolgam (PA 1/11) 
Wäyloy/äyloyän (4/4) m:f 1 levraut, levret- 
te (petit de temärwält (lièvre)/tekärhält 
Gapin)) == VYäwiey, ‘aloy 
Vaäylal/äyiälän, Yäylol/äylolän (4/4) m. I 
mirage | pext. vague de chaleur 1 *& 
galop à bride abattue où les pattes se 
succèdent une à une; grand trot == 
Viäylalt 


YM 

WYäylal/äylalän (4/4) mf | pintade 
(femelle et en gén.) (Numida mele- 
agris galeata (Pallas)}) 1 Ÿf. täylalt & 
galop à bride abattue où les pattes se 
succèdent une à une; grand trot == 
Yäylol 1 m.pi. & beaux habits, habits de 
luxe == ifäifan | Ÿf, & nom d'une sorte 
de cotonnade (en bandes striées en 
long, de noir ou de violet pourpre) (sert 
p-ex. à border le tapis de selle (amäs- 
loy)) ! f. & nom d’un instr. de forgeron 
(poinçon pour gaufrer ou quadrilier) | 
Yf. & nom d'un air de violon | *& 
Täylalt NPF 

# la viande de pintade (et des oiseaux en 
gén.) est interdite dans certaines tribus 
d'origine juive (ZäwänZäwatän?) 

1 Vtäylalt-n-oyrom gundi (Massoutiera 
mzabi) | poule-pintade (oiseau métissé) 
== Ytoyalomt 

Wtäylait/täylalen (ta/tä) f. | esp. d'herbe 
(secrète de la sève sucrée en été) 

Ytäylala/täylalawen-täylalaten (tä/tà) f. I 
esp. de plante 

Vaäylula (4) msg. | nom de deux mètres 
poétiques des Iwollsmmodän: 1) (--1-- 
-1-} 2) C-1---1---) 2e aloyälla == 
tazälläZolt == variante de la tegäytält 

WYyuluz () msg. < lat. | juillet (mois) 


WYayam (cjI.A.3) + I exagérer, x: (y)oyäm 
medan-net/tozzogrot-net il en exagéra 
le nombre/la longueur | dépasser la 
normale | ê. de trop | ê. fade (aliment) 

WYayyam/ayyamän (a/a) m. | nv. | exagé- 
ration | surabondance, excès | fadeur 

Wsuyom (caus.) ++ If. exagérer etc. | 
rendre fade 

Vasuyom/isuyumän (o/-) m. I nv. 

WYYäme (-) msg. “{Yämäy] 1 NPL ville: 
Niamey, capitale du Niger et chef-lieu 
du dép. de Niamey (sur la rive gauche 
du Niger F1) 

ar: yomi À yomi »lqoyama (PA 43/17) le 
jour de la résurrection; yomi oZZodidän 
(PA 153/47) (=) 
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Yyämma/yämmatän (-/-) m. | nom de la 
lettre M 

Ytäyman (t) fsg. } angoisse, inquiétude: 
täh-ê täyman il est angoissé 

WYyamsni/yamonitän (-/-) m. li sorte de 
percale bianche rayée (ce tissu.est très 
apprécié même aujourd’hui) 

Ytoyyâm-anà (to) f.sg. | nom d'un ezwäl ( 
sur la cuisse gauche; marque de pro- 
priété des Kel-Garos) 

Win, inn, ‘yon, yann (pron.app. + on prép.) 
lles NP et expressions figées commen- 
gant par ce préfixe sont classés sous 
leur deuxième élément 

ha: yän < yä + n | celui de/à (dans les 
composés), x: yän-Sowoyra (PA 46/15) 
ceux qui sont lettrés 

Viäynt/Sinen (tä/8i), ‘teyont/tinen (te/ti) f. 
Îl grande marmite (en terre ou en mé- 
tal; à mettre sur le feu); canari | *& 
décoction/infusion médicale (eau d'un 
mélange de certaines herbes bouillies 
dans une teyont, bue comme remède) 

WYsäyne/täynawen (ta/tà) f, W{täynäy] I 
gencive == “tayna 

Ytäyne/täynawen (tä/t) f, || datte(s) (sg. = 
pl) == Vtine ÿN == PN tehäyne | pext. 
fruit d’un arbre qcq 

IA protob. *te-Häyn-&, PNtehäyne, Fteyne 
(te) | ghad. aBëna/Benäwän (Ayt- 
mazéeän: abëna) ‘datte’, taBenawt ‘dat- 
tier” 

[l Ytäyne n-oddyan esp. de buisson (esp. de 
marguerite à fleurs jaunes très odoran- 
tes) (Pulicaria undulata) == taba n- 
oddyan == amäyo 

Yayon (cjI.A.3) + 1 (+) perdre patience, ê. 
impatient | ê. impatient de revoir (+ 
pays aimé, pers. aimée) 

Yayyan/ayyanän (a/a) m. | nv. limpa- 
tience | nostalgie 

Vtayyant nostalgie excessive 

VYoyyän (NN) m, oyyät f. | atone: iyän, 
iyät lun, une | Voyyändäy, VYsyyän-da, 
Yayyän-dä un seul (et même) (formule 
qui distingue souvent le NN du pron. 











YN 


indéf.) ! Vidkäl-tän s-oyyän oyyän il les 
a ramassés un à un | ‘ogän oyyän-oyyän 
il sont venus un à un; wor-ze tozgorä 
oyyät s-oyyät (PA 87/20) tu n'en omet- 
tras pas une seule en faveur d’une autre 
IH kab. yiwon, yiwot, tash. yan, yat, ghad. 
yon, yot < *yiyän, *ylyän < protob. 
+yiwän, *yiwähän | semble d’origine 
verbale, car il a les désinences parti- 
cipiales; étant donné qu'il n'existe pas 
de désinence verbale *-än, le -ä- long 
doit cacher une radicale perdue: 
*yiwähän (cf, le pf. des verbes de cjl.A. 
7-8) ; le y- initial est probablement une 
radicale et non pas le préfixe du parti- 
cipe, ce qui indique un verbe de la 
cjiV "ê. unique/seul” (?) | ég. we, wet 
‘un (NN), seul’, wey ‘être seul, unique’ 
(Prasse) 
oyyän/Ÿwoyyad'wayad (pron.sgt.indéf.) 
m., V'oyyät/Y$oyyad:"tyoyad f. | atone: 
WYiyän, iyät, Vwiyäd, &iyad f. Il un/des, 
quelqu'un/queiques-uns | (artindéf, 
marqué) un (certain), x: *elos iyän un 
(certain) homme; tamtott iyät une fem- 
me | un autre (souvent + nom), x: * 
eyyän ayrom, Woyyän oyrom une (au- 
tre) ville, Yoyyät tamtot, Voyyät tontut 
une (autre) femme | “syyän edäg un 
autre endroit, mais doy oyyän ädäg 
dans un autre endroit etc. | ayyät s- 
oyyät de temps en temps | tilal iyäwna- 
tän on-mizawän-näk s-iyän iyän passe 
par les campements de tes amis l’un 
après l'autre; yoboz-as-du wolli s-oyyät 
oyyät, tozzok-känät il prenait pour elle 
les chèvres une à une et elle les tray- 
ait, gammäynät-i-d s-äkal s-iyän elles 
me cherchaient d'un pays à l’autre | 
NB s-oyyän & [$-oyyän] 
Wtayyant/tayyanen (ta/ta) f. || nostalgie 
(de son pays/d'une pers. aimée) 
Woyyan (interj) 1 oui! certainement! == 
ayya 
WViäynut gencive | in-täynut surnom du 
chacal (celui à la gencive puante?) 


Yäyni/äynitän (@/#) m. | & eni || proverbe | 
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légende ? | (poét.) p.ext. sujet de con- 
versation publique, x: emozi-nin äyni 
mon ami est un sujet de conversation 
publique | sens profond (sens caché 


YR 


näSonäy edogdeg un endroit qui n’a 
pas été ecrasé/foulé récemment; bäntäk 


wor-näSSonäy eSoërad un vieux gris-gris 
qui de longtemps n’a pas connu de 


renouvellement 
Vaëini'esinoy/ifinoyän (o/-) m.{ nv. 
Wéoëfinoy (caus.< caus.) + 1 (=) 
WaÿoëSini/iSo#finoyän (o/-) m. { nv. 
WXmoëinoy (réfl< caus.) x "{[meëini] | WY9 
käm Amäqqar!) ë. récent l’un pour/par rapport à l’autre, 
Yyänna/yännatän (-/-) m. | nom de la lettre ê. plus récent l'un que l’autre, é. d'âge 
N différent | avoir connu/éprouvé ré- 
Syänbana/yänbanatän (-/-) m. < ha.? || esp. cemment | (+ nég.), x: wor-om$anäyä od- 
de plante (celui à la langue vibrante?) leffuz il y a longtemps que je ne suis 
WYunanoyya (-) msg. < ar. < gr. | NPL pas tombé dans la lutte 
pays: Grèce Wamoëinay/imoëinoyän (o/-) m. I nv. 
Väynos/winas (ä/-) m:f I chevreau de 4 à 6 "Yyunyu (-) msg. < lat. I juin (mois) 
mois == Yewinas 
YAynus, Àynos (4) msg. | NPH 
Yyonwa/yonwatän (i/i) m. < ha. yugwa | 


d'un propos) i == Wanhi 
Wämäyno/imina, v. iynay 
Wayyani (interj) || oui! certainement! == 
eyya, syyan | oyyani käy Amäqqar! 
mais oui, par le Très-Hautl (f, syyani 


YAyor/Ayorän, VAyär/Ayärän (a/a) m. | 
NPL Ayr (région) (pl. = sg.) | les gens 
faim == igwa de l'Ayr == Kel-Ayor, Kol-Ayär | ägg- 

Yiynay (cjH.C.1), pf. yäynay, yenay + I ê. Ayor/Kel-Ayor, ägg-Ayär/Kol-Ayär h. 
nouveau, ê. neuf | &. récent | yäynây originaire de l'Ayr m:f ll sg. pext. nord, 
(adv.) récemment pl régions du nord, gens du nord; day 

Winay (cjII.C.1), inay/äynay/itinay « { (=) ayor nAgädäz au nord d'Agadez | 


F 
ayor doy onnog nord-nord-est; ayor 
Ytäynäyt/täynäyen (tä/tä) £. Il nv. | nou- de ne pi Re Une pe 
ue SHSINET sente täzalge, tamäsna | & caravane du nord; 
Sinaya/Sinayawen (&i/8i) £. I nv. (=) ayor yos-äddu la caravane du nord est 
Wämäyno/imina G@/-) m:f adjvb. 1 objet arrivée | ägg-Ayor S'caravanier venant 
neuf | nouvel h./an., nouvelle chose du nord ! YTarräyt-n-Ayor & La Voie 


WYkinoy (caus.), pf. iffonäy, yäonäy + Lactée 
Wfini] ! rendre nouveau, renouveler | é. YtayortYtayärt (ta) fsg. | dialecte toua- 
(assez) récent, ê. survenu récemment reg de l'Ayr 


(fait/événement), x: wor-ionäy iga il y 
a assez longtemps que cela s'est passé | 
wor-48Sonäy il n'a pas fait/ connu/ vu 
récemment (+), x: wor-ä#onäyä mäwta == tayort et plus us. que lui 

cela fait longtemps DST RENE Yomostayor/imostayorän m:f adjdénom, | 
ture, wor-t-4SSondyä cela fait longtemps (=) : 

que je ne l'ai pas vu I (surtout + nv.), x: 
wor-<täSSonäy emiwon elle n'a pas été 
montée récemment, yolà elan wor- 
#Sonäy anay-net il compte des années 
sans l'avoir vu; eläm-net wor-ä#onäy 
eklomliom sa peau de longtemps n’a pas 
connu de caresses |} (part.) edäg wor- 


Yamästayor/imästayorän m:f adj.dénom. | 
h. originaire de l’Ayr | h. de dialecte 
tayärt | fsg. & dialecte touareg de l'Ayr 


Vamästayär-à-/imästayärän m:f adjdé- 
nom. | (=) 

äyor () lune I Kel-Âyor NPT surnom des 
Ikädäyän; sg. ägg-Â yor mf 

Väyyor/äyyorän (4/4) m.} lune 

1-4 protob. *häyür, "äyor, ewär, pl. orän 
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‘lune, mois’ ! ghad. Gyär, awëili: ayur, Yteyast/teyosen (te/te) f. 4 (=) (n'existe pas 


mzabi: yur, tash. ayyur (wa), kab. aggur dans l'Ayr) 
(wa) ‘lune’ (gémination secondaire; mê- WYayos (cjLA.3) + fl aller à pas feutrés ou 
me formation que afus, äfus, fus ‘main’ à pas de loup à 


9?) À éth. warx (cf. ar. ’arrax ‘dater’), 
hébr. yäreab ‘lune’ À ég. yeb ‘lune’ < *y’H 
< rh? (Prasse < Cohen) 

WAyäru (a) msg. < son? | NPL ville 180 
km NO Niamey (sur la rive gauche du 
Niger FL) 

Wyaro () msg. [yaräw] < ha. "garçon" | 


WYayyas/ayyasän (a/a) m. I nv. 

WYtayost/tayosen (ta/ta) £. 1 nv. ! moins us. 
que ayyas 

Wämayyas-o-/imayyasän (o/-) mf adjvb. | 
h./an. qui va à pas de loup 

WämayasŸY3-/imayasän (o/-) m:f adj.vb. À 


: : Fe (©) 

nom d'un mètre poétique des Iwollom- à ; > 

modän; ce mêtre a 3 variantes: 1) (--1- WWämayas'o-/imayasän Gal) m:f 1 WY 

DONS 0e) VERS RATE SE serval (chat-tigre d'Afrique) (Felis ser- 

== sukosit 3)(---1---N---|--ou- val) | parfois appelé faussement: once | 

WWY À 

-j-c- lle) utilisé pour les poèmes pext. VYY=s adal (guépard) ou == 

pieux == tadämäydämäyt ou te- gäytält demosa, Anaba (léopard) ou == uräy 
Yyärra/yärratän (3) m.llnom dela lettre (ca- racal) 1 "& Hmayas NPH 

R suyas (caus.) ++ If. aller à pas feutrés à 
Yyaräbi/yaräbitän (-/-) m. | sorte de tissu : ee nor 

(de qualité médiocre) esuyas/isuyisän (9/-) m. ! nv. 
Yyaronya/yaronyaten (-/-) f. < ha. || fille, Wäsayag-a-/isuyag (o/-) m. ninstr. 1 lieu 

fillette non protégé (où l'on peut facilement 
Wyärwa () msg. | NPL ville (Nigeria) . spLeE 1UANerRen) nie 
YYäryaya ( £sg. I NPF surnom? (PA 87/  (Wiy9$ (pass:) » I & l'objet d'un mouve- 

s) ment à pas feutrés vers soi 


Yetwiyos/otwiyisän (9/3) m. I nv. 


Y. x. 
Wäys/oggosan (ä/e) m. | NB äyss-in | che- aa (4) m. 1 nom de la ee 
val | äyss on-tozoli (plais.) "cheval de Yusof () msg. I NPH == Isuf | Attarix 


fer", bicyclette | kal-oggosan des gens on-Yusof = Hlqissät n-Hnnobi Yusof L' 
qui vont à cheval Histoire de Joseph 
* : ns 
Yeyos/oggoëän (9/9) m. I (=) | kel-oggoëän | Ya-Sin (-) m2? < ar, | sigle initial et nom 
eyes käwälän "cheval noir" & nom de la 36ème sourate du Qoran (cette 
d’une combinaison d'ieyän = 9 points, sourate est considérée comme étant le 
v. eSey | eyos mällän "cheval blanc" & cœur du Qoran; la réciter est censé 
nom d'une combinaison d'ifeyän = 5 protéger contre tout mal; beaucoup 
points d'amulettes contiennent des versets 


sols d wY : 
1 & Eyos NP de nébuleuse (lit. le Cheval}, °entiels d'elle)!" & Yasin NPH 
la Nébuleuse de la Tête du Cheval täysost/täysosen (14/1) f. 1 frisson (de 


(nom d’une tache noire dans la Malle fièvre ou d'émotion) | palpitation pré- 
"Voie lactée", près d’Amänar “Orion” ou cipitée du cœur l'effroi 
plus précisément près d'Alnitak (zêta Ytäysäst-täysäs/täysäsen (1/14) £. 1 (=) 
Orionis)) | appelée & Eyos n-Amänar Yya8, pl < yäll 

Vixyst/täyssäten (tä/tà) £. 1 esp. d’arbris- Yya8a/ya8Satän (-/) m. 1 nom de la lettre $ 


seau (us. dans les remèdes traditionnels) 


== ty 5 
(Cadaba glanduiosa forsk.) == ’tähahist äyt fils (pi), v. àg, äw 
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ayt; & ayot (°'ayot-ma ‘sœur’) # 
ghad. ayÿt, ayot, tash. tam, kab, ayt | tash. 
tam. kab. ayt, kab. at # ha. ya ‘fille (de) À 
cf. & yäy ‘mâle’, &w ‘fils | Prasse 

oyyät, iyät, f. < syyän, iyän 

Viäytte/täytwen (ta/tà) £. [täyttäy] Il in- 
telligence, esprit, conscience, sagesse | 
ilâ täytte il est intelligent, ihâ täytte as 
Wor-nofreg aggay on-tesomt 8iwor to- 
lämen il est logique que nous ne pou- 
vons pas transporter le sel sans cha- 
meaux; täytte-nnet tewäd Siräwt-in/ 
awal-in il a compris ma lettre/ce que je 
voulais dire; togmâd-tu täytte il est de- 


YTWR 


(grande, noire, fait des magasins de 
grain) (Formica )== Ytawottuft, cf, 
ottof YDF les 8 esp. de fourmis de la 
région sont, par ordre de grandeur: idi- 
n-tofuk, amäzorär, täytiäft, kododok- 
kum wan ägäla, ayozzaw, kododokkum 
wan tämäsna, anollug, tanolluk-äräyät 


Wayottuft == Viaytratt 
nl W 


on dit que les fourmilières sont ha- 
bitées par les génies; les femmes capti- 
ves qui en excavent le grain en temps 
de disette doivent se taire complète- 
ment pendant le travail, sinon elles ris- 
quent d’être frappées par les génies 


venu fou; il ne comprend plus rien; YAytoy/Aytoyän (a/a) m:f | Aytoy/Ayto- 


yogà ärk-täytte il a une mauvaise in- yän ? IINPT membre des Aytoyän, tribu 
telligence/il a mauvais caractère; täyt- imghad des Iräwättan du sous-groupe 
te-nnet toyâd son intelligence est per- des lräwättan (Kel-Forwan) | les Ayto- 
vertie, il ne comprend (plus) rien (a- yän sont issus des Taytoq de l'Ahnät 
yäÿad an täytte perversion de l’intel- (Ahäggar) 


ligence), täytte-nnet tozzûr il n’est pas 
tout à fait normal | emoli n-täytte h. 
intelligent; tola n-täytte intelligence; 
kol-täytwen les intelligents | emotéi n- 
täytte homme fou/atteint à l'esprit 

Yteyatte/tiyattawen (ta/ta) f. | (=) 1 täh-ê 
toyatte il est intelligent | p.ext. raison 
d’être, sens essentiel (de qgch/de la vie) 
1 Y& trait d'esprit, bonne idée | ruse 


Wamästäytte-ä-/imostitta (ä/-) m:f adjdé- 


SAytoy/Aytoyän (a/a) m:f (très peu us.) ll 
NPT membre des Aytoyän, surnom de 
dérision pour les Taytoq 

STaytoq (ta) m.pl. 1 NPT tribu ihäggarän 
unique de l’Ahnät: sg. u-Taytoq mif | 
appelés & Kel-Taytoq (très peu us.) 

*Ta-Yotkäl (ta) £sg. 1 NPF (lit. celle que 
[Dieu] a élevée) 

P'ayot-ma, pl. < Pänga N, Yägwa /NW 


nom. [amästäyttäy] I sage, intelligent YTäyi-Müqqärät == ŸTäyt-Mogqorät, v. 
Yomostoyotte/imostoyotta (&/-) m:f adj.dé- æ taytvY 
nom, # (=) äyyät-tän (à) msg. | combat à deux, 


Vtäytat/täytaten (14/14) £. | corde d'embal- bagarre (lit. laissez-les [seuls]) 


lage (en fibres de palmes) | filet (de “Yatona/yatonatän (-/-) m. « fr. | lieute- 


pêche, de chasse, p.ex. de trappe à pin- nant (mil) == *atna 

tades ou pour transporter des marchan- Vyitona/yitonatän (-/-) m. < fr. H (=) 

dises) | pl & = un seul filet de transport WAyttäwari (à) m.pl. 1 NPT sous-groupe de 

(p.ex. d'un sac de mil) | filet en forme tribus du groupe Iborkoräyän (Kol- 

d'échelle == Ytatat Donnog) | sg. gg-Ayttäwari m:f mem- 
Yäyyata (o) msg. | NPH bre des A yttäwari | Gh.Al: les Ayttä- 
Yyätta/yättatän (-/-) m. I nom de la lettre T wari se disent provenir du mont Awari 


au Maroc, qui est d’ailleurs inconnu, 
mais il est plus probable que Awari soit 
le nom de leur ancêtre, étant donné que 
se : Ne . äyt ne se combine pas avec un NPL et 

täyttäft/täytfen (ä/12) f. esp. de fourmi que cela n’est pas compatible avec une 


Yyättya/yättyatän (-/) m. Ü nom de la 
lettre Ty (parfois écrite C) 
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origine libyenne; selon Gh.AL. le nom 
de leur parler particulier, Sin- särr, 
indiquerait une origine libyenne 1 KGP: 
y at-il un rapport avec la région lib. 
ÂAwbari?, y at-il une confusion avec 
les Käl-Ensär de la région de Tim- 
bouctou qui réclament également une 
origine marocaine Ï dans leur propre 
parler ils s'appellent Âttäwari 

 VAyttäwari-nn-Adyay NPT (lit. les Ayt- 
täwari de la montagne), tribu du sous- 
groupe des Ayttäwari (Iborkoräyän), sg. 
ägg-Ayttäwari-nn-Adyay m:f 

YAytäwazi (&) m.pl. < ar. I NPT tribu ber- 
bère arabisée vivant dans la Tamäsna O 
Ingal); sg. ogg-Aytäwaïi m:f | eux- 
mêmes ils s'appellent Attäwazi 

Yiytiwazi/äytäwazitän (4/4) m:f | chameau 
d’une race particulière (élevée par les 
Aytäwazi) 


Yyäw (interj) < ha.? I ah bon! (c'est donc 
comme çal) | oui mais, pourtant, x: yäw, 
näk dä, wärge snkonad igän (PA 67/25) 
mais moi non plus, je ne suis pas ce que 
j'étais dans le passé 

WYiyäw (Ginterjimp.) sg, Väyowät, yowät, 
äyewät, Ayewwät, yäwwät m.pl, äyok- 
mät, yokmät pl. | ‘äyäwaät, yäwät 
m.pl, äyokmät, äyowmät f.pl. | viens! 
viens ici! viens avec moil suis-moi! 

WYoyyäw (Ginterjimp.) sg. syyowät m.pl. 
oyyokmät f.pl H (=) 

1 protob. *häyäw? | ghad. äyya/äyyu, 
iyya, kab. oyya/oyyaw l! ég. yw ‘venir’ | 
ar. hayyä ‘viens donc! | bedja yi’, 
‘venir’ | chad. *ya ‘venir’; ha. yä-ka 
‘viens, toi! | Cohen, Prasse 

Yayyaw/ayyawän (a/a) mf | petit-fils, 
petite-fille | descendant | == Wahäya 
YHYW 

Y$ayyaw (caus.) + I avoir pour petit-fils, ê. 
grand-père etc. de 

Yesoyyow/iSoyyiwän (o/-) m. 1 nv. 

YeSoyyaw/iSoyyawän (9/-) m:f adj.vb. (?) | 
f. toSayyäwt/tisayyäwen | grand-parent, 





ÿ 
il 
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ascendant au 2ème degré (?) 

Yyäwa/yäwatän (-/-) m. < ha. 1 abondance, 
grand nombre 

Yyawo/yawotän (-/-) m. < ha. | promenade 
à pied | voyage à pied; yawo-n-käsa 
voyage par terre 

YAyawa (4) msg. I NPL village (Niger S)! 
pext. région de ce village 

Yyäwwa/yäwwatän (-/) m. | nom de la 
lettre W 

Yyäwwa (interj) < ha. | (exprime félicita- 
tion ou enthousiame) bravo! mais oui! 

Wyäwän (cjIILA.1) + ll &. rassasié de, se 
rassasier de | (fig.) en avoir assez de, a- 
voir marre de |== *näwän 

W'iewänt/tewänen (V'te"ta/"Yte) £. nv. | 
rassasiement, satiété | abondance | fait 
de répéter à satiété, fait de faire plu- 
sieurs fois (une action) 

WYemäyyäwän-a-ä-/imäyyäwänän (à/-) 
m:f adj.vb. Ï h. riche 

Wsoyyowon (caus.) ++ Il rassasier de == 

sannowon : 
Wasoyyowon/issyyowinän (a/-) m. I nv. 
WWioyyawont/toyyawonen (to/to) f. | pont 


WAyäxa (a) msg. ! NPH 


Yyäxxa/yäxxatän (-/-) m. | nom de la 
lettre X 

WyYäxya (©) msg. < ar. Yahya | & Yoxya ? | 
NPH == Ixya, Exya 


Wyay (interjimp.) sg, yayät m.pl, yaymät 
f.pl. # tiens! prends!, tenez! prenez! 

Yyiy (interj) | eh! oh là là! voyons donc! 
quelle bêtise! qu'est-ce que tu fais?! 
(exprime le dédain mêlé de désapproba- 
tion}, x: yiy! yossiwär-ki Yälla älläya- 
nät! oh là là! que Dieu te charge de la 
malédiction [éternelle] 

Vyäy/yäyyän (-/-) m. | NB yäyy oyyän | 
mâle (qcq: pers./an./plante de sexe 
masculin) 

IA HDNeyy, awgili: iwi-s, Al-Fogaha: yâi-s, 
tash. yiw-s = yiwi-s ‘son fils’, kab. 
emmi-s? | cf. ayot, 4w | Prasse 


YY 


Yayoy (ciLA.3) + À avoir/dégager une o- 
deur forte (bonne ou mauvaise) == WY 
wozonZog | se dégager (une odeur), x: 
efalfäl fel oyây o£ewon d-agu (PA 22/9) 
une femme à la riche chevelure sur la- 
quelle flottaient [l'odeur de} benjoin et 
le parfum E pexi. . paresseux, sans ini- 
tiative, "puer"!&. bon / propre à rien 
{pers.) 

Yayyay/ayyayän (a/a) m. # nv. 

Yiayyäyt/tayyäyen (a/a) f. 1 nv. | forte 
odeur (bonne ou mauvaise) 

Yuyoy (caus.) + 1 imprégner d’une odeur 
forte, f. dégager une odeur forte etc, 

YeSuyoy/iSuyayän (o/-) m. { nv. 

Y$oyyay (caus.) + 1 (=) 

YeSsyyay/ifayyoyän (e/-) m. { nv. 
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Véoyyay (63) m.pl. | < tiyay < HON hay | 
ténèbres, obscurité == ‘sgnugan == * 
dofu 

Yyayi/yayitän (--) m. < ha. | temps? | mode 
(d'un vêtement/une étoffe à la mode); 
yayi n-Gonboya (PA 137/29) la mode de 
Gonboya (NPF? NPL Gambie?) 

Yyäyya/yäyyatän (-/-) m. N nom de ta 
lettre Y | pext. ligne zigzaguante/ondu- 
lante (p.ex. dans un dessin) 

Yyäzza/yäzzatän (-/-) m. 1 nom de la lettre 
Z 


Yyäzzalyäzzatän (-/-) m. I nom de la jettre 


Yyäiéa/yiäatän (2) m. I nom de la lettre 


INCÈE NN 








. 





WezW*ezzalezzatän (e/e) m. il nom de la 


lettre Z 1 Ÿ& yäzza/yäzzatän 


Wz (partvb.), forme abrégée de za 
WYza (part. oppositive et conclusive) Y{zä] 


(marque d'opposition anticipation) 
d'autre part, en ce qui concerne, quant 
à, x: tagäyt-za, kannän dAy-äs ärätän 
äggôtnen en ce qui concerne le palmier 
doûm (d'autre part), ils en fabriquent 
beaucoup de choses; näk-za wor-oley 
mäwta en ce qui me concerne (moi 
pour ma part) je n'ai pas d'auto | 
(marque de conclusion) dans ce cas, 
alors, par conséquent, donc, x: yäw-za 
an-nidaw alors viens, allons ensemble; 
omol dadäy-za har d-oqqoläy dans ce 
cas (si c'est ainsi, alors) reste ici jusqu’à 
ce que je revienne; imâl dendäy-za har 
d-oqqäläy il est donc resté là-bas jus- 
qu’à ce que je revienne | (interrogatif) 

t… (d'autre part/donc), x: olkottab- 
näk-za, ommäy-d iyrâd? et ton livre 
(donc), quand sera-t-il fini”; togräwaäy 
abäyoy wa bännan-za? tu as donc eu 
cette outre gratuitement?; smmäy-za 
du-toqqäläy? quand es-tu revenu ici 
donc? moni-tät-za tayäzamt ta? quelle 
est-elle donc, cette maison-ci? 


Wza (partvb)) 1 part. de l'impf. en relative 


et wor; + V:z lisan win za-tässänqu 
la viande qu'elle va cuire; tonafut ta 
käy-za-täkfu le cadeau qu’elle va te 
donner; wor-z-igmod/ogmodän il ne sor- 
tira/ils ne sortiront pas: wor-tän-z-igru 
il ne les trouvera pas | “ze, he 

Yze (part.vb.) | part. de l’impf. en relative 
et wor l'isan won ze-tossogwu; tonafut 
ta ze-ki-toffu; wor-ze-yogmod/gmodän; 
War-Ze-ton-yagrow; v. ci-dessus | la 
négation wor peut être sous-entendue: 
Ze-d-os-Gklä = wor-ze-d-25-4kIx je ne 
ferai pas la sieste 1à1 == he == Wza 


If ha. zä particule du futur probablement 


emprunté par le touareg de l'est pour 
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Yéza/izättän (&/-) m. 


remplacer e, he comme part.vb. (Prasse) 


vallon à fond en 
pente très douce 


1 YYAza NPL puits 30 km E Ingal 

1 YAza-n-Gefän NPL vallon (Ayr) 

1 YAza-Mällän NPL région 

1 YAza-n-Waggar (Gh.M: -Wäggär) NPL 


région (Ayr) 


1 YAza-n-Eros (anciennement Âza-n-Yeros) 


NPL vallon (Ayr) 


I Kel-Âza-n-Eros NPT 1) sous- groupe de la 


confédération des Kel-Awäy; sg. 28g- 
Âza-n-Eros m'f, 2) tribu de ce sous- 
groupe | le groupe ne comprend que les 
Kel-Âza-n-Eros et les Imarsalän 


Vazu, tozut, v. ozow ZW 
VYazu (cj£.A.10) + l dépouiller (de sa 


peau), écorcher | p.ext. dépecer || ê. dé- 
pouillé etc. 


WYazza/azzatän (a/a) m. I nv. 
1YAzzatän NPL (lit les dépouillements) 


région (Ayr) 

Vamizi/imizitän (o/-) m:f adjvb. I h. qui 
dépouille/écorche/dépèce un an. 

Wzuzu (caus.) ++ If. dépouiller etc. 


Vazuzu/izuzutän, azuzi/izuzitän (2/-) m. 1 


nv. 


Wamozzezi-o-limozzuza (o/-) m:f adjvb. | 


h. qui fait/laisse qqun dépouiller/écor- 
cher/dépecer un an. 


Ytaza/tazawen (ta/ta) f. 1 fruit(s) sec d’afa- 


gag (esp. d’acacia) (gousse comestible) 
tahä$a | cf, amäläga | p.ext. nom 
d’une esp. d’herbe (?) 


Vteze/taziwen (te/ta) f. [tezäy] || ouver- 


ture, trou, fente | espace entre deux 
choses/masses | ouverture, brèche | trou 
par lequel pénètre un rayon de soleil | 
détroit/col de montagne | voie frayée, 
chaussée | intervalle (dans le temps) ! 


Z ZB 


temps libre, occasion (pour faire qqch} Wazozbi'e-/izazbitän (o/-) m. ! nv. 
Ytize/tyazza (ti/tyo) f. K (=) ltize on- 2)äzbu, ozbu (cjI.A.7) + I faire des va-et- 
kädärko voie goudronnée || (fig.) issue, vient répétés à (+ os = avec}, x: izba 
moyen, x wor-ole tize nn-oëikol je n’ai Tawa il s'est rendu à Tahoua plusieurs 
pas le temps de voyager | yadbäy tize il fois; (fig.) izb-e ss-togna il lui a fait des 


a bouché un trou; (fig.) il a bouché un 
déficit en vivres (PA 164/4) etc. il s'est 
rendu utile (PA 94/2), il a accompli sa 
tâche (PA 83/31) 


reproches à plusieurs reprises; izb-anäy 
os-tohulawen/os-togädezen/s-ärk-awal il 
nous à fait plusieurs salutations/visites/ 
propos désagréables 


1 YGor-Taziwen NPL (lit, entre les brè- Wezobbi-a-/izäbban (a/-) m. 1 nv. 
ches) mont et passage étroit WYzäbät (cjIV.A.2 = IILA2), pf. Vzäbät/ 
Yize-izi-igi/izan (i/-) m:f.dim. || mouche zäbata, “zobot/zäbota + || 8. insaisissa- 
ordinaire (Musca domestica) == Ÿ izi ble/prompt/agile/preste (an.) 1 & avoir 
Ï ize-n-tariwät esp. de petite mouche; tizet peur de l’homme (an.) 
on-tariwät (=) Yezobi/izabitän (o/-) m. nv. 
Nize-n-älzännät esp. de mouche bleu- Viäzzäbät/täzzäbäten (tä/tà) f. | nv. | 
violette (lit. mouche du Paradis) (on dit rapidité, promptitude, agilité, prestesse 
qu'elle prédit la richesse à celui sur qui  Yozz9bi/ozzobitän (9/2) m. Il nv. | caractère 
elle se pose)) == Vrewänt insaisissable/indomptable 
Sieu ( m. (2) 1 (>) W'enäzzäbea-/inozzoba (4/-) mf adjvb. 
Ytozza/tozzawen (ta/ta) f. || sorte de mets Wenäzzäbäy] 1 an. insaisissable/in- 
(mélange de sorgho/orge et de lait domptable/prompt/agile/leste (se dit & 
aigre; épais, mangé froid) d'un an. non encore domestiqué) 
Ytyozzen, v. ZN VYz0zzobot (caus.) + | rendre insaisis- 
sable etc. 


Wezäb'ozob/izäbbän (&o/-) m.INBezäbb  “azozzobie-izezzobitän (a/-) m.1 nv. 
oyyän | œstre, mouche du bœuf (pique) WYazäba/izäban (à/-) m. ll corde de nez 
Î esp. de taon (qui s’enfouit dans la (rêne; pour le taureau) 


peau) tazbat, v. tasbat YSBT 
DYYäzbu"ozbu (cjLA.7) + (Wpeu us.) 1 zäbo/zäbotän (4) m. [z#bäw/zäbäwtän] 1 


aller au sud (voyageur d’affaires, cara- 
vane) lizba Konu = izba sor Konu il est 
allé à Kano (au sud) | (prég.) aller au 
sud acheter du mil | f. marcher (+ an. 
qu'on monte), izba tämara-nnet s- 
elokkud il fit marcher sa monture à la 
cravache 


VYezobbiVa-/izäbban (o/-) m. | ‘nv. | 
voyage au sud 
WtazobbäwtVYto-/H-tizobbäwen (ta/t) £. | 


(e) 

WYenozbiVa-/inäzban (o/-) mf adjvb. I 
Voyageur, caravanier qui va au sud en 
voyage d’affaires 

VYzäzbuŸzozbu (caus.) + 1 f. aller/en- 
voyer au sud (en voyage d’affaires) 


action répétée | ig-as zäbo on-tshun il 
lui a lancé plusieurs fois des pierres; iga 
y-Agädäz zäbo il s'est rendu/se rend à 
Agadez plusieurs fois 


Yäzaba/äzabatän (ä/4) m. < ha. < ar, raëäb 


l'angoisse, douleur | contrariété, mal- 
heur, ennui | torture (physique) 


VYzabu/zabutän (-/-) m. < ha. zäbo | 


pintade 


WYzäbbät (cj.VI2) + 1 (+) descendre: 


izzobbät dy oyiwän il descendit au 
foyer/chez lui | camper, poser le camp | 
atterrir (avion) { &. descendu du feu 
(marmite) | descendre de (+ une mon- 
ture/voiture etc.) | descendre à (+ lieu) | 
cesser de travailler (au soir) ! V& ap- 











ZB 


prendre/savoir par cœur (+ le Qoran 
Jun livre qcq) 

HN zäbbät-ad-onoyä nom d'un ezwäl (lit. 
descends pour que je voie) (4 brûlé 
au fer rouge sous la bosse de la vache; 
marque de propriété des Ikänäwän, ti- 
loqqawen on-Kel-Goros et & des Ikänä- 
wän de l'Azäwagh 

Wazobbi'e-/izobbitän (o/-) m. | nv. | 
descente; atterrissage | fin du travail, 
heure du repos, fr.loc. "la descente" 

VazobbuWYo-/izobbutän (a/-) m. ll nv. 
halte, arrêt (pendant le voyage) 

Yozzobbu/ozzobbutän (9/2) m. I nv. 
WYenäzzäbbe Va-%-/inozzobba (4/-) m:f adj. 
vb. Venäzzäbbäy] # h. qui descend ou 
vient de descendre (à un lieu) ! h. qui 
cesse de travailler (à la fin de la jour- 
née) 
zozzabbot (caus.) ++ | Ypf. yozzozzäbbät 
= yozozzäbbät = yozzäzzäbbät-tu = yoz- 
zäbbät-tu (PA 124/37) | f. descendre etc. 
| descendre (+); descendre du feu (+ 
marmite) | congédier le soir, envoyer 
au repos (+ ouvriers) 

Vazozzobbi"e-/izozzobbitän (9/-) m. I nv. 

Wazäzzäbbo/izozzobba (ä/-) m. ninstr. Il 
lieu où l’on descend 


WY. 


WYozzobib/ozzobibän (9/9) m. < ar. | raisin 
(le raisin sec s’utilise comme médica- 
ment oculaire) 

YMäzzäbabu (-) msg. | NPL vallée S Amë- 
tältal | région de cette vallée 

Wazbog'ezbog/izobgan (o/-) m:f.dim. 
bracelet d'homme (porté entre le coude 
et l'épaule; normalement fait en pierre 
(surtout asil, pierre serpentine) / & en 
cuivre / argent (avec filigrane) / corne 
(ncrustée de cuivre) / perles europé- 
ennes /cuir) ! bracelet qcq, & porté par 
les femmes 1 ŸV& anneau de cheville ! 
(poét.) $in-/tyonn-s2bog chamelle à bal- 
zane blanche I f. azbog mince 

VYtezäbägawtVta-Hi-tizäbägäwen (tä/to) f. 
I menotte (de prisonnier) | entrave en 
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fer (de prisonnier) 

WYszzobol/azzobalän (9/3) m. < ar. { crottin 
(de cheval) l ordures en gén. 

YTezbunt (ts) £sg. | NPL ? (Ayr) 

{YKel-Tozbunt NPT tribu imaioyän du 
sous-groupe des Kel-Tädäg (Kel-Âwäy): 
sg. àw-Tozbunt mf 

Wzobben/zobbenän (-/-) m. il jus de pas- 
tèque | jus de fruit (qcq) 

WYozzobun/ozzobunän (9/9) m. < ar. I 
honveur, honnêteté, honorabilité (de 
caractère), dignité (fait de mener une 
vie respectable) | pudeur (d’une femme) 
| sagesse, savoir-vivre (capacité de trou- 
ver les bonnes solutions) | fortune, bon- 
heur, tolêmà 2zzobun fell-ak puisses-tu 
perdre toute fortune pour toi-même | 
remède (contre qqch) 

Yzäbnät (cjINl.B.2) + | prêter (pour en 
recevoir plus tard l'équivalent + qqch # 
à qqun) 

Yozobna/ozobnatän-ozobnan (0/0) m. | nv. 
lprêt | créance 

Wzobonot (cj V.5) + 1 (=) 

Wazobona/izobonatän (9/-) m. 1 nv. (=) 

Yzozzobnot (caus.) ++ | f. prêter 

Yezozzobni/izozzobnitän (o/-) m. I nv. 

z22z9bonot (caus.) ++ 1 (=) 

azozzoboni/izozzobonitän (9/-) m. I nv. 

azobbenbor-9-/izobbenborän (9/-) m. | 
bubreste, faucheux (esp. de coléoptère) 
(pique l'écorce des acacias pour en ex- 
traire la gomme) 

Wzobonzobat (cj.VIL2) + | laisser couler 
par gouttelettes | izäbänzäbät aman = 
izäbänzäbät s-aman il laissa couler l’eau 
par gouttelettes (ou liquide qcq) | (<) 
transpirer 

Wazobonzobi/izobonzobitän (9/-) m. 1 nv. 


W, 
W 
wW 


WYazbor (cjLA.1) + {| percer (+ objet gon- 
flé/enfiure/plaie intérieure, pour faire 
couler le contenu/pus), f. crever (& tu- 
meur) | ê. percé (objet gonflé etc.); cre- 
ver (tumeur) | palpiter (tumeur enflam- 
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mée/infectée) 

WYazäbar/izäbarän (4/-) m. I nv. 

Ytazebort/Sizeboren (to/ts) f. 1 sorte de 
vêtement d'akii (en peau) 

WYzozbor (caus.) ++ 1 f. percer 

Vazozbor"e-lizozbirän (s/-) m. I nv. 

Vazzuber (o) msg. (Âyttäwari) <ar. | 
NPH 

Yszabbar/izabbarän (a/ m:f 1 == 920bbar 

WYAzäbärma/Izäbärman (&/-) m:f 1 Wpeu 
us. I NPT homme Djerma | f, tazäbär- 
mat & langue des Djermas, le songhay- 
djerma 

WYzoborzobor (GjVILE) + 1 galoper (bœuf/ 
vache/veau) 

Vazoborzobor/izoborzobirän (o/-), Yezbor- 
zobot/ezborzobirän (9/2) m. H nv. | galop 
(d’un bœuf) 

V'azäbärzäbar/izäbärzäbarän (4/-) mf ad j. 
vb. l bœuf/vache/veau qui galope 

WYz0zz9borzobor (caus.) + I f. galoper (+ 
bœuf/vache/veau) 

Vazozzoborzobor"e-lizozzobarzobirän (o/-) 
m. l nv. 

tazbat, v. tasbat YSBT 

Vzäbäya/zäbäyatän (/-) m. Il croupière 
(corde attachée à la selle, passant sous 
la queue et revenant à la selle; du 
cheval) == Wizoweworän? 

Yzäbäya/zäbäyatän (--) m. | galop (de 
cheval/âne) (Gh.M.) 

VAzubäya/Izubäyatän (9/-) m:f | membre 
d'un peuple légendaire d'idiots vivant 
dans la mer | idiot 

WYz5bayzoboy (ci. VIL1) + V{zobizobi] 1 
aller/se rendre à plusieurs reprises à/ 
chez 

Vazobizobi/izobizoboyän (2/-), Yezboy- 
Zoboy/ozboyzobayän (9/2) m. nv. 

VYz0z10boyzoboy (caus.) + Wzazzobizobi] | 
faire aller/envoyer à plusieurs reprises 
à/chez 

Vazozzobizobi/izozzobizoboyän, Yezozze- 
boyzoboy/izozzsboyzoboyän (o/-) m. 1 
ny, 
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WYz3dobzodob (cj VII) + ! pleuvoir à tor- 
rents/à verse/en cadence | cf. zodoydey 
Wazodsbzodob/izodebzodibän (a/-), “ezdob- 

zodob/ozdobzsdibän (2/2) m. 1 nv. 

V'z0z20dobzodob (caus.) + H f. pleuvoir à 
torrents etc. 

Vazozzadsbzodob"e-lizozzodobzodibän (0 
/-) m. inv. 

Ytazdat, v. tasdat YSDD 

WYzodudom (cjXVILA.1) « { couler lente- 
ment (liquide) | s'égoutter (nuage, 
pluie), tomber goutte à goutte (pluie); 
yezidadäm il tombe des gouttes (de 
pluie) | cf, azdom 

Wazodudom/izodudumän (o/-), Yezdudom/ 
ozdudimän (9/3) m. } nv. 

WYzozzodudom (caus.) + | f/laisser couler 
lentement (+ liquide) etc. 

Vazozzodudom"e-/izozzodudimän (9/-) m. | 
nv. 

W'izdag (cjIV.C.4), pf. zoddig » 1 pur (ê. 
sans souillure), ê. propre | 6. pur (sans 
alliage: argent, or) | ê. sincère, franc | é. 
saint (ê. pieux), edäg zoddigän & lieu 
saint 

1 ŸWa-Zoddigän NPH (lit. le Pur) 

Vtizdak/tizdagen (ti/ti) f. 1 nv. 

Viozdoge/tozdogawen (to/to) F. [tozdagäy] 1 
nv. | pureté, propreté | sincérité, fran- 
chise | sainteté (piété) 

‘tézdäk/täzdägen (3/13) . H nv. (=) 

Vamizdäg-o-/imizdägän (o/-) mef adjvb. 1 
b/an/chose pur(e)/propre | h. sincère/ 
franc | h/an./chose saint(e) 

WYzozdog (caus) + rendre pur, purifier 
etc; izzozdäg iman-net il se purifia (s’ 
aspergea pour l’ablution rituelle) 

Vazozdog'e-izozdigän (o/-) m. I nv. 

Vamozzezdog-o-imozzozdag (/-) m:f adj. 
vb. l purificateur 

Vtowozozdag (pass< caus.) « 1 ê. purifié 
etc. 


Vatowozozdag/itowozozdigän (e/-) m. 1 nv. 








ZDX 


WYszdoy (cjL.A.1) + | habiter, séjourner 
à/dans | habiter, obséder (démon + 
qqun) ! s'installer à/dans | ê. habité 
(lieu) 
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(liquide) ! reposer (liquide, pour que 
son résidu se dépose) |! se déposer (au 
fond d’un liquide) | ê. délicat (teint 
d’une jeune fille) | cesser (la respiration 


d'un moribond (infas)); quitter le corps 
(me (iman)) 1 Ÿ& (+) filtrer (+ liquide) 
ä WYdonner en retour | réserver comme 
don de retour (+ qqch # pour qqun), x: 
ozdâräy-ak alägod-in j'ai réservé mon 
chamelon pour toi (comme don de 
retour) | créer une réplique de, copier | 
répliquer (répondre) | ê. donné en re- 
tour | constituer la réplique (de), ê. la 
copie (de), ê. copié ! 6. répliqué 
WYazädar/izädarän (4/-) m. I nv. 
WYazdor'ezdor/Vizdorän's- (9/2) m. 1 
chose donnée en retour | réplique (imi- 
tation exacte), double, copie | Ÿ& subs- 
titut, remplaçant | pièce de rechange 
Yazädor/ozdar (ä/2) m. | partie inférieure, 
bas, fond 
Wäzadur-o-/izudar (o/-) m. || dépôt de 
céréales (lieu où l’on dépose les grains 
de céréales dans leurs épis), place où 
l'on réunit les récoltes d’un champ 
Wäzedor-o-lizedorän (9/-) m:f adj.vb. | 
liquide filtré | pext. chose essentielle 
WYzozdor (caus.) ++ 1 filtrer (tr) | répli- 
quer | donner en retour | faire une copie 
de, copier 
Wazozdor'e-/izozdirän (9/-) m. | nv. 
Wazozdor'e-lizozdar (o/-) m. ninstr. || infu- 


Vazäday/izädayän (4/-) m.{ nv. 

Wäzadday-o-/izaddayän (2/-) m. | habi- 
tation, séjour 

Wiamozduq-to-/Simozday (ta/ta) f. 1 nv. = 
s'installer dans (+ un lieu) | séjour pro- 
longé 

Wämazday-o-/imazdayän (9/-) m:f adj.vb. | 
habitant | grand campement de no- 
mades (de plusieurs tentes) | (néol.) la 
communauté / société (humaine) 
idawät 


Wzozdoy (caus.) ++ f. habiter 
Vazozdoy/izozdiyän (o/-) m. I nv. 
Wiowazdoy (pass.) » 1 ê. habité 
Vatowozday/itowezdiyän (o/-) m. | nv. 
Wnamozdoy (réc.) + ll (+) cohabiter, habi- 
ter ensemble | habiter ensemble (+ lieu) 
Wanomozday/inomozdiyän (o/-) m.# nv. 
Wazämmazdoy-ä-/izommozday (4/-) m. n. 
instr. | domicile habituel 
| Yzadoydoy (cjEX.A.1) < || couler à flot 
! (sang, sueur, eau?) | pleuvoir à torrents/ 
à verse/abondamment 
cf, zodobzodob 
! ezdoydoy/ozdoydiyän (0/2) m. I nv. 
WYozdam (cjLA.I) « | &. égoutté (fruit etc.) 
| suer (sécréter du suc liquide (arbre/ 


== Wyotoytoy, 


arbuste)) | *& ë. limpide (transparent) 
(liquide) 1 (poët.) ê. délicat (teint d’une 
femme) 


sion de fines herbes ou d'écorces pilées, 
filtrée à travers une étoffe (médica- 
ment) 


Wtowozdor (pass) + 1 ê. donné en retour | ê. 
répliqué 


WYazädam/izädamän (à/-) m. 1 nv. 


VazoddemY**s-/izoddemän (o/-) m. ! li- 
quide/suc sécrété | jus de fruit égoutté 
ou pressé 

WYzozdom (caus.) + 1 égoutter (+ fruits 
etc.) | f. suer (+ arbre etc.) 

Wazozdom'e-lizozdimän (o/-) m. 1 nv. 


Watowozdar/itowozdirän (o/-) m. I! nv. 

WYzsmmozdor (caus.< réfl< caus.) + | ver- 
ser d’un récipient dans un autre, trans- 
vaser (+ liquide, pour le filtrer) 

Wazommozdor'e-lizommozdirän (/-) m. 1 
nv. 

Wmozozdor (réfl< caus.) + | ê. transvasé 


Wozdor (cjLA.i) </+ # ê. filtré, filtrer 
Vamozozdar/imozozdirän (o/-) m.{ nv. 


Gntr.) | filtrer, transpirer (liquide, d’un 
récipient) | &. limpide (transparent) Wzommozozdor (caus.< réfl< caus.) « 1 
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iransvaser 
Wazommozezdor/izammozozdirän (9/-) m. | 
nv. 
Ytezdort/tyozdar (ta/ts) £. I tempe == Vta- 
sodort, cf. odor 


W'ozdoy (cjLA.1) + W{ozdi] 1 reconnaître 
| connaître 
Yazäday/izädayän (&/-) m. | nv. | recon- 
naissance | connaissance 
Vtazditizdoyen, Ytezdoyt/tyazdoyen (to/ 
ta) f. I nv. | reconnaissance | connais- 
sance | connaissance (pers. connue) | 
cercle de connaissances (collection de 
personnes qu’on connaît et fréquente), 
gens de connaissance 
Vtamozdit/Simozdoyen (ta/te) f. | nv. | re- 
connaissance | connaissance | connais- 
sance (pers. connue) | (coll.) gens de 
connaissance 
Ytemozdoyt/timozdayen (to/to) f. 1 (=) 
Ymazdoyät/mozdayäten (-/-) £.1 nv, (=) 
VämazdayŸ*o./imazdayän (o/-) m:f ad vb. 
I h/an, qui reconnaît/connaît aqun/qg- 
ch, connaisseur 
WYzozdoy (caus.) ++ V{zozdi] | f. recon- 
naître/connaître 
Vazozdi"ezozdoy/izozdoyän @/-) m. 1 nv. 
Vtazozdit'tezozdoyt/#i-tizazday (ta/to) f. 
ninstr, | signe/marque de reconnais- 
sance, signe distinctif/particulier (signe 
par lequel on reconnaît qqch) 
Wtowozday (pass.) + || 8. reconnu/connu | 
ê. bien connu, célèbre 
Vatowozday/itowozdayän (o/-), Yetwozday/ 
stwozdoyän (9/9) m. il nv. ! célébrité 
YYnomozdoy (réc.) x [namozdi] I se re- 
connaître/connaître réc. l’un l’autre 
Vanomozday/inomozdoyän (e/-), "enmoz- 
day/onmozdoyän (9/2) m. I nv. 
WYmäzdäy (réfl) o/x (peu us.) 1 (+) ê. 
reconnu/identifié (par comparaison de 
plusieurs choses) | (x) 6. distingué de; 
pl é. distingués réc. l’un de l’autre 
Vamozdi"emozdoy/imozdoyän (o/:) m. 1 nv. 
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WYzommozdoy (caus.< réfl) + [zommoz- 
di] 1 reconnaître, identifier (par compa- 
raison de plusieurs choses), distinguer 
de | pl. distinguer l’un de l'autre 

Vazommozdi"ezommozdoy/izommozdoyän 
(s/) m. nv. 

Vazday/izdayän (&/2) m. I palmier dattier 
mâle 

V'tazdayt/Vsizdäyen"tyezdäyen (tä/to) £. | 
palmier dattier adulte (Phoenix dactyli- 
fera) | cf. teläzdäq, talozdoq jeune dat- 
tier 

1 ŸTazdäyt NP de constellation (lit. le Dat- 
tier): la partie supérieure du Scorpion 
(Scorpio) (sans la queue) (cf. Abolko- 
räy, Tenilt, Täzardomt) == *Talozdoq 


Vtazäfa (ta) fsg. || flot, torrent | ondée, 
grande averse | p.ext. tornade avec pluie 
== Y'taZäfa 

Wozzof (cjL.A.2) + 1 dénuder, mettre à nu, 
rendre nu | ê. dénudé etc. | &. nu; se met- 
tre à nu | Vawätäy wad ozzäfän Arabän 
nom de lan 1934 (cette année les auto- 
rités avaient découvert quelques armes 
à feu chez les Arabes et les avaient 
maltraités en les déshabillant) 

Vizuf/izufän (44) m. 1 nv. | nudité | parties 
naturelles (génitales) 

Yezzaf/ezzafän (ele) m. I (=) 

Vuzofawän (u) m.pl. || dépouilles (d'une 
personne tuée) 

Vanuzäf-ä-WY5-/inuzäfän (o/-) m:f ad jvb. I 
h. (toujours/souvent) nu 

Vänazzaf WYo-/inazzafän (/-) m:f adj.vb. 1 
h. qui dévoile, dénudeur 

Vzuzof (caus.) ++ | rendre nu, mettre à nu, 
dénuder |! f. dénuder (+ qqun + un 
autre) 

Wazuzof/izuzufän (o/-) m. I nv. 

Yzazzof (caus.) + 1 (=) 

Yezozzofizozzifän (o/-) m. I nv. 

Wtowazzof (pass) + 1 6. dénudé, mis à nu 


Vatowozzaf/itowozzifän (o/.), 'etwezzaf/ 
stwozzifän (9/2) m. { nv. 
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Wnäzzäf (réfl) x ll se dénuder réc. l'un 
l'autre 

Wanozzaf/inozzifän (9/-) m. | nv. 

WYzonnazzof (caus.< réfl.) + Î| se dénuder, 
se dévoiler | aller à une vitesse bruyante 
(méhari etc.) 

Vazonnozzaf"e-lizonnozzifän (o/-) m.{ nv. 

WAzännäzzaf/Izännäzzafän (o/-) m:f ! NPT 
membre des Izännäzzafän (lit. ceux qui 
se mettent à nu), tribu iyäwelän Kal- 
Donnog 

Gazuzaf/izuzafän (o/-) m. | pluie d'intensité 
moyenne 

nozuzof, v. /NZZF 

WYzäfät (cjNLA.2) + 1 Yraboter | &. raboté 

== WYslob | “tailler à l'herminette | ê. 
taillé à l'herminette 

azofi"e-/izofitän (o/-) m. | nv. 

zozzofot (caus. = cj.XI.A.2) + | (=) 

azozzofi/izozzofitän (9/-) m. I nv. 

Vazäzzäfa/izäzzäfan (4/-) mf.dim. | rabot 

Vezäfe/izäfetän (x/-) m. (ezäfäy/izäfäytän] 
l petite bosse de jeune chameau (com- 
mençant à pousser) 

Yzafa/zofatän (-/-) m. < ha. | sueur 


W, 
W, 
W. 


Wzafofot (cjIX.A.2) + I siffler, gémir, mu- 
gir, gronder, hurler (vent) == YZofofot 
Wazafafi/izofofitän (o/-) m. Il nv. | siffle- 
ment, hurlement etc. (du vent) 

Ytezofnit/tizofniten (ta/ta) £. I bile | p-ext. 
cirrhose (calcul biliaire), colique hépa- 
tique (sorte de maladie qui cause des 
vomissements) | nausée avec vomisse- 
ments, indigestion | == Vtazofnent 

Wtazofnent-to-/fizofnenen (ta/to) f. I == 
Ytezafnit 

Wiezofrit-ta-/Sizofriten (to/to) f. || soufre 
(s'utilise dans les cartouches à fusil et 
pour traiter la gale des chameaux) == 
Wtezafrit 

WYzaforfar (cjIX.A.1 + 1 souffler (vent) | 
W& battre des ailes pour voler (oiseau) 

Vazoforfar/izoforfirän (o/-), Yezforfor/oz- 
farfirän (0/2) rm. # nv. 
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Wzofottot (cj.X.A.2) + 1 saisir rapidement 

Wazofoiti/izofattitän (o/-) m. 1 nv. 

Wazofitaw/izofitawän (o/-) m. 1 petite brin- 
dille 

WVWezäfay/izäfäyän (ä/-) m.l touffe des 
poils de bosse (du chameau), cf. Vezäfe 


WYozog (cjL.A.5) + | suivre rapidement, en 
cherchant à atteindre/dépasser { pour- 
suivre | chasser | s’accoupler (chèvres/ 
moutons) |! Ÿ& concevoir (chèvre) == 
Yswot 1 Y& atteindre, frapper (+ du 
gibier) | accomplir l'acte sexuel (homme 
et femme; terme grossier) | tozäk-täkoba 
coup rapide d'épée 

Wezeg'ezag/izegän (äzeg/-) m. | nv. 

WYtamäzak/Simäzagen (tä/to) f. adjvb. 
jeune chèvre/brebis (8-12 mois, ayant 
l’âge de concevoir) 

WYzaz0g (caus.) ++ | f. suivre etc. 

Vazozog'e-lizozigän (o/-) m. nv. 

Wiazozok/Sizozag (ta/to) f. nnstr, | roue 

WYtowozog (pass.) » I 6. poursuivi 

Watowozag/itowozigän (9/-), Yetwozag/ot- 
wozigän (9/9) m.1 nv. 

Wmäzäg (réfl) < || courir ensemble (dans 
une compétition) en cherchant chacun 
à dépasser l'autre == *mäläy /MLX 

Wamozog/imozigän (9/-) m. | nv. 

Wtämmäzäga/tämmäzägawen (t/tà) f. 1 
nv. | course de compétition == *tamä- 
läya 

Yommozägäq-qät (9) msg. | partie de re- 
vanche (dans le jeu de dära) 

Wnomozog (réc.) x | se poursuivre réc. l’un 
l'autre 

Wanomozag/inomozigän (o/-) m. 1 nv. 

WYäzag/izäggän (&/-) m. I crin (poil de cri- 
nière) | crinière (de cheval/hyène), inn- 
lyonn-äzag (poét.) surnom de l’hyène 
eridal | Ÿ& crin de lion == Yäzag | pext. 
faisceau de cheveux/poils, tresse de 
cheveux ! sorte de collier (pour femme, 
en argent avec motifs cruciformes) | cf. 
Yäzaw 
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‘täzak/tizagen-tizäggen Î piège à oiseaux 

izäggän, pl. < {zaw 

Yrägi/zägitän (--) m. < ha. l coureur ! pext. 
notable | homme (en gén.) 

Vazgu (cjI.B.4) + | brouter en haut (+ day, 
les branches d’un arbre etc.) | plonger la 
tête dans un arbre (chameau) ! p.ext. 
rester tranquillement à (+ lieu) 


Väzgu (cjLA.7) » | (=) 
Yiazoggäwt-to-fSizaggäwen (ta/to) £. 1 nv. 
Wzäzgu (caus.) + 1 £. brouter en haut 
Vazozgi/izozgitän (/-) m. nv. 


Vazägäda/izägädan (&/-) m. | pente 

Vzägädo/zägädotän () m. [zägèdaw/zäga- 
däwtän] | course entrecoupée par des 
sauts | saut rapide, haut et long == * 
Zäggädo 

Vzäggädo/zäggädotän (-/-) m. [zäggadäw/ 
zäggädäwtän] | (=) 

Wzogoday GjV4) « [zogodi] || descendre 
sur une pente | descendre en roulant sur 
une pente, dégringoler == WYoplol 

Vazogodi/izogodoyän (9/-) m. I nv. 

Vzozzogodoy (caus.) + [z2ozzagodi] I f. des- 
cendre etc. 

Vazozzogodi/izozzogodayän (@/-) m. 1 nv. 

Wozgog (cjLA.1) + I trier (+ mil etc.) | 
sélectionner | soulever (+ l'entre-jambes 
du pantalon PA 109/11) 

W'azägag/izägagän (/-) ml nv. 

Vazägog/izägogän (ä/-) m. | nv. | Y& 
Azägog NPH 

Vizogag'ozgag (à/e) m.pl. | jeu d'enfants 
== Sihulelen Sin zogag, 'tihulelen 
tyonn o2gag. v. ähulel 

Yozgagän (e) m.pl. f (=) 

WY202g0g (caus.) ++ 1 f. trier 

Vazozgog'e-izozgigän (o/-) m1 nv. 

Tozgäglozgägän (2/2) m. | esp. de grami- 
née (Cyperus conglomeratus) == ezif n- 
okli == amäräqqad 

Yozoggeglizoggegän @/) m1 (=) 

WYmozgugor GiXVILC.D + li se mettre de 
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travers | cf. 2zgor 

Vamozgugor/imozgugurän, Yemozgugor 
limozgugirän (o/-) m, 1 nv. 

YYzammozguger (caus.) » | mettre de 
travers 

Yazommezgugor/izommozgugurän 'ezom. 
mMozgugor/izommozgugirän (o/-) m. | nv. 

Zäggay, v. izway 

ezäggäy, v. izway 

YAzoggay/Izoggayän (a/-) mcf 1 NPT mem- 
bre des Izoggayän, autre nom Pour les 
Idälen, imghad des Iräwättan (it. les 
Rouges), cf. izway 

VYzogäla/zogälatän (7 m. l'esp. d'arbre 
(feuilles comestibles dans la sauce) 
(Moringa oleifera) 

Ytyozgolba (to) £pl. | mauvaises choses | 
mauvaises actions, péchés 

Yzogälägändi/zogälägänditin (4) m. ha. 1 
esp. de plante (à racine comestible Pour 
les chevaux?) (Moringa Pterygosperma 
? 

WYozgon (cjLA.1) + | défraiîchir (faire 
perdre sa fraîcheur en salissant légère- 
ment) | salir légèrement | dénigrer (+ 
qqun; sans cause), calomnier, souiller, 
accuser faussement f ê. défraîchi etc. 

V'azägan/izäganän (ä/-) m. av. | V& 
couleur blanc sale 

Vazgon/izgonän (/-) m. || fausse accusa- 
tion 

Y'towozgon (pass) + | ê. défraîchi etc. 

Vatowozgan/itowazginän (@/-), Yetwozgan/ 
otwozginän (9/3) m. ! nv, 

2Zgan, v. esogon ŸGN 

Zogine/zoginetän (-/-) m. || rônier == 

gogenya 

*zogonya/zogonyatän (-/) m. } e) 


< 


WYozgor (cjLA)+ 4 traverser, franchir | 


passer à travers (au travers de) | dépas- 
ser | sauter, omettre | é. traversé etc. | 
passer, s'écouler, é. fini (temps; n'im- 
porte quoi), x: ehäd yozgâr la nuit est 
finie; tallit/tellit ta tozgärät le mois 
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passé; tiläwäyen-in szgârnät mes rhu- 
matismes sont passés | avancer, é. avant 
l'heure (montre) ! 6, chose dépassée, 
manquée (ê. trop tard pour), x: azonzi- 
nnet yozgâr c’est trop tard pour l’ache- 
ter 1! Ÿ& épargner, ménager (+ qqun) | 
laisser tranquille | surprendre (mauvais 
temps), x: tozgär-tu tagot une pluie tor- 
rentielle l'a surpris | Vozgor & sortir, 
s'en aller 

Yazägar/izägarän (&/-) m.{ nv. | Sazägar n- 
almoz (adv.) après le crépuscule, le 
crépuscule passé (vers 19 h} 

Vazägor/izägorän (&/-) m. | nv. 

Wäzegor-o-izegorän (e/-) m. adjvb. | 
poteau mis de travers, traverse, barre | 
chose horizontale | == Yoÿegor 

WYzozgor (caus.) ++ 1 f. traverser etc. | dé- 
border (cours d’eau) | dépasser, aban- 
donner pour aller plus loin; yozzozgär- 
tu s-oyyän elos il l'abandonna pour un 
autre homme | *& passer, laisser passer, 
laisser s’écouler (+ temps); yozzozgär 
ogdolÿet ket-net wor-okonnu àärät il 
passa toute la matinée sans rien faire 

Vazozgor'e-/izozgirän (o/-) m. I nv. 

WYtowazgor (pass.) < I &. traversé etc. 

Vatowozgar/itowozgirän (o/-), Yetwozgar/ 
otwozgirän (9/2) m. | nv. 

Ymozozgor (réfl< caus.) x || passer l'un 
sur/à l’autre 

Yemzozgar/omzozgirän (e/e) m. 1 nv. 


Yzommozozger (caus.< réfl.< caus.) x+ If. 
passer l’un sur/à l’autre 


Yezommozozgor/izommozozgirän (e/-) m. 
Av. 

2Zgar, v. esogor GR 

V'azgär/izogran (4/-) m. || bœuf, taureau; 
azgär n-odubän taureau immolé aux 
noces | spéc. bœuf porteur (entier; dres- 
sé ou non; utilisé & comme monture 
pendant les déménagements, à côté des 
ânes) | Awas n-4zgär nom de la bordure 
en zigzag du tapis de selle (lit. "urine de 
bœuf") | pext. nom d'un air de violon | 
Y& pénis, verge 
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Sezgär (e) m. i (=) 

WYAzgor (a) msg. ! NPL région == A#äor | 
Kol-/Kel-Azgor == Kol-/Kel-A%äor 

WAzgär (à) msg. 1 NPL (poét.) (=) 

Wizogran (©) m.pl. 1 NPL (poét.) (=) 

Vtasogort/Sisogar, ‘tesagort/tyozgar (to/ts) 
fdim. | petite couche/couverture etc. | 
foule (de pensées PA 11/34, 19/39) 

Yzoggor/zoggerän (-/-) m. || dizaine de 
chèvres ou de moutons | sommos zoggor 
en-täle cinquante brebis etc. 

Vazoggar'e-lizoggarän (o/-) m. jujube 
(fruit de aZäyn/abäka; comestible) ! == 
Yabäka 

{ Wéin-zoggarän nom d’un mètre poétique 
né après la bataille de Sin-Zoggarän 
(1871), développé de l’ancien rythme 
primaire tanyärbaëi (--1---j-.)-.) 
mais différent de lui par la place du 
traînement quand chanté | cf. ener 

1 V$in-Zoggarän NPL mare 60 km O Ingal 


U YEzoggar NPL mont (lit. la jujube) | 
région montagneuse de ce mont 


Vzägrät (cjIV.B.3), pf. zogrot/zägrota | 
part.pf. zägren/zägrotnen:-nin + | ê. 
long | &. prolongé, durer longtemps | ê. 
baut, ê. élevé | ê. grand de taille (pers./ 
an.) | &. profond | wa-zägren autre nom 
pour le män$aÿ trypanosomiase du cha- 
meau | ŸVwa-zägren = adag wa zägren 
médius, doigt majeur == Wzogrot- 
bännan 

ltazzägrät/täzzägräten (tä/tä) f. I nv. | 
longueur (& du temps) | doy täzzägrät 
n-elan au cours des années | hauteur 
(grande taille) | profondeur 

Wtozzogrot/tozzogroten (ta/te) £. I nv. (=) 

Yzäggär/zäggärän (-) m. (DW & GhM, 
pl. peu us.) Î longueur == täzzägrät | 
com- plexité 

Wzägrät/zägräten (-/-) f. 1 prolongement | 
complication 

Vemäzzägre-a-ä-/imozzogra (ä/-) m:f adj. 
vb. [emäzzägräy] || h/an./objet long, 
haut, profond, de grande taille 
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YAmäzzegri (4) msg. | & Amozzegri i NPL 
(lit. le Long) région: Amazzégri, 20 km 
SE Amätältal/Esowi-n-Mumonän, dans 
la vallée de Tämaya | village "invisible" 

WYz02zogrot (caus.) + | rendre long etc.f 
allonger prolonger | hausser, élever | 
approfondir 

Vazozzogri"e-lizozzagritän (o/-) m. I nv. 

Wzogurat (cjXVILA.2) + | traverser lente- 
ment/avec effort (+ lieu) 

Vazoguru/izogurutän, azoguri/izoguritän 
(e/-) m. ll nv. 

Väzogori-o-/izogoritän (o/-) m. l crête (du 
coq) | pext. crête de cheveux (portée 
par les hommes/garçons/fillettes) 1 == 
äZogori == zäkära, Yiäkära 

VYazzägori/äzzägoritän (&/ä) m. l ordre de 
passer | äzzägori! äyläykom äzzägori! 
passe! (n'entre/ne reste pas!) (dit à qqun 
qu'on ne désire pas recevoir) 

Wzogrot-bännan (-) msg. | majeur, médius, 
doigt du milieu | & surnom de la girafe 
(dans les contes) 

Yzagrot-bennan (-) msg. l (=) 

VGzogorzoger/zogorzagorän (7) m. ll tau- 
rillon, jeune taureau (3-4 ans) 


ltezägäwt/tizägäwen (tä/t2) f. | sorte de 
sac en cuir (pour graisse) 

Nozgoy (cjLA.1) + [ozgi] 1 salir | enduire 
d’ocre rouge | ê. enduit etc. 

Vazägay/izägayän (&/-) m. I nv. 

Viemäzgäyt-ta-/Himäzgäyen (tä/to) f. || 
ocre rouge, v. ŸMZGY 

Ytézgäyt/ttzgäyen (tà/tà) £. 1 chaleur 

Yzogoyyot (ciX.A2)e lé. élégant (pers./ 
an.) 

Yezgoyyi/ozgoyyitän (3/3) m.! nv. 

Yazägäyyalizägäyyan (@/-) m:f adjvb. { 
pers/an, élégant(e) 

YzaZ9gayyot (caus.) + rendre élégant 

Vezazzogoyyi/izezzogoyyitän (/) m. Env. 

Vz9g9yg0y (cjIX.A.) » Wzogigi] l ê. très 
long/haut/profond 
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Wazogigi/izogigoyän (o/), Yezgoygoy/az- 
goygeyän (o/s) m. 1 nv. 

Wzozz0goygoy (caus.) + VIzozzogigi] I 
rendre très long, allonger démesuré- 
ment 

Vazozzogigi/izozzogigoyän, ezazz0g0y- 
goy/izozzogoygoyän (e/-) m. | nv. 

Wzogoylol (cj.V.D) + [zogilol] 1 flotter (sur 
l'eau; dans l'air) 

Wazogilol/izogililän (e/-) m. # nv. 

Yizogyaz, V. eZogiz 

YYzogoyzagoy (cj. VII.) + W{zogizogi] 1 
aller au pas rapide (chameau; méhariste 
monté à chameau) ! f. aller au pas ra- 
pide (méhariste + son chameau) | Yfaire 
des sauts longs | galoper à sauts très 
longs | gambader, galoper (antilope) 

Vazogizogi/izogizogoyän (a/-), Yezgoy- 
z0g0y/ezgoyzogoyän (9/9) m. | nv, | 
allure du pas rapide (d'un chameau) 

Y20Z19goyzogoy (caus.), + Vzozzogizogi] Î 
f. aller au pas rapide (+ chameau; mé- 
hariste monté à chameau) | *f/laisser 
gambader, f/laisser galoper 

Vazozzogizogi/izozzogizogoyän, Yezozzo- 
goyzagoy/izozzogoyzogoyän (9/-} m. | 
nv. 

VezägäzVa-lizägäzän (&/-) mt | fennec 
(renard saharien) | Vtezägäzt-mällät 
variété de fennec à queue blanche = 
Ytasbat-mällät 

1 Y on dit que les lieux où se trouvent les 
terriers des fennecs sont habités par les 
génies et dangereux la nuit 

'ezogiz/izogyaz (o/-) m. || poignard == 
ezogiz n-ofus | couteau (en gén.) 

92a89Z, V. 28892 

Vzäggäzdu *'zoggozdu (cjIILB.3, caus.) + | 
examiner attentivement | admirer 

Vazoggozdi"e-/izoggozditän (o/-) m. 1 nv. 

lazäggäzda/iräggäzdan (&/-) mf adjvb, K- 
W 1 grand duc du désert (esp. de hibou: 
lit. celui qui examine attentive. ment) 


Yzäggäzden/zäggïzdenän (-/-) m. 1 (=) 
Vmäzägäzda/mäzägäzdatän (-/-) m:f adj. 
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vb. réc. (v. ci-dessous) 1 (=) 

Wamozoggezdi-o-/imozoggozda (o/-) mif 
adjvb. ! h/an. qui examine attentive- 
ment | admirateur 

Wäwäzägäzdu-towozogozdu (pass.< caus.) 
e Hé, examiné attentivement 

Watowozogozda/itowozogozditän (9/-) m. | 
nv. 

Wmäzägäzdu-mozogozdu (réfl< caus.) x | 
s'examiner attentivement réc. l'un 
autre etc. 

Wamozogozda/imozogozditän (9/-) m. | nv. 

Yzägzäga/rägzägatän (-/-) m. | crinière (à 
poils très longs) (d’hyène PA 6/9) pl. = 
sg. (Gh.M.), cf. äzag 

Yzägzäw (cjIV.B.1), pf. zogzow/zägzawa 
(part. zogz$wän/zägzawnin) + | ê. gris 
(n'importe quoi) == Vikzat 

“tazzägzäwt/täzzägzäwen (tä/tä) £. | nv. | 
couleur grise 

Yzägzäw (cjIILB.1) « | (=) 

Yezogzowlizogziwän (o/-) m. I nv. 


Wtezog/tezyen (te/te) £. | esp. d'arbre (Sal- 
vadora persica) == ‘ebozgin | baie de 
cet arbre == xämxäm 

Îles feuilles pilées, mêlées à celles de la 
tazirt et à l'urine de vache, servent à 
tremper les peaux tannées avant le dé- 
pilage 

Ytezäq/tezäyen (telte) f. | baie d'ebozgin 
== Vimxäm 

mäzäy, v./MZX 

WAzya/Azyatän (a/a) m. Tazyäyt/Taz- 
yäyen (ta/to) f. I NPT Kanuri, Tebou? 
(peuplade entre Zinder et le lac Tchad, 
Dämärgo?) | Azya & coll. = Azyatän 

YAzya/Hzyan (a/o) m.Tazyäyt/Tyozyäyen 
(ta/tyo) £. 1 (=) 

FAzya/Izyan (0/9) m. Tazya/Tizyayen (to/ 
to) LH (=) == SAzyay 

WYOzya/Ozyan (0/0) m,Tozyäyt/Tozyäyen 
{to/to) £. (peu us.) 1 (=) 

Ytazyawen (ta) f.pl. ! maladie de la cavité 
buccale du chameau (infection conta- 
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gieuse) 
WYzäqqät (cj. VL2) + ! toucher/chatouiller 
avec la pointe du doigt 
Vazoqai'e-lizogqitän (a/-) m. 1 nv. 


WYazyoy (cjLB.1) < lé. couché sur le dos | 
tomber sur le dos (p.ex. lutteur dans la 
lutte corps à corps) ! se coucher sur le 
dos en signe de soumission (lutteur) | 6. 
inondé (terrain plat) 

Vtazyoq/tazyoyen (ta/ta) f. 1 nv. 

Yozyay (o) m.pl. l nv. 

Vämazyay*Yo-/imazyayän (o/-) m:f adjvb. 
I h/an, couché sur le dos | terrain in- 
ondé 

WYz92yoy (caus.) + I coucher sur le dos 

Wazozyoy"e-izozyiyän (o/-) m. I nv. 

Yizyay (cjILA.) » I ê. trempé (par la pluie 
/ dans l'eau de lavage/ dans un bain de 
teinture etc.) | (lic.poét. == azyoy) ê. 
inondé, trempé (PA 133/12) (h/terrain 
plat) 

Ytazyiq/tozyiyen (ta/ta) £. I nv. 

Sazzuymani (9) msg. pl? | NPT tribu 
inoslomän de la confédération des Kel- 
Goros; sg. Agg-Hzzuymani m:f | le chef 
religieux (olqadi) des Kel-Goros s'élit 
au sein des Hzzuymani et porte le titre 
d'oisix; il est en même temps le chef de 
la tribu; partant, la tribu porte aussi le 
nom de AS$ixän 

Vezäyän-a-/izoynan (4/-) m:f.dim. || pilon 
| perche porteuse de täxawit | bande/ 
faisceau de lumière; ezäyän on-tufat 
première ligne blanche qui apparaît à 
l'horizon avant le lever du soleil | 
Yedag n-äzäyän la pointe de l'aube (la 
toute première lumière) | “Ym, & pé- 
riode entre 3h et 5h du matin | lumière 
zodiacale (lumière conique qui émane 
du soleil avant son lever (en automne) 
ou après son coucher (au printemps), 
surtout autour des équinoxes 1 f, & tige, 
tronc; raie (dans une couverture/tapis 
de selle), abroy an-täzäyänt couverture 
rayée 
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1 Ÿ& nom d'un ezwai (jimage de pilon sur (pour chatouiller/gêner/menacer) ! &. 
le cou de l'an; marque de propriété des piqué çà et Ià etc. 
Ifärdyän = lfären, imghad des Kel-Fx- Vazoyzoy"e-izoyziyän (2/-) m. nv. 
day) (GhM) Nz0229yz0y (caus.) ++ à £. piquer çà et là 


zozzoyon (cjHLA.H, caus.) + Il aller droit Wazazzoyzoy"e-lizozzoyriyän (al) ml nv. 

” @ | . Vrtowazoyzoy (pass.) » I ê. piqué çà et là 

a202z9yon/izozzsyinän (9/-) m. 1 nv. etc. 

Vzäynin, Yzoynin (adv.) l'en réalité, réei- 
lement, de fait, en effet, effectivement | 
(conj) mais en réalité; alors que réel- 
lement … | (& exciam. de surprise) vrai- 
ment? est-ce vrai? ah bon?! É 

WYAzäyära/lzäyäran G@/-) mif I NPT mem- Zaha (+) msg. 1 NPH 
bre des Izäyäran, tribu Isangalän | Les Yzohegar/zohogarän (-/) m. | esp. de 
Izäyäran constituent aujourd’hui deux plante (Cassia nigricans) == telänt 
tribus imaZoyän dont une est attachée à WZahik () msg. | NPH 
la confédération des Kel-Fäday, l’autre Yzohondok GjV.D+ 1 pilonner | peext. 
à celle des Kel-Agälal (Gh.M: les Izä- s'appliquer sérieusement à, mettre toute 
Väran Kel-Agälal sont étroitement liés son énergie à (PA 98/12) | == Wzoh. 
aux Kel-Tägama) hondoz / HNDZ 

F'Azyay/Izyayän (0/0) mf 1 NPT Kanuri, Yezhendok/ozhondikän (2/9) m. | effort 


Vatowozoyzay/itowazoyziyän (o/-), Yetwo- 
ZoYZay/otwozayziyän (9/2) m. | nv. 


Yazha, tyezha pl. de asäho, v. ihow HW 


Tebou (Dämärgo, Niger) (=) == FAzya sérieux/énergique 
Wien, 
Tazyäyt, f. v. Azya *zazzohondok (caus.) ++ | f. s'appliquer 
V'tazyäyt/i-tyozyäyen (tÿ/to) £. I acier de sérieusement à etc. 
haute qualité 1 lame d'épée de haute Yezozzohondok/izozzohondikän (a/-) m. ! 
qualité | épée de haute qualité (Gimpor- nv. 


tée de Libye ou d'Egypte et commer- 
cialisée par les Hzyan) == täkoba n-t4z- 
vayt 
WYz0yoyyoy (cjIX.A.1) + Wzoyiyi] ! domi- 
ner, ê. dominant | ê, lourdement chargé 
(p.ex. perche fourchue porte-bagages) 
Vazoyiyiizoyiyayän (o/.), ezyayyoy/az- 
Yoyyoyän (2/2) m. | nv. | dominance 
VYz0z0yoyyay (caus.) + Wzozzayiyi] | £/ 
laisser dominer 
Vazozzoyiyi/izozzoyiyoyän, Yezozzoyay- 
Yoy/izozzoyayyoyän (a/-) m. | nv. 
Vzayayzoyoy (cjVIL1) + [zoyizoyi] I atler 
au trot, trotter (cheval; cavalier monté 
à cheval) | f/laisser aller au trot (+ che- 


YAzzähra (à) fsg. < ar. ! NPF (a bril- 
lante) | surnom honorifique de Fati- 
mätu, la fille du Prophète 


V'täzak/täzaken (to/to) f. 1 péril, danger, 
risque | doute, incertitude, éventualité, 
possibilité | yähä täzak on- (nad-impf.) 
il risque (de), il peut éventuellement 

Wtozuk/i-tizuken (ta/ts) f. 1 fesse ! bout 
postérieur d’une des deux moitiés du 
siège (Sigditen) de la selle de chameau 

IA protob. *tä-zühük-t - uzak? | tchad. 
sika, $eke, siko ‘pied’ < *asa? (Bynon < 
Greenberg/Newman; douteux) 


WYex, PTIT Way: * 
Le täzoka/$i-tizokawen-Viizokaten Gà/ ts) 
val) |== doyydoyay cf. 7289Y7989y f. | verre (matière) | P.ext. bracelet en 


D pe ” 
V2 /izoyizoyayan Jo) m. 1 nv. verre (pour femme) ! pext. bracelet (en 
tazoyizoyit/Bizoyizsyen (ta/ta) ff trot (du gén.) | Wpl. & verroteries (bijoux en 
cheval), promenade au trot verre en gén.) 


Vzayzäy (ci VULI) + 1 piquer çà et1à  Yozzok (cjL.A.2) + l rester (DW & GhM) 
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Yezzak/ezzakän (e/e) m. l nv. 

Yzuzok (caus.) + 1 f/laisser rester (Gh.M.) 
Yezuzok/izuzikän (o/-) m. 1 nv. 
Yipzokke/tizokkawen (ta/to) f. H tornade 


(orage tournant avec pluie torrentielle) 
| tempête de poussière normalement 
suivie d'une tornade/un orage | tempête 
de sable 


Wtazokke-to-/izokwen (ta/to) f. || vent 


fort, emportant beaucoup de poussière 
et généralement suivi de pluie 

äzzäka/äzzäkatän (à/4) m. || mesure de 
capacité (= varie entre 1 et 10 litres, 
surtout 10 1) 1 (poét.) p.ext. vase à boire 
de la capacité d'un Xzzäka (en bois, 
avec une anse) | sac de la capacité d’un 
äzzäka || p.ext. musette-mangeoire | 
(poét.) le temps de vie prédestiné (à qq- 
un), äzzäka-nnet yokkâr (PA 28/36) sa 
vie est accomplie == Wtayrost 


Vzaki/zakitän (/-) rm. < ha. I lion 
Yzoki/zokitän (-/-) m.1 cf. ha. zükü, züke | 


obligation, chose/acte obligatoire | p.ext. 
chose inévitable (par force majeure) 


WYzäkkät (cj.VI.2) + I s'arrêter court (dans 


la marche, sans faire un pas de plus; 
dans la parole, sans dire un mot de 
plus) | ê./se mettre debout; izzokkät s- 
äfälla il se leva en sursaut | se tenir 
immobile, rester sans bouger | s'arrêter 
définitivement (pour rester) | en être (+ 
os = à un certain point), x: izzikkät os- 
tozorozt il en est à la fin | s'arrêter 
(montre) | monter la garde (soldat) | ne 
pas participer (à une activité qcq), res- 
ter en spectateur | s'arrêter dans son dé- 
veloppement, rester comme on est | 
continuer (+ däy = dans/avec une acti- 
vité), x: azzikken däy omogor ils con- 
tinuèrent de lutter | ê. établi/certain/dé- 
finitif/constant (fait/propos/décision) | 
ê. incontestable (propos) | ê. accentué 
(voyelle longue) ! Vne pas ê. suivie d’ 
une voyelle, é. sourde (consonne) 


Vazokki/izokkitän (9/-) m. 1 nv. 
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Viäzakkit-to-Rizakkiten, Ytozekkit/tizek- 


kiten (ta/to) f. I nv. | arrêt court | non- 
participation | réserve, attitude réservée 
| passivité, neutralité, non-intervention | 
accentuation (de voyelie) | & fait de 
ne pas ê. suivie d’une voyelle (dans une 
consonne), sourdité (d’une consonne) 
== exäräs == ar. sukün 
äzakku/izakkutän (ä/-) m. ! voyelle lon- 
gue accentuée 
emäzzäkke-a-ä-/imozzokka (ä/-) m:f adj. 
vb. lemäzzäkkäy} | h. qui a l'habitude 
de ne pas participer (à une activité qcq) 
spectateur, assistant, personne présente 
Yzozzokkot (caus.) + ! arrêter court (brus- 
quement) etcetc. 
azozzokki"e-/izozzokkitän (o/-) m. I nv. 
Ymozokkot (réfl.) x 1 s'arrêter ensemble | 
rester en spectateurs ensemble 
amozokka/imozokkitän (0/9), Yemzokka/ 
omzokkitän (3/9) m. 1 nv. 


WYzäkän (cjHLA.1) + 1 suspendre sous le 


ventre d’un an. (+ outre) |""6. suspendu 
à (outre + à un arbre/poteau) | ê. porté 
suspendu sous le ventre/cou de (outre + 
an.: âne/bœuf) 
azokan"e-/izokinän (9/-) m. | nv. 
äzeken-o-/izekenän (9/-) m. 1 nv. 
Yzozzokon (caus.) ++ || suspendre (+ 
outre) à etc. | f. suspendre etc. 
azezzokon'e-/izozzokinän (o/-) m. I nv. 
azozzokon/izozzokan (9/-) m. ninstr. | 
corde servant à suspendre les outres 
Yzakkät/zäkkäten (-/-) f. | sorte de bijou 
(pendentif cruciforme, dit croix d'Aga- 
dez == toneyoit) | zäkkät est surtout le 
terme utilisé en milieu nomade) ! on 
distingue les croix d'Agadez suivants: 
zäkkät tan Bägzän, z. tan Abäl4y, z. tan 
Bälma, z. tann Hnn-Abänyäret, z. tan 
Tyon-Täbäraden, z. tan Bärtyäkäya, z. 
tan Forwan, z. tann Âgädäz, z. tan Toy- 
mort, Z. tan Täkädända, z. tan Korob- 
korob, z. tan Käräga, z. tan Toloyya, 2. 
tan Madawa, z. tan Tomumonen, z. tan 


ZKR 


Tyomya, z. tann Angal, z. tan Tawa, 2. 
tann Hnn-Aggar, Yin-Waggar, z. tann 
AYor, 7. tan Zondor et d’autres | zäkkät 
spéc: nom de la croix d'argent des Kel- 
Forwan | pext. collier de zäkkäten sé- 
parées par des perles simples et allon- 
gées 


Vazzäkär/tzzäkärän (4/4) m. < ar. dakar 1 


pénis (terme poli) 


Vozzokor/ozzokorän (o/e) m. < ar. üikr 1 


mémoire (faculté de mémoriser) ! com- 
mémoration de Dieu (cérémonie reli- 
gieuse des soufis, normalement accom- 
pagnée de la répétition incessante de la 
Sahäda ou d’autres formules religieuses 
Pour provoquer l'exstase) 


Wozzakor/2zzskorän (6/2) m. < ar.? 1 huppe 


fasciée (esp. de passereau; ressemble à 
la pie) (Upupa epops) (le mâle se dit 
enoslom) == Yhubhub == Vhurhur == 
Ytenaslomt 


YZäkäraya, Zäkäräyya () msg. <ar. < 


hébr. ! NPH | nom d'un prophète 


Yazzäkäyna/äzzäkäynatän GE) m:f.dim. 4 


sorte de tunique ou camisole courte, 
petit boubouf (particulièrement ample 
mais petit; ne couvre pas toute la taille) 


Yzuke-zuke (-) M.Sg. < ha. il hésitation | 


marche à reculons | sournoiserie (man- 
que de franchise) 


DWYazol (o) msg. | jour: uniquement dans 


les expressions: azol-en le surlende- 
main | (adv.) après-demain { ond-azol 
(adv.) hier (pendant la journée) 


1-1 protob. *ä-zThT1 | tchad. së, a8i(-na), (ha- 


Jssa ‘jour’ (Prasse, Bynon < Green- 
berg). cf. ghad. asäf sous ifaw 


lazäl (&) m. | äzäl-en (adv.) après-demain 
Vozol/izilan @/-) m. (pl. peu us.) ! jour (de 


24 heures) (NB les Touaregs comptent 
les jours par nuits, étant donné que le 
nouveau jour commence pour eux au 
Coucher du soleil; on dit donc: sommos 
ädan cinq jours etc.) { z1 wa = 2zol-a 
= 92al wadäy aujourd’hui | 9zol-nad 
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l'autre jour (passé) avant-hier | azol wa 
Wor-nomos ond-azel le jour avant la 
veille, (adv.) avant-hier | har 2z9] ayyän 
(in$alla) (formule d'adieu, dite à celui 
qui part) à un autre jour! à bientôt! | 
VWhar azol syyän (=) | 9291 wa okäyän 
(dv) Pautre jour (passé); 2221 wa 
yzräyän le jour d’après, le jour suivant 
(+ qqch), x: oz91 wa YZräyän assa-nnäk 
le jour après ton arrivée | 9279] Wa 
ylkämän le dernier jour (d’une certaine 
période} le dernier jour de la vie | 9zo1 
izôn il est midi, as izun ozo1 quand il 
fut midi, à midi 1 == Yozil 


Vezäl/izilan (à/-) m. {| jour, journée 


(partie claire du jour, opp. à ehäd) == 
Yterut) | ezäl-ïhäq (adv) jour et nuit; 
ämmäs-n-Azäl midi, gor Zilan les heures 
du milieu de la journée (= ozzowal) || 
petit jour (du matin), aube | ezäl = 
amud-n-äzäl prière du matin (= &ide- 
gol$eten = amud on-todogal$eten), vers 
8 h | pext. habits brillants, beaux ha- 
bits, habits de fête 


Yazäl/ozlan (ä/e) m. (Gh.AI. pl. non us.) 


(DE & Gh.M.) I sorte de bijou ? fard ? 
sert à embellir 


2) Yazol (cjLA3) + | courir; yotazäl 


idarän il court à pied | swolin itazäl 
mon cœur palpite violemment (d’effroi) 
ls’enfuir; yozäl s-asuf il s’est enfui en 
brousse | déserter (le service militaire) | 
V& couler (eau; Sang; urine; excré- 
ments (par diarrhée), tadistin totazäl 
j'ai la diarrhée 


V'azzal/azzalän (a/a) m. | nv. | course | 


Vazzal = terme technique générique 
Pour toutes les variétés des 2 allures de 
grande vitesse: grand trot, galop (du 
chameau et par ext, de la chèvre) | 

Yvitesse: Yäh-ê azzal il est capable de 
Courir vite | fuite ! Vässäya wann azza- 
län nom de l'an 1900 (ie. l'an de la pre- 
mière fuite) 


Vuzzal/uzzalän (u/u) m. 1 fait de venir à la 


hâte | pext. == azzai 








ZE 


travail | mode, manière (de faire qqch) 

Wiozzuit/tozzulen (to/ta) f. I occupation ! 
métier 

WYauzoi (caus.) + Il f. courir etc. | envoyer 
comme messager/émissaire, dépêcher (+ 
qqun) 

Wazuzol/izuzulän, ‘ezuzol/izuzilän (9/-) m. 
lav. 

Wmazäl (cjL.A.3, réfl) + I travailler à ltra- 
vailler bien (pers); ê. plein de valeur/ 
mérite | faire bien (+ qqch), x: immôzäl 
akonni n-tariken & il répare bien les 
selles |! ê. envoyé (à) ! ê. employé/utilisé | 
fonctionner, marcher (machine/montre 
etc.) 

Vamizol/imizilän (9/-) m. 1 nv. 

Ymuzol (cjL.A.3, réfl.) + 1 (=) 

Yemuzol/imuzilän (9/-) m. I nv. 

WämazalŸY5-/imazalän (o/-) m. | nv. 
travail | fait (advenu), événement | acte, 

| (belle) action, haut fait, exploit, œuvre, 

î grand effort | mission | message (écrit 

| ou verbal) | *& valeur (d'une pers.) 

Vtämazait-to-/Simazalen (ta/ta) f. || acte, 
(belle) action etc. 

Wanämmazul-ä-/inommuzal (ä/-) m:f adj. 
vb. Î h. envoyé | p.ext. envoyé de Dieu, 
prophète, spéc. le Prophète Muxämmäd 
(Mahomet) ! ambassadeur (diplomate) 

Yanommezol/inemmuzal (o/-) m:f adj.vb. Il 
&) 

Yanämmazal/inämmazalän (ä/-) m:f adj. 
vb. l émissaire, messager | “messager de 
noces (envoyé du fiancé chez les beau- 
parents et inversement) | messager per- 
manent de l’amonokal (h. chargé de 
communiquer tous les messages de l’a- 
monokal) 

Yonommezol/inommuzal (o/-) m:f adj.vb. | 

(©) 

Wzommizel (caus.< réfl.) ++ | employer/ 
utiliser | envoyer (à) ! faire fonctionner, 
mettre en marche | (néol. gramm.) 
flexion, conjugaison, déclinaison 

Wazämmazal/izämmazalän (ä/-) m:f adjvb. 
l'utilisateur, usager | h. qui fait fonc- 


W 
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tionner/marcher un machine etc. 

Vazommizol/izommizilän (o/-) m. fav. 

Yzommuzol (caus.< réf) ++ ll (=) | occuper 
(+ l'esprit de qqun) 

Yezommuzol/izommuzilän (9/-) m. I nv. 

WYmozuzal (réfl< caus.) x | se faire courir 
réc. l’un l'autre | faire la course réc. l'un 
avec l'autre 

Wamozuzai/imozuzuiän (o/-), Yemzuzal/ 
omzuzilän (9/9) m. I nv. | course (lutte 
de vitesse) 

WYzommozuzel (caus.< réfl< caus.) +x Il 
faire faire la course, inciter à la course 

Wazommozuzol'e-/izommozuzulän (9/-) m. 
Hnv. 

YEzol (e) msg. I NPL (Ayr) 

l Kel-Ezol NPT 1) sous-groupe de tribus 
Kel-Forwan,; sg. ogg-Ezol m:f;, 2) NPT 
principale tribu imaZosyän du sous- 
groupe des Kel-Ezol 

Yizal (i) msg. I NP de planète: Saturne == 
WZoxal, *Zoxal | & Izalän? cf, Vizolan, 
YAzlan 

Ytezle/tyazlawen (tä/to) f. | signe (trait 
vertical) tracé dans le soi pour faire les 
igäzan (géomancie) 

WYtäzola/i-tizolawen (tä/to) f. | panier | 
grand panier, en forme de van, pour 
déposer le grain avant de le traiter | * 
& mesure de grain (täzola remplie) 

WYozzol (cj1.A.2) | ê. dépassé/démodé/ 
abandonné, tomber en désuétude | ê. 
corrompu | &. souillé | ê. inutilisable par 
vieillesse/souillure, é. usé (& fig.) | ne 
rien valoir 

Wezzal/ezzalän (e/e) m. | nv. 


WYäzlu"ozlu (cj1.A.7) + ll distraire, diver- 
tir, amuser, entretenir | occuper (les 
pensées de) (chose + qqun) | consoler | 
préoccuper | retenir | ê. distrait/diverti 
etc. | se distraire, se divertir (+ däy = 
par), s'occuper de | &. adonné à (+ däy), 
faire constamment | (x) s'attarder à, 
s'occuper de/à, x: yozlâ d-äkätab on- 
tiräwt il est occupé à écrire une lettre; 
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ozlân od-dära ils se distraient au jeu de VamozliŸe-imozlitän (o/.) m.{ nv. 
dära | 6. attardé (+ os = par) | yozillu Vzämmäziu zommozlu (caus.< réfl)+1 


dor-i zoggor (PA 11/6) il s'attarde avec distraire, divertir (avec grande sympa- 
moi sur la cherté (Le. il me fait payer thie) 1 consoler | négliger, ne pas régar- 
cher; il s'amuse de moi à cause de la der, oublier, dédaigner (+) 

cherté) 


VYizämmäzian ©) m.pl. 1 divertissement | 
BE protob. *äziïh. Poëlu, Fähol | ar. saliy consolation, paroles consolantes 
‘tächer d’) oublier’ (salläy ‘f. oublier, Vnëämäzlu "Ynomozlu (réc.) x ll se dis- 


divertir”) (Prasse) traire/divertir etc. réc. l'un Pautre !se 


VezolliVa-/izällan (o/) m. 1 nv. dis- distraire/divertir etc. en commun, sa 
traction, divertissement, amusement | muser avec (x qqun) | (poét. euph.) se 
occupation (de l'esprit) | consolation | caresser l'un l’autre, faire l'amour 
préoccupation Wanomozla/inomozlitän (2/-), Yenmozla/ 

Vtazolläwt-to-/Kizolläwen (to/ta) £. I nv. onmezlitän (9/2) m. | nv. 


Yamäzla/WYimäzlan G@/-) m. I distraction, 


divertissement | préoccupation Vazla/azlatän (a/a), Yazla/ozlatän-ozlan 


Ymäzla/mäzlatän (7) m. I divertissement | @&/2) m. I premier lait après l'edäyäs (le 
préoccupation Colostrum) (tout blanc, avec peu de 
WYmazzäla ©) msg. || habitude de faire crème; dure env. une semaine après la 
qqch inutilement délivrance; chez la femme et l'animal) | 
VYmazzäla/mazzälatän (/.) m. | distrac- le premier lait ne se boit que battu: il 
tion, divertissement | préoccupation | ne se met jamais dans la bouillie 
Occupation, x: wor-sla mazzäla ar äsak/ Yazäla/izälan @/-) maugm. grande dent 
teyäre il n’a pas d'autre occupation que canine (d’un grand animal) 
le chant/les études | == amäzla == Wtazälat/kitizälaten (tä/ta) f. | dent ca- 
mäzla nine, crochet, défense (de pers./phaco- 
Yämänzälla/imänzälian @/-) m. | pensée chère/éléphant etc) | wan/in täzälat 
douloureuse chameau de 8-9 ans qui vient d’avoir 
VYzäzluŸzozlu (caus.) ++ | f. distraire etc, ses dents canines), chameau pleinement 
etc. développé 
Vazozli'e-izozlitän (o/-) m. | nv. Vazolu"ezolu/izälan (o/-) m. | extrémité 
Vazäzlo/izozla (ä/-) mfdim. (2) moyen de aplatie et tranchante de l'agdol (javelot) 
distraction, amusement, divertissement | (opposée à la pointe; sert à creuser dans 
Séance de récréation? | salle de récréa- le sol) ! creusoir (instrument avec man- 
tion? che en bois ou en métal muni d'un fer 


aplati pour creuser le sol) | Wpext. 
troupe guerrière de 40-70 méharistes ou 
cavaliers | troupe en course sur l’enne- 
mi} course sur l'ennemi, attaque éclair 
Vezäle/izäletän (x/-) m. Mezäläy/izälty 
tän] 1 chant, chanson | chant de danse | 


Vawäziu W'towoziu (pass.) < | ê. distrait 
etc. 

Vatowozia/itowozlitän @/-), Yetwozla/ot- 
Wozlitän (2/9) m. 1 nv. 

WYmäziu (réfL) /+ | 6. distrait, diverti etc. 
1 CH) 8. distrait par autre chose que, né- 


: à so P.ext. poème destiné à &. chanté = täsa- 
gliger, ne pas regarder, oublier, dédai- wit/taiewoyt n-äzäle | cf. &zlu 


ee . Fr nan ren ee # N'emäzzälea-/imozzola G/-) mt adjvb. 
F7 0-dara ils s'amusent du jeu Vemäzzäläy] Ï chanteur | compositeur d’ 


de dx i i éc, l £ : N : 
eqrail se distraire réc. l'un l'autre/ airs de chants | poète (compositeur de 
ensemble, s'amuser avec (x qqun) 
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poèmes à chanter), barde 

WYZela (-) msg. 1 & Zäyla 1 NPL ville (Li- 
bye, avec des ateliers de tissage) ! pext. 
région de cette ville 

WYzulé/zuletän (-/-) m. < fr. {zuläy/zulay- 
tän] ! fête de juillet (à la période colo- 
niale: fête du 14. juillet, jour de la cons- 
titution française; célébrée avec des 
fantasias) == zulé 

Wzällät (cj.VL2) + H ê, élastique | ê. désho- 
noré, é. dégradé 

Wazolli/izollitän (o/-) m. ll nv. | élasticité | 
atteinte à l'honneur, humiliation, dégra- 
dation 

Wzallat/zollaten (-/-) f. || élastique (ruban 
de caoutchouc) 

YBzolli/Izollitän (o/-) mf 1 NPT membre 
des Izollitän, tribu iyäwelän des Kel- 
Fäday de la confédération des Kel-Fä- 
day (Gh.M. imghad) 

selon CF & Gh.AL les Izallitän sont des 
iboyollitän | CF: ils habitent l'Ayr et 
lAzäwagh (de l’'Ayr?) 

VYazzäläatäzzällten (8/4) f. < ar. dilla | Ÿ 
& ozzällät | bassesse (propos déshono- 
rant) | sujet délicat/discutable (de con- 
versation) | déshonneur | caractère déli- 
cat (de qqch/qqun) 

WYozzullät/ozzulläten (9/2) £. < ar. zalla | 

Ë faux pas, glissade, chute | (fig) accident 

fâcheux, faute, malheur (fatal) 


‘ 


Yzoläb/zolläbän ? (-/-) m. | cf. ar. danab | 
nom d'une vésicule à l’intérieur de la 
bouche du chameau (se gonfle en cas 
d’excitation) == tänala (DW & Gh.M.) 

Yzäläb/zälltbän (-/) m. | (=) 

Vzolabbot (cjX.A.2) < I se défaire (nœud/ 
chose attachée), se dénouer, se détacher 
lse détacher, se dégager (et tomber, 
p.ex. de la main), izäläbbät-du däy aëok 
il tomba de l'arbre | peler (peau) { é. en- 
levé (poils d’une peau tannée) | coulis- 
ser, glisser dans une coulisse (fusil) | 
(échapper | s'esquiver (secrètement/ 
discrètement) | == *solobbot, talebbot 


* 
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Vazalobbi/izalebbitän (o/-) m. I nv. 
Wzazzalobbot (caus.) + 1 f. se défaire etc, f. 
se glisser | défaire, dénouer, détacher 

Vazozzolobbi/izezzalobbitän (o/-) m. I nv. 

VYzaloblob (cjIX.A.1) | glisser | & == 
zolobbot 

Wazoloblob/izoloblibän (3/), Yezioblob/ 
ozloblibän (9/2) m. I nv. | glissement 

Vzozzoloblob (caus.) + If. glisser 

Vazozzaloblob/izozzoloblibän (o/-) m. I nv. 


WYozlef (cjLA.) + | épouser, se marier 
avec | &. marié Y& ê. fécondé (plante 
femelle) 

WYazälaf/izolfan (&/-) m.  nv.| mariage 

VänazlafWY9-/inazlafän (o/-) mf adj vb. | 
homme qui entend se marier avec une 
femme et inversement | nouveau marié, 
nouvelle mariée | m, & h. qui se marie 
ou se remarie souvent (avec plusieurs 
femmes à la fois ou avec des femmes 
successives) 

WYzozlof (caus.) ++ f. se marier, marier 

Vazozlof/izozlifän (o/-) m. I nv. 

Wnäzläf (réf) x ll se marier réc. l’un avec 
l'autre | devenir/ê, parents par alliance 
Vanozlaf/inozlifän (o/-) m. | nv. | parenté 

par alliance 

*nomozlof (réc.) x || se marier réc. l'un 
avec l’autre, s'épouser == Wnäzläf 

Yenmozlaf/onmozlifän (9/3) m. I nv. 

Vtazlaft/Bizlafen (tä/ta) f. || corbeau noir | 
pext. de l’heureux, bonne chance (signe 
faste en géomancie; parole du magi- 
cien)1== Ytaÿlaft == Ymäymona 

Vtezalfe/Sizälfiwen (tä/to) f. [tezälfäy] 1 
région de dunes parsemée d’arbres ra- 
bougris, région couverte d’une végéta- 
tion rabougrie, sans mares ni grands 
arbres 


Wozlog (cjLA.1) + { porter/avoir sus- 
pendu sur le côté (+ objet qcq) | porter 
(+ vêtement destiné à être porté sur les 
épaules: chemise/grand boubou etc.) | 
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épaules: chemise/grand boubou etc.) | Vtäzalge*"t5-/Yfizalgiwen"tizalgawen (to/ 
tremper À (pass.) ê. suspendu/porté sur le 19) £. Vtäzalgäy] 1 gauche (côté gauche) 
côté | ê. trempé Hi *& se charger de, I pext. nord == tamäsna, Yayor | täzaige 
assumer (+ tâche etc), entreprendre, däy donnog nord-nord-est, täzalge däy 
s'engager dans (+ travail) ätäram nord-nord-ouest | spéc, = Hoggar 
Wazälag'izälagän (&/-) m. I nv. : où Afrique du Nord 
Wazälogizälogän (&/-) m. I nv. | manière tezälge/tizälgawen (tä/te) £. 1 (=) 
de porter sur le côté: manière de s’ha- Vzälgät/zälgäten (-/-) f. | gauche (côté 
biller ou de porter un vêtement (Gh. gauche) ! (adv.) sur la gauche, à gauche | 
Al) yalläm-as zälgät il est passé à gauche de 
Wemäzlig"a-limäzligan (4/-) m. | bouc/ lui, (fig.) il a été d'un autre avis que lui 
bœuf de robe blanche, frappée de noir (PA 40/14); il lui a causé des embarras 
sur le poitrail e (PA 50/49) 
VazelogŸYo-/izelogän-izulag (o/-) m. adj. Zälläg (cj.VI.1) + 1 ê. gaucher 
vb. | lieu à l’eau et à l’herbe salées Vazollog/izolligän (2/-) m. 1 nv. 
WAzelogŸY4- (o) msg. 1 1) NPL vallée Ywäzzäläg () msg. | le côté gauche; 
près de Togodda-n-Tesomt (dans la- tasäga-nnet tan wAzzällig 
quelle se trouve une source natronnée Vamozzellog-o-/imozzollag (2/-) m:f adj. 
permanente 18 km ENE Togodda) (lit. vb. ! gaucher 


vallée qui ramasse toutes les eaux sur 
son passage ?) | région de cette vallée l 
2) NPL localité à l'eau et à l'herbe sa- 
lées près de Sin-Täbäraden 

l Peau des sources salées d’Azelog se don- 
ne à boire aux ovins et aux caprins at- 
teints de däqqas 

1 Yfzulag () m.pl I NPL région 


Wmozellog (réfl) + 1 ê. gaucher à volonté, 
employer ia main gauche; employer à 
volonté tantôt la main gauche et tantôt 
la droite 

Yamozollog/imozelligän (o/-) m. 1 nv. 

Yamäzällag-4-/imazällagan @&/-) m:f adj. 
vb. ! h. ambidextre (capable d'employer 
les deux mains), gaucher volontaire | 


1 YTyon-Zulag NPF chose hétérogène; pl. & paire de mâle et 
WYzoz1og (caus.) ++ I f. porter/avoir sur le femelle; paire de deux choses qui se 
côté etc. | f. porter (fig. + charme PA complètent (p.ex. paire de souliers) 
23/55) | faire tremper | tremper Yzommazollog (caus.< réfl.) # | frapper 
Vazoztog'e-fizozligän (o/-) m. I nv, sur les deux côtés pour faire galoper (# 
Ytowozlag (pass.) » I 8. (porté suspendu) chameau), x: yozmäzälläg iy-äläm-net il 
sur le côté etc. frappa son chameau etc. 
Vatowozlag/itowazligän @/), Yetwozlag ‘ezommozollog/izommozolligän (/-) m. 1 
latwazligän (9/2) nv. 
Tnomozlog (réc.) + À arranger ses vête- D'ozelgom/izolgam (9/-) m. | fil de bro- 
ments sur les épaules derie coloré (en laine, pour broder les 
Yenmozlag/onmozigän (/2) m. I nv. couvertures) | pext. bracelet en izal- 


WYzommozlog (caus.< réfl) + | arranger Er (pour homme, porté à l'avant-bras) 
sur les épaules (+ ses vêtements) | enfi- 2 ozelgom/izolgam @r) = °zzelgam/oz- 
ler/mettre/porter l’un sur l'autre (+ plu- Zolgam (9/9) m. 1 ligament du cou | 
sieurs vêtements) tendon du cou | pext. muscle du cou | 

clavicuie (os) (?) # azeigom/ izolgam n- 

iri muscle(s) entre le cou et l'épaule, 

muscle latéral du cou == Wtäfalait | 


Vazommoztog'e-/izommezligän (e/-) m. 1 
nv. 
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gur | pext. coiffure en tresses minces 
(des femmes) 
Yezollogom/izollagam (o/-) m, ninstr. } (=) 


WYTommozläy (to) £sg. I NPL vallée O 
Awdäras (au coin SO du massif de 
Bägzän 

YZuloy () msg. ! NPL région 

Wazolay ŸYo-izulay-izolayän (3/3 m. 
bouc | p.ext. compas (géométrique) ! *& 
pext. (poét.) jeune homme qui con- 
voite les femmes | rival, concurrent (en 
amour) | *& vent chaud/brûlant de l’est 
== 920lay-n-aman == shud | "chute 
d’eau" (son sourd et prolongé qui se 
produit parfois dans l'atmosphère, sur- 
tout la nuit, et dont l’origine est incon- 
nue; présage de pluie) == äga-n-aman 
== uqu) 

1 YAzolay & NP de constellation: Capri- 
corne (Capricornus) 

Wzälläy (cj.VI.1) + ll aller tout droit 
(devant soi) | avancer | &. droit (ligne 
horizon- tale etc.) | ê. étendu (bras etc.) 

Vazolloy/izalliyän (o/-) m. I nv. 

Wzozzolloy (caus.) + 1 f. aller tout droit | 
rendre droit | étendre (+ bras etc.) 

Vazozzolloy/izozzolliyän (9/-) m. 1 nv. 

WYmozolley (réfl) x | é. droit (horizontale- 
ment ou verticalement), se dresser tout 
droit | se détendre en position couchée | 
(+ od) se détendre enveloppé de/dans 
(od-tifot PA 103/112 d’un linceul) 

Wamozollay/amozolliyän (o/-), Yemzollay/ 
omzolliyän (9/9) m. | nv. 

WYzommozolloy (caus.< réfl.) +x || rendre 
droit, dresser tout droit | f. se détendre 
etc, 

Vazommozolioy"e-lizommozalliyän (o/-) 
m. nv. 

WYzoloqqat (cj.X.A.2) » 1 é. écorché (peau), 
avoir une écorchure (pers.) 

Vazoloqgi/izotoqgitän (o/-), Yezlogqi/oz- 
lagqitän (9/9) m. I nv. 

WYz9zzoloqqot (caus.) + 1 écorcher (+ 
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peau) 

Vazozzoloqqi"e-lizozzoloqqitän (o/-) m. 1 
nv. 

WYzaloyley (cjIX.A.1) < H faire un saut/ 
bond en hauteur/longueur (pers), bon- 
dir, faire une série de bonds | se lever 
brusquement/en sursaut, sauter sur ses 
pieds | partir à toute vitesse/pour une 
course folle (chèvre) 

Vazoloyloy/izoloyliyän (o/-), Yezloyloy/ 
ozloyliyän (0/5) m. 1 nv. 

WYz0zz0loyloy (caus.) + 1 f. bondir etc. 

Wazozzoloyloy'e-izozzoloyliyän (o/-) m. ! 
nv. 

Yezozzoloyloy/izozzoloyliyän (o/-) m. I nv. 

Yzolyam/zolyamän (-/-) m,. (?) 1 esp. 
d'herbe (DE & Gh.M.) == sZalyom 


WYozlol (cjLA.1) « 1 descendre en pente 
glissante (terrain) | glisser sur une pente 
(pers.) ! descendre (sur une pente) == 
Wzogodoy | rouler/se rouler en descen- 
dant une pente | descendre (soleil) | é. 
relâché (ce qui est tendu: corde, muscle 
etc.) Î se pencher (pers.) | se balancer 
(des objets en équilibre, & les épaules) | 
ê. distrait, inattentif (# à une chose qui 
se passe à côté) | somnoler (ê. sur le 
point de s'endormir) 

WYazälal/izälalän (&/-) m. 1 nv. | distrac- 
tion, inattention 

Vazlul/izlulän (9/9) m. 1 nv. (=) 

Yozollul/izollulän (o/-) m. (peu us.) { nv. = 
distraction, inattention { somnolence 
(fait d'ê. dans un) état de distraction et 
de demi-veille) 

WazelalVYo-/izelalän (9/9) m. 1 (=) | assou- 
pissement, somnolence (état qui peut 
mener au sommeil profond à n'importe 
quel moment) == ozollul | tähà azelal 
elle est en train de s'endormir 
Yozäylal 

Vazälol/izälolän (ä/-) m. | pente d’une 
colline/dune 

Yazälol/ozlal (ä/2) m. l (=) ! descente de 
terrain == Vtasorost 
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WYz5ziol (caus.) + # f, descendre/glisser sur 
une pente etc. etc. | distraire | ne pas 
faire attention à, ne pas se soucier de, x: 
yozzozläl mäwta il n'a pas fait attention 
à la voiture; tozzizläl aman elle ne se 
soucie pas de l’eau (&tant bien abreu- 
vée) | *& avaler sans difficulté 

Wazoziol"e-/izozlilän (o/-) m. I nv. 

Wnomozlol (réc.) x l! descendre/glisser 
ensemble sur une pente 

Vanomozlal/inomezlilän (9/-) m. l nv. 


Yomozzelul/imozzulal (o/-) m. il nerf du. 


cou, nerf du dos (tendon) 

WYZolalät () £sg. 1 NPL puits N Anu- 
Mégqorän | village près de ce puits | 
vallée où se trouve ce puits 

EKel-Zolalät NPT tribu imazoyän de la 
confédération des Kel-Fäday; sg. Âw- 
Zolalät m:f, autrefois imghad | les Kel- 
Zalalät se sont dégagés des lfären 

YAmozzilal/Imozzilalän (o/-) mf | NPT 
membre des Imozzilalän, tribu iyäwe- 
lin, autrefois eklan des Kel-Tefidät du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel-À- 
wäy) les Imozzilalän sont fortement 
métissés avec les imazoyän (iboyolli- 
tän) 

Yzolali/zolalitän (-/-) m. | voyage (Gh.M.) 
== Zolali 


DWYzoluloy (ciX VILA) » == Zäläy | ê. 
long et droit | se dresser dans toute sa 
hauteur | (fig) ê. droit et juste (pers.) | 
aller tout droit (+ os = vers) | dévoiler, 
découvrir (la vraie nature de) 

Vazolulay/izoluluyän (o/-), 'ezluloy/ozlu- 
liyän (2/9) m. 1 nv. | la vraie nature (de 
qqun/qqch) ! caractère droit et juste (de 
qqun) 

Vamozzoleloy-0-/imozzolulay (/-) m:f adj. 
vb. H h. droit et juste 

Wzozzoluloy (caus.) + 1 rendre long et droit 
etc. f. se dresser dans toute sa hauteur | 
établir, maintenir (+ sëforiya, l'état de 
justice) | établir comme un fait, x: zäz- 
Zilal{yän tenäye-nnet ils établirent le 
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fait de son meurtre (qu’il avait été tué) 
Wazozzoluloy/izozzoluluyän (e/-) m. nv. 
2)'zoluloy (cjXVHLA.1) < 1 sursauter, a- 
voir un sursaut (chameau etc.) == 
zoloy- Ioy 
Yezluloy/azluiiyän (9/2) m.l nv. | sursaut 


WY3zlom (cjL.A.1) + | entrevoir (voir à 
demi/fun court instant), apercevoir | 
Wregarder pendant quelques secondes 
(en arrière ou en avant) | regarder de 
côté/du coin de l'œil (à la dérobée) 

WYazälam/izälamän (&/-) m. l nv. 

WYzozlom (caus.) ++ | f/laisser entrevoir 

Vazozlom'e-/izozlimän (9/-) m. I nv. 

Wtowoziom (pass) + | ê. entrevu 

Vatowazlam/itowozlimän (o/-), etwazlam/ 
atwozlimän (9/9) m. | nv. 

Vnäzläm (réfl) + | s’entrevoir réc. l'un l 
autre 

Vanozlam/inozlimän (9/-) m. I nv. 

Yonezlem/inezlemän (3/-) m. | coup d'œil 
en arrière | œillade coquette (d’une 
femme) 

Wzonnozlom (caus.< réfl) + | jeter rapi- 
dement un coup d'œil derrière soi, en 
tournant la tête 

Vazonnoziom'e-/izonnezlimän (o/-) m. || 
nv. 

YYzolommot (cjX.A.2) + 1 (+) apparaître 
un court instant (et disparaître) || (+) 
étreindre, embrasser 

Vazolommi/izolommitän (a/-), Yezlammi/ 
ozlommitän (9/9) m. 1 nv. 

Vtazolommet/fizolomma (to/ts), *tazlom- 
met/tyozlomma (ta/to) f. || étreinte, em- 
brassement 

WYz92z9lommot (caus.) ++ I f. apparaître 
un court instant | f. étreindre etc. 

Wazozzolommi"e-/izozzolommitän (o/-) m. | 
nv. 

Wiowozolammot (pass.) + | 8. étreint/em- 
brassé 


Vatowozolomma/itowozolommitän (o/.), 
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Watowozolomma/itowozolommitän (9/-), 
Yetwozolamma/stwozslommitän (9/9) m. 
Hav. 

WYzälmay (cjiV.B1 = HLB1), pf. zämay/ 
zälmoya = yozzolmäy < || ê, ovale, ob- 
long 

Vazolmi/izelmoyän (9/-) m. nv. 

Wiäzzälmäyt/täzzälmaäyen (tä/t4) £. H nv. | 
forme ovale/oblongue (d’un corps tridi- 
mensionnel oviforme) 

Wazolmay"e-/izolmayän (o/-) mf adjvb. | 
objet ovale/oblong 

Wanozzelmi-9-'onozzelmoy/inozzolmay (a 
1) mif adjvb. 1 (=) 

WY202z01moy (caus.) + W[zozzolmi] Il 
rendre ovale/oblong 

Wazozzolmi/izozzolmoyän, Yezozzolmoy/ 
izozzolmoyän (o/-) m. I nv. 


WYazol-en, v. azol jour 
Wzolonbow (cj.V.1) + [zolonbul I ê. (r)al- 
longé (chose qcq) == “éolonbaw 
Wazolonbu/izolonbiwän (e/-) m. I nv. 
Vzozzolonbow (caus.) + [zozzalonbul] | al- 
longer, rallonger 
Wazozzolonbu/izozzolonbiwän (o/-) m. il nv. 
Ytazlonyotäyt/tyozlonyotäyen-tyazlonyota 
y (to/to) f. I esp. de plante == ŸtaZolon- 
yottäyt/SiZolonyattay 
Ytezälänkäwt/tizälänkäwen (tä/te) f. | cime 
d'arbre (qui se balance de côté et 
d'autre, cf. kolonkow) == tailonkewot 
Ytazollotoq/tizollotoyen (to/ta) f. | élégan- 
ce (du corps/du cou/des vêtements) 
Yazlewän/ (2) m.pl. ll esp. de plante para- 
site (pousse sur le tronc de l’ebozgin) 
(Cystanche phelypaea) 
Yzolowlow (cjIX.A.1) + | 6. très long 
(chose qcq) ! ê. élancé (girafe PA 10/40) 
Yezlowlow/ozlowliwän (9/9) m. I nv. 
Yzozzolowlew (caus.) + | rendre très long, 
allonger beaucoup 
Yezozzolowlow/izozzolowliwän (o/-) m. | 
nv. 
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WYzolwottay (cjX.B.1) < Wfzolwotti] | se 
tendre, tomber / fondre (serpent + os = 
vers/sur sa victime) 

Vazolwatti"ezolwottoy/izolwottoyän (2/-) 
m.inv. 

WYz9zz0lwottoy (caus.) + [zolwotti} | £. se 
tendre, f. tomber/fondre (+ serpent + as 
= vers/sur sa victime) 

Vazozzrolwotti"ezozzolwottoy/izozzolwot- 
toyän (o/-) m. ! nv. 

WYz9loyyot (cj.X.A.2) À &. englouti (par 
les flots etc.) | (fig.) &. englouti dans ses 
pensées/son travail | Ÿ& rêver tout 
éveillé, rêvasser 

Wazoloyyi/izoloyyitän (o/-), Yezloyyi/oz- 
loyyitän (2/2) m. # nv. ! pl & profon- 
des pensées, préoccupations 

Yzozzaloyyot (caus.) + || f. s'engloutir etc. | 
f. rêver tout éveillé etc. 

Yezozzoloyyilizozzoloyyitän (o/-) m. | nv. 

WYza1z41 (cj VID) + 1 dérouler, déployer, 
étendre (+ ce qui est enroulé: corde/ 
pansement/voile de visage) | &. déroulé 

Wazolzol'e-/izelzilän (o/-) m. 1 nv. 

Wmozolzol (réfl) + 1 s'embrouiller, s’em- 
barrasser (dans les paroles) 

Wamozolzal/imozolzilän (o/-) m. I nv. 

Wzommozolzol (caus.< réfl.) + | embrouil- 
ler, embarrasser (+ pers.) 

Wazommozolzol/izommozoizilän (9/-) m. | 
nv. 

WzolZälali (-) m. < zi-olZälali < ha? < ar. 
ziyyu--galali | “le vêtement de la 
gloire" == YZolZälali 


W'ezäm/izämmän (&/-) m:f | NB ezämm 
oyyän | antilope oryx (Oryx algazel 
algazel (Oken.)) | Oryx dammah | m. p. 
ext. bouclier en peau d’ezäm | f, pext. 
sac à grain (gros, en peau d'ezäm; pour 
provisions de réserve) | f. & nom de l’un 
des 2 coins entre le siège et le dossier 
de la torik # Ÿf. & tache noire sur le cou 
d'un chameau (et d’autres an. domesti- 
ques), analogue à celle des oryx 
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Wazom (cjI.A.3) + 1 castrer, châtrer (par Wzämmät (ci. VI2)  ! donner un coup de 
coupure) ! ê. castré/châtré, ê. hongre pilon 

WYazzam/azzamän (a/a) m. H nv.!castra- Wazommi/izommitän (e/) m. inv. 
tion Vtäzarmmat-to-/Sizammaten (to/to) f. | 

Vänazam-o-/inazamän (o/-) m:f adj.vb. ll h. coup donné avec un pilon/objet lourd 
qui châtre (professionnellement) les an. WYozzumma/ezzummatän (ol3) m. < ar. 
mâles dimma ! responsabilité assumée | charge 

Vänazum-0-"onezum/inuzam (/-) m. adj. fardeau moral(e) 
vb. ! an. mâle castré, cheval hongre 

Yonuzäm/inuzämän (o/-) m. adjvb. (peu 
us.) { h/an, mâle castré 

Vzuzom (caus.) ++ 1 f. castrer 

Vazuzom/izuzumän, Yezuzom/izuzimän (2 
/-) ml nv. 

Ytizemt/tyozmen (ti/ty), Viizomt/Sizomen 
(/8i) F, 1 réservoir artificiel pour l'eau | 
abreuvoir 

YYzäma (adv.) < ha. < ar. zamän? tout à 
l'heure (passée), à peine, x: zäma tewâd 
elle est arrivée (parvenue) tout à l 
heure, (c'est) à peine (qu'}elle est arri- 
vée, elle vient d'arriver | bientôt, tout à 
l'heure (prochaine), x: zäma du-tewäd 
elle arrivera (parviendra) bientôt, elle 
va arriver (tout à l'heure): zXma ipnâ 
c'est bientôt (presque) cuit | zäma ad 
(), x: ehäd zäma ad yogla la nuit est 
tout juste ou bientôt (presque) passée; 
tossoktey-i-tät-du zAma a tot-in-ottiwe Av. 
tu me la rappelles juste au moment où Yezämäl/izämälän (4/-) m. | gîte (d’an.) 

Je l'avais oubliée (lit, prop. explicative: WYazmam/Vizmamän”o- G&/a) mfdim. (| 


Vzumog (cjXHLA.L), pf. Zumog/zomaga + 
l'ê. de forme conique 

Ytozzumok/tozzumogen (ta/to) f. 1 nv. | 
forme conique | cône 

Vazumag/izumagän (a:o/-) mf adjvb. 1 
objet de forme cônique, cône 

Viezämäq-ta-/fi-tizämäyen (tä/to) f. | 
gypse (non cuit; sert à purifier l'eau 
mauvaise) | mica | (poët.) sève blanche 
séchée (sécrétée par les arbres en péri- 
ode de forte sécheresse) 

Yzomukoy (GjXVILA.1) » || marcher tran- 
quillement (pers.) 

Yezmukoy/ozmukoyän (/e) m. | nv. | 
marche tranquille 

Y29zzomukoy (caus.) + | f/laisser marcher 
tranquillement 

'ezozzomukoy/izozzomukoyän (/-) m. Il 


tout juste est-ce que 

Wzäma (conj) < ha. < ar. zamän? | peu 
après que, à peine … que, dès que, x: 
zäma iysâr Egädäz, izlaf tantut on-Tä- 
mäggädäzt peu après qu'il se fut ins- 
tallé à Agadez, il épousa une femme 
des Imäggädäzän (à peine se fut-il ins= 
tallé ., qu'il épousa | Puisque, x: zäma 
tugäyäy s-iki nn-Âgädäz, a-din-Agiay 
Yas-in puisque tu refuses d'aller à Aga- 
dez, je partirai seul | pendant que, x: 
zäma iS0käl wor-inay äwedän wol- 
9yyän pendant qu'il voyageait, il ne vit 
Pas une seule personne 

Yzoma/zomatän (4) m. < ha. | miel pext. 
sucrerie, délice, bonbon 


cage (& cage à fromages) | VV& sac 
(tressé de racines) | ŸYf. & (poét.) 
femme ronde/potelée | *& tuyau/cy- 
lindre en argent ou en or (de collier, 
enfilé entre des perles rouges) | pl. & 
p.ext. collier d'azmamän 


VtazämamtÆi-tizämamen (tä/to) £. 1 bosse 


de bœuf (zébu) (comestible) 1 pext. 
bosse d'homme bossu 


Yozumem/izumemän (/-) m:f | an./chose 


superbe 


Vzomumog (cjXVILA.1) + 1 &. de forme 


losange (ê. rhombique) 


Vazomumog/izomumugän (e/-) m I nv. 
Yazämamag/izämamagän (ä/.) m. adivb. | 








Î 
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Î 





ZMMR 


chose qcq (fruit etc.) en forme de lo- 
sange | pext. datte grosse et de bonne 
qualité (en forme de losange) 
WY2smommorot (cjXLB.2) < | se traîner 
sur le sol (sur les genoux seuls ou sur 
les fesses seules) | &. pénible, lent (tra- 
vail)|== Yfemommerat 
VWazomommori/izomommoritän (o/-), “ez- 
mommori/ozmommoritän (3/5) m.{ nv. 
Wzäman (-) msg. < ar. zaman ll temps; däy 
zäman on-Firyäwna au temps des Pha- 
raons; däy zäman n-Annobi au temps 
du Prophète 
äzzäman/äzzämanän (ä/4) m. < ar. !l 
temps, période | Yyorza Xzzäman od- 
mändam il a rompu les relations avec 
un tel | W'temps de guerre | hostilités | 
Y& aversion; #zzäman a tt-oge j'ai une 
aversion contre lui 
Yzomonta/zomontatän (-/) m. <ha, | 
parenté | p.ext. rapport familier (avec 
qqun), familiarité, relation pacifique; 
assa n-zomonta (PA 71/29) visite de 
famille 
Wzomonzommot (cj.X.B.2) < || donner des 
coups de pilon répétés (+ däy = dans) | 
cf. zämmaät 
Wazomonzommi/izomonzommitän (9/-) m. I 
nv, 


WYozmor (cjI.A.1) # I supporter, endurer 
sans faiblir, x: izmâr y-azzal il supporte 
bien la course | . endurant, ê, bon mar- 
cheur/porteur (bête) 

WYzommor/zemmorän (-/-) m. ll nv. | en- 
durance, résistance 

WYzommerät/zammeräten (-/-) £. I nv. (=) 

Wezmär/izomran (ä/-), Yezmar/ozmorän 
(e/2) m. | garrot (partie du dos située en 
avant de la bosse chez le chameau et où 
se place la selle) | avant-dos (du cheval 
et des autres grands quadrupèdes) == 
Wäsadkar, Yossedkor 

WEzmär (à) msg. | NPL puits (Ayr) 

1 VKal-Azmär (lit. ceux du lieu-dit Ezmär) 
NPT tribu du sous-groupe des IZ2äwän- 
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Zäwatän (Imäzwayän), sg. ägg-Âzmär 
mf 
Vanäzmor/inozmar (ä/-) mif adjvb. Hh/ 
an. qui supporte tout 
WYzozmor (caus.) ++ 1 f. supporter etc. 
Wazozmor"e-/izozmirän (o/-) m. 1 nv. 
Wnäzmär (réfl) x || se supporter réc. l'un 
l'autre 
Wanozmar/inozmirän (o/-) m. I nv. 
WVWWienäzzämärt-ta-/Sinäzzämären (t4/ 
to) f. vague (sur l’eau/ie fleuve) 
Yzämmär (cj.VL.1) « l s'accumuler à l'in- 
térieur (de), s’accumuler profondément 
(dans), s'accumuler (sur) | peser (sur) 
Yezommor/izommirän (a/-) m. fl nv. 
Yzozzommer (caus.) + Il accumuler (+ qgq- 
ch) à l’intérieur (de) etc. 
Yezozzommer/izozzommirän (o/-) m. | nv. 
Yazämära/izämäratän (ä/-) m. || premier 
bouillonnement d’o$onk (avant la mise 
de la farine; peut ê. mangé tel quel) 
Vizumäratän (-) m.pl. 1 (=) 
Wzomzomi/zomzomitän (-/-) m. | rang de 
guerriers | groupe de guerriers alignés 
en rangs | fait de former les rangs ? 
Wzommozommen (-) msg. | fait de piler 
ensemble | fait de frapper ensemble 


plusieurs fois | cf, zämmät, zomon- 
zommot, Zzämmär 


Ytezne/tazniwen (te/ta) f. | coutume tra- 
ditionnelle, tradition culturelle ! bonne 
conduite | instinct, disposition innée 
(pour qqch), manie | inclination, pen- 
chant, tendance (à) 1! Ÿ& trait carac- 
téristique relevant de la tradition (p.ex. 
dans les ustensiles et vêtements habi- 
tuels) 

Ytazne/taznawen (ta/ta) £. | (=) == taëne 

WYzun (prép.) + lib. I comme == zund et 
plus us. que Iui (en style un peu re- 
cherché; == &ilan) 

Wozzon (cji.A.2) < | jouer avec excès/ 
avec une gaieté folle | plaisanter, ê. gai 
Jjoyeux } ê. railleur, taquin | railler, ta- 
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quiner, insulter (+ os, qqun) | == Yoÿïon 

Wtazzont/tozzonen (to/ts) £.1 nv. 

Vämazzan-o-/imazzanän (o/-) m:f adj.vb. # 
blagueur, h. qui plaisante toujours | 
railleur, taquin == Yomuän 

Yzozzon (caus.) + I f. jouer avec excès etc. 


Mali) ! nom des Kel-Ahäggar pour les 
Aznatän 

Yzäne/zänetän (-/-) m.<ha. | pagne (de 
femme haoussa/petite fille) == fodalilt | 
voile de ferme en mousseline/gaze 

Vazonu/izona (o/-), Yezonu/ozna (9/9) mf. 
dim. | calebassier (Lagenaria vulgaris) | 
courge d’azonu, courge bouteille (co- 
mestible) | calebasse à goulot, bouteille 
(faite de cette courge; sert à conserver 
le lait et à battre le beurre) { ‘ax n- 
ozonu "lait aigre” | ŸY& petit tambour 
(fait d’une calebasse: tapé avec la main) 

Wtazonut/$izona (to/to) f. || jeune azonu | 
petite bouteille d’azonu 

Yzonu/zonutän (-/) m. | conjonctivite, 
ophtalmie == Wwännag 

VYazzona/ezzonatän (e/-) m. < ar. | adul- 
tère (infidélité à son époux) | peext. 
libertinage, luxure, débauche sexuelle, 
amour libre (avec plusieurs partenai- 
res), tout rapport sexuel illégitime, y 
compris l'inceste (le commerce avec les 
proches parents ou avec les enfants en 
bas âge en gén.) 

Vtäzzanit/täzzaniten (tä/@) f. <ar, 
zäniya | prostituée 

Szana/zanatän (-/-) m. < ha. || sorte de 
natte (de paille) | plafond de nattes zana 
(dans les maisons des haoussas) 


Vazozzon/izozzinän (o/-) m. { nv. 
Wnomozzon (réc.) x | jouer ensemble avec 
excès/avec une gaieté folle | plaisanter 
ensemble, se dire des blagues réc. l’un 
à l’autre | se railler/taquiner/insulter 
réc. l’un l'autre 
Wanomozzan/inomozzinän (o/-) m. 1 nv. 
Vtozzen, *tyozzen, /TZN 


Vazni/iznitän, Yezni/oznitän (o/e) m. | 
sang; ibbôsa igammäd-tu ozni il a une 
plaie sanglante | swot/okkos azni sai- 
gner (# pers/an.) ! yäh-ê 2zni-nnäk il 
ressemble à toi (par hérédité) | pext. 
coup de sang, apoplexie, hémorragie, 
congestion au cerveau/au cœur (cau- 
sé(e) par la chaleur/un coup de soleil 
(chez les pers./chameaux): igär-tu ozni 
il eut un coup de sang etc. | towarna nn- 
ozni hémorragie cérébrale, apople- xie 4 
Y& sang noble (bonne extraction) | 
charme | substance réelle 

ll protob. *ä-zYnïh } ha. jinï ‘sang’ (Prasse) 

l'azni n-todist coup de sang au ventre 
(chez le chameau) = hémorragie de 
l'estomac avec diarrhée sanguinolente 
(peut ê. causée par l'absorption de 
grandes quantités de gousses de tämat 


Vtuzonba/tuzonbaten (tu/tu) £. 1 mange-mil 
(esp. de moineau granivore) 
Vtazenbulog/Sizonbulayen (ta/te) f. 1 


ou d'afägag) | dysenterie (avec diarrhée 
sanglante; chez les humains) 

1 Yayäad n-ozni détérioration du sang, 
maladie animale == tadähärdähart == 


gomme de tämat, tazzäyt, afägag (co- 
mestible, bonne) == *tazonbuloq 


1 Ÿ la gomme de tämat mâchée s'applique 


aux furoncles enflammés 


takäyäskäyast 

*teznit/tyozniten {ta/to) £. ! parenté utérine 
(fait d’ê. de la même lignée matriliné- 
aire}, ohârän teznit ils sont de Ja même 
lignée matrilinéaire (p.ex. lägnätma et 
son tegäze) 

Azäna/izänatän (&/) mf Ü NPT popula- 
tions païennes du Soudan {ie. Niger et 


Yzänben/zänbenän (-/-) m. < ha. | vaga- 
bondage (PA 153/24; Gh.M.) 

V\zonburogän/zonburogänän (-/) m. {| 
petite sauterelle verte 

Vezänbäw-a-izänbäwän (&/-) m. | abeil. 
le(s) (Hymenoptera ) l'ezänbäw wa 
Zowwärän esp. de guêpe (Gh.AL) | == 


Ye2änbäw 
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Wzund (prép/conj) + ann. l comme (en 
style un peu recherché; == $ilan; nor- 
malement abrégé en zun}) | comme si | 
zund-as (conj.) comme, comme si 

Wazändor/izondar (ä/-) m. ! acné (maladie 
des glandes sébacées) | pus (des boutons 
acnéiques) 

Wzändär (cjIV.B43), pf. zondor « | ê. épais 
(peau) ! &. impassible/sombre (de carac- 
tère) 

Wtozzondort/tozzondoren (to/to) f. | nv. | 
épaisseur | impassibilité 

WYZondor (-) msg. < ha. Zindir  NPL 
grande ville du Niger S: Zinder, rési- 
dence du sultan de Zinder, chef-lieu du 
dép. de Zinder, 200 km ENE Märadi, 
750 km E Niamey, 375 km SSE Agadez 

WYzanfufot (cjXVILC.2) + } siffler au vol 
(faucon) 1 Ÿ& prendre son essor pour 
s'envoler, s’essorer (oiseau) 

Wazonfufu/izonfufutän, Vazonfufie-/izon- 
fufitän (9/-) rm. I nv. 

Wzonnefor () msg. l torticolis (mal au cou 
qui empêche de tourner aisément la 
tête, causé par la mauvaise position de 
l'oreiller pendant le coucher) 

ha: Zänfära | NPL état fédéral du Nigeria, 
autrefois un des états haoussas (bänza 
bäkwäy) 


WYazänäg/azänägän (a/a) m. || esp. de 
graminée (non persistante; esp. d’afir à 
graines comestibles) 

Wzängät (cjIILB.2) + || à. très méchant 
envers | 6, cruel envers, ê. féroce envers 
lé. hostile à 

Vazzongu/ozzongutän (9/2) m. Il nv. | mé- 
chanceté | cruauté, férocité | hostilité 

WYazängo/izonga m:f V{azängäw, tazän- 
gäwt] | ennemi | ohân-tu zonga äggôt- 
nen & il a beaucoup d'ennemis 

WYzängo/zängotän (-/-) m. < ha. W{zängäw 
/zängäwtän] | campement de caravane 
touarègue en pays haoussa | village 
touareg en pays haoussa | Ÿ& village 
touareg ou de Noirs en gén. 
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1 Ÿ& Zängo NPL village touareg $$O 
Zonder (sur la frontière du Nigeria) 

VZonge (-) msg. 1 NPL Udalän (?) 

1 PKol-Zonge (-) m.pl. fraction des Udalän: 
sg. Aw-Zange mf 

*täzanga/tizangawen (tä/te) £. || groupe d’ 
ennemis | population ennemie, l'ennemi 
(en gén.) == Yakofful 

Wmozangot (réfl.) x I &. hostile réc. l'un à 
l'autre 

Wamozonga/imozongitän (9/-) m. | nv. 


YZängefän ? Izängefän ? () m.pl. # NPL 
(Ayr) ! déformation de Âza-n-Gefän ? 
IKel-Zängefän NPT tribu imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel-A- 
wäy), sg. äw-Zängefän m:f 

Wzongugot (cjXVII.C.2) + I s’étirer pour 
prendre ou pour attraper (+ chose/an.) à 
distance 

Wazongugu/izongugutän, azongugi/izon- 
gugitän (9/-) m. I nv. 

WYzongoru/zongorutän (-/-) m. < ha. || 
calebasse à henné (destinée à y baigner 
les mains de henné) 

WWzongotoyya/zongotoyyatän (--) m. | 
zängätoyya? l'esp. de plante 

YWzongoway/zongowayän (-/-) m. ll esp. de 
petit crocodile == ŸW;5ngoway 

Vaznoy/iznoyän (9/2) m:f || nouveau-né, 
bébé 

Ytazonyofa/tizenyofawen (to/to) f. | pelu- 
re, écorce | == Vtazonzofa, cf. onzof, 
engof 

Wtazonyolommäyt/Sizonyalomma (to/to) f. | 
branche à grimper, "branche de singe" 
(où les enfants montent pour jouer) == 
Ytaylomyolomma, taylomyolommäyt? 

Vezänäynäy-a-/izänäynäyän (&/-) m. I 
têtard (larve de grenouille) == Yemä- 
taytay 

WYzanyoroz (cj.V.1 < caus.< réfl?)» | 
Wizonyoraz/izänyäräz, Yyozzonyorez / 
yozzonyäräz, impfint. iyozinyoriz, cf. 
Hzanyiroh (cjXVIHLD.1) “crier” | ronfler 
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pendant le sommeil) 
azonyoraz"e-/izonyorizän (2/-) m. H nv. 
Wtazonyorozt'te-/Si-tizonyoraz (ta/te) f. [- 
st}  ronfiement pendant le sommeil ! 
p.ext. extase, danse extatique (censée 
guérir les malades possédés par les 
génies) (lit. écume sortant de la bouche 
? 
azänyäraz/izänyärazän (4/-) m:f adj.vb. 
ronfleur 
WY2onyoz (cjI.A.1, caus.) + | cracher (+ 
mucus, sécrétion muqueuse), expecto- 
rer ! se racler la gorge et cracher la 
morve, "graillonner" 
Yezonyoz/izonyizän (9/-) m. I nv. 
WtazonyeztŸ*Yto-/Si-tizonyaz (to/te) f. 1 nv. | 
crachat, mucosités crachées 
VamozzenyozŸ*o-/imozzonyaz (9/-) m:f 
adjvb. | cracheur de mucus, "graillon- 
neur" 


W 


WY 








WWazonhag/izonhagän (o/-) m. ll esp. de 
serpent (même couleur que l’udu) 
FZännan NPH ? | FAyt-Zännan (a) m.pl. | 
NPT tribu arabe de la Tedekält (Tidi- 
kelt} sg. ägg-Ayt-Zännan mi:f | appelés 
& Ay-Zännan 
YZanari () msg. < peul 1 NPH (Gh.M.) == 
Zänari 
VZunnuräyn () fpl. < ar, dü-I-nüräyni || 
celui des deux lumières (surnom du 
3ème calife Xusman ägg-Affan (Eup- 
män ibn €affän), qui épousa deux filles 
du Prophète l’une après la mort de l'au- 
tre) 
zännet (adv.) | à part, tout à fait à part 
(une chose à part), (tout) différent, 
autre chose: (en prop. nom.), x: zännet 
aläm wa zäggäyän à part (une chose à 
part) est le chameau rouge; zännet tan 
nädän täwsit (PA 1/41) à part est la 
gent des artisans; won tosakäyen zännet 
(PA 108/25) ceux aux jeunes chamelles 
sont à part | d'autre part, x: zännet yur 
Togalgult täh-ê syyät toësqqa (PA 138/ 
34) d'autre part chez Togolguit il y a un 
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autre stock important, zännet won 
tokäbben s-ägänna (PA 88/28) d'autre 
part les jeunes aux têtes nues étaient 
d’un côté | zännet wa-nnäm-a däy, won- 
nin-a s’ägänna (PA 101/31) d’une part il 
y a les tiens que voici, et d'autre part 
les miens 

Vzäntäl (cjHLB.1) + 1 peser plus que, ê. 
plus lourd que | déséquilibrer, faire 
perdre l'équilibre 

Vazontol/izontitän (o/-) m. 1 nv. 

Wmozontol (réfl) x s’équilibrer, ê. en 
équilibre réc. l’un avec l’autre | avoir le 
même poids réc. l’un et l’autre 

Wamozontal/imozontilän (o/-) m. || nv.! 
équilibre 

Vzommozontel (caus.< réfl.) +3 || équili- 
brer, mettre en équilibre réc. l'un avec 
l'autre | peser 

Vazommozental/izommozantilän (o/-) m. Il 
nv. 

YZänawäy () msg. 1 NPL ? (Ayr) 

1 Kel-Zänawäy NPT tribu imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel-À- 
wäy} sg. äw-Zänawäy m:f 

Wzunoy (ci. XILA.1) + {zuni] | avoir une 
passion/manie/rage (+ ss = pour), avoir 
une envie folle de | pext. commettre de 
mauvaises actions en faisant des dégâts 
(+ os = à qqun)|== Yzunoy 

Wazuni/izunuyän-izunoyän (o/-) m. nv. 

Vzozzunoy (caus.) + [zozzuni] 1 inspirer 
une passion etc.etc. à (+ qqun) 

Vazozzuni/izozzunoyän (9/-) m. | nv. 

Yzonaya/zonayatän (-/-) m. | course longue 
(PA 70/76, 73/28; GhM.), galop long 

Vzanza/zanzatän (-/-) m. 1 manche | wor- 
Zanza épée sans manche | pext. h. in- 
sociable/insupportable | guerrier inat- 


taquabie/farouche 


'äzanza/izanzan (&/-) m. | sorte d'épée de 


mauvaise qualité (sbiräw) | épée é- 
moussée 
tazonzofa, /ZNF, cf. tazonyofa 
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WYozor (cjLA.5) « E 6. dépouillé de ses 
cheveux/poils/sa laine (par maladie/ 
grattage/arrachage), &. dépilé | &. plumé 
(avoir ses plumes enlevées) (poule etc.) | 
W& ë. purifié (grain), é. débarassé de 
son son (tolumt)) 

WYezer*ezar/izerän (äzer/-) m. l nv. | dépi- 
lation 

Wtezert/fizeren (tä/ta) f. 1 dépouillage, 
arrachage | maladie causant la chute 
des cheveux/poils (qcq, p.ex. pellicule) 

Ytyozzert/tyozzar (tya/tya) f. || dépouil- 
lage, arrachage 

Wamäzar/imäzarän (&/-) mf adjvb. || h/an. 
dépouillé de ses cheveux/poils/sa laine/ 
ses plumes, h./an, dépilé 

D WYzozor (caus.) + || dépouiller de ses 
poils, dépiler 

Wazozor'e-lizozirän (o/-) m.l nv. 

Vizozar () mpl. ninstr. | poils/laines pro- 
venant de peaux d'an. morts qu'on a dé- 
pouillées de leurs poils | poils rasés ou 
arrachés 

Vizozurän"izozirän (-) m.pl. | (=) 

Dtazära/éi-tizärawen (tä/ta) f. | esp. de 
plante (pousse dans la Tamäsna; fournit 
un pâturage très salé) (Cornulaca mo- 
nocantha) == ar.hass: Häô 

IWY l'absorption de tazära peut donner des 
indigestions aux an. non accoutumés 

WYiazära/tazärawen (ta/ta) f. (?) 1 (=), cf. 
PA 38/10, 64/38 

2)*”tazära/Si-tizorwen (tä/to) £. I coulisse 
de taille du pantalon (dans laquelle 
passe le lacet qui se noue à la taille) 

WYazor (cjI.A.3) + 1 relever (+ son pan- 
talon) en tirant intérieurement sous la 
coulisse de taille, de manière à en faire 
passer une partie au-dessus du lacet et à 
la rejeter en dehors | enterrer mala- 
droitement/sommairement/sans soins (+ 
cadavre) 1 ê. relevé (pantalon) | ê. en- 
terré maladroitement etc. (cadavre) 

WYazzar/azzarän (a/a) m.f nv. 

Wtazort/tazoren (ta/ta) f. || relèvement de 
pantalon 
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1)'zuzor (caus.) ++ 1 f. relever son pan- 
talon (+ à qqun) 


Yezuzor/izuzirän (9/-) m. | nv. 


WYizar (cjILC.A), pf. (ÿäzzar # 1 précéder 
(dans l’espace et dans le temps), devan- 
cer; a-dam-izaräy os-tämättant je te pré- 
céderai vers la mort | &. en tête, ê. en 
avant lé. chef i commander | wa 
ZZarän, Ywa yäzzarän & le premier (NN 
ordinal) | a yäzzarän-dä (adv.) en 
premier lieu, avant tout, surtout | 
d'avance, par avance, auparavant, déjà 

Wtizart/tizaren (ti/ti) £. I nv. 

Ytozart/tozaren (ta/to) f. I nv. 

WYtizarät/tizaräten (ti/ti) £. | commen- 
cement, début, origine | (adv.) au début, 
d’abord, x: tizarät dä yozâm (PA 163/ 
33) avant même, il aura été châtré; ontä 
tizarät (PA 90/15) lui au premier rang | 
os-tizarät au début, d’abord, au premier 
rang | p.ext. précédemment, antérieure- 
ment, auparavant, autrefois | däy/doy 
tizarät d'abord, en premier lieu (x: PA 
37/8) 1 Ydäy tizarät n-owelän au début 
de la saison chaude 

Ytezäre/tizorra (tä/to) f. || première déli- 
vrance | enfant/an. issu d’une première 
délivrance == Veyäfädde 

Yozzar (adv.) l alors; puis 

1)'tazzar (adv.) 1 d'abord | alors; puis 
tozzar oddi à l'instant même; alors, dans 
ces circonstances 

WtAzzar/täzzaren (tä/tä) f. || l'heure de la 
prière de l'après-midi (entre 13h et 15 
b.) ! prière de l'après-midi = amud on- 
täzzar 

2)"tozzar/tazzaren (t/te) £. 1 (=) | emud on- 
tozzar | Sgor tozzar ot-takkost moment 
env. 15h. 


Htezzar/tezzaren (te/te) £. 1 (=) 


Wamuzär-à-VYo-/imuzärän (o/-) m:f adj. 


vb. I chef de file | chef, président (chef 
d'état) | Hmuzär & surnom honorifique 
du Prophète: le premier des hommes 
(poët.) = Amuzär-nänäy | V& précurseur 
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guide de caravane (h. qui marche à la 
tête d’une caravane pour la guider) | *& 
patron, employeur (sous lequel on tra- 
vaille) 

D Yzuzar (caus) +# | f. précéder etc. | 
mettre en tête | rendre chef 

Vazuzor/izuzurän, Yezuzor/izuzirän (2/-) 
m.inv. 

WYmozuzor (réfl< caus.) x! se f. précéder 
réc. l'un l'autre, se suivre successive- 
ment l’un l'autre | passer/venir en ordre 
l'un après l'autre | avancer en colonne | 
Wse suivre par ordre de préséance/ordre 
hiérarchique 

Wamozuzar-amozuzor/imozuzurän (9/-) m. 
Ï nv. l'ordre de préséance, ordre hiérar- 
chique, hiérarchie | s-smozuzar à l'or- 
dre de préséance/hiérarchique | coup 
sur coup; plusieurs fois à la suite, à 
plusieurs reprises | & course 

Yemzuzar/omzuzirän (a/-) m. I nv. 

Wzommozuzor (caus.< réfl< caus.) +3 | f. 
se suivre successivement l'un l'autre | 
aligner en ordre/colonne | mettre en 
ordre de préséance etc. 

Vazommezuzor/izommozuzurän @/-) m. | 
nv. 


WYazor/azorän (a/a) m. I balai 

1 Yazor (azor?) esp. d’aristide (Aristida lon- 
giflora) 

Vtazort/tazoren (ta/ta) f. 1 farce qui con- 
siste à attacher un bout de tissu à l'or- 
teil d’une pers. endormie et à l’allumer 
== Ykäntya 

Vuzzar'izar (cjI.B.2), pf. yazzur « | é. 
versé sur le sol où sur une natte pour 
que le vent emporte les impuretés pen- 
dant la tombée: débris de paille/déchets 
lpoussière (grains de céréales, après le 
battage) | ê. versé (en gén.) ! couler au 
sol (eau, sang etc.) 

Wtuzzart/tuzzaren (tu/tu) £. 1 nv. 

*tozzurt/tozzuren (to/ts) £. I nv. 


3) zuzor (caus) + | verser etc. (+ grain)! 
pext. pleuvoir fort/en averses 


Yezuzor/izuzirän (o/-) m. | nv. 

2) Yzozer (caus.) + 1 (=) 

Wazozer'e-/izozirän (9/-) m. I nv. 

Väzozzar-s-lizozzarän (o/-) m. | averse | 
pext, petite pluie 

Yezzorlezzorän (e/e) m. | esp. de plante 
(Tephrosia uniflora) == tebätäntält 

Vtazzort/tazzoren (ta/ta) f. | esp. de plante 
persistante (pousse au sud du Niger) 
(Pergularia tomentosa = Pergularia 
daemia) (fournit un dépilatoire servant 
à dépouiller les peaux de leurs poils) | 
FNic. Linaria aegyptiaca ssp. fruticosa | 
== tañol8it == taskat 

Ytezzort/tezzoren (te/te) £. 1 (=) 1 esp. d’ 
herbe (Bidens pilosa) (sert à dépiler les 
peaux avant le tannage) 


WYäzru*ozru (cjLA.7) + || penser intensé- 
ment à (avec désir/impatience/tristesse) 
l'ê. désespéré/découragé/attristé | &. 
abattu/très fatigué (malade) 1 ê. l'objet 
de préoccupations/de pensées intenses, 
ê. préoccupant | 6. désagréable, fâcheux 

Vezorri-a-izärran (o/-) m. ll nv. | déses- 
poir, découragement | abattement, fa- 
tigue extrême 

Viazorräwt-to-/izorräwen (ta/ta) f. I nv. 
Œ) 

WYzäre/zäretän (-/-) m. < ha. Wzäräy/zà- 
räytän] | entreprise désespérée, acte/pa- 
role sans valeur/inutile | répudiation (de 
l'épouse) 

VzäzruŸzezru (caus.) + | désespérér, dé- 
courager | abattre (+ malade) 

Vazozri"e-lizozritän (9/-) m.l nv. 

*Tazärat (tä) f.sg. (?) I NPL région (loin- 
taine) (Gh.M. PA 42/23) (lic.poét. pour 
tazära? esp. de plante) 

YZara () fsg< ar. zahra | NPF ==AÂzzähra 

YAzzara (à) £sg. < ar, zahra | NPF == Âz- 
zähra 

Szuri/zuritän (/-) m. < ha. züre | esp. 
d'arbre (à feuilles et fleurs comestibles) 
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WYzärrat (ci VE2) + ! déchirer ! ouvrir, 
découvrir en déchirant | révéler (+ 
secret/la vérité) } tracer, dessiner, re- 
tracer (+ les sourcils etc.) == zällät | ê. 
déchiré, se déchirer 

Wazorri*e-izorritän (a/-) m. 1 nv.l ééchi- 
rure dans une étoffe | étoffe déchirée, 
hailion 

Väzarru/izarrutän (4/-) m. Il déchirure 

WYemäzzärreVa-à-/imozzorra (4/-) mif adj. 
vb. Wemäzzärräy] H Yh/an. qui déchire 
qach | WYchose déchirée 

Wzorrat/zorraten (-/-) f. ! sorte de jeu d'en- 
fants (jouet consistant dans un disque 
de fer/bois/carton muni de 2 trous où 
sont enfilés deux fils; on fait tourner le 
disque quelques secondes en tenant les 
deux fils, puis tire sur ceux-ci ce qui 
imprime au disque un vibre- ment fort 
et bruyant) 

Yzorrat/zorraten (-/-) f. ! maladie du bétail 
(accompagnée de toux; appelée & 
tosowt (? Gh.M. faux)) ! cf. zorrat 

WYzozzorret (caus.) + | déchirer il *f. dé- 
chirer 

Wazozzorri"e-lizozzorritän (o/-) m. | nv. 

Vamäzäzzärra-ä-limäzäzzärratän (&/-) m:f 
adj.vb. | b/an. qui déchire qqch 

Wiowozozorrot (pass.< caus.) + 1 6. déchiré 

Watowozozorra/itowozezorritän (2/-) m. | 
nv. 

Ymozorrot (réfl) + | ê. complètement dé- 
chiré 

Yemeorri/omzorritän (o/o) m. I nv. 

Yzommozorrot (caus.< réfl) + || déchirer 
complètement 

Yezommozarri/izommezerritän (o/-) rm. |! 
nv. 

Wmozozorrat (réfl< caus.) + {se déchirer 
en plusieurs endroits 


Vamozozorra/imozozorritän (o/-) m. inv. 

Wzommozozorret (caus.< réfl< caus.) + I 
déchirer en plusieurs endroits 

Vazommozozorri/izommozozorritän (o/-) 
m. l nv. 
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WYozzurra/ozzurratän (9/9) m. < ar. 6arra | 
microbe, minuscule être vivant | pexi. 
tout petit insecte (qcq) | atome de pous- 
sière 


WYzorobbot (cj.X.A.2) < | traverser tout 
droit, transpercer d’un bout à l’autre 
(lance + däy, corps) | ê. intrépide/sans 
peur (guerrier) 1 *& sortir brusque- 
ment d'un trou/d'une ouverture (p.ex. 
enfant lors de l'accouchement) 

Wazorobbi/izorobbitän (o/-), Yezrobbi/oz- 
robbitän (9/9) m. I nv. 

WYazäräbba/izäräbbatän (ä/-) m:f adj.vb. | 
lance/objet pointu qui transperce d'un 
bout à l’autre qqun/qqch | & h/an. qui 
sort brusquement i Ÿ'f. & coup trans- 
perçant, percée | p.ext. fuite à travers 
champs | (fig.) fait de battre la brelo- 
que, de déraisonner/divaguer (en par- 
lant), propos hors de saison, faux- 
fuyants 

1 YAzäräbba/Izäräbban NPT membre des 
Izäräbban; surnom d’une fraction des 
Ifädäyän | lit. ceux qui sortent brusque- 
ment (selon une légende leur ancêtre 
avait des accouchements très faciles et 
rapides (Gh.M.)) 

Yzorbina/zorbinatän (-/-) m. < ha.? | esp. de 
cigogne 

Yzorobrob (cjIX.A.1) < I s'égoutter (urine) | 
suinter, couler, fuir (récipient/liquide 
d’un récipient) 

Yezrobrob/ozrobribän (a/2) m. | nv. 

Yzozzarobrob (caus.) + | f/laisser s'égoutter 
if. suinter 


Yezozzorobrob/izezzarobribän (9/-) m. il nv. 

YTezärbäwt (tà) fsg. I NPL région 

Wzärred (interj) | vite! fais vite! viens vite! 

Wizrafil (G) msg. < ha. < ar. I NP de l 
Ange de la Mort, Azrael == Xäzra’il == 
Yazra’il == YHsrafil, Hsrahil 

WUzrafil () msg. 1) 

Yzärfat (interj) I exprime le mouvement 
subit/inattendu, x: toggäd zärfat elle 
s'envola subitement (inopinément) 
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WYozrog (cjLA.1) ++ ll aller à l'eau à (+ 
lieu) ! conduire à l’eau (+ an.) à (+ lieu) 
| yozräg-du skli-nnäsän smnas s-anu 
leur esclave a mené les chameaux vers 
le puits (au puits?) | porter à l’eau (+ 
récipient) à (+ lieu) | Xp.ext. se rendre 
chez (+ qqun, pour obtenir qqch) | 
provoquer (+ qqun) 

Yazäraglizäragän (ä/-) m. ! nv. 

Wazärog/izärogän (à/-) m.l nv. 

Ytezorge/tizorgawen (ta/ta) f. I nv. ! provo- 
cation 

Ytozrek/tozregen (ta/to), ‘tyozrek/tyaz- 
regen (ty9/tya) f. || transhumance | dé- 
ménagement == Ytagle | groupe de 
nomades en transhumance 

Vämazrag-o-/imazragän @/-) mif adjvb. 1 
h. qui va à l'eau 

WYzozrag (caus.) +++ 1 f. aller à l'eau à etc. 

Vazozrog'e-/izozrigän (9/-) m. I nv. 

Viazozrok/Sizozrag, Ytezzozrok/tyozzozrag 
(to/ts) f. ninstr. | route entre le point d’ 
eau et le campement 

Vtowozrog (pass.) + 1 ê. conduit/porté à 
l'eau | ê. fréquenté (puits etc.) 

Vatowozraglitawezrigän (1), Yetwozrag/ 
otwozrigän (9/0) 

VYzommozrog (caus.< réfl.) x Il aller à 
l'eau ensemble 

Vazommozrog'e-/izommezrigän (o/-) m. | 
nv. 

Yezäräglizärägän @&/-) m. 1 l'axe nord-sud | 
emplacement parallèle à l'axe nord-sud 
l'position traditionnelle du mort dans la 
tombe (tête au sud, pieds au nord) ! 
chose qcq placée parallèlement à l'axe 
nord-sud 

Vaurag (cjXILA.I) + | ê. en liberté totale 
(pers./an.) ! . indépendant (& politique- 
ment) 

Yezurog/izurigän (o/-) m. I nv. 

Vazoräglazorägän (a/a) m. | nv. | liberté 
totale | indépendance totale (& poli- 
tique) 


ZRYX 


Vamäzzarug-ä-/imozzurag (&/-) mif adj, 
vb. Î h/an. en liberté totaie | h. indé- 
pendant 

YAmozzerug, YAmäzzarug-À-/Imozzurag 
@/-) m:f 1 NPT membre des Imozzurag 
(lit. ceux qui vont en liberté totale, les 
indépendants), tribu imaZoyän (Gh.AI. 
non pas du sous-groupe Iräwättan (Kel- 
Forwan)) I les Imozzurag étaient autre- 
fois une grande tribu qui occupait la 
région de Tanut (Domergu), ils sont 
aujourd’hui quelques familles vivant 
dans lAyr 

VYzazzurog (caus.) + | mettre en liberté 
totale | rendre indépendant, accorder 
l'indépendance à 

Vazozzurog/izozzurugän, Yezozzurog/izoz- 
zurigän (9/-) m. 1 nv. 

lAzärrag (à) msg. 1 NPL vallée (Ayr) 

I Kel-Âzärrag NPT (lit. gens de la vallée 
d'Azärrag), tribu imaÿoyän de la confé- 
dération des Kel-Fäday; sg. ogg-Azärrag 
mf 

VtäzorogitW'to-/8i-tizorogiten (to/to) f. | 
courte tranchée rectangulaire servant 
de foyer | pext. fosse ou fossé en gén. 

Yozorgew/izorgewän (o/-) m. 1 (=) 

Wazorigu/izorigutän (e/-) m. | moment du 
départ en transhumance | Ydébut de la 
saison des pluies 

Yzozzorgow (cjIII.B.1, caus.) + { commen- 
cer, s’annoncer (la période de famine 
qui marque le début des pluies) | en- 
tamer la période de famine qui mar- 
que le début des pluies (animaux) ! cf. 
azorigu 

Yezozzorgowl/izozzorgiwän (e/-) m. I nv. 
début des pluies 

YZärgäw () msg. | NPL puits E Adorbi- 
sän (SE de la Togidit) | région de ce 
puits - 


lezäräy/izäräyän (47) m. | chagrin (causé 
par l'absence d'une pers./chose aimée) 

Yozeray/izerayän (9/-) m. 1 (=) 

Yamozsrray/imezorrayän (e/-) m. I rectum 
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(dernière partie de l'intestin avant F 
anus) == Wamesyerreg 

WYzäryäf (cjIV.B.1), pf. zäryaf < ll &. bico- 
lore (& an.) | &. pie | Vtorik zäryäfät 
selle revêtue de cuir vert mais sans 
appliques métalliques 

à WWia zäryäfät esp. de serpent (bicolore) 

WYiäzzäryatt/täzzäryäfen (14/12) £. | nv. 

WYazoryaf/izoryafän (o/-) m:f adjvb. lan. 
bicolore (surtout blanc et noir ou blanc 
et rouge), chameau pie | chose bicolore | 
f. & p.ext. sorte de selle de chameau 
(tarik bicolore) 

1 WAzoryaf/Izoryafän NPT membre des 
Izoryafän (lit. les bicoiores), tribu du 
sous-groupe Izawitän (Imäzwayän) 

WYZoryaf () fsg. | NP de vache bicolore 
(blanche et noire) 

WYAzoryofu (9) msg. I NP de chèvre bi- 
colore 

Wizrahil (3) msg. < ha, < ar. ll NP de 
l'Ange de la Mort, Azrael == Xäzra’il 
== Wzra'il == Yäzra’il, Hsrahil, Hsrafil 

WUzrahil () msg. I (=) 

YAzzärähna (à) msg. || NPT tribu ar. de 
V'Ayr 

Witazorkozt/fizorkaz, Ytazzorkozt/tyazzor- 
kaz (to/to) f. ninstr. [-st-} | petit cadeau 
offert à la fiancée (tabac, thé, sucre) 

Wizra’il (i) msg. < ar. Eizra’il | YAzra’il || 
NP de l'Ange de la Mort, Azrael == 
Xäz- rail == “Hsrahil, Hsrafil 

WUzra’il (1) msg. 1 (=) 


PZärma/Zärmatän (-/-) m:f | NPT homme 
Djerma, Songhay-Djerma ==WY Azäbär- 
ma 

WYzorommet (cj.X.A.2) + | saillir, ê. sail- 
lant, s'échapper de sa position normale 
(p.ex. yeux) | (se) gondoler, bomber 

Vazorommi/izorommitän (e/-), Yezremmi/ 
ezrommitän (9/2) m. i nv. 

Yazärämma/izärämmatän (&/-) m:f adjvb. 1 
objet/partie gondolé(e) (f. PA 137/31 
partie de selle) 
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WYz9zzsrommot (caus.) + | f. saillir etc. 

Wazazzorommi'e-/izozzorommitän (9/-) m. 
lnv. 

WZarmonitän (-) m.pl I NPL S Buza (Azä- 
wagh) 

Wzoränga/zorängatän (-/-) m. || fruit d’o- 
boray (äkakka) encore vert | pext. baie 
non mûre en gén. |== Yzorat 

Yzärneni/zärnenitän (-/-) m. || rembourse. 
ment de dot (exigé par certains Toua- 
regs dont la femme demande le divor- 
ce, parfois même après plusieurs an- 
nées de vie conjugale; cette pratique est 
regardée comme indigne par la plu- 
part des Touaregs) (PA 28/53) | p.ext. 
bétail/chose de peu de valeur 

Yezäränzär/izäränzärän (&/-) m. || petit 
sentier tracé par les animaux domes- 
tiques qui vont au puits/pâturage | diff. 
de ezäränzär 

Wzorurog (cjXVILA.I) + || défiler, mar- 
cher/passer en file 

Vazorurag/izorurugän (2/-) m.l nv. 

Wazärereg/izäreregän (4/-) m. || défilé, 
marche en file 

Ymazarurog (cjXVILA.I, réfl.) + | ê. ellip- 
tique == Ymozrurog 

Yemzorurog/omzorurigän (0/9) m. I nv. 

Yzommozorurog (caus.) + || rendre ellip- 
tique, donner une forme elliptique à 

Yezommozorurag/izommozorurigän (9/-) 
m.fHnv. 

Wmozrurag (cjXVILC.1)  { é. elliptique 
== Ÿmozorurag 

Vamozrurog/imezrurugän (e/-) m. | nv. 

Wzommozrurog (caus.) + | rendre ellip- 
tique, donner une forme elliptique à 

Wazommozrurog/izommozrurugän (9/-) m. 
#nv. 

Vazrut/izrutän (0/2) m. 1 moitié (d'une 
unité normalement unie: tente, chèvre 
etc.), spéc: moitié de victime dépecée; 
moitié d’héritage | partie | == *ezrut 

Yzorat/zoratän (-/-) m. | fruit d'oboray 
(&kakka) encore vert | datte encore 
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verte /non mûre | pext. baie non mûre 
en gén. == Wzoränga 

Yazärata/izratan (&/-) m. 1 sorte de jeu 
(qqun enterre à moitié une ficelle sur 
laquelle on a enfilé un nombre de 
crottes de chameau dont une n’est pas 
attachée; un autre doit deviner le nu- 
méro de la crotte non attachée; Puis qgq- 
un arrache la ficelle de terre pour lui 
montrer s’il a bien deviné ou non) 


Vazärtätta/izärtättan (@/.) m. I ravin 


Yomozzerow/imazzuraw /-) m. I h. qui 
crie fort | sg. & nom d’un air de chant | 
nom d’un mètre poétique | (Gh.M.) 

Yzozzirow (cj.XILA.1, caus.) « | impfint, 
yoziziriw = yozazaraw || crier fort/à 
pleins poumons | ricaner 

Yezozzirow/izozziriwän (o/-) m. | nv. 

Yzärewa/zärewatän (-/-) m. < ha, || course 
violente/folle 

VYzorowraw (cjIX.A.1) + V{zoruru] { trat- 
ner derrière soi (+ qqch) | . traîné der- 
rière qqun 

Vazoruru/izoruriwän G/), Yezrowrow/oz- 
rowriwän (9/2) m,. I nv. 

WY29z20rowrow (caus.) ++ Wzozzoruru] 1 f. 

traîner derrière soi 
aZ9220Turu/izozzoruriwän, Yezozzorow- 
roW/izazzorowriwän (o/-) m. 1 nv. 

YYiowozsrowrow (pass) » Wtowozoruru] | 
ê. traîné derrière qqun 

Vatowozoruraw/itowozorurawän Gf), Yet- 
Wozorowraw/otwozorowriwän (9/5) m. | 
nv. 


W 


Wozroy (cjLA.1) + Mozri] I rester après | 
venir après { Vozol wa yzräyän le jour 
suivant (+ qach) | WYremplacer, relever, 
relayer (+ qqun) ! Ÿ& résister à (+ qq- 
un) { “continuer après | survivre | res- 
ter/venir après tous, ê. le dernier ! 
changer d'avis, se raviser, se déjuger | 
Prendre une tournure décisive/grave 
(affaire), changer en mai (maiadie/ 
malade) | ê. proche de la mort (malade) ! 
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(euph.) se remettre, se rétablir (d’une 
maladie), aller mieux (malade) 4 V& 
visiter en vain (+) } *& changer, de- 
venir différent (chose) ! se transformer, 
se métamorphoser | se convertir à une 
autre religion 

1 YY(formules:) ma yozräyän? qu'y a-t-il de 
nouveau?, äyora wa ma dd-yozräyän? 
qu'y a-t-il de nouveau ce matin? 

Vazäray/izärayän (4/-) m.l nv. 

Ytazrit/Sizroyen (to/te) f. 1 nv. tournure 
décisive (d'une affaire/maladie) | retour 
offensif d’une maladie contagieuse, re- 
Chute == tämuyält | proximité de la 
mort 

Vtozrayät/tozrayäten (to/to) | nv. | fin, 
temps final 

Wäzeri-o-Yozeroy/izersyän (o/-) m:f ad vb. 
lh/an. nouveau, récent/chose nouvelle, 
récente, nouveauté | jeune homme | m. 
pl. & la nouvelle génération 

VämazrayWYo-/imazrayän (o/-) m:f ad j. vb. 
l'h/an/chose qui reste après | *& p.ext. 
enfant né après la mort de son père 

Vzozroy (caus.) ++ Vzozri] | faire rester 
après etcetc. | changer (radicalement) | 
f. changer | V& se retirer de (+ une af- 
faire/un jeu) 

Vazozri"ezazroylizozroyaän (o/-) m. 1 nv. 

Wmäzräy (réfl) ++ | aller réc, en sens 
contraire sans se rencontrer (en même 
temps entre 2 lieux) | arriver réc. l’un 
après l’autre | puiser à tour de rôle | 
s'opposer, contraster réc. l'un avec l 
autre (en volonté/goût/caractère/actes/ 
paroles) | contredire: Wor-ofregä ad- 
yämmäzräy betu-nin je ne peux pas me 
contredire moi-même | agir contrai- 
rement à la voionté de, contrarier le 
dessein de l 6. contraire à, contrarier œ 
qqun) | (x) changer d'avis au sujet de, 
préférer autre-chose que, rebuter; 
immozräy dar-os il à changé d'avis au 
sujet de lui/cela | rester/traîner en 
arrière | renier la religion musulmane ! 
ê. interrompu | 6. tordu | se luxer, ê, 
luxé (membre) 1 *& &. mal ajusté (p.ex. 
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barnachement), avoir des endroîts trop 
serrés | feindre, faire semblant de, x: 
yommozräy edos il feignit de dormir 

Wamozri"emozroy/imozroyän (o/-) m. | nv. 
| opposition, contraste | contradiction, 
objection | controverse 

Vroëzräy/mäzräyäan (-/-) m. lle contraire, 
contrepartie, contraste, antitype 

Viämazrit-to-Simazroyen (to/te) f. 1 op- 
position, contrariété, aversion | change- 
ment d'avis | reniement de Ia religion 
musulmane, incrédulité, athéisme | acte 
impie/scandaleux 

Ytomezroyt/timezrayen (ta/to) £. 1 (=) 

Wanommezri- -linommezray (9/-) m:f adj. 
vb. I h. désobéissant, contraire | renégat 
(à la religion musulmane) 

Wzommozroy (caus.< réfl.) + "[zommozri] 
Ï faire aller réc. en sens con- traire etc. | 
f/laisser puiser à tour de rôle 

Vazommozri"ezommozroy/izommezroyän 
(o/-) m. I nv. 

WYnomozroy (réc.) x V{nomozri] | se suc- 
céder réc. l’un à l’autre I Valler réc. en 
sens contraire sans se rencontrer (x) == 
mäzräy 

Vanomozray/inomozroyän (1), Yenmez- 
ray/onmozroyän (9/9) m. I nv. 

WYtanämäzräy (t4) £sg. | succession (con- 
tinue) | ordre de succession, suite | day 
tänämäzräy successivement, l’un après 
l'autre, par ordre (déterminé), de suite; 
à tour de rôle 





WYmozozroy (réfl< caus.) x/e W{mozozri] | 
Ÿ (+) se renouveler (sans cesse) | avoir 
les feuilles persistantes (arbre/arbuste), 
ê. toujours vert | Ÿ (x) ê. plus neuf réc. 
l'un par rapport à l'autre (p.ex. les par- 
ties d’un harnachement) | avoir des par- 
ties de nouveauté inégale, &. de nou- 
veauté inégale dans ses parties (pex. 
un harnachement complet) 

Vamozozray/imozezrayän (e/-) m. U nv. 
renouvellement (constant) | feuillage 
persistant 


Yemzozroy-emzozray/omzozreyän (e/-) m. 
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l nv. nouveauté inégale 
Zäräy, v. zäre ŸZR 


äzori-o-lizorsyän (9/-) m. | instrument 
servant à creuser la terre 
täzori*to-/Si-tizorayawen (to/to) £. 
hyène tachetée (Hyæna crocuta crocuta 
Œrxl)) (la tezori vit presque unique- 
ment dans les régions méridionales 
agricoles (des Haoussas), elle engendre 
3-7 petits par portée); cf. aridal | p.ext. 
gaufroir, fer de gaufrage (des forge- 
rons) | tozori tan slkozän fer de gau- 
frage (pour bracelets) | tozori tan ts- 
kaffaten fer de gaufrage (pour chapes 
métalliques) | tozori tan tozäbaten fer 
de gaufrage (pour boucles d'oreille) | 
Stozori an-tezoli instrument pour cou- 
per le fer | YYpext. grappin de puits 
(outil consistant en plusieurs crochets 
forgés ensemble et servant à pêcher les 
objets tombés dans un puits ou une 
fosse || adoriz on-tozori esp. de cham- 
pignon | wäiag on-tazori esp. de 
plante (Achyranthes aff. aspera) (aux 
graines accrochantes) | *& Tazori NPF 
zori-zori (-) f. || hyène tozori (surnom 
dans les contes) 


ha: Zaroya 1 NPL ancien état haoussa 


bäkwäy; aujourd'hui province de Nige- 
ria = Zäzzäw | NPL ville, chef-lieu de 
cette province 


zaroyyot (cj.X.A.2) < || produire un 
bruit sourd | exploser, détoner || *& 
bourdonner, fredonner (violon) 

azoroyyilizoroyyitän (o/-), Yezroyyi/oz- 
rayyitän (9/9) m. I nv. 

Ytazäräyyat/Si-tizäräyyaten (tä/to) £. adj, 
vb. ! explosion, détonation 1 Ÿmétéorite 
== Yugu 

Tozräyyät (te) sg. | NPL puisard (abän- 
kor) (PA 105/71 & GhM.) 


2) Yzoroyyot (cj.X.A.2) < | glisser en sens 


inverse | *devancer (dans la course/en 
grandeur/en taille) 


mozoroyyot (réfl) < 1 glisser réc. en sens 


ZRY 


inverse l’un par rapport à l'autre | &. 
déréglé (mécanisme) 

Wamozoroyya/imozoroyyitän (o/-) m. I nv. 

Vozzurroyya/ozzurreyyatän (0/3) m. < ar. 
êurriyya ! progéniture, descendance de 
qqun | parentèle, famille | généalogie 

Wtazäryamat/Sizäryamaten (tä/to) f. || re- 
gret d’avoir perdu une occasion 

Yzorayrey (cjIX.A.1) + | traîner, &. traîné 
(derrière une chose à laquelle le sujet 
est suspendu) | pendouiller (partie sus- 
pendue d’un bijou) | == Wäoroyroy 

Yezroyroy/ozroyroyän (0/9) m. 1 nv. 

Yzozzoroyroy (caus.) + 1 traîner derrière 
soi (+ pers./an./chose suspendu(e)) ! f/ 
laisser pendouiller 

Yezozzorayroy/izezzoroyreyän (a/-) m. nv. 

WYzoroyzorey (cj VIL1) < W{zorizori] I 
battre, rendre un roulement prolongé 
(tambour) | galoper en rendant un son 
de battement de tambour (démon PA 
105/78) 

Vazorizori/izorizoroyän (o/-) Yezroyzoroy/ 
ozroyzoroyän (9/2) m.{ nv. 

WYz0z29royz0r0y (caus.) + V{zazzorizori] I 
f. battre (+ tambour) 

Yezozzorayzoroy/izozzoroyzoroyän (o/-) m. 
Inv. 

Yozorza/izärazan?-izärzan? (o/-) m. piton 
rocheux et sableux (plus grand qu’un 
rozroz) 

Wzärzär (cj VII) + ll toucher, pousser 
avec le bout d’un bâton, donner un 
coup de pointe à | &. touché par le bout 
d’un bâton, recevoir un coup de pointe 
== Viäréür 

Vazorzor"e-/izorzirän (o/-) m. I nv. 

WYzozzorzor (caus.) ++ I £. toucher avec le 
bout d’un bâton etc. 

Vazozzorzor"e-lizozzorzirän (e/-) m. nv. 

WYtowazorzor (pass.) < ! &. touché du bout 
d'un bâton, recevoir/ê. frappé d'un coup 
de pointe 

Vatowozorzar/itowozarzirän G@l), Yetwa- 
zorzar/otwozorzirän (9/9) m.l nv. 


ZW 


Wzotfat (interj) 1 rend le son d’un mouve- 
ment brusque; yoga/yonna zotfat il fit 
un mouvement brusque avec un petit 
bruit; il se leva brusquement | == 1 
Zotfat 

Wzotoytoy (cjIX.A.1) = 1 couler à flot 
(sang, sueur, eau) | pleuvoir à torrents/ 
à verse/abondamment | == *zodoydoy 

Vazotoytoy/izotoytiyän (9/2) m. I nv. 

WYzotommot (cj.X.A.2) + I tomber lourde- 
ment | se poser lourdement (+ fol = sur) 

Wazotommi/izotommitän nv. 

Vazotommu/izstommutän nv. 

WYozzitun/ozzitunän (9/9) m. < ar. zaytün | 
olivier | olive(s) 

Yizow-0zow (cjILB.3) < | sg. yizow-yozow 
lyszow/yatizow, pl. izowän-szowän/ 
ozowän/tizowän ll aboyer 

Vozu (cjIl.B.3) + | sg. izu/izu/itizu, pl. 
ozowän/ozowän/tizowän 1 (=) 

Ytazowt/tazowen (to/ta) f. | nv. | aboie- 
ment 

Vtozut/tazuten (t3/t3) fl nv. (=) 

*Tazäwa (ta) sg. || NPL vallée | pext. 
région de cette vallée | PA 108/100 == 
Tazäwa 

DNYazawlizäwwan-izäggän G@/-) mif dim. | 
fdim. täzäwt/Si-tizäwwen-Si-tizäggen I 
corde en poil de chèvre | & spéc. corde 
de nez (pour chameau) | collier de cha- 
meau (consistant en plusieurs cordes en 
poil noir), f. collier mince de chameau 
porteur de toxawit | sangle de chameau 

2)'äzawlizäggän (&/-) m. || crin (poil de 
crinière) | crinière | == äzag 

VAzawi/Izawitän (ä/-) m:f 1 membre des 
Izawitän (sous-groupe de tribus des 
Imäzwayän (Azäwagh)) | f. pext, nom 
d'une sorte de selle de chameau parti- 
culière aux Izawitän 

Vtazewät/tazewäten (ta/ta) £. 1 esp. d'herbe 
saisonnière saharienne (bon pâturage 
pour les chameaux) (Helianthemum 
Lippii = Helianthemum sessiliflorum) 
== Ytazewät 
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WYmoziwat (cj.XIHLA2, réfl.) +x ll enlever 
(+ une chose disputée x à plusieurs) | se 
disputer réc. l’un à l’autre (+ qqch) i == 
Ymoëiwot 

Wamoziwilimeziwitän (9/-), Yemziwi/om- 
ziwitän (o/o) m.# nv. 

Yäzawwa/izawwan (4/-) m:fdim, 1 sac à 
chameau (en peau de mouton/chèvre, 
brodé et muni de pompons en bas; pour 
stocker couvertures/peaux tannées) == 
Wazayya 


WYziweg (cj.XILA.1) + | se débattre pour 
échapper 

Waziwog'e-/iziwigän (o/-) m. inv. 

Vazäway/izäwayän (&/-) m. || vaste pays/ 
terrain plat, net et sablonneux, avec 
végétation | Casajus: steppe (herbeuse 
sans arbres ni buissons) 

YAzäway NPL on distingue: 1) AZAWaYy 
Wan Ayor grande plaine qui s'étend 
entre la grande Falaise (Togidit = Ayil) 
et le massif de l'Ayor; 2) Azäway wa 
Zowworän région entre Abäläy et 
Monoka au Mali | vallée qui traverse 
l'Azäway wa Zowworän et qui est un 
tronçon d’une très longue vallée dont 
les parties portent des noms différents: 
Tafäsasät, Tin-Mäysoy [Tim-Mäysoy], 
Asäkkaray, Azäway, Dällol-Bosso (CF); 
elle se jette finalement dans le Fleuve 
du Niger au sud de Niamey; dérive 
peut-être son nom du sol rouge de son 
cours supérieur, à l’ouest: terrains plats 
(rouges ou non) alternant avec des 
dunes de sable et cuvettes-mares) | au 
sens étroit: région de l'Azäwagh con- 
tournée au nord et à l’ouest par la val- 
lée de l'AzZäway et s'étendant à l’est et 
au sud jusqu’à la route Ingal - Tawa - 
Niamey 

1 VKol-/Kel-Âzäway ensemble des tribus 
qui habitent la région de l’Azäwagh wa 
Zawworän 

Yiyozway, Väizway (to) pl | premières 
pluies (période de pluies légères et 
sporadiques au début de l’hivernage: 
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juin-juiliet) 

Wizway (cIV.C.D, pf. zäggay « | ê. 
rouge ('se dit & d’un arbre dénudé de 
feuilles et devenu rouge (en swelän) 
(PA 32/13)) ! ë. blanc (&. de race 
blanche) (pers) ! Vtaba zäggäyät tabac 
rouge (tabac à priser) | torik zäggäyät 
sorte de selle de chameau == tezäggäq 

Yazwoy (cjLA.1) + (lic.poét.) I rougir, ê. 
rouge (la peau d’une femme PA 20/6) 

Vtozuye/Sizuyawen (to/to) f. [tozuyäy] 1! nv. 
Irougeur 

Ytäzwäqg/täzwäyen (tä/tä) £. I nv. (=) 

WYiäzwäg/täzwäyen (tä/t4) f. || objet/ 
partie rouge (couverture rouge) | (poét.) 
lueur/flamme rouge | täzwäqq-on-man 
sorte de maladie humaine (fait perdre 
l'appétit) 

WYzäggay/zäggayän (-/-) m. | Yvaricelle 
(légère fièvre, avec pustules) | Ÿ 
rubéole (légère fièvre, taches rouges) 

Vezäggäy-alizäggäyan (4/-) mif adjvb. | 
chameau rouge | m. eläkef couvert de 
cuir rouge |f. torik couverte de cuir 
rouge 

Hazoggay/izoggayän (o/-) mf | bartäni/ 
brâtin (ar.maur. = agriculteur des oasis 
du Sahara algérien et maurétanien, an- 
cien esclave affranchi (Dict. Hass, 3/ 
395)) 1 CF: couleur foncée 

1 YAzoggay/Izoggayän NPT membre des 
Izoggayän (lit. les Rouges), autre nom 
pour les Idälen, imghad des Iräwättan 
du sous-groupe des Iräwättan (Kel-For- 
wan) 

VYazoggoyu/izoggoyutän (o/-) m:f adj.vb. | 
bœuf/chèvre rouge | & Azoggoyu NP de 
chèvre rousse 

Yazoggoyu/izoggoyutän (9/-) m. adj.vb. | 
petit calao (oiseau rhinocéros) à bec 
rouge (Tockus erythrorhynchus) == 
ekärkäd 

Wemäzwäy“a-/imäzwäyän (ä/-) mf adj. 
vb. {| h./an./chose rouge | h. de race 
blanche, Européen 

Vämizwäy-0-/imizwäyän (o/-) mif ad jvb.l 
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Œ) deur | importance 
Vamäzway/imäzwayän (/-) m:f adj.vb. Il Viozzowwort/tozzowwaren (ta/ts) £. | nv. 
re) (o) 
1WAmäzway/Imäzwayän NPT membre des Vämizwär-o-/imizwärän (o/-) m:f adj, vb. | 
Imäzwayän (lit. les rouges, les hommes h/an./chose grand(e) 
de race blanche) groupe de tribus del Wazowwar/izowwarän (o:a/-) mf adj.vb. | 
ancienne confédération des Kol-Donnog h. important, notable 


Îles Imäzwayëän sont issus des Iodon- 
harän (Igollad, Käl-Tädämäkät) et sont 
arrivés en Azäwagh avec l'invasion des 


! VAzowwar/Izowwarän NPT membre des 
Iowwarän (lit. les grands), tribu an- 

“ É cienne venue du Maroc en Adrar du 
Iwoilommodän au 18ème siècle; ils com- Mali CAday on-Foyas) et qui aurait 
prennent deux grands sous-groupes: les disputé la terre au roi Alad des Käl- 
Fäwäniäwatän et les Izawitän; ils sont Tädämakat 
des guerriers lettrés 

WYzozwoy (caus.) + I rendre rouge, rougir, 
teindre en rouge 


Vamozzewwor ŸYo-/imozzowwar (a/-) m:f 
adjvb. 1 (=) 1 chef (qcq) | omazzewwor 
on-wäysan le roi des fauves (= l'élé- 


Vazozwoy"e-lizozwiyän (o/-) m. I nv. phant) 
ÿ 4 4 a A 
Vmozozwoy (réfl< caus.) + | ê. rougeâtre YYzozwor (caus.) + | rendre grand, agran- 
Vamozozway/imozezwiyän (o/-), Yemzoz- dir | considérer comme grand, respec- 
way/omzozwiyän (9/-) m.{ nv. table, respecter 


Yzowoyzoway (cj.VIL1) + | commencer à  Vazozwor"e-/izozwirän (/-) m. I nv. 
rougir (le ciel au crépuscule du matin Vazozwar/izozwarän (a/-) m. | nv. 
ou du soir; l'aurore), yozwäyzäwäy l’au- 
rore est venue 

Yezwayzowoy/ozwayzowiyän (o/-) m. I nv. 


VYzäzwar/zäzwarän (-/-) m. { nv. | consi- 
dération, respect 
*zowornon (cj.V.1) + | ê. grands ouverts 
(yeux, par étonnement) | ouvrir/faire de 
Vozzowal/ozzowalän (2/3) m. { heure au grands yeux (pers. par étonnement) 
milieu de la journée (entre adogol$et  Yezwornon/ozwarninän (a/2) m. 1 nv. 
tokküsät et täzzar où les ombres com- 
mencent nettement à tourner vers l’est, 
12h -13h30) == Vgor-Zilan == Y9%33- 
wal, ger-Zilän 
Yzowonzawt (cjVIL2) + ll aller/marcher 
en groupe 
Wazowonzowi/izowonzowitän (o/-), Yez- 
wonzowi/ozwonzowitän (3/9) m. 1 nv. 
Viazowonzowet/fizowonzoweten, *tozwon- 
zowet/tyozwonzoweten (ta/to) f. || mar- 
che/expédition en groupe { groupe en 
marche 
WYizwar (cjIV.C3), pf. zawwor = zowwär/ 
zäwwara « 6. grand | Vé, une personne 
importante/notable | cf. imyar 
IA < *zuhor cjXIILA, Néuhär, huhär (o 
>ä+R) 
lazwärt/täzwären (tà/tà) £. 1 nv. gran- 


Yzozzowornon (caus.) + || ouvrir tout 
grands (+ les yeux, par étonnement | 
ouvrir/faire de grands yeux (par éton- 
nement) | £. ouvrir de grands yeux 

Yezozzowornen/izozzowerninän (e/-) rm. | 
nv. 


w 


Yzäwät < ar. | zäwat? | kel-z2Xwät les gens 
d'autrefois (PA 114/28) 

Yuzäwät/uzäwäten (u/u) £. 1 cheveux longs 
et beaux, longue chevelure (PA 29/18)! 
cf. zaw 

Yzowotton (cj.X.A.1) + | s'asseoir/8. assis 
Par terre en se tenant droit | ê. assis à 
une place visible pour tout l'entourage | 
Ê. assis en public sans togolmust (en 
causant sensation) 
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Yezwotton/ozwottinän (o/-) m. I nv. 

Yazäwättan/izäwättanän (4/-) m:f adj.vb. À 
h. assis par terre en se tenant droit | h. 
assis à une place visible pour tout l’en- 
tourage | m. h. assis en public sans to- 
golmust (en causant sensation) 

Yz02zowotton (caus.) + Il f. s'asseoir par 
terre en se tenant droit (+ qqun) ! as- 
seoir à une place visible pour tout l'en- 
tourage | asseoir en public sans togal- 
must (en causant sensation) 

Yezozzawotton/izezzowottinän (9/-) m. l nv. 

Wozwoy (cjLA.1) + [azwi] I oindre, huiler, 
graisser | ê. oint | (poét.) wa yzwäyän = 
izwây "le bien graissé" (fusil) ! == 
Yoëway 

Vazäway/izäwayän (&/-) ml nv. 

Wzozway (caus.) ++ [zozwi] I f. oindre etc. 

Wazozwi/izozwoyän (o/-) m. I nv. 

VVWzawäy/zäwäyan (-/-) m. | esp. de poisson 

; (à queue rouge) 

| Wzäwzät (cjiV.B.3), pf. zäwzat (part. 

' zäwzen/zäwzatnen) < | ê. gris (cheveux, 

poils) == Yzäwzäw | cf, zAwzät 

Î Vtozzowzot/tozzowzoten (to/to) f. 1 nv. | 

; couleur grise des cheveux 

Vazuz/azuzän (a/a) m:f adjvb. | mouton/ 
chèvre gris(e) 

Yzäwzäw (cjIV.B.1), pf. zäwzaw (part. 
zäwzäwän/zäwzawnin) < ll &. gris (che- 
veux, poils) == Vzäwzät | cf. zäwzäw 

Ytäzzäwzäwt/täzzäwzäwen (tä/tà) £ l nv. 
couleur grise des cheveux 

Wtezäwzäwtta-/B-tizäwzäwen (tä/ to) f. 
ll chevelure grise (par grand âge) 

WYazuzaw/izuzawän (o/-) m:f adjvb. | f. 
tazuzäwt/Si-tizuzäwen an. gris mélan- 
gé de blanc 

VYZäwzawa () msg. < ha. | NPL village 
entre l'Alakwas et le village de Bani- 
wälki E Tanut (lit. ils sont gris ?) 

WzZoxai (-) m. < ar. Zubal 1 NP de planète: 
Saturne | description: rouge, grand, ne 
se couche jamais (?) 1 == YZoxal == 
Yizal 
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Yazoy (cjI.A.S) + 1 chasser rapidement 
devant soi (+) | courir rapidement (au- 
tarde, autruche) 

Wozoy] (cjLA.5) » | forme unique: pfint. 
izây 1 &. sur le point de venir | é. dans 
l'avenir 

Yezey-ezay/izeyän (äzey/-) m. | nv.l 
course rapide 

Viäzayutäzäyen (t4/t%) £ I nv, l'avenir 

Vamuzäy-ä-2-/imuzäyän (o/-) m. adj.vb. || 
chose à venir 

WYezäy/izäyyän (&/-) m.1 NB ezäyy-in | 
ligament (anat.) | pext. muscle | V& 
tendon du cou | tendon du talon (tendon 
d'Achille) 

Wtezäy, v. teze VZ 

Vtazäyt/tazäyen (ta/ta) f. || esp. d'acacia 
(pousse dans l’Adär) (Acacia ataxacan- 
tha) == VWiayolobbäyt) 

Wazzäy/azzäyän (a/a) m. 1 forêt de tazzä- 
yen (acacia) 

VYtazzäyt/tazzäyen (ta/ta) f. || esp. d’aca- 
cia | on distingue 1) tazzäyt tan tolollit 
gommier blanc (donne la gomme ara- 
bique: akorma) (Acacia senegalensis 
vel véreck) 2) tazzäyt tan tawonnant 
gommier gris) (Acacia laeta) | des fi- 
bres de racines des tazzäyen on fabri- 
que divers objets: tesäyt, ese (plateau 
pour viande à sécher) ! Vawaätäy wan 
tazzäyen nom de l'an 1936 

1 Ÿ& nom d'un mètre poétique (--1---1- 
His 

I V& Tazzäyt NPF 

1 VTazzäyt NPL 50 km ENE Sin-Täbära- 
den (Azäwagh) 

Vozzoy (cjI.A.2) « [azzi] | ê. guéri, guérir 
== Y533oy 

Wzuzoy (caus.) + [zuzi] ! (faire) guérir 

Vazuzi/izuzuyän-izuzoyän (o/-) m. I nv. 

Wiamozzit-te-/Simozzoyen (ta/to) f. 1 nv.] 
guérison 

Yozzäy (interj) { (exprime la fatigue com- 
plète) ah!, ouh! 
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maäzzäy, v. YMZY m.fav. 
Yzäyyät (cj. VI2) « | (poét.) 8. complète- Yozäyzay/izäyzayän (o/-) m. | grande tente 
ment fatigué en nattes (PA 49/386; lit. chose suspen- 
Yezoyyiizoyyitän (o/-) m. | nv. | fatigue due étendue) 
complète Yzozz0yzoy (caus.) ++ | f. étirer et 
Wäzayya/izayyan (&/-) m. il sac à chameau suspendre 
(en peau de mouton/chèvre, brodé et Yezozzoyzoylizozzoyzoyän (o/-) m. nv. 
muni de pompons en bas; pour stocker WYtowazayzoy (pass.) + Il é. étiré et sus- 
couvertures/peaux tannées) =="äzawwa pendu 
mozoyyot, v. YMZY Watawozoyzay/itowozoyzoyän (o/-), Yetwo- 
Zayzay/otwozoyzoyän (9/2) m. I nv. 
Yzäybayät/zäybayäten (-/-) f. | sorte d’en- Ymozoyzoy (réfl) x 1 s'écarter réc. l’un de 
cre de fabrication locale (mélange de l'autre en tous sens (p.ex. dents) 
charbon en poudre et de gomme arabi- Yemzoyzay/omzoyzoyän (o/2) m. I nv. 
que (taZonbuloq)} (PA 150/26 & Gh.M) Yzommozoyzoy (caus.) +x || écarter réc. 
WYazäydäbor/izäydäborän (ä/-) m. l sorte l'un de l'autre en tous sens 
de lance très pointue (multicolore PA Yezommazoyzoy/izommozoyzoyän (el-) m1 


126/9) 

Yozäylal/izäylalän (o/-) m. | assoupisse- 
ment, somnolence (état qui peut mener 
au sommeil profond à n'importe quel 
moment) == 9zollul | tähâ ozäylal elle 


Ê 1 : W 
$ est sn: trein de sengorinr ie Hell Wtezäyzäyt/tizäyzäyen (tä/to) £. || esp. 
Tazäynu (tà) £sg. I NPF d’aristide (Aristida pallida) | Aristida 
WYZäynäb () £sg. < ar. | NPF | nom d’une sieberiana ? 
fille du 2ème calife £alï et de Fatima, 
la fille du Prophète | nom de la pa- 
tronne du Caire 


nv. 

WYazäyzäylazäyzäyän (a/a) m. ll esp. de 
plante (Cissus quadrangularis?) (grami- 
née? ne pousse pas dans l’Ayr; ressem- 
ble à la tazme) 


Vezozlezozän (e/e) m. || terre chaude 
(chauffée par le soleil) | p.ext. maladie 
causée par la station assise/couchée sur 


YZäynäbu () £sg. < ar. I NPF la terre chaude (symptômes: douleurs 

Väzzäyt/äzzäytän (&/4) m. < ar. | huile aux reins et pendant l’urination) | & in- 
(comestible: d'olive etc.) | pétrole (toutes fection urinaire qeq | == 'ezez | V& p. 
variétés) ext. rayonnement de chaleur (émis par 

WYazäyoz/Vizoyaz ozyaz (ä/-) mf. dim. Îl le soi chauffé) 


chamelon empaillé (servant à tromper WAzuz (a) msg. I NPL vallée NE Mäntas 
une chamelle en la faisant traire après WYzuz/zuzän (-/-) < fr. | juge (de l'admi- 
la mort de son petit; monté sur 4 pi- nistration moderne) == Wyiz 


$ ais Te YEzuza (9) msg. ! NPL mont (Ayr) 
ezäyze/izäyzetän G/) m. 1 esp. de Wizarol-o-ozezol/izuzal (/-) m. || sable ! 
RÉ (paille) ! Dex GhM) Yizuzal ongâynin sables mouvants 
ZaYZaY (cj. VILA) + ll'étirer en Sospene 5 Véin-Wozazol, *Tyan-Wozezol NPL val- 
dant (+ tissu/natte/chose qcq pliable), lée 20 km E Ingal (lit, "celle au sable") 


suspendre étendu | bâtir/dresser (+ 
tente) | (fig.) exposer aux regards pu- 


blics (+ pers.) 1 ê. étiré et suspendu ! ÿ 
diff. de zäyzäy ezoz-madu (e) msg. pl.? À sol chauffé par 


le soleil, puis mouillé par la pluie (apte 


Szuzlogwandi? zalsgwondi? < ha.? | esp. 
d'arbre | cf, *zogälägändi 


Vazizi/izizoyän, Yezoyzoy/izoyzoyän (o/-) 
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à donner des rhumatismes) 
WYezäzzärVa-lizäzzärän (4/-) m. l cha- 
pelet, objets enfilés en chapelet ! p.ext. 
file, train, file indienne (d'animaux ou 
d'hommes) 
ha: Zäzzäw | NPL ancien état haoussa 
bäkwäy; aujourd’hui province de Nige- 


ZZW 


ria = Zaroya 
WYzozzowot (ci.XL.A.2) + | limer | p.ext. 
aléser (+ canon d’un fusil) | é. limé etc. 
Vazozzowi'e-lizozzowitän (o/-) m. 1 nv. 
Wazäzzäwalizäzzäwan (#/-) m:fdim. adj. 
vb. | lime 


Vez Yezzalezzatän (e/e) m. 1 nom de la 
lettre Z | Ÿ& yäzza/yäzzatän 

WYäzalizättän (&/-) mf 1 faon d'ezäm (anti- 
lope oryx) | p.ext. faon d’ener (antilope 
mohor = gazelle dama) == alämom | p. 
ext. ânon 

IA protob. *ä-zähäh ll ar. daby ‘gazelle 
dorcas’ (Prasse) 

W'ezelezetän (ele) m. Vezäy/ezäytän) I 
bile | pext. herbe séchée/pâturage sec 
de wäZzag (cramcram) | pext. graminée 
(paille) arrêtée dans sa croissance par le 
manque d’eau, courte et fanée | V&inn- 
eze inflammation de la vésicule biliaire 

} Yeze n-färyäsän esp. de plante (Chasca- 
num marrubiifolium) | == azif/aboggur 
n-okli = eyäf-n-o8ku (?) 

Wteze/'tyozzaWtaziwen (te/tyoita) f. V{te- 
zäy] | globe de mamelle (de femme/ 
animal) | Vteze n-tälämt sorte de sachet 
à dattes (en fibres de tagäyt; fabriqué à 
Ingal) 

Ytoza/tozaten (tä/tx) f. | maladie de toux 
des chameaux == Vtäwza 

Vizzhtizzawen (ti/ti)"tozz/tozzawen (to/te) 
f. | vagin de femme | *& vagin d'animal 

YAzzo (à) £sg. | NPF (PA 158/6) 

Yozzan (9) m.pl. l excrément(s) | p.ext. lieu 
d’aisances | o7zan on-tazoli déchets de 
métal fondu == Wisowas 

Wtazza/tozzaten (to/ta) f. | hanneton (in- 
secte) (Melolontha …..) 

Ytazobbe"ta-/fi-tizobbawen (to/te) f. I esp. 
de daphnie (très petite, vivant dans l’ 
eau) (crustacé) (Crustaceae Clado- 
acera 2) 





Yazäba/izäbatän-izäban (ä/-) m. I corde de 
nez (pour bœuf dressé; perce une na- 
rine) ! pl & petits appendices pratiqués 
sur l'oreille d'un an. dom. 

Bezäbi/izäban (&/-) m. |l coquillage marin 
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très blanc (autrefois us. comme penden- 
tif d'oreille) 


IKel-Izäban NPT tribu ihäggarän de l’Az- 


Zär, sg. ägg-Izäban m:f | Izäban semble 
être la déformation d’un état d’anne- 
xion pi. archaïque *Yozäban 
YezobiWa-/izäban (9/-) m. I pendentif 
d'oreille (qcq) | boucle de nez (pour 
attacher la rêne du chameau) } Vsg. & 
fruit(s)/gousse(s) de tämat et de toroft 
== YteZängärt 


WiezobitŸta-/Si-tizäbaten (ta/to) £. | bou- 


cle d'oreille (en argent/or; pour femme) 
= tezobit on-tomazzuk/tondorok | p.ext. 
bague (en argent avec couronne en 
pierre verte/brune ou en filigrane d'ar- 
gent; cf. talxatimt) { broche de cuivre | 
anneau de bretelle de fusil | grena- 
dière (pour porter grenades) | Ypext. 
bijou métallique en boucle ou en an- 
neau (qcq) |! Wpext. chaînon (d'une 
chaine) 


WYzubbe/zubbetän (-/-) m. Vizubbäy/zub- 


bäytän] 1 chemise/culotte très étroite/ 
serrée 


Vzobodbod (cj.IX.A.1) « fl frissonner d’é- 


motion 


Vazobadbad/izobodbidän @/-) m. nv. 
Vazabodbad/izabodbodän (o/-) m. || cil == 


alaw 


azobbun/izabbunän (3/-) m. || bouton (sur 
la peau; de rougeole/variole etc.) 


Yozbor (cjLA.1) | se ramasser sur soi, 
se recroqueviller | courir vite | *& dé- 
marrer à la hâte | aller tout droit (+ »s 
= vers) | donner de l'éperon à (+ cheval) 

Yazäbar/izäbarän (&/-) m. I nv. 

Zazbot (caus.) + I f. se ramasser sur soi 

etc. # *& f. démarrer à la hâte if. aller 

tout droit (+ 9s = vers) 
azozbarŸe-/izozbirän (o/-) m. I nv. 
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WYazäbor/Vizobar*ozbar (ä/-2) m. li bal- 


zane (d'an, qgcq) | éperon (de cavalier) | 
bâton muni d'un crochet métallique à 
lextrémité (pour enlever des objets 
d’un puits) | Vin-zäborän (poét.) cheval 
aux balzanes blanches 

igobar ozbar-n-okolän esp. de plante 
épineuse (ses épines ressemblent aux 
griffes d'écureuil) (Dactyloctenium ae- 
gyptium == Yifenän-on-taëÿelt, Vifenän- 
n-äykar | Achyranthes aspera (?) 


WYazubära"a-/Vizubäratän:"izubäran (4/-) 


m:f | phacochère, sanglier africain (pe- 
tit avec grande tête ayant 2 "verrues" 
sur chaque joue) (Phacochærus æthio- 
picus (Pallas)) 1 == Vagängära, amän- 
gära == Yerfontog == Ygonzu 


Vzobordol (cj.V.1) + I se débattre (pour se 


dégager) | gesticuler farouchement == 
YZobordol 


Wazobordal/izobordilän (o/-) m. 1 nv. 
Yzobotta/zobottatän (-/-) m. | sorte de voile 


blanc qui se superpose au voile de vi- 
sage proprement dit (togolmust) 


WYzobaw/zobawen (-/-) f. 1 esp. d’aigle 


blanc (petit, solitaire, à tête et ventre 
blancs, ailes noires) (tue surtout les 
chevreaux; dérive son nom du cri qu’il 
émet) (Falco tinnunculus carlo (Hart, & 
Neum.)) 


Vzobaw (interj) [zobaaaw] | cri de l'aigle 


appelé zobaw 


Vtazobäwt/ÆSizobäwen (to/to) £. | femelle de 


la zobaw? l'esp. de ramier (pigeon) ? 


Ytezäbäyt/tizäbäyen (tä/te) £. || galop lent 


(exercice qui consiste à faire galoper 
doucement un an. qeq: chameau/cheval 
lâne) 


WYazäbäylal/izäbäylalän (à/-) mf ll m. 


tazäbäylalt mâle | f. tazäbäylalt femelle 
et en gén. esp. d'oiseau (esp. d’étour- 
neau à ventre brun ou rougeâtre et à 
dos noir) == Ytafonbolait 


VYzäbzäb (cjIV.B.1), pf. zäbzab (part. & 


zobzobän/zäbzôbnin?) + || 8. naturelle- 
ment (très) mince (être vivant) | é. très 
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mince/maigre, ê. décharné (pers./an.) 


W'äzzäbräbt/täzzäbzäben (ta/tà) f. nv. | 


minceur naturelle (extrême) (d'un être 
vivant) | minceur/maigreur extrême 


Yzozzobzob (caus.) + I rendre très mince 


etc. 


Yezozzobzob/izozzobzibän (a/-) m. | nv. 
WYezäbzäbVa-/izäbzäbän (&/-) m. | clou! 


crochet | pointe de flèche | flèche (à 
pointe métallique; pour arc de tir) ! 
pièce de métal | métal (qcq) 


WYzod (cj1.A.5) + 1 moudre | Ÿ& écraser 


(+ grains/pierre/tribu ennemie etc.) | ê. 
moulu etc. 


WYezed'ezad/izedän (äzeg/-) m. | nv. | 


mouture 


W'ezod/ezadän"ezodawän (e/e) m. || cen- 


dre(s) | Ÿ& (poét.) Ce Bas Monde misé- 
rable |} Yonn-e70d surnom de l’hyène 
(eridal) ! (néol.) cendrier 


1 Y$in-Wezod NPL (Azäwagh) 
Ytazzat/tyozzaden (tä/to) f. | dent molaire 


== taymost 
zo7ad (caus.) ++ 1 f. moudre 


Vazozod'e-lizozidän (o/-) m. I nv. 
Vazozod/izozad (o/-) mfdim. ninstr. | 


pierre à moudre, meule volante 


Wtazozot/izozad, Ytazzozot/tyozzozad (ta/ 


t9) f. ninstr. | meule volante/courante | 
pilon en pierre (de moulin néolithique) 
I Y& pext. écorchure, endroit écorché 
sur la peau (p.ex. au dos = täfade) (? 
DW & GhM.) 
izad (cj.IL.B.3), pf. Vizod, ‘yäzod + I é. 
agréable au goût, ê. doux/sucré | &. 
agréable aux sens | Ÿ& ê. content, de 
bonne humeur | ê. en bonnes relations, 
avoir des relations amicales, s'entendre 
bien (x avec) 
Sizada/Sizadiwen (&/8i) f. 1 nv. | douceur | 
islâ i-Sizada il est content, à l'aise 
tozodya/tizodyawen (to/ta) f. | &-y se pro- 
noncent séparés ! nv. (=) 
tozdoya/tozdoyawen (ta/to) £. { nv. (=) 


7 ZDM 


Wämizäd-o-/imizädän (e/) m:f adj vb. ! bord (récipient) | diff. de zodobdob 
pers./an./chose agréable/doux/douce Yezdobdob/szdobdibän (o/o) m.! nv 

2)Ÿ 20724 (caus.) + 1 rendre doux, adoucir Yza7zodobdab (caus.) + | remplir à ras bord 

Wazozod'e-lizozidän (o/-) m. 1 nv. (+ récipient) 

Wzuzod (caus.) + 4 (=) Yezozzodobdob/izozzodobdibän (9/2) m. 

Wazuzad/izuzudän (o/-) m. I nv, nv. 

Viowozuzod (pass< caus.) + | ë. rendu  *'tazdat/tyozdad (tä/to) f. || bâtonnet- 
doux, ê. adouci crochet (inséré dans les boucles/cordes 


des bagages) 

Yazodid/izodidän-ezdad (o/-) m. | chose/ 
partie attrayant(e) | caractère attrayant 
(de pers.) 

Wizdaf (cjIV.X.1-3) « | pf. sättaf/sättafa 
(peu us.) = sottof/sättofa; part.pf. sotto- 


Vatowozuzad/itowozuzudän (o/-) ! nv. 
Wozdan, tozden, pl< azäd 


WYzdu'ozdu (cilA.7) + | impfint. 
yozatqu | tisser | natter (+ cheveux) | 
MeSsee corde, . patte) ‘ à fän/sättofnen:-nin || ê. complètement 
tissé etc. ê. tissé d’un tissage serré | ê. noir, ê, noir foncé (terne) 
serré (sans intervalle, p.ex. dents, végé- wWY: A : 

{” isottofän/i-sättofnen esp. de poisson 


tation), &. bourré | ê. serrée, belle et Lu AE e c 
Dane tienne) " (Gndéterminé) | ==Nsättéfän/ i-sättafnen 
? 


WY Woo fs 
ti” a-/izätt /-) m. f nv. 
te é ie “2 @ Je 7. WNe:-L Wtozdofe/tozdofawen (ta/ta) f. [tozdofäy] 1 
tezäte/” Sizott'tizotta (1A/to) f."[tezatay] nv. | noirceur | tozdafe n-ott pupille de 


nv. !'tissage | p.ext. sorte de poinçon l'œil (le point noir) 


servant à serrer les fils de cuir/étoffe, Y k 
des artisanes) == eyäf on-täzäte == eyaf tazdafu/täzdäfen (ta/tx) f. 1 nv()1 täzdaft 
on-tyott | sorte de colorant noir (pour 


nn les peaux tannées et le cuir) 
W. A + sx 
äzdo/imozda (à/-) m. !l nière d 
FRA ee RÉPPIENSE Vänizqäf-o-/inizdäfän (o/-) m:f adjvb. | 


tissage objet noir | h. noir (?) 
YYemozdi"a-imäzdan (o/-) mf adjvb. 1 son Et ; . 
tisseur, tisserand, nattier (faiseur de enazaf/inäzdäfän (4/-) mif adjvb. I (=)! 
h, noir, nègre 


nattes) | Ÿf. & métier à tisser sun ; 
Wizäzqu'zozqu (caus.) ++ l £. tisser etc. 4 Enäzdäf-A-/Inäzdäfän NPT membre 
des Inäzdäfän (lit. les noirs), tribu du 


w RAT : 
ste SSII @n Lu lav. ; sous-groupe Izawitän (Imäzwayän) 
azäzdolizozda (4/-) m. ninstr. l'atelier de WYzozdof (caus.) + | rendre noir, noircir | 


éserene rue : assombrir de nouvelle verdure (la pluie 
emazzhrie a-ä-limozzezda @/) mif + le sol) | brunir (soleil + peau) {| s’as- 
adjvb. [emäzzäzdäy] | employeur/ sombrir de nouvelle verdure (sol) 


client de tisseurs 

WYamozzezdi Yo-/imozzozda (o/-) m:f adj. 
vb. (=) 

Vrawäzqu "towozqu (pass.) + I &. tissé etc. 


Vazozdof"e-lizozdifän (a/-) m. I nv. 
WYazazdof'e-lizozdaf (o/-) m. ninstr. I co- 
lorant noir { couleur noire (d’un objet} 
Vatowozda/itowozditän (o/-), Yetwozda/ot- ee sr ana LS os 

wozditän (e/a) m. 1 nv. | 1 PANRE DO 


Groûi ( 
Zodi () msg. 1 NPH WYszdom (cjI.A.1) + | monter en sautant 


5 (+ chameau/cheval/mur etc.) (+) sauter 
zodebdob (cjIX.A.1) 1 6. rempli à ras en selle | monter (+ chameau/cheval 


912 











ZDM 


etc.), (<) alier à chameau/cheval etc. ! 
monter (+ femme, dans l'acte sexuel) 
(terme grossier) 

WYazädam/izädamän (&/-) m. | nv. 

WäzedomWY9-/izedomän (o/-) m:f N h. 
monté à chameau, méhariste 

WYzszdom (caus.) ++ {| f. monter en sau- 
tant etc, 

Wazozdom'e-/izozdimän (o/-) m. | nv. 

Yzägdam, v. Wor-Zäddam 

Yzotten/zottenän (-/-) m. 1 zorille (Herpes- 
tes albicauda (Cuvier) & Herpestes ga- 
lera (Erx1.)) 

Wzodden/zoddenän (-/-) m. 1 (=) 

Ytozodya, tozdoya, nv. < izad 

WazofWäzof-o-/izoffawän (o/-) m. | NB 
azoff oyyän | maladie épidémique { pl. 
& épidémie | Vawätäy wan zoffawän 
nom de l'an 1919 

Wtazaft/Wäizoff'tizoffa-tyozfen (ta/&iti: 
tye) £. [-sf-} 1 hache 

Yzäfät (cjILA2) < | aller avec, promener 
fièrement (antilope x sa croupe blan- 
che), x: [tenert] totazäfet d-ädgag (PA 
12/24) antilope mohor qui promène jo- 
liment sa croupe blanche 

Yezofilizofitän (o/-) m. I nv. 


Yäzaglizäggän (&/-) m. I crin de lion | cri- 
nière de lion (sg. = pl.) == Yäzag | yon- 
zäggän lion (poét.) 

Vezeg/izegän (&/-) m. | chose bien cachée | 
trésor caché 

ltozogga/tizoggawen (to/to) f. || petit trou- 
peau de chamelles | p.ext. fortune con- 
sistant en chamelles 

Vtuzogga/tuzoggawen (tu/tu) £. 1 (=) 

Wtazägat/i-tizägaten (tä/to) £. 1 collier de 
chameau (pièce du harnais, en cor- 
delettes de poil ou en chaînettes métal- 
liques) 

WYozzog (cjLA.2) + | traire | & trait | p. 
ext. faire luire, allumer (+ une lampe, 
torche; lit, en serrant la lampe comme 
on serre une tétine), x: yozzäg fotola 
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day slksttab il a éclairé le Hvre avec la 
lampe | Ÿ& (poét.) se vider de toute son 
eau (nuage d'orage) 

WYezzaglezzagän (e/e) m. 1 nv. 

WYtazok/tazogen (ta/ta) f. I nv. ! traite (du 
lait) 

Vamuzäg-ä--/imuzägän (o/-) m:f adj.vb. I 
b. qui trait | f. & femelle laitière 

WYzuzog (caus.) ++ 1 £. traire etc. 

Vazuzog/izuzugän, Yezuzog/izuzigän (o/-) 
m. Ï nv. 

Wazuzog/*Yizuzogän (o/-) m. | heure de la 
traite 

l YIzuzogän NP de planète (lit. heure de la 
traite (du soir} Vénus (comme étoile du 
soir, doit son nom au fait que la traite 
des chèvres a lieu à cette heure du 
soir) == VYYzzog-Wolli == *Tatrit-on- 
Walli == Atri-n-Tomosra 

1 YZuzagän (-) m.pl. | (=) 

WYtowozzag (pass) » I ê. trait etc. 

Vatowozzag'itowozzigän (o/-), ‘etwazzag/ 
otwozzigän (9/9) m. I nv. 

WY9zz9g-wolli (o) msg. | traite des chèvres 

l 4zzog-Wolli I NP de planète (lit. trais-les- 
chèvres): Vénus == Yfzuzogän == 
*Tatrit-on-Wolli == Atri-n-Tomosra 

Yazäga/izägatän (4/-) mfdim. | collier 
(qcq) (bijou), & collier de chameau (PA 
49/155); f. collier de cheval (AB) | peext. 
chose/homme sans valeur (PA 49/326) 

W'tazägat/Sizägaten (tä/to) dim. || collier 
d'animal (en poil/cuir tressé, à section 
ronde) | courroie en gén. (en poil/cuir 
tressé, à section ronde) 

WYzäggät (cj VL2) + ll serrer, presser (+, 
pour empêcher de bouger) | *& bour- 
rer, remplir (+ sac, porte-monnaie etc.) | 


WYé, serré | ê, bourré 


Vazoggi"e-lizoggitän (o/-) m. I nv. 

Säzaggal/izaggatän (&/-) m. I dysenterie 

Viäzaggat'to-/8istizaggaten (ta/to) f. 1 
rétention d'urine (maladie), peut com- 
porter l'hématurie (sang dans l'urine, 
causé par la marche dans la chaieur/ 


2GD 


l'humidité) | p.ext. cystite (inflammation 
de la vessie) 


Ymozoggod (cj. VL1, réfl) + ll ê. extrême- 
ment pressé, ê. pressé jusqu’au boule- 
versement, ê. confus par empressement 

Yemzoggod-emzoggad/omzoggidän (a/a) 
m. | nv. ! hâte/empressement extrême, 
bouleversement/confusion (causé(e) par 
Vempressement) 

Wozgog (cjI.A.N) « I crier, vociférer 

Vazägag/izägagän (à/-) m. I nv. | criaillerie, 
vocifération 

Yazgäg/ozgägän (a/9) m. | ozgäg? | esp. de 
graminée (Cyperus conglomeratus) == 
ezif n-kli == amäräqqad 

Yozoggeg/izoggegän (o/-) m. I (=) 

WYzagotzogol (cj. VILI) + || parler avec 
force 

Yezgolzogol/ozgalzogilän (9/9) m. I nv. | 
dominance croissante 

Yozgor (cjI.A.1) « {| ê. cher, coûter cher 
(comme prix) | pext. ê. difficile | yazgâr 
fell-as c’est trop cher/difficile pour lui | 
== Vzäwat 

Yazägar/igägarän (&/-) m. 1 nv.| cherté, 
prix élevé 

Yzoggor/zoggorän (-/-) m. 1 nv. | cherté (des 
prix) 

Yamäzgor/imozgar @/) m:f adj.vb. | objet 
cher, coûteux, précieux | h. qui fait le 
difficile/qui se fait prier 

Yzazgor (caus.) + | rendre cher, renchérir 

Yezozgor/izozgirän (o/-) m. I nv. 

Ymäzgär (réfl) + 1 &. extrêmement cher, ê. 
d'un prix presque inabordable | 6, très 
difficile, &. presque impossible 

Yemozgor/imozgirän (o/-) m. I nv. 

VYAzzog-wolli, NP Vénus, v. o779g 


Yozgoy (cjI.A.1) + I f. suffoquer (chaleur + 
qqun), é. suffoquant pour (endroit + 
qqun) ! encombrer (+ endroit) | souffrir 
de (chaleur), ê. suffoqué | &, encombré 
(endroit) 


ZK 


Yazägay/izägayän (4/-) rm. lav. 

Yiazgoyt/tyozgoyen-tigoggay (to/te) £. 1 
encombrement 

Yzo2goy (caus.) ++ 1 f. encombrer 

Yezazgoylizozgeyän (o/-) m. 1 nv. 

Ynäzgäy (réfl) < {souffrir (de la chaleur 
ou en gén.) 

Yenozgay/inozgoyän (o/-) m. | nv. | souf- 
france 

Yzogoyyot (cj.X.A.2) + | s’allonger, é. 
élancé (cou d’une femme) | ê, grand, 
maigre et mal tourné / peu gracieux 
(pers./an./arbre), &. dégingandé/efflan- 
qué (pers./an.), avoir les membres/le cou 
extrêmement longs) (femme), ê. haut 
et de pauvre feuillage (arbre) | allonger 
le cou (démesurément) (anti- lope, 
girafe) 

l& Tozigäyyät NPF 

lezgoyyi/ozgayyitän (o/9) mlnv. 

YzoZz2goyyat (caus.) + || rendre grand, 
maigre et mal tourné/peu gracieux etc. 

Yezozzogoyyi/izozzogoyyitän (o/-) m. I nv. 

Yäzzohur (e) msg. < ar. Suhür | NPH (lit. 
belle apparence, splendeur) 

Väzzahir/äzzahirän (&/4) m. < ar, ÿähir | 
aspect extérieur, apparence; äzzahir as 
tozori awa apparemment c'est une 
hyène | sens littéral (d’une expression) 

Yäzzähru/äzzährutän (4/4) m. < ar. Quhr | 
& 9zzohru | prière de midi (PA 121/1) 


Vuzak (cjIL.B.3), pf. izuk  f &. lourd == 
Yizay 

Wozuk/izukän 1 nv. | lourdeur | poids | 
signe néfaste (en géomancie) 

Wzuzok (caus.) + ! rendre lourd, alourdir 

Vazuzok/izuzukän (9/-) m. 1 nv. 

Vazzik/azzikän (a/a) m. l cigale == Ywaxiz 

WYzäkät (cjHLA.2) » lé. lourd 

Vazoki'e-/izokitän (o/-) m. I nv. 

Yozzoki/azzokitän (0/2) m. 1 poids (unique- 
ment fig.) 

Vazokka/izokwan (o/-) m. | tombe (cf. 








î 
Î 
; 
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Hizku [äsku] (cjL.A.8) mettre dans la 
tombe) | les tombes se font normale- 
ment dans les endroits pierreux 

IH protob. *a-zYkkäh, *4zküh ! ghad, 6sok 
(65ok?) ‘construire’, cf. Täsku ! wargli 
ask ‘construire’ | ha. säRa ‘tisser’ (Bynon 
< Cohen, Prasse) 

WYzkokot (cjIX.A.2) < | grincer (porte/ 
lit/oiseau etc.) | criailler (oiseau ef- 
frayé) | p.ext. ê. en difficulté (pers.) 

Wazokoki/izokokitän (9/-), Yezkoki/ozkoki- 
tän (0/2) m. I nv. 

Yazäkäka/izäkäkatän (4/-) m. adjvb, I nom 
d'une esp. de serpent (très long et ayant 
la queue tranchante avec laquelle il 
frappe) 

WYazäkäka/izäkäkan (&/-) m. ll esp. d’étour- 
neau (noir tacheté, puant) (lit. celui qui 
grince) 

Wzäkäka/zäkäkatän (-/-) m. adjvb. (enf.) 
(forme incorrecte) I (=) 

Vzäkära/zäkäratän (-/-) m. ! crête de coq | 
p.ext. crête de cheveux (sur la tête rasée 
d'une pers.) 1 == YZäkära 

Wzokorkor (cjIX.A.1) < || tomber en crise 
d'épilepsie | cf. ikerkerän /KRKR, * 
$okorkor 

Wazokorkor/izokorkirän (a/-) m. 1 nv. | &in- 
zokarkirän crise d’épilepsie 

Vtazäkärkärät (tä) sg. | crise d'épilepsie 
== Sin-zokorkirän 

Wmozokorkur/mozokorkurän (-/-) m. || esp. 
de petit lézard (lit. épileptique) 

Yzokotkot (cjIX.A.l) « || gémir, grincer 
{machine surchargée/poussée) 

Yezkotkot/ozkotkitän (9/9) m. I nv. | gémis- 
sement 

Yzozzokotkot (caus.) +1 f. gémir 

Yezozzokotkat/izozzokotkitän (a/-) m. | nv. 

Yzozzokwoy (cjHI.B.1, caus.), + Il £. rester 
longtemps debout au soleil, laisser 
longtemps debout au soleil || rester 
longtemps debout au soleil | rester 
longtemps assis et pensif 

Yezozzokwoy/izozzokwoyän (o/-) m.H nv. 
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WYozol (cjL.A.5) + H payer | réparer en 
payant (+ ie dommage matériel d'un an. 
Ichose volée/abimée # au propriétaire) | 
prononcer après coup (+ prière qu’on 
avait oublié de faire) 

WYezel'ezal/izelän (äzel/-) m. { nv. | paye- 
ment 

WYtamozilt/i-timozal (to/to) f. || payement 
| vengeance (subie) | pl. & dommages- 
intérêts (indemnité payée en compensa- 
tion d'un dommage fait), wergeld | 
péage de puits (payé pour l’usage d’un 
puits dont un autre est le propriétaire) 

Vemäzel-a-/imäzelän (ä/-) m. || chose 
payée en réparation d’un dommage, in- 
demnité | indemnité à payer (due) 

WYzozol (caus.) ++ || faire payer etc. | dé- 
dommager (+ qqun + d’un dommage 
fait), x: izzozäl-tu Siyassaren Sin das-iga 
il le dédommagea des degâts qu'il lui 
avait causés | tirer vengeance de, x: 
yozzozäl amodray-net = doy omodray- 
net il tira vengeance de son frère, il 
prit sa revanche sur son frère | se ven- 
ger de (+ qqun / une offense) 

Wazozol"e-lizozilän (o/-) m. | nv. | ven- 
geance 

WYtowazol (pass.) < | ê. payé etc. 

Vatowozal/itowazilän (a/-), Yetwozal/otwa- 
ziän (2/2) m. i nv. 

Wmäzäl (réfl.) x+ | payer en réparation 
pour se réconcilier (avec qqun) 

Wamozol/imozilän (2/-) m. | nv. 

Wtazommozoit/Sizommozal (to/to)f. n. 
instr. don de réconciliation (don fait à 
qqun, pour obtenir la réconciliation a- 
vec lui) 

Wmozozol (réfl< caus.) + l se f. payer réc. 
l'un à l’autre (+ qqch) 

Wamozazal/imozozilän (o/-) m. | nv. 

Wazol/izolan (o/-), Yazäl/ozlan (/e) m. | 
branche (d'arbre) | air de violon (qcq} 
Yazäl n-onolla (PA 145/3-4) air joué 
lors de imposition du henné à la jeune 
mariée ! Y*rythme primaire (poët.), 
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mètre poétique (qcq) | chant du rythme 
azel 1 Ÿ& nom d'un motif décoratif | 

côté intérieur de tayyamt (tente en 
toile) | (poét.}) gaillard | (poét.) chameau 
fort ! (poét.) charme | WYpi, & brancha- 
ges épineux (servant à couvrir une 
nouvelle tombe/une cachette de viande 
etc.) 

l Vizolan, YHzlan, NP de constellation: la 
Croix du sud (lit. les branches [croi- 
sées}) == Igärrän 

l selon Bernus 1981/236 la taylamt se di- 
rige avec "Izalan" au retour de Bäima 

YAzol (a) msg. 1 NPL puits 15 km NE 
Agadez | village auprès de ce puits 

Vazol/azolän (a/a) m:f | mouton à taches 
noires au-dessus des yeux | & Azol NP 
de mouton (pl. idd-azol) | & gale des 
ovins et des caprins == aZowod 

1 YAzol NPL dune NE Abäläy (Azäwagh) 

Wtazolt/tazolen (ta/ta) f. || antimoine, 
oxyde d’antimoine | collyre d’antimoine, 
koheul | sulfure d'antimoine ou de 
plomb | aduf on-tazolt tube a koheul 
(fait d'un os creux) ! la tazolt en poudre 
sert aussi de liant de la teinture noire 
pour cuir | & collyre artificiel (fait à 
base de charbon de pile électrique) 

1 Won applique l'antimoine aux yeux pour 
les désinfecter et alléger les maux et les 
démangeaisons 

“Täzolät (tx) fsg. | NPL région (Atäkor 
wan Ahäggar N) 


I Kel-Täzolät NPT tribu Isäqqämarän de 
FAbäggar, sg. u-Täzolät m:f 
WYozzal (cj.1.A.2) + | rendre droit | re- 
dresser | tendre | 9Zz9l ofus tendre la 
main & la manière particulière dont se 
saluent les Touaregs en touchant la 
main de l'autre (sans la serrer) | Vazzoi 
adad däy (+ iyän) montrer du doigt (+ 
qqun)! ŸY6. rendu droit etc. | ê. droit | ê. 
correct | se tendre (tendre le corps); 
9zzâlän man-in mon âme est tendue, 
J'ai l'esprit tendu; je suis dans un état 
douloureux l'aller tout droit devant soi | 
Wallonger le pas, aller bon train (an)i 
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ê. simple (non compliqué) 1 “*&. "bien 
pendue” (langue), x: tamyart n-ilos iz- 
Zâlän vieille femme à la langue bien 
pendue 

Vizul/izulän (/i) m. li nv. 

Yezzal/ezzalän (e/e) m. inv. 

Ytomozzult/timezzulen (to/to) f. | étendue 
(p.ex. d'une plaine; & fig) 

WYzuzol (caus.) ++ l f. rendre droit etc. f. 
tendre | corriger 

Wazuzol/izuzulän, Yezuzol/izuzilän (o/-) m. 
Env. 

VYtowozzol (pass) < | &. rendu droit etc. 

Vatowozzal/itowozzilän (o/-), Yetwozzal/ 
otwozzilän (2/9) m. fi nv. 

Vnomozzol (réc.) « ll se redresser réc. l’un 
l'autre | se tendre côte à côte | s’adosser 
G<= contre un arbre etc.) 

Vanomozzal/inomozzilän (2/-) m. I nv. 

Wmozozzol (réfl< caus.) + | s'étendre de 
tout son long 

Vamozozzal/imozozzilän (o/-) m. 1 nv. 

WYzonnozzol (caus.< réfi.) + | étendre, dé- 
tendre, distendre (+ membre du corps), 
x: izännäzzäl adär-net il étendit sa 
jambe l's’étirer (étendre ses membres) | 

“{poét.) se lancer (+ os = dans une en- 
treprise), x: yoznäzzäl s-äyez n- -anu il 
s'est lancé dans le creusage d’un puits 


'aronnoggol" e-lizonnozzilän (9/-) m. | nv. 


WYazännäzzal/izännäzzalän @/-) mif adj- 
vb. lh/an. qui s’étire (toujours) 


Wtozzol-adär/tozzal-adären (to/ta) £. I arc- 
en-ciel (lit. elle étend la jambe) lcf. 
ezzol, adär 
VYazlu*ozlu (cjLA.D) « I uriner debout 
DWYezolliVa-/izällan (o/-) m. I nv. 


1VtazolläwtŸ”to-/Hitizollawen (to/to) £. 1 
nv. 


Wézlan (o) msg. I nv. 

Vazäla/izälatän (4/-) m. | jet d'urine (des 
animaux, p.ex. du chien) 

tazäzlot, v. 2zlay 

Yzällät (ci. VI2) + | tracer une ligne/un 
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trait | retracer au koheul (+ sourcil) ! ê. 
retracé au koheul (sourcil) | se tenir 
debout (+ fel = sur qqun) 

2) 'ezalli/izollitän (a/-) m. nv. 

Väzalla/izallan (&/-) m. ligne, traît | raie 
(dans les cheveux), yoga äzalla däy 
onzadän-net il fit une raie dans ses 
cheveux { rayon de soleil 

Yazella/izeHlan (&/-) m. l (=) 

Yzillo/zillotän (-/-) m. {sorte de teinture ou 
fard rouge (dont les femmes toua- 
règues se peignent le visage) (DE & 
Gh.M.) cf. zimmi 


WYzolob/zolobän (-/-) m. || noyau de cer- 
tains fruits (aggar etc.) ! pext. muscle 

Wzolob/zotoben (-/-) f. | tissu glissant 

Wzolabbot (cj.X.A.2) < I avoir la surface 
enlevée | ê. écorché | glisser (tissu/vête- 
ment) 

Wazolobbi/izolobbitän (o/-) m. I nv. 

Wzozzolobbot (caus.) + | enlever la sur- 
face de, écorcher etc. 

Vazozzolebbi/izozzolobbitän (o/-) m. I nv. 

Wzoloblob (cjIX.A.1) < | é. lisse/glissant 
(peau/robe d’an.) == Ysaloblab | diff. de 
zaloblob 

Wazoloblob/izoloblibän (9/-), Yezloblob/ 
ezloblibän (9/3) m. | nv. 

WYz9zzoloblob (caus.) + | rendre glissant 

Vazozzoloblob"e-/izozzoloblibän (3/-) m. { 
nv. 

WYtozzol-adär/tozzol-adären (ta/to) f. | arc- 
en-ciel (lit. elle étend la jambe) | cf. 
27z9k, adär 

WYiazloft-tazoloft/Si-tyozlofen-i-tizolfen 
{ta/ta) f. l'esp. de chenille poilue (dont 
les poils provoquent de fortes déman- 
geaisons) 

WYozlog (cjLA.1) + # examiner en tous 
sens (+ däy/doy = dans un lieu) en 
cherchant des traces de (#) 1 *& (poët.) 
s'écarter, se mettre dans le coin | (poét.) 
glisser de l'épaule/ du bras (vêtement 
en train de tomber) 
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Yazälag/izälagän (4/3 m.H nv. 

Vazälog/izälogän (&/-) m.l nv. 

Ytozelek/tizulag (ta/ta) f. I côté, direction | 
spéc. côté du siège (de la selle de cha- 
meau) 

WYz9z1og (caus.) ++ ll f. examiner etc. 

Wazozlog'e-/izozligän (o/-) ml nv. 

WYmozollag (cj.VL, réfl) # H aller çà et là 
en cherchant avec inquiétude (à cause 
de l'absence d’une pers. aimée) | s'égarer 
au milieu d’une foule de personnes/ d’ 
animaux 

Wamozollag/'imozoliigän (9/-), “emzollag/ 
omzolligän (o/0) m. 1 nv. 

Wazuleg/izulegän (9/-) m. ! forme indis- 
tincte, silhouette (d’une pers. lointaine 
où dans l'obscurité) | individu ! (néol. 
gramm.) personne (une des 3 personnes 
de la flexion des pronoms personnels et 
des verbes) == ar. 8axs 

Yizällägazän () m.pl. I NPL région 

Vtäzoläk-to-/Sizulak (ta/to) f. || brin, tige 
(d'afäzo etc.) | (fig.) bagatelle | pl & 
maigres ressources | == ‘tazolyak 

Wazälalam/izälalamän (&/-) m. || scolopen- 
dre == Yaë$el an-taklaten | pext. bicy- 
clette, vélo ==YYaëäläla | YV& nom d’ 
une maladie (avec enflures; trichophy- 
tie?)) 

WTamäzläläyt-Ta- (14) £sg. 1 NPT tribu 
du sous-groupe des i$orifän (Iborko- 
räyän), sg. 4w-Tämäzlälläyt m:f 


WYozlom (cjl.A.1) + | &. découvert (chose 


couverte) | ê. en haillons, porter des 
vêtements en lambeaux, ê. mal vêtu lé, 
mal enveloppé (+ däy/doy = dans) ! é, 
mal fermé (sac) 

WYzollam/zollomän (-/-) m.l nv. 

Yanäzlom/inozlam (ä/-) m:f adj.vb. I chose 
lpartie du corps mal enveloppée/demi- 
découverte | h. vêtu de haillons 

Yzulem (cjXILA.1) (+) < ar. À ê. tyranni- 
que, brutal (oppresseur/gouvernant + 
fel = envers qqun), tyranniser | ê. fu- 
rieux, furibond; rager | ê. indomptable 
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(an.) lé. mal éduqué | 6. païen 
Yezulom/izulimän (o/-) m. { nv. 
Yozzulom/ozzulomän (o/o) m. | tyrannie, 

brutalité, violence | fureur, rage | in- 

domptabilité ! manque d'éducation | in- 
civilité | paganisme 

VYazzalim/äzzalimän (4/4) mf adjvb. < 
ar. | oppresseur, tyran | homme mal 
éduqué | païen 

Yänäzzalim/inozzulam (à/-) mf adj.vb. | 
oppresseur, tyran | h, furieux | animal 
indomptable | homme mal éduqué |! 
païen 

Wozzilama/ozzilamatän (2/2) m. < ar. 

Qaläm, tun. idiläm | obscurité, ténèbres 
Yzolomzolam (cj.VIL.1) + | mettre la tête 

un par un / avoir la tête l’un à côté de 

l'autre dans un esoddi (corde à colliers 

multiples) (chevreaux/agneaux) 
Ye:zlomzolom/ozlomzolimän (els) m. I nv. 
Yzoz7olomzolom (caus) + I introduire une 

à une les têtes de (+ chevreaux/ 

agneaux) dans un essddi 
Yezozzolomzolom/izez:zolomzolimän @/-) 

m.H nv. 

Ytezälänkäwt/tizälänkäwen (tä/to) f. | 
cime d'arbre 

WYzolonkowod (cjV.B) + 1 ê. grand, long et 
élégant 

Vazolonkowed/izolonkowidän (o/-),'ezlon- 
kowod/azlonkowidän (9/9) m. ! nv. 

Vazälänkävad/izälänkäwadän (4/-) m:f 
adj.vb. ll h/an./objet grand, long et 
élégant; cheval de Bägzän (PA 97/24) | 
cf. alänkawad, alänkäyyad, tezälän- 
käwt, toZlonkäwat 


1)'tozolläwt, nv.< äzlu 


Yzälläw (cj.VL1) + 1 hausser la voix, parler 
fort 


Yezollow/izelliwän (o/-) m. I nv. i cf. zoz- 
Zirow 


2)'tozolläwt/tizolläwen (ta/to) f. 1 clameur | 
ricanement 


Yzozzollow (caus.) + 1 f. hausser la voix/ 
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parier fort etc. (Gh.M.) 

Yezozzollow/izozzolliwän (o/-) m. I nv. 

Vazälwäka/izälwäkan (ä/-) m. | raie lin- 
zälwäkan chameau rayé; & In-Zäiwä- 
kan NP de chameau | == ‘azälwäka 

Vizäliwiäwän () m.pl | branches du som- 
met (d’un arbre) 

WYozloy (cjLA.D) + Vfozli] I mettre à part, 
séparer | assortir (+ des marchandises) | 
distinguer | faire une distinction entre, 
faire une différence entre (des pers./an. 
/choses), x: war-izlay enäle d-äbora il 
est incapable de distinguer entre le mil 
et le sorgho, il ne connaît pas la dif- 
férence entre … il ne sait pas diffé- 
rencier le mil du sorgho | &. soucieux 
de, faire attention à, x: yazlây offoyal- 
net il fait très attention à son travail; 
wor-izlay & il est insouciant: cela lui 
est égal; wor-ozlayä a day agân cela 
m'est égal de quoi ils sont faits | ê. 
différent (+ de) wor-izlay tamoddurt 
od-tämättant cela lui est égal d’être vi- 
vant ou mort | séparer (+ sa jeune 
épouse) des siens pour l'emmener chez 
soi, reconduire (+ son épouse) I &. mis à 
part | &. séparé | 6, distinct | ê. différent, 
différer 

VYazälay/izälayän (à/-) m. l nv. | recon- 
duite de l'épouse | PN& caravane de sel 
(de Tawdonni) 

Vzoli/zoloyän (-/) m. 1 (=) | distinction | 
différence | différenciation | däy zoli à 
la différence de cela, d'autre part, par 
contre 

Yazloy/azloyän (o/-) m. | reconduite de l'é- 
pouse (séparation de la jeune épouse de 
son foyer natal) 

Vazli/izolyan (o/-) m. 1 (=) 

Yazeloy/izeloyän (o/-) m. I jeune homme 
qui vient de prendre la tagolmust (sur- 
tout pl) (GR.M.) 1 & WW 

Vämazlay-o-/imazlayän (o/-) m:f adjvb. | f. 
tämazläyt/Simazläyen || h. qui met à 
part/sépare qqch | h. qui compose un 
assortiment de marchandises | h. qui 
distingue/différencie entre des pers./an. 
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Îchoses { h. soucieux (qui fait attention) 

Wiämazläyt-ta-/Rimazlayen (ta/te) f. adj. 
vb. | jeune mariée separée de sa fa- 
mille et emmenée à la famille du mari! 
envie (petit filet détaché à demi de la 
peau, près de l’ongle) 

WYz9719y (caus.) ++ V{zozli] H f. mettre à 
part etc. 

Wazozli"ezazioy/izozloyän (o/-) m. inv. 

Wazozli/izozlay (o/-) m. ninstr. I sg. = pl? | 
reconduite de la jeune épouse ! Sinn- 
ozozli préparatifs faits pour la recon- 
duite de la jeune épouse; cadeau(x) de 
reconduite faits à la jeune épouse 

Wtazozlit/Bizozlay (to/te) f. ninstr. | poin- 
çon À pext. petite tige de bois/métal 
(servant à séparer les cheveux en se 
coiffant) == *tatonut 

Ytazäzloyt/tizoziay (tä/to) f. ninstr. | mar- 
que distinctive supplémentaire ajoutée 
à la marque de propriété commune 
(eéwäl) | surnom (qui sert à distinguer 
qqun d’un autre qui porte le même 
nom) 

Wtazäzlot/Sizozla (tä/to) f. ninstr. [tazäz- 
läwt] 1 (=) 

Wamozzzezli-o-/imozzzozlay (e/-) m. | h. 
qui reconduit sa jeune épouse chez lui 
== anosdubän 

Wtowazloy (pass.) = Vltowozli] | &. mis à 
part etc. 

Watowozlay/itowozloyän (o/-), Yetwazlay/ 
otwozloyän (0/2) m. I nv. 

Ymäziäy (réfl) + || voir clair dans, bien 
discerner, yommozläy-tu il y voit clair 
Yemozlay/imozioyän (9/-) m. Il nv. | perspi- 

cacité, pénétration 

Yzommozloy (caus.< réfl.) + || faire voir 
clair dans, expliquer (+ qqch # à qqun), 
x: yozmäzläy-as toewoyt-net/olqanun il 
lui expliqua son poème/la loi 

Yezommozloy/izammozloyän (e/-) m. nv. 

WYnomozloy (réc.) x Y[nomozli] ll ê. mis à 
part réc. l’un de l’autre | ê. différent réc. 
l'un de l'autre 

Wanomozlay-anomozli/inomezioyän (o/-), 
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enmozloy/onmozioyän (a/o) m. 1 av. 

WYanämäzlay/inämäzlayän (&/-) mf adjvb. 
if. tanëmä7läyt/Si-tinämaäazläyen À h/an. 
lobjet qui se sépare ou se distingue 
d'un autre 

Wzonnomeoziey (caus.< réc.) x+ [zonns- 
mozli] ! mettre à part réc, l'un de l'autre 
} faire une distinction entre (+ des pers. 
lan./choses) 

Wazonnomozli/izonnomozloyän (9/-) m. | 
nv. 

Wiazoli" to-fi-tizoloyawen (ta/to) f. I fer 
(matière) ! fer, pièce en fer (détail d’un 
instrument, p.ex. le fer d’une houe etc.) | 
arme blanche; issân täzoli il sait com- 
battre à l'épée | arme; armes, armement 
(sg. = pl) I Vtäzoli mällät fer-blanc | 
awätäy wan ägäraw on-tozoli nom de 
l'an 1919 (l'an de l'obtention de la per- 
mission de porter des armes à feu) 

1 ŸTozoli NPL 125 km E Agadez (Ayr) 


Yzoloyyot (cj.X.A.2) + | &. emporté par le 
flot, ê. englouti, s'engloutir | (fig.) ê. 
emporté par un sentiment fort (l'amour 
etc.) 

Yezloyyi/ozloyyitän (9/2) m. | nv. 

Yazäläyya/izäldyyatän-izäläyyan (&/-) mf 
adj.vb. | air de musique bruissant et 
harmonieux (PA 138/5) || chose em- 
portée par le flot, chose engloutie | 
homme emporté par un sentiment fort 

Yzozzoloyyot (caus.) + | f. emporter par le 
flot, engloutir | f. emporter par l'amour, 
rendre fou d'amour 

Yezazzoloyyi/izozzoloyyitän (o/-) m. || nv. 

Ymozoloyyot (réfl.) x Il . emportés en- 
semble par le flot | . emportés ensem- 
ble par l'amour, ê. fous l’un de l'autre | 
vivre en parfaite harmonie d’ amour 

Yemzoloyya-emzoloyyi/omzoloyyitän (9/0) 
m. l nv. 

Ytazolyak/tizolyak (tä/to) f. | brin, tige (d” 
afäzo etc.) | (fig.) bagatelle | pi. & mai- 
gres ressources == Wiäzoläk 


ZM ZM 


WazamYizam (cjiLB.3) + < ar. sam/yaçüm Wtowizom (pass) < 1 &. l'objet de médi- 


 jeûner sances 
Vozum/izämmän (o/-) m. 1 nv. | jeûne, Vatowizam/itowizimän (o/.), Yetwizam/ot- 
carême | szum = tallit/tellit tan azum wizimän (2/5) m. 1 nv. 


nom du Jème mois lunaire (lit. celle du 
jeûne), le Ramadan (== ar. ramadän) | Yazme/azmetän (a/a) m. | esp. d’aristide 
tagg-äzum, toggâ-ozum [toggozum] (Aristida hordacea) | (Stipagrostis acu- 
nom du 8ème mois lunaire (lit. celle tiflora) 
qui est au-dessus de ou envisage le 
jeûne) (== ar. $abän) | amud/emud wan 
azum la fête après le Ramadan (ar. £ïd 
al-fitr) 1 Ÿ& Azum NPH esclave (lit. 
9ème mois lunaire) 
Vanuzäm-a-VYo-/inuzämän (o/-) m:f ad j 
vb. 1 jeûneur 
1)Yzuzom (caus.) + 1 f. jeûner 


Vazuzom/izuzuman (o/-) m. | nv. me de joueurs 


WY es 
Zozom (caus.) + } (=) VWtäzuzemt-to-Sizuzam (to/ts) £. I braise 
Vazozom'e-lizozimän (9/-) m. inv. (ardente ou éteinte) 


Ytezme/tazmiwen (te/ta) f. I esp. d’aristide 
(non persistante, des terrains secs et peu 
élevés, hauteur: 15-20 cm) (Aristida mu- 

tabilis) | Aristida hordeacea ? | Aristida 
funiculata ? 

Ytazme/tazmawen (ta/ta) f. I (=) 

Vtäzama (tä) f. | bruit de personnes (cri- 
antes et riantes), réjouissances | vacar- 


W'azom (cjL.A.3) + 1 médire de | calomnier VYäzmu*ozmu (cjJ.A.7) + Il presser (4 


réprimander, gourmander (+ qqun) | qqch) pour en exprimer un liquide: 
réprimer, presser (+ qqun) | railler (+ pex. (+ morsure de serpent, pour en 
qqun) | frayer (+ chemin) { réduire, exprimer le venin}, äzmu täddod-net! 
baisser (+ voix (emosli)); yozäm olomat presse sa morsure! | essorer, tordre (4 
== yozäm emosli-nnet il parla à voix du linge lavé) | yozm-e doyi & il me 
basse; yozäm-as olomat il Jui souffla l'a fait payer cher, j'ai dû le payer cher 
un conseil || *p.ext. parler à voix basse, IV& presser, refouler, déloger (+ enne- 
chuchoter mi) | Ye, pressé etc. | yozmà & il est 

WYazzam/azzamän (@/a) m. I nv. devenu cher; on l’a fait payer cher 

Ytyezmit/tyozmiten (tya/to), Véizmit/Siz- WezommiWa-fizämman (o/-) m. | nv. 
miten (&i/te) f. | médisance, calomnie | Viezämäwt-ta-Sizämäwen (tä/ta) £. { nv.! 
réprimande | répression, pression, com- (poét.) persécution 


Pression | raillerie YtazommäwtWYto-fi-tizommäwen (to/ts) 
Ytozma/tozmawen (ta/to) £. | pouvoir magi- f.Inv. 
que des forgerons, pouvoir de maudire: 
cf. &zmu; ättäma 
Ytozma/tozmawen (ta/ta) f. | cicatrice (PA 


Yézman (9) msg. | nv. 
Yozma | chaleur torride sans aucun vent 


89/42) | envie, convoitise (PA 50/37)1 … Æmmi/zimmitän (--) m. ! tube (destiné à 
(GhM) d Contenir un liquide épais: pommade 
etc.) 


VänazamWYo-/inazamän (o/-) mf adjvb. À 
b. médisant, calomniateur 

2) zuzom (caus.) ++ 1 f. médire de | *& f. 
parler à voix basse 

Vazuzom/izuzumän, Yezuzom/izuzimän 
/-) m. I nv. 


WenozmiVa-/inäzman (o/-) m:f ad j.vb. 1h, 
presse qqch pour en exprimer un li- 
quide } h. qui essore du linge 


Vzäzmu zozmu (caus.) ++ l f. presser etc. 
Vazozmi’e-/izozmitän (9/-) m. 1 nv. 
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Viäwäzmu Ytswezmu (pass.) < | &. pressé 
etc. 

Vatowozma/itowezmitän (o/-), Yetwozma/ 
otwozmitän (0/2) 

WYozzomi/ozzoman (9/2) m. || mince la- 
nière en peau tannée | ficelle/fil de 
peau à coudre = ozzomi n-äzämay (cf. 
aräwa fil de cuir) | p.ext. ficelle de 


frange ornementale == ebäsàäkSäk 
WYzumot (cjXH.A.2) « I ê. en motte(s), se 
mettre en motte(s) | &. pressé en 
motte(s) | ê. rond (sphérique, en boule) | 
se ramasser sur soi-même 
Yezumi/izumitän (o/-) m. nv. 
Väzamu/igumutän (ä/-) m. 1 nv. 
WtägomitWYto-/8istizomiten (ta/to) f. 1 
motte faite à la main (qcq) | motte/ 
boule de mil | suçon (remède destiné à 
être sucé) 4 *& poignée de mil pilé (& 
mesure de capacité pour les céréales 
== Vawäkkas) | pext. terme dérisoire 
qui remplace alxozob 60ème partie du 
Qoran dans les serments non sérieux, x: 
sogisät tomorwen on-tozomit! par les 
soixante poignées de mil (NB il porte 
malheur de jurer gratuitement sogisät 
tomorwen n-olxozobl) 

WYzozzumot (caus.) + || mettre/presser en 
motte(s) etc. 

Vazozzumi’e-lizozzumitän (o/-) m. nv. 


WYzämmäg (cj.VI.1) + | cf. äzmu || presser 
fortement (+ qqun, pour le contraindre 
à faire ou laisser qqch), obliger | (poét.) 
persécuter l'(poét.) accomplir, exécuter, 
mener à bonne fin (+ travail/voyage) Il 
WYé. pressé fortement etc. | Ÿé. accompli 
(travail) etc. 

Wazommog'e-/izommigän (e/-) m. I nv. | 
forte pression | (poét.) persécution 
WYtswozommog (pass) + I . pressé forte- 
ment etc. 
Vatowozommag/itowozommigän (o/-), “et- 
wozommag/otwozommigän (9/9) m.1 nv. 
Wzämiäl (cjIV.B.3), pf. zamlol/zämlola + || 
ê. aqueux/chargé d'eau, ê. abîmé pour ê. 
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trop chargé d’eau (liquide qcq) | aman 
zämloinen liquide trop aqueux | == 
'räryäq 

tozzomiolt/tozzomlolen (ta/ta) £. 1 nv. 

zozzomiol (caus.) + | rendre aqueux, 
ajouter trop d’eau à 

azozzomlol/izozzomlilän (3/-) m. 1 nv. 

Yozmom (cjL.A.1) +! Vserrer fortement | 
comprimer | ŸYfourrer sa queue entre 
les fesses (chameau) 
Yazämam/izämamän (ä/-) m. lnv.i 
forte pression, compression 

zomumog (cj.XVILA.1) < | s’en aller sans 
mot dire, sans remercier ou dire au 
moins au revoir, après avoir mangé 
avec des gens, s’en aller honteux/pe- 
naud/en se sentant ridicule 

azemumog/izomumugän (9/-) m. 1 nv. 

zezzomumog (caus.) + { quitter sans mot 
dire etc. (+ des gens avec qui on a 
mangé) | f. s'en aller sans mot dire etc. 

azozzomumog/izozzomumugän (9/-) m. | 
nv. 

täzommärtYt5-/Ki-tizommären (to/to) f. 
< ar.dial. zummära | flûte = tasansoq 

Yozmoy (cjI.A.1) + W{ozmi] 1 coudre | p. 
ext. soigner (+ plaie) 1 &. cousu | é. soi- 
gné (blessure) 

Yazämay/izämayän (&/-) m. | nv. | cou- 
ture 

äzemi-o-.ozemoy/izemoyän (9/-) m. ad j 
vb. ! vêtement cousu qcq | point de 
couture 

änazmay-o-/inazmayän (o/-) m,, tänaz- 
mäyt-t-/Sinazmäyen (to/to) f. adj.vb. Il 
couseur, tailleur | m. & aiguille à cou- 
dre | f. & machine à coudre 


Yzozmoy (caus.) ++ W{zozmi] 1 £. coudre 

azazmiezozmoy/izozmoyän (o/-) m. | nv. 

azozmi/izozmay (o/-) m. ninstr. l atelier 
de tailleur 

ezämzäm-a-izämzämän (-) m. | sg. poil 
de moustache (des an./pers.) (rare) | pl. 
moustaches (de certains an.) 


azomzim/izomzimän (3/-) m. ll esp. d’a- 





ZN 
raignée (venimeuse) == Yobiis-saças 


Wuzan’izan (cjILB.3), pf. yezun + || parta- 
ger | diviser | &. partagé, divisé 

Wtozunt/#izunen (ta/ta) f. 1 nv. | partage | 
part (issue d’un partage) | (math.) 
division (opération de calcul) | fraction, 
part, tazunt tan käradät le troisième (la 
troisième part), le tiers; käradät tozunen 
däy okkozät trois quarts | & césure (en- 
tre deux hémistiches de vers) | moitié 

Ytozant/tozanen (to/te) £. I nv. (=) 

Ytozuna/tizunawen (ta/ta) £. I nv. (=) 

Wämizän-o-/imizänän (9/-) m:f adj.vb. I h. 
qui partage/divise qqch 

Vamuzän-a-YY5/imuzänän (o/-) m:f adj. 

vb. (=) 

zuzon (caus.) ++ I f. partager 

azuzon/izuzunän (9/-) m. | nv. 

Zzozon (caus.) ++ | (=) 

Yezazen/izozinän (o/-) m. I nv. 

VYazän (a) msg. 1 l'année prochaine (& 
adv.) | WYazän-en (=) 1 Yäwr-azän (=) 

Yozzan (9) m.pl. I excrément(s), v. ” FA 

NYAzna/Aznatän (a/a) mf 1 NPT nom 
d’une tribu haoussa habitant l'Adär au 
sud de Tahoua (réputés pour être restés 
animistes) sg. (coll.) = pl. | sg. & mem- 
bre des Azna 

I Y& Azna NPH (lit. homme des Aznatän) 


W. 


£ 
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Wzännadir (-) msg. < ar, nuSädir | sel am- 
moniac (blanc) (& utilisé comme pierre 
à souder) == ‘Sonedor | pext. alun == 
äzarif 

WYazzanof/ozzonofän (o/s) m. < ar. sanf | 
espèce, sorte | sexe | manière d’être, 
comportement (surtout comportement 
curieux/étrange) 

Vezänfäg-a-lizänfägän (&/-) m. | luciole 
(esp. de coléoptère) == *mäyfotola 

Wzänfadän/zänfadänen (-/-) £. (enf.) (forme 
incorrecte) | == ezänfäd 

1)'zonogneg (cjIX.A.]) + {se remuer avec 
vigueur, se débattre (pour se dégager) ! 


ZR 


se tortiller (p.ex. une chèvre, pendant la 
traite en sorte qu'elle risque de renver- 
ser le vase à traire) ! == Ssnoknok == 
zononnokot == Wzonoknak) 

Yeznognog/oznognigän (9/2) m. I nv. 

2) zonognog (cjIX.A.1) + | crier d'une 
voix grêle/fluette/mince (p.ex. vieil- 
lard) 

Yeznognog/oznognigän (9/9) m. I nv. 

Yza77onognog (caus.) + ff. crier d'une voix 
grêle etc. 

Yezozzonognog/izozzonsgnigän (ef) m. 1 
nv. 

WYazonkod/izonkad (o/-) m:f 1 gazelle or- 
dinaire (dorcas), biche (Gazella dorcas 
(L.)) ! pext. chameau couleur gazelle 
azonkod (pl idd--odd-37ankod) 

l & Izonkad NP de constellation (lit. les 
gazelles}: le Lièvre (Lepus) 

VYzänkäd (cjIV.B.3), pf. zonkod < | ê. de 
couleur azonkod (gazelle) 

Wtozzonkot/tszzonkoden (to/ta) f. || nv. | 
couleur de gazelle 

Ytäzzänkät/täzzänkäden (tä/t) £ | nv. (=) 

Vzonoknok (cjIX.A.1) + | se remuer avec 
vigueur, se débattre (pour se dégager) | 
se tortiller (p.ex. une chèvre, pendant la 
traite en sorte qu'elle risque de renver- 
ser le vase à traire) | == *1) Zon9gn9g, 
Sonoknok 

Vazanoknok/izonoknikän (o/-) m. I nv. 

Vezänen-a-/izänenän (ä/-) m. esp. de par- 
fum à brûler 

azän-en, v. azän / 

Yzononnokot (cj.XI.B.2) + || faire des 
efforts violents pour sortir d'un endroit 
où l’on est coincé/piégé, se débattre 
violemment ==1)zon0gn0g ==$onoknok 
== Vzonoknok 

Yeznonnoki/oznonnokitän (a/e) m. ! nv. 

Yozzonzar/ozzonzarän (o/a) m. 1 gaillard, h. 
colossal/colosse qui fait peur | cf. Yonzor 


Wzär (© msg. Î caractère personnel à ca- 
prices extravagants 
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Ytazära/tizärawen (tä/to) f. | groupe de 
chameaux, cf. to7zogga 
WYtezäreki-tizorwen (tä/ts) Ytezäräy] 1 
jet (de liquide qca, p.ex. jet de lait sor- 
tant d’une mamelle) | p.ext. flamme de 
bouche (d'un fusil), trait de feu |! V& 
rang, file (de personnes/chameaux) 
WYizommozar (-) m.pl. ninstr. il objets 
(nourritures/vêtements) destinés à la 
femme qui va (ou qui vient d’) accou- 
cher, ou bien à son bébé, v. MZR 
WYazar/izorwan (&/-) m. { nerf (sensoriel 
etc.) | petit tendon (== azar mällän) | 
azar n-eräz tendon d'Achille | veine (== 
azar zäggéyän) | petite artère; artère du 
poignet | p.ext. pouls; amotokwi n-äzar 
battement du pouls | talämt yewäy-tät 
äzar la chamelle est prête à mettre bas | 
filet d'eau | azar an-tokokiten cordon 
spermatique | azar wa daw ilos filet de 
la langue | p.ext. fibre de palmier | pext, 
filet d'eau souterrain (au fond d’une 
val- lée) | petite vallée 1 (fig.) lien 
familial, sang des ancêtres, origine | & 
bonne extraction, bonne famille, race/ 
souche noble 


HA protob. *ä-zThar | Kab. azar/izuran 


‘racine, veine’, ghad. tash. tam. mzabi, 
wargli: azur ‘racine, tendon, veine, tash. 
azyr/izy'ran ‘racine’, tam. azy'r/izy‘ran 
‘tendon’ | ha. saiwä, tchad. Sorin, sin, 
Sallwa, salawon, *sar ‘racine’ (Bynon < 
Greenberg/Newman) 


1 VAzar NPL vallée 180-200 km N et NO 


Tahoua (Azäwagh) 

1 VWKol-Âzar NPT (lit. gens de bonne 
extraction), tribu inoslomän des Iwol- 
lommodän Kol-Atäram (clients/fraction 
des Kol-Agädä$?), sg. Âgg-Âzar mf 

1 WKsl-Âzar NPT (lit. gens de bonne ex- 
traction), tribu imaZäyän (Iwollammo- 
dän) de l’ancienne confédération des 
Kol-Donnog; venus de l’ouest après le 
règne de Xädaxäda; sg. Agg-Azar m:f 

1 WYGKS1-/Kel-Âzar NPT (jit. gens de 
bonne extraction), tribu imaZeyän de la 
confédération des Kel-Gorss; sg. Agg- 


923 


W 


W 


w 


ZR 


Âzar mif 


ï Wizorwan NPL puits 30 km ENE Tahoua 


(Azäwagh) 


HYAzarn-Aggur NPL vallée (lit. cours 


d’eau souterrain du chacal) 


1 Kel-Azar-n-Hggur NPT (lit. gens de cette 


vallée) tribu imazoyän de la confédéra- 
tion des Kel-Fäday; sg. ogg-Âzar-n- 
Aggur mf 

tazart/tizorwen (tä/to) f. I sorte de bijou 
pendentif (fait d'argent massif et de 
pierres précieuses (porté à l'oreille par 
les femmes) | sorte de perle (PA 95/18) 

ozir/izerän (o/-) m. | épaule (os et chairs) 
lozir on-täkoba moitié de garde d’épée/ 
de poignard; pi. garde d'épée etc. | azir 
n-oyor "épaule" de bouclier (angle su- 
périeur de bouclier) ! partie du pom- 
meau antérieur de la torik (?) | diago- 
nale (géométrie) | parti, groupe, ligue | 
partie (dans un litige) 1 == oÿir == PN 
äzerh 


1 protob. *a-zYHYr? || kab. iyir/iyiron, 


tash. iyir/iyariwn ‘épaule’, kab. & bras 
supérieur’ | ghad. tayurot-tayurät/to- 
yuräd ‘épaule’, cf. tiyorden || tchad. 
agoru, goreny, gol ‘épaule’ (Bynon, 
Greenberg), cf. ayil ‘bras’ 


Wizerän, ‘Igirän? () m.pl. | NPL puits 


(Tadärast) (confusion avec Ezirän ?) 


Yuzar, izar (cjI.B.4), pf. yazzur + | tour- 
menter, gêner physiquement | adär-net 
izzür-tu il a très mal à la jambe | ê. 
tourmenté, souffrir, spéc, souffrir de 
retention du lait (vache, à cause d’une 
maladie des pis) 

Ytozzurt/tozzuren (to/te) f. | nv. | tour- 
ment, souffrance | mal, affection mala- 
dive douloureuse, spéc. mal de pis avec 
retention de lait (chez la vache) | 
inflammation | abcès (enflammé, infec- 
té), tumeur | tozzurt on-tomozzuk mal à 
l'oreille (etc.) | tozzurt n-ärgal blennor- 
ragie (euph.) | tozzurt tan todist & 
colique (flatuosités douloureuses (gaz) 
dans les intestins 


ZR 


Wtämazurt*Yto-/8i:timuzar (ta/te) f. Il crise 
de manque de vivres | crise de manque 
d'eau (au puits) | (poét.) concurrence des 
prétendants auprès d’une jeune fille 

WYzuzor (caus.) ++ 1 £ souffrir etc. 

Vazuzor/izuzurän,'ezuzor/izuzirän (o/-) m, 
Fav. 

WYazoru/Vizäran (o/-) m. | paroi rocheuse 
verticale/à pic | awal n-27oru écho 

1 *Azoru NPL mont et puits: Azorou (dans 
la Tenere) ! région autour de ce mont 

IKel-Hzoru, NPT v. Egormad/Igormadän 

Ytazorut/tyozra (to/to) f. || piton rocheux 
très haut 

WYozzoru/ozzorutän-ozzora (0/2) m. | iris 
(rond coloré de l'œil, réfléchissant chez 
certains animaux) | pext. ampoule élec- 
trique | pupille, prunelle (point noir au 
milieu de l'œil) ? 

Väzzäru/äzzärutän (4/à) m. 1 (=) 

Väzzära/tzzäratän (4/4) m. 1 (=) 

YAzzara, Hzzara (to) fsg. < ha? < ar. 
Zahra I NPF == Âzzara, Âzzähra 

VYzärrät (cj. V2) « 1 jaillir (liquide qcg) | 
é. lancé en jet (liquide/lumière/balles) | 
Y& ë. révélé soudainement (secret/la 
vérité) 

Vazorri*e-/izorritän (o/-) m. l nv. 

Yzorrat/zorraten (-/-) f. N jet d'urine | diar- 
rhée avec tranchées gastriques, dou- 
leurs d'estomac ! zorrat tan bärkäwän 
diarrhée des veaux 

WYzozzorrot (caus.)+ Il f. jaillir ! lancer en 
jet 1 Y& révéler soudainement 


Vazozzorri"e-lizozzorritän (o/-) m.l nv. 


Szorbi/zorbitän (-/-) m. l esp. d'oiseau (esp. 
d’outarde?) 

Yezärbäy/izärbäyän (&/-) m:f.dim. | panta- 
lon-culotte, culotte courte, "short" (d'en- 
fant/de soldat) | p.ext. grand garçon, 
jeune homme | f. culotte de petit gar- 
çon À & petit garçon; très jeune homme 

Yzärgäm (cjIV.B.3), pf. zordom < | ê. aigre 

Ytäzzärdämt/täzzärdämen (tä/tà) £. nv. 
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aigreur 

Yozardom/izsrdam (/-) m. | esp. de grand 
scorpion 

VtäzardomtWts-/&i-tizordam (to/to) m. | 
scorpion (en gén.) (il y a 2 esp. de 
scorpion: le scorpion noir (des régions 
du nord) et le scorpion blanc (de !' 
Azäwagh) |esp. de petit scorpion | cf. 
äyardom pseudo-scorpion 

I Täzardomt-To- NP de constellation: le 
Scorpion (Scorpio considéré comme une 
seule constellation) { normalement, les 
Touaregs décomposent le Scorpion en 
deux constellations Tanilt (l’Autruche 
femelle = la queue du Scorpion) et la 
WTazdäyt, YTalozdoq (le Palmier Dat- 
tier = le corps du Scorpion) 

WYzorodrad (cjIX.A.1) +  cascader, tom- 
ber en cascade (eau) | couler avec un 
débit faible, jaillir avec un jet mince 
(PA 34/76) (?) 

Wazorodrod/izorodridän (9/-), Yezradrod/ 
ozrodridän (9/2) m.l nv. 

WYazrof/izorfan (o/-) m. 1 argent (métal) | 
azrof n-äwet argent de forge (pour les 
bijoux) | pext. argent monnayé (en mé- 
tal ou en papier) | monister wan ozrof 
ministère des Finances I Wp.ext. cha- 
meau couleur vieil argent (brun- ou 
gris-noir) (pl. idd-azrof) | & Azrof NP 
de chameau 

Wizraf (cjIV.A.1), pf. zäraf « || ê. de 
couleur vieil argent | é. brun clair, é. 
beige (chose qcq) | ê. brun jaune/brun 
(chameau) ! 6. roux foncé (presque noir) 
(chameau) | 

Viäzzäräfthtäzzäräfen (tà/tà) £. | nv. | cou- 
leur vieil argent ! couleur roux foncé 

V'ezärefWa-/WYizärefän"ozraf (ä/-0) mf 
adj. vb. } chameau gris argentin (cou- 
leur vieil argent ou gris métallique) | 
chameau roux foncé 

Väzarif/zuraf (o/-) m. < pun. sari@ ll atun 
(s'utilise comme pierre à souder, comme 
remède pour épurer/désinfecter l'eau et 
les yeux, comme mordant de teinture) 
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Wzorufol (cjXVILA.1) + 1 ê. intrépide (h/ 
guerrier) | p.ext. ê. provocateur 

Vazarufol/izorufulän (o/-) m. 1 av. 

Vanäzzäraful/inozzorufal (4/-) m:f adjvb. 1 
h/guerrier intrépide | provocateur 


Wzoroggat (cj.X.A.2) + I jaillir, sortir brus- 
quement (pierre/balle) 

Wazoroggi/izoroggitän (e/-) m. I nv. 

W\tazäräggat/Bi-tizärdggaten (tä/to) £. adj. 
vb. | gomme d'adäras liquide; durcie 
elle s'appelle tayalbas 

WWamäzärägga/imäzäräggan (ä/-) m. | 
gecko == tagäräyyat 

WYazorki/izärkan (o/-) m:fsyn. l| ficelle, 
cordelette (en matière qcq, p.ex. en 
fibre de tagäyt ou en cuir, à 2 brins) | 
pext. vrille, liane 

Yzärkät (cjHLB.2) + | pousser des vrilles/ 
lianes (plante) 

Yezorki/izorkitän (o/-) m. ll nv. 

Yzozzorkat (caus.) + I £. pousser des vrilles 
fianes (+ plante) 

Yezozzorki/izozzorkitän (o/-) m. I nv. 

Yzorkokki/zorkokkitän (-/-) m. < ha. llesp. 
d'arbre (Acacia ataxacantha) ==Vtazäyt 

1 VZorkokki NPL petite vallée N Izorwan 
(Azäwagh) 

Yzorami/zoromitän (-/-) m. < ha. zôrami | 
homme de haute taille ! homme fou- 
gueux/brave (PA 147/16) 

Yzärmäy (cjIILB.1) # | étrangler (avec les 
mains) | ê. étranglé (par les mains) | 
étouffer (p.ex. de chaleur) 

Yezormoy/izormoyän (9/-) ml} nv. | tan- 
ezormay nom de la 3ème vertèbre cer- 
vicale d’un an. (revient aux forgerons 
avec sa viande) 

Yzozzermoy (caus) ++ If. étrangler (avec 
les mains) | f. étouffer 


Yezozzormoy/izezzormeyän (o/-) m. I nv. 








Yezäränzär/izäränzär (&/-) m. I objet (brin- 
dille, fil) qu'on introduit dans le nez 
pour éternuer == Yedärändär 

Gazorwi/izorwitän (o/-) m. || nerf (veine? 
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tendon?) (AB) 

Wäzarwal-s-/izarwalän (o/-) m. conges- 
tion (forte pression sanguine dans la 
tête) | & nom d'une maladie des cha- 
meaux (causant la raideur du cou) 


WYzorayyot (cj.X.A.2) « | ê. perçant, aigu 
(son/sifflement) | produire un son per- 
çant 

Wazoroyyi/izoroyyitän (o/-), Yezroyyi/oz- 
royyitän (0/9) m. I nv. 

Vazäräyya/izäräyyatän (4/-) m:f adjvb. | 
son/sifflement perçant | an/objet qui 
donne un son perçant 

{ pext. esp. d’échassier (petit, ne marche 
pas; ne sait que nager et voler; se plon- 
ge constamment dans l’eau) 

WYz9Zzorayyot (caus.) + 1 rendre perçant, 
aigu (+ son/sifflement) | produire un 
son perçant (?) 

Wazozzoroyyi"e-lizazzoroyyitän (o/-) m. | 
nv, 

Yazäräyban/izäräybanän (à/-) m:f adj. ll an. 
allant sans surveillance (surtout un 
poulain) | pext. pers. allant sans sur- 
veillance (et qui a besoin d’ê. surveillé: 
esclave, enfant), esclave indépendant | 
(néol.) recrute (mil.), "poulain" 

DYzäryäd (cjHLB.1) | &. plein de cou- 
rage, avoir bon moral 

Vazoryod"e-/izaryidän (o/-) m. I nv. 

WAzoryad/Izoryagän (9/-) m:f || NPT (lit. 
les Intrépides), membre des Izoryadän, 
tribu imaZäyän (Iwollommodän) de l 
ancienne confédération des Kol-Dannag 

WYzozzaryod (caus.) + || encourager (+ 
guerriers), relever/assurer le moral de 
(+ troupe) 

Wazozzoryad"e-/izozzoryidän (o/-) m. I nv. 

2) zäryäd (cjIV.B3), pf. zoryod/zäryoda 
lé. aqueux/chargé d’eau, ê. abîmé pour 
ê. trop chargé d’eau (liquide qcq) | 
aman zäryodnin liquide trop aqueux 
== Vyämixi 

Ytazzäryat/täzzäryäden (14) £ 1 nv. 
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Yzozzoryad (caus.) + || rendre aqueux, a- 
jouter trop d'eau à 

Yezozzoryod/izozzaryidän (o/-) m. nv. 

YEzärzäy/zärzäyän (&/-) mf 1 NPT mem- 
bre des Izärzävän, tribu imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel-À- 
wäy) 

WTezärzäyt-Ta- (tä) sg. | NPL mont et 
région de ce mont dans le NO du Niger, 
à l’est de la vallée de Sinn-Hmzi 

tezäte, v. 4zdu, ozdu 

Wäzotoqgi--lizotogqitän (o/-) m. 1 nausée 

Yzotten/zottenän (-/-) m. I zorille | == 
Vzaq- den 

WYiäzza-täzza | esp. d'insecte (esp. de fau- 
cheux à corselet rayé rouge et noir et 
aux pattes longues; pique l’écorce des 
acacias pour en manger la gomme) - 
diff, de tozza 


Vzew (interj) [zeeew] 1 exclamation au 
jeu de Zoyoryam (alternant avec togés) 

W'ezew/izewän (&/-) mifdim. | grosse tige | 
grande bûchette, bâton | tige de dres- 
sage (tige passée dans la cloison nasale 
du bœuf à dresser pour le préparer au 
port de la tayant) (surtout pl.) | baguette 
de l'archet du violon (sur laquelle on 
tend les crins) ll *& tige brosse-dents | 
sg. & poét. lance; jambe (PA 59/219) | pl. 
& poét. lutte corps à corps ? lutte aux 
lances ? (PA 59/21) 

Ytezewt/tizewen, Vtezäwt/Sizäwen (tä/to) f. 
dim. || petite tige (de végétal qcq), brin- 
dille (d’afäzo etc.) ! brochette à viande | 
écuelle de bois | tezäwt n-ä$ana allu- 
mette 

Woziwliziwän (o/-) m. (sg. peu us.) ll! cheve- 
lure longue et lisse == ziw 

iäwwän, tizäwwen, pl. < 47a, täzat Z 

WYzäwät (cjiILA2) + | &. aimé de tous, é. 
populaire | NB izzéwät sa sor 8i-s (ou sas 
8i-s) il est de bonne famille du côté du 
père | &. bien fait | &. solide (ligature 
etc.) l ê. difficile à trouver/procurer, ë. 
Presque introuvable (marchandise) | ê. 
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recherché (marchandise) | 6. difficile À 
Ÿ pext. & cher, coûter cher (comme 
prix) == Yozgor 

Vazowi/izowitän (e/-) m. | nv. | cherté | 
difficulté 

Wozzowi/ozzowitän (9/0) m. | nv. | popu- 
larité (fait d'é. aimé de tous) | difficuité 
ldignité excessive; gravité (dans le com- 

portement) | origine noble/estimée (PA 
50/45) 1 Ycherté 

WemäzzäweWa-%-/imazzowa (@/-) m:f adj, 
vb. emäzzäwäy] I h. aimé de tous, po- 
pulaire 

Wzozzowt (caus.) + 1 rendre cher | rendre 
difficile ! bien faire, faire soigneuse- 
ment 

Wazozzowi/izozzowitän (o/-) m.l nv. 

W'azäwa/izäwatän (4/-) mf | éthel, tamaris 
du Sénégal (esp. de tamaris, Tamarix 
articulata) | FNic: T. gallica | f. esp. 
naine d’azäwa (Tamarix gallica? T. 
afri-cana?) 

WVazäwa/izäwatän (ä/-) m:f.dim. || écuelle 
à abreuver demi-sphérique (en bois de 
azäwa/tazäwat (tamaris), pour tous les 
an.) | écuelle à manger ou à boire le lait 
(pour les pers.) | pext. calebasse 

V'iazäwat/i-tizäwaten (tä/to) f. Il écuelle 
en bois (se fait en bois de towila noirci 
au feu; sert à servir le repas commun; 
tous les convives y mangent directe- 
ment avec leur cuillers | p.ext. grand 
tambour de musique (tazäwat tendue 
d’une peau) 

1 Vizäwatän NPL puits (non localisé, Azä- 
wagh) 

1 in-Âzäwa puits dans la Tafäsasät N In- 
Gozzam (Algérie) 

l°Tin-Zäwatän NPL S frontière algé- 
rienne, 225 km NE Kidal (Mali) 


PNAzäwad (à) msg. | NPL région N Tim- 
bouctou | aujourd’hui p.ext. toute la ré- 
gion touarègue qui fut en rébellion de 
1990-1995 (N Niger FL de Timbouctou 
à Burom) 
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NAzäwadiwän (a) m.pl. | NPT ancienne 
tribu berbère de l'Azäwad, éteinte déjà 
à l'époque de CF; sg. ägg-Azäwadiwän 
m:f l'une fraction des Azäwadiwän exis- 
te toujours sous le nom d’'Ilodäyän 
zowadwod (cjX.A.1) < # ê. lancé avec 
force (lance/flèche etc.), cf. Yzowogwad | 
voler rapidement (dans l'air) (oiseau/ 
lance etc.) | s'élancer (pers) | V& ëê. 
tendu (muscle, peau; pers. prête à faire 
qqch) 

Vazowodwod/izowodwidän (e/-), Yezwodg- 
wod/ozwodwidän (2/2) m. | nv. 

Wzozzowadwod (caus.) + | lancer avec for- 
ce (+ lance/flèche etc.) 

Wazozzowodwod/izozzowodwidän @/-) m. 
nv. 

9? Azäwag (4) msg. | NPL région 
Azäwad 

WYzowoggot (cjX.A.2) < Il s’asseoir/ê. assis 
sur les talons, le buste droit (pers.) | 
p.ext. avoir le port altier (chameau) 

Vazowaggi/izowoggitän (o/-), ‘ezwoggi/ 
ozwoggitän (9/2) m. | nv. | position 
assise sur les talons le buste droit 

WYzozzowoggot (caus.) + I f. s’asseoir sur 
les talons etc. 

Vazozzowoggi"e-lizozzowoggitän (o/-) m. | 
nv. 

Yzowogwog (cjIX.A.1) + || saillir (corne 
etc.) | jaillir par intervalles/constam- 
ment | jaillir avec force 

Yezwogwog/ozwogwigän (/2) m. | nv. | jet 
fort 


w 


< 


Î 


Î 
i 
Î 


Yzazzowagwog (caus.) + I f. jaillir par in- 
tervalles etc. 

Yezazzowogwaglizozzowegwigän @/-) m. | 
nv. 


Vzowolzowel (cj.VILD + || briller d'une 
lueur intermittente | briller (soleil/ 
grande étoile; poét. œil) 

Vazowolzowal/izowolzowilän (o/-) m. I nv. 

Vizowolzawalän (-) m.pl | crépuscule du 
soir 

V'azäwälzäwal/izäwaizäwalän (ä/) m:f 
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adj.vb. | source de forte iumière (sur- 
tout = soleil} | grand astre brillant | f. & 
{poét.) œil brillant 

Wzazzowalzowel (caus.) + | f. briller (peu 
us.) | izäzzäwälzäwal imottawän/Sitta- 
wen il fut sur le point de pleurer, il eut 
les larmes aux yeux 

Vazozzowolzowel/izozzowolzowi 
m. nv. 

Wazäzzäwälzäwal/izdzzäwalzawalän (&/-) 
mif adjvb. Î == azäwälzäwal | pext. h. 
qui est sur le point de pleurer, qui a les 
larmes aux yeux 


än (o/-) 





VYzäwati/zäwatitän (-/-) m. < ha. | percale 
blanche, calicot mou (cotonnade) 


WYozway (cjLA.1 # W{azwi] I accueillir (# 
qqun) froidement / avec réserve (ant. 
zäyät) | pext. &. jaloux de (# qqun) 

VYazäway/izäwayän (ä/-) m. nv. 

Wzawi/zowoyän (-/-) m. I nv. accueil froid 

VYzozwoy (caus.) +# W{zozwi] 1 f. ac- 
cueillir avec réserve | rendre jaloux de 

Vazozwiezozwoy/izozwoyän (o/-) m. l nv. 

WYzowoyyat (cj.X.A.2) + ll crier fort (chè- 
vre) 

Vazowoyyi/izowoyyitän (o/-), Yezwoyyi/ 
ozwayyitän (9/9) m.{ nv. 

Wtazäwäyyat/tizäwäyyaten (tä/to) f. | cri 
fort (d'une chèvre) 

WYz07zawoyyat (cj.X.A.2, caus.) | pousser 
un cri fort (chèvre) 

Vazozzowoyyi"e-lizozzowoyyitän (o/-) m. 1 
Av. 

Wzowaykor (cj.V.1) + Wzowikor] I é. 
perché sur (oiseau + branche), yazi- 
wäykär essfol/fel ssofal n-äbärkän il est 
perché sur le toit de la case | & pext. é. 
perché sur la cime d’un mont où sur 
l'extrémité d’une chose qcq | é. dans la 
gêne, ê. à l'extrémité (dans une situa- 
tion irrémédiable) | yaziwäykär fel tyot- 
net = yaziwäykär-as fel tyot il le gêne; 
il le surveille impitoyablement (Dieu 
PA 36/82) 
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Wazowikor/izowikirän (o/-), Yezwaykar/ 
ozwoykirän (0/2) m.} nv. 
Vzäwzät (cjiV.B.1a), pf. zäwzat | &. bleu 
de ciel clair ! &. vert clair 
Vazzawzat/tzzäwzäten (ta/t®) f. 4 nv.l 
bleu de ciel clair | vert clair 
Yräwzaw (cjIV.B.1), pf. zäwzaw < == Y 
zäwzät | &, brun == Viywal | ê. de teint 
brun sombre (pers. de teint pas tout à 
fait noir; diff. de ikwal ê. de teint né- 
groïde) 
Ytazzawzawt/täzzäzäwen (tä/t@) f. 1 nv. | 
== Vzzüwzät | & couleur brune 
Yäawzäw/zäwzäwan (-/-) m. | chose verte 
lbrune | & Zäwzäw NPF (lit. la brune) 
Yezäwzewlizäwzewän (ä/-) m.fsyn? adj. 
vb. l'objet bleu 
Wiazowzäwt/&-tizowzäwen (ta/te) f. I au- 
j truche femelle == tanilt (brune par opp. 
au mâle blanc et noir) | & variété de 
tabac 
Wezäwzäwt-ta-/Rizäwzäwen (tä/ta) F1 (=) 
WYzozzowzow (caus.) + V{zozzuzu] 1 ŸY 
rendre (colorer en) bleu de ciel clair | 
rendre vert clair | ‘rendre brun 
Wazozzuzu/izozzuziwän, Yezozzowzaw/ 
izozzowziwän (a/-) m. I nv. 


Wozoy (cj1.A.5) + Yfozi] || fréquenter (+ 
qqun) | é. très attaché à, ne pas vouloir 
quitter, fréquenter souvent et volon- 
tiers (+ pers./lieu) | gêner, importuner 
(par ses visites ou en gén.) | (poét.) tenir 
fermement, ne pas vouloir lâcher (+ 
objet) | demeurer au pâturage (an. + 
däy = dans un lieu) 1 Ÿ& recevoir avec 
joie (+ qqun) == Vzäyät 

Vezey'ezay/izeyän (äzey/-) m. | nv. 

Vtäzäyt/täzäyen (tä/tà) f. H attachement, 
affection, dévotion, amour | accueil cha- 
leureux 








Wezäy bile, v. eze VZ 
Wiezäy, v. teze VZ 


! Yazoy (cj1.A.3) + gêner, faire obstacle à ! 
(+ doy) empêcher d'atteindre, yozäy-tän 
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doy omnas/oëikol ii les a empêchés d’ 
atteindre les chameaux/de faire le voy- 
age 

Yazzay/azzayän (a/a) m.i nv. 

Wazzoy (cjI.B.2) < [azzi] 8. lourd == 
uzak | pext. 6. lent, avancer lentement 

Yizay (cjIIC.A4), pf. yäzzay < 1 (=) 

Ytozäyt/tazäyen (to/ta) f. 1 nv. | lourdeur | 
poids 

Wtuzzoya/tuzzoyawen (tu/tu) f. 1 nv. | poids 

Wzuzoy (caus.) + Y{zuzi] | rendre lourd, a- 
lourdir {charger lourdement | ralentir 
(+ an.) dans la marche 

Wzäyät (cjIILA.2) # 1 recevoir (# qqun) 
avec joie/chaleureusement | souhaiter à 
(# qqun) la bienvenue (ant. ozwoy) | 
== Yazoy | languir (# après), désirer 
ar- demment (depuis longtemps) 

Wazoyi/izoyitän (o/-) m. | nv. | désir ardent, 
regret, langueur 

Wtazäyt, v. 072Y 

Wzozzoyat (caus.) +# || inspirer un désir 
ardent de (+ à qqun) 

Wazozzoyi/izozzeyitän (9/-) m. | nv. 

Wzäydär (cjIILB.1) + | peu us. sauf à l'imp. 
l patienter, supporter patiemment, at- 
tendre patiemment 

Ytozaydert-to-/tizayderen (ta:tä/to) f. | nv. 
l patience | tegmät-tu täzaydert il a per- 
du patience | résistance 

Viazäydart/Sizäydaren (tä/to) £. | nv. (=) 

Ytezaydärt/tizäydären (tä/to) f. | nv. (=) 

Yomozzeydor/imozzoydat (9/-) m. adjvb. | 
homme/animal patient | pièce de mon- 
tage, support (solide; en cuir ou en fer; 
p.ex. pour maintenir le siège d’une selle 
ou monter l'arçon /le pommeau au 
siège) 

Ysmozzedor/imozzudar (9/-) m:f adj.vb. | 
[Q) 

Yemäzzäydär/imäzzäydärän (à/-) m:f adj. 
vb. l h/an. patient/résistant | h. patient 
Irésigné 

WYzozzoydor (caus.) Y{zozzidor] etc. + 1 * 
pf. vazzozzäydär et & vozzäydär == 
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zäydär et plus us. que lui, izizäydär-as 
= izizäydär fäll-as il est patient avec lui 
If. patienter, izizäydär-tu il le fait 
patienter 

Wazozzidor/izozzidirän, ‘ezozzoydor/izez- 
zoydirän (2/-) m. I nv. 

Vemäzäzzäydär-a-ä-/imozozzidar (ä/-) m:f 
adjvb. i == Yomozzeydor 


Wozyok (cjLA.1) | crier (oiseau) | pous- 
ser un cri strident (pers.) | pousser un 
sifflement aigu/strident (pers.) ! siffler 
(balle de fusil au vol) ! barrir (élé- 
phant) 

Vazäyak/izäyakän (&/-) m. | nv.l cri d' 
oiseau | cri strident | sifflement aigu 

Wäzayok-o-izuyak (o/-) m. || mélange li- 
quide fermenté 

YEzäyyak/Izäyyäkän (4/-) mif | NPT mem- 
bre des Izäyyäkän, tribu imazoyän du 
sous-groupe des Kel-Tefidät (Kel-À- 
wäy) 

Wiazäyyäkort/tizoyyokar (tä/ta) f. || cime 
d’une montagne | cf. zowaykor 

Wazyar/izyarän (ä/o) m. ll ciel, voûte cé- 
leste | (poét.) bouclier | l’espace cos- 
mique (dans lequel se meuvent les 
astres) | nuage | nuée (de poussière) 

VYzäyzäy (cj. VIN) + | remplir de (++)! 
coincer, serrer | ê. rempli de (+) | pren- 
dre une provision pleine de (+ grain/ 
eau) l'avoir son plein de/sa provision 
ou réserve de (+ eau/aliments) |! diff. de 
ZAYZAY 

Vazizi/izizoyän, Yezoyzoy/izoyzoyän (ol-) 
m. | nv. 

WY29779yz0y (caus.) ++ 11f. remplir del f. 
coincer 

Vazozzoyzoÿ"e-lizozzoyzoyän (o/-) m. I nv. 

WYiowozoyzoy (pass.) « 1 &. coincé, serré 

Vatowozoyzay/itowozoyzayän (o/-), Yet- 
Wozoyzay/otwozoyzayän (3/3) m. I nv. 

WYtezäyzäytVta-/Si-tizäyzäyen (tä/to) £. I 
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situation coincée/enrayée/nouée | con- 
fusion 


Wozizlizäzzän (o/-) mi vautour oricou (Ne- 
crosyrtes monachus monachus (Temm.)) 
== Yoiié 

Wiozizt/Sizäzzen (to/ts) f. l uniquement 
dans: tozizt mulet esp. d’aigle (petit, à 
tête blanche) 

1 Vaziz wa yggädän NP de constellation 
(lit. le Vautour oricou volant}: l'Aigle 
(Aquila) ! pext. NP d'étoile: Altair (al- 
pha Aquilae) | Aziz wa yysärän NP de 
constellation (lit. le Vautour oricou per- 
ché): la Lyre (Lyra) | pext. NP étoile: 
Véga (alpha Lyrae) || Izäzzän NP de l’ 
ensemble de ces deux constellations (lit. 
les Vautours oricou) il la réap- parition 
des "Vautours"” le soir marque la fin de 
la saison froide (tagrost) env. le 20 
janvier 

Vuzaz'izaz (cjI1.B.3), pf. yozuz + I trou- 
ver insuffisant (en quantité ou en 
qualité) | trouver au-dessous de ce qu’il 
faudrait | &. déçu 1 Wsamoindrir, é. 
moindre (qu'avant) | 6. impatient == 
Yugzaz 

Vtuzazt/tuzazen (tu/tu) f. [-st} | nv. lin- 
suffisance | amoïindrissement | impa- 
tience 

Wiozuzt/tozuzen (t/to) f, [-st] I nv. (=) 

Vamuzäz-ä-0-/imuzäzän (o/-) m:f adj. vb. | 
b. qui trouve toujours insuffisant ce qu’ 
il reçoit, h. toujours insatisfait/mécon- 
tent 

Wzazaz (caus.) + | amoindrir | rendre im- 
patient, f. perdre la patience à 

Wazozoz/izazizän (o/-) m.! nv. 

Väzazalizazan (ä/-) m. || fardeau/charge 
inutile, cf. azzoy 

WYzazzodot (cj.XI.A.2) + | écraser, éculer, 
user (+ pieds/chaussures) | cf. 2zad 
moudre 


Wazozzodie-/izozzoditän (e/-) m. I nv. 


Wei WYeïtalettatän (e/e) m.! nom de la 


lettre | Ÿ& yAféa/yäiatän 

Y3i (pron.préf.pers.) 1 moi, me = W'dil 
prononciation des K-W, x: a-Zi-tilal elle 
m'aidera 

YAZa (a) fsg. I NPF 

Vaxihidd-aëi (a/i) mif I cheval gris 

1 WWazi n-äbärom esp. d'animal sauvage 

Vañi'exi mf | égal en âge | cf. Zäyät 

WtaZit/taziten (ta/ta), "teZit/teZiten (te/te) 
f. | esp. de graminée (non persistante, 
des bas-fonds, hauteur: 3 m) (Eragrostis 
pilosa, E. tremula) | E. atrovirens & spp. 
aff. ? | graine(s) de tazit, tezit 

1 Vtazit'tezit n-aman esp. de plante (Spo- 
robulus festivus & sppaaff.) == afir ? | 
Wtaëit n-aman ? 

1 WtaZit n-ozonkod, ‘teiit on-Zonkad esp. 
de plante (appréciée par les biches) 
(Farsetia ramosissima) 

1)Wiki/izan G/-) mf 1 f. üzit/tiziten (ti/ti) 1 
mouche ordinaire (Musca domestica) 
== Vize, izi, iZi | sg. & collectif | f. une 
petite mouche, une seule mouche 

1 W(Gi})iÿan onturawät esp. de petite 
mouche == tizit on-turawät (dépose son 
miel dans les creux des termitières) 

2)'iäi/idan (i/-) mf K-W | m. chien, f. 
chienne == idi 

YA%3o (à) fsg. I NPF 

Vioäzut/tozuten (to/to) £. | bruant (esp. de 
passereau) 


WYa%ob (cjL.A.3) + < ar. £agib li é. étonné, 
s'étonner (+ däy/doy = de) | peext. ê. 
désagréablement surpris 

1)ŸYaZzab/aZzabän (a/a) m. I nv. | étonne- 
ment | surprise désagréable 

YtoZ£oba/toziobawen (ta/to) f. || étonne- 
ment, surprise | surprise désagréable 

Wzuéob (caus.) + Il étonner, ê. étonnant | 
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pext. causer une surprise désagréable à 
(+ qqun), stupéfier | &. honteux, in- 
digne (acte) 

WazuZob/izuzubän, ‘ezuZob/izuZibän (o/-) 
m. { nv. | développement merveilleux 
(PA 84/22) 

Wäzaiob-s-"oïeiob/izuiab (o/-) m:f.dim. 
ninstr. chose étonnante | merveille 

2) AZ3ab (a) msg. 1 NPL région 

WYzobda/Zobdatän (-/-) m. < ha. | < aralg. 
zibd (zobd) civette { musc (parfum) 

WYZobogbog (cjIX.A.L) » | *é. frangé (bord 
d’un tapis), avoir le bord frangé (tapis) ! 
Wé. couvert de cheveux 

VWazobogbog/izobagbogän (o/-), Yezbagbag 
loëbagbigän (e/-) m. 1 nv. | 

WYZobogZobog (cj.VIL1) + ll courir/fuir en 
tous sens (pers./an./nuages) 

Nazobagzobog/iiobogéobigän (o/-), Ye- 
bogobog/oZbogzobigän (9/2) m. | nv. 

WYZoZ2sbogiobog (caus.) + | f. courir en 
tous sens 

WaZoZzabagiobog'e-lizoZiobogrobigän (0 
1) m. li nv. 

WZobakeli () msg. || NP d'un génie 
(&Zäyn) qui habite un bois de la vallée 
de Tadist (arrache brutalement les en- 
traves des chameaux qui y paissent) 

Yoëbol (c jLA.1) + < ar. ll inventer, créer 
(surtout: + qqch d'anomal) ! é. inventé 

YaZäbal/iZäbalän (ä/-) m. { nv. 

WaZäbal/iZä%balän (&/-) m. 1 chose anomalie 

NYZäbäl (©) msg. < ar. 1 ŸYSatan | l'Enfer ? 
(PA 129/14; passage obscur) - cf, ar. 
$abal när volcan (considéré comme 
porte de l'Enfer) 

WZubäle (-) msg. [Zubäläy]} 1 NPL ville 30 
km N Madawa 

WYZobondol (cjV.1) = | é. monstrueux, 
gigantesque 

Waïsbondol/izobandilän (9/-), Yeäbondol/ 
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oëbondilän (a/9) m. 1 nv. 

WYatäbändal/izäbändalän (&/-) m:f adj vb. | 
monstre (gigantesque, poilu) | tempête 
violente 


WZabir () msg. < ar. &äbir I NPH (gué- 
risseur) 

YoZiobira/o%iobiratän (9/9) m. < ar. == 
ol£obira 

WäobbarŸ*s-lizobbarän (o/-) mf < ar. 
$abbär  h. géant de l’époque préhisto- 
rique | on dit que les fantômes des 
i£obbarän occupent toujours leurs tom- 
beaux et sont une sorte de kel-osuf | & 
(néol.) dinosaure ! == Yozabbar 

1) WYzäbbär (ci. Vi) + < ar. | avoir l'aspect 
sauvage (pers; comme un géant de 
l'époque préhistorique) | ê. de stature 
énorme et avoir des cheveux et poils 
qui poussent en désordre, cf. Zogalgol | 
ê. géant, gigantesque (forêt PA 136/24) | 
& ê. touffu, ê. couvert de végétation en 
touffes énormes (lieu, qui en prend un 
aspect sauvage PA 141/30) 

WYoobbor (caus.) + || donner l'aspect 
sauvage à (+ pers.) ! Vrendre adulte 

Vaïoïiobbor"e-/izeZzobbirän (e/-) m. I nv. 

2) Wääbbär (cj.Vi.1) + < ar. tagabbar? I ê. 
adulte 

Waobbar/izobbirän (o/-) m. | nv. 

WanoZzebbor-o-/inoxkobbar (o/-) m:f adj. 
vb. ll h/an. adulte 

Yzobordal (cj.V.1) = | gesticuler farouche- 
ment == Vzorbordol 

YeZbordol/oZbordilän (9/9) m. 1 nv. 

WYZabril () msg. ! NP de l'ange Gabriel 
(qui a révélé le Qoran au Prophète Mu- 
xämmäd) 

Yobrir/#obrirän (-/-) m. | == obrir < lat. 
aprilis (confondu avec Zobril?) | avril ! 
barmattan, vent brûlant (PA 29/47) == 
ohug 

Y52box (cjLA.1) < | bouger violemment 
(an/fig. nuages d'orage PA 33/42) 

Yaäbax/iZäbaxän (ä/-) m. 1 nv. 
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Y£oëbox (caus.) + 1 f. bouger violemment | 
mettre en mouvement violent 
YeZo%bax/iZoëbixän (o/-) m. { nv. 

YZsbya (-) msg. < ha. | NPL village 30 km 
S Märadi (sur la frontière du Nigeria) 
SZäbaya/Zäbayatän (-/-) m. | croupière 
{corde de croupe qui attache la selle de 

cheval à la queue) 


YaZod (cjLA.3) + < ar. wugid/yügad (pass) 
! peu us. | ê. permanent, exister en per- 
manence | rendre permanent 

Yaëiad/aZadän (a/a) m.{ nv.i permanence 

Yzuod (caus.) + ! peu us. || rendre perma- 
nent, f, exister en permanence 

YezuZod/izuZidän (2/-) m. 1 nv. 

Ytowizod (pass.) < | peu us. | ê. rendu per- 
manent 

Yetwizad/otwizidän (9/3) m. I nv. 

Yän-wazud (9) msg. [Aywazud] I NPL lieu 
situé dans la vallée de Telwa aux con- 
fins du point d’eau d'Emdogra 

WY£in-/Tyon-Waud NPL (Ayr) | cf. 4n- 
Wazud 

Yjadäba/zadäbatän (-/-) m. <ha. <ar. 
$aëbab | marche précipitée (mi-marche 
et mi-course), pas redoublé, marche 
forcée 

Yozidad/izidadän (a/-) m. | bruit == o2it | 
bruit d’eau ruisselante, ruissellement 

YoXtodidän < ar. fadïd + désinence parti- 
cipiale 1 yomi oZ2odidän (PA 153/47) le 
nouveau jour, Le. le jour de la résurrec- 
tion 

Yozodidi/oZadiditän (0/3) m. < ar. l sorte 
de tissu blanc rayé 

WZadal () m.sg. | NPL (Azäwagh) 

1)ŸAZodonar/Izodonarän (e/-) m:f | NPT 
membre des IZodonarän (tribu imghad? 
des Käl-Tädämäkät) == Miogonharän | 
diff. des ISodanarän 

2)ŸAïÿodonar/Izodonarän (o/-) m:f | NPT 
membre des I£sdonarän (tribu vivant 
près de Ghat) - erreur pour IZädanarän 
== Wipädanarän (tribu noble) (?) 
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VAZädänar/I#ädänarän (9/-) m:f | NPT == 
1) Afodanar/Izsdsnarän ? 

VAzädänran/IZädänranän (o/-) m:f | NPT 
membre des I2ädänranän (Gh.Al: tribu 
ancienne du groupe Isandalän, men- 
tionnée dans les Chroniques de l’ame- 
nokal d’Agadez (Gh.AL erreur pour 
Zädarnia, qui est la forme notée dans 
les Chroniques); probablement erreur 
pour 1) I£odonarän = Iodonharän), 2) 
Zädarnin 

WeadarVa-/iädäran (4/-) m. aigle royal 
(esp. de grand vautour) (Gyps rüppellii 
rüppellii (A. Brehm)) 

Yzodri/Zodritän (-/-) m. || esp. de grand vau- 
tour où charognard, cf. eZädär (vautour 
qui mange les charognes, vautour perc- 
noptère, vautour d'Egypte) (Neophron 
percnopterus) == täyalge 

YWzidara/Zidaratän (--) m. | esp. de 
poisson à piquants du Niger F1. (même 
taille, même couleur que le deëär qui 
n’a pas de piquants) 


Vazäd/izädan-ozgan (&/9) m'f || âne 
(Equus asinus africanus (Fitz.)) | wor- 
issokyäf a2%d cela ne peut pas entra- 
ver un âne, ie. cela n'aboutit à rien 

Yezäd/oddyan (à/) m:f 1 (=) | Hn-Tazat 
surnom du Diable ou d’un grand démon 
qui doit venir à la fin du monde pour 
tenter les hommes de pécher (lit. celui à 
l’ânesse) | Ÿ& nom d’une combinaison 
d'ifeyän = O points, v. eëey 

l Vazäd pext. esp. de plante (Terminalia 
avicennioides) 

| YEZäd NP de constellation (lit. l’Âne), 
probablement: le Sagittaire (Sagittarius) 
==ŸAnagmar l entre H3iz wa yaggädän 
(l'Aigle) et Täzardomt (le Scorpion) {?) 

1! VaZäd-on-täbäremt esp. d'oiseau (petit, les 
2 plumes de la queue poussent en juin) 
(Vidua macroura (Pallas)) 

Yezäd on-tyogdad esp. de bergeronnette 
noire == *bobba-n-tyogdodu 

1 Vazäq/"e2%g-n-osuf zèbre 
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Vozoqu/oïtodutän (o/e) m. || troupeau 
d’ânes 

Vaäg-bägäw/izäg-bägäwan 
mulet 

WoZkod (cj1.A.2) « H avoir la gale 

Wizud/izudän (i/i) m. I nv. 

YeXzagleZzadän (e/e) m. || nv. | gale (cause 
chute du poil et eczémas) | pext. sorte 
de maladie qui atteint certains gom- 
miers (tämat, turoft, afägag) et les fait 
suinter de la gomme le long du tronc et 
des branches, après quoi l'arbre se des- 
sèche et meurt 

WaZowod/izowodän (3/-) m. 1 (=) 

WamäZZod/imozzag @/-) m:f adjvb. I h/an. 
galeux 

VzuZod (caus.) + 1 donner la gale à 

VazuZod/izuzugän (o/-) m. I nv. 

YZägernin, VZägarnin () mp1. { NPT tribu 
imaZäyän de la confédération des Kel- 
Agälal; sg. äw-Zädernin m:f | ancienne- 
ment, les Zädernin faisaient partie de 
la confédération des Isangalän 


1) mt 1 


Ytaïäfa/tiZäfawen (ta/to) f. || flot, torrent | 
ondée, grande averse == Verätänten | 
pext. tornade avec pluie == Vtazäfa 

Vaif/aZifän (a/a), Yezif/ezifän (e/e) m. | 
premiers cheveux du nouveau-né (en 
forme de duvet) | pext. don offert à un 
nouveau-né (chamelle/vache etc.), ca- 
deau donné dès la naissance 

1 VaZif n-okli, Yezif n-2kli esp. de plante 
(Cyperus conglomeratus) 1 appelée & 
aboggur n-okli = aZif n-oëku = eyäf n- 
o$ku = amäräqqad = ozgäg, ozoggeg | = 
eze n-färyäsän (?) | & esp. plus déve- 
loppée (Fimbristylis spp.) ? 

WtaZifa/Hizifawen (ta/to) f. 1 chevelure Ion- 
gue non tressée 

Vufot (cjXILA.2) + | passer près de (pas- 
ser juste à côté de) 

Vazafu/izufutän (@/-) m. I nv. 

Vzifat/Zifaten (-/-) f. | ha, jéfa/jifa | fronde 
== YefäZänfäi 
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Yzufof (cj.XILA.1) + H &. grand (h/an.) 

YeZufof/iZufifän (o/-) m. I nv. 

Yokufet/izufefän (o/-) m:f adjvb. | h. 
grand, mâle grand | parfois: femme/ 
femelle grande 

Yofofot (cjIX.A.2) < I siffler, gémir, mu- 
gir, gronder, hurler (vent) == Wzofafot 

Yefofi/otfofitän (9/9) m.! nv. | sifflement, 
hurlement etc. (du vent) 

Wzufoy (cjXILA.1) + | &. courageux/in- 

trépide (sans peur) 

azufoy/izufuyän (9/-) m. I nv. 

Zokufoy (caus.) + 1 (=) 

aZo2iufoy/ifsZzufuyän (o/-) m. | nv. 

ataZiafay/iaäriafayan (4/-) m:f adjvb. 1 

h. courageux/intrépide 

Ytffafle-to-/tifäflawen (täto/to) f. | esp. de 
milan (col gris sombre) == Vtakor- 
modda 

YZafollot (cj.X.A.2) « | &. très poilu 

Yexfolli/oZfollitän (o/2) m. Il nv. 

Yazäfälla/iZäafällatän-iZäfällan (&/-) m:f | 
h. très poilu | f. & œil entouré de beaux 
cils et sourcils 

WYafolfol (cjIX.A.1) | &. tout couvert de 
cheveux/poils, &. poilu (pers.) 

Vazofolfol/izofolfilän (o/-), Yeifolfol/ 
oäfolfilän (o/9) m. Il nv. 

WYaïafalfal/ifafaifalän (4/-) m:f adjvb. | 
h/tête couvert(e) de cheveux/poils, h. 
poilu 

Yeäfäntäw/iZzäfäntäwän m.| peu us. | 
autruche mâle très élégante 

YteZäfäntäwi/tizäfäntäwen (tä/to) f. | 
autruche très élégante (PA 8/20) | pext. 
bande de cheveux, chevelure longue et 
noire 

Yofanzofot (cj. VIL2) < | &. en mouve- 
ment, ê. très agitée (foule) 

Yeifanofi/offonzofitän (o/-) m. || nv. 
mouvement, agitation (d’une foule) 


W 
W. 
W. 
W. 


Yskofontofot (caus.) + | mettre en mou- 
vement, agiter (+ foule) 
Yesitofontofi/ioïtofontofitän (o/-) m. { 
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ny. 

WZafär () msg. (?) < ar. Garfar I NPH 

Wieïofrit-ta-/Hizofriten (to/ta) f, 1 soufre 
(s'utilise dans les cartouches à fusil et 
pour traiter la gale des chameaux) == 
Vtezofrit 

Yzoforfor (cjiX.A.i) + || 6. en bon point 
(an.), ê. en état florissant (p.ex, cha- 
meau) { fleurir (plante) | ê. en excellent 
lparfait état (p.ex. fil de lame) 

Yeiforfor/aiforfirän (o/a) m. { nv. 

Zoëioforfor (caus.) + I mettre en parfait 

état 


YeZoëoforfor/ioZzoforfirän (o/-) m.{ nv. 


VaZäga/iZägatän (4/-) m. I gros ventre 

WiazigeŸ'to-/Si-tiigawen (to/to) f. [tä- 
Zigäy] 1 fleur (qcq), cf. Zigow, Ziwog 

Yäggädo/Zäggädotän (-/-) m. || saut ra- 
pide, haut et long | course entrecoupée 
par de grands sauts | == Vzägädo 

WYzogodgod (cj. IX.A.1) {|| frissonner, 
trembler 

Waïogodgod/ifogodgidän (o/-), YeZgodgod/ 
oégodgidän (2/9) m. { nv. | frissonne- 
ment, tremblement) 

YoZgof (cjL.A.I) + | prendre en grande 
quantité (+ qqch) 

YaZägaf/izägafän (&/-) m. I nv. 

YZogugom (cjXVii.A.1) « | marcher à pas 
de géant 

Yezgugom/oZgugimän (o/9) m. | nv. 

WYoëgoi (cjLA.1) + 1 Wblaguer, plaisanter | 
WYfaire la coquette (femme) (?) | se pré- 
senter devant (+ qqun) (femme PA 141/ 
57) | flirter (hommes et femmes), oser 

WYazägal/izägalän (4/-) m. ll nv. ! Vblague | 
WYcoquetterie 

Waïigal-o-/izigalän (2/-) m. | réunion de 
jeunes gens (en masse) pour jouer, 
danser et chanter | grande réunion de 
réjouissances | ehän n-oZigal tente par- 
ticulière montée par les femmes pen- 
dant les cérémonies de noces (sert à 
jouer/danser/chanter etc.) | regroupe- 
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ment des gens pour une raison qcq | 
pext. combat tumultueux 
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larmoyants à (+ qqun) || assombrir | f. 
bégayer | métamorphoser 





Yelokogoliogol/iïo%iogolzogilän (o/-) m. | 
nv. 


magäl, amäëgoi, v. YMZGL 

YZogolu/fogolutän (-/-) m. cf. ha. ungulü À 
esp. de vautour (petit) (DW & Gh.M. 
AB ÿoglu)!== golu ? 

WYzogolgel (cjIX.A.) « | pousser en 


Yaigam/oëgamän (/.) m:f | grande autru- 
che | grand chameau noir et blanc (lic. 





touffes (chevelure désordonnée/cils), ê. 
en mèches (cheveux),  ê. ébouriffés 
(sourcils) ! ê. très poilu/velu par nature 
(pers) ! &, poilu, avoir les cheveux/poils 
qui poussent en touffes (chameau/bouc 
ldémon/poitrine d'homme/queue), ê. 


Y, 


à 


poét.,, PA 24/21) 

Zäggäm (cjVL1) < À ê. admirable, causer 
de l'admiration | abonder, 6. très abon- 
dant | cf. uggam 

eZoggom/ifoggimän (9/-) m. | nv. | ca- 
ractère admirable | grande abondance 


fourrée (queue) | laisser ses cheveux et 
ses poils pousser sans soins (pers.) | ê. 
hérissé (chevelure/poil) | avoir l'aspect 
sauvage/dangereux (pers.) | pousser en 
touffe(s) (plante) | &. couvert de touffes 
de végétation (lieu) | ê. très épais (bois/ 
forêt) | 6. dru, torrentiel (pluie) 4 é. 
prééminent, bien ressortir, bien se pré- 
senter 

Wadogolgol/ogolgilän (o/-), 'egolgol/oz- 
golgilän (0/9) m. ! nv, 

V'arägälgal/irägäigalän (4/-) m:f adjvb. | 
h. très poilu/velu par nature | h. qui 
laisse pousser ses cheveux et ses poils 
sans soins | h. qui a la chevelure/le poil 
hérissé(e) 


VäzoggamŸ**o-/ioggamän (9/-) m. | gran- 
de route | trace de géant (empreinte de 
pied présumée laissée par un géant 
préhistorique) 

WYZogommot (cj.X.A.2) + | s'asseoir en 
s'étalant largement 

YaZogommi/izogommitän (o/-), Yegommi 
loëgommitän (9/3) m. | nv. | position 
assise largement étalée 

YZogomäogem (cj VILA) + 1 aller au petit 
trot (chameau) == rogoyrogoy | aller l’ 
amble (chameau) == rogoyrogoy 

Yeigomzogom/oigomiegimän (e/2) m. I nv. 

Seigondok/o#gondokän (0/9) m. | esp. d'oi- 


seau 
Îm. pext. esp. d'herbe (aux feuilles velues Yogonya/sgonyatän (-/-) m. < ha. | rénier 
?; employée dans le thé et certains mets == gogonya 


Yzogoltof (cj.V.1) « 1 apparaître sous for- 
me imprécise (dans la pénombre) 
Yeigoltaf/oïgoltifän (9/2) m. I nv. 


lexägältef/Zägältefän (&/-) m. l silhouette 


V'exägänzäg"a/irägäntägan (ä/.) m. I 
haïllon(s), vieil habit | tapis de selle 
vieux et usé (pour torik) 


YZogonZogot (cj.VIL2) + | é. couvert de 


(forme imprécise qui se dégage à peine 
de la pénombre) | un être fantomatique 
| fantôme, mort revenant | cf. Vazuieg 
Yogologol (cj. VIL1) < | avoir les yeux 
larmoyants (par maladie) (& démon) == 
Zogolzogol || s’assombrir | bégayer, bal- 
butier, "bafouiller” (par confusion) | se 


Y 
W 


vieux habits/haillons | &. rempli de 
chiffons et de paille (coussin) 
cZgoniogi/oZgonzogitän (0/2) m. I nv. 
#zegor *a-/izegorän (o/-) m. | poteau mis 
de travers, traverse, barre (surtout barre 
horizontale de l’ekärbän, chevron de 
comble) == Wäzegor 


métamorphoser | frémir vaguement 
(silhouette; flamme) 


Yexgoliogol/oZgolZogitän (a/s) m. I nv. 


Waomaëgar (insärr) | esclave 
Yéägra/fägratän (+) m. < ha. l'ordre (état 
ordonné, opp. désordre). yammozzäy od- 


Yiokiogoléogol (caus.) + | causer des yeux Zägra il finit en désordre, il se désorga- 
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nisa/se détraqua; il perdit contenance 
(pers) | yoimäZZäy-tu od-Zägra il le mit 
en désordre, il le déchiqueta (& + pers.) 

Wäjogäri Y9-/iogäritän (o/-) m. l crête de 
cog (et des gallinacées en gén.) | pext. 
crête de cheveux (portée par les hom- 
mes/garçons/fillettes, mais non pas les 
femmes adultes) | == 4zogori 

Yogerdow (cj.V.1) = HN porter des vête- 
ments lourds; ê. surchargé de vêtements 

Yeëgordow/oZgordiwän (9/2) m. | nv. 

YZoktogordow (caus.) + | surcharger de 
vêtements (+ qqun) 

YeZo2Zagordow/iioizogordiwän (o/-) m. Il 
nv. 

WYograff (-) sg. < fr. l géographie 

WYZagornon (cjV.1) + ll regarder fixement, 
fixer les yeux sur, fixer (+ ou + däy/ 
day = sur) 

Vaïogornon/izogorninän (o/-), Yezgornon/ 
oégorninän (9/9) m. | nv. | regard fixe, 
fixité du regard 

WYZoäZogornon (caus.) ++ | f. regarder 
fixement etc. 

Waïoïtogornone-/izoïZogorninän (o/-) m. 
lav. 

Yéägrär (cjNLB.1) « | . [grande] ouverte/ 
béante (plaie) 

Yexogror/izogrirän (o/-) m. | nv. 

Yiokogrer (caus.) + | ouvrir grandement 
(+ plaie) 

YexaZzogror/izoZtogrirän (o/-) m. | nv. 

Yaxägreru/iZägrerutän (&/-) m:f | m. creux, 
fosse allongée (entre les dunes) | f. 
sillon, fente (sur le corps) 

WZogorta (-) msg. I NPH ContesKD/69 
(corruption de lat, Jugurtha avec pro- 
nonciation française) 

Verägärtän-a-liiägärtänan (&/-) mf | che- 
val grand et beau 

Naïgät'aïgot-eigot (ae) m. I crochet de 
fer (fixé au bout d’une perche pour ser- 
vir d’instr. de cueillette) | pext. cette 
perche avec son crochet 


1 Vaëgät & nom d'un eéwäl (Q au bas de la 
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cuisse; marque de propriété des Koi- 
Aëgät du sous-groupe des Hiÿorifän 
(bsrkoräyän)) 

1 VKol-Aïgät m.pl. NPT (lit. gens de l’eë- 
wäl appelé aëgät}, tribu du sous-groupe 
des Hi$orifän (Iborkoräyän), sg. dgg- 
AZgät mf 

Wzigow (cjXILA.1) » f fleurir == YZiwog 

Vazigow/izigiwän (9/-) m. I nv. 

Vrxrige-to-/Bizigawen (ta/ta) f. [täzigäy] | 
fleur (qcq) 

Yjogawa/iogawatän (-/-) m. < ha. ll terrain 
sableux | brousse en gén. 

YtaZägäwwat/tifägäwwaten (tä/to) f. || 
parole en l'air | parole irréfléchie; yoga 
tazägäwwat il lâcha une parole irréflé- 
chie 

Yzägzu (cjIILB.3) + |'impf. ad-yX2#ägèu 
ad-y2Z22ogzu; impfint. yozagzu = yo- 
tazägzu || ê. un peu fou, "é. un peu 
toqué/hurluberlu” 

Yeogäi/izogzitän (9/-) m. I nv. | folie lé- 
gère 

YZoZ3ogzu (caus.) + I rendre un peu fou 

Yezotiogäi/iotogritän (o/-) m. | nv. 

YZogzag2og (interj.) | bruit d’une course 
ailée (d'autruche); yann-äddu Zagzog#og 
s-äbäka (43) 


YtaZzag/taZzayen (ta/ta) . | paroles dénu- 
ées de sens 

YtaZayen (ta) f.pl. | démarche fière/digne 
/martiale 1 cf. Ymuxoy YMZX 

Ya2aybat/aZräybäten (4/4) m. < ar. fasba | 
& 227äybät Î chargeur (de cartouches à 
fusil) (PA 36/25) 

VYzäytar/2äyfärän (/-) m.< ar. gacfar 1 
sorte d'amulette contenant un certain 
verset coranique - NB en aralgtun. 
Saefar = petit silo 

WZäyfär (©) msg. < ar. Gasfar 1 NPH (lit 
petite rivière) 

Wäyäy (cjHILA.D < HN À. brave, ê. intré- 
pide (sans peur) 

Vaësyay/izoyiyän (o/-) ml av. 


ZxX 


Wäteqqay-o-/izeqqayän (o/-) m. { vacarme, 
tumuite 
adj.vb. 1 h. intrépide 

Yoëyol (cjLA)+<ar. travailler ltra- 
vailler à, x: yaZaqqäl torik il travaille à 
une selle de chameau | == sëysl 

Yagäyal/izäyalän (&/-) m. nv. 

Ytoléayalt/tolioyolen (ta/ta) £. | & torZoyolt 
ftor£oyolen || assemblage d'objets / de 
parts, ensemble; terk-or£oyalt mauvais 
assemblage; bric-à-brac (PA 29/49 & 
GhM.) 

YZobyol (caus.) ++ | f. travailler, mettre au 
travail | employer (comme ouvrier) ! 
employer, se servir de (+ instrument) 

YeZokyal/ifoyilän (o/-) m.l nv. 

‘luéyal] (cjILB.1) + | uniquement: pf. 
yoéyul | == [uÿyal] i fonctionner (instru- 
ment), servir | &. échangeable contre 
(PA 40/153) 

Ytoéyult/tozyulen (to/ta) f. I nv. 

Wazäyol/iZoyal (&/-) m:f 1 jeune mouton (5- 
7 mois) | m. bélier jusqu’à 2 ans 

Yaiyal/oiyalän (ä/2) m. | esp. de graminée 
(esp. de fonio (ifibän) de bonne qualité) 
(Panicum laetum) == Vasyal 

Yaäyälyol/iZäyälyolän-2éyelyal (&/-2) 
mfl=s Vazäyol 

Yioyolyom (cj.V.1) + 1 gribouiller (écrire 
des signes incompréhensibles) 

Yeiyolyom/oyolyimän (9/3) m. I nv. 

Yioyolyam () msg. | nom d'un jeu == 
WYoyoryam 

YZoyolyam (interj) 1 exclamation us. dans 
ce jeu 


Wuyom (cjXILA.I) « | é. bien préparé 
(aliment riche) 

Vaïuyom/izuyumän (7) m. 1 nv. 

Vizuyam (© mpl. 1 aliment riche et bien 
préparé 

VioZtuyom (caus.) + ll bien préparer (+ 
aliment riche) | ê. riche (aliment) 


Vañoïtuyom/itozfuyumaän (o/-) m. 1 nv. 
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Yeiyonyol/oïyonyolän (a/9) m. I insecte, 
coléoptère (qcq) (PA 107/126) | p.ext, 
être vivant en gén. (PA 13/43) == omu- 
där 

YYZoyantom (cj.V.1) + | trottiner au pas 
lent et cadencé (chameau; méhariste 
monté à chameau) | f./laisser trottiner 
au pas lent et cadencé (méhariste + son 
chameau) I! & f. une longue marche (? 
PA 68/27) 

Yaïoyontom/ioyontimän (o/-), ‘eéyontom 
laZyantimän (5/3) m. I nv. | trot lent et 
cadencé 

Vazäyäntam/izäyäntamän (&/-) mf ad ji vb. 
chameau qui trottine au pas lent et 
cadencé 

WYZoX£ayontom (caus.) + || f/laisser trotti- 
ner au pas lent et cadencé (+ méha- 
riste) 

Vaïoioyontom"e-/itotoyantimän (a/-) m. 
Inv. 

Yoyantoyot (cj. VIL2) + 1 (+) serrer les 
jambes aux flancs d’une monture en les 
mouvant pour l’inciter à marcher plus 
vite ! inciter (+ monture, en serrant les 
jambes etc.) | donner des coups de pied 
sur les deux côtés de (+ monture, pour 
la faire avancer vite) | enfourcher (+ 
monture) 


YeiyonZoyi/oyontayitän (o/o) m. I nv. 


VYaëyor/ioyran (9/-) m. || bâton long et 
gros | poteau (de tente/maison) | piquet 
extérieur de tente | chevron de comble 
(d'ekärbän) | pext. h/an. grand et de 
haute taille | cheval long et fort 

1*& esp. de plante (Andropogon gayanus) 
== ahänbärom 

1 aiyor-zäggäyän/ioyran-zäggynin esp. 
de plante (Schizachyrium exile) == 
Vaësyär-zäggäyän 

1 ŸHn-Zoyran NPL vallée, mare et village 
In-Jighrane (In-Jarharane, In-Jarharén) 
10 km N Amätältal, près de Xämmäd- 
Axmäd (lit, celui aux plantes aëyar) 


VazuyerŸ*3-/iuyerän (&:/.) m. | outarde 
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nuba, grande outarde (Neotis nuba 
(Cretzs.) | grande outarde arabe? (Arde- 
otis arabs)? ! cf. Agayos, tawärässat 
Yiafäyärat/tiZäyäraten (tä/te) £.{ soufre 
TZäqaära () msg. I == Skqqära le centre 
de l'Enfer | on dit & Säqgqära (pas 
Säqaära) (Gh.AL Zäqqära, Sägqüra 
faux)! 
Yÿayaryom (cj.V.1) < || gribouiller (écrire 
des signes incompréhensibles) 
Yexyoryem/azyaryimän (2/2) m, I nv. 
Wzäyäcyam () msg. 1 nom d’un jeu 
Yoyaryam (-) msg. | (=) == Zoyalyam 
WY3syeryam (inter) | exclamamation us. 
dans ce jeu 
Ï dans ce jeu, on choisit un meneur de jeu 
qui, au début, trace avec son doigt un 
cercle sur le sable en répétant: Zoyor- 
yam, Soyoryam, Zoyoryam et en invi- 
tant les joueurs à faire de même; sou- 
dainement il pointe son doigt soit vers 
le ciel en disant: ter! soit vers le sol en 
disant: zew-togos ([zeeew-togosss]). Les 
joueurs doivent alors faire l'inverse en 
prononçant la formule correspondante. 
La prochaine fois, le meneur de jeu 
doit faire l'inverse et ainsi de suite, Le 
joueur qui se trompe reçoit un gage/ 
devoir, p.ex. consistant à donner le nom 
d’une personne du sexe opposé, jolie ou 
réputée laide, jeune ou vieille, selon le 
cas. Il arrive aussi que le meneur de 
jeu se trompe en oubliant d'alter- 
ner et il reçoit alors un gage plus lourd. 
Les joueurs capables de le suivre des 
yeux ont le droit de continuer le jeu, 
ceux qui en sont incapables en sont 
exclus. Cf. Casajus 1989/46-47. 
WYZayottot (cjX.A.2) » I é. très pointu (ex- 
traordinairement bien pointu) 
Waïoyotti/itoyattitän (o/-), Yeiyatti/oiyot- 
titän (0/2) m. H nv. 
Vaäyätta/iZäyättan (&/-) m. adjvb. I lance 
très pointue 
Wzäyzäbere (-) msg. [Z4yZäberäy] < son. Il 
grand jour du marché 
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VZäy2äy (ci. VIIL1) + H pétrir | délayer en 
mélangeant de l'eau/de la boue à À é. 
pétri etc. 

Yersytay/izoyziyän (o/-) m. lav. 

YmoZoyZoy (cj VHLI, réfl) < { s’accumuler 
(+ fel = sur) (& fig. sentiments) 

YemoyZay/oméoyziyän (9/2) m. I nv. 


YZoha (-) msg. < ha. jauha < ar. fawhar ] 
NPH (lit. joyau) ! ha. nom d'un vête- 
ment et & d’une certaine étoile qui an- 
nonce la pluie: Rigel Orionis (== WY 
Adär-n-Hlyekow = VAdar-n-Âlaku) | 
& NP de constellation: la Couronne aus- 
trale (Corona australis) (Gh.AL.) 

1) 5#hod (cjLA.1) + < ar, (peu us.) I faire 
de grands efforts pour, s'efforcer de 
(faire) ! implorer avec instance (+ Dieu) 
Ise repentir pronfondément, ê. contrit 

YaZähad/iZähadän (ä/-) m. | nv. | grand 
effort 

WYolZihad/olZihadän (9/2) m. effort ex- 
traordinaire | guerre sainte (musulma- 
ne), jibad 

2)'o%hod < ar. Sahad ll == WYoëhod || dire 
l’äsSähadät (la profession de foi musul- 
mane) (& en signe de regret PA 65/116, 
78/6) 

YaZähad/izähadän (4/-) m. | nv. 

WYaähol (cjLA.D + < ar. | ê. ignorant de la 
loi divine | ê, païen |! pext. ê. illettré, 
analphabète | pext. &. ignorant, stupide 
(en gén.) 

WYaZähal/izähalän (&/-) m. N nv. | *& 
ignorance de la loi divine | analpha- 
bétisme 

WYoliohol/ol£oholän (0/9) m. < ar. gahi | 
ignorance de la loi divine, paganisme | 
illettrisme, analphabétisme, manque 
d'instruction, ignorance | stupidité | == 
talzuhola 

YolZihal/olZihalän (9/2) m. # nv. (=) 

Vtolzuhola/tolzuhslawen (ta/to) £. | igno- 
rance de la loi divine | paganisme | 
analphabétisme 


Vaäléahil/älzahilän (4/4) m:f adjvb. | 
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ignorant de la loi divine ! païen ! 
membre d’une tribu non marabouti- 
que | p.ext. h. illettré, analphabête |! p. 
ext. h. ignorant/stupide (en gén.) 

Yälfehil/XlZehilän (4/4) m:f adj vb. l (=) 

Yolohil/ol#ohilän (0/9) m:f adjvb. I (=) et 
moins us. 

WZähännäma, YZohonnoma (-) Êsg. < ar. < 
hébr. gëy Hinnôm | la Géhenne (dans la 
mythologie ar. le 1er des 7 enfers) | p. 
ext. l'Enfer en gén. 


Yozik/izikän (o/-) m. < odik {| petit camp: 
ogän oZik == Wodik | base, centre, foyer 
(& fig.) 

Viäzoka/Sizokawen (tä/to) f. || verre (ma- 
tière) == Sifet | pext. bracelet en verre 
(pour femme) | p.ext. bracelet (en gén.) | 
= täzoka 

Yoëzok (cjl.2) + 1 expulser (+ matière 
fécale), déféquer, chier | (fig.) ê. battu, 
vaincu, ê. hors de combat | ê. ruiné | == 
Vorïad 

Yeiak/ezzakän (e/e) m. 1 nv. | défécation 

YtaZok/taZoken (ta/ta) f. | nv. 

Viuiok (caus.) ++ | f. déféquer | mal- 
traiter 

Vexuzok/izuzikän (o/-) m. I nv. 

Yéoki/fokitän (-/-) m. < ha. ll corps (d'être 
vivant) 

Yzukot (cjXii.A.2) + < täoka |! 6. luisant 
comme le verre | p.ext. ê. flambant neuf 
l'ê. d'une santé florissante (corps/pers. 
lan.), éclater de santé 

YeZuki/iZukitän (o/-) m. I nv, 

TZikät () £sg. ! NPF (lit. luisance, floris- 
sance) 

Vazäkka (4) msg. | lendemain, matin du 
lendemain ! (adv.) le lendemain (ma- 
tin), demain (matin) 

Vzäkka () msg. | (=) == zäkka | tan-Zäkka 
sommeil matinal 

*Zäkke () msg. 1 NPH 

Yzokka/Zokkaten (-/-) f. < ha. | mille 
(francs); sommosät Zskkaten cinq mille 
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WaïokkugŸYo-/iZskkad (o/-) m. grosse 
tresse latérale en gén. | tresse de che- 
veux naissant au sommet de la tête 

VtaZokkutŸYt3-Ri-tizokkag (to/ta) £. 1 pe- 
tite tresse (dim.) et & cadenette (tresse 
particulièrement longue et mince) | 
tresse de cheveux latérale | tresse de 
sommet | p.ext, huppe/crête d'oiseau | 
cime (d'arbre/de tente etc.) | crête de 
montagne == aZ9kkud on-ädyay | win- 
toZokkad (poét.) les imaäyän et/ou im- 
ghad (Kol-Donnog); Sin-toZokkut = tin- 
taZokkad (poët.) une femme/les femmes 

4 Yän-Tozokkut, Yon-Toëokkut NPH (lit. 
celui à la tresse [longue]) 

*zakfät (cjHIL.B.2) + I voler et fuir avec (+ 
bétail), x: yoZZakfät titan-nänä il a volé 
et s'est enfui avec nos vaches ! (+) voler 
du bétail lé. volé (bétail) 

YeZokfi/iZokfitän (o/-) m. I nv. 

YtawoZokfot (pass.) + | ê. volé (bétail) 

YetwaZokfa/otwozokfitän (2/9) m. | nv. 

Vazäkok/izokak (4/0) m, | crête de che- 
veux (allant du front à la nuque) 

Yokokot (interj) || son de la chute d'une 
chose lourde; inna Zokokot äbbäw il 
tomba avec un grand fracas 

YYokokkorot (cjXLB.2) + I gratter, racler 

Vaïokokkori/izokokkoritän (o/-), Yeëkok- 
kori/oZkokkoritän (9/9) m. | nv. 

WY20%2okokkorot (caus.) + 1 f, gratter, ra- 
cler 


Vazoliokokkori"e-/iio22okakkaritän (o/-) 
m. | nv. 

ViowaZokakkorot (pass) + I &. gratté, raclé 

Vatowaïokokkora/itowsñokokkoritän (o/.), 
Yetwozokakkora/otwoïokokkoritän (/o) 
m. nv. 


Yaäkäma/izäkämatän (&/-) m. || gecko de 
Tripoli ou d'Algérie (Tropiocolotes tri- 
politanus) 

Vuxikänt"Vto-/Bictiäikänen (to/te) f. | 
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porte-ustensiles (en bois, piquet de 1,5 
m surmonté d'un cône en tiges pour 
suspendre les ustensiles de cuisine) | 
placé à la tête du lit où au dehors de la 
tente, sa fonction est de mettre les 
ustensiles hors de portée des chiens et 
de les protéger contre la poussière | la 
hampe est en joncs épais, haute jusqu’à 
2 m, plantée dans le sol; son sommet a 
un évasement circulaire en forme d’en- 
tonnoir où l’on place le vase à lait | 
muni au sommet soit d'un cône en tiges 
soit de 2 barres transversales, tous les 
deux ornés de franges de cuir et ser- 
vant à y suspendre les ustensiles de 
cuisine | p.ext. sorte de fleur (d'oignon 
et sernblables) | p.ext. volant (de voi- 
ture; avec sa colonne) 

VaïikänbaWY3-/izikänbatän (o/-) m. | pi- 
ment (Capsicum sp.) = Ykinba 

Yzäkära/Zäkäratän (-/-) m. l crête de coq | 
peext. crête de cheveux (sur la tête rasée 
d’une pers.) == Vzäkära 

Win-Zäkäran NPL puits 15 km O Abäläy 
(Azäwagh) | cf. zäkära 

WYezäkrädVa-/izäkrädän (&/-) m. | cheve- 
lure crépue 

VaïokrufYo-/izskrufän (o/-) m. | cheve- 
lure médiocre/rare/peu fournie 

Wzokorkor (cjIX.A.1) + || avoir les poils 
hérissés; iZäkärkär äläm-net il eut la 
peau hérissée 

Vaïokorkor/ifokorkirän (o/-) m. { nv. 

WYazäkärkar/izäkärkarän (4/-) m:f adj. vb. 
h. qui a Les cheveux en désordre 

1Ÿ& Azäkärkar/IZäkärkarän NPT membre 
des IZäkärkarän (lit. ceux qui ont les 
poils hérissés?), tribu du sous-groupe 
des Kel-Ezol; considérés aujourd'hui 
comme imaZoyän, les IZäkärkarän fu- 
rent autrefois imghad des Ifuyas 

YZäkärta (-) msg. | NPL ville et port de 
Java, Jakarta (capitale de l'Indonésie) 

YZikät (À fsg. I NPF (lit. luisance, floris- 
sance), cf. Zukot 


Yiatokwol (cjIIL.B.1, caus.) < ! souffler 


ZL 


avec force/violence (vent/tempête) | 
(fig) foncer, se ruer {train de tempête), 
courir à toute vitesse (pers./autruche), 
courir en faisant des sauts 


Yexs2Zokwol/zo2Zokwilän (9/-) m.{ nv. 


Yoäol (o) m. || jour; uniquement dans les 


expressions: 2Zol-wa (adv.) ce jour-là 
(en question), aujourd’hui | 9Z3l-nad 
(adv.) avant-hier | cf, azol 


Yoil/iZilän-oZilän (9/0) m. ll jour (de 24 


heures; cf. terut) | ger-Zilän les heures 
du milieu de la journée == Vgor Zilan 
(= s22owal) | do-ger-Zilän (PA 105/69) = 
ger-Zilän (adv.) pendant les heures du 
milieu de la journée, à midi, p.ext. dans 
l'après-midi | aZil-nad (adv.) avant-hier 
== 92ol-nad | sZil-i = Zili (adv.) autre- 
fois I eyrofrof yokkâs-du o2il la misère 
a été mise au jour | oZil wan tonäkra- 
wen le jour de la résurrection | & 
(poét.) jour de victoire, victoire; x: aZil- 
näsän leur grande journée (de victoire); 
yola oZil il a eu une journée de gloire 


1 (formules:) aZil wa yokäyän (adv.) l'autre 


jour (passé), o2il wa yozräyän le jour 
d’après, le jour suivant (+ qqch), x: oZil 
wa yozräyän asça-nnëäk le jour d'après 
ton arrivée | oZil wa yolkämän le der- 
nier jour (d’une certaine période); le 
dernier jour de la vie | 92il wa wor- 
nämos wan ond-azol avant-hier | ar oZil 
oyyän (in$alla) (formule d'adieu, dite à 
celui qui part) à un autre jour! à bien- 
tôt! 


YeZil (e) m. | jour; uniquement dans les 


expressions: eZil-a (adv.) aujourd’hui, 
maintenant | désormais, à l'avenir | eäil- 
i (adv.) autrefois 


Vizilan, pl< ozol == Yiilän 
WYtoïilt/tifilen (ta/ta) f. | jour de victoire, 


victoire | bienfait (de Dieu) | (surtout 
pl.) récit historique | événement (en 
gén.) 


Wtozüt/tiilen (ta/ta) f. < ar. il | généra- 


tion = temps de vie d'une génération 


ZL 


WYuzai (cjH.B.2) + { &. puisé (puits) | 6. en 
mesure d’être puisé, ê. aquifère, avoir 
de l'eau (puits) 1 V& ê. fréquemment 
puisé, ê. très fréquenté (puits) 1 Ÿ& 
descendre dans (+ un puits) | se coucher 
(astre: soleil, lune etc.) (lit. disparaître 
comme le seau dans le puits) à *p.ext, se 
mettre/être en route (PA 156/3, lic. 
poét. pour anéol) 

VtuXzait/tuxzalen (tu/tu) £. 1 nv. 

YtoZzuit/toZzulen (ts/to) £. 1 nv. 

WY3iol (caus.) + 1 puiser dans (+ puits; 
avec un seau à la corde) | V& affaler 
(dans un puits) 


DVYzuzol (caus.) + Il (=) 1 “& f. descendre 
dans un puits (+ qqun) | affaler (dans 
un puits) | Ÿ& abreuver (+ bétail) 

Vazutol/iZuzulän, ‘ezuxol/izuzilän (9/-) m. 
Pnv. 

Wmoëizol (réfl.< caus.) x Il puiser en- 
semble/à tour de rôle 

Yamoäiol/imozizilän (o/-) m. I nv. 

D) Ymozual (réfl< caus.) x | (=) 

Vamozuzol/imozuzulän (9/-), Yemäuxol/ 
omzuzilän (9/3) m. I nv. 

Viommozizol (caus.< réfl.< caus,) + || f./ 
laisser puiser ensemble 

Vaommozizol/iéommozizilän (o/-) m. || 
nv. 

VYZommotuiol (caus.< réfl.< caus.) + { (=) 
Vazommozuol/ifommozuzulän, Yeom- 
moëuol/izommozuzilän (9/-) m. | nv. 
VtowoZiäol (pass) + I 6, l'objet de puisage 

(puits) == Ynugom 

2)Zuäal (cjI.A.2, caus.) # || aller à la ren- 
contre de, accueillir (& en sens hostile 
PA 53/37) 


YezuXol/izuZilän (o/-) m. 1 nv. 

2) *moëuäol (réfl< caus.) x ! se rencon- 
trer au lieu et à l'heure fixés 

Wamoëuiol/imozuzuiän (2/-), Yemzuzol/ 
oméuzilän (3/3) m. | nv. 

Vmoioëtol (réfl< caus.) x | (=) 





WamoZoZzal/imoïozzilän (o/-) m. I nv. 
WYzommouzol (caus.< réfl< caus.) se+ 1 f. 
se rencontrer au lieu et à l’heure fixés 
Vazommozuiol/izommeuzulän, Yezom- 
moZuZol/izommozuzilän (9/-) m. | nv. 
Vzommozoziol (caus.< réfl< caus.) x+ 1 (=) 
Vazommo}oïiol/izommozozilän (o/-) m. | 

nv. 


WYi%zal (cjILA.2), pf. ya#zil < | ‘peu us. == 
i8tal; Vforme unique: pfint. igäil || Ye. 
en bon état, aller/se porter bien (com- 
me santé); ma yo2%il? comment se 
porte-t-il? | &. beau (pour avoir une bon- 
ne santé), regorger de santé | 6. beau (en 
gén; n'importe quoi) | Vuniquement 
dans la formule: ma yZ#l? comment 
se porte-t-il? 

YeZzal/eZZalän (e/e/) m. | salutation, sou- 
haïit de bonne santé 

YamäZiol/imoztal (ä/-) m. lv. YMÈL 

Yamäol/amal (4/2) m:f | (=) v. YMÈL 

YenämmäZäl/inemmozal (ä/-) m:f adjvb. | 
€) et plus us. v. YMŸL 

Yäzlu, oëlu (cjLA.7) + { distraire | préoccu- 
per etc. | ê. distrait, préoccupé, bien 
affairé | == Xzlu 

YeZolli/iZällan (o/-) m. | nv. 

YZälo/Zälotän (-/-) m. < ha.? | Xällo? Zoo? 
dolo? 1 bière de mil (des Haoussas) == 
goya (GhM) 

YZalo (-) msg. | NPH 

Yezil-a, Ali = oZili = exili, v. exil, oil 

YZola (-) msg. ! NPL puits | pext, région 
de ce puits (Tadärast) 

Vzola/2olatän (-/-) m. < ha. < ar. gawla | 
colportage (commerce ambulant}: alos 
on-Zola colporteur | marchandises col- 
portées, assortiment/collection d’un col- 
porteur | (néol.) commerce; monister 
wan Zolatän le ministère du commerce | 
== 2äwla 

Yéula/zulatän (-/-) m. 1 (=) eles on-Zula: 
monister wan Zulatän 

WYzulé/Zuletän (-/-) m. < fr, Vuläy/zu- 
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läytän] | fête de juillet (à la période 
coloniale: fête du 14. juillet, jour de la 
constitution française; célébrée avec des 
fantasias) == zulé 


Yssss 


azzallat (9), v. 4zzällat 


Wiälba/Zälbatän (-/) m. < ar. l tumulte 

Yzällaba/Zällabatän (-/-) m. < ar. | jellaba 
(vêtement ample, de laine, à manches 
courtes et amples et muni d'un capu- 
chon) 1 & vêtement de femme | togâ 
Zällaba (poét.) femme vêtue d’une jel- 
laba 

Woälod (cjLA.1) + < ar.alg. GLT | empé- 
cher par une impossibilité, x: toZläd-tu 
taworna fol iki nn-Agädäz une maladie 
l'a empêché/a rendu impossible pour lui 
de se rendre à Agadez | déranger, per- 
turber, embêter, importuner (+) | folisän 
o2lädän-tu fol ägämad n-2yrom la po- 
lice l’a dérangé pour le faire sortir de la 
ville 

Waïälad/izälagän (&/.) m, I nv. 

Wzalid/Zaligän (-/-) m. adj.vb. I chose qui 
empêche par impossibilité, obstacle iné- 
vitable, inconvénient 

Wtowoëlod (pass.) » 1 &. empêché etc. 

Vatowoïlad/itowoilidän (o/-) m. 1 nv. 

WYmozollod (ci. VL1, réfl.) + I se déchirer 
dans le désordre, se mélanger dans le 
désordre (& nuages PA 84/40) | & se 
déchirer réc. l’un l’autre (vrilles PA 23/ 
30) | é. en désordre/dispersé partout, se 
disperser dans le désordre 

Yeméollod/omollidän (9/2) m. | nv. 

Wamozollad/imoollidän (2/-), Yemäollad 
fomiollidän (3/9) m. I nv. 

WAmäZällad (@) msg. il NPH (lit celui qui 
est déchiré) nom d’un esclave 

Ytaïlaft/tyoZlafen (tä/to) £. | corbeau noir | 
p-ext. de l’heureux, bonne chance (signe 
faste en géomancie; parole du magi- 
cien)|== mäymona == Ytazlaft 

Ytafollofat/tifollefaten (to/to) f, 1 femme 
chevelue (qui a d'épais cheveux) 

Yaielog/izulag | Tyon-Zulag NPF, v. äzelog 


Wy, 


Waïoloqqi/izologaitän (a/-), 


WYz 
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Zoleggqot {cjIX.A.2) + || dévorer, déchi- 
queter avec les dents/griffes et dévorer 
YeZloqqi/oi- 
loqqitän (9/2) m. I nv. déchiquetage 


WYmozolaqqot (réfl) +/x 1 dévorer, dé- 


chiqueter ensemble avec les dents/ 
griffes et dévorer | (x) se dévorer réc. 
F'un l’autre 


Wamoïologqa/imoïoloqqitän (e/-), *em- 


Zologqa/omselaqgitän (9/5) m. 1 nv, 


WYZommezologqet (caus. < réfl.) + Il *f. dé- 


vorer etc. | Ÿf. se dévorer 


Warommoÿoloqqi"e-/ifsmmozoloqgitän (a 


1) m.H av. 


WäzalyomŸ*9-/ifolyam (of-) m:f.dim. || esp. 


de plante (persistante), esp. d’euphorbe 
(Euphorbia aegyptiaca & Euphorbia 
convolvuloides & sppaff.) | cf. toil-ax | 
Capparis decidua ? | ressemble à la 
tanna; donne un remède fébrifuge; sert 
& à traiter la colique; constitue un bon 
pâturage pour les moutons et surtout 
les chameaux | f, jeune 4Zalyom 


WY39loklok (cjIX.A.1) + || pendre libre- 


ment dans l'air (fixé à un endroit très 
haut) | pendre bas, traîner en grande 
quantité (nuages, masses de nuages) | 
pendre en flottant (étoffe, franges) | 
flotter (haillons) | ê. pendu (vêtement 
usé) | &. en haillons (vétement), ê. 
déchiqueté == $9loklok == Sorokrok, 
Zerokrok | . habiilé de vêtements vieux 
qui pendent très bas (en haillons) | ê. 
bizarre, avoir l'aspect bizarre (éléphant 
PA 36/6) 


Wazolokiok/ialaklikän (o/-), ‘eloklok/o- 


loklikän (2/9) m. || nv. | vêtement flot- 
tant | vêtement en haïllons 


Yeztläkläk/iZäläkläkän (4/-) m. | chose 


pendante/flottante 


YtaZxläklakät/tiziiäkläkäten (tä/to) f. | 


luette == tawälägqat 

20Z20lokiok (caus.) + H f/laisser pendre 
librement dans l'air | suspendre à un 
endroit très haut | f./laisser pendre en 
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flottant etc; mettre/laisser en haïllons, 
déchiqueter 

WaoZzolokiok"e-/itoZoloklikän (o/-) mm. i 
nv. 

Yäolali/olalitän (-/-) m. < ha. | & zolali | 
voyage (PA 50/5) 

WYäolollokot (cj.XI.B.2) + À frapper de tou- 
tes ses forces, agresser (fig. PA 55/15)1 
ê. frappé d’un coup fort 

Vaïolelloki/izololiokitän (o/-), Yexlolloki/ 

oZlollokitän (9/2) m. I nv. 

Zo%2olollokot (caus.) ++ || f. frapper de 

toutes ses forces 
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WaïoZïolollokie-/izo%Zolollokitän (o/-) m. | 
nv. 

WYtowoolollokot (pass.) + || ê. frappé d'un 
coup fort 

Vatowoiololloka/itowoiolollokitän (1), 
Yetwozolalloka/stwoïolellokitän (/3) m. 
Inv. 


Yzolomlom (cjIX.A.1) # ll se soucier acti- 
vement de (# qqch/qqun), sentir le be- 
soin d'agir en faveur de, x: yoZlämläm 
iy-äkäras n-ähän-net il construisit sa 
tente avec grand soin; yailämläm oy- 
tomtot-net il eut grand souci de sa fem- 
me | avoir un grand désir de/une 
grande passion pour (#)! DE & Gh.M. 

Yeilomlom/sëlomlimän (9/3) m. I nv. 

Yatälämiam/iZäläralamän (&/-) m:f adjvb. 
Hh. qui se soucie activement de qqch/ 
qqun | homme rempli d’un grand désir/ 
d'une grande passion (pour) | (objet 
d'un) grand désir ! (objet d’une) passion 
| DE & GhM. 


YZoXtolomlom (caus.) +# 1 f. se soucier 
activement de etc. (Gh.M.) 


YetoXiolomiom/itaZolomlimän (o/-) m. Il 
nv, 

YZalän () £sg. ! NPF 

Yotolän/iZolänän (9/-) m. | colosse, homme 
colossal ! s4olän n-smasseston le colos- 
sal Ange Interrogateur (PA 100/11-12) 
l'bâton colossal | chose colossale en gén. 


942 


ZLNKWD 


Yzollenbu/£sllonbutän (-/-) m. 1 esp. de 
plante (esp. de sésame ?) (Ceratotheca 
sesamoides) 

Yaiolanyottäy/Zolonyottäyän (2/-) m. l'esp. 
de plante (Celosia trigyna) 

Vtaïolonyottäyt/&i-tizolonyottäyen {ta/to) 
f. esp. de plante (dégage une mauvaise 
odeur, feuilles comestibles comme 
agäsäy) (Amaranthus graecizans) == 
Ytazlonyotäyt 

1)ŸYZolenkat (cj.V.2) + | peigner (+ poils 
d'un an) | étriller | pext. peigner (+ 
(pers. à la) chevelure crépue) ! 8. peigné 
(poils) etc. ! cf. sarankot || écorcher == 
hslonkot 

Vazolonki/izolonkitän (o/-), exlonki/o3- 
lankitän (9/2) m. ! nv. 

W'aïälänka/iZälänkatän (&/-) m:f adjvb. | 
an, qui a les poils bien peignés, cheval à 
la crinière bien peignée, cheval bien 
brossé/étrillé 


WY20Zolonkot (caus.) ++ | f. peigner 


VaïoZ2olonki"e-/izo%zolonkitän (o/-) m. | 
nv. 

2) olonkot (cj.V.2) + || galoper à toute 
vitesse 

Yezlonki/oélonkitän (o/9) m. I nv. 

YaZälänka/iZälänkatän-izälänkan (&/.) m:f 
l'an./h. qui galope à toute vitesse 

WYzolonkiwod (cjXVILD.1) < 1 ê. svelte, 
élancé et d’un physique élégant (h.) 

Vaïalonkiwod/Zolonkiwigän (o/.), exlon- 
kiwod/oZlonkiwidän (9/°) m. | nv, | 
élégance physique 

V'azälänkawad/izälänkawagän (&/-) m:f? 
adjvb. 1 h. svelte, h. élancé et d’un phy- 
sique élégant 

Vtaïolonkewot/Sizolonkowad, ‘tozlonke- 
wot/tyoZlonkowad (ta/to) f. | branche du 
sommet (d’un arbre) | sommet, cime 
(un arbre) | == toZlonkäwat: cf. lon- 
kiwod 

Ytoélonkäwat/toilonkäwaden (ta/te) £. 1 
cime d'arbre 
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Wzaälläw 7? < ha. jallô À gourde servant de 
bouteille à eau 

Yool-wa, v. sol 

Yzolowwat (cij.X.A.2) + | &. de bonne 
façon/collant (vêtement, & chaussure) 

Yezlowwi/olowwitän (9/9) m. ! nv. 

Yatäliwwa/iäläwwatän (4/-) m:f adjvb. | 
vêtement de bonne façon/collant (p.ex. 
pantalon) | objet qcq de bonne façon 
(bien fait et ayant la façon voulue) 

Yzoëiolowwot (caus.) + | donner la bonne 
façon (la façon voulue) à (+ vêtement/ 
objet qcq), bien façonner 

Yezo2zolowwi/iioë2olewwitän (o/-) m. | nv. 

WYmoolwag (cjILB.1, réf) + 1 ê. complè- 
tement couvert de | avoir en abondance 
ljusqu’à l'excès, avoir une surabondan- 
ce de, avoir à revendre de 

Vamozolwag/imoiolwigän (9/-), *emäol- 
wog-emiolwag/omiolwigän (9/5) m. || 
nv, l'abondance, surabondance, excès 

WYzommoïolwog (caus.) + | couvrir com- 
plètement de | donner en abondance à, 
donner une surabondance à 

Wazammoïolwog'e-/ ifommoïolwigän (9/-) 
m.Hnv. 

WYZo2zolwoy (cjIH/IV.B.1, caus.) + | lou- 
cher, bigler (vers l'extérieur ou vers l’ 
intérieur) | cf, ZoZzonyol 

Watottalwoy"e-lizoitolwiyän (o/-) m. I nv. 

WamoZZoZzelwoy Yo-/imozoziolway (/-) 
m:f adj.vb. | loucheur, bigleur 

Yaiälwäka/izälwäkan (ä/-) m. | raie | on- 
Zälwäkan chameau rayé (PA 24/10) == 
Wazälwäka 

Yälwäy (cjIV.B.1), pf. Zïlway + | frémir 
(vêtement) | &ê. flambant neuf (vête- 
ment) | . épais (vêtement) 


Yazrawayt/tagztiwäyen (t&/t2) £ I nv. 
eZälwäy/iZälwäyän (&/-) m. || épaisse 


bande de cheveux | sg. = pl. chevelure 
riche 

Tiälwäyni/Zälwäynitän (-/-) m. ll étoffe 
flambant neuve et frémissante | étoffe 
épaisse | sorte de tissu particulier ? 
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YZolox/Zoloxän (-) m. I lézard blanc (esp. 
de lézard) == Wtaboioxxet = Ykorkodu 
Ymoÿolleod/mozolleiodän (-/-) m. I esp. de 
plante (à racine en bulbe (sorte de lis); 

mauvaise nourriture pour les an.) 


Yozeléel/izelzelän (3/-) m. 1 chose/affaire 
interminable { homme qui n'arrive pas 
à terminer son affaire 

WYmo%oläol (cj VIILI, réfl.) + | s’enchevé- 
trer, se confondre l'un avec l'autre ! 
s'enfouir dans | enfouir les mains (+ od 
= dans) (p.ex. dans les cheveux d’une 
femme PA 103/4) | être obsédé par, 
jouir intensément de 

Wamozoléal/imoñoläilän (9/-), Yemolÿal- 
emioliol/omiolzilän (3/3) m. I nv. | 
enchevêtrement 

Yomoï?elzol/imoïolzal (o/-) m:f adjvb. | 
homme qui n'arrive pas à terminer son 
affaire 

Yolzali () m. <ha? < ar. zi-ol#älali < 
ziyyu-l-galäli "le vêtement de la gloi- 
re") | ZolZali wä-likrâm bi-näbsi ossä- 
lemun (PA 154/98) le vêtement de la 
gloire et la générosité (le bienfait) [qui 
consiste] à proclamer le salut [éternel] 
(olali semble être une contraction er- 
ronée (lic.poét.?) pour ZalZälali;, Gh.AL: 
bi-näbsi ossälemun phrase déformée 
sans aucun sens) - la vocalisation sem- 
ble prouver que cette phrase arabe est 
passée par le haoussa 

YZolZälali () m. < Xi-ol#älali < ha? < ar. 
ziyyu-l-falali À v. Zol2ali, Vzi-ol2lali 

Yazälä2ol/2aläZolän (&/-) m:f 1 vagabond | 
& poète vagabond 

WtaZälläzolt (tä) fsg. | nom d'un mètre 
poétique des Iwollommodän (--1---1- 
--) == aloyälla == tegäytält (1) 


WYZämayät/Zämayäten (-/-) f, == älZäma- 
yät | pext. assemblée/conseil juridique 
(uniquement composée d’insslemän et 
d'imaZäyän; p.ex. réunie dans le but 
délire un nouvel äiqadi) | séance de 
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l'assemblée juridique 

1 & Zämayät NP de constellation: Cassio- 
pée (Cassiopeia) == Vibäragän 

Vazämol/izämolän (ä/-) m. l indice 
dice en gén. (de qqch qui arrivera, p.ex. 
un phénomène atmosphérique), présa- 
ge, augure | chose de bon augure (p.ex. 
une antilope qui apparaît à un certain 
moment de la journée) 

VZamil () msg. < ar. &amïl { NPH (lit. le 
beau) 

WZamita () £sg. < ar. | NPF 

WYÿamiäl (cjIV.B.3), pf. #omlol + | part. pf. 
Zomlolän, Zämlalnen:-nin || &, blanc avec 
taches rouges (chameau), ê. pie-rouge | 
ê. albinos (h./an.) 

Ytééämlalttäämlälen (tà/t2) fl nv. | 
robe pie-rouge 

WtoZzomlolt/toëomiolen (ta/ta) £. H nv. (=) 

Yexomial-a-/ifomlalän (o/-) m:f adj.vb. | 
chameau pie-rouge (blanc tacheté de 
rouge) | & NP de chameau m'f || peext. 
an. albinos, homme albinos 

WAZomollay (o) msg. I NPL (Azäwagh) 

Yjomommorot (cj.XI.B.2) + ll se traîner 
sur le sol (sur les genoux seuls ou sur 
les fesses seules) | ê. pénible, lent (tra- 
vail) == WYzomommerot 

Yeimommari/ämommoritän (9/2) m. I nv. 

Yzomna/omnatän (-/) m. < ha. jiminä I 
autruche (PA 112/10) ! cf. & känzomna 

WätemärVYo-/iÿämarän (o/-) m:f l'agneau 
(Ÿ1-5 mois, "0-3 où 4 mois) | & peext. 
(poét.) faon d’ener (antilope mohor) 

Yoïemor/izemorän (o/-) m:f 1 (=XPA 27/30) 

Yemmar (interj.) ! hélas! | Zsmmar, #om- 
mar! tiSenen on-taräyen! hélas, hélas! 
par les petites dents des jeunes filles! 

YtaZämäyt/tizämäyen (tä/ts) f. L esp. de 
plante (sucrée) (Tetrapogon cenchrifor- 
mis) == VtawäZzaq 

Yéumañi/fumazitän (-/-) m. < ha. jémagé | 
chauve-souris (Chrioptera) == afärtätta 

Yéäimäm (cj. VEL1) + à balayer, rafraîchir 
(vent + lieu) | envahir (oiseaux + lieu) 


1 WWin- 


944 


bourdonner (oiseau) 

Yekomism/izomzimän (9/-) m. I nv. 

YZämzäm (-) msg. < ar. Zamzam ! NPL te 
puits de Zamzam à la Mecque, aman 
on-Zämäm l'eau de Zamzam (considé- 
rée comme salubre) 

WtezomzimtVta-/fi-tifomiam-$i-tiom- 
Zimen (to/ts) f. | étamine, mousseline 
(bande d’étoffe rouge; sert à orner les 
armes, p.ex. le bracelet du poignard de 
bras, à border le tapis de selle (amäs- 
loy}; portée comme ceinture/écharpe 
par le tirailleur) 


Ytane/taänawen (ta/ta) f. | coutume tra- 
ditionnelle, tradition culturelle | bonne 
conduite | instinct, disposition innée 
(pour qqch), manie | inclination, pen- 
chant, tendance (à) | == tazne ==Vtezne 

V'täzana/"fiÿaniwen"tifanawen (tä/to) £. 1 
Yvillage en gén. | *village de paillotes 
et/ou de maisons en banco aux toits de 
chaume (& des Haoussas) 

1V& Täzana NPT (lit. le village) tribu du 
sous-groupe des Aorifän (Iborkorä- 
yän); sg. 4w-Täzana m:f 

Yo%on (cjLA2) « | jouer avec excès/avec 
une gaité folle | plaisanter, ê. gai/ 
joyeux ! &. railleur/taquin; yoZZän sor-as 
il l'a raillé/taquiné/insuité == Vozzon 

‘eXtan/eZZanän (e/e) m. I nv. | gaité (folle) 
lcaractère taquin 

YtsZont/toZionen-tyaZan (to/to) £. Il nv. | 
plaisanterie, gaieté (folle), joie | raille- 
rie, taquinerie | pl. & paroles plaisantes 

Ytaÿzant (ta) £sg. | paroles ou actes insen- 
sés | paroles plaisantes, blague | mau- 
vais fait acquis/accompli | coup décisif 

Yomuän/imuzänän (o/-) m:f adjvb. | 
blagueur, h. qui plaisante toujours ! 
railleur, taquin == Vämazzan 

YZo%äon (caus.) + | f. jouer avec excès etc, 
f. railler 

Yeioion/ioZzinän (o/-) m. I nv. 

Ynomoëïon (réc.) x Il jouer ensemble avec 
excès/avec une gaieté folie | plaisanter 

















ZN 


à l’autre | se railler/ taquiner/ insulter 
réc. l'un l'autre 


Yenmo#éan/snmoÿzinän (9/9) m. nv. 
1)äinu-oënu (cjI.A.7) < | ê. piquant 


(odeur / goût} | 6. envieux, jaloux == 


oénof (PA & GhM)) 
YeXonni/i#ännan (o/-) m.! nv. 
Ytoéonnäwt/tifonnäwen (to/t) £. I nv. 
2)'äänu-s2nu (cjI.A.7) || ê. sanglant, 
couvert/souillé de sang, cf. ezni 
YeZonni/izännan (o/-) m. | nv. 
Ytofonnäwt/tifonnäwen (ta/to) £. H nv. 
Yjuna/Zunatän (-/-) m. < ha. jünä l’un l’au- 
tre (pron-réc.) || famille, parents, les 
siens (PA 71/9) 
Wozine (o) msg. | bruit de paroles 
WaÿonnaŸY3-/izonnawän (o/-) m. | (surtout 
pl) ciel (& un des 7 cieux de la mytho- 
logie musulmane) | “ciel, zone, parage 
iZonnawän-näsän leurs parages (leur 
zones d'habitation) I! ŸYpluie; azonna 
iwât il pleut | *tämert on-Zonnawän la 
saison des pluies == el | p.ext. (poët.) 
abondance de thé ou de boisson en gén. 
| WYtan-Zonnawän foudre; & aérolithe, 
météorite | Swälät-92snna le tonnerre; 
la foudre? 


YAZänbo (&) msg. 1 NPH 

Wzänbäg (cjIV.B.3), pf. Zonbog + | 6. 
interdit par le bon sens/la tradition | ê. 
anormal 

Wtokzonbok/toZZonbagen (ta/to) f. 1 nv. | 
anormalité 

Yäw-änbäg/äw-Zänbägän (4/4) m:f (tenät) 
| & o-Zänbäg/o-2änbägän | f. täw-Zänbäk 
l'artisan, forgeron == enäd I selon Casa- 
jus 4w-Zonbag 

Szänbäko/Zänbäkotän (-/-) m. < ha. | 
Zänbaku ? || esp. de graminée (devient 
rouge en môûrissant, utilisée pour cou- 
vrir les toits) (Andropogon apricus & 
Andropogon exilis) 

YtaZonbulag/tifonbuloyen (to/te) £. 1 gom- 
me de tämat, tazzäyt, afägag (comesti- 
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ble, bonne) —— Wtazonbuloq 
YtaZonbolalt/tizsnbolalen (ta/to) £. I esp. 
d'étourneau (noir à ventre roux) == 
Wiazäbäylait 
YZonbar | Zonbar-£onbar on-taräyen sorte 
de danse en l’honneur des jeunes filles 


== Zommar 
YeZänbäw/iZänbäwän (ä/-) m. || abeille(s) 
(Hymenoptera ……) == Vezänbäw 


WYzanbiye (-) m. < fr. À janvier (néol.) 

YtoZZända/tozZändawen (to/t) f, || plai- 
santerie, taquinerie | ruse | ägu täZZända 
os-mändam faire une ruse contre qqun | 
cf. oZ2on 

WYzändäl (cjIILB.1) + ll é. couvert de 
végétation dense 

Wazondol'e-/izanditän (9/-) m. || nv. | végé- 
tation dense 

Yoandol/izandolän (&/-) mf || an. de 
grande taille (p.ex. grande autruche) 

Yezändäl/izändälän (&/-) m:f 1 (=) 

YZändärma/Zändärmatän (-/-) m. < fr. | 
gendarme 

YaZändärma, lic.poét. pour #Andärma (PA 
93/30) 


Woënof (cjLA.1) » | ê. extrêmement ex- 
cité | ê. dérangé 

Vaënuf/iänufän (3/2) m. I nv. | excitation 
extrême 

Wzaënof (caus.) + { exciter | déranger 

WaZoënof/izoZnifän (o/-) m. I nv. 

WYZänfäw (cjHI.B.1) Il aller très vite 
(fig. PA 23/38) | arriver en coup de 
vent/en trombe | pext. venir en déluge/ 
sans arrêt (paroles) 

Wazonfow'e-lizonfiwän (o/-) m. I nv. 

WYZ0Zonfaw (caus.) + 1 f. aller très vite 
etc. | alier très vite (pers. montée PA 
14/30) | p.ext. produire un déluge de 
paroles, bavarder sans arrêt 

WakoZïonfow'e-liisztanfiwän (e/-) m. nv. 

YZänäg () msg. ! NPH 

YZongobe (-) msg. < ha. | NPL vallée 


YNGB ZNGENG 


(aylal) 160 km E Tahoua et sa région Waiongar/ifengarän (9/-) m. | nom d'un 

WZängebe O msg. < ha. [Zängebäy] 1@) jeu d'enfants (consiste à faire le simu- 
NPL lacre d’un enterrement d’un des enfants 
en le mettant dans un petit trou et en le 
couvrant d’une légère couche de sable: 
ceci fait ils lui demandent: afongar, 
toddâräy mey tämmey? et il répond: 
oddâräy! si l'enterré se sent gêné par le 
manque d'oxygène, il saute en l'air et 
rejette tout) 

Yzongoru/ongorutän (/-) m. < ha. || 


WzZongobur (-) msg. | NPL petite vallée E 
Inn-AZon2or 

Yiongugot + se diriger directement vers | 
viser à, aspirer à, x: yoZingagät oyiwän 
n-oftobol il vise à atteindre le campe- 
ment de l’'amenokal | ê. très occupé de ? 
! Conte 42) 


YeZongugi/ifangugitän (o/-) m. | nv. gourde oblongue 
Were à à 
Zängäl (cjHI.B.1) + H contrôler YZanogorfodän (-) fsg. I NPF (dans un 
VaZongol/izongilän (o/-) m. I nv. | contrèle conte) 
VaZängälla/izängällan-iängällatän (4/-) WA%ängärom/Zängäromatän (à/-) m:f | 
m. ll corde de toit (qui lie les 4 NPT membre des Zängäromatän, tribu 
Sigottawen (pieux fourchus) à l'äsolän du sous-groupe des IZäwänZäwatän (I- 
(la planche transversale) qui surmonte mäzwayän) 
le täman- käÿt (le poteau central) de la YtazongorertYta-fi-tisongorar - Véizon- 
Son cn peau goreren (t/to) f. || trou allongé dans le 
Zongollom (cj.X.B.1) + | s’accrocher avec sol l'rigole, canal | pext. rainure de 
force à (+ qqun) ! s'accrocher à (aimer) culasse (d'un fusil) ! *& fosse de foyer 


(+ qqun qui ne rend pas le sentiment 
d'amour) | dicton: 

tâça ni tärey wor-käy-ira 
taZingällämäq-q wor-käy-igra 


Vzängärori/Zängäroritän (-/-) m. || co- 
lonne vertébrale | cf. ärori 


WYongiwat (cjXVILD.2) + || ê. furieux, é. 


zun din-tonyäläy bägqäsärma 

l'amour pour quelqu'un qui ne t'aime 

pas 

toi qui l'accroches à lui sans qu'il com- 

prenne 

il est comme si tu verses au loin (au 

vent) de la farine fine 
Vazongollom"e-/izongollimän @/-) m. 1 nv. 
WYZoZ2ongollom (caus.) + || f. s'accrocher 

avec force à etc. 
Vaïoïiongollom'e-/itoïongollimän (o/-) 

m.lnv, 


lexängär/izängärän (ä/-) m. | gousse de 
tämat non encore séchée ! & Ezängär 
NP de chameau rouge/roux 

YieXängärt/tifängären (tä/to) f. | fleur de 
tämat (esp. d’acacia) | fleur d'acacia en 
gén.! pext. fruit (gousse) de tämat == 
Wezobi 
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W. 
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w 


fou de rage, s'afoller, enrager | &. dans 
les transes, ê. fou de peur | courir sans 
but ni raison | é/devenir furieux (h, 
fou) | ê. atteint de rage (maladie: rabies) 
(chien) ! pext, se moquer (+ os = de) 
azongiwie-/izongiwitän (9/-) m. | nv. | 
rage, fureur | transe(s), peur folle, folie 


(PA 53/34) 
Yynss 


L ZoZZongiwot (caus.) + || mettre en rage, 


f. enrager | mettre dans les transes, 
rendre fou de peur | f. courir sans but 
ni raison 
aoZongiwie-/izs2Zongiwitän (9/-) m. Il 
nv. 
Zongiwol (cjXVILD.1)  # flotter (sur 
leau/lair) 
aZongiwol/ifongiwilän (9/-) m. | nv. 
Viongoway/sngowayän (-/-) m. | esp. de 
crocodile (petit) == zongoway 
YZonogZonog (cj.VIL1) + | marcher avec 








ZNGZNG 


de longs pas lourds (grosse pers. gros 
an.) | flotter lentement, se mobiliser/ 
traîner dans le ciel (nuages d'orage) | 
passer rapidement? en errant Çà et là | 
errer çà et là pénibiement en cher- 
chant (prostituée qui cherche des cli- 
ents) PA 107/36) 

Waïonogonog/ifonogzonigän (a/-), Yez- 
nogZonog/s#nogéonigän (2/9) m. I nv. | 
allure à longs pas lourds 

YzoZzonogionog (caus.) + (peu us.) l f. 
marcher à longs pas lourds 

YeXoktonsgonog/iio2Zonogonigän (9/-) 
m. # nv. 


YaZänya/izänyan (&/-) m:f I jeune rumi- 
nant nouveau-né (chevreau etc.) == Ÿ 
exänyäy 

WYZänyäl (cjIV.B.1), pf. Zänyal < | part. pf. 
Zonyolän/Zänyalnen:-nin | ê&. blond | 
avoir l’œil dont l'iris est envahi par le 
blanc | p.ext. ê. louche 

Wtoïzanyolt/toïzonyolen (ta/ta) f. 1 nv.l 
blondeur | robe blonde | p.ext. louche- 
ment, strabisme 


W, 


Y, 


W 


W 


W, 
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b./an. qui regarde fixement / qui fixe 
qqch avec le regard |! h/an. au regard 
méchant 


amoZis2zenyol-9-/imozoZZsnyal (9/-) m:f 
adjvb. Il loucheur ! *& h. qui regarde 
méchamment 


aZonyolam/i£onyolamän (a/-) m:f | cha- 
meau de selle entre deux âges (ni jeune 
ni vieux), chameau dans la force de 
lâge et pleinement développé 

Zänyär (2) 1 Sin-Zänyär NPL mare 70 km 
N $in-Täbäraden 

Zonyit (-) msg. | reprise de ce qu’on vou- 
lait donner; yog-assän Zonyit il a repris 
ce qu’il voulait leur donner / ce qu'il 
leur avait promis 

eZänyäy-a-/iZänyäyan (4/-) m:f | jeune 
ruminant nouveau-né (chevreau etc.) 
== Yakänya | pext. bébé nouveau-né (?) 

amäZänyay/imäzänyayän (4/-) m:f adjvb. 
1f. tamäzänyaäyt/Simäzänyäyen | lou- 
cheur, louchard, pers, strabique (qui 
souffre d’un strabisme divergent) == 


azäzzänyal 


YsZankekor/izankukar (9/-) m. || scarabée 
ordinaire, bousier (rarement appelé 
asäbbälalay) == Vekänkär 


WYZänkam () msg. | cf. ha. zankam | 


YtatränyalttaZänyälen (tä/tà) £. I nv. (©) 

WYaïonyal/i£onyalän (9/-) m:f adjvb. Il 
h/an. blond, surtout: chameau blond | 
chameau/pers, dont l'iris est envahi de 


| blanc (souvent à la vue faible) | h. qui 


louche, loucheur | “h. qui a les yeux 


action de tirer l’eau à la main à deux; 
otaggin Zänkam ils tirent l’eau à deux 


gros 

Wamoëzenyol"*9-/imoonyal (o/-) m:f adj. 
vb. | loucheur 

WYZo2tonyol {caus.) + | loucher (vers 


Y*Zänketa (-) msg. 1 NPL ville et port de la 
Méditerranée (? Gh.M.) 

YteZonkowalt/tifonkowalen (ta/ta) f. | bruit 
de sabots sur un sol poussiéreux | course 


l'extérieur), cf. ZoZZolwoy | regarder 
fixement, fixer | regarder/fixer dans le 
blanc des yeux (+ ennemi, sans fléchir) 
| ê. courageux, n'avoir pas froid aux 


w 


lcirconstance ? 

Zonunog (cj.X VILA.) < | se diriger len- 
tement, (+ os = vers) avancer lentement 
(sans but précis) == *bonunog 


yeux | regarder avec méchanceté | Ÿ 
(poét.) ê/devenir jaune/mûre (datte) 
VaoZionyal'e-/ifoZonyilän m. || av. | 
louchement, strabisme 
WY at 


WaZonunog/izonunugän (9/-) m. | nv. 

Weäneneg-a-/izänenegän (4/-) m. | avance 
lente (sans but précis) 

Viatonunog (caus.) + I f. se diriger len- 
tement, avancer lentement (+ os = vers) 


WaaZionunog/izoZ2onunugän (o/-) m. 1 nv. 


vb. | loucheur, louchard, pers. strabique 
(qui souffre d'un strabisme divergent) ! 


947 





ZNR 


YZänari () msg < peul | NPH 
Waänätta/ifänättan (/-) m. 
poignard 
YZonwala ©) msg.  NPH 
Vzonwilot (cj,XVILD.2) ++ I envier (+ gg- 
ch + à qqun) | avoir envie de (+ qqch) 
() &. rempli d’envie/de jalousie, éê. 
attiré par une force invisible (PA 85/8) | 
== Yjowilot 
Vazonwili/itonwilitän (o/-) m. 4 nv. 
Yzaniwon (cjXVILB.1) < fl errer (déambu- 
ler sans but ni raison), rôder, vagabon- 
der | planer (oiseau) (DE & Gh.M.) 
YeZniwon/oëniwinän (9/9) m. I nv. 
Yio#foniwon (caus.) + I f. errer etc. (GhM) 
Yeioëloniwen/izo#oniwinän (o/-) m. | nv. 
Yzunoy (cj.XILA.1) + [zuni] ll avoir une 
passion/manie/rage (+ as = pour), avoir 
une envie folle (de) | p.ext. commettre 
de mauvaises actions en faisant des dé- 
gâts (+ os = à qqun)1 == Yzunoy 
Yexunoy/izunoyän (e/-) m. H nv. | passion/ 
manie/rage, envie folle 
YomoëZensy/imoztunay @/-) m:f adj.vb. 1 
h. rempli d’une passion, maniaque 
YZotzunoy (caus.) ++ Il remplir d'une pas- 
sion/manie/rage, inspirer une envie 
folle à 
Yexo£unoy/ize#unoyän (/-) m. 1 nv. 


sorte de 


Vzanäi-n-äbäka (?) I sorte de bière de mil 
(sorte de Zälo) 

WYSaïonïod'e-/izonzag (o/-) m. 1 poil du 
pubis (surtout pl.) (Gh.A1) 

Szoniomi/éontomitän (4) m. < ha. | esp. 
d'ibis (esp. d'oiseau) (Threskiornis ae- 
thiops) | plongeon (?) 

Yänzän (cjVIILI) + | agiter (+ la main/ 
lance), laisser flotter au vent (+ étoffe) | 
branler (+ bouclier en guise de parade) | 
disséminer à tous les vents, répandre, 
semer (+ argent) || flotter au vent 
(étoffe) 

Yeonäon/iïonzinän (o/.) m. I nv. 

YZenZona/fontonatän (-/-) m. < ha. partie 
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de la tagolmust qu’on laisse flotter sur 
la nuque (PA 141/76) 
YzoXonon (caus.) ++ | f. agiter G@/par 
qqun + qqch) etc. 
Yexsktonon/is3#5nzinän (o/-) m. I nv. 
WYzonuzan (cj.XVILA.I) + Il Ve. furieux | 
Yaimer follement, désirer farouche. 
ment (p.ex. agneau + lait) 
VaïanuZon/izonuunän (9/-), Yeënuÿon/ 
oénuzinän (9/5) m. ! nv. | Wfureur | 
Yamour fou, désir farouche 
Vamo%fonezon-2-/imoësonuzan (o/-) m:f 
adj.vb. { h. furieux, intrépide 
Y202onuÿon (caus.) ++ ll f. aimer folle- 
ment etc, 
YeistZonuon/iïo#ionuzinän (o/) m. | nv. 
VaZonior/izontorän (o/-) m. | esp. de gros 
scarabée/bousier 


le dos ! oZir on-täkoba moitié de garde 
d'épée/de poignard; pl. garde d'épée etc. 
l'oZir n-äyär "épaule" de bouclier (angle 
supérieur de bouclier) | partie du pom- 
meau antérieur de la torik (?) | diago- 
nale (geométrie) | pext. parti (politi- 
que), fraction, ligue | partie (dans un 
litige) | flanc de montagne (pente) | 
p.ext. (poét.) toute la vaste terre | == 
ozir 

YtoZira/tizirawen (to/ts) £. 1 hangar/hutte 
(carré(e) ou rectangulaire) 

Vazir/aZirän (a/a), 'eÿir/ezirän (c/e) mif. 
dim. | esp. d’arachide ! fruit d'aÿir, caca- 
huëte(s (souterraine(s)) 

l'aZir/eZir mällän variété d’azir (à noi- 
settes souterraines) 

l'aZir on-moyad/ezir n-omyad esp. d'herbe 
(esp. de sésame), “herbe/pain-à-bon- 
Dieu" (bon pâturage) (Hibiscus micran- 
thus) == taräkat | Sesamum alatum == 
etäyäntäy (2) 

4 Yezir on-mawalän esp. d'herbe (=) 

l'taZirt/teirt ta (A)räyät variété d'agir @ 
graines souterraines: pousse dans les 
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bas-fonds) Yteräräggäde/tizäräggñdawen (tä/to) f. 1 
1 YEïirän NPL vailée et village 35 km N esp. d'herbe (esp. d'épice) (indétermi- 
Amätäital née) (CF Artemisia judaica) L. (B.T.)) 
AT ARRRERR TE 
YTaëira (ta) sg. NPF Su tehärägéäle 
WYAïäor/Aïäorän, FNASSär (a/a) m. | Zorogdod (cj.V.1) < 1 se lever brusque- 


ment à l’annonce d’une nouvelle impor- 


NPL région située à l’est de l’Ahäggar 
tante, sursauter 


le long de la frontière algéro-libyenne US A . 
entre Ghadamès et Ghat (pl. = sg.) | pl. aZorogdod/izorogdidän (o/-) m. { nv. 


& Kal-/Kel-AZzor WYzärgän (cj{V.B.3 = HLA.I), pf. #orgon « 
1 Kel-Aïzär, *Kel-AZäor, ŸKal-AZor (-) lé. sale, cf. argen 

mpl #  NPT ensemble des tribus de Yexorgon/izorginän (o/-) m. l nv. | saleté 

l'AZzär/A%ior | sg. ägg-AZZär m'f |  Wisiorgont/to#torgonen (to/to) f. | saleté 

jusqu'à l'an 1908 les Kel-AZZär avaient  Yi;;ireant/täzzärgänen (tä/tä) £.1 nv. (=) 

leur propre amenokal w 


is WE re aTÉ 
_ amozzergon”"a-/imoziorgan (9/-) m:f 
Fe O msg. ! NPH Da de chameau adjvb. | h/an./chose sale 

Aïiru (a) msg. l NPL village NE Bägzän WYjoëorgon (caus) + Hsalir 


135 NE , 25 km SET Es RTE 
(135 km NE Agadez 7 env Waïoïïorgon"e-lioforginän (o/-) m. I nv. 


lpext. région de ce village ns 
eZorgotok/iZorgotokän (o/-) m. | grand 
WY3xrräb (cj. VI.) + < ar. l tenter, mettre à nn ei : . 1 
l'épreuve | “expérimenter || ŸYé. tenté | ALBENA ESC AA NT 7 m. 1} cauche- 
ê. constamment tenté (+ fel = par), ê. Pa) sr 2rvevid 
incapable de s’arracher de, x: yaZZîrräb aioryodu/izoryodutän (o/-) m. ll escar- 


fel bäkkadän il est constamment tenté got 

par les péchés/le mal | ê. objet d'une 

expérience, . fait à titre expérimental WtaZärok/Sizorak (tä/ta) f. | mauvais tour 
Waorrob'e-/izorribän (a/-) m. | nv. | Yex- (joué à qqun) 

périmentation WYZorakkot (cj.X.A.2) + | déterrer | ex- 
WYzärräba/zärräbatän (-/-) m. || épreuve traire | fouiller I *& enlever en grat- 

Gnfortune, tribulation) | tentation | ex- tant | griffer, écorcher (oiseau rapace/ 

périence lion + sa proie) I WYé. déterré etc. | *ê. 
Wiärbäkkad/#ärbäkkadän (-/-) m. || acte enlevé en grattant etc. 

qui, fait ou omis, est un péché, cf. abäk- Waïorokki/iZorokkitän (o/-), Yerokki/ 

kad s2rokkitän (3/9) m. ll nv. | déterrement, 
Wäarfotoq/Zorfotsqqän (-/-) m. || écroule- extraction 

ment, chute désordonnée WYemäzzäräkkea-ä-/imozzorokka (ä/-) 
WYzargi/orgitän (4-) m. < ha. | véhicule mf adjvb. Vemä2zäräkkäy] 1 h. qui 

(qcq: bateau, avion, grande voiture) | déterre/extrait/fouille, fouilleur (& 

Zorgi-n-besa/Zorgi-n-besatän avion | Zor- archéologue) | Ÿ& h. qui gratte pour 

gi-n-käsa/Zorgi-n-käsatän train; bateau | enlever qach | an/oiseau griffu (capa- 

Zorgi-n-käro/Forgi-n-kärotän V[-käräw/ ble de griffer) 

-käräwtäo] tracteur aux caterpillars (lit Ÿ*Z9Z2orokkot (caus.) ++ 1 f. déterrer etc. 

véhicule au caoutchouc), tracteur en  WazoZZorokki'e-/iZoZZorokkitän (9/-) m. | 

gén. | Zorg-in-dänkäro/Zorgi-n-dänkäro- nv. 

tän (-/-) rouleau compresseur, cylindre- Yjorrokob/orrakobän (-/-) m. 1 bavardage 


compresseur (motorisé) sur tout et rien | balivernes, langage in- 
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sensé 

Yeäräkkän/iZäräkkänän (&/-) m, | chif- 
fon == WYiräkkän 

WYorakrok (cjIX.A.1) + || pendre en 
flottant (étoffe, franges) | flotter 
(haillons) | é. en haïllons (vétement), ê. 
déchiqueté == Soloklok, 2oloklok | == 
Sorokrok 

Waäarokrok/iforokrikän (o/-), “eërok- 
rok/oérokrikän (9/5) m. 1 nv. | vêtement 
flottant | vêtement en haïillons 

VY0Zïarokrok (caus.) + 1 f/laisser pendre 
en flottant etc; mettre/laisser en hail- 
lons, déchiqueter 

Vañoïtorokrok"e-/ito%2orokrikän (o/-) m. 1 
nv. 

VZarkat () msg. | NPL mare 70 km N 
Tahoua (Azäwagh) 

Yezäräkkäy/i2äräkkayän G@/-) m. I chiffon, 
bande de chiffon == Viräkkän 

WYzorokorok (cj.VIL1) + 1 Vdéterrer çà et 
là |! WYsépouiller, se baigner dans le 
sable (pintade etc.) 


Waïorokiorok/itorokäorikän (o/-) m. nv. 


WAïsrmoyid/Iÿormoyad (o/-) mf 1 NPT 
membre des I£srmoyad, tribu iyäwelän 
Kol-Donnog | ce nom semble contenir 
comme élément final le mot amoyid 

Yoronkot (cjV.2) + 1 écorcher avec ses 
ongles/ses épines (an./arbre) | griffon- 
ner 

Yeronki/oïrenkitän (0/9) m. l nv. 

W'azäränko/Wizoronka*oronka (à/-2) m. 
VlaZäränkäw] l écorchure produite avec 
les ongles etc. 

Yerenkobot (cjV.B.2) » | 6. long et souple 

Yezronkobi/oronkobitän (0/9) m. | nv. 

Yafäränkäba/izäränkäbatän-i24ränkäban 
(&/) m. adjvb. || branche longue et 
souple | bâton long et souple 

Wzurnal/Zurnaten-Zurnaläten Cf. <fr.l 
journal (de nouvelles) 

Vzärnét/#ärnatän (--) m. < fr. l grena- 
dier (Punica granatum) | grenade (fruit 
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de grenadier) | == srrumman 

YzoronZod (cj.V.1) + 1 bousculer | traverser 
en bousculant (+ foule), traverser de 
force == WzorronZod (caus.) YRNZD 

YeranZod/sëronZigän (o/-) m.l nv. 

Yiorir/£srirän (J-) m.l cf. ar. garïra I raz. 
zia (egän) des Arabes/Maures locaux 

WAïërer (4) msg. | NPL région du Maroc 
méridional S Wadi Darea (pays des Àr- 
rägäybat) 

YZerere/Xereretän (-/-) m. | cf. ha. Zeri Il 
chapelet de perles | ensemble de paru- 
res, décor 

Yerut/oërutän (0/2) m. || moitié (d’une 
unité normalement unie: tente, chèvre 
etc. | moitié de victime dépecée | moitié 
d’héritage | partie | morceau, bout (de 
gach)!== Vazrut 

Vätarwa/izarwan (ä/-) m. || sillon (p.ex. 
créé par une charrue/ par les pattes de 
derrière d’un cheval qui freine) 

WYZoriwot (cjXVILB.2) # | rechercher, 
faire des recherches après Il (+) creuser 
avec les mains | souffler fortement, 
venir en bouffées (vent etc.) 

Vaïoriwi/iZoriwitän (o/.), eériwi/oëriwi- 
tän (9/9) m. I nv. 

Vemäziärewe-a-d-/imoitoriwa @/) m:f 
adjvb. [emäZZärewäy] | chercheur 

VemäïZärewe-a-W'x-/imätzärewetän (à) 
m. Memätiärewäy/imäi#ärewäaytän] (] 
serpentaire (oiseau; lit. celui qui cher- 
che) (Sagittarius serpentarius gambien- 
sis (Ogilby)) 1 == *xämmäd-täkärbäyt 

WYioëzariwot (caus.), pf. Yyoztorztrawat + 
1 £. souffler fortement (+ vent) || f. creu- 
ser superficiellement avec les mains/ 
pieds 

Vatotioriwi"e-/iZoZoriwitän (o/-) m. 1 nv. 

YZärwewid/Zärwewidän (-/-) m. | cauche- 
mar == Viärgewal 

YAxäräybo (o) m. | & AZzäräybo | NPL 
région (réputée pour ses grosses ju- 
ments) (PA 31/67) 

Viaroyroy (cjIX.A.1) « [#oriri] I traîner, ê. 
traîné (derrière une chose à laquelle le 
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sujet est suspendu) | pendouiller (partie 
suspendue d'un bijou) | == *zaroyray 
Vaïorirififoriroyän (o/-) m. I nv. 
Wioëioroyrey (caus.) + [%oëoriri] l traîner 
derrière soi (+ pers./an./chose suspen- 
du(e))} | f/laisser pendouiller 
WaïtoïioririfioZtoriroyän (o/-) m. I nv. 
WYzärär (cj VILA) + | enfoncer (+ objet 
pointu) | toucher, pousser avec le bout 
d’un bâton, donner un coup de pointe à 
| p.ext. agacer, perturber | &. enfoncé | ê. 
touché par le bout d’un bâton, rece- 
voir un coup de pointe ! == VYzärzär 
Vaäortor'e-/izorZirän (o/-) m.l nv. 
Wäarzar VYo-/itararän (-/-) m. Hi sorte de 
maladie des chameaux (aux excréments 
sanguinolents) 
Yéariär/2ärärän (/) m1 (=) 
WYjo%toror (caus.) + 1 f. enfoncer (+ objet 
pointu + à/par qqun) | f. pousser avec 
; un objet pointu etc. 
Watotiortor"e-lizo%zoräirän (o/-) m. I nv. 
Wiowozaräor (pass) + ll ê. enfoncé (objet 
pointu) | ê. touché par le bout d’un 
! bâton, recevoir/ê. frappé d’un coup de 
pointe 


Vatowoïerzar/itowazorzirän (o/-) m.i nv. 


Ygisa/Zisatän (-/-) m. < ha. | gémissement 
douloureux (p.ex. de femme en couches) 

VYozit/izitänVozitän (o/-) m. || (grand) 
bruit 

Wzatt/zattän (-/-) m. Il nom d'un ezwäl (— 
trait horizontal sur l'arrière de la 
cuisse) (marque de propriété des Kol- 
Nan) l & | trait vertical, surmonté à un 
> appelé taskomt , Marque de pro- 
priété des Toggormät et des Kol-Nan 

Yiotfat (interj.) | & Zätf4t? 1 rend le son 
d'un mouvement brusque; yaga Zotfat = 
yonna Zotfat il a fait un mouvement 
brusque avec un petit bruit; il s’est levé 
brusquement | == Wzotfat 

YZätaka (/-) m. 1 NPL région 

*Takäwa (ta) fsg. | NPL vailée | pext. ré- 
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gion de cette vallée (PA 99/14, 101/48, 
109/68 1 == Tazäwa 

oiwliZiwän (sg. peu us.) ! chevelure lon- 
gue et lisse (sans boucles) 

1)'teZowwe/tiiowwawen (to/to) f. 1 guêpe 
maçonne, guêpe ordinaire (Delta sp) 
== Vtaïoïwa 

2)'toiowwe/tiiowwawen (ta/to) f. 1 gla- 
pissement (de chien; fig. & de pers. PA 
515), ct. 3) zäwwat 

VaziwaŸYo-iZiwatän (o/-) m. | régime de 
dattes | (poét.) chevelure riche 

FEzewi/ewitän (&/-) m:f | NPT membre 
des I£ewitän, tribu imaZäyän de l'Azä- 
wagh (CF) ! c'est le nom des Kel-Ahäg- 
gar pour les Izawitän | & des Kel-Ayor 
9 

Ytaewät/tizewäten-tazewäten (ta:to/taita) 
f. l'esp. de plante saharienne (saison- 
nière; bon pâturage pour les chameaux) 
(Helianthemum Lippii = H, sessiliflo- 
rum) | == Vtazewät 

Wziwot (cj.XIL.A.2), pf. iäewät || sentir le 
benjoin (äzawon) 

Vaziwi/iziwitän (o/-) m. I nv. 

Ymoziwot (cj.XILA.2, réfl) x || se pré- 
cipiter ensemble (sur) | enlever (+ une 
chose disputée x à plusieurs), se dis- 
puter (+ chose désirable qcq) == Ÿms- 
ziwot 

Yemziwi/omziwitän (9/2) m. I nv. 

YZommoziwot (caus. < réfl.) + | f.se pré- 
cipiter ensemble (sur) etc. 

Yezommoziwi/ifommoziwitän (9/-} m. l nv, 

D'Zäwwät (cjVL2) + | fleurir == Ziwog 

YeZowwi/izowwitän (o/-) m. 1 nv. | floraison 

YZoktowwet (caus.) + | f. fleurir 

YeioZiowwi/itoowwitän (o/-) m. | nv. 

2) Zäwwät (cj.VL2) + I s’enfoncer, s'enliser 

YeZowwi/iowwitän (o/-) m. I nv. 


YZ9ZZowwot (caus.) + I enfoncer 


YeioZrowwi/izziowwitän (a/-) m. { nv. 

3) zäwwät (cj.VL1) + | bourdonner (abeil- 
le(s), objet capable de produire un 
bourdonnement) || voler dans l'espace | 








ZW 


p.ext. voyager toujours (pers.) | ê. neuf 
(vêtement fabriqué par des artisans lo- 
caux) 

Vazowwi/izowwitän (o/-) m. ! nv. | bour- 
donnement | voyages constants 


Väwwaäb (cj.VL1) +4 < ar. $gäwab | ré- 
pondre (+ qqch # à qqun), wor-das- 
i2Zowwäb wäla tofert il ne lui répondit 
mot 

Valzäwab/älzätwabän (ä/à) m. | nv. lré- 
ponse | allocution, discours 

VanoïzewwobŸY5/inoZzowwab (o/-) m:f 
adjvb. H h. qui répond | f. & (néol.) ré- 
pondeur téléphonique automatique 

Yjawod/Zawodän (-/-) m. | cf, ha. jawul < 
ar. Zäwi [l sorte de parfum (PA 55/29) 
== Zawon 

Vazowod, v. 22324 

Yiowodwad (cjIX.A.1) + I . tendu (muscle, 
peau; pers. prête à faire qqch) | &. en 
position pour jeter la lance, ê. prêt à 
jeter la lance (station droite les jambes 
écartées) ]] zawogwog 

Yeiwodwod/oiwodwidän (ol) m. l nv. 
station droite les jambes écartées 

Y2oZ2owodwod (caus) + | f. tendre les 
muscles, f. se tendre | f. prendre position 
pour jeter la lance 

Yexoilawodwod/izo22owogwidän (e/-) m. 1 
nv. 

Yiwog (CcjXILA) « H fleurir == Vjigow 

Yeziwog/iziwigän (a/-) m. I nv. 

YtoZige/tizigawen (to/ta) f. 1 fleur (qcq) 

YZävagän () fsg. I NPL région (Ayr) (PA 
145/46) 

Yteäwäk/tizäwäken | tresse de cheveux | 
pext. fleur d'egorgor (en forme d'épi) 


Waëwol (cjLB.1), pf. (peëwäl + I &. mar- 
qué d’une marque de propriété (an./ 
chose) 

W'ezwällezwälän C'eVäle) m. 1 nv. i mar- 
que de propriété (sur les animaux et les 
choses) | jadis chaque marque de 
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propriété était réservée à une seule 
tribu entière; aujourd’hui, où les ma- 
riages intertribaux sont fréquents, on 
trouve 10-12 marques au sein d’une 
même tribu, réservée chacune à une 
famille restreinte 

YYoëwol (caus.) + || marquer d'une mar- 
que de propriété 

Vazoiwol'e-fizowilän (o/-) m. 1 nv. 

Vaïozwal'e-/iowalän (a/-) m. I nv. 

Vazaïwol"oezwol/ioiwal (o/-) m. ninstr, 
l fer destiné à marquer les an. d'un eÿ- 
wäl (chauffé au rouge) 

VamoZieiwol"*5/imoiiozwal (/-) mif 
adjvb. | h. qui marque les an. d'un 
ezwäl 

V'aëval/Vi£walän oZwalän (&/2) m:f dim. 
Î m. sauterelle voyageuse (grosse), cri- 
quet pèlerin/voyageur/migrateur (Schi- 
stocerca gregaria) | m. sauterelle adulte 
Gmago) | f. une sauterelle voyageuse 
isolée | f. petite sauterelle, sauterelle 
verte ordinaire | Vawätäy wann äzwal 
nom de l'an 1930 | $& sillon latéral 
d'épée == a£wal on-täkoba 

YoXiowal/aZiowalän (a/2) m. | heure du 
milieu de la journée (entre odgoltet 
tokkûsät et tozzar où les ombres com- 
mencent nettement à tourner vers l’est; 
12h - 13h.30) == ger-Zilän | ==Wozzowal 

YaZtiwal/oëziwalän (o/a) m. | (=) 

YZiwol (cjXILA.I) + l encadrer, pendre au- 
tour de (cheveux longs en boucles + 
day la tête) (PA 28/11) 

Yeiwol/iziwilän (o/-) m.i nv. 

Y2oiwol (caus.) + || f/laisser encadrer (+ 
cheveux + day la tête) 

YeioZtiwol/iZoZziwilän (o/-) m. I nv. 

Vzäwla/Zäwlatän (-/) m.1== 3ola 

Yowilot (cjXVILB.2) + I envier (+ qqch + 
à qqun) l avoir envie de (+ qqch) | () ê. 
rempli d’envie/de jalousie, ê. attiré par 
une force invisible == Vzonwilot 


Yezwili/oëwilitän (9/3) m. 1 nv. 


/W: 
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gawi | benjoin 

Yjawon/Zawanän (-/-) m.l cf. ha. jäwul ! 
sorte de parfum (gomme d’adäras) de | 
diff. de s£ewon 

WY;owonkot (cj.V.2)  ! marcher à pied | 
(fig) toworna toiiwänkät fsl owol-net 
la maladie a atteint/affaibli son cœur 

VWatowonki/iïswonkitän (9/-), Yeiwonki/ 
oZwonkitän (9/e) m. || nv.! marche/ 
promenade à pied 

WYaäwänka/itäwänkatän (ä/-) m:f adjvb. 
marcheur; piéton, promeneur à pied 
(peu us.) ! Ÿ& chose bâclée/faite sans 
soin | *& rêne de chameau (de conduc- 
teur à pied) ! *& pext. sorte de selle de 
cheval (à pommeau et troussequin bor- 
dés de laiton; pour homme) 

Wemäiiäwänke-a-ä-/imoiiowonka (ä/-) 
mif adj.vb. [emäZzäwänkäy] ! marcheur; 
piéton, promeneur à pied 

WY3ozowankot (caus.) + ll f. marcher à 
pied 

Waoïtowonki'e-/ifoXzowonkitän (a/-) m. I 
nv. 

Yjowanzowot (cj.VIL.2) + Il é. robuste (an. 
pext. pers.) 

Yexwoniowi/säwoniowitän (a/o) m. | nv. 

'azäwäntiwa/iiäwäniäwatän-iziwan2a- 
wan (ä/-) m:f adjvb. | an. robuste | p.ext. 
pers. robuste 

1 V& Afäwäniäwa/lzäwäniiwatän-124- 
wänzäwan NPT sous-groupe de tribus 
des Imäzwayän (Azäwagh) (guerriers 
lettrés) | le groupe entier provient des 
Däwsähak (qui parlent songhay) | fsg. 
& parler des 12äwänzäwatän (les IZä- 
wänZäwatän sont célèbres pour leur 
belle prononciation; ils sont seuls dans 
l'Azäwagh à prononcer le préfixe yä- 
comme e- au lieu de l’abréger en ä., x: 
ad-eslu, ad-eddärät; e- est normal chez 
tous les Kol-Âtäram) 


WYoïwor (cj1.A.1) + Il précéder | ê. sur le 
point de | yoäwär ileg (PA 23/66) il 
risque de tomber/pêcher dans le bassin | 


Yazäwar/izäwarän (ä/-) m. | nv. == 
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Y& ê. plus âgé que == Waëwor; wa dan- 
yoéwärän (PA 49/209) celui qui est né 
avant nous 


i(+ pfspl) faire d’abord, x: izwär igmäd il 


était sorti d'abord/déjà/auparavant; x: 
Vas izwär igmäd une fois qu’il fut sorti 
…: ed s2wärä osle oy-toylola, sgmädä 
ehän dès que jai entendu les jubila- 
tions, je suis sorti de la tente) 


I(+ pfint) ne pas tarder à, x: s2wârän 


ossiglän (PA 66/44) ils ne tarderont pas 
à partir (cf. PA 68/40) | sZwârän ossig- 
län & ils n'ont pas tardé à partir, ils 
sont déjà partis; yoëwâr yoktâb-as ti- 
räwt il lui a écrit une lettre comme 
première chose, il n’a pas tardé à lui 
écrire une lettre À ê. sur le point de, x: 
yozwâr yoglâ = yozwär ad-yoglà il est 
sur le point de partir; 94wêrä owwiîzle 
(PA 21/46) je suis sur le point de partir 
en voyage d’affaires, yoëwâr yozikän- 
zär (PA 59/2) il est sur le point de se 
renfrogner | oZwêrä oddiryälä il y a un 
risque que je devienne aveugle; toZwäâr 
das-nogâ ärk-aggad (PA 103/108) il y a 
un risque que je lui fasse une mauvai- 
se approche || (+ ad-impf.), x: séwêrä ad- 
äffalläsä je suis sur le point/je risque de 
faire faillite (Gh.AIL. fausse construc- 
tion!) 

wWy 


taZäwra 


WYtazäwra-tà-/Vsizäwriwen"tiääwrawen 


(tä/ta) £. | nv. | précédence 


Vitiwära/täzwärawen (14/14) f. 1 (=) 
WYjoëwor (caus.) ++ | f. précéder 
Waïoëwar’e-/iozwirän (9/-) m. I nv. 
WYmäiwär (réfl.) x ll se précéder réc. l'un 


l'autre (vers un lieu) | ê. transporté en- 
semble (vers) etc. | *& &. passager, é- 
phémère (sentiment, maladie) | ê. in- 
constant (pers.) 


Yemoëwor/imoëwirän (9/-) m.! nv. 


Wämeëwer-o-/imezwerän (9/-) m. i nv. 
WYs 


Zommoiwor (caus.< réfl.) + ! trans- 
porter ensemble (vers) i déménager en- 
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porter ensembie (vers) | déménager en- 
semble 

Waïommoëwor'e-liiommoëwirän (2/-) m. 1 
av. 

WYmokoëwor (réfl< caus.) x Il faire la 
course à qui arrive le premier | *& se 
précéder réc. l'un l’autre (dans le temps) 

Vamozsiwar/imoïñsiwirän (o/-), Yemzoÿ- 
wor/omioëwirän (o/e) m. | nv. 

Ynomooëwor (réc.< caus.) x {| faire la 
course à qui arrive le premier == WY 
moZoZwor 

Yenmoïoëwar/onmoïoëwirän (e/2) m. li nv.| 
course à qui arrive le premier 


Vaëwor (cjLB.1), pf. (pezwär + 1 précéder 
dans l'existence/le temps | &. plus âgé 
que | == Yoëwor 

Vtazävra-tà-Rizäwriwen (tä/to) £. | nv. | 
âge plus avancé 

Vitivära/tiäwärawen (14/1) £.1 (=) 

Vtsëware/toëwarawen (ta/ts) f. [toëworäy] 
1 (=) l âge avancé 

Vamäiwor/imoëwar (&/-) m:f adjvb. | h. 
qui précède un autre dans le temps, h. 
plus âgé qu'un autre | prédécesseur; an- 
cêtre 

Vämiiwär-0-/imiéwärän (o/-) m:f adjvb. 1 
(©) 

Ynomoëwor (réc.) + I se précéder réc. l’un 
l'autre dans l'existence, ê. plus âgé l’un 
que l’autre 

Vanomoïwar/inomoëwirän (e/-) m. 1 nv. 

Vieworän (-) m.pl. || bandes de tête (d’un 
danseur) 


DYéoworwor (cjIX.A.1) « | 6. aiguisé 


finement/à l’excès/comme un rasoir | P. 
ext. ê. sagace, subtil (pers.) | ê. vigou- 
reux (pers.) 

Vatoworwor/izowerwirän (o/.), 'eëworwar 
laëworwirän (o/e) m.{ nv. 

VYioZioworwer (caus.) + I aiguiser fine- 
ment/avec de nombreux coups répétés 
etc. 
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Vaïsiowarwor'e-/ixo#oworwirän (o/-) m. 
Fnv. 

2) Yoworwor (cjIX.A.1) < Il dresser les 
poils (an.) | dresser les ailes, avoir les 
ailes dressées (oiseau) | avoir le tran- 
chant légèrement édenté (lame) 

Vaïsworwor/ioworwirän (o/-), Yeëworwor 
loëworwirän (a/o) m. nv. 

Vezäwärwer-a-/iiäwärwerän (&/-) m. I nv. 

YVizoweworän (-) m.pl. (?) ! croupière Qui 
attache la selle à la queue) Datä- 
WeWär 

Ssiwewarän (o) m.pl. | ieworän? 1 (=) 

Yaëwoy (cjL.A.1) + 1 oindre, huiler, grais- 

ser | ê. oint etc. | == Wozwoy 
aZäway/iäwayän (ä/-) m. 1 nv. | onction 

YZoëwoy (caus.) ++ 1 f. oindre etc. 

Yeoiwoy/ioiwoyän (o/-) m. 1 nv. 

YZowya/zowyaten (-/-) f. | femme stérile 
[femelle stérile, p.ex. vache adulte et 
pleinement développée qui n’a jamais 
vélé == Vtamoggogrit 

Yawäi/Zäwäitän (-) m, < ha. < angl. sol- 
dier || soldat, militaire | == %o%i == 
Wsozi 

YYZoxa/oxatän (-/-) m. I duvet (de fleur) | 
pext. graine ailée avec son duvet (p.ex. 
graine contenue dans le fruit de la 
torza) 

Vzäxa/Zäxatän (-/-) m. (9 1 (=) 

Ytäzaxa (14) fsg. | vacarme 

Vazraxfat/äiiäxfäten (4/4) f. < ar.alg. 
Säbfa | trône 

WYZoxal (-) m. < ar. Zubal 1 NP de planète: 
Saturne | description: rouge, grand, ne 
se couche jamais (7) | == VZoxal == 
Y{zal 


Le 


Yoxiy/iZiyän (o/-) m. | odeur parfumée/ 
agréable (p.ex. de jujubier) (PA & Gh. 
M) 

1) o%29y (cjLA.2) + 1 &. guéri, guérir == 

92z9y 

YeZiayleïZayän (e/e) m. l nv. guérison 

ltuéZoya/tuZisyawen (tu/tu) £. I nv. (=) 
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Ytoksya/toïsyawen (to/to) f. 1 nv. (=) 

Yiuioy (caus.) + 1 (faire) guérir 

Yezutay/ituioyän (o/-) re. nv. 

2)" 9%%0y (cj1.A.2) x | sans impfint. ll ê. 
égal en âge (avec qqun) == ŸYzäyat 

YtoXoyt/toëioyen (to/te} f. | nv. 

YAïaya (à) msg. ! NPL région (Ayr) 

WYzäyat (cjINLA.2) x | 6. égal en âge 
(avec qqun) | se produire ensemble et 
en même temps, coïncider | arriver en 
même temps que 

Wixzayutäiäyen (14/12) £. 1 nv. | Âge égal | 
simultanéité 

Wzäy (-) msg. ! arrivée simultanée, x: 
ogän-du sor-os 2äy ils y arrivèrent en 
même temps 

Waëi/izitän (o:a/-), 'ezi/izitän (e/-) m:f 
adj.vb. | ha./an. égal en âge 

WYoZZoyot (caus.) + | se produire en 
même temps, coïncider | f. coïncider, 
faire/employer simultanément | f. arri- 
ver en même temps que 

Vaïoïoyi'e-/izozzayitän (o/-) m. I nv. 

Yräyyät (ci VL2) x == VYzayat 

VaoyyufWYo-/ioyyufän-ioyyaf (o/-) m. i 
chevelure non tressée (longue ou 
courte) | pext. chevelure ébouriffée, 
“tignasse", "chevelure en broussaille" 

Yzäyaki/Zäyakitän (-/-) m. < ha. ja-yaki 1 
cigogne noire (Ciconia nigra) | & 
Zäyaki NP de chameau entièrement 
noir 

Wzäylani () msg. | nom d’un mètre 
poétique des Iwallommodän (Azäwagh) 
ft -1-ct--1e-t- 2) }ce mètre est 
l'invention de l'amenokal HlZilani Xgg- 
Ibrahim et s'appelle & slZilani 

Wäzäyn/iZoyan (4/) m:fdim. | AKh. & 
azäyn (?} Il jujubier (fruit: azoggar) 
(donne un bois d'ouvrage) (Zizyphus 
mauritiana) |f. jeune jujubier | == 
Yabäka 

l les feuilles mâchées s'appliquent aux 
furoncles enflammés 


ZZL 


Wi/zizatän (47) m. < fr. 1 juge (de l'ad- 
ministration moderne) == WYzuz 

YsxiZ/izäzzän (o/-) m. | vautour oricou 
(Necrosyrtes monachus monachus 
(Temm.)) | (Aegyptius tracheliotus) 

YtoZiit/tizäzzen (to/to) [toziÿt] f. unique- 
ment dans: toZiët mulet esp. d’aigle (pe- 
tit, à tête blanche) = toZiït mällät (PA 
5/21) == Väziz (cf. torbosoit) 

R AZiz wa yoggädän NP de constellation 
{lit, le Vautour oricou volant): l’Aigle 
(Aquila) ! pext. NP d'étoile: Altair 
(alpha Aquilae) | 4ZiZ wa yoysärän NP 
de constellation (lit. le Vautour oricou 
perché} la Lyre (Lyra) | pext. NP d’ 
de l’ensemble de ces deux constella- 
tions (lit. les Vautours oricou) | la réap- 
parition des "Vautours" le soir marque 
la fin de la saison froide (tagrost) env. 
le 20 janvier 

YexelizeZän (e/-) m, | terre chaude (chauf- 
fée par le soleil) | p.ext. rayonnement de 
chaleur (émis par le sol chauffé) | pext. 
maladie causée par la station assise 
couchée sur la terre chaude (symptô- 
mes: douleurs aux reins et pendant l' 
urination) | == Vezoz 

YZE.Z. [£e'exe], corruption pour SEZ. 

YzoZi/ZoZitän (-/-) m. < ha. < angl. soldier ll 
soldat, militaire | == Zäwzi == Wsozi 

YZaëïofot (cj.XLA.2) < || avoir envie de 
manger de la viande (ou autre chose 
rare) 

YeZoëtofi/iZoZzofitän (o/-) m. | nv. 

WYa SXSSX 


envie de manger/boire un aliment rare: 
viande, thé etc. | manque de thé/viande 


yäh-ê 474Z2äfa il a envie de manger de 
la viande == VYtatlak == Vtamga 
Yazäiäkak/iZa22äkakän (&/-) mif adj. 
objet flambant neuf (p.ex. vêtement) 
WWAZezol/IZezolän (o/-) m:f | NPT mem- 
bre des IZeZolän, tribu eklan des Iwal- 
lsmmodän Kal-Àtäram 


ZZIMK 


VYzazim-aku/Zafim-akutän (-/) ml per- 
roquet (Poicephalus senegalus versteri 
(Finsch.)) == aku 

Yeei-mädo (e) msg. pl? soi chauffé par 
le soleil, puis mouillé par la pluie {apte 


à donner des rhumatismes) 
Vosxssx 


YYZo#3orot (cjXILA.2) + fl couler à grands 
flots par, déferler par, laver, balayer 
(crue + lit de kori) ll é. rayé, avoir de 
fines rayures (robe d’an) | é. rayé, 
cannelé, rainuré (sable séché après la 
crue ou formé par le vent) 

Vaioiori"e-/izoïtoritän (o/-) m. ! nv. 
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ZZY 


crue déferlante/balayante 


Yafifära/itä2#äratan (&/.) mcf adj. l crue 
déferlante/balayante 1 raie, rayure 
(dans la robe d'un an.) {f. ta2ä2Zärat 
raie fine 

*TaZäZiärat (14) £sg. | NPL vallon 5kmsS 
Agadez, dans la Telwa | région de ce 
vallon 

VAïoëzeru/Itoferowän (o/-) m:f | NPT 
membre des IZ9Z2erowän, tribu peule 

Vtaïoïwa/Siïoiwaten (to/to) f. 1 guêpe 
ordinaire, guêpe maçonne == Ytosowwe 

Yaäyyaliafäyyatän (.) m. < ha. | tirail- 
lement, discorde (entre poêtes PA 60/4) 
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Le Pronom personnel 














suffixe suff. aff. complément de verbe lindépendant 
w possessif simpie poss, direct indi- 
singulier a aa b bb ce comp. a b rect simple élargi] 
Em. i 
î Î i äy i ain î i i näk näkku 
LE anu di di mäkk 
2m |ok k ek €k ak näk käy ik ak käy käyyu 
äk ik ik onäk dak käyy 
2f. sm m em em am näm käm im am käm kämmu 
äm im im nnäm dam kämm 
3m tu/t äy 
ss 8 es es as net LE as onta 
36 |as is is nnet tat et das 
pluriel 1 re 
Lm. f(o)näy kkänäy enäy ckkänäy anäy nänäy anäy anäy anäy aaktiody | 
Lf, näy inäy ikkAnäy nnänäy |! danäy dandy |näkkänätay 





2m. |(olvän kkiwänewwän ekkäwän awwän |näwan [|käwän iwin  awän käwänäy 
iwwän ikkäwän nnäwaän | wät dawän 


2£ |okmät kkämät ekkämät ekkämät akkämät näkmät |kämät ikmät  akmät kämätäy 


äkmät ikkämaät ikkämät anäkmät| kmät dakmät 
3m. |(o)sän ssän essän  essän assän |näsän tän en asän ontänäy 
issän  issän noäsän dasän 


3£  |osnät ssänät essänät essänät assänät näsnät |tänät ent asnät |ontänätäy 





Lit issänät _issänät nnäsnät dasnät 
variante variante variante variante variante | variante préverbale variante 
“dy mässa + mossh - moës - voyelle! (1 + voyelle) + voyelle 
(onäy, awän, ssän {tt seulement entre pl < 
seulement - mäddan) voy. de pron.app. ou nëkkäne 
äy<e voy. de partimpf. et etc. 














voy.init, de verbe) 
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W Emploi des pronoms personnels 


Le pron.pers suff.poss. simple a se joint 
aux noms täy "pères", mäddan "fils (p1.}", 
mossaw “maitres” et aux prépositions day 
"dans", dor "avec", sor "par; vers", yur 
"chez", dat “devant”, daffor "derrière", daw 
"sous", donnog "au-dessus". 

Le pron.pers.suff.poss. simple aa se joint 
aux noms mässa "maitresse" (1,c,pL: mässa- 
näy ou mässa-kkänäy, sg. mässi), ma 
“mère”, $i "père" (1.c.sg/pl. remplacés par 
anna-nin/ anna-nnänäy, abba-nin/abba- 
nnänäy), et les composés avec ma: Dxgga 
"frère" (< äw-ma), °äyt-ma "frères", ännät- 
ma “oncle maternel" (1csg. sans suff.). 

Le pron.pers.suff.poss, simple b se joint 
aux noms de nombre 2-10 (oÿÿin-enäy 
“nous deux", sänatät-essänät "toutes les 
deux"), à moë$ "maître" (rare sauf à la 
Lc.pl. Moëf-inäy dans le sens "Notre 
Seigneur (Dieu)") et à la préposition gär 
"entre". 

Le pron.pers.suff.poss. simple bb se joint 
aux noms mätt "mères", ängät-maw ‘oncles 
maternels", rur "fils (sg.), äll "fille", ä8 
"filles", mossawät "maitresses", moës 
“maître” (moëë-ik etc.), hänn "épouse", är 
"objet chéri" (1.c.sg. är-i). 

Le pron.pers.suff.poss. simple cc se joint 
uniquement à la préposition fäll “sur”. 

Le pron.pers.suff.poss. composé (sc. du 
pron. simple précédé d’une forme de la 
prép. n "de") se joint à tous les noms 
ordinaires, p.ex. alom-in "mon chameau", 
amidi-nnäk "ton ami” etc. - ainsi qu'aux 
pron. d'appui singulatifs: wa-nin "le mien", 
i-nnu "un qui m'appartient" etc. Enfin à la 
prép. Sila "comme" (Sila-nin = Silan näk 
etc.) 
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Le pron.persaff, complément de verbe 
direct a se joint aux verbes qui se ter- 
minent par une consonne, p.ex. ikräd-tän 
"H les Ha”. Il précède aussi tous les verbes 
dans les cas où la syntaxe exige l'antépo- 
sition des compléments: a-tän-ikrod "il les 
liera", wa tt-inyän "celui qui l’a tué", wa t- 
id-osän "celui qui est venu chez lui”. 

Le pron.pers.aff. complément de verbe 
direct b se joint aux verbes qui se ter- 
minent par une voyelle (qui tombe devant 
le pronom), p.ex: äny-et "tue-la” (< änyu), 
iny-äy "il le tua” (< inya). 

Le pron.persaff. complément indirect de 
verbe suit ou précède tous les verbes, p.ex.: 
Hkäm-as "il le suivit”, a-das-ilkom "il le 
suivra”, inn-as "il lui dit” (< inna). Il 
précède le cas échéant un pron.compldir. 
ikräd-as-tän "il les lui lia”. - Ce pronom 
remplace la préposition i/y "à" suivie de 
pron.pers. 

Le pron.pers. indépendant ou autonome 
(absolu) a son accent autonome et sert de 
membre autonome de proposition nomi- 
nale, de sujet antéposé au verbe, et de 
membre hors phrase. pex: näkk oyyän 
däy äytedäm (ContKD 118/17 "moi (je) 
suis un (de la catégorie) des hommes”, 
onta ikräd-tän "lui/il les lia”, ilkäm-ak 
käy(yu) "il te suivit, toi". - La forme 
élargie est peut-être légèrement plus 
emphatique. - Ce pronom se joint enfin 
aux prépositions ar "excepté, sinon”, har 
"jusqu’à", harkid "ainsi que”, zund/zun 
comme", Silan(n) "comme" (&ilan näk = 
Sila-nin etc.) 

Les pronaff.dir. wät, kmät se joignent aux 
mots suivants: he "hé (attention)!"; onda 
‘allons (ensemble)!"; Yälla "(par Dieu) en 
avant!"; on dit aussi: he-käy, he-käm (cf. 
äyäw ‘viens!", pl Ayowät, äyokmät etc.). 


Î 
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aff. complément de verbe lindépendant 

















































suffixe 
Y possessif simple direct indi- 
singulier à aa b bb a bd rect simple élargil 
Lm. 
i i Î e i i nëk näkku 
1£. i di näkk 
2m, |ok k ek ek ik ak käy käyyu 
ik ik dak käyy 
2, |om m em em im am käm kämmu] 
im im dam kämm 
3m. € 
ES s es es as onta 
3£. is is Jtyat et das 
pluriel 
Lam. nokkoni 
(o)nä kkänx enä ekkänä and nänä anä anä anä 
1£ | (o)no ina ikkäna nnänä | dan(s) dan(o) | nokkonoti 
Wät 
2m |(o)wän wwän ewwän ekkäwän awwän|näwän |käwän iwän awän {kowoni/kuni 
Cowon kkäwän iwwän ikkäwän awwon| nnäwän | kowon/kun dawon 
kmät 
2.f (o)kmät kkämät ekmät ekkämät akmät |näkmät |kämät ikmät akmät |komoti 
(a)kmot ikmät ikkämaät akmot | nnäkmaät| komot dakmot 
akkämaät 
3m. |(s)sän ssan essän  essän assän |näsän tän en assän |ontoni 
G)son issän  issän asson! | nnäsän | ton/tyan dasson 
dassin 
3£ F(osnät ssänät esnät essänät asnät näsnät |tänät enät asnät |ontonoti 
(a)snat. isnät __issänät _asnot | nnäsnät | tonot dasnot 
variante variante var. variante var. variante | variante préverbale variante 
prévb. - mässa - moi$ moës prévb. | voyelle|(t, kTy, d'y + voyelle) + voyelle 
(anä, awän, skmät, ssän, ssnät (au 
seulement - prép. d-) ulementi|tt seulement entre voyelle 
variante préverbale ya, 1ya | de pron.app./voy. de part. 
(o)sin + y- préf, de verbe ron.app. | impf. et voy.init. ou y- init, de vb.) 
indéfini) 
tyat, tyon, dassin + y- préf.pers. 
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Y Emploi des pronoms personnels 


Le pron.perssuff.poss. simple a se joint 
aux noms täy “pères”, massaw “maitres”, et 
aux prépositions d "dans" (1.c.sg. day-i), 
dot "avec", sor "par, vers", yur "chez", dat 
devant", doffor "derrière", daw "sous", 
donnog “au-dessus de”. En outre, - ger 
entre" = gär. 

Le pron.perssuff.poss. simple aa se joint 
aux noms mässa "maitresse" (1.c.pl: mässa- 
kkänä, sg. moss-i), ma “mère”, ti "père" 
(esg./pl. remplacés par anna-nin/anna- 
nänä, adda-nin/adda-nänä), et les com- 
posés avec ma: ägwa "frère" (< äw-ma), 
wälät-ma “sœur”, ayot-ma "frères", Sät-ma 
“sœurs” (tous très peu usités), änwät-ma 
“oncle maternel" (1.c.sg. sans suff.) 

Le pron.pers.suff.poss. simple b se joint 
aux noms de nombre 2-10 (sfin-enä "nous 
deux”, osnat(ät)-esnät "toutes les deux", à 
moi "maître" (rare sauf à la 1.c. pl. Moës- 
inä dans le sens "Notre Seigneur (Dieu)") 
et à la préposition gär "entre". - Peu usité 
avec les noms mätt, Xgwät-maw, rur, yäll, 
vais cf. bb. 

Le pron.pers.suff.poss. simple bb se joint 
aux noms mätt "mères", änwät-maw 
oncles maternels", rur "fils (sg.)”, yäll 
"fille", ya “filles”, mossawät "maîtresses", 
moë "maître" (moëÿ-ik etc.), hänn "épouse". 
Le pron.pers.suff.poss. simple cc se joint 
uniquement à la préposition fell "sur". 

Le pron pers.suff.poss. composé (sc. du 
pron. simple précédé d’une forme de la 
préposition n de") se joint à tous les noms 
ordinaires, p.ex.: aläm-in "mon chameau", 
emodi-nnäk "ton ami” etc. - ainsi qu'aux 
pron. d'appui singulatifs: yo-nnu = yo- 
nnow "un qui m'appartient" etc. Enfin à la 
préposition Sila "comme" ($sla-nin = &olan 
näk etc.) - Le pronappsgt.déf. prend nor- 
malement le suff.déic. -a: wa-nin-a/win-in- 
a ‘le mien/les miens", wa-nnet-a/win-net-a 
"le sien/les siens” etc. 


Le pron.persaff. complément de verbe 
direct a se joint aux verbes qui se ter- 
minent par une consonne, p.ex: yakräd- 
tän "il les lia”. Il précède aussi tous les 
verbes dans les cas où la syntaxe exige 
lantéposition des compléments: a-ton- 
yokrod (= a-tin-yokrod) "il Les liera", wa tt- 
yanyän "celui qui l'a tué”, ta tu-tonyät 
"celle qui l'a tué”, wa t-id-oçän "celui qui 
est venu chez lui”. 

Le pron.persaff, complément de verbe 
direct b se joint aux verbes qui se 
terminent par une voyelle (qui tombe 
devant le pronom), p.ex: äny-et "tue-la" (< 
onyu), yony-e "il le tua” (< yanya). 

Le pron.pers.aff, complément indirect de 
verbe suit ou précède tous les verbes, pex.: 
yolkäm-assän "il les suivit", a-dasson- 
yolkom (= a-dassin-yolkom) "il les suivra”, 
yann-as "il lui dit” (< yonna). Il précède le 
cas échéant un pron.compl.dir. yokräd-as- 
tän "il les lui lia”. - Ce pronom remplace la 
préposition oy/y:iy "à" suivie de pron.pers. 
Le pron.pers. indépendant ou autonome 
(absolu) a son accent autonome et sert de 
membre autonome de proposition nomi- 
nale, de sujet antéposé au verbe, et de 
membre hors phrase, p.ex. näkk iyän däy 
äytedon "moi (je) suis un (de la catégorie) 
des hommes”, onta yokräd-tän "lui/il les 
lia", yolkäm-ak käy(yu) "il te suivit, toi", - 
La forme élargie est peut-être légèrement 
plus emphatique. - Ce pronom se joint 
enfin aux prépositions ar "excepté, sinon”, 
ar "jusqu'à", akid (= ekid) "ainsi que”, 
$Solan(n) "comme" ($slan näk = $ola-nin 
etc.), snken "comme". 

Les pron.persaff.dir. wät, kmät se joignent 
aux mots suivants: he "he (attention) onda 
“allons (ensemble); Yällä "(par Dieu) en 
avantl, on dit aussi: he-ki, he-kom (cf. 
äyäw "viens!”, pl. Ayäwät, Ayokmät etc). 
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W Termes indéfinis 
Singulatif Collectif 
substantival adjectivat substantivai 
syyän edäl syyän Axät (syyän) 
“quelqu'un" “queique veau”, “quelque chose", 
‘un (certain) veau” “une (certaine) chose” 
oyyän edai syyän ärät 
“encore un veau, “encore quelque chose, 
un autre veau; un seui veau” (une) autre chose; une seule chose" 
woyyad idällän woyyad 


“quelques uns" 


wolayyän (> nég.) 
aucun, personne" 

i tosey 

“qui/quel que ce soit” 
“n'importe qui/tequel” 


oyyän hägän 
‘un autre" 


wa hädän 
“l'autre” 
akk-oyyän 
chacun" 
ak-wsyyad 
“chaque groupe" 
(enta) ket-net 
“lui en entier" 
“chacun” 
(ontänäy) ket-näsän 
“(eux) tous" 
oyyän-däy 

‘un seul" 

(onta) yas-net 
“ui (tout) seul" 
mändam 

‘un tel" 

(onta) iman-net 
“lui-même 


“quelques veaux” 

“des (certains) veaux" 
edäl woloyyän (- nég.) 
“aucun veau" 
edäl tosey 
“quelque veau que ce soit" 
“m'importe quel veau" 
un veau quelcanque" 
edäl a ymos/yqqäl (=) 
edäl syyän hädän 
“un autre veau” 


edäi wa hädän 

"Vautre veau" 

akk-Adäl 

“chaque veau, tout veau” 
ak-dällän 

“chaque groupe de veaux" 
edäl ket-net 

“le veau entier, tout le veau" 
“chaque veau, tout veau” 
idällän ket-näsän 

"tous les veaux” 

edäl syyän-däy 

un seul veau" 

edäl yas-net 

“un/le veau (tout) seul” 
edäl mändam 

"tel veau” 

edät iman-net 

‘un/le veau (iui)-même" 


L 











ayrud-net = ket-net 
taSkäm-net/näsän 
igot-net = tä$käm-net 
akk-oyyän … 2yyän 
Lgër-essän 





“la plus grande part de ceta 
a plupart d’entre eux" 
“(chacun) l'un … l'autre” 
“entre eux, mutuetiement" 


ärät (woloyyän) (> nég.) 
“aucune chose, rien" 

a tosey, Arät tosey 

"quoi que ce soit", 
“n'importe quoi” 

“une chose quelconque" 
ärät a ymos/yqqäl (=) 

a hädän, ärät oyyän hädän 
“autre chose, une autre ch, 
quelque chose d'autre" 
awa hädän, Açät wa hädän 
“l'autre chose, le reste” 
akk-3rät 

“chaque chose, tout, le tout" 


ket-net, ärät ket-net 
“la chose entière, (le) tout" 
“chaque chose, toute chose" 


ärät syyän-dAy 
une seule chose" 


a mändam, ärät mändam 
"telle chose" 

Art iman-net 

“une/la chose (eite)-même" 
a-tt-iftân 

“(une) chose courante” 

{> nég.) “rien du tout" 


awa ttillän 
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NB oyy, Soyy s'emploient devant voyelle: oyy äräyän, foyy äräyät/ 
ärâynen "un qui est jaune” etc. 


Les pronoms d'appui 
W singulatif collectif local (temporel) 
défini | msg/pl. wa/win msg. awa;a da(d), sas) 
le | £sg./pl. ta/Sin da(d), sa(s) 
indéfini] m.sg/pl 4/1 (oyy/2yy) msg. à id), its) 
fsg/pl. Si/8i (Sayy/Soyy) 
IN.S£. ir, iri 


oyy ärâynen, $oyy 























Y | singulatif collectif [local (temporel) 
défini | msg/pl. wa/won msg. onken de(d), se(s), se(d) 
|. £sg./pl. ta/tyon msg. Wa; a: nin 
indéfinil m.sg./pl. i/i (oyy/ayy) msg. a e(d), e(s) = 
+rel. |fsg/pl. ti/ti (tyayy/tyayy) i(@), i(s) 

msg. er (ere) = ir (ii) 
indéfini| m.sg./pl. yo/yo 
+ on. fsg/pl. tya/tya _ _ 





1) yo, tyo le pron.poss. composé s'emphatise: ya-nnet "un qui lui appartient (lit. 
un de lui)". Mais yon Àkäde "un qui appartient à Ekäde', 
* 2) ayy, tyoyy s'emploient devant voyelle: syy äräyän, tyoyy äréyät/oyy ärâynin, 
tyoyy ärâynin "un qui est jaune" etc. 
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Emploi des pronoms d'appui 


Les pronoms d'appui s'emploient comme noyau ('antécédent") auxiliaire d'une proposition relative, 
les singulatifs également comme noyau (’régime") auxiliaire d'un complément de nom indirect ('génitif" 
introduit par ia préposition on). Le touareg ne tolère normalement pas l'emploi elliptique de propositions 
relatives ou de compléments de nom; s'il #’y a pas d'autre noyau, it faut leur donner un noyau auxiliaire, 
soit un pronom d'appui. 

Les pronoms définis sgt/coll/loc. signifient: "celui (qui}/ce (qui}/e lieu qui)" etc. 

Les pronoms indéfinis sgt./coil./toc. ont un double sens qui ressort du contexte. Au sens indéfini 
imprécis, ils signifient: "un (qui)une chose (qui}/un tieu Qui)", "quetqu’un (qui)/ quelque chose 
(qui)/queique lieu (qui)" etc. - Au sens indéfini absolu, its signifient: "un h/an. queiconque (qui}/une chose 
quelconque (qui)/un lieu quelconque qui)", "qui, quel que ce soit (qui), quiconque/quoi que ce soit 
(qui)/quelque lieu que ce soit qui)" etc, - Cette distinction correspond à celle que fait l'anglais entre "some" 
et "any" 


Voici quelques exemples: 
1) W wa ylän aXäd wadäy, moni-tu? "celui qui possède cet âne-ci, qui est?" 
Y wa ylän e2äd wadä, män-tu? 


2) W _ittow-in awa das-onney "il a oublié ce que je Iui ai dit" 
Y YoHtowät-in onken das-onne 


3) W gammäyäyi dXy-illitän "je cherche quelqu'un qui puisse m'aider" 
Y gammäya i d'y-oliflän 


4) W 2n4yAy à ysstksädän "Jai vu quelque chose qui fait peur" 
Y onAyA a yasstksägän 


5) W aëäd wadäÿ wann änäd ‘cet âne-ci est celui du forgeron" 
Y c2äd wadä wann änäd 


6) W aäd wadäy wa-nin "cet âne-ci est le mien (celui de moi}" 
Y e2äd wadä wa-nin-a 


DW a2ä4 wadäy inn änäd "cet âne-ci appartient au forgeron 
Y e2äd wadä yonn änäd (est un du forgeron") 
8) W azäd wadäy i-nnu "cet âne-ci est à moi (un de moi)" 


Y cad wadä ys-nou 


9 W chän-näk i zowwérän "ta tente est grande (une qui est grande") 
Y ehän-näk i zowwérän 


Les pronoms locaux sont tou jours suivis d'une Préposition d "dans, en, à" ou s vers" qui appartient à 
la relative et se réfère au Pronom local antécédent de celle-ci. d tombe Cependant quand un satellite 
précède le verbe de ta relative. its s'emploient aussi au sens temporel: "le/un moment (qui) etc. 

Les pronoms locaux peuvent avoir un sens adverbial: "au lieu (où), au moment (où)" etc. Lis 
fournissent dans ce sens des locutions conjonctionnelles. 
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Voici quelques exemples: 
10)W war-assenäy dad igraw azrof “je ne connais pas ie lieu dans (lequel}(i.e. où) il a 
Y wor-ossenä ded yogrAw azrof trouvé de l'argent” À"... ie moment où (quand) il a 
trouvé de l'argent” 


IDW wor-ossen4y da tät-igräw "je ne connais pas le lieu (dans lequet)}(ie. où) 
Y wor-ossenä de tot-yogräw il Pa trouvée" 
12)W wor-assendy sas idäg "je ne connais pas le lieu vers (equel) 
YŸ war-ossenä ses yadäg il s’est dirigé” 
13)W id ighäz anüvw, igräw aman (en) tout lieu dans (lequel) it creusât un puits, 
Y ed yaghäz anu, yagriw aman il trouvait de l'eau (où qu’it creusät..)" 1 "chaque fois 


qu'il creusait un puits, . 


14)W is idäg, imminäy d-AzäAngäw “(en) tout lieu vers (tequel)(où que) il se dirigeât, 
Y es yodäg, yomminäy d-Azängo il rencontrait un ennemi" 


ir(i), er(e) indéfini est un synonyme de i msg. It s'emploie uniquement avec référence aux personnes 
et surtout en style sentencieux; toujours suivi d’une proposition relative: 


1S)W ir käy-irän “quiconque l’aime" 
% er kTy-ärän 


a défini ne s'emploie que comme sujet d'une proposition nominale: 


16)W a yra ad-iysor Agädaz "ce qu’il veut c’est s'installer (qu'il s’installe) 
Y a yära ad-yoysor Egädäz à Agadès" 
(prédicat: proposition substantivée) 


17)W alos-net a tät-inyän “c'est son mari (san mari est ce) qui l'a tuée" 
LA elos-net à tot-yanyän 


(proposition nominale iavertie dite “explicative") 


Y: nin est un synonyme de a défini, sujet auxiliaire de proposition nominale "explicative" etc. et 
uniquement avec référence aux personnes: 


18)Y antä nin tot-yonyän “c'est lui qui l’a tuée" 
Y elos-net nin tot-yonyän “c'est son mari qui l’a tuée" 


Y: wa collectif ne s'emploie qui dans des formules plus ou moins figées: 


I9)W  awa yggoläzän “ce qui a été laissé (le reste)” 
+ wa yäggoläzän 
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Les suffixes déictiques de nom 
tayart exemples 








“à -adä alos-a cet homme 

wa wadä alss wa cet homme-ci (auprès de moi) 

Si -idx alos-di cet homme-là (auprès de toi) 

-£R endä alos-en cet homme là-bas 

-nad -nad-dä alas-nad l’homme d'autrefois 

-nin -nin-dä alss-nin l’homme de tout à l’heure 
alss-Angam l'homme d'auparavant 





-nad -nad-däy 
-nin -ain-däy 


-ngam fängam-däy 








Les suff, -a, -adä, , -idä, -en, -endä sont inconnus en tayort sauf dans des expressions figées comme: 4mer-4 
"à ce moment-là; en ce moment, maintenant", Amer-en "à ce moment-tà" - et dans les pronoms démonstratifs. 
-a est fréquent aussi en taysrt après wa + pron.poss. composé: wa-nnet-a "le sien" etc. 

-däy, -d4 est une particuie identificative qui peut se traduire par "même", alos-adäy "cet homme même" etc, 
wa, wad4y, wadä sont les pronoms démonstratifs homonymes, et ont la même flexion en genre et en 
nombre que ceux-ci, 


Les affixes déictiques de verbe 


(particules d'orientation ou de distance) 











tawsllommot = tayart 

“içi” a" : _ 

CV d V-V dd** ädd* tv id in 

C-C du V-C du äddu* t-C idu prévb. din 
LC:9 du __{v-g du äddu* 1-9 idu 





La forme de la particule de proximité d{u) varie selon sa position entre C = consonne, V = voyelle ou y 
préf.pers. 3.m.sg, @ = une pause et t = pron.pers. complément direct 3.msg. "le". P.ex: iggäz-du "il est entré 
ici”, igmäd-in "il est sorti de 1à", wa din-igmädän "celui qui sort de 1". 


*) Formes obligatoires après verbe à voyelle finale (qui s’élide), p.ex: 4kf-äddul "donne!" (< äkfu-Xddu). - En 
tayort on a aussi: Y: 20käräd-du = W: onkäräy-du "je me levai", Y: ffed-du = W: okfey-du "je donnai" (cf, p. 
419). 


#4) Sauf après 1 (di) "me, moi" où l'on a 4, p.ex: #kf-i-d aman "donne-moi de l’eau", a-di-d-äkfin “ils me 
donneront", 
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Pronoms démonstratifs 

































singulatif m. singulatif £. collectif sens 

f__| se/pl sg./pl 

W  wa/win ta/Sin awa celui-ci, ceci (auprès de moi) 
wodi/windi tadi/Sindi adi celui-là, cela (auprès de toi) 
wen/win-den ten/Sin-den awen celui-là, cela 1ä-bas 
wänad/winad tänad/Sinad änad celui/ceci d'autrefois 
wonin/winin tonin/Sinin anin celui/ceci de tout à l'heure 
_wängam/wingam_ | 1ängam/Singam angam celui/cela d'auparavant 

Y* wa/winä ta/tinä onkä, wa* celui-ci, ceci (auprès de moi} 
wah(u}/winah tah(u)/tinab == wa/winë, ta/tinà 
wäy/wini täy/tini onki, wäy* celui-là, cela (auprès de toi) 
wäyyu täyyu == Wäy, t4y 
wen/win ten/tin onken, wen* celui-là, cela 1à-bas 
wonad/wonad tyonad/tysnag 2nkonad celui/ceci d'autrefois 

L wonin/wonin tyonin/tyonin onkonin celui/ceci de tout à l'heure =. 








Les pron.dém, sont des composés d'une base wa/win, ta/tin etc. et fles particules déictiques de nom, La base 
de YŸ onkä etc. est une forme réduite de ammok "forme". 

Tous les pron.dém. peuvent être augmentés de la particule identificative däy, dä "même" (vadäy, wadä 
"celui-ci même" etc.), excepté Y: wah(u), wäyyu etc. 

En effet, wah(u), wäyyu sont des démonstratifs augmentés d’une autre particule -h(u) dont ie sens ne peut 
être précisé. En DN, cette particule a la forme -h(i) et se joint à une gamme plus vaste de démovstratifs, 
tout en Étant également incompatible avec -däy. 

*) Y: wa, wäy, wen collectifs ne s’emploient que dans des formules plus ou moins figées: 

Y: wa näk … "ceci c’est moi (XX, qui dit)"  W:awa näk . "ceci c’est moi (XX, qui dit) 

(formule initiale de lettre, d'inscription) 








ee . Adverbes (pronoms) de lieu 4 - 

W da “ici (auprès de moi)" “vers ici (auprès de moi)" 
oddi “là (auprès de toi)" “vers là (auprès de toi) 
den "à(-bas)" “vers Hà(-bas)" 
dänad “autrefois, jadis" 
donin “tout à l’heure, naguère" 









|—fongom _ |suparavant, déjà 
Y da, de 1 (auprès de moi) 





sa, se “vers ici (auprès de moi)" 





















dab(u), deh(u) a, de sah(u), seh(u) == sa, se 
day “là (auprès de toi)" (H: seyday) ‘vers 1à (auprès de toi)" 
däyyu == däy 
&, Sida “au loin" 
den “R(-bas)" sen “vers 1à(-bas)" 
dyonad “autrefois, jadis" 
dyanin “tout à l'heure, naguère” 
angom l'auparavant, déjà if | 





Les adverbes de lieu sont des composés d’une base da, sa etc. et des particules déictiques de nom. H est 
évident qu'ils conaissent aussi un sens non adverbiat (plus primitif?), signifiant "ce lieu-ci" etc. (p.ex.: mani 
da où est-ce?" lit. "où (quel) est ce lieu-1à?”, cf. l'emploi des pron. d'appui locaux). 

Tous les adverbes de lieu peuvent être augmentés de la particule identificative day, dä “même (dadäy, dadä 
“ici-même" etc.), excepté Y: dah(u), dehu, däyyu etc. säy n'est employé que muni de cette particule: säydä. 
Pour la part. -h{u), v. ci-dessus. 

En tayert da, sa (dah(u), sah(u)) sont réservés à l'emploi en proposition nominale (présentative), de, se 
(dehu, schu) à l'emploi en proposition verbale et après mani (man), 
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W Les pronoms (et adverbes) interrogatifs 


ma ‘quoi? qui?" mas "comment (par quel moyen)?" 
ma fol + rel "pourquoi?" 
ma fel "pourquoi?" 
man "quel?" uniquement dans les expressions figées: 
man-ommok(-net) "comment 
(de quelle nature) est-i1?” 
man-äwen(-net) "comment 
(de quelle perfection) est-i1? 
comment se porte-t-i1?" 
man-9kot combien (de quelle mesure) est .?" 
man-äket = man-oket 


män = man dans: män-äwen(-net) 
mon = man dans: mon-oket 
mani "quel lieu? où?" mani-d(a) "où (est-ce)?" 


mani-s(a) "dans quelle direction? 
vers où (est-ce)?" 
mani-tu “où est-il?" 
mani wa "où est celui-ci?” 
mani "lequel? quel?" manTy ommaok(-net) = man-smmok(-net) 
mani-tu "lequel (est-ce)? quel est?" 
mani Wa "(le)quel est celui-ci?" 
moni = mani dans tous les emplois 


ommäy "quel temps? quand?" ommäy den "quand (est-ce)?" 
onnes "qui?" onnos-käy “qui es-tu” 

onnes wa "qui est celui-ci?" 
WWonnar "lequel? quel?" onnar-tu "lequel (est-ce)? quel est?" 


onnar wa "(le)quel est celui-ci?" 
WWonnär = onnar dans tous les emplois 


I est évident que mani, ommäy connaissent un emploi non adverbial (plus primitif?), 
signifiant "quel lieu? quel temps?". 

Une proposition verbale qui suit les interrogatifs prend obligatoirement la forme d’une 
relative, p.ex: ma ylän alom wa? "qui (est-ce qui) possède ce chameau-là?" etc. - mani, 
ommäy forment aussi le prédicat autonome d’une proposition nominale, p.ex.: alom mani? 
"le chameau est où?" 

Les formes män, mon, moni, annär sont plus usitées que man, mani, onnar qui 
appartiennent au style solennel ou poétique. 

snnos s’emploie uniquement en tête de proposition nominale et ne se dit que des 
personnes. 

ennar (onnär) appartient à la tawollommot de l'ouest (Mali). 

Dans les formules: mani wa (moni wa), onnos wa et onnar wa, wa peut aussi être le 
pronom d'appui singulatif suivi de proposition relative, pex.: mani wa ylän alom wa? "où 
est celui qui possède ce chameau-ci?" etc. 
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Y Les pronoms (et adverbes) interrogatifs 
ma “quoi? qui? mas "comment (par quei moyen)?" 
ma fel "pourquoi?" 
mi "qui?" 
man "quel? lequel?" uniquement dans les expressions figées: 


man-onka(-nnet) "comment 

(de quelle nature) est-il .?" 
man-ommok(-net) = man-5nkA(-nnet) 
man-äwen(-net) "comment 

(de quelle perfection) est-il? 

comment se porte-t-i1?" 
man-sket "combien (de quelle mesure) est .?" 
man-äket = man-iket = man-oket 
man-ison(-net) "quel est son nom?" 
Sm(a)-isom-net "quel est son nom?" 
man-tu "lequel (est-ce)? quel est?" 
man wa "(le)quel est celui-ci?" 

man "quel lieu? où?" man-de "où (est-ce)?” 

man-se “dans quelle direction? vers où (est-ce)?" 
man-fu "où est-i1?" 
man wa "où est celui-ci?" 


män = man dans: män-de = on-de 
on = man dans: män-se = on-se 
män tu 


man Wa = on Wa 
mani = man "quel lieu? où?" 
omme "quel temps? quand?" 2emme de "quand (est-ce)?" 


Il est évident que man, mani, smme connaissent aussi un emploi non adverbial (plus 
primitif?), signifiant "quel lieu? quel temps?" 

Une proposition verbale qui suit les interrogatifs prend obligatoirement la forme d’une 
relative, pex: mi ylän aläm wa? "qui (est-ce qui) possède ce chameau-là?" etc. - man, 
mani, omme forment aussi le prédicat autonome d’une proposition nominale, p.ex: aläm 
man(i)? "le chameau est où?". 

Dans la formule: man wa (män wa), wa peut aussi être le pronom d'appui singulatif suivi 
d'une proposition relative, p.ex: man wa ylän aläm wa? ‘où est celui qui possède ce 
chameau-ci?" etc. 
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NOM 





Le nom touareg se fléchit en genre, en nombre et en état. 
Le masculin sg. na pas de désinence, le féminin a les désinences -t, -ät, -a ou -e. En Y (surtout Kel- 
Awäy) la désinence t tombe fréquemment. - Le m. pluriel a les désinences -An, -an, -awän ou zéro, le f. 
pluriel a -en, -awen, -iwen, -a ou zéro. Le PL. peut en outre avoir une vocatisation différente de celle du sg. 
L'état s'exprime à laide de préfixes, dits préfixes d'état, qui sont: 











msg. £sg. m.pi. £pE 
état libre a ta i ti 

e te 

4,9 Là, 19 Y:2 Yitye. fi 
état d'annexioni 4, 2 4, te 2.@ ta J 





Les préfixes à, tya de l’état libre pl remplacent i, ti en tayert en syllabe fermée (Lys est & attesté à 
Vétat d'annexion = ta), Le préf. zéro (9) de l'état d’annexion m.pl. se présente en syllabe ouverte, La flexion 
tatale des noms peut donc être illustrée par les 2 noms suivants: 























] TSE. Êsg. Tim. pl £.pL 
Kb. ablal tablalt Wiiblaiän Wäiblalen 
L Y:oblalän Yityablalen 
jann. äblal täblalt eblalän | tablaten 
lib, ener tenert inerän Wiäineren 
À Yitineren 
ann, äner tänert nerän toneren 1 





Le préfixe e (te) est une ancienne variante de a (ta), obligatoire devant des vocalisations déterminées 
du thème nominal, 

En We (te) n’est plus obligatoire que dans les noms où il porte l'accent, p.ex: WYH: eläm (&), 
tewäyne (t4), ann. Hiäm, täwäyne. 

En YH e (te) est obligatoire dans beaucoup d’autres noms, dans lesquels il ne se maintient que chez 
les imazäyän en W, étant généralement remplacé par a ou même 4, o (ta, 14, to) chez les inoslomän. P.ex.: 

Y:etäkäm = W: eläkäm, aläkäm, Aläkäm 

Y: edami = W: edomi, adomi, adomi, idomi (cf. p. XH) 

En Y € (te) est en outre devenu obligatoire dans beaucoup d’autres noms où il n’a pas de justification 
ancienne, y compris tous les infinitifs formels (nv. cf. p. XIE, pt.5). Dans ces noms W a a (ta) comme 
HENWW ou même 4, o (tä, ta), P.ex.: 

W: azbog = Y: ezbog 

W: agim = Y:egim 

W: agoru, ägoru, ogoru = Y: egoru (obligatoire) 

Les préfixes 4, 9 (tä, ts) doivent être regardés comme des variantes abrégées de a, e (ta, te}, 
obligatoires dans certains noms, facultatives dans d’autres. Les imaZäyän W conservent mieux la voyelle 4 
{tä) à l’état libre que les inoslomän chez qui elle passe fréquemment à 9 (12) comme en Y. La tayort a plus 
de préfixes obligatoirement abrégés que la tawallommat. P.ex: 

WY:äkal (4), WY:äsala (4), Wiäfus = WY:ofus (2), Wäfakon = WY:fakon (9) (obligatoire) 

W: amägal, Amägat (4) = Y: amägal (4) (obligatoire) 

W: agärof, ägärof (4) = Y: agärof (4) (obligatoire) 

W: akorkur, okorkur (9) = Y: okorkur (a) (obligatoire) 

W: tanokkert, tanskkert = Y: tanokkert (to) (obligatoire) 

W! takennäwt, tokannäwt (12) = Y: tokonnäwt (to) (obligatoire) 
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: agalmam, sgslmam (2) = Y: egalmam (e) (obligatoire) 

: agugel (vx.), Agugel, agugel () = Y: ogugel (2) (obligatoire) 

: agirer (vx.), ägirer, agirer (o) = Y: sgirer (2) (obligatoire) 
:amudär (vx), Amudär, omudär (9) = Y: smudär (9) (obligatoire) 
: Amiksäd, amiksäd (2) = Y: amiksäd (2) (obligatoire) 

Wianämmazul (vx), änämmazul (4) = Y: Anämmazui (2) 

W: amoggergos (vx.), omaggergos, (9) = Y: smoggergos (+) (obligatoire) 

L'état d'annexion est la forme du nom qui est 1} complément de nom (x: kärad nerän), 2} régime de 
préposition (x: däy nerän, 3) sujet postposé de verbe (x: yozäi äner-in). 

Certains noms sont indéclinables en état. Us ont une voyelle initiale invariable, longue ou brève, dite 
voyelle constante, p.ex. aggam/aggamän (a/a), tarräyt/tarräyen (ta/ta), udom/udmawän (u/u), Wäggi/iggitän 
GA) Yroggi/oggitän (o/o), tämmaäzäk/tämmäzägen (ta/ta), W:Addori/Addoritän (4/4) = WY:oddori/addoritän 
Ge). 

Certains noms n’ont pas de voyelie initiale du tout, ni de préf. t. P.ex: ma, deran, dära (ha.), folis (fr.). 






LÉLÉE 


Le pluriel distingue 7 formes principales qui peuvent être illustrées par les exemples 
suivants: 















. masculin + féminin 

pli (An, -en; sans changement de vocalisation) 
ablal/Wiiblalän:Y:oblalän tablalt/W:$iblalen:Y:tyoblaten 
Y:abäka/ibäkatän Y:tabäkat/tibäkaten 

pl2 (@; vocalisation: (3)-a, u-a, i-a 
abätol/W:ibotal: Y:obtal tabatoit/W:Bibotal:Y:ty2btal 
azängo/izonga tazängot/W:Sizonga:Y:tizonga 
ofakon/ifukan tofakont/Wäifukan:Y:tifukan 
sbawon/ibiwan tobawont/W:Sibiwan:Y:tibiwan 

pl3 (-an, -en; vocalisation: 9, u, i; trilitères seulement) 
edäber/idobran tedäbert/W:Sidobren: Y:tidobren 
ayan/iyunan tayant/Wi$iyunen:Y:tiyunen 
anollug/inolgan tanolluk/W:$inolgen:Y:tinslgen 

pl4 (-än, -en; vocalisation: a devant la dernière radicale; -atän > -an) 
eëkär/aëkarän:WäSkarAn:Y:e8karän teëkärt/takaren:W:i3karen:Y:te$karen 
äkos/HDN:kassän:W Y:ikässän täkost/HDNitikassen:W:Hikässen: Y:tikässen 
edomi/idäman tedomit/W:$idämaten: Y:tidämaten 

pLS (awän, -awen; sans changement de vocalisation) 
ios/ilsawän takute/Wi$ikutawen:Y:tikutawen 


pLé W:(-iwän, -iwen; sans changement de vocalisation) 
H:omadot/imadiiwän tanäkra/W$inakriwen(Y:tinäkrawen) 
tozalge/Wiäizalgiwen:Y:tizalgiwen 


pi7 (-a ou ; vocalisation: 9, u, à; féminins seulement) 
tenälle/WSinolwa:Y:tinoiwa 
tafult/Wi$iful:Y:tifula 
tewäte/WiwitYitiwita 





Il est douteux que le pl.6 existe en tayort. Seul ex. tenbe/tanbiwen = tenbawen W'NBY) 
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VERBE 
Les affixes personnels 
Système normal 
Ex: okros "construire" 


Les formes après le trait obliqu appartiennent à Ja tayort. 

































formes personnelles parfait arfait intensif impf.(inj.) 

Lesg. - äy/a akräsäy/okräsa ekrâsäy/okrêsä okrosäy(et) 

2.csg. t -ay/ä tokräsäy/tokräsä tokrâsäy/tokrêsx tokrosäy/-à 

3.msg. y//9 - ikräs/yokräs ikrâs/yokrâs ikros(et)/ya- 

3Lsg. tu |tokräs tokrês takros(et) } 
Ecpl n - nokräs nokrâs nakros(et) 

2mpl t -äm tokräsäm tokrâsäm takrosäm 

2.f.pl. t - mät tokräsmät tokrâsmät tokrosmät 

3.m.pi. - än ekräsän akrâsän okrasän(et) 

|3.f.pl. - nät | okräsnät ekrâsnät okrosnät(et) | 
participe positif 

msg. y/i/@-än ikräsän/yokräsän ikrâsän/yokrâsän ikrosän/yo- 

fsg. t_ -àät tokräsät tokrâsät tokrosät 

| cpl -nen/nin |okräsnen/-nin akrâsnen akrosnen _| 
participe négatif 

CSg=pl_ n_- “ {war-)nokres nokros | 
impératif 

2.csg. -9 okros 

2.m.pl. - ät okrosät 
L2.f.pl. - mät L okresmät 








Tous les temps de tous les verbes se conjuguent selon le système normal d'affixes personnels, à 
lexception du pf. des cj IV et XHI (verbes de qualité permanente), qui ont un système particulier (v. pp. 
976, 988 ss. et 1002). 


L’injonctif positif, à désinence -et dans les 1ère et 3ème personnes, ne peut être formé que de l'impf. 
positif, simple et intensif: yokroset, yokarräset etc. 


L'impératif, ne peut être formé que des thèmes d'imparfait positif, simple et intensif: akras, Karräs 
etc. 


L'injonctif et l'impératif négatifs s’expriment par une formule unique qui est, pour le simple et 
l'intensif: 

W: ad-war-ikros ad-wor-ikarräs = wor-ikorroset 

Y: ma(d)-yokräs  ma(d)-yokarräs = wor-(y)okorraset 


Le participe négatif, de forme unique, ne peut être formé que des temps négatifs: War-Za-n9kros, war 
-n2kres, Wor-nokarros. 

WY: La voyelle préradicale se maintient aux personnes sans préfixe si les 2 premières consonnes du 
thème fant groupe (WY: yokras, pl. skräsän; Y: yokläntaf, PE okläntäfän). L’a initial se maintient même si, 
dans les verbes faibles, la deuxième Consonne du groupe est tombée (WY: CjLA.S yogär, ogärän; CjIlA.3 
yorin, arinän), [1 se maintient aussi en Y: dans les pfiint, de type: yekiläntäf, pl, skiläntäfän et fréquemment 
dans les impfint, de tous les verbes: Yokarräs, pi. skarräsän, y compris les cas où le préfixe Y- tombe: war. 
okorros (mais: war-t-yokorros, v. ci-dessous). 


972 




















l 
| 
| 
4 
l 
| 
| 
| 
Î 
| 
| 
Î 





verbe 


WY: La voyelle préradicaie tombe dans les personnes sans préfixe si la Lère consonne du thème est 
suivie d'une voyelle (WY: yokarräs, pl WY:karräsän = Y:okacräsän; W: ikääntäf. pl käläntäfän, W: 
ikfiäntaf, pl kiläntäfän). 


W: Le préfixe yo se contracte en i en tawollommet. W: ikräs = Y: yokräs. 


W: Le préfixe y tombe en tawsllammot devant toutes les voyelles autres que 5: W: äknu, alom, 
olëm, ewäd, ugäy, isdad = Y: ysknu, yäddew, yalom, yoläm, yewäd, yugäy, yisdad. 
Pourtant en taZäwän2äwat (et en WW), yä- se contracte en e-, donc: eknu, eynay, ezzar, ebbäräg eic. 


Y: Le préfixe y tombe en tayert quand il est immédiatement précédé de: 
wor (nég.), p.ex: wor-skres, wor-9karros. 
t-id etc. (part.de proximité précédée de pronaffidir.), pex: a-t-id-22z2nzu, a-ton-d-2220nzu 
di, ki, kom (pronaff.dir. 1ère et 2ème perssg.), pex: a-kTy-ozdoy, a-kam-ozday, wor-kom-2zoddoy 
dak, dam (pronaff.indir. 2ème pers.sg.) p.ex: a-dak-olkom, a-dam-olkom 
ä, ok, om etc. (pron.poss. simple, régime de prép., lère et 2éme pers. sg.), p.ex: 
a-dor-ok-alu, a-dor-om-idaw, wa  fetl-ak-offaliän 
doy etc. (prép. non uniconsonantique, initiale de relative), p.ex: 
wa day oswäd, wa day ssaggäd, wa dor ola, wa yur ansa, wa dat obdäd, wa doffor olyäs, wa fell sffîlla 


Dans certains parlers ÿ- tombe même immédiatement après les prép. uniconsonantiques s et d, et après ad 
(conj. ou partimpf.), kud, as, pex: was alkäm, as oda, ad-okom, yozäl ad oddäz, kud oda. 


WY: Le suffixe -4y (-ey) se contracte en -4 (-e), à moins qu’il ne soit suivi d'un pron. suffixe ou 
d’une particule d'orientation suffixée. W: En tawollammot la contraction est facultative, Y: en tayart elle 
est obligatoire. Son -y subit diverses assimilations à la consonne initiale éventuelle d'un satellite suffixé. 
Pex.: 


W:oggäzäy = WY:oggäzä WY: oggdzäg-qu (< *oggäzäy-tu) y-t > q-q 
W:okney = WY: 9kne WY: on4yäq-qäm (< *onäyäy-käm) ÿ-k > q-q 
WY:olkämäy-as W: aggäzäy-du = Y: oggäzäd-du y-d > d-d 


W: okney-du = Y: okned-du 


NB Le participe pluriel a donc la désinence -nin en tayart. Cette vocalisation se retrouve en ghadamsi, 
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Flexion personnelle des verbes faibles à radicale finale perdue 


La voyelle finale u tombe devant les désinences: -31 (imp.), 4y/-ä, -et (inj.), excepté Y: certains 
impfint. devant -a (v. ci-dessous). P.ex.: W:älu. Y'olu: 4lat (imp.pl.), Häy/4l8 (impf. Lesg.), tARty/talx (2.csg.), 
W: halläy/Y: taliä (imp£iat. L.csg.), älet/ yälet (inj, 3.m.sg.). 


La voyelle finale u est remplacée par i devant les désinences: -än, -nät, -4m, -mät, -ät (part), -nen/- 
nin (qui perdent leur 4 initial), P.ex: W: lu: Alin, &tinät (impf. 3.p1.), Alim, Alimät (impf. 2.pi. et imp. 2f.pl.), 
(yY&in, tälit, Alinen (part), Y: ou: olin, olinät (impf. 3.p1.), otim, olimät (impf. 2.pL et imp. 2.f.pi.), yolin, 
tolit, slinin (part.) 





La voyelte finale u est parfois remplacée par iw devant les désinences: 
-ät (imp.), -et (inj) Pex: W: Alu: 4liwät (= älät, imp.pL.), (yäliwet (= (yJälet, inj. 3.m.sg.), Y: olu: 
aliwät (= ätät, imp.pi), yatiwet (= yälet, inj. 3.m.sg.). 





Y: La voyelle finale u est remplacée par € devant la désinence -à (< -2y), en tayert, dans les impf.int. 
positifs, si les verbes correspondants à dernière radicale conservée ont une voyelle a devant celle-ci. P.ex.: 
tagänzu (< gänzu): tagänze(y) (cf. tagändat < gändäl), saknu (< soknu caus.): sakne(y) (cf. sakras < sokras). 

La désinence perd son à initial. 


La voyelie finale a s'abrège en 4 devant toutes les désinences, excepté WY: aux pf.nég. et int. de {a 
cjI simple (v. ci-dessous), excepté Y: devant -à (v. ci-dessous), excepté WY: devant -4y/- des verbes simples 
(non dérivés) de la cjl. P.ex: yaggonza (< gänzu): W: aggonzäy (pf. L.c.sg.), toggonzäy (2.c.sg.), WY: 
toggonzäm(ät) (2.m.f.p1), aggonzän(ät) (3.m.f.pl), yaggonzän, toggonzät, sggonzänen/-nin (part.). 

La désinence perd son à initial, 


La voyelle a est remplacée par e, WY: devant toutes les désinences du pf. négatif des verbes simples 
(non dérivés) de la cjI, W: devant la désinence -4y des pf. simple et intensitif positifs des verbes simples 
(non dérivés) de la cji, Y: devant la désinence -4 (< -äy) de tous les pf. de toutes les conjugaisons. P.ex.: WY: 
ila/yola (< #lu:lu): ate(y), tale(y), wor-oley), war- tolem(ät), wor-olen(ät); Y: yoggonza (< gänzu): oggonze, 
toggonze. 

Les désinences perdent leur 4 initial, 


La voyelle finale a se maintient devant les désinences:- 4n, -nät, -4m, -mät, -4t (part.), -nen/-oin,du 
pfint. des verbes simples (non dérivés) des cji. et XIX. P.ex.: yalâ (< älu): olân(ät), taiâm(ät), yolân, tolât, 
olänen/ -nin. 

Les désinences perdent leur 4 initial. 





Les finales ot, it, ut sont remplacées en Y: par i (u), mais en W par e (0) devant les désinences: -Xy/-ä, 
-än, 4m, -ät (part), (qui perdent leur 4 initial). P.ex.: impfint.nég. wor-yotodori (< dArät), Y: wor-otodri, wor- 
totodorim, wor-atodorin, W: wor-todrey, war-totodorem, wor-Lodoren - yokkurot/yotikurut (< kurot), Y: 
ekkuri, otikuri; skkurin, atikurin (anciennement & skkuru, stikuru; okkurun. otikurun) etc; W: skkurey, 
tikurey; okkuren, tikuren (anciennement & skkuroy, tikuroy; okkuron. otikuron) etc. 





La finale 4t est remplacée par e devant les désinences: -y/-4, -än, -äm, -ät (part,), (qui perdent leur x 
initial). P.ex: pf. yoddorät (< därät): sddare(y), toddore(y), sddaren (mais: sddorätnät), toddorem (mais: 
taddorätmät), yaddoren, taddoret (mais: sddsrätnen, et imp.pl. därätät); impf. Addären etc. 
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Flexion personnelle des verbes faibles à radicale finale perdue 


Les formes après le trait oblique appartiennent à la tayort. 























impf.-imp.pfspl. pfint.  pfnég.  pfspl. impf.-imp. __impf-imp. __pf. (ciIV) 
formes personnelles 
Lcsg. Aay/-4 sle(y) olê(y) sle(y) oggonzäy/e Addäre(y)  skkure(y}  zägre(y} 
ekkuri(y) 
2csg. tatäy/-4 tole(y)  tolé(y) 1ole(y)  toggonzäy/-e täddäre(y)  tokkure(y} tozägre(y) 
tokkuri(y) 
msg. Alu/yolu ila/yola il4/yolâ ila/yola igganza/ya- äddärät/yä- ikkurot/ya- zogrot 
3fsg. tätu/tolu tola tot tala toggonza taddarat takkurot zagrotyät, 
tozogrot 
Lepi nälu/notunola noi nola noggonza  näddärät nokkurst nozagrot 
2.mpl. tälim/  toläm talâm tolem toggonzäm täddärem  tokkurem/  tozägrem 
tolim tokkurim 
2.6pl. télimät/ tolämät tolâmät tolemät toggonzämat täddärätmät tokkurstmät tozogrotmät 
tolimät 
3:mpl. älin/  siän otân alien oggonzän  äddären okkuren/  zägrota 
lin akkurin 
3£pL älinät/ olfnät olânät olenät oggonzänät äddärätnät skkurotnät 2ägrota 
alinat 
participe 
pos.m.sg, älin/  iän/ ilân/ iggonzän/ya- Addären/yä- ikkuren/ zägren 
yolin  yolän yolân yokkurin 
pos.f.sg. tälit/  tolit tolât toggonzät  täddäret tokkuret/  zägret 
tolit tokkurit 
pos,c.pl. älinen/ olänen/ olânen/ oggonzänen/ äddärätnen/ okkurotnen/ zägrotnen/ 
olinin -nin -nin -nin -nin -nin -nin 
£ nälu/ns- nola nogganza ___näddärät nakkurot nozogrot 
impératif 
2c.sg. älu/alu därät kurot 
2.m.pl. alt Aiwät/oliwat darätät kurotät 
2.fpl. älimät/olimät därätmät____Kurotmät 








Les impfint. en -u changent parfois cette voyelle en 4 devant les désinences du pl. (au lieu de i), p.ex: 
W:hallän:Ytallän, kannän, tagänzän (forme archaïque/poétique? = W:hallin:Y:tallin, kannin, tagänzin) etc. 


Les finales ot, ut, (it), étaient anciennement remplacées par o/u devant les désinences -äy/-4, -än, -äm, -ät 
(part.) (qui perdaïent leur 4 initial), dans certains verbes, surtout ceux qui contenaient en outre une voyelle 
u 

P.ex.: yakkurot (< kurat}: W:okkuron:Y:okkurun; W:izolommot:Y:yozlommot (< zotommot): zolommon: 
ezkommun, 
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verbe 


Les affixes personnels 
Système du parfait qualificatif (cj. IV et XHI) 
Ex. izway "é. rouge", imyar "ê. grand, âgé", imzag = mäzäg "ê. sourd", isdad “ê. mince", islaf "8. lisse", W: 
kuros "ê. beau". 


Les formes après le trait oblique appartiennent à la tayart. _ 




















Conjugaison IV ci XI 
i var, 1 var. 2 var, 3 var.4 var. 5 _J 
formes personnelles 
Lesg. - ày/a | zäggayävy/ maäqqäräy/-A mozogäy/-4 sodidäy/à  solufäy/-x kurosäy/-à 
zäggeyä 
2csg. 19-24y/4 |toziggayay/ tomäqqärAy/-2 lomozogäy/-A tosadiday/-4 tosslufay/-à | tokurasy/-à 
tozäggeyä 
3msg. - zäggay mäqqär M°29g sodid sotuf kuros 
fsg. -yät |zäggayyät mäqqäryät mozogyät sodidyät solufyät Kurosyät 
ta t9zäggay tomäqaär t2m9798 tasadid tasoluf tokuros 
Lepl no- nozäggay nomäqqär noMIZ98 nosodid nasoluf nokuras 
2mpl  to-ëm |tozäggayäm tomäqgqäräm tomozogäm  tosodidäm  tosolufäm tokurosäm 
2fpl to-mät |tozäggaymät tomäqqärmät tomozogmät tosodidmät tosolufmät |tokurosmät 
3.c.pL. -a zäggaya mäqqora mäzoga sädoda sälofa | korasa_ 
participe 
pos.msg. -än |zäggäyän mäqaärän mozogän sadidän solufän kurosän 
Êsg. - At  |zäggäyat mäqqärät mozogät sodidät solufat kurosät 
cpl -nen/|zäggaynen/  mägqornen/ mäzognen/ sädodnen/  sälofnen/ korasnen/ 
-oin | -nin -nin -nin -nin -nin -nin 














| NÉL.C.  no- nozAggäy nomäqqär n2M9798 nasodid nosoluf nokuros {| 


Ce système d’affixes est commun pour les trois pf. (simple, négatif et intensif). On note l'existence d’une 
vacalisation particulière réservée pour la 3ème pers. du pluriel, sauf dans les verbes de la variété 1 qui ont 
une vocalisation unique ä-a, p.ex: zäggay/zäggaya. 


La désinence -4y s’abrège en -4 dans les mêmes conditions que le système normal. 

La désinence -a de la 3ème pers. du pl. est commune entre le masculin et le féminin. 

La désinence -yat de la 3.f.sg. semble aujourd’hui mal connue, surtout en tayort. Elle se remplace parfois 
par -a (WY:24ggaya, WY:sädoda, Y:sodida etc.) mais plus souvent par le préfixe to- du système normal 
(tozäggay etc.). NB la forme sädoda vaut donc aussi bien pour le fsg. que pour le plc. 


Les verbes à vocalisation ä-a ont 4-4 au partsg, p.ex. W: alas 2Aggäyän, täkäwt zäggäyat/äréyät. Sont 
exceptés: ilbas, ixram, ixlal, ikfay et häräy (alos 14bâsän etc.) et d'autre part däryäl, dignäs, ZAnyäl, wäynäy 


qui ont la vocalisation 9-9 au partsg. (W: alos dorylän, pl. meddän däryôlnen etc.) 


NB En tayort les pf. qui ont une voy. brève dans {a syllabe finale ne déplace pas l'accent au pf.int, Donc 
wéSSär, déryol (clos zÂggäyän, elos déryolän), mais Ibâs (etos äbâsän) etc. 


976 











; 
| 
Î 
l 
! 
| 
| 
Î 














verbe 


Le système temporel (aspectuei) 


Les "temps" touaregs forment un système fondamental quadrinome à deux dimensions: 




























arfait imparfait (impératif} exemple: 
simple = constatif yokräs yokros (skros) okros (cji A.1) 
intensif = descriptif okrâs okarräs (karräs) "construire" 





Le parfait et l’imparfait expriment les aspects perfectif et imperfectif. 

Le parfait exprime un état immobile, le pf. simple aussi, selon le contexte, une action momentanée. 
L’imparfait exprime ua procès en cours, l'impf. simple nu (consécutif) plutôt la transition vive et automa- 
tique d’un procès à un autre. 

Les temps simples expriment la constatation d'un fait acquis ou supposé connu, selon le contexte une 
constatation incidente ou énergique. 

Les temps intensifs expriment la description d’un fait contestabie ou supposé inconnu. 

Les quatre "temps" peuvent selon le contexte se situer dans tous les temps: passé, présent ou futur. 
Cependant l'impf. simple ne peut exprimer que ie temps général; le temps actuel d'aspect imperfectif 
s'exprime nécessairement par l'impf. intensif, 

L'impératif touareg est toujours d'aspect imperfectif, simple ou intensif, 

L'emploi des particuies verbales wor/ma(d), ad, za/ze, he et de la désinence -et montrent que 
l'imparfait distingue plusieurs valeurs. On peut donc établir le tableau plus détaillé suivant: 




















Positif Il Négatif 
imple intensif simple intensif "1 
parfait yokräs yekrâs | war-yokres/war-akres wor-yakreswor-okres 
imparfait 
consécutif |yakros (:] 9 9 
inchoatif |ad-yokros |ad-yokarräs War-za-yakros wWor-2a-y9karräs 
pur ad-yakros | yokarräs wWor-2a-yokras wor-(y}okorros 
injonctif yakroset yekarräset Wiad-wor-ikros W'ad-wor-ikarräs 
wor-ikorreset 
Y:ma(d)-yakräs Y:ma(d)-yokarräs 
wor-(y)okorraset 
impératif |okras karräs Wiad-wor-takrosäy Wiad-wor-tokarräsäy 
Y:ma(d)-tokarräsa 
_{ Wor-takorrosay/-4 











war est la négation verbale (‘ne … pas"). Les temps “négatifs” yokres, yokorras ne s'emploient que 
précédés de cette particule. 

ad est la particule de l’imparfait, Elle exprime que l’action commence: “il commence à construire, il 
se met à construire, il va construire, (alors) il construit". 

L'impf, pur, simple et intensif, ainsi que l’impf. consécutif, expriment aussi l’action habituelle: "il a 
lhabitude de construire, il construit normalement/souvent/par intervalles”, 

L'impfint. exprime aussi Le temps actuel: "il est/était en train de construire, ii construit/construisait", 

L'injonctif exprime une injonction: “(il faut) qu’il construise”, À la 2ème pers. (sans -et) il fourait un 
impératif atténué. L'injonctif et l'imp. ont la même formule négative. 

ad suivi de Pimpf. exprime aussi le but: "pour qu'il construise”. Dans ce sens la formule nég. est celle 
de linjonctif nég: ad-war-ikres "pour qu’il ne construise par". 

ma(d) est la négation verbale non indicative en tayort. 

W: za, Y: 2e, he remplace ad comme particule de l’imparfait après fa négation wor et dans les 
propositions relatives positives et négatives, p.ex: ehän wa z(a)-ikros “la maison qu’il va construire". 
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es CONJUGAISON LA. 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple simple/négatif/intensif___ positif/négatif Gil 
D) Skrss ikros ikräs/ikres/ikrâs ikarräs/ikarros akäras/ikärasän (4/-) m. 
ogmi igmi igmäy/igmay/igmay igammäy/igsmmi agämay/igämayän (ä/-) m. 
3mpl|ogmoyät osgmoyän lgommoyän 
3£pl logmimät ogminät lgemminät 
odwol idwol idwäl/idwel/idwât idaggäl/idoggsi tädawla/tädäwlawen (14/14) f, 
2) skkos ikkos ikkäs/ikkes/ikkâs itakkäs/itokkos ikus/ikusän (i/i) m. 
3} alom alom oläm/olem/otâm italäm/itilsm allam/aliamän (a/a) m. 
4) awad awod ewäd/ewed/ewäd itawäd/itiwod aggad/aggadän (a/a) m. 
5) agor igor igär/iger/igâr iggar/iggir eger/igerän (4/-) m, 
3.m.pl. | sgorät sgorän sgärän/ogerän/ogârän 
6) awar iwor ivär/iver/iwär iggar/iggir ewer/iwerän (4/-) m. 
7) äknu äknu ikna/ikna/iknâ ikannu/iksnnu akonni/ikännan (3/-) m. 
(moins us.) 
takonnäwt/ikonnäwen (19/ta) f] 
3m.pl. | Aknät Æknin oknän/oknen/sknân kannin/kannin 
Lesg. äknäy okney/okney/oknéy kannäy/konnäy 
äikäwt/Bikäwen (i/i) f. 
9 äkku  äkku ikka/ikka/ikkâ itakku/itokku iki/ikitän (4) m. 
takka/tokkawen (ta/ta) f. 
10) asu açu osa/osa/osà itasu/itisu assa/assatän (a/a) m. 
HD {alu Alu ila/ila/ilà ihallu/iholiu tala/tataten (ta/ta) f. 











WY Les verbes à dernière radicale y des autres variétés ont les mêmes particularités que W:ogmi:Y:ogmoy, 
Les verbes à dernière radicale w ont des particularités analogues (p.ex: Wiagru:Y:ograw), sauf qu’ils ont le pfinég. 


Wiigrew. 


Tous les verbes à finale vacalique (var. 9-10-11) ont les mêmes particularités que äknu. 


La variété 8 s'est confondue dans les dialectes W et Y avec la variété 7, sauf 


la var, 8, pex. äktu, impf.int. ikittu = ikattu. 
NB W: taZiwänïwat: 3.m.sg. impf. ekau, ekku, elu 
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qu'il existe quelques impfint.pos. isolés de 
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j _ CONJUGAISON LA. 
Y impératif imparfait parfait imparfait intensit nom verbal 
simpie simple/négatif/intensif ___positif/négatif 
5 okres yokros yokräs/yakres/yakrâs yokarräs/yokarros akäras/ikärasän (ä/-) m. 
Lcsg. okrésä  2karräsä/okorrosä 
2gmsy yogmoy yogmäy/yogmey/ysgmêy yogammäy/ysgemmoy agämay/igämayän (4/-) m. 
edwal yadwol yodwaäl/ysdwel/yadwât  yadaggäl/yodoggot tädäwia/tädäwiawen (t4/t4) £, 
2} okkos yokkas yokkäs/yokkes/yokkâs  yotakkäs/ystokkas ekkas/ekkasän (e/e) m. 
3) atom yalom yoläm/yolem/yoläm yotaläm/ystilam atlam/allamän (a/a) m. 
4) awad yawod yewäd/yewed/yewâäd yotawäd/yatiwag aggad/aggadän (a/a) m. 
5) agor yagar yagär/yager/yagâr yoggar/yoggir egeregar/igerän (&/-) m. 
3.m.pl. | sgorät ogorän ogärän/ogerän/sgârän 
L.c.sg. ogÊrA  oggerä 
6) awar yawor yowär/yower/yowär yoggar/yoggir everewar/iwerän (4/-) m. 
7) äkuu yäkou yokna/yskna/ysknä yakannu/yokonnu ekonni/ikännan (a/-) m. 
tokonnäwt/tikonnäwen (yo/ts) f} 
3m.pl.| äknät äknin oknän/sknen/sknân 2kannin/skonnin 
Lesg. äknx 2kne/okne/sknê skannä/skonnä 
2kanne 
Gidäwt/tidäwen (ti/ti) £) 
9) äkku yäkku yokka/yskka/yokkà yatakku/yatokku iki/ikitäa (/i) m. 
tokka/tokkawen (ta/ta) f. 
10) au yasu yosa/yosa/yosä yatasu/yotisu assa/assatän (a/a) m. 
ED) älu yälu yala/yola/yolà yotaliu/yatoltu tala/talaten (ta/ta) f. 


Y: Les pf. et impfint qui ont, devant une dernière radicale forte, un a long, changent celui-ci en e aux lêre et 2ème pers. 
du sg: okrêsä, agméyä, akkésä; oggerä etc. 

Y: Les verbes à dernrad. y ou w sont entièrement réguliers: impf. pl. sgmoyän, ogmoynät etc., sauf qu’ils ont secondaire- 
ment le pf. nég. (wor-t-)yagmay = yagmey. 

Y: L'impfint. conserve facultativement la voy. initiale dans les personnes sans préfixe (okarräsä = karräsä etc.). 

Y: Les farmes eger, ewer du nv. sont peu us. = egar, ewar. Pourtant l'état d’annexion est toujours äger, äwer 

Y: Le nv. tikäwt n'existe pas en Ÿ, mais on a tidäwt < addu. 


Y: Les Kel-Forwan et les Kel-Fäday (à l'exception des Kel-Tomszgodda) pratiquent une harmonisation vocalique à 
l'impf. des variétés 7-9-11 quand la voyeile suivante est u ou i et prononcent sknu, yaknu, oknin etc. (mais gardent 
äknät, Aknä), 

Les Kel-Tomozgodda, les Kel-Awäy et les Kel-Goras prononcent #knu etc. 
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“vTfo er enb Sainemonied sowou soj juo (a 





‘4) anbrresoa-quros no onbrresoa SIBUEJ & SaQ1aa 597] 























"ur (e/E) GeTBSc Se BTE MISEEX VS304 8380428304 LEE 17.9 888 & 
‘& (-7-) umrereu/e;8euw nnefni3eie4 Ri804/er804jej804 ni8e4 njêe œ 
g498n, so] 
7 (m/nr) uo£eny/1fe8n) £eëne4/{e3met Ag8n{/{o8n4/{pân4 4eñn4 £eën Œ 
"W (9/2) ugéerra/ferjo AermelAgreret Agnio4/karok/£griok £eyre £eyre ( 
Rxciâne/gagiSeie 239180/ “8so 
‘7 (e1yer) uoxerSe3/jer8e xex8ne{/xgi3e;ef A81804/xa1804/g1804 xe18e4 xciâe ral 
À 
TAN) UM bn RAR DEN Fonyepn/epn Apt Eu] 
‘ù (7) uen88r/r88r n38n1/n88ey v330/e330/e330 n33e n83e ( 
“F (01/01) uatepioyepioz NPINI/NpIE YD:0/ep1o/epio npie npre œ 
0) uo4enyuar8m18n) nn Ayân/{eën/{g3n n fn Œ 
‘3 (61/01) vomeweSBe/emes8e) we83n/we88er wy380o/us880;wur380 wes8e weñ8u C4 
‘3 (8/8) uaxeder/xeider xeBnr/ArISen X8230/149180/xp180 xc38e esse [ei 
JneSou/pnod SUN ES quysduns SIdins 
IvQIa4 wiou Jisuoqur jrezredur Vejied  yejiedun Juerodun M 








&T NOSIVONINOD 
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‘S9QUO1Ia 
quos sarya ref pIaqnN0ÿo uojos seu ‘UNOPIWEU NH NOPAWUYY Ed SSQUUOP 932 JUO SNOU USTH//USIT SAUHIO} S27T :M 





LRO AHIUUIUE RUNEAMANEX VERTE EL TEUEA 


RIH/ARIN QIEASIET ASIE 





















uno uoqr 
uny/onn upjeuorejugje uit Ten 
‘J (1er) uamerer/erer ninynini gn/enen nl nl 
Jneñqu/jrisod psuau/jnesqu/orduns oduns 
18q194 wou Jisuoqur vepredur vejaed yrejsedun jressdun 
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CONJUGAISON ILA, 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple simple=négatif/intensif __ positif/négatif 
1) iywas iywas iywis/iywis itiywas/itiywas tiywast/tiywasen (ti/ti) f. 
2) irrad irxad irrid/irrid itirrad/itirrad turrat/turraden {tu/tu) f. 
atti dti itti/ittt ivitti/ititti tottit/tottoyonitottiten 
Smpl|ottsyät  ottoyän sttoyän/ottl tittoyän/tittoyän 
3.fpl lottimät  ottinät ettinät/ottinät tittinät/tittinat 
3) irag iran irin/iria itiran/itiran toworga/towornawen (to/ta) f. 
3m.pl erinän/orinän 
4) al älal ÉLETETE itilal/itilal tolait/tolaten (to/ta) f. 
idaw idaw iddew/iddèw itidaw/itidaw tidäwt/tidäwen (ui/ti) f.. 
Y 
1) iywas yiywas yaywis/yoywis yotiywas/yotiywas tiywast/tiywasen (ti/ti) f. 
2) non attesté 
3) iran yiran yorin/yorin yotiran/yotiran turna/turgawen (tu/tu) £. 
3m.pl. orinän/orinän etiranän/stiranan 
4) ilat yilal yollil/yattt yotilal/yatital tolalt/tolalen (to/to) £. 
LL idaw Jidaw _yäddew/yaddèw yatidaw/yotidaw tidawt/tidawen (ti/ti) £. | 








Tous les verbes à dernière radicale semi-vocalique (y, w) ont es mêmes particularités que attoy, ongow. 
Les pf. de la var. 3 gardent la voy. initiale dans les personnes qui n’ont pas de préf.pers. orinän, szunän, ssowän etc, 
Y: L'imp£int. conserve facultativement la voy. initiale dans les personnes sans préfixe (otiranän = tiranän etc.) 
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CONJUGAISON ILB. us 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
L simple simple=négatif/intensif __ positif/négatif 
n) urmag urmag irmug/irmûg iturmag/iturmag turmak/turmagen (tu/tu) f. 
ongu ingu ingw/ingû iniggu/inoggu tendgäwt/Sinägäwen (tä/to) f. 
3mpl|ongowit sngowän  ongowän/ongwän niggowän/noggswän 
3$pE longumät sngunät ongunät/ongûnät niggunät/noggunät 
2) urrad urrad irrud/irrûd iturrad/iturrad turrat/turraden (tu/tu) f, 
sqqu igqu igqu/iqqû itiqqu/iteqqu taqqut/tsgquten (ta/ts) £. 
3) uzan uzan izun/izôn ituzan/ituzan tozunt/Sizunen (ta/ts) £. 
osu isu isu/isû itisu/itisu tosut/tosuten (t/ta) f, 
izad izad izod/izôg itizad/itizag Sizada/Sizadiwen (i/i) f. 
4 ukas ukas ikkus/ikkûs itukas/itukas tuksäy/tuksiwen (tu/tu}) f. | 
Y 
1) urgam yurgam yorgum/yorgûm Yoturgam/ysturgam argum/orgumän (3/2) m. 
irgam yirgam yargum/yorgûm yotirgam/yotirgam 
angow yongaw yongow/yangéw yonigesw/yonoggsw tenägäwt/tinägäwen (tä/ta) f, 
3£pl |ongowmät angownät  sngownät/ongownät niggownät/noggownät 
2) non attesté (?) 
°qqew  yaqqow yeqqow/y2qg$w yotiggow/yatogqgow toqquwt/togquwen (to/t) f, 
3) izan yizan yozun/yszûn yotizan/yotizan tozant/tszanen (ta/ta) f. 
259wW yas9w yasow/y255w yatisow/yatisaw tosuwt/tosuwen (ta/te) £. 
izad yizad yäzod/yäz0q yotizad/yatizad tozodya/tozodyawen (to/to) £. 
14 ikas yikas yakkus/yakkûs yatikas/yotikas tukse/tuksawen (tu/tu) f Hi 


Y: 11 semble qu'on dit ullaz (peu us.) = ilaz (pf. yalluz, var. 4), mais la vocalisation u-a est nettement moins us. en Ÿ 
qu'en W. NB on dit iksad (yoksud) dans les deux dialectes, 
Y: On a aussi la vocalisation igqaw (impf. yiggow), isaw (impf. yisow). 
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“eus ‘jé qssne 31p uo :X 
dezzo ‘Aeu£o ‘jdur ‘Ps are EMEZULALRZE :M AN 








RIRTZRRIOTZE 

‘} (EVE) uorezeiniezel rezne4iezriel IvzzgAjrezegA I8Z1Â 1871 
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‘} Gye) uofgugingu{er £enne{/£euAref £eufg4keuAgé £euky4 £eu£kr 



















77 O7) oreeni/ne2n FETNN/ICZT TZR IEZZ 
GS/IS) uonreurs/efeurs Leunr/keur Aguigjkeufge £eur Aeur 
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Epjtini SIT 
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Eee 
[non attesté 





CONJUGAISON HLA. PRISE Su 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple simple=négatif/intensif _ positif/négatif 
3) kXräg AkkäAräd  ikkoräd/ikkiräd itakärad/itakorid akorod/ikoridän (9/-) m. 
vêtäs äqggätäs igqotäs/iqaîtäs tayätas/itoyotis ayotos/ivatisän (9/-) m, 
aqqstos/oqgqgatssän (2/3) m. 
EAwEy  Agglwäy  iggowäy/iggtwäy itagäway/itogowi agowi/igowayän (5/-) m. 
3.m.pl hogowoyän 
3.£pl togowinät 
2) därät äddärät iddorät/iddirät itadärat/itodorit adori/idsritän (o/-) m. 
3mpl|därätät äddären  sddaren/oddiren tadären/todsren addari/oddaritän (2/3) m. 
3) täwvu ättäwu ittowa/ittowa itatäwu/itatowu tetäwet/Sitäweten (1ä/t) f. 
Gbtäw  Atiäw ittu/ittû itatäw/itotu tatiwutätäwen (14/14) f. 
3m.pl.| (GDtäwat attäwin ottowän/attowän tatäwin/totowin tätat/tätten (14/14) f. 
Y TE 
1) käräd YäkkärAd  yakkoräd/yokkträd yotakärad/yotskarid ckorod/ikaridän (3/-) 
yätäs yäqqätäs  yoqgqotäs/yogqîtäs yotayatäs/yatoyatis eyotos/iyotisän (a/-) m. 
sqqatos/ogqotasän (2/2) m. 
gäwäy Yägelwäy yoggowäy/yoggiwäy yotagäway/yotogowoy egowoy/igowayän (9/-) m. 
3£pl ftogowoynät 
2) dérät yäddärät  yoddorät/yoddirät yotadärat/yatodorit edori/idoritän (9/-) m. 
därätät  äddären sddoren/oddîren otadären/otodorin 


oddori/oddoritän (0/5) m. | 





Tous les verbes à lère radicale y de la cj, UL. ont la même particularité que yätäs: qq géminé. 
Tous les verbes à dernière radicale y ont les mêmes particularités que gäwäy. 
NB W: taäwäniäwat: 3.m.sg, impf. ekkäräd, egqätäs, eggändäl cte. 

Y: L'impfint, conserve facultativement la voy. initiale dans les personnes sans préfixe (takäradä = takäradä etc.). 


Les formes non contractées de la var. 2, 3.m.pl.: #ddärätän/oddorätän/tadäratän etc. sont peu usitées et considerées comme 


incorrectes. 
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GEUTACuEue AE GRbbe/unbbe  Tnebby Teurel FId TE 
‘(eer) vommorhistune wurheyweÂey uybbryurbbr webbe weÀ 
Agurhe;/Agmeer Agunbbe/Aeuibbe  Agwebbg ‘8S9'I 
uurerunuele ueurbbejugunbbe  urwebbg teur dure 
‘7 (ever) uarnis/rmrhez auyÂer/nueAer unbbr/wrbbr nwebbe nue [C) 
“ui (-je) uguexeyrueere 
"u (€) veupnnyunne UPIHEN/UBAETET URANT/UBANTE BEAUTE URAET (o 
AgtueSe/Agiug3e Agzuy3e/ApiueSe  Apzup33e “Bs'o'] 
urzuese]/urzugse] ugéuyS8ejugzueSSe uriup33p  1p2ur8 dure 
‘uw (eje) upinèue88e/niue83e nZueSeyniug8err ezuy381/ezues8r nzur$3g nzugs Œ 
uoSucjeruo8upre uoBuyreusBuere uoSuge 1r1r$0r] “dure 
"w (-je) venâuen/iâuere Tuejenpresugren vunnnrâuemn Jeéugre Jeu] [a 
1gupjuepes/ AdTE 
upéeuepel/ ‘d'urg 
"ur (-j) uxkequepr/mjuepe tuepey/fexugpen Agauppr/fgxueppr Âexugppe  Apauep 
‘ur (-Je) ueMpqueqI/nqueqe AMTAUCQEI/A EAUEQEIU MBXUIQGI/MEAUCQQ MEXUPAGE  MEHUEQ 
"ur (-Je) ugnpueñr/jepueñe Hpuesey/repup8ent epuS8igpuessr IepurS8r  jepurs « 
Feiqu/nsod — JiSnoiyNesou=squns — ojduns 
ICQISA wIou Jisuosur yrejsvdur tejsed uejredur yesodur M 
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UT CR) EURO TOR DETTE OURS TUE 
"Ur (-je) ueupamyuextre upec{uexereef ugxmedyugaimel  uexriief uexri & 
gzueBee/ozup8ese ozur88ejarues8e xtug38e “sr 
urzueSejepurugâee ugzuy$sequpiuesse  urzup38g seèues l'id'urg 
“ur (ee) uemmzueñle/niues8e néueseje{niup8vie{ ezuiS8efjerues3el niug83p4 niugê Œ 
uiueeeçuoBupreze uauyrepuoBuerre uoSugre 1880g] l'Id'ure 
"uw (-/e) ugrréuer/tfuero uereie{nesuprercA seéuynelneâuenet  j3r8uprrA 1R8ur 4 
TguAexuepe/ IdTE 
‘ur (Je) ugfexuepr/feauepo |  fexuepee{/{exurpeef Agauyppe4/{gaueppe{ ApxugppeÂ  Aexugp 
‘ui (-je) ugmrqueqr/memuego| Mrquegec{/meugqriel  mgxuiqgef/mpxaueqqe{ MEAurQQrÉ  MEXURQ 
“uù (-/e) uerpueñr/repuess npucñeic{nepursuef repur$8e{yiepuese{ 1ppur43r4 1gpur8 @ 
JHessu/jinsod  JiStoiui/JNe#qu=-SdunS SdUTS 
18q194A wou jisuaur pejredur sreped yejsediur jnesgdu À 
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= CONJUGAISON IV.A 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple __ simple=négatif/intensif _ positif/négatif = al 
1} bäräg äbbäräg bärag/bärâg itabärag/itobarig täbbäräk/tXbbärägen (4/14) €. 
3cpt. bäraga/bärârga 
ibram ibram däram/bärâm itibram/itibram täbbärämt/täboärämen (tä/t4) £] 
cpl. bärama/bärâma 
a) bäkät Abbäkät  bäkat/bäkât itabäkat/itobokit täbbäkät/täbbäkäten (tä/t4) £. 
3c.pl. Ibäkätät äbbäken  bäkata/bäkâta tabäken/toboken 
parts, bäken/bäkên 
part.pl. bäkatnen/bäkâtnen 
b) iba iba Hba/abà itiba/itiba iba/ibatän (i/i) m. 
3) maizäg Ammäzäg itamäzag/itomozig tämmazäk/timmäzägen (14/14) f 
mozog/mozég 
cpl. mäzoga/mäzôga 
imzag imzag itimzag/itimzag 
4) isdad isdad sodid/ssdid itisdad/itisdad tosaddäy/tasoddawen (to/to) f, 
3.c.pl. sädoda/sädôda täsdät/täsdäden (tä/tà) f. 
(peu us.) 
5) idras idras dorus/dsrûs itidras/itidras todrosäy/todrosawen (ta/to) f. 
3.c.pl. därosa/därôsa tädräst/tAdräsen (14/14) £. 
{moins us.) ne 





Pour le participe pf. de la var. 1, v. p. 976. 

Les impf. de la cj IV suivent tantôt la cjIil (type bäräg), tantôt la cjII (type W: ibram). 

Tous les verbes à dernière radicale faible, remplacée par t dans certaines formes, de la cjiV variété la), se conjuguent 
selon le paradigme de bäkät. 

Les nv. de type tädräst semblent empruntés à la tayort. 
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4 CONJUGAISON IV.A, 
Y impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple _ simple=négatif/intensif _ positif/négatif … 
1) bäräg yébbäräg  bärag/bärâg yotabärag/yotobarig täbbäräk/täbbärägen (ta) f. 
Bcpi. bäraga/bärâga 
Lesg. bäregä/bärèga 
bäräm yäbbäräm  bäram/bärâm yatabäram/yatoborim täbbärämt/iäbbärämen (ta/tx) fl 
3cpL bärama/bäräma 
a) bäkaät yäbbäkät bäkat/bäkât yotabäkat/yatobakit täbbäkat/tXbbäkäten (ta/14) f. 
3c.pl. |bäkätät Abbäken  bäkata/bäkâta tabäken/tsbskin 
partsg. bäken/bäkên 
partpl. bäkatnin/bäkâtnin 
b) iba iba 4ba/aba yotiba/yatiba iba/ibatän (i/i) m. 
L)] mäzäg yämmäzäg mozog/mézeg yotamäzag/yotomozig tämzäk/tämzägen (14/14) €. 
3.c.pl. mäzoga/mäzôga tämmäzäk/tämmäzägen (ta/tä) f. 
(peu us.) 
4) isdad yisdad sodid/ssdid yotisdad/yotisdad täsdät/täsdäden (tä/t4) f. 
3.c.pl. sädoda/sädôda 
5) idras yidras dorus/srûs yotidras/yatidras tädräst/tädräsen (ti/t4) f, 
Lc.pL. | därosa/därôsa 














Pour le participe pf. de la var. 1, v. p. 976. 

Y: Les pf. et impf.int. qui ont, devant une dernière radicale forte, un a long, changent celui-ci en e aux lère et 2ème 
pers. du sg. bäregä, tabäregä; bäremä, tibremä; tamäzegä = timzegä etc. 

Y: Cf. aussi arow (p. 281), dont le pf. est dépourvu de préf. y- en tayort (vb. faible de la cjIV.A.5?). Adv. ar$w ou orû 
“anciennement”. 

Les nv. de type tosadde/tosoddawen (tafta) f, todrosc/todrosawen (ta/to) f. semblent très peu us. en Y et sont peut-être de 
simples emprunts à La tawallommot dans les régions limitrophes. 
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CONJUGAISON IV.B. 























Pour le participe pf. de la var. 1, v. p. 976. 


W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple simple=négatif/intensif _ positif/négatif : 
1) dägaäs  äAddägnäs  dAgnas/dägnâs itadägnas/itsdognis täddognost/täddsgnasen 
3.c.pi. dägnasa/dägnâsa to-/te- (ta/ta) £ 
partsg. dägnasän/dägnâsän 
dognosän/dognésän 
partpl, dägnosnin/dägnôsnin 
a) zäwrät AzzAwzat z2Awzat/24wzât itazäwzat/itozuzit tüzzäwzattäzzäwzäten 
Gcpl |zäwzitit Azzlwzen z24wzata/zäwzâta tazäwzen/tozuzen Gaita) £ 
c) dalät yäddalät  dalat/dalât yotadalat/yotodilit täddalot/täddaloten 
3.c.pi. |datätät  Xddaien dalata/dalâta tadalen/todilin to-/te- (ta/tà) £. 
partsg. dalen/dalên 
part.pl. dalatnen/daïâtnen 
3) bändäl  Abbändäl  bondol/bondél itabändal/itobondil täbbondalt/täbbondalen 
3c.pi, bändola/bändôla to-/to- (ta/t) € 
Kkänbäw  Zkkänbäw  konbu/kanbû itakänbaw/itokonbiw täkkonbut/täkkonbowen 
3ecpl. känbawa/känbâwa 1a-/to- (t4/t4) €. 
2.m.pl. tokanbowäm/toksnbwäm 
a) zägrät Xzrägrät  zogrot/zogrôt itazägrat/itozogrit täzzogrot/tizzagroten 
3cpl. zägrota/zägrôta tazägren/tozogren to-/to- (tX/t4) €. 
partsg. zägren/zägrèn 
mädräy  ämmädräy modri/modri itamädray/itomodri tämmogrit/tämmodrayen 
3.c.pl. mädroya/mädrôya ftomogroyän 1-/to- (to/ts) f. 
2mpl. tomogroyäm/tomodréyäm 
Lpartsg.l ondorrän/ondérrän 




















|. 
l 
| 
| 
| 
Î 





CONJUGAISON IV.B. 


conjugaisons 




















Y impératif imparfait parfait imparfait intensif som verbal 
Le simpie ___simple=négatif/intensif __ positif/négatif 
3) dägnäs  yäddägnäs dägnas/dägnäs yotadägnas/ystodognis tädéägnäst/täddägnäsen 
3.c.pt. dägnasa/dägnâsa (a/ix) f, 
partsg. dägnasän/dägnâsän 
dognosän/dagnésän 
part.pl dägnosnin/dAgnôsnin 
Lcsg. dägnesä/dagnêsa 
€) non attesté 
3) däryäi yäddäryäl  doryol/déryal yotadäryal/yotodaryil täddäryält/täddäryalen 
3.c.pl. däryola/däryôla Ga/ta) 
a) zägrät Yäzzägrät  zogrot/zogrôt yotazägrat/yotazagrit täzzägrät/täzzägräten 
3.cpt. zägrota/zägrôta tazägren/tazsgrin (a/ti) f. 
partsg. zägren/zägrèn 
mädräy  yämmädräy modroy/médroy Yotamädray/yotomadrey | tämmädräk/tämmädräken 
3.cpt. mädroya/mädrôya ftomogroyän (ta/ta) €. 
part.sg, modorrän/modérrän tommadrayt/tommodrayen 
_{to/ts) £ 





Pour le participe pf. de la var. 1, v, p. 976. 
Y: Le part.pl. du pf. de mädräy est mädroynin et & mädronin. 
Les nv. de type taddagnast ne sont pas attestés en tayart, sauf tommodroyt. 
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con jugaisons 


CONJUGAISON IV.C. 














W impératif imparfait parfait imparfait intensif som verbal 
simple simple=négatif/intensif _ positif/négatif nl 
D izway izway 2äggay/z4ggày itizway/itizway tozuyäy/tozuyawen (ys/to) f. 
cpl. zäggaya/zäggâya 
2} uÿar uÿar wäsar/wassär ituar/itukar tuSsräy/tuisrawen (19/19) £. 
Bcpt. Wäifara/waSâra tawéart/täwiären (tt/t#) f. 
(peu us.) 
imyar imyar mäqqär/mäqqär itimyar/itimyar tomyoräy/tomyorawen (to/to) £. 
3c.pl. mäqqora/mäqqôra 
3) irsad irsad rossod/rosséd itirsad/itirsad tarsodäy/torsodawen (to/ta) £. 
3.cpl rässada/rässôda 
gäonäw  äggännäw onnu/gonnû itagännaw/itogenniw täggonnut/täggonnowen 
3.c.pl. gännawa/gännâwa ta-/to- (tata) € 
2.m.pl. togonnowäm/tsgonn$wäm 
izwar izwar zowwar/zowwêr itizwar/itizwar täzzowwort/t4zzo5wworen 
2owwär/zowwäér to-/te- (ta/ta) 
3.c.pt. ziwwara/zäwwâra täzwärt/täzwären (tä/tx) £. 
(peu us.) 
igat igat iggot/iggét itigat/itigat igot/igotän (i/i) m. 
3c.pl. |igatät igatän Aggota/äggôta tigatän/tigatän 
aggotän/oggétän 
partsg. äggen/äggèn 
part.pl. äggotnen/Aggôtnen 
4) ismad ismad sommid/sammig itismad/itismad tosmodäy/tosmodawen (19/ta) £. 
3.c.pL sämmoda/sämmôda 
5) igzal igzal gozzul/gozzûl itigzal/itigzal togzotäy/tagzolawen (ta/te) f. 
3.cpl gäzzola/gäzzôla tägzält/tAgzälen (tä/1x) f. 
(peu us.) 
a) Ammät  ämmät imœut/immât itamättat/itomottit tamättant/Simättanen (tä/to) f. 
3cpl. |ämmätät Hmmen ommutän/ommôtän tamätten/tomotten 
ämmen/ämmên 
partsg. immutän/immôtän 
_L ämmen/Ammên 











Pour le participe pf. de la var, 1, v. p. 976. 








conjugaisons 















































Pour le participe pf. de la var. 1, v. p. 976. 
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CONJUGAISON IV.C. 
Y impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
LE simple simpie=négatif/intensif _ positif/négatif _i 
ph) izway yizway zäggay/zäggây yetizway/yotizway täzwäg/tizwäyen (ta/tà) £ 
3.cpt. zäggaya/zäggâäya 
LCSg. 2äggeya/zäggèya 
2) lwéar yiwêar Waär/wASEEr yotiwéar/yatiwéar täwiart/täwéären (t4/1%) €. 
3.cpl. wällara/wasSära 
3) irsad yirsad rossod/réssod yatirsad/yatirsad tärsät/tärsäden (t4/tà) f. 
3cpl rässoda/rässôda 
izwar yizwar 23wwor/26wwor yatizwar/yotizwar täzwärt/täzwären (1/13) f, 
2owwär/zéwwar 
cpl. zäwwara/zäwwära 
imyar yimyar mogqar/moqgqér yotimyar/yotimyar témmäqqärt/tämmägqären 
Ga/ta) f. 
Becpl mäqqora/mäqqôra 
a) igat yigat yaggot/yaggst yotigat/yatigat igati/igatitän (i/i) em. 
3c.pl. |igatät igatän Aggota/äggôta tigatän/tigatän 
ageotän/sggétän 
partsg. yäggen/yäggên 
part.pl. äggotoin/Aggôtnin 
4) ismad yismad sommid/sommig yotismad/yotismad täsmät/täsmäden (ta/tà) €. 
3.c.pL sAmmoda/sämmôda 
5) igzal yigzal gozzul/gazzûl yatigzal/yotigzal tägzalu/tägzälen (L&/14) €. 
3cpl gäzzola/gäzzôla 
a) ämmaät  yämmät  yommut/yammüt yotamättat/yotomottit tamättant/timättanen (tä/19) £. 
Bum.pl | fmmätät Ammen emmutän/smmôtän tamätten/tomottin 
ämmen/Ammên 
partsg. yommutän/yommûtän 
. _Yärmmen/yämmên | 








UIJUEIDEY/UIJUCIPII usJugripe/uojugipe 
‘W (e/e) ugryuerpe/xjuerpa WjuerpereÂprrjuerpneÂ tejuernpeingjugipe4 


up{pmYeue/ 


Wu (c/e) up{emÿemue/{eniequ ‘Aemienmeje{/Keaieymret £eniginmel/{pmienmef 


URAMPQUEITAC) 


‘ur (ee) ugmiquene/mequery | Miquerese{/aiquergriet MEQUEITEA/MAEQUEIHEL 


ug{yueypese/upArqueqpne ugAgjugripe/ 


"ui (eye) ugfejuepe/fejuerpa Kejuerpeyef/Kequeypre4 Agjugenpe{/Agjugipe{ 


DISSNE u0Ù 
uruepe 1g1ejuerep 
1equerpel  jejuejep 
£emieinef femieseur 


MEQUEryel MeEQUEIEY 


£ejuerpel  Kejuejep 





TRNPESEZE/IPUIPESEZT 
ug{epeñeze]ugfepeBezn 


‘ur (-ye) ugéepeseziipeSeze ipeñezen/ipeSeznr AgpeSizy/{eprBezt 
uojuejepes/uajueepr] UOJUBFID/USJUETEP 
"UE (-j) ugyrjuerepr/ryuerepe VHUCICPEN/IJUCTEPIIT TRJURIIDI/TRJURIRDI 


1guraÿeremel/puIAÿeIeur 
uy{enÿejemeup{emiereur 


TeupESEZ jEunpesez 
ugfepesez jp4epe8ez 

pesez: ipeñez 
uayuerep 1p1ejuerep 
1ejuejepr  jejuerep 


1RUIMEEUN 1pWIMeTEUr 
ug£enmäeeu 1g4emeren 
ui (-je) upfemeeur/iA eee laejemeimkeeunr  ÂAgMenun/ARAHEIEUE 


IMMeIEUT JMEICU 


IRUNQUEICX JPUINQUEIEY 


UPMEQUEICY IPMEQUEIEY 


"ur (-je) ugmiqueseyinquereze | MIQUEICHEN/MIQUEIENNI AMRQUEIDI/MRQUEIENT 
"ur (Je) nepquejem/Jeuereye JNuerexe/jnuejenr JAURIDI/JAIURIEM 


nqueleyt nquelex 
Jeuelexr  Jequejez 





con jugaisons 


1eqisA wou pisuoqui rejsedur 


Fresgunniod Jury jNeSqu=-siduns 


qreaed 


ETES 
vepedur jnersdun 








À NOSIVONEINOD 
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conjugaisons 


“019 1rqqn729 ‘Spuugppo0 JJdUI ‘ÉSUTE AEMLZURMEZE :M ON 





















338juie SSSCTJE TBSTT 

"uw (-je) uen88e817188ezs nage e33eyje{ n88e}Je{ n88e} (£ 
g1soye uou À ‘per DIR] E 'QA 

"ut (-/€) urTIqaez1/1Qqez0 reqqezuie 1Rqgezze{ 1qaqezzr{ 1eagez (2 
“un (-je) ugArkfen/ke{£ero Arf£ejere {he AgreyeA Ag£feye AgAKgng4 Age] 
nn (-Je) upfezresrfezzeso KezirdeyeA Agrie33e4 Agiire33e4 Kg22y8 

gSouugpeje “BST 

“ui (-/e) ugSeuvepr/feuuepo Seuuppeic{ Sguueppe{ Sguugpri Seuugp (1 

À 

WE) UNSS T/1S8ee RBSEJEN DEC RASE 88] (€ 
‘w (-je) uenqaek/rqaeie eqqgÂe 3eagebbr 1gagbbg 1eqqrÂ 

"ur (-je) urrragezt/rqqeee 1eqqgze1 1gaqezz; 1raar2zp 1eaqgz (7 
“uw (-je) ugArffeyr/ke{fere Akkeen/kek Agen Agkfent Ag£Agye Agé£fel 
"u (-je) urezzeBryrrzese AerzeBer Ketip38i Kyrie33e Agzie8 

“tu (-je) ueSrouepr/Seuuepe Seuugper Sguueppr Seuugppe Sguupp (1 

FHesqujinsod Sjduns Srduns M 

18Q94 WIou psuaqus Jiepsedurr uezred Jrezredun Jresadun | 





ETTTS ET HONS 5308 T OS) 


IA NOSIVON£NOD 
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conjugaisons 





“Agiâgiio Sypqueage ‘jdun ‘sure HEAMRZURAEZE :M ON 
‘038 ApRpE ‘AU ‘APPABD 9 "XI ‘oguLISy ageyrhs ua UOHESIJU90A 164 JeWMCTIEME] uo n ‘+ e quossed me ‘le sodno: so 




















"UT (-7E) UPACTAEN/AEIAETS "ACIAENCTEA AIR ETETEX RETAETIEL ABTABITE ABTAET 
FAoQAEQUIC ‘8so'r 
‘u (-je) upxrqxeqryxequegs Avqgque AgayeqqeÂ xrqaraqr XKqYEQ (I 
TE) uRkENNITTe HTETTACTA EE ART RETARTIF ARRET : 
‘ur (-/€) urIqueqryAeq eq XeqxEquir xgqxeqqr ARqYAEqGE AXqxEQ (1 
FHesu/pnisod Srduns diduns px 

18q334 wou HSUQUI Jrejiedun uejied Jrepsedun Juerodun 











HITS ET HOLSS S9RÉN US) - 
ITA NOSIVONINOD 


"QUH97 2QUITAS u9 uonestie004 1ed jemwmejeme] u9 n 4 vjusssed me ‘e sadnorg 597] 


























AGDE UOTE QICC LE € TamuequNel — jrquuEquel  jeqemueq ie TEGEAUEGEX 
“ur (e/e) updiSeufesue/{e8eu{e3us KeseufeSune{  ApâyuieSuel KeSeufeue{ KeSeueâeu 
"ur (e/e) upsrejsesje/serejseÿa suejsezÿrieÂ sgapjspijeÂ sexejserjeA sexejsere) (1 
Fü (JE) tenqexueqem/iqequeqre HGEMHEQENN  TEQPNUEAEAT  jeqcmneqext TEGEUEQET Ce 
‘ur (-je) ug{eSeuiSeur/8eur$eue BeuxSeurnr  ApSeu{r3pur BeurSeur 1eur$eu 
"ui (-je) uesnejserejrysercisereÿe sHejsesejnr SRIgjspaE sexejsese}i selejsesei (1 
FHs6d SIduns SIdins 
F8q39a ou Fisuaqur vejiedunr nezie Tepredur Juerodun 








TA TS ET U0jSS S9nSn(U0S) 
IA NOSIVON£NOD 








conjugaisons 


2915917 uou 


























&'XI NOSIVON£INOO 

"un (eje) URITACNZC/TACAZO MexZneA 1RARAZEA 1exey2e{ 1exexez (Z 
‘ux (eye) ng8nSerge/Sex8erqe 8n8erque{ Bri8grqef 8er8eyge{ 8ey8ejeq (1 
A 

Deirbepeue IHEDEqIT FOAEDEN 1pEpEuT IbEpET 
‘un (Je) umrpiexeër/ryexeze 1AEXEZTI IRARAEZI 1exexeér 1exexeë (2 

‘ur (-je) ugfesmejr/uneÿe nef AgiKgiejt uueïñ nue} 
uw (-/e) ug8nSeeqr/Berñerege BnSerequi Bri8rigar 8ey3eçeqr 8e8ereq (1 
— pod Suns EC UIc M 

18q194 mou Jisoaius Jrepiedur qegie Jrezsedur prergdurt 








TATS ET 10p0S 57080009) 
"V'XI NOSIVON£INOD 





conjugaisons 














CONJUGAISON X.A. 
(conjuguée selon La ciV < 
impératif imparfait arfait imparfait intensif nom verbal 
W simple simple _positif : 
1} karsbbon ikorsbbon Ek%räbbän itikorobbin akorobbon/ikarsbbinän (9/-) m. 
romo2ioz iromo229i irämazza2 itiromozziz aromozist/iromaiiitän (o/-) m. 
koloyyos ikolsyyas ikNiAyyas itikotoyyis takalsyyost/Sikolayyosen (ta/to) £. 
motsyyas imotsyyas imätäyyäs itimotoyyis amotoyyos/imotoyyisän (a/-) m. 
2) 2lommot izotsmmat izdiämmaät itizolommit azolommi/izolommitän (o/-) m. 
kotoyyot ikotoyyot kätayyat itikotoyyit akotoyyi/ikoteyyitän (2/-) m. =a 
Y 
1) romaiisz yormoiisi yorma2a yatirmozziz ermo2i9i/ormaizizän (3/2) m. 
matoyy2s yamtoyy3s omtäyyäs yotimtoyyis emtsyyos/omisyyisän (2/2) m. 
2) z9lommet y92lommot yezlimmät yotizlommit ezlommi/ozlommitän (3/3) m. 
kotoyyat yoktoyyat yoktäyyat yotiktoyyit ektoyyi/oktoyyitän (2/2) m. 

















Certains verbes de la variété 2 avaient anciennement la voyeile u aux imparfaits dans les formes sans t: 3.m.pl. 
ezlommun/ozlämmen/tiziommun (= 2zlemmin/ozlämmen/tiziommin) etc, Cette voyelle était devenue o en tawoliommot: 
zslommon/zolimmen/tizolsmmon (= 2z519mmen/zälämmen/tizolsmmen). 


CONJUGAISON X.B. 














2)_hongommot 








lyshhongommot yohhongämmät_yotihsngemmit 


(conjuguée selon la cjV) 
impératif imparfait arfait mparfait intensif nom verbai 
W simple simple positif _ 
1) gortottof igortottof igärtattäf itigortottif agortottof/igortottifän (o/-) m. 
lomzoyyon Homzoyyon  ifämzäyyän itilomzoyyin alomzoyyon/ilomzoyyinän (o/-) m. 
golongallas igolongollos  igälängälläs itigolongollis agolongollss/igolongollisän (o/-) mm. 
2) hangommot ihongommat  ihängämmät  itihongommit abongommi/ihongommitän (3/-) m. 


|….domondommat | idemondommot idämändämmät_itidomondommit adamondommi/idomondommitän (2/-) m. 

Y 

1) gortottof yoggortottof  yaggortättäf  yotigortattif egortattof/igortattifän (9/-) m. 
lomzoyyan yollomzoyyon yollomzäyyän yotilomzoyyin elomzoyyon/ilomzoyyinän (o/-) m. 
golongollos yoglongollss  yoglängälläs  yotiglongoilis eglongollos/oglangollisän (3/9) m. 





ehongemmi/ihongammitän (a/-) m, 
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conjugaisons 









































CONJUGAISON XLA. 
{conjuguée selon la cj.V} ns 
impératif imparfait arfait imparfait intensif som verbai 
W simple simple positif 
12) bobbogot ibobbogat ibäbbägät itibobbigit absbbogi/ibsbbogitän (a/-) m. 
T 
2) bobbagst ___ [yobbobbogot yobbobbägät  yotibobbogit ebabbagi/ibabbagitän (9/-} m. 
CONJUGAISON XLB. 
: {conjuguée selon a ci V) _ es 
W 
2).zomommorot izomommorot _izämämmärät __itizomommorit azomommori/izomommeritän (9/-) m, 
Y 
2) zomommorot yozmommorot yozmämmärät yotizmommorit ezmommori/ozmommoritän (9/9) m. 
konafnafot yoknofnofot  yoknäfnäfat yotiknofnofit cknofnofi/oknafnofiän (2/3) m. 





Il existe queiques verbes non assimilés, p.ex.: A. kozkozot, B, konofnofot = kononnofot 


| 
| 
Î 
i 
[l 
Î 
| 
! 
| 
! 
{ 
; 
i 


Î 
| 
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conjugaisons 


“meBtz ‘fepnz anb sarrrenoned SOU SA 1U0 (A/Â) sieur; aps (04 





AIX {9 :p ‘onsone uou 


“AUS R S0QI9A SO SOL 

















‘&ÆTX NOSIVON£NOO 
(7e) PARQUET PRRET/PRUN POUUN/POUT PRE phür 
ugsnqeyjugsngr] ugsnqge d'ure 
‘ur (-j€) uginsnqr/nsnqe sngey/snqni esoqqr/esoqqr suqqi snq 
Agsngez/Agsnqn Agsoagge/Agsogge Agsngge “Bs'o'] 
‘Ur (-Je) ugyisnqr/isnqe uisngey/ursnqn uxsoqqe/ugsoqqe usnqge 3esnq |'id'urg 
"ur (-je) uginsnqi/nsnge nsnqejr/nsnqrr esoqqi/esoqqr nsnqqr nsnq (Œ 
uonÿer/uarnÿr} uasghhe/uoroxie uainÿÿje jpjem d'urg 
"ui (-/8) ugrunÿrnreie iinÿennnmnr IQNXIARIOËHI 1emipft Jen «@ 
teunSizze  Jewunârz | 1d7e 
ugmeñrzze  jemesiz |'id'urg 
"u (-e) ugarérrrn8rze AISIZEN/AIBIZTN MEBQzzy/MpBo771 nBizzt nêtz 
"ur (-Je) urSrarz1/Benrze Biarzen/Biarzn Bemozz1/BpMOZZI BeAYzz1 8em 
Ruipnje/1euipnyn iguipnyje  Jgumipny| JdJE 
ug£epnze/up£epnyn ugfepnyje  1g4epny |yd'urg 
"ui (-je) ugfepnyr/ipaye pnjenr/pnnis Agpoyjt/Agpoyyt Foy Fpny 
"w (ee) ugpeimbbe/pembbe prinÂen/pranÂnr pesobbr/pe10obb perubbi pen 
"ur (-je) ugennéiyzemn8e 2nnsen/zningn 2210831/zp10881 zein83t zen {I 
FeSUnRod — JRunTqNeSquESdus us 
18qi9A mou Jisuoqur jrepredur deped yepedur jrersdun M 








VUX NOSIVONENOD 
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conjugaisons 





€ 


“sensa snjd dnooneaq 
159 ISRQB UOFBSIIUOOA BJ SIPLI OUUSIOUE 9JNOP SUPS 19 2JQISSOd 50 nsnqe UONESIIEI0A PJ Ç ‘ICA PJ 9P ‘AU SO SUUCI :M 


“uoroÿn/usroÿhe/uomie M u9 0 ue 22ssed 


UN /UI10NHeunMHE: L'Id'UrE :} SUES souTOz s97 suep srepiedur xne n oyjo{o4 ej juowrauusoue jieAr Z 9191184 ET] 


‘Bemrz onb soyremnonred sougu so] quo A 9je9ipes sun JuEUSJUOS s2q12A 597 SOL. 


guu98 bb ‘pemi snb guremonred swqu ej quo yyxfo ex op À DIBOIPEI 9197 L S9QI9A S9J SNOL AM 
“ele us soperogds sayuemonied op sed juou AJA "DES UISP 8 ‘A 97 X 


AIX {9 ‘Jo ‘ogisoyse uou 








‘ÆIIX NOSIVONINON 
ÉRISCIEMET FASISEOMI88E FAISSE BF TT 
UIAISeI/uIMIBT upMo88eurmo88r uym188e RAS |'id'ure 
"} (ere) uarrmañe/imsde] naee{nmi8nef en988p4jem088p4  naiS8el nas 
sngere{snqrie{ sgaqg{/ysoqqr{ ngqe{ snq 
rsnae1/gsnq1} 2soqag/2s0qqr xsnqqe so 
uisnqeJ/uisnqr upsoqag/ugsoggg  uisngge 3esnq |-1d'ure 
"ui (-/€) UBYISNQI/ISNQS nsngee{jnsngreÂ esoqqr{/esoqqgé nsnqqeÂ nsnq [CG 
UHNe/ULNÈN U9IQRYR/USIOHYE ane gen [dure 
8 (-/€) CETINN/HNËO Junee{numinet MRiQYHRAIRIONARÉ  jemnÿel Jen tt 
‘ui (-je) ueSimiz1/BemIz9 BraizeeA/BrarzneA Beaozzp{Bemozzel  Bemizzek Beayz 
“uw (-e) uglepnyr/fepnze £epnzere{/{epnyne{ Agpoye{/Agpoyze4  Kepnyje4 kepn 
“w (ee) uepernbbe/pernbbe prnkese{yprinines pe:obbg4yperobbe4  pemmbbef pezni 
"w (-/e) upzrin8ryzemnss znnsese{yzrnanel ZRIQ88r4/zp1088r4  zemn88e{ zen ( 
esqunisod — JNuoini/jnvsqu=-0duns SIMS 
IvqsoA wrou Hsuoiur jrexaedunt veped yejiedur jnerodur À 









"VIIX NOSIVON£INOD 
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“CV'ux fo £esni :H) I98IN np Foreno; us AIX ej e uomorenred 
essed 159 sreux “xd ne 4 "S19d'}91d np souosqe] ap ssnvo tinxfoee FusAnuId nuoredde sjquros £essnÿ oq1a4 97 








URAESSOQ UE A ESSOË 
ugéessnüejeug{essnine rAgssoÿ/e{essoë ue4essnÿ  jp4essnÿ dure 
“Id (e1) Aessnin Aessnÿeze{/{essnÿrie Agssoï/{essoi £essnÿe{ £essnÿ 
JHeSqu/jnisod HSuon/jneS quid Suns 
18q194 wow FSU jrepredun Nejed yejiedun Juer9dur Fe 
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- 





3.m.pL!magurotät maguren 


mägaren/migaren 


jé CONJUGAISON XVILA. 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple ____simple=négatif/intensif _ positif/négatif 
1) korukod ikoruksd  ikärakäd/iktrakäd itikorukud/itokorukud akorukod/ikorukugän (o/-) m. 
2) mogurot imogurot imägarät/imigarät itimsgurut/itomogurut amaguru/imogurutän {3/-) m. 


timoguren/tomoguren 


amoguri/iioguritän (2/-) m. 





Y 

















La variété 2 des types À et C avait anciennement {a voyelle u(o} aux im 


1} Korukod  yokrukod  yokrakäd/yoktrakäg yotikrukid/yatokrukid ekruksd/okrukidän (9/5) m. 
3:m.pl. foktrakädän atikrukidän/otakrukigän 

2) mogurot yomgurot  yomgarät/yomgirät yatimgurit/yatomgurit emguri/omguritän (9/2) m. 
3m.pl|moguretät smgurin smgaren/omigaren atimgurin/otomgurin 


Y'omgurun/omgaren/timgurun, W:moguron/mägaren/timaguron. 


En tayort les parfaits simples yakrakäd, Yoflawäs etc. sont généralement rem 


analogie avec la cjXILA. 











CONJUGAISON XVILB. 


| 


parfaits dans les formes sans t: 3.m.pt 


placés par yokrokäd, yaflewäs ete, créés par 
















+. ; 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal | 
simple simple=négatif/intensif positif/négatif L 
D foliwos  ifoliwas ifilawäs/ifflawas itifoliwis/itofotiwis tafälawist/Bifäiawisen (1ä/to) f. 
2) dogirot  idogirot idägarät/idtgarät itidogirit/itadogirit adogiri/idogiritän (3/-) m. 
|_3.m.pl. en/digaren tidogiren/todogiren 
Y 


yofliwos 


yodgirat 












yoflawäs/yoftlawas yotifliwis/yatafliwis cfliwos/ofliwisän (9/3) m. 
oftlawäsän  otifliwis/atofliwisän 

yodgarät/yodigarät yotidgirit/yatodgirit cdgiri/odgiritän (0/3) m. 

sdgaren/odigaren atidgirin/otodgirin 








W: Dans les nv. de la var, A.2 et C.2 la vocalisation amo 





amoguri etc. est beaucoup plus usitée, 
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guru etc, est possible et sans doute ancienne, mais la vocalisation 














conjugaisons 





























non attesté 


CONJUGAISON XVILC. 

W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 

ES simple simple=négatif/intensif __ positif/négatif D 
1) mozgugor imozgugor imAzgagär/imizgagär itimazgugur/itemozgugur | amozgugar/imozgugurän (9/-) m- 
2 konfurot ikonfurot  ikänfarät/ikinfarat itikonfurut/itskonfurut akanfuru/ikonfurutän (s/-) m, 
3.mpl!konfurotätkonfuren  känfaren/kînfaren tikonfuren/tokonfuren akonfuri/ikonfuritän (o/-) m. 

dofondufotidofondufot idäfändafät/idifändafät  itidofondufut/tadsfondufut! adofondufu/idofondufutän 

adafondufi/idsfondufitän 

3.m.pl.| dofondufotät dofondufen däfändafen/difändafen _tidsfondufen/tsdsfandufen (l-) mm. r 
Y 
1) mozgugsr yommozgugoryommäzgagär/yommizgagär yotimozgugir/ emozgugor/imazgugirän (9/-) m. 
3.m.pl ommizgagärän yotomozgugir 
2) konfurot yokkonfurotyokkänfarät/yokkinfarät  yatikonfurit/yotokonfurit | ekonfuri/ikonfuritän (a/-) m, 
3.mpl. | konfuratät skkonfurin skkänfaren/okkinfaren  otikonfurin/otokonfurin 

dofondufot yodfondufot yodfändafat/yodifändafät ystidfandufit/ edfondufi/odfondufitän (2/9) m. 

yotodfondufit 
3.m.pl.{ dafondufotät sdfondufin sdfändafen/odifändafen otidfondufin/otadfondufin 
CONJUGAISON XVILD . 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
| simple ___simpie=négatif/intensif __ positif/négatif 

2) sorkitot  isorkitat  isärkatät/isirkatät itisorkitit/itosarkitit asorkiti/isorkititän (o/-) m. 
3.mpl.| sorkitotät sorkiten särkaten/strkaten tisorkiten/tosorkiten 


dazandizot idozandizot idäzändazät/idtzändazät  itidozondizit/itodazondizit 


adozondizi/idozondizitän 
(o/-) m. 
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CAUSATIF CONJUGAISONS I-IK(IV).A. 
(Préfixe: S) 























W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple simple=négatif/intensif __positif/négatif 
1} sakras issokros issokräs/isstkräs isakras/isskris asokros/isokrisän (9/-) m. 
2 sukas issukos issokäs/issôkAs isikus/isukus asukos/isukusän (9/-) m. 
3} sassilom  isossilom  isässafäm/isisaläm isasalam/isositim asossilom/isossilimän (9/-) m. 
Sifoi iSSifoi iSSofal/iSSofal ifafal/isifit aëifol/iSifilän (2/-) m. 
4) sossiwol  isassiwoi  isdssawäl/isisawal isasawal/isosiwil asossiwol/issssiwilän (3/-) m, 
Siwot iiwol - iewai/isséwal iSawal/iSiwit adiwol/ifiwilän (o/-) m. 
4) Soëfiwot  ifoëiwol  ifaWawaäl/isitawal iSafawal/itoSiwil aSoëiwol/iSs8iwilän (9/-) m. 
5) sagor issogor issogär/issigär isagar/isagir asogor/isogirän (o/-) m. 
6) S2W9E issowor issowär/isstwaär isawar/isowir asawor/isowirän (2/-) m. 
D säknu ässäknu issokna/isstkna isakau/issknu asokni/isoknitän (2/-) m. 
3.m.pl.| säknät ässäknin  ossoknän/ssiknän saknin/ssknin 
Lesg. ässäknäy  ossoknäy/osstknäy saknäy/s3knäy 
sässäknu isässäknu  isässäkna/isisäkna isasäknu/isosoknu asossokni/isossoknitän (3/-) m, 
9) suku issuku issoka/issôka isuku/isuku asuku/isukutän (9/-) m. 
sossugu  isossugu  isässaga/isisaga isisugu/isosugu asossugu/isossugutän (2/-) m. 
10) sassidu  isassiqu isässada/istsada isisiqu/isosiqu asossidi/isassiditän (o/-) m. 
Situ iSitu iSata/iSsôta isitu/isitu aëiti/isititän (o/-) m. 
HU) Isälu ässälu _____ issola/issila isalu/isolu asoli/isalitän (9/-) m 





WY Le préfixe du causatif S s'assimile à une radicale z, z, 8, 3 (cf. p. XVI). 4, Z sont dus aussi, parfois, à l'influence 
d'une radicale w (labialisation) ou au contact avec une voyelle i (palatalisation). Le préf. est géminé aux deux temps 
simples: ss. I est répété (s-ss) ou augmenté de w (s-w) dans certains verbes faibles. 


Quelques caus, de la variante 2 ont la forme W: soggod, Y: sokkor qui se conjugue selon la variante 1. De même W: 
säggu, WY: sässännu, sossogqu de la variante 9 se conjuguent selon la variante 7, 


W: Les causatifs à radicale y, w ou zéro ont les mêmes particularités phonétiques que les verbes correspondants, 


Certains caus. de la variante 1 ont des nv. de type: asastan/isastanän (3/-) m. 


1008 








conjugaisons 


CAUSATIF CONJUGAISONS I-HK(IV).A . 














(Préfixe: S) 
Y impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
Lans) simple simpie=négatif/intensif __ positif/négatif 
1) sokras yossokros  yassokräs/yossikräs yasakras/yosakris esokros/isokrisän (9/-) m. 
LCsg. osakresä 
2) sukos yossukss  yässokäs/yAssôkäs yasukis/yasukis esukss/isukisän (9/-) m. 
3) Sulom yoëSfuiom  yäSoläm/yäStôläm yaulim/ya$ulim eSuism/iSulimän (3/-) m. 
4) Siwal yoSiwol  yAKewal/yaSséwal yalawal/yasiwil cliwol/iSiwiän (/-) m. 
Lesg. a$awedä 
sossiwal yossiwol  yossawäl//yasisawäl yasisiwil/yasosiwil esossiwal/iisossiwilän (2/.) m, 
5) sagor yassogor  yossogär/yassigär yosagar/yasagir esogar/isigirän (o/-) m. 
Lesg. ssagerä 
6) SoW9r yassowor  yassowär/yasstwär yosawar/yosawir esowar/isowirän (a/-) m. 
Ecsg. asawerä 
T) säknu yässäknu  yossokna/yossikna yesaknu/yossknu esskni/isaknitän (3/-) m, 
3mpl|säknät  ässäknin  ossoknän/osstknän osaknin/osoknin 
Lcosg ässäknä ossakne/ossikne osakne/os2knä 
sowoknu yaswoknu  yaswäkna/yasiwäkna yasawäknu/yssowoknu eswokni/oswaknitän (0/2) m. 
Lcsg. sswäknä  oswäkne/ssiwäkne ssawäkne/osawoknä 
Î sossoknu yasassoknu yosassäkna/yosisäkna yosasäknu/yosossknu esassokni/isosssknitän (3/-) m. 
Î 1Lcsg. sossäknä  sossäkne/osisäkne asasäkne/asasskna 
9) suku yassuku yässoka/yässôka yosuku/yssuku esuki/isukitän (a/-) m, 
10) situ yoisitu yäSota/yäSôta yaSitu/yoëitu eëuti/isutitän (3/-) m. 
it) sälu yässälu yassola/yassila yosalu/yasolu esoli/isolitän (9/-) m. 
Leg. osale/osolä = | 














î sowaknu. 


Î Les causatifs à préfixe double (p.ex. sossilom = Sulom) sont peu usités en tayort. Pourtant sossoknu est plus us. que 


Y: Les Kel-Forwan et les Kel-Fäday (à l'exception des Kel-Tamozgodda) pratiquent une harmonisation vocalique à 
l'impf. des variétés 7 et 11 quand la vayelle suivante est u ou i et prononcent soknu, yassoknu, sssaknin etc, (mais 
gardent säknät, 4ssäknà). 
Les Kel-Tamozgodda, les Kel-Âwäy et les Kel-Goros prononcent comme dans le tableau. 
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conjugaisons 


CAUSATIF CONJUGAISONS IN(EV), VI, VIII 























W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple simple=négatif/intensif __positif/négatif _] 

1 sakkorsd isskkorod isäkkäräd/isikärad isakärad/isokarid asokkorad/isskkoridän (0/-) m. 
2) soddorst  issddorst  isäddärät/isidarät isadärat/issdorit asodderi/issddaritän (a/-) m. 
3mpl!soddorotät soddoren  säddären/sidären sadären/sodoren 
3 zäggänzu izäggänzu izäggänza/izigäuza izagänzu/izogonzu azoggonzi/izoggsnzitän (a/-) m. 
3mpl|zäggänzat zäggänzin 2äggänzän/zigänzän zagän?in/zsgonzin 
Lc.sg. Zäggänzäy zäggänzAy/z2igänzay zagänzAy/z5gon24y 

Zoggonzu izoggonzu 
3mpl. | zoggonzät zaggonzin 
LCsg. 23ggonzäy 
4) sollikon isollikon  isällakän/isilakän isalakan/isolikin asollikan/isollikinän (a/-) m, 
6) soqggimu _ issgqimu __ isägqama/istyama isayamu/isayimu asaggimi/issagimitän (9/-) m._ | 
Y 
D sokkorod  yaskorad yaskäräd/yasikäräd yosakärad/yasokarid esokkorod/isskkoridän (9/-) m, 
3m.pl. fastkärädän esakäradän/osskoridän 
Lcsg. asakäreda 
2) soddorot  yasdorot yosdärät/yasidärat yosadärat/yasodorit esoddori/issddoritän (9/-) m. 
3.m.pl. | soddoratät ssdorin osdären/asidären osadären/ossdorin 

29223bbat y23229229bbot Y9220224bbät/yzizx.. yozazäbbat/y529z3bbit €22222bbi/izozzobbitän (9/) m. 
3) ZoGB9nzU Yozgonzu  yozgänza/yozigänza yazagänzu/yozogonzu ezoggonzi/izoggonzitän (9/-) m 
3m.pl.| zdggñnzät 9zgonzin 22gänzän/ozigänzän ezagänzin/ozogonzin 
Lesg. o2gänzx o2gänze/ozigänze ozagänze/ozogonzx 
4) sllikon  yostikon yoslakän/ysstlakän yasalakan/yosalikin esallikon/isollikinän (9/-) m. 
3m.pt. lostiakänän osalakanän/osolikinän 
Less ssalakenx 














Les causatifs de la var. 3 ont normalement l'imp.-impf. vocalisé 2-4. 


vocalisation zaggonzu reste possible et est sans doute plus ancienne. 
En Y la forme yaslakän du pf. simple se remplace régulièrement par yaslekän. 


En Y les verbes à Ière rad, sibitante se conjuguent com 
Yozäzz4bbät et yazzAbbät (PA 124/37). 


me 292z2bbat < 
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u en W, par analogie avec le verbe simple. Mais la 


Zäbbät, On a aussi enregistré les Pf, yozozzabbät, 











conjugaisons 




















5 L CAUSATIF CONJUGAISONS V, VIL IX, X, XI 
W inpératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 
simple simple=négatif/intensif __ positif/négatif . 
D] sakkolantof isokkolontof isäkkälintäf/isikälantaf isikolontif/isskstontif asokkolsntof/isokkotontifän 
{e/-) m. 
2} soddolonfot isoddolonfot isäddälänfat/istdälänfät isidolonfit/isodolonfit asoddslonfi/issddolonfitän 
(-) m. 
3.m.pl.|soddotonfotät _soddalonfen säddälänfen/stdätnfen sidatanfen/ssdolonfen 
Y: 
D sokkolontof yoskolontof yaskäläntaf/yostkäläntäf yosiklontif/yosoklantif esskkslontof/isskkolsntifän 
3mpl. fosikätäntäfän (ef) m. 
2) soddolonfot yasdolonfot yasdälänfät/yastdälänfar yasidionfi /yosadionfit esoddolanfi/issddolonfitän 
3.m.pl.{ soddaionfatät ssdolonfin ssdälänfen/osidälänfen _sidionfin/sodionfin _1 {2/-) m. 
A CAUSATIF CONJUGAISON XIX 
W impératif imparfait parfait imparfait intensif nom verbal 


2) 
3:mpl. 





Y: Les Kel-Forwan et les Kel-Fäday (à l'exception des Kel-Tomozgodda) pratiquent une harmonisation vocalique à 
l'impf, des variétés 7 et 11 quand la voyelle suivante est u ou i et prononcent Solyu, yoSSolyu, s$folyin etc. (mais gardent 














1 





[___ _ simple __ simple=négatif/intensif __positif/négatif 

Salyät Asa yat iSSolyat/istiiyat ijalyat/isolyit adolyi/ifolyitän (o/-) m. 

Sälyatät ASSälyen  oëolyen/oSStiyen Jatyen/Solyen 

SoëSolyot ifoëSolyot  assatyat\iatalyat ifasälyat/isosolyit aSo#olyi/ifo8Sotyitän (o/-) m. 
.} KoStolyotät offolyin _ oSKälyen/oitfälyen 2aSälyen/o$oéolyin 2 

Salyät véSSäalyat  yoiSolyät/yosstiyat yaSalyat/yoSalyit eëolyi/iSolyitän (o/-) m, 

Räiyatät ASSälyen  oéolyen/oëSîlyen aalyen/o$olyin 

Sëlolyot yollolyat  yoialyat\yostialyät yoSatdiyat/yasasolyit eSoñfolyi/isatolyitän (o/-) m. 

SoBolyatät $olyin oSälyen/s8tSälyen oa$älyen/oSsiolyin 

Sälyu yäkälyu  yaSolya/yosstiya yolatyu/yootyu etolyi/iSolyitän (o/-) m. 

Saiyät aSSälyin  2Solyän/a8Sflyän a$alyin/aësiyin 

Soiolyu  yoiolyu  yoëälyalyoiiSäiya yatasälyu/yasosatyu etoiiolyi/isoëSolyitän (o/-) m. 

t Ayi lañSaiyän älyen lyin 





Satyät, ASS4Ly), 
Les Kel-Tamozgodda, les Kel-Âwäy et les Kel-Goros prononcent comme dans le tableau. 
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CAUSATIF CONJUGAISONS XH(XI), XVI, XVIH(XTO 




















W impératif imparfait parfait imparfait intensif aom verbal 
Be simple simple=négatif/intensif __ positif/négatif 
D zogguloz iragguloz izäggaläz/irigatz iziguluz/izoguluz azogguloz/izsgguluzän (2/-) m, 
soggiwal isoggiwol  isäggawäl/istgawal isigiwil/isogiwit assggiwel/isaggiwitän (/-) m, 
sokkorukad isskkoruksd isäkkArakäd/istkärakäd isikorikud/isskorukud asokkorukad/isskkarukudän 
(e/-) m. 
2) sokkurot isokkurst istkkarät/istkarät isikurut/isskurut asokkuru/isskkurutän (3/-) m, 
3m.pl.| sskkurotät sokkuren säkkaren/stkaren sikuren/sokuren 
3) sebbusu issbbusu  isäbbasa/isibasa isibusu/issbusu asobbusu/isobbusutän (9/-) m. 
3mpl|sobbusät ssbbusin  säbbasän/sibasän sibusin/ssbusin asobbusi/issbbusitän (3/-) m, 
IE Lesg. sobbusäy __sAbbasäy/stbasäy sibusäy/sobusäy «1 
Y 
1) Zagguloz Yozguloz  yozgaläz/yazigaläz yoziguliz/yazsguliz ezogguloz/izoggulizän (o/-) m. 
3m.pi Jozigaläzän 
soggiwol yosgiwol yosgawäl/yosigawäi yosigiwil/yosogiwit esoggiwol/issggiwiän (9/-) m. 
3.mpl. fasigawälän 
sakkarukod yaskorukcod yoskärakäd/yosikärakäd yasikrukid/yssskrukig esskkorukad/isskkarukidän 
3.m.pl. fasikärakädän (o/-) m. 
2 sakkurot  yoskurot yoskarät/yosikarat ysikurit/yasakurit esokkuri/isokkuritän (9/-) m. 
3m.pl.| sokkurotät askurin sskaren/osîkaren sikurin/sokurin 
3) ssbbusu  yasbusu yasbasa/yosibasa yasibusu/y2s5busu esobbusi/isabbusitän (9/.) m. 
3.m.pl.| sobbusät  2sbusin osbasän/osibasän sibusin/ssbusin 
L.LSg. ssbusa asbase/osibase sibusä/sobusä 











En Y les parfaits simples de type yozgaläz, yosgawäl, yaskärakäQ etc. s 


yosgewäl, yoskärokäd etc. créés par analogie avec le verbe simple. 
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ont régulièrement remplacés par yozgoläz, 











conjugaisons 


RÉFLÉCHI CONJUGAISONS 1-H(IV) 
(Préfixe M ou N) 




















Les réfléchis des ciI-H(IV) se conjuguent selon les cjHf où XVII (W)/XIE {Y), pex: 

impératif imparfait simple/parfait simpte/imparfait intensif nom verbal 

mäkräz Emmäkräz/immakräz/itamäkraz amokroz/imokrizän (a/-) m. 
Y  mäkräz Yämmakräz/yemmokräz/yatamäkraz emokroz/imokrizän (9/-) m. 
W makär ämmakär/immokär/itamakar amikor/imikirän (o/-) m. 
Y  muker yommukor/yämmokär/yatimukir emukor/imukirän (9/-) m. 
W mäkiu ämmäklu/immokla/itamäkiu amokli/imoklitän (3/-) m, 
Y____mäklu yämmäklu/yommokla/yatamäkiu emokli/imoklitän (3/-) m. , 


Y: On a aussi enregistré des impfint. vocalisés i-a, p.ex. yatimgan (PA 138/57) = yatamägan (< mägän, réfl< ogon). 


PASSIF CONJUGAISONS I-H(IV) 
(préfixe T) 














nom verbal 
atormos/itormisän (9/-) m. 
etormos/itermisän (a/-) m, 













Ww térmäs 
tärmäs 


ateqislitearmis/tatirns 
yättärmäs/yottsrmäs/yatartämas 










ättaräw/itteräw/itataraw 
irow/yätterAw/yatataraw 





taräw atiru/itiriwän (a/-) m. 


etirow/itiriwän (2/-) 














Certains réfléchis ont des nv. de type anogzam/inogzimän e(9/-) m, Y:enigzam/inigzimän (o/-) m. 


Les réfléchis formels ont tantôt un sens réfléchi proprement dit, tantôt un sens purement passif, tantôt un sens 
réciproque (comme les réciproques formels à préf. NM ou Ny, p. 1015). Ces différences sémantiques ressortent des 
traductions françaises du lexique. Le terme réfléchi est donc une désignation purement formetle donnée aux dérivés à 
préfixe M, ou N simple, par opposition aux réciproques à préfixe double Nm. 


Les passifs à préf. T ou Tw expriment que l'action a été causée intentionnellement par un auteur non nommé, alors que 
les verbes simples de sens passif expriment que l’action s’est produite spontanément. 


1013 





conjugaisons 


PASSIF CONJUGAISONS I-II(1V) 
(Préfixe Tw) 


Ces passifs se conjuguent selon la cj.V (subs. cj.XVIL.B) avec un impfint. vocalisé selon la CH. I existe cependant une 
forme secondaire à voyelle a devant ia dernière radicale partout. Le nv. singulier est normalement de cette forme 
secondaire, alors que Le verbe lui-même et le nv, pluriel sont de la forme primaire. Pex.: 























impératif imparfait simple/parfait simpte/imparfait intensif nom verbal 
LW towokroz itowokroz/itAwäkraz/itawäkraz atowokroz/itowokrizän (a/-) m, 
LY  towakroz yotwakroz/yotwäkrAz/yatawäkraz etwakroz/otwokrizän (9/2) m. 
2.W towokraz itowokraz/itäwäkraz/itawäkraz atowakraz/itowokrazän (3/-) m. 
2Y towokraz yotwokraz/yotwäkraz/yotawäkraz etwokraz/stwokrazän (3/3) m. 
LW towikor itowikor/itäwakär/itawakar atowikor/itowikirän (9/-) m. 
LY towikor yotwikor/yotwakär/yotawakar etwikor/otwikirän (9/3) m. 
2.W towikar itowikar/itäwakar/itawakar atawikar/itowikarän (9/-) m. 
2.Y._towikar yatwikar/yotwakar/yatawakar etwikar/otwikarän (3/5) m, 


En Y les pf. simples de type yotwakär se remplacent régulièrement par yatwekär etc. 
Les verbes faibles à dernière radicale perdue ont normalement l'impf. simple vocalisé 4-4-u en W, par analogie avec le 
verbe simple, mais la vocalisation 5-9-u existe aussi et est sans doute plus ancienne. La forme secondaire n'existe que 


dans Le nv, singulier, P.ex.: 


| 


















impératif imple/parfait simple/imparfait intensif nom verbal 
W täväggu itäwägeu/itiwägga/itavägen atowogga/itowaggitän (9/-) m. 







towaggu itowoggu 






tawäggu etwagga/atwogpitän (9/9) m._ 
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conjugaisons 


RÉCIPROQUE CONJUGAISONS I-Ii{V) 
(Préfixe NM où Ny} 


Ces réciproques se conjuguent seion la cj.V (subs. cjXVILB). I! existe cependant une forme secondaire à vayelle a devant 
la dernière radicale partout. Le nv. singulier est normalement de cette forme secondaire, alors que Le verbe lui-même et 


le nv. pluriel sont de la forme primaire. P.ex: 

















impératif imparfait simple/parfait simpie/imparfait intensif nom verbal 

LW nomokson inomokson/inämaksän/itinomoksin anomokson/inomoksinän (3/-) m. 
LY  namokson yonmokson/yonmäksän/yotinmoksin enmokson/anmoksinän (3/5) m, 
ZW nomoksan inomoksan/in{mäksan/itinomoksan anomoksan/inomoksanän (9/-) m. 
ZY  nomoksan yonmoksan/yanmäksan/ystinmoksan enmaksan/onmoksanän (3/3) m. 
LW nomiwal inomiwal/inämawäl/itinomiwil anomiwol/inomiwilän (o/-) m. 
LY  nomiwol yonmiwol/yonmawäl/yotinmiwil enmiwol/snmiwilän (3/3) m. 
2W nomiwal inomiwal/inämawal/itinomiwal anomiwal/inomiwalän (9/-) m. 

: 2Y nomiwal yonmiwal/yonmawal/yatinmiwal enmiwal/onmiwalän (3/3) m. 

Y____nomukor yonmukor/yonmakär/votiomukir enmukar/onmukirän (2/: 

Î 


En Y les pf. simples de type yonmawäl, yonmakär se remplacent régulièrement par yanmewäl, yanmokär etc. 





Les verbes faibles à dernière radicale perdue ont normalement limpf. simple vocalisé ä-ä-u en W, par analogie avec le 
verbe simple, mais la vocalisation 9-9-u existe aussi et est sans doute plus ancienne. La forme secondaire n'existe que 


| dans le nv, singulier. P.ex: 













|_..tem fait simple/parfait simple/imparfait intensif nom verbal > 
W nämägru inämägru/inämägra/itinomogru anomogra/inomogritän (9/-) m, 


nomogtu inemogru 






enma, ritän (9/2) m. 





GS 
El 
Ex 
El 





















i i arfait simple/imparfait intensif nom verbal 
inoyoffod/inäyaffäd/itinoyaffid anoysffad/inoyoffidän (9/-) m. 
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con jugaisons 
DÉRIVÉS MULTIPLES CJi-H(V) 


Les préfixes qui servent à former les verbes dérivés peuvent entrer dans diverses combinaisons, soit: SM, MS, SMS, SS, 
Tw$ etc. Ces dérivés se conjuguent comme des dérivés simples des cjiLA ou V, subsidiairement des cj.XIL.A ou XVILD, 
selon qu’ils ont ou non une voyelle tongue interne. Quand its ont M ou Tw comme préfixe initial, ils peuvent avoir une 
forme secondaire à voy. a devant la dernière radicale partout, normale au nv. singulier (cf. Réciproque p. 1015). On 
constate qu'un préfixe S qui n'est pas initial, ne peut jamais être géminé ni être suivi d'une consonne géminée. P.ex: 


W sommoslod isommostod/isämmaästäd/isamäslad asommosiod 

Y sommoslod  yosmoslad/yasmästäd/yasamäslad esammokrad 

W sämmäklu isämmaäklu/isämmäkla/isamäklu asammokli 
sommoklu  issmmokiu 

Y sommoklu  yasmoklu/yosmäkla/yasamäkiu esommokli 

W  zommizol izommizol/izämmazäl/izamazal azommizoi 

Y zemmuzol  yazmuzol/yozmazäl:yazmozäi/yszimuzil ezommuzal 

W moseston Imososton/imäsästän/itimossstin amosastan 

Y  mososton yomsaston/yomsästän/yotimssstin emsostan 

W mäsänsu imäsänsu/imäsänsa/itimasonsu amosonsa 
mosansu imasonsu 

Y  mosonsu yosmonsu/yosmänsa/ystimsonsu emsansa 

W mäsäsägru  imäsäsägru/imäsäsägra/itimosasogru amos2s9gra 
mososogru  imososogru 

Y mososogru  yomsosogru/yomsäsägra/yotimsasogru emsosogra 

W sonnomokson issnnomokson/isännämäksän/isinomoksin asonnomokson 

Y  sonnamakson yosnomokson/yasnämäksän/yosinmoksin esannomoksan 

W sännämänsu isännämänsu/isännämänsa/isinomansu asonnamonsi 
sounomonsu isannoamonsu 

Y  sonnomonsu yosnomonsu/yosnämänsa/yosinmonsu esannomonsi 

W sonnomiwol isonnomiwol/isännämawäl/isinomowil asonnomiwol 

Y  zonnomiwol yoznomiwol/yoznämawäl/yozinmiwil ezannomiwol 

W sommososkor isommososkor/isämmäsäskär/isimossskir asommossskor 

Y sommososkor yasmasaskor/yosmäsäskär/yosimsaskir esammassskor 

W sämmäsänsu islmmäsänsu/isämmäsänsa/isimossnsu asommasonsi 


sammosonsu issmmosonsu 
YŸ  sommosonsu yasmosonsu/yosmäsänsa/yosimsonsu essmmosonsi 
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< 


< £ 


tswosankor 
tawosonkor 


täwäsänsu 
tasosonsu 
towosonsu 


towssili 
towasulsk 


towosonafres 
towasanofros 


täwäsänägru 
fowosonsgru 
towosonagru 


itowosonkor/itiwäsänkär/itawäsänkar 
yotwosonkor/yatwäsänkär/ystawäsänkar 
yatiwsonkir 


itäwäsänsu/itäwäsänsa/itawäsänsu 

itososonsu 

yotwosonsu/yotwäsänsa/ystawäsänsu 
yatiwsansu 


ltawañili/itäwAialay/itawatalay 
yotwalulok/yotwätaläk/yotiwautik 


itowosonofros/itäwäsanäfräs/itawasänäfras 
yotwosanofros/yotwäsänäfräs/yatawänsändfras 
yotiwsonofris 


itäwäsäntgru/it{wäsänägra/itawasänägru 

ifawosonogru 

yotwosonsgru/yotwäsänAgra/yotawäsänägru 
yatiwsonogru 
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atawosonkar 
etwasonkar 
atowosonsa 
etwosonsa 
atowofilay 
etwoëulak 
atowosonofras 
etwosonsfras 
atowosonogra 


etwasonagra 


conjugaisons 


calendrier 
Calendrier 

Noms des mois solaires (latins) Noms des mois lunaires (islamiques) 
1) Vinnar, Yonnar Wiallit tan Sin-dufän, tellit tan tärz-idufän 
2) YYforar Wtallit'tellit sottofat 
3) YYmärs Viallit tann äwéem äzzarän 

Ytellit tann äwèem yäzzarän = tann olmolud 
4) Yibri, Yobri Vtallit'tellit tann äwèem as o&in 
5) YYmayu Wtaïlit'tellit tann äw2em as kärad 
6) YYyunyu Ytallit'tellit tan bätta 
D) Yyuluz Wiallit'tellit tan tonoslsmen 
8) "Yyussat Vtallit tan tagg-ozum, ‘tellit tan togga-ozum 
9) WY£stänber Vtallit'tellit tann ozum 
10) W'tober Vtallit'tellit tan tässe 
11) V'wänber Vtallit tan gor mudän 

Ytellit tan ger mäddän 
12) Y'auzänber Vtallit'tellit tan täfaske 


Les noms de mois latins sont plutôt des noms de saisons. 

Ils sont mal connus en Ayr, sauf obri, mayu et yuëÿät, 

Les noms des mois lunaires sont classés ici à l’ordre arabe usuel. Cependant, les Touaregs 
comptent normalement le 9ème mois, tallit tann ezum (le mois de jeûne, le Ramadan), 
comme le premier, 








Noms des jours de la semaine Ness des saisons de l’année (timeren) : 
D) Välxäd, xd, älät "dimanche" WYyarat "automne" (15/9-25/10) Li 
2) YYolitnin, “älätnin "lundi" Yokrumas "début de saison froide” | 
3) YYältänata "mardi" Yyarat-goros (novembre) 

4) Vänarba, “narba "mercredi" Ytagrost'tegrost hiver” ((1/12-15/2) 

5) Volyomis, ‘olxomis "jeudi" Vehäg-sottofän (10/12-20/1) 

6) Ÿ‘algamot "vendredi" Wfosku-goros (15/2-5/3) 

7) YYsssabot "samedi" Vafasku:" ivayyan "printemps" (mi-mars) 


W'owelän "saison chaude, été" (15/3. 15/6) 
Véizway"tys- "premières pluies” (15/6-1/7) 
Wyel"el "saison des grandes pluies, 

hivernage" (juin-septembre) = akäsa 
Yyarat-yel "dernières pluies" (1-15/9) 
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| 
| 
| 
| 
j 
| 
| 
| 
! 
Î 
H 
| 
| 
| 
i 
| 





Noms des parties du jour (ozoï, oäit) 


Wezäl = *terut 

WYGonnog älwäq = Vdat-äzäl = 
dat-omu& 

Wezäyän (cf. waniwani) 

Yobzowbozaw(än) 

WYezäyän an-tufat 

Wufat, “tifut = YYäyora 

Yiyora wa mällän 

Wadagoléet, Yodgoltet 

- adogol$et sommidät 

- adogolet tokküsät 

Wämmäs-n-äzäl, Yammas-n-o2il 

= Ytozant-n-o%il 

Vozzowal, ‘oïiowal 

= Vgor-Zilan, Yger-Zilän 

Wtäzzar, ‘tozzar 

W'adwit, 'tadwat 

Wtakost, ‘takkost 

- Ytakkogt ta zägret 

- Ytakkost ta gozzulät 

WYegädäl on-tofuk 

WYtalmozt 

WYalmoz 

WYdoffor-olmoz 

WVWazuzog 

WYki-tisadosen 

WYehäd 

WYedäwänne 

Wgor-hädawän, ger-hädawän 

Ytozant-n-ähäd 

Yämer ayyän 


Noms des prières canoniques 
Wamud-n-äzäl, Yemud-on-tufat 


£& € 


amud/*emud-n-olmoz 
amud/emud-an-tosudosen 
= WVamud-n-ozuzog 


£ € 


amud-on-täzzar, Yemud-on-tozzar 
amud-on-takost, Yemud-on-takkost 


calendrier 


journée (opp. nuit} 
dernier tiers de la nuit; crépuscule du matin 


35h 

petit matin (avant le lever du soleil) 
première ligne blanche à l'horizon 
matin, aube 

temps court après le lever du soleil 
matin, matinée 

8-10h 

10-12h 

midi 


12h - 13h30 


vers 13 h (vers 15 h?) 

(première partie de l’) après-midi 
env. 15 h; dernière partie de l’après-midi 
15-17h 

de 17 h au coucher du soleil 
coucher du soleil 

début du crépuscule 

crépuscule du soir 

l'heure qui suit le crépuscule 
heure de la traite du soir 

heure du coucher 

nuit 

minuit, 1-3h 

à minuit 

minuit 

minuit, 1-3 h 


prière du matin 

prière de midi 

prière de l'après-midi 
prière du coucher du soleil 
prière du soir 
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années 


Noms des années 


Les Touaregs nomment traditionnellement les années d’après un événement important 
qui caractérise l’année individuelle. Le nom commence normalement par la formule 
awätay (Yawätäy) wa “l'année (où/de)". Au lieu d'awätay on trouve aussi ässäya qui est 
peur-être avant tout l'expression usitée par les Iwollammodän Kol-Atäram du Mali. La 
formule initiale peut aussi être complètement sautée en raccourcissant le nom au 
minimum absolument nécessaire où inversement une formule beaucoup plus élaborée, 
apte à expliquer plus précisément la nature de l'événement auquel le nom se réfère, p.ex. 
Ikufar = Awätäy wan Kufar = Awätäy wann assa n-Kufar = awätäy wa dd-osän Kufar 
(1900) "L'année de l’arrivée des Païens (Français)". Certaines années portent plusieurs 
noms d’après plusieurs événements importants p.ex. Ebes = Awätäy wann äbes on-däman 
mädey tolekot (1900 Gh.AL.) - ce qui est autre chose que le fait qu'on utilise couramment 
des mots différents mais synonymes, p.ex. Foronsis = awätäy on-Foransis = awätäy wa dd- 
osän Foronsis (1900). 

Nous donnons ci-dessous une liste des noms usités par les Iwollsammodän Ksl-Donnog 
du Niger. Nous ne connaissons pas les noms donnés par les Kel-Ayor, mais il semble que 
certains noms de notre liste sont connus par eux aussi. D'autre part il semble que certains 
noms proviennent des Kol-Âtäram ou sont partagés avec eux. 

Les noms pour les années 1847-1919 dérivent de Alojaly 1975, pp. 167-173. Ceux des 
années 1900-1939, qui donc couvrent partiellement les premiers, dérivent de Nicolas 1950, 
pp. 79-81. Ces années de 1900-1919 fournissent une intéressante démonstration des diffi- 
cultés qu'ont les Touaregs eux-mêmes de nommer et de placer précisément les dif- 
férentes années un peu lointaines. 


1847 Awätäy wan Därkäten (Awätäy wad iga omogor wan Därkäten gor Kol-Donnog ad- 
Kol-Âtäram, orn-en Kal-Donnog) 


1867 Awätäy wan Toyayit (Awätäy wad iga amogor wan Toyayit gor Kal-Donnog od-Kol- 
Ayär, orrozän Kol-Ayär) 

1868 Awätäy wan Bolxu (Awätäy wad obäz Bolxu äg-Moxmud olxokum n-AYär, a-tt- 
imosän on-Kel-Àwäy) 

1869 Awätäy wan tälxert (Awätäy wann älxer war-nohog fol sddolil on-tomayläyen ëin 
osäynen on-Bolxu) 

1870 Awäfäy wan äzzäman (Awätäy wann äzzäman gor Kal-Donnog 9d-Kol-Ayär 
od-Ksl-Goros) 

1871 Awätäy wan Sin-Zoggarän (Awätäy wad iga omogor wan Sin-Zoggarän 
gor Kol-Donnog od-Kol-Goros, orrozän Kol-Donnog) 

1872 Awätäy wan Zorkat (Awätäy wad iga omogor wan Zrkat gor Kol-Dannog 
od-Kol-Goros, arrazän Kol-Goros) 

1873 Awätäy wan togoyyezt (Awätäy wan togoyyezt n-dytedäm kul fol ärk-aok as iggäz 
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années 


ikällän) 

1874 Awätäy wan iba n-Musa (äg-Budal) (a-tt-imosän dÂy omogor wann Anu-nn-Agärof 
wa yga od-Bolxu äg-Moxmud) 

1875 Awätäy wan bidoga (ie. pluies précoces) 

1876 Awätäy wan Babäyotän (Awätäy wad iga omogor wan Babäyotän gor Kol-Donnog 
od-Koi-Goros, srrazän Kol-Goros) 

1877 Awätäy wan tälägazt (täggêt) 

1878 Awätäy wan ägän ann-adu (Awätäy wad ikka ägän on-Kol-Donnag Egädäz, istäb-t 
ägälladus 3n-$äyäwän, itäwänna oddoggägän wäla omogor) 

1879 Awätäy wan Kofi (Awätäy wad iga omogor wan Kofi iga Wayoyya wan tämbäri on- 
Kol-Geros os-tadholt an-Ksl-Donnog i-Kawosän wan Kol-Hnwar, irroz Kawosän) 

1880 Awätäy wan Tobayok (Awätäy wad iga omogor wan Tobaysk ger Wayoyya wan 
tämbäri 3n-Kol-Goros od-Kawosän wan Kol-Anwar, irroz Wayoyya od-madhalän-net 
Kol-Donnog) 

1881 Awäfäy wann In-Zäkäran (Awätäy wad iga omogor wan In-Zäkäran gor Kol-Dannog 
od-Kol-Goras win tän ogräynen, orrozän Kol-Goros) 

1882 Awätäy wann In-KäSewän (Awätäy wad iga omogor wan In-Käkewän 
ger Kol-Donnog od-KolÂtäram) 

1883 Awäfäy wann Âtäram (Awätäy wad ikka ägän zowwérän on-Kol-Donnog Âtäram) 

1884 Awätäy wan nafradän (Awätäy wa dd-ewäyän nafradän win Kol-Donnag 
osaloy-näsän s-Âzäway doffor amogor insârän d-Ayär) 

1885 Awätäy wan bogag (Awätäy wad ittormäs äbägog däy ähäre nn-äwedän kul wa 
yedämän s-osuf fol igot on-sudar, izonga wizawäzän) 

1886 Awätäy wan Xäbda (Awätäy wad issogla tämbäri on-Kol-Goros azalu tadholt i-Särki- 
n-Musolmi wan Säkäto, imôs smaway-net oyyän igân Ghäbda, irtây dor-os azolu on- 
Kol-Dannog) 

1887 Awëäjäy wan tänäye nn-Hzzuber i-maZoyän (Awätäy wad ingha Hzzuber äg-Busari 
wann olfoqqi nn-Ayttäwari imaZoyän oëfin on-Kol-Nan a tt-issoka Mäxämmäd 
omonokal on-Kol-Donnog däy ä8$äk n-afollog. Doffor awen onyän-tu Wonnanän-net) 

1888 Awätäy wan tomanzäyt (Awäfäy wad towät tomanzäyt (= äkonak on-tomanzäyt) 
zowwérät täkäm on-källän winn Âzäway) 

1889 Awäfäy wan laz (Awätäy wad iydär laz lbâsän Azäway kul) 

1889 Awätäy wad iydär-anäy (laz) 

1890 Awätäy wan Torakroka (Awätäy wann omoger on-Torakroka wa däy tommozräy 
tumodda togât os-Kol-Donnog od-Kol-Fäday od-Kol-Garos Kal-Atäram, 
orrozän Kol-Âtäram) 

1890 YVAwätäy wann äfärag (Awätäy wad ogän Kol-Âtäram afärag i-Kol-Donneg od- 
tumodda-nnäsän) 

1891 Awätfäy wan Sinn-eze (Awätäy wad togräw toworna tan Sinn-eze Hitan &in 
ommoyänen däy Torokroka (1890)) 

1892 Awëtäy wann änäle (äggên) 


1021 


années 


1893 Awätäy wan golok (Awätäy wad iga golok zowwérän däy Âzäway) 

1894 Awätäy wan In-Kästänän (Awätäy wad ofa In-Kästänän ikällän s-olommuz d-9Ÿok d- 
aman, oddewnät dày-äs täw$eten 9n-Kol-Donnog kul) 

1895 Awëätäy wan Amna (Awätäy wad inya Alkabus äg-Wann-Âgoda, amyar on-Kal- 
Fäday, Amna, amädray n-omonokal wan Kol-Forwan, as t-ossaglän Kol-Donnog 
s-ägämay nn-älxer) 

1896 Awätäy wan Zarwan (Awätäy wad iga amogor wan Zorwan gor Kol-Âhäggar 
od-Kol-Donnog, orzän-tän Kol-Donnog os-bondagatän) 

1897 Awätäy wann attobil (Awätäy wad wor-iffosta otfobil on-Kol-Donnog, 
iggat fol Kol-Ahäggar) 

1898 Awätäy wan Tämat-Toddoret (Awätäy wad iga omogor wan Tämat-Toddoret gar 
Kol-Donnog od-Kol-Ayär, täwänyän Kol-Ayär äggôtnen tagqälnen Ayär doffor 
tonobuk n-Âtäram ohân harkid Kol-Âhäggar) 

1899 Awätäy wan tänzant (täggêt) 

1899 Awätäy wan tomayläyt on-Kol-Tädäle (Awätäy wad ogän Kal-Donnog tomayläyt i- 
Kol-Tädäle yur Täfäyt on-Täräze) 


1900 Awätäy wan äbes on-däman (Awätäy wad toggäz toworna tan äbes idäman) (Gh.Al) 

1900 Awätäy wan talekot (Awätäy wad ilkäd äyäAba n-Borkoräyän i-Foronsis yur 
Läbatäm, täwänyän kul) (Le. "troupe coupant à travers pays”, sc. près de Läbatäm 
contre les Français qui les tuèrent tous) (Gh.AL.) 

1900 Awätäy wa dd-osän Foränsis 

1900 Awätäy an-Kufar (Awätäy wann asça on-Foronsis) 

1900 Awätäy wann azzalän (ie. l'an de la première fuite) (Gh.AL.) 

1900 SAwätäy wan Lulowa (année où quelques tribus touarègues en dissidence se 
rendirent aux Français à Lulowa) 

1901 Awätäy wan agça on-Foronsis y-ämädal en-Tawa (Gh.AL) 

1901 Awätäy nn-Amana wan torogganen (i-Foronsis) 

1902 Awätäy n-ämana (Awätäy wad agän Kol-Donnog ämana i-Foronsis) (Gh.A1) 

1902 Awätäy wa ksän äyt-edäm Sin-Täbägot ot-Tollinzät 

1903 Awätäy wad iggäz Ismayil (äg-Lasu) tämyär 

1903 Awätäy wann äkonak (Awätäy wann Xkonak äggên däy Âzäway) (Gh.AL) 

1903 Awätäy wan Hxozi (Awätäy wad innofrän Hxozi ägg-Annofrawi wan Kol-Nan 
amonokal, ugäy s-anofran, iggäz Ismayil äg-Laçu täymär) (selon Gh.AL. 1905) 

1903 Awätäy wann Âsäwäs (Awätäy wad irza Muxämmäd "Hikumati' {mana 
däy Asäwaäs) 

1904 Awätäy nn-iba n-Känän (Gh.Al: faux) 

1904 Awätäy wann iba n-Muxämmäd (Awätäy wad ba Muxämmäd äg-Xäbdossälam 
"Hikumati", smonokal n-Azäway) (Gh.AL) 

1905 Awätäy nn-iba n-Muxämmäd "Alkumati" wan attobal (Gh.AL: faux) 

1905 Awätäy wann Hxozi (Awätäy wad innofrän Hxozi ägg-Annofrawi wan Kol-Nan 
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amonokal, ugäy s-anofron, iggäz Ismayil äg-Laçu täymär) (Gh.AL) 

1905 Awätäy on-Xäbdulkarim (Awätäy wad äba Käbdulkarim wann slgadi on-Kal- 
Donnog) 

1905 Awätäy an-iba n-Känän, wann änämmägär on-Kol-Nan (Gh.AL) 

1906 Awätäy wan soZitän on-maZäyän (Awätäy wad orän Foronsis ad-oqqolän mazoyän 
on-Kol-Donnog sozitän-näsän, miSan-za ugäyän, orwälän sa sor Mäntas däy donnog 
on-Sad) 

1906 Awätäy wan tädelt (Awätäy wad osräyän Kol-Ayär Ayttäwari, odâlän yur Boga, 
mian Ayär srrozän) (Gh.Al) 

1907 Awätäy wan tuddant tan Bägäm 

1907 Awätäy wan tozokke (Awätäy wan tozokke zowwérät day Azäway tagrost, doffor 
gommud n-otran oSin win tosbaten) (Gh.A1.) 

1908 Awätäy wad iggäz Hixurer (ägg-Arräqqäbi) tämyär 

1908 Awätäy n-tänäkra n-Weze (Awätäy wad näkkärän Zäwänzäwatän os-Weze tanäkra 
tan sänatät, itkâr 4yäzär Sin elan osâynen) 

1908 Awätäy wan osoksi n-Bägari (Awätäy wad ossoksän Kol-Âzäway ehäre-nnäsän 
Bägari, wor-tostek har iga yel) (Gh.AL) 

1909 Awätäy wan säkso däy Goléoyät (Awätäy wad ikka säkso n-Foronsis Tawa har 
Golioyät yur Kidal) (FNic.) 

1909 Awätäy on-tälämen (Awätäy wad ommutnät tälämen äggôtnen fol iba nn-äkäsa) 
(Gh.AL) 

1910 Awätäy on-kol-Konu (Awätäy wad iokäl äräkäf zowwérän on-Kol-Donnog 
issitägän izogran os-Konu) (Gh.AL.) 

1911 Awätäy wann iba nn-Ismayil (Awätäy wad äba Ismayil äg-Lasu, 
omonokal n-Âzäway) (Gh.AL) 

1911 Awätäy nn-iba nn-äkäsa (confusion avec 1909?) 

1912 Awätäy wan Kätsina (Awätäy wad okkän Ksl-Donnog Kätsina a-dd-äzzänzin enäle, 
wor-ila enäle ar Kätsina awätäy wa) 

1912 Awätäy wan lumot (Awätäy wad toggäz lumot Azäway) (Gh.AL.) 

1913 Awätäy wa ygodäyän (l'année juste acceptable) 

1913 Awätäy wan kotäyän (Awätäy wad anbäzän kotäyän amädal, 
ogân igot wor-notäwäzdäy) (Gh.Al, cf. 1916) 

1914 Awätäy wan iba n-9lommuz 

1914 Awätäy wan laz 

1914 Awätäy Wan härrän (Awätäy wad 2lkämän meddän on-Kol-Donnog 
ewâdnen 20 y-*härinyän talsmt-näsän, har t-ogräwän, naqqin, 
as sor-sän-d-oggädnät 50 n-ähär. Ammogärän dor-sän har onyän 14, 
ommotSän 7 härrän, win hädätnen aftänän eëkan) (Gh.A1) 

1915 Awätäy wan iba n-olommuz (Gh.Al,; cf. 1914) 

1915 Awätäy wa yhossäyän 

1915 Awätäy wan wäzzag (äggên) 
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1916 Awätäy wan kotäyän (Awätäy wann änäbaz on-kotäyän Azäway) 

1916 Awätäy wann ofollog n-Âtäram (Gh.A1) 

1917 Awätäy wad irroz Amana mädey wan téräze nn-ämana 

1917 Awätäy wan murti 

1917 Awätäy wann afollog sn-Donnog (Gh.A1) 

1917 YAwätay wan Kawoëän 

1917 Awäfäy wann mana nn-Hlxurer (ägg-Arräqqäbi) (doffor assay-net afolleg sn- 
Kawosän harkid tenäye n-300 n-änämmägär däy Tanut) 

1918 Awätäy wan towây (Awätäy wad owäyän Foronsis imaZoyän däy tämäsna n-Tawa, 
naddäbän-tän däy äkal kul wa yhän tamäsna-nnet) 

1918 Awätäy wan täwäyle nn-ägäla (Awätäy wann älxer sd-Foronsis) (Gh.AL) 

1918 Awätäy wan ärk-a$sk 

1918 Awäfäy wan kotäyän (année de l’invasion des souris) (?) 

1919 Awätäy wann ägäraw on-tozoli (Awätäy wad skfän Foromsis Kol-Donnog 
turagät n-aggay on-tozoli härwa) 

1919 Awätäy wan zoffawän (FNic. année de grandes épidémies) 

1919 Awätäy wann älwäba 

1919 Awätäy wann ibatän (Awätäy wad tobdäy Sinn-äkärkor äytedän, 4ba igimän dAy-sän 
(Gh.AL) 

1920 Awätäy wan Sänga 

1921 Awä{äy wan tuddant/tiddant on-Sin-Täbägot 

1922 Awätäy wan tojämen (Awätäy wad sskâwnät tolämen, ofnäzän Foronsis asodwol- 
näsnät) 

1923 Awätäy wan) tuddant/tiddant tan Koëgari 

1924 Awätäy wan otri (Awätäy wann efran tudunen äggôtnen) 

1925 Awätäy wan tälägäzt (täggêt) 

1925 Awätäy wan lokodän äggôtnen däy Tädärast 

1926 Awätäy wan mätrikil (on-tojämen) (année de l'enregistrement en matricule des 

. chameaux) 

1927 Awätäy wan) tugdant/tiddant on-kiwil (ie. recensement par les fonctionnaires civils 
à l’occasion de l'introduction de l’administration civile) 

1928 Awätäy wan tämäzaq gor Kol-Hiokkug sd-Lisäwän 

1929 Awätäy wan tonokkert n-Abdussämäd (Awätäy wa din-ikka Abdussämäd wann 
enoslom Madawa doffor smozri d-Xommod-Himomin wann elqadi n-Kol-Hylal) 

1930 Awätäy wann Azwal (äggên) 

1931 Awätäy wann ägärof (äggên) 

1932 Awätäy wan enwan on-somalti (l’année des puits de ciment) 

1933 Awätäy wad Xba dod-Xälo, Hyanim, Ismayil (Awätäy wad Xba Xälo wann ämyar n- 
Arabän win Tawa d-Hiyanim wann ämyar n-Rawolän d-Ismayil wann ämyar on- 
Tollsm-edes) 

1933 Awätäy on-taylalen (année des petits avions) 


1024 








années 


1934 Awätäy wan tudéant/tiddant tann Atänbälom 

1934 Awätäy wad ozzäfän Arabän (Awätäy wad säffäggän Foronsis tozoli on-tämse yur 
Arabän win Tawa, säkkärarän-tän, szzäfän-tän dày olyumum) 

1935 Awätäy wan tuddant/tiddant tann Asus 

1936 Awätäy wan aman äggôtnen 

1936 Awätäy wan lokodän (äggôtnen) 

1936 Awätäy wan tazzäyen (Awätäy wad ogän Foronsis tanat n-ägädal on-tazzäyen 
harkid eëkan kul) 

1937 Awätäy wan tuddant/tiddant tan Sin-Täbägot 

1937 Awätäy wan tuddant/tiddant tan Tämaya 

1937 Awätäy wan Tämaya == Awätäy wan tiddant tan Tämaya 

1938 Awätäy wan togoyyezt (fol Sänga) 

1939 Awätäy wan Attolyan (Awätäy wan sälan äggôtnen fol Httolyan win Liboya) 
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